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Chapter 1 The Opening 
Miss; 


Rukus 1 


In (the) name 


the Most Gracious, 


الرجيم 
the Most Merciful.‏ 
\ 
Q‏ 


بشم gas JE all‏ آلرّجيم 


(1) In the name : rae the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


asd 


All praises and thanks 


(be) to Allah, 
رب‎ 
(the) Lord 


r low 
العلمينَ‎ 
(of all) the worlds. 
Y 
r | صه 3 )2( صه‎ 
١ لله رت العلفية‎ ds] 


(2) [All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds - 


: AL 


The Most Gracious, 


الرجيم 
the Most Merciful.‏ 
v‏ 
)3( 


Lo 


i eum Il “a> Jl 


(3) The Entirely Merciful, the Especially Merciful, 
! 


ملك 


- 7 


Master 


يوم 


(of the) Day 
الدين‎ 
(of) [the] Judgment. 
t 
AQ ! 
٤ ملك يوم الدين‎ 
(4) Sovereign of the Day of Recompense. 
EH 


You Alone 


dé y 65 چ‎ 


* 
we worship, 


وَإِيَاكَ 


and You Alone 


- 
9 o e 
* oo 


we ask for help. 


(5) It is You we worship and You we ask for help. 
اھدنا‎ 
Guide us 


-1 2 42 
La 
(to) the path, 


7 o 
AEN 


La did 


the straight. 


f 
0 ص اس ا‎ o^ 
1 الْمُسْكَقِيمَ‎ byl Gaal 


(6) Guide us to the straight path - 
-4 
b yo 
(The) path 
(of) those 


* 


CAS) 
You have bestowed (Your) Favors 
on them, 


وو 


not (of) 


£ ; SA 


those who earned (Your) wrath 


o - 


وو 


on themselves, 


o\ 
b- 
—9b 


(of) those who go astray. 


0 


صرط yii agile Ores ‘gal‏ ألْمَعْضُوبِ 
V aa) [IPAE 9 agile‏ 
The path of those upon whom You have bestowed favor, not of‏ )7( 
those who have evoked [Your] anger or of those who are astray.‏ 


a 


YA1 Kile 


Verses 286 


سُورَة ألبَقَرَة 


Chapter 2 The Cow 
t Mas; 


puke 40 
ea 9T yas JE alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
el | 
Alif Laam Meem 


\ 
a) 
١ all 
(1) Alif, Lam, Meem. 
ذلك‎ 
That 
1 ee 


(is) the Book, 


a Guidance 


fos 2 
- +. 


for the Co T 


Y 
o2 و‎ & (2) at ! sa ! 
Y 5, &ial] che رَيْبَ فيه‎ d Casi ذلك‎ 


0~ - - 


(2) This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those 
conscious of Allah - 


Those who 


CAP RS 
a 94292 
believe 


PEL 


In 


in the unseen, 


5924339 


and establish 


الصلوة 
the prayer,‏ 
ومما 


and out of what 


We have provided them 


و 
oe‏ - 
۰ > 


YIL 
they spend. 


v 
(3) 5 " 
° am AU Aa 

الذِينَ يُؤْمِنُونَ بِالعَيْبٍ 5924339 SgLall‏ و 
E LOUP -‏ 
Y 598825 4:33)‏ 

(3) Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what 

We have Aes for them, 


aalis 


ic those =e 


LATARI 
S949) 
believe 
los 
in what 
Jl 
(is) sent down 
LJ | 
to you 
log 
and what 
انزل‎ 
was sent down 
من‎ 
before you, 


$33 | a J bg 
and in the Hereafter 


o 2 


they 
0942 93 
firmly believe. 
t 
(4), 


gilig‏ يُؤْمِنُونَ ي mi k‏ إليك Ji us‏ من 


(4) And x believe in 1 what has been revealed 7 you, [0 Muhammad], 
and what was revealed before you, and of the Hereafter they are certain 


[in fajth]. 


As sl 


Those 


- 
- 


(are) on 


225 


SAD 
Guidance 
من‎ 
from 


24 


ربهم 


their Lord, 
de 


dox 
Supr 
and those - 


$2 


- 


ps 
(are) E Sügcesstul ones. 
0 
(5) 


ea dila M مَن‎ sia على‎ ajj 
َلْمُفْلْحُونَ‎ 


(5) Those are upon ims hon from their Lord, and it is those 
who are the successful. 


those who 


كَفَرُوا 


disbelieve[d ], 


(it) is same 


to them, 


ge 
9 B7. 


ile‏ لدرلهم 


whether you warn them 


you warn them, 
not 
eee aS 
يوصسون‎ 
they believe. 


1 
i (6) 


al al agile agile cla ن آلّذِينَ كوا‎ A 
1 {94053 لا‎ aa jid 


(6) Indeed, those who disbelieve - it is all the same for them whether 
you warn them or do not warn them - they will not believe. 


Allah has set a seal 


ali 


on 
8 E A 
S 9 
their hearts 


e 


and on 


o [2 


their hearing, 
de 


their vision 


de i 


0 غشو‎ 
(is) a veil. 
صل‎ 


9 لهم 
And for them‏ 
WIRYS‏ 
(is) a punishment‏ 


Ld 7 
oe 


great. 


V 
(7) 


o‏ ه صلے ل ل 
ali r e‏ عَلَى asl‏ وَعَلَى سَفْعِهِمْ وَعَلَىَ 
pal‏ رهم غشو 3 9 ce lc. eds‏ عظيم V‏ 
Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and‏ )7( 
over their vision is a veil. And for them is a great punishment.‏ 


the people 


(are some) who 


- 


قول 
say,‏ 
امتا 

"We believed 


بالل 


in Allah 


agals 
ae in the Day 
sslaJl 
[the] Last," 
lag 
but not 


E 


هم 
they‏ 


e 3 
£ 


(are) believers (at all). 


^ 
(8) 


egal Wh Wale Jodi مَن‎ ull Sas 
۸ هم بِمُؤْمِنِينَ‎ log la I 


(8) And of the people are some who say, "We believe in Allah and the 
Last Day," but they are not believers. 
They seek to deceive Allah 


al | 
54s 
and those who 
| gia | £ 
believe[d], 


lag 
and not 


they deceive 


themselves, 
lag 
me e 


they realize (it). 
q 
(9) 


3I 590555 lag منوا‎ spallg all soc 
MG 59390 lag "VIE 


(9) They [think to] yt Allah and those who believe, but they 
deceive not except themselves and perceive [it] not. 


* 


c? 


In 
و و‎ 


their hearts 


-5 


مرص 
(is) a disease,‏ 
فزادهم 
so Allah increased them‏ 


alii 


" 


(in) disease; 


do 


- 
o 34- 


ولهم 


and for them 
WIRYS 
(is) a dus nmen 
panii 
because 


RE 
they used (to) 
يَكُذِبونَ‎ 
[they] lie. 
D 
5 (10) 
eds Loa ali فَزَادَهمْ‎ Pj ago فى‎ 
٠١ 593353 lol Us aÍ Olde 


(10) In their hearts is disease, so Allah has increased their disease; and 
for them is a painful punishment because they [habitually] used to lie. 


EF 
And when 
His aad 


o 21 


to them, 
"(Do) not 
تُفُسِدُوأ‎ 
spread corruption 


they say, 
AT 
"Only 


E 


نحن 
S‏ 5 


(are) reformers." 


E و‎ 
١١ نحن لحونَ‎ 
(11) And when it is said to them, "Do not cause corruption on the 
earth," they say, "We are but reformers." 
-F 


الآ 


Beware, 
إنهم‎ 
indeed they 


$2 


themselves 
المفسدونّ‎ 
(are) the ones who spread corruption, 
os 
[and] but 


3 


B 


they realize Gt). 
Y 
, 02 


ألا aa agil‏ اَلْمُفْسِدُونَ وَلكن لا 565243 W‏ 


£ 


(12) Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they 
perceive [it] not. 


EF 
And when 
115 said 


o 21 


to them, 
loola 
"Believe 
la$ 
as 
fale 
believed 
dl 
i people," 


HE 


they say, 


baii 


"Should we believe 
as 


gole 


believed 


~ mms 3 wo 
the fools?" 
قل‎ 


3i 


Beware, 


aa 
certainly they 


$2 


themselves 


السفهاغ 
(are) the fools‏ 
V‏ 
[and] but‏ 


3 

not 
2 3 eu 
gales 


they know. 


۱۳ 
(13) 


jő الاش‎ gale كما‎ igtole ed J 1515 | 
sail هُمْ‎ (gil SIP GALI sale las Sabi 
Y وَلكن لا يَعْلَمُونَ‎ 


(13) And when it is said to them, "Believe as the people have believed," 
they say, "Should we believe as the foolish have believed?" 
Unquestionably, it is they who are the foolish, but they know [it] not. 


they meet 


spl 


2 is 
gale 

B 
IE 

they say, 
ءَ امنا‎ 

"We believe[d ]." 

BE 

But when 


igi 


they are alone 


their evil ones, 


قالوا 
they say,‏ 


úl 


"Indeed, we 


o sør r 


(are) with you, 


Lai 
£ 


(are) mockers. 


X 


(14) 


lal 1315 Wale laJl$ lgiale أَلَّذِينَ‎ ig 1315 
4535 las! مَعَكُمْ‎ UI م قالوا‎ 


£ 
(14) And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but 
when they are alone with their evil ones, they say, "Indeed, we are with 
you; we were only mockers." 
الله‎ 


Allah 


9 بعد 
and prolongs them‏ 


* 


in 
! 


o gt 
. 2 


their transgression, 


220. 


they wander bale: 
10 
(15) 7 
- Bere a c8 wt ete 4e RIOT “6 ELLEN 
594523 فى طغينهم‎ amiaig الله يَسْتَِزِئْ بهم‎ 
10 


(15) [But] Allah mocks them and prolongs them in their transgression 
[while] they wander blindly. 


EHE 


Those 


[the] astraying 
for i guidance. 


Gó 


profited 


2 ا ووه 


their commerce 
وما‎ 
and not 
كَانُوا‎ 
were they 
guided-ones. 
١ 
, 46) 
2545 Ub igo ALENT 15524 Spal agg 


Yl مَهِتَدِينَ‎ j نو‎ iS lac 9 ag oxi 
(16) Those are the ones who have purchased error [in exchange] for 
guidance, so their transaction has brought no profit, nor were they 
guided, 


PES 


7 
^ 


Their example 


4-- 
م 


(is) like (the) example 


cll 


oe 3 one who 


kindled 
nE 


a fire, 


| w | 0 
then, when 
E 
اضاءَّث‎ 
it lighted 
La 
his surroundings, 


aes. 


- - 
- 


3 هب 
Allah took away‏ 


al 
بتُورهم‎ 


their light 


oe "67 


وتر 


and left them 
in. 
1 [ | 3 
darkness[es], 


لا 


(so) they (do) not see. 


s "n 


0904243 
Ww 
4 Q7) 
le Sali Gal 56 iiai cl JAS glia 
لا‎ calb وَتَرَكَهُمْ فى‎ aay ot all Ca حَوْلَهُ.‎ 
W 693222 


(17) Their example is that of one who kindled a fire, but when it 
illuminated what was around him, Allah took away their light and left 
them in darkness [so] they could not see. 


$69 


50 they 
لا‎ 


[they] will not return. 


۱۸ Part عفن فهم لا‎ Uwe 


like a rainstorm 


darkness[es], 

and thunder, 
249 

and lightning. 


e y 


their fingers 
in j 
نهم‎ Isle 
their ears 


2 
- 


من 
from‏ 


thé thunderclaps 


jy 
(in) fear (of) 
المؤتٍ‎ 


[the] death. 
[a 


ais 
And Allah 
محيط‎ 
(is) [the One Who] encompasses 
gasii L 
the disbolievers: 
\4 
(19) z 
EET ورعد‎ El فيه‎ clai $^ yha او‎ 


Sesall iy eglle أصيعَهُم فى‎ ; 
بأَلكَفْرِينَ‎ b lua لله‎ E د دو‎ gall 5 N 

(19) Or E is] like a rainstorm fon the sky within pu. is m 

thunder and lightning. They put their fingers in their ears against the 


thunderclaps in dread of death. But Allah is encompassing of the 
disbelievers. 


HES 


c ve 


the lightning 


s 


- 0 
al o 7 


»و 


snatches away 


YA 


their sight. 
de 


| - IS 
Whenever 

am Do ve 

alol 
it flashes 


PLA 


ed 


for them 


M 
go 


& 


they walk 


slg 


and when 


AI 


it darkens 


NT: 


Allah had willed, 


TUE 


He would certainly have taken away 


their hearing, 


aa alg 


and their sight. 


All- Powertuli 


y. 


(20), 


ed أضَاءَ‎ uis" يَخْطَفُ أَبْصِرَّهُمْ‎ $E يَكَادُ‎ 
alll lá ala. عَلَيْهِمْ قَامُوا‎ ali فيه وَإِذَآ‎ oio 
M5 ole ali 5) papala agri Cai 
٠١ 3348 شَىْءٍ‎ 


(20) The lightning almost snatches away their sight. Every time it 
lights [the way] for them, they walk therein; but when darkness comes 
over them, they stand [still]. And if Allah had willed, He could have 
taken away their hearing and their sight. Indeed, Allah is over all 
things competent. 


-851 
يايها‎ 
O mankind 
NH 
Igel 
worship 
ربكم‎ 


your Lord, 


oil 


the One Who 


im‏ وک 
٠‏ 


created you 


Sas 
and those [who] 
من‎ 


before you, 


become righteous. 


Y! 


(21) 
M at T 


NUR خَلَقَكُمْ‎ call ربكم‎ PRS EH Lob 
Y! 5585 e&ls] من قَبْلِكُمَ‎ 


(21) O mankind, worship your Lord, who created you and those before 
you, that you may become righteous - 


cll 


a One Who 


جعل 
made‏ 


for you 
pl 
the earth 
! 


ose 


- 


a resting place 


saidio 


and the sky 
aly 


* 
a canopy, 
£ 


- 


وانزل 
and sent down‏ 
من 


from 


then brought forth 
لك‎ 
therewith 
3 
ت‎ 0 | 
the fruits 
قا‎ 32 
(as) provision 


ew 


for you. 
de 


فلا 


So (do) not 


set up 


لله 


- - 


to Allah 
اندادا‎ 
rivals 


ess 


while you 


- 

2 

- 4 e^ 
v 


[you] know. 


YY 


(22) 


aly kasis فرشا‎ ói 0S) Jas sill 
بيك . من آلتَمَرْتِ‎ £53 AW placa ge Joila 
تَعْلَمُونَ‎ els IÍ all تَجَعَلُوأ‎ Ma” eS) 653; 


YY 


(22) [He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a 


ceiling and sent down from the sky, rain and brought forth thereby 
fruits as provision for you. So do not attribute to Allah equals while you 


know [that there is nothing similar to Him]. 
olo 
And if 


+ و o‏ 
ووو 


you are 


about what 


LE 
2 
: 
us 


We have revealed 


على 
to‏ 
Úe‏ 


Our slave, 


KE 
then produce 
بسوره‎ 


a chapter 


your witnesses 


2 


ue 
دون‎ 


other than 


you are 
truthful. 


YY 


(23) 


lil Gs. عَلَى‎ UIS Ua فى رَيْبٍ‎ ais olo 
من دون‎ E poe بسورة من ملو‎ 
(23) And if you are in doubt about what We haves sent down upon Our 


Servant [Muhammad], then produce a surah the like thereof and call 
upon your witnesses other than pom if you should be truthful. 


then fear 
PHI 


the Fire 


[its] fuel 
NUI 
(is) [the] men 
والججارة‎ 


and [the] stones, 
صل‎ 


quio 
أعدث‎ 
prepared 
- * 1 
* 


for the disbelievers. 


rt 


ET ,)24( 
unus Si تَفعَلُوا‎ ols Islas ql إن‎ 
d لِلْكْفِرِينَ‎ sel وَالْحِجَارَةٌ”‎ EH وَقُودُها‎ 


n: But if you do not - and you will never be able to - then fear the 
Fire, whose fuel is men and stones, prepared for the disbelievers. 


و لسن 
And give good news‏ 


آلذِينَ 


(to) who 
believe, 


[the] righteous deeds, 


أن 
that‏ 


o 21 


for them 
T - 


* »و 


(will be) Gardens, 


Ere 


flow 


من 


[from] 


- o 7 
| P" +. 
- 


under them 


m 


the rivers. 
صد‎ 


Every time 
| 99 33 
they are provided 


7 o 
* 


therefrom 


(as) provision, 
i 


NIE 
they (will) say, 
هذا‎ 
"This (is) 
oul 
the one which 
زقتا‎ J 
we were provided 
من‎ 


before." 


2 2 


هوه 
* 


do 


ae 
And they will be given 
به‎ 


2 
z ! 


cd - 223 
wee 


(things) in resemblance; 
de 


o 21 


- 


9 


And for them 


فيها 
~ هه 


therein 


purified, 
de 


or 


- 


وهم 


and they 
therein 
go> 
(will) abide forever. 
YO 


; (25) 
لهم‎ ól 


galal | placa اموأ‎ Seal 


d من‎ 8) oll fis من 8343 )85 الوا‎ 


و 


Miglas zaji وَلَهُمْ فيها‎ lutte Quite به‎ igis 
YO * 59305. فيها‎ ens 


(25) And give good tidings to those who believe and do righteous deeds 
that they will have gardens [in Paradise] beneath which rivers flow. 
Whenever they are provided with a provision of fruit therefrom, they 
will say, "This is what we were provided with before." And it is given to 
them in likeness. And they will have therein purified spouses, and they 
will abide therein eternally. 


i 
[7 N 
(s) 
حا‎ £ 
: 


Indeed, “Allah 


alii 
ïJ 


(is) not ashamed 


م 20 9 " 
oe‏ 
پسحی - 
++ 5 
5 


to set forth 


an example 


(like) even 


2. 
. 9 mem 


Ld 923 


(of) a mosquito 


Z 
فما‎ 


and (even) something 


- - 
TEYE 


above it. 


€ 


3 A 2 
فاما‎ 
Then as | for 


آلذِينَ 


who 


laa al é 
believed, 


- - 


ل 
[thus] they y yill know‏ 


asi 
thatit 


(is) the truth 


من 
from‏ 


25 


their Lord. 
do 


isis 
And as for 


آلذِينَ 


ilio 


19385 


disbelieved 


59) 98:5 


Ted they will say 


ne 
(did) Allah intend 
الله‎ 
zu 
ET 
by this 
<- 
example? 


á 
2 u$ 


He lets go astray 


DT 


dle 


He lets go astray 


except 
the defiantly disobedient. 


Yl 


(26) 
O be yia yai e أن‎ z oaa لا‎ «dif 3j 
فَيَعْلَمُونَ‎ lois اه‎ wili Lal فَمَا فَوْقَهَا‎ 4.5 985 


n 


أنه Soul‏ من 65 al‏ آلذِينَ كَفَرُوا 9828 ]5,9 
مادا أرَادَ alll‏ پهذا Sod “dda‏ به eS‏ وَيَهْدِى 
به كَثِيرًا og‏ يُصْل به- Yi äni dE‏ 


(26) Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a 
mosquito or what is smaller than it. And those who have believed know 
that it is the truth from their Lord. But as for those who disbelieve, they 
say, "What did Allah intend by this as an example?" He misleads many 

thereby and guides many thereby. And He misleads not except the 
nr disobedient, 


sal 


Pes who 


c 
-r 


its A 


ويقطعونَ 


and [they] cut 
what 


s 
«Al 


Allah has ordered 


alii 
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(27) Who break the covenant m: Allah after contracting it and sever that 
which Allah has ordered to be joined and cause corruption on earth. It 
is those who are the losers. 
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(can) you disbelieve 
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(28) How can you disbelieve: in Allah when you were lifeless and He 
brought you to life; then He will cause you to die, then He will bring 
you [back] to life, and then to Him you will be returned. 
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(is) All-Knowing. 
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(29) It is He who created for you all of that 527 is on the earth. Then 
He directed Himself to the heaven, [His being above all creation], and 
made them seven heavens, and He is Knowing of all things. 
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(30) And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, 
"Indeed, I will make upon the earth a successive authority." They said, 
"Will You place upon it one who causes corruption therein and sheds 
blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah said, 
"Indeed, I know that which you do not know." 
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all of them. 
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(31) And He taught Adam the names - all of them. Then He showed 


them to the angels and said, "Inform Me of the names of these, if you 
are truthful." 
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(32) They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what 
You have taught us. Indeed, it is You who is the Knowing, the Wise." 
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(33) He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had 
informed them of their names, He said, "Did I not tell you that I know 


the unseen [aspects] of the heavens and the earth? And I know what 
you reveal and what you have concealed." 


[so] they prostrated 


except 


Iblees. 
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(34) And [mention] when We said io the angels, "Prostrate before 
Adam"; so they prostrated, except for Iblees. He refused and was 
arrogant and became of the disbelievers. 
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"O Adam‏ 
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(35) And We said, "O Adam, dwell, you cab your کو‎ in Paradise and 
eat therefrom in [ease and] abundance from wherever you will. But do 
not approach this tree, lest you b be among the wrongdoers." 
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And We said, 
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(36) But Satan'caused them to slip out of it and removed them from 
that [condition] in which they had been. And We said, "Go down, [all of 
you], as enemies to one another, and you will have upon the earth a 
place of settlement and provision for a time." 
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Indeed He 
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(is) the Oft-returning (to mercy), 
the Most Merciful. 
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(37) Then Adam received from his Lord [some] words, and He 
accepted his repentance. Indeed, it is He who is the Accepting of 
repentance, the Merciful. 
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will grieve. 
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(38) We said, "Go down from it, all of you. And when guidance comes 
to you from Me, whoever follows My guidance - there will be no fear 
concerning them, nor will they grieve. 


وَالذِينَ 
And those‏ 
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who disbelieve[d]‏ 
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(39) And those Es disbelieve and bs Our Signs - those will be 
companions of the Fire; they will abide therein eternally." 
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and Me Alone 
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"fear [Me]. 


(40) O Children of Israel, TERED My favor which I have bestowed 
upon you and fulfill My covenant [upon you] that I will fulfill your 
covenant [from Me], and be afraid of [only] Me. 
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And believe 


I have sent down 
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that which 


o sør r 


(is) with you, 
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and (do) not 
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be‏ 


- 
738 


(the) first 


35 


disbeliever 
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(41) And believe in what I mi sent down COBRE that which is 
[already] with you, and be not the first to disbelieve in it. And do not 
exchange My signs for a small price, and fear [only] Me. 
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the Truth 
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with [the] falsehood 
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and conceal 


the Truth 
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(42) And do not mix the n. rg falsehood or conceal the truth while 
you Know [it] 
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الصلوة‎ 
the prayer 
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and give 
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(43) And establish prayer and give zakah and bow with those who bow 
[in worship and obedience]. 
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(44) Do you d righteousness of ile people and forget yourselves 
while you recite the ee Th will you not reason? 


And po help 
sol b 
through patience 
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and indeed, it‏ 
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(45) And seek help through patience and prayer, and indeed, it is 
difficult except for the AW submissive [to Allah] 
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(46) Who are certain that they will meet their Lord and that they will 
return to Him. 
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(47) O Children of Israel, remember My p that I have bestowed 
upon you and that I preferred you over the worlds. 
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will be helped. 
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(48) And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, 
nor will intercession be accepted from it, nor will compensation be 
taken from it, nor will they be aided. 
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(49) And [recall] when We saved your forefathers Sm the ae of 
Pharaoh, who afflicted you with the worst torment, slaughtering your 
[newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a great 


trial from your Lord. 
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(50) And [recall] when We parted the sea for you and saved you and 
drowned the people of Pharaoh while you were looking on. 
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(51) And [recall] when We made an appointment with Moses for forty 
nights. Then you took [for worship] the calf after him, while you were 
wrongdoers. 
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(52) Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful. 
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(53) And [recall] when We gave Moses the Scripture and criterion that 
perhaps you would be guided. 
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(54) And [recall] when Moses said to his people: "O my people, indeed 
you have wronged yourselves by your taking of the calf [for worship]. 
So repent to your Creator and kill yourselves. That is best for [all of] 
you in the sight of your Creator." Then He accepted your repentance 
indeed, He is the Accepting of repentance, the Merciful. 
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(55) And [recall] T you said, "O Moses, we will never believe you 
until we see Allah outright"; so the thunderbolt took you while you 
were looking on. 
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(57) And We RUE you Jum clouds and sent down to you manna and 
quails, [saying], "Eat from the good things with which We have 
provided you." And they wronged Us not - but they were [only] 

wronging themselves. 
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wherever you will in [ease and] abundance, and enter the gate bowing‏ 
humbly and say, 'Relieve us of our burdens.' We will [then] forgive‏ 
your sins for you, and We will increase the doers of good [in goodness‏ 
and reward]."‏ 
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(59) But those who MEO changed [those words] to a statement 
other than that which had been said to them, so We sent down upon 
those who wronged a punishment from the sky because they were 
defiantly disobeying. 
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(60) And [recall] when Moses prayed for water for his people. so We 
said, "Strike with your staff the stone." And there gushed forth from it 
twelve springs, and every people knew its watering place. "Eat and 
drink from the provision of Allah, and do not commit abuse on the 
earth, spreading corruption." 
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(61) And [recall] when you said, "O Moses, we can never endure one 
[kind of] food. So call upon your Lord to bring forth for us from the 
earth its green herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and 
its onions." [Moses] said, "Would you exchange what is better for what 
is less? Go into [any] settlement and indeed, you will have what you 
have asked." And they were covered with humiliation and poverty and 
returned with anger from Allah [upon them]. That was because they 
[repeatedly] disbelieved in the signs of Allah and killed the prophets 


without right. That was because they disobeyed and were [habitually] 
transgressing. 
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(62) Indeed, those who believed and those who were Jews or 
Christians or Sabeans [before Prophet Muhammad] - those [among 
them] who believed in Allah and the Last Day and did righteousness - 
will have their reward with their Lord, and no fear will there be 
concerning them, nor will they grieve. 
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(63) And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to 

abide by the Torah] and We raised over you the mount, [saying], "Take 

what We have given you with determination and remember what is in 
it that perhaps you may become righteous." 
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(65) And you had already known about those who transgressed among 


you concerning the sabbath, and We said to them, "Be apes, despised." 
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(66) And We made it a deterrent punishment for those who were 
present and those who succeeded [them] and a lesson for those who 
fear Allah. 
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(67) And [recall] when Moses said to his people, ' "Indesd; Allah 
commands you to slaughter a cow." They said, "Do you take us in 
ridicule?" He said, "I seek refuge in Allah from being among the 


ignorant." 
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(68) They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is." 
[Moses] said, "[Allah] says, 'It is a cow which is neither old nor virgin, 
but median between that,' 50 do what you are commanded." 
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(69) They said, "Call upon your Lord to show us what is her color." He 
said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in color - pleasing to the 


observers.’ " 
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(70) They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is. 
Indeed, [all] cows look alike to us. And indeed we, if Allah wills, will be 
guided." 
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(71) He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the earth nor 
to irrigate the field, one free from fault with no spot upon her.' " They 
said, "Now you have come with the truth." So they slaughtered her, but 
they could hardly do it. 
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(72) And [recall] when you slew a man and disputed over it, but Allah 
was to bring out that which you were concealing. 
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(73) So, We said, "Strike the slain man with part of it." Thus does Allah 
bring the dead to life, and He shows you His signs that you might 
reason. 
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(74) Then your hearts became hardened aftér that, being like stones or 
even harder. For indeed, there are stones from which rivers burst forth, 
and there are some of them that split open and water comes out, and 
there are some of them that fall down for fear of Allah. And Allah is not 
unaware of what you do. 
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(75) Do you covet [the hope, O aa that they would believe for 
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(76) And when they meet those who believe, they say, "We have 
believed"; but when they are alone with one another, they say, "Do you 
talk to them about what Allah has revealed to you so they can argue 
with you about it before your Lord?" Then will you not reason? 
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(77) But do they not know that n knows what they conceal and 
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(78) And among them are unlettered ones who do not know the 
Scripture except in wishful thinking, but they are only assuming. 
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(79) So woe to those who write the "scripture" with their own hands, 
then say, "This is from Allah," in order to exchange it for a small price. 
Woe to them for what their hands have written and woe to them for 
what they earn. 
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(80) And they say, "Never will the Fire touch us, except for a 8 days 


Say, "Have you taken a covenant with Allah? For Allah will never break 
His covenant. Or do you say about Allah that which you do not know? 
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(81) Yes, whoever earns evil s his sin has OME him - those 
are the companions of the Fire; they will abide therein eternally. 
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(82) But they vx believe and do ER pd deeds- those are the 
companions of Paradise; they will abide therein eternally. 
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(83) And [recall] when We took the covenant from the Children of 


Israel, [enjoining upon them], "Do not worship except Allah; and to 
parents do good and to relatives, orphans, and the needy. And speak to 
people good [words] and establish prayer and give zakah." Then you 
turned away, except a few of you, and you were refusing. 
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(84) And [recall] when We took your covenant, [saying], "Do not shed 
each other's blood or evict one another from your homes." Then you 
acknowledged [this] while you were witnessing. 
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(85) Then, you are those a ones who are] killing one another and 
evicting a party of your people from their homes, cooperating against 
them in sin and aggression. And if they come to you as captives, you 
ransom them, although their eviction was forbidden to you. So do you 
believe in part of the Scripture and disbelieve in part? Then what is the 
recompense for those who do that among you except disgrace in 
worldly life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to 
the severest of punishment. And Aljah,is not unaware of what you do. 


As) gl 


the life 
Gái 
(of) the world 


sista JU 


5 ihe Hereafter; 


will be lightened 


Foe‏ و 
٠‏ 


for them 
Stall 


the punishment 


904223 
will be helped. 
A1 
(86) 
“aisle JG WMT igdi 1552] sli ajj 
M 5922 هم‎ ds lial age يُخَفَفْ‎ VS 
(86) Those are the ones who have bought the life of this world [in 


exchange] for the Hereafter, so the punishment will not be lightened 
for them, nor will they be aided. 
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(87) And We did certainly give Moses the Torah and followed up after 
him with messengers. And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs 
and supported him with the Pure Spirit. But is it [not] that every time a 

messenger came to you, [O Children of Israel], with what your souls 
did not desire, you were arrogant? And a party [of messengers] you 


denied and another party you killed. 
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(88) And they said, "Our hearts are wrapped." But, [in fact], Allah has 
cursed them for their disbelief, so little is it that they believe. 
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(89) And when there came to them a Book from Allah confirming that 
which was with them - although before they used to pray for victory 
against those who disbelieved - but [then] when there came to them 


that which they recognized, they disbelieved in it; so the curse of Allah 
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will be upon the disbelievers. 
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(90) How wretched is that for which they sold themselves - that they 
would disbelieve in what Allah has revealed through [their] outrage 
that Allah would send down His favor upon whom He wills from 
among His servants. So they returned having [earned] wrath upon 
wrath. And for the disbelievers is a humiliating punishment. 
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(91) And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," 
they say, "We believe [only] in what was revealed to us." And they 
disbelieve in what came after it, while it is the truth confirming that 


which is with them. Say, "Then why did you kill the prophets of Allah 
before, if you are [indeed] believers?" 
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(92) And Moses had certainly brought you clear proofs. Then you took 


the calf [in worship] after that, while you were wrongdoers. 
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(93) And [recall] when We took your covenant andi ied over you the 
mount, [saying], "Take what We have given you with determination 
and listen." They said [instead], "We hear and disobey." And their 
hearts absorbed [the worship of] the calf because of their disbelief. Say, 
"How wretched is that which your faith enjoins upon you, if you should 
be believers." 
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Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is‏ )94( 


for you alone and not the [other] people, then wish for death, if you 
should be truthful. 
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(95) But they will never wish for it, ever, because of what their hands 
have put forth. And Allah is Knowing of the wrongdoers. 
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(96) And you will nU ae them the inost greedy of people for life - 
[even] more than those who associate others with Allah. One of them 
wishes that he could be granted life a thousand years, but it would not 
remove him in the least from the [coming] punishment that he should 
be granted life. And Allah is Seeing of what they do. 
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(97) Say, "Whoever is an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has 
brought the Qur'an down upon your heart, [O Muhammad], by 
permission of Allah, confirming that which was before it and as 

guidance and good tidings for the believers." 
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(98) Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers 
and Gabriel and Michael - then indeed, Allah is an enemy to the 
disbelievers. 
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(99) And We have certainly revealed to you verses [which are] clear 
proofs, and no one would deny them except the defiantly disobedient. 
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(100) Is it not [true] that every time they took a covenant a party of 
them threw it away? But, [in fact], most of them do not believe 
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(101) And when a messenger from Allah came to them oii E that 
which was with them, a party of those who had been given the 
Scripture threw the Scripture of Allah behind their backs as if they did 

not know [what it contained]. 
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(102) And they bed [instead] what the devils had UR during 
the reign of Solomon. It was not Solomon who disbelieved, but the 
devils disbelieved, teaching people magic and that which was revealed 
to the two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do 
not teach anyone unless they say, "We are a trial, so do not disbelieve 
[by practicing magic]." And [yet] they learn from them that by which 
they cause separation between a man and his wife. But they do not 


harm anyone through it except by permission of Allah. And the people 
learn what harms them and does not benefit them. But the Children of 
Israel certainly knew that whoever purchased the magic would not 
have in the Hereafter any share. And wretched is that for which they 
sold themselves, if they only knew. 
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(103) And if they had believed and feared Allah, then the reward from 
Allah would have been [far] better, if they only knew. 
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"T O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], 
"Ra'ina" but say, "Unthurna" and listen. And for the disbelievers is a 
painful punishment. 
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(105) Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor 
the polytheists wish that any good should be sent down to you from 
your Lord. But Allah selects for His mercy whom He wills, and Allah is 
the possessor of great bounty. 
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We bring forth [one] better than it or similar to it. Do you not know 
that Allah is over all things competent? 
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(107) Do you not know that to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth and [that] you have not besides Allah any 
protector or any helper? 

£ 


al 
Or 


(9939 


(do) you wish 


your Messenger 


0 


was asked 
موسى‎ 


Musa 


من 


before? 


E - 
هوه‎ 


* 


ومن 
And whoever‏ 
MENT‏ 
»و 
exchanges‏ 
ji‏ 33 - 


[the] disbelief 


بالإيمن 


m [the] faith, 
50 certainly 
he went astray (from) 
al gus 
(the) evenness 
dead 
(of) the way. 
۸ 
d 
ha were 3 loas أن‎ ggs al 
Je فقد‎ on با‎ as Jum ومن‎ ” Ló من‎ 


(108) Or do you intend to ae O Messenger as Moses was asked 
before? And whoever exchanges faith for disbelief has certainly strayed 
from the soundness of the way. 
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(109) Many of the People of the Scripture wish they could turn you 
back to disbelief after you have believed, out of envy from themselves 
[even] after the truth has become clear to them. So pardon and 
overlook until Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all 
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(110) And establish prayer and give zakah, and whatever good you put 
forward for yourselves - you will find it with Allah. Indeed, Allah of 


what you do, is Seeing. 
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(111) And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew 
or a Christian." That is [merely] their wishful thinking, Say, "Produce 
your proof, if you should be truthful." 
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(112) Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah 


while being a doer of good will have his reward with his Lord. And no 
fear will there be concerning them, nor will they grieve. 
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(113) The Jews say "The m ae have nothing [true] to stand on," 
and the Christians say, "The Jews have nothing to stand on," although 
they [both] recite the Scripture. Thus the polytheists speak the same as 
their words. But Allah will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that over which they used to differ. 
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Allah from being mentioned in His mosques and strive toward their‏ 
destruction. It is not for them to enter them except in fear. For them in‏ 


this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great 
punishment. 


allg 
And for Allah 
ő : ^ | | 
(is) the east 


Sjaals 


andthe west, 


SO wherever 


o w E à 
ولوا‎ 
you turn 


چ ے ت 
م 


[so] there 


وجه 
(is the) face‏ 
الله 


(of) Allah. 
c 


E 


p 
ومع‎ 
(is) All-Encompassing, 


P - 


All-Knowing. 


110 


; (09) 


ais ijs aj opus & yall all‏ وجه 


(115) And to Allah belongs ihe. east and the Wet: S0 wherever you 
[might] turn, there is the Face of Allah. Indeed, Allah is all- 
Encompassing and Knowing. 
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(116) They say, "Allah has taken a son." Exalted is He! Rather, to Him 
belongs whatever is in the heavens and the earth. All are devoutly 
obedient to Him, 
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(117) Originator of the heavens and the earth. When He decrees a 
matter, He only says to it, "Be," and it is. 
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(118) Those who do not know say, "Why does Allah not speak to us or 
there come to us a sign?" Thus spoke those before them like their 
words. Their hearts resemble each other. We have shown clearly the 
signs to a people who are certain [in faith]. 
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(119) Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a 
bringer of good tidings and a warner, and you will not be asked about 
the companions of Hellfire. 
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(120) And never will the Jews or the Christians approve of you until 
you follow their religion. Say, "Indeed, the guidance of Allah is the 
[only] guidance." If you were to follow their desires after what has 

come to you of knowledge, you would have against Allah no protector 
or helper. 
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(121) Those to whom We have given the Book recite it with its true 
recital. They [are the ones who] believe in it. And whoever disbelieves 
in it - itis they who are the losers. 
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(122) O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed 
upon you and that I preferred you over the worlds. 
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(123) And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, 


and no compensation will be accepted from it, nor will any intercession 
benefit it, nor will they be aided. 
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(124) And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his 
Lord with commands and he fulfilled them. [Allah] said, "Indeed, I will 
make you a leader for the people." [Abraham] said, "And of my 
descendants?" [Allah] said, "My covenant does not include the 
wrongdoers." 
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(125) And [mention] when We made the House a place of return for the 
people and [a place of] security. And take, [O believers], from the 
standing place of Abraham a place of prayer. And We charged 
Abraham and Ishmael, [saying], "Purify My House for those who 
perform Tawaf and those who are staying [there] for worship and those 
who bow and prostrate [in prayer ]." 
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(126) And [mention] when Abraham said; "My Lord, make this a 
secure city and provide its people with fruits - whoever of them 
believes in Allah and the Last Day." [Allah] said. "And whoever 

disbelieves - I will grant him enjoyment for a little; then I will force 
him to the punishment of the Fire, and wretched is the destination." 
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(127) And [mention] when Abraham was raising the foundations of the 
House and [with him] Ishmael, [saying], "Our Lord, accept [this] from 
us. Indeed You are the Hearing, the Knowing. 
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(128) Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from 
our descendants a Muslim nation [in submission] to You. And show us 
our rites and accept our repentance. Indeed, You are the Accepting of 
repentance, the Merciful. 
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(129) Our Lord, and send among them a messenger from themselves 
who will recite to them Your verses and teach them the Book and 
wisdom and purify them. Indeed, You are the Exalted in Might, the 
Wise." 
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(130) And who would be averse to the religion of Abraham except one 


who makes a fool of himself. And We had chosen him in this world, 
and indeed he, in the Hereafter, will be among the righteous. 
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(131) When his Lord said to him, "Submit", he said "I have submitted 
[in Islam] to the Lord of the worlds." 
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(132) And Abraham instructed his sons [to do the same] and [so did] 
Jacob, [saying], "O my sons, indeed Allah has chosen for you this 
religion, so do not die except while you are Muslims." 
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(133) Or were you witnesses when death A Jacob, when he 
said to his sons, "What will you worship after me?" They said, "We will 
worship your God and the God of your fathers, Abraham and Ishmael 

and Isaac - one God. And we are Muslims [in submission] to Him." 
z| l5 
This 


So ay 


da | 
(was) a community 
قد‎ 
(which) has passed away, 


- 
o 
دل“‎ 


Y 


fori 
what it earned 


o - PED 
۰۰ 


* 


ct 


وس 


9 
and for you 
what 


022 
+ 


you earned. 
de 


is 


And not 


you will be asked 


| Ge 
about what 
Igils 
they used to 
يَعملونَ‎ 
do. 
WE 


(134) 


تلك “els 38 ial‏ “لها ما Sig CaS‏ ما 


(134) n was a 2L Baton which 5 passed on. It m have [the 
consequence of] what it earned, and you will have what you have 
earned. And you will not be asked about what they used to do. 
وقالوا‎ 
And they said, 
loios 
"Be 


و 


هودًا 


Jews 
s 
أو‎ 
Or 
ate 
لصرى‎ 
Christians, 


o 


ده ے و 
nm,”‏ | 


(then) you will be guided." 
48 


(the) ا‎ 


> Lo 
P-o 
(of) Ibrahim, 


> * 


oor 


(the) upright; 
de 


log 
and not 
کان‎ 
he was 
من‎ 
of 
A | 


oor 


those who associated partners (with Allah)." 


Yo 


(135) 


2% tur جه راع قل چە‎ "I Tq T نو‎ 
dadde 9350.92.99 19195 NSS 
Yo كَانَ من لْمُشْرِكِينَ‎ lag là إبره-م‎ 


(135) They say, "Be Jews or Christians [so] you will be guided." Say, 
"Rather, [we follow] the religion of Abraham, inclining toward truth, 
and he was not of the polytheists." 
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(136) Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been 
revealed to us and what has been revealed to Abraham and Ishmael 
and Isaac and Jacob and the Descendants and what was given to Moses 
and Jesus and what was given to the prophets from their Lord. We 
make no distinction between any of them, and we are Muslims [in 
submission] to Him." 
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(137) So if they believe in the same as you believe in, then they have 
been [rightly] guided; but if they turn away, they are only in dissension, 
and Allah will be sufficient for you against them. And He is the 
Hearing, the Knowing. 
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(138) [And say, "Ours is] the ee of Allah. And who is better than 
Allah in [ordaining] religion? And we are worshippers of Him." 
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(139) Say, [O Muhammad], "Do you argue with us about Allah while 
He is our Lord and your Lord? For us are our deeds, and for you are 
your deeds. And we are sincere [in deed and intention] to Him." 
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(140) Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob 
and the Descendants were Jews or Christians? Say, "Are you more 
knowing or is Allah?" And who is more unjust than one who conceals a 
testimony he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do. 
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(141) That is a nation which has passed on. It will have [the 


consequence of] what it earned, and you will have what you have 
earned. And you will not be asked about what they used to do. 
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(142) The foolish among the people will say, "What has turned them 
away from their qiblah, which they used to face?" Say, "To Allah 
belongs the east and the west. He guides whom He wills to a straight 

path." 


And thus 


o tlie - 
* 


We made you 
dal 
a community 
وَسَطا‎ 
(of the) middle > Way 


loj oS 


so that you will be 


witnesses 
over 
الئاس‎ 
the mankind, 
$9539 
and will be 


Jsa 


the Messenger 


o & 1 - 
on you 


z 
5 - 


شبهيدأ 


a witness. 
قل‎ 


وما 
And not‏ 


o 
e 
“les 


* 


We made 
the direction of prayer 


أله 


you were used to 


that We make evident 


- 
* 


(he) who 


> Be 


»و 
»و " e‏ 
= 


follows 
الرشول‎ 
the Messenger 


معن 


from (he) who 


- 
و‎ - 
ory 


* - »و‎ 
turns back 


TE 
on 
ocv 

d cac 


لس هه #©هي سم 
his heels.‏ 
[a‏ 


olo 
And indeed, 


those whom 


SAD 
Allah guided. 


alll 
: 


وما 
And not‏ 
35 


will Allah 


let e Waste 


FE NDA 
2 | 


٠» £ 
your faith. 
ج‎ 


(is) to [the] mankind 


S925) 


Full 0 Kindness, 


es) 


Most Merciful. 


Xv 


(143) " 


z gf 


وَكذلِك aligi PEG Ua dal e&ilaz.‏ عَلَى 
oli‏ وَيَكُونَ Joay‏ عَلَيْكُمْ LE‏ 
las‏ ألْقبْلَةَ all‏ كنت ile‏ إلا o^ glad‏ 
cdig gao Joasi‏ على EA la abe‏ 
]$545 إلا عَلَى aif 35 lag” alii sia gii‏ 
grad‏ إِيمتكُمْ aur) Soe gall ai S1‏ 


E 


(143) And thus we have made you a just community that you will be 
witnesses over the people and the Messenger will be a witness over 
you. And We did not make the qiblah which you used to face except 


that We might make evident who would follow the Messenger from 
who would turn back on his heels. And indeed, it is difficult except for 
those whom Allah has guided. And never would Allah have caused you 

to lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful. 


- 
ut 


Indeed, 
TA 7 
SY 
We see 
(the) turning 
وجهك‎ 
(of) your face 


* 


towards 
zii 
the heaven. 
صد‎ 


ت 2 


Rcg 
AAR 
$ 


So We will surely turn you 


z 
oof oo 


(to the) direction of prayer 


- - - 
| 1% ° ge 


you will be pleased with. 
[a 


So turn 


- - 9 d 
ares 
r9 


your face 


-ee z 
vo 


towards the direction 


CEA] 


(of) the Al-Masjid Al-Haraam 


aljsul 


> 7 - 


Cu 9 
and wherever 
you are 
og 23 
f A 2 
[so] turn 
o0 2597 و و‎ 
وجوهكم‎ 
your faces 


2[ 2 $9 
7 
شَطره. 


(in) its direction. 
قل‎ 


Slo 


And indeed, 


were SINGH 


الكت 


ihe Book 


لِيَعْلَمُونَ 


surely know 


ET 


أنه 
that it‏ 


icd 
(is) the truth 

من 

from 


24 


their Lord. 
قل‎ 


وما 
And not‏ 


alii 


(is) Allah 


- 

+ ¢ 
- * 
- 


unaware 


pe 


(144) 

GARE فى ألسَّمَآءِ”‎ grs EEC 
لمَسْجِدٍ‎ sab sla فول‎ ay als 
e exa 92-6 DEE eis وَحَيْتُ ما‎ E 
مِن‎ Soul ail لَيَعْلَمُونَ‎ Casi أوثوا‎ oT 513^ 

١6 aglas lac بغفل‎ al Lag” ag) 


(144) We have eee seen the türning of your face, [O Muhammad], 
toward the heaven, and We will surely turn you to a qiblah with which 
you will be pleased. So turn your face toward al-Masjid al-Haram. And 
wherever you [believers] are, turn your faces toward it [in prayer]. 
Indeed, those who have been given the Scripture well know that it is 


the truth from their Lord. And Allah is not unaware of what they do. 
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(145) And if you brought to those who were given the Scripture every 
sign, they would not follow your qiblah. Nor will you be a follower of 
their qiblah. Nor would they be followers of one another's qiblah. So if 
you were to follow their desires after what has come to you of 
knowledge, indeed, you would then be among the wrongdoers. 
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(146) Those to whom We gave the Scripture know him as they know 
their own sons. But indeed, a party of them conceal the truth while 
they know [it]. 
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(147) The truth is from your Lord, so never be among the doubters. 
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(148) For each [religious following] is a direction toward which it faces. 
So race to [all that is] good. Wherever you may be, Allah will bring you 
forth [for judgement] all together. Indeed, Allah is over all things 
competent. 
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(149) So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn 
your face toward al- Masjid al-Haram, and indeed, it is the truth from 
your Lord. And Allah is not unaware of what you do. 
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(150) And from wherever you go out [for prayer], turn your face toward 
al-Masjid al-Haram. And wherever you [believers] may be, turn your 
faces toward it in order that the people will not have any argument 
against you, except for those of them who commit wrong; so fear them 
not but fear Me. And [it is] so I may complete My favor upon you and 
that you may be guided. 
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(151) Just as We have sent among you a messenger from yourselves 


reciting to you Our verses and purifying you and teaching you the Book 
and wisdom and teaching you that which you did not know. 
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(152) So remember Me; I will remember you. And be grateful to Me 
and do not deny Me. 
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(153) O you who have believed, seek help through patience and prayer. 
Indeed, Allah is with the patient. 
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(154) And do not say about those who are killed in the way of Allah, 
"They are dead." Rather, they: are alive, but you perceive [it] not. 
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(155) And We will surely test you with something of fear and hunger 
and a loss of wealth and lives and fruits, but give good tidings to the 
patient, 
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(156) Who, when disaster strikes them, say, "Indeed we belong to 
Allah, and indeed to Him we will return." 
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(157) Those are the ones upon whom are blessings from their Lord and 
mercy. And it is those who are the [rightly] guided. 
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(158) Indeed, as-Safa and al-Marwah are among the symbols of Allah. 

So whoever makes Hajj to the House or performs 'umrah - there is no 

blame upon him for walking between them. And whoever volunteers 
good - then indeed, Allah is appreciative and Knowing. 
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(159) Indeed, Een who conceal what We sent down of clear proofs 
and guidance after We made it clear for the people in the Scripture - 
those are cursed by Allah and cursed by those who curse, 
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(160) " b ns who repent and correct themselves and make 
evident [what they concealed]. Those - I will accept their repentance, 


and I am the Accepting of repentance, the Merciful. 
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(162) Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened 
for them, nor will they be reprieved. 
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(163) And your god is one God. There is no deity [worthy of worship] 
except Him, the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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(164) Indeed, in the creation of the heavens and earth, and the 


alternation of the night and the day, and the [great] ships which sail 


through the sea with that which benefits people, and what Allah has 
sent down from the heavens of rain, giving life thereby to the earth 
after its lifelessness and dispersing therein every [kind of] moving 
creature, and [His] directing of the winds and the clouds controlled 
between the heaven and the earth are signs for a people who use 
reason. 
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(165) And (etl, among athe people are those who take oike: than Allah 
as equals [to Him]. They love them as they [should] love Allah. But 
those who believe are stronger in love for Allah. And if only they who 
have wronged would consider [that] when they see the punishment, 
[they will be certain] that all power belongs to Allah and that Allah is 
severe in punishment. 
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(166) [And they should consider that] when those who have been 
followed disassociate themselves from those who followed [them], and 
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(167) Those who followed will say, "If only we had another turn [at 
worldly life] so we could disassociate ourselves from them as they have 
disassociated themselves from us." Thus will Allah show them their 
deeds as regrets upon them. And they are never to emerge from the 
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(168) O mankind, eat from whatever is on earth [that is] lawful and 


good and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a 
clear enemy. 
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(169) He only orders you to evil and immorality and to say about Allah 
what you do not know. 
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(170) And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," 
they say, "Rather, we will follow that which we found our fathers 


doing." Even though their fathers understood nothing, nor were they 
guided? 
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(171) The example of those Eid disbelieve is like that of one who 
shouts at what hears nothing but calls and cries cattle or sheep - deaf, 
dumb and blind, so they do not understand. 
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(172) O you 94 have believed. eat from the food things which We 
have provided for you and be grateful to Allah if it is [indeed] Him that 
you worship. 
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(173) He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of 
swine, and that which has been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor transgressing 
[its limit], there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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(174) Indeed, they who conceal what Allah has sent down of the Book 
and exchange it for a small price - those consume not into their bellies 


except the Fire. And Allah will not speak to them on the Day of 
Resurrection, nor will He purify them. And they will have a painful 


punishment. 
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(175) Those are the ones who have exchanged guidance for error and 
forgiveness for punishment. How patient they are in pursuit of the 
Fire! 

1 


ذلك 
That‏ 
ab‏ 


(is) because 


with [the] Truth. 
قل‎ 


Elo 


And indeed, 


o\ 
c 
£V 
= 


the Book 


- 
* 
- 


(are) surely in 


- 
m | P X 


- 


Schism 


02 


(176) l 
543 515" isdi csi JS abi 5 ANS 
١/7 ass) شقاق‎ a) Casi فى‎ lási 


(176) That is a by them] because Allah has sent down the Book 


in truth. And indeed, those who differ over the Book are in extreme 
dissension. 
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(177) Righteousness is not that you turn your faces toward the east or 
the west, but [true] righteousness is [in] one who believes in Allah, the 
Last Day, the angels, the Book, and the prophets and gives wealth, in 
spite of love for it, to relatives, orphans, the needy, the traveler, those 
who ask [for help], and for freeing slaves; [and who] establishes prayer 
and gives zakah; [those who] fulfill their promise when they promise; 
and [those who] are patient in poverty and hardship and during battle. 
Those are the ones who have been true, and it is those who are the 
righteous. 
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(178) O you who have believed, prescribed for you is legal retribution 
for those murdered - the free for the free, the slave for the slave, and 
the female for the female. But whoever overlooks from his brother 
anything, then there should be a suitable follow-up and payment to 
him with good conduct. This is an alleviation from your Lord and a 
mercy. But whoever transgresses after that will have a painful 
punishment. 
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[people] of understanding, that you may become righteous. 
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(180) Prescribed for you when death approaches [any] one of you if he 
leaves wealth [is that he should make] a bequest for the parents and 
near relatives according to what is acceptable - a duty upon the 


righteous. 
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(181) Then whoever alters the bequest after he has heard it - the sin is 


only upon those who have altered it. Indeed, Allah is Hearing and 
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(182) But if one fears from the bequeather [some] error or sin Sad 
corrects that which is between them, there is no sin upon him. Indeed, 
Allah is Forgiving a and Merciful. 
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(183) O you who have believed, decreed upon you is fasting as it was 
decreed upon those before you that you may become righteous - 


Lali! 


(Kasting for) 20m 


معدودت 


numbered. 


So whoever 
SS 
among you is 
منگم‎ 
| 2 3 

مر 


then a prescribed number 


= 


those who 


s- و‎ s 

»و * 
يطيقونه. 
»و — oo‏ 


can afford it, 
Ld 9. 
4349 


aransom 
labo 
(of) feeding 


o 
* 
0~ - 


^ a poor. 
de 


And whoever 


2 5 ے‎ 
t لو‎ m 


volunteers 


(is) better 


و 


T 


for him. 


وو 


(is) better 


5 


for you, 
de 


Je أو‎ Laas’ كانَ منم‎ ad odia t 
dio od Gol | leg 351 alll 5a bio sad 
X سكين فمن تطوع خَيْرًا فهو‎ pla 453 
gali لكُم” إن كُنثُم‎ X45 تصومُوا‎ glo ra) 


A٤ 


(184) [Fasting for] a limited number of days. So whoever among you is 
ill or on a journey [during them] - then an equal number of days [are to 
be made up]. And upon those who are able [to fast, but with hardship] 
-aransom [as substitute] of feeding a poor person [each day]. And 
whoever volunteers excess - it is better for him. But to fast is best for 
you, if you only knew. 
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(185) The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the 
Qur'an, a guidance for the people and clear proofs of guidance and 


criterion. So whoever sights [the new moon of] the month, let him fast 
it; and whoever is ill or on a journey - then an equal number of other 
days. Allah intends for you ease and does not intend for you hardship 
and [wants] for you to complete the period and to glorify Allah for that 
[to] which He has guided you; and perhaps you will be grateful. 
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(186) And when My servants ask you, [O Muhammad], concerning Me 
- indeed I am near. I respond to the invocation of the supplicant when 
he calls upon Me. So let them respond to Me [by obedience] and 
believe in Me that they may be [rightly] guided. 
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(187) It has been made permissible for you the night preceding fasting 
to go to your wives [for sexual relations]. They are clothing for you and 
you are clothing for them. Allah knows that you used to deceive 
yourselves, so He accepted your repentance and forgave you. So now, 
have relations with them and seek that which Allah has decreed for 
you. And eat and drink until the white thread of dawn becomes distinct 
to you from the black thread [of night]. Then complete the fast until 
the sunset. And do not have relations with them as long as you are 
staying for worship in the mosques. These are the limits [set by] Allah, 


so do not approach them. Thus does Allah make clear His ordinances 
to the people that they may become righteous. 
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(188) And do not consume one another's eas unjustly or send it [in 
bribery] to the rulers in order that [they might aid] you [to] consume a 
portion of the wealth of the people in sin, while you know [it is 

unlawful]. 
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(189) They Ms you, [O Muhammad], about the new moons. Say, "They 
are measurements of time for the people and for Hajj." And it is not 
righteousness to enter houses from the back, but righteousness is [in] 


one who fears Allah. And enter houses from their doors. And fear Allah 
that you may succeed. 
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(190) Fight in the way of Allah those who fight you but do not 
transgress. Indeed. Allah does not like transgressors. 
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(191) And kill them wherever you overtake them and expel them from 
wherever they have expelled you, and fitnah is worse than killing. And 
do not fight them at al-Masjid al- Haram until they fight you there. But 

if they fight you, then kill them. Such is the recompense of the 
disbelievers. 
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(192) And if they cease, then ا‎ Allah i is Forgiving kd: Merciful. 
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(193) Fight them until there is no [more] fitnah and [until] d is 
[acknowledged to be] for Allah. But if they cease, then there is to be no 
aggression except against the oppressors. 
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(194) [Fighting in] the sacred month is for [aggression committed in] 
the sacred month, and for [all] violations is legal retribution. So 
whoever has assaulted you, then assault him in the same way that he 
has assaulted you. And fear Allah and know that Allah is with those 
who fear Him. 
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(195) And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with 
your [own] hands into destruction [by refraining]. And do good; 


indeed, Allah loves the doers of good. 
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(196) And complete the Hajj and ‘umrah for js But if you are 
prevented, then [offer] what can be obtained with ease of sacrificial 
animals. And do not shave your heads until the sacrificial animal has 
reached its place of slaughter. And whoever among you is ill or has an 
ailment of the head [making shaving necessary must offer] a ransom of 
fasting [three days] or charity or sacrifice. And when you are secure, 
then whoever performs 'umrah [during the Hajj months] followed by 
Hajj [offers] what can be obtained with ease of sacrificial animals. And 
whoever cannot find [or afford such an animal] - then a fast of three 
days during Hajj and of seven when you have returned [home]. Those 
are ten complete [days]. This is for those whose family is not in the 
area of al-Masjid al-Haram. And fear Allah and know that Allah is 
severe in penalty. 
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(197) Hajj is during] well- E months, so whoever has made Hajj 
obligatory upon himself therein [by entering the state of ihram], there 


is [to be for him] no sexual relations and no disobedience and no 
disputing during Hajj. And whatever good you do - Allah knows it. And 
take provisions, but indeed, the best provision is fear of Allah. And fear 
Me, O you of understanding. 
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(198) There is no blame upon you for seeking bounty from your Lord 
[during Hajj]. But when you depart from 'Arafat, remember Allah at al- 
Mash'ar al-Haram. And remember Him, as He has guided you, for 
indeed, you were before that among those astray. 
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(199) Then depart from the place from where [all] the people depart 
and ask forgiveness of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(200) And when you have completéd your rites, remember Allah like 

your [previous] remembrance of your fathers or with [much] greater 


remembrance. And among the people is he who says, "Our Lord, give 
us in this world," and he will have in the Hereafter no share. 
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(202) Those will have a share of hal they have earned, and Allah is 
swift in account. 
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(203) And remember Allah dic. [specific] numbered days. Then 
whoever hastens [his departure] in two days - there is no sin upon him; 
and whoever delays [until the third] - there is no sin upon him - for 
him who fears Allah. And fear Allah and know that unto Him you will 
be gathered. 
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and he calls Allah to witness as to what is in his heart, yet he is the 
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(205) And when he goes away, he strives throughout the land to cause 
corruption therein and destroy crops and animals. And Allah does not 
like corruption. 
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(206) And when it is said to him, "Fear ba " pride in the sin takes 
hold of him. Sufficient for him is Hellfire, and how wretched is the 
resting place. 
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(207) And of the peonle: is lie who sells himself, seeking means to the 
approval of Allah. And Allah i E kind to [His] servants. 
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(208) O you who have believed, enter into Islam completely [and 
perfectly] and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, he is to you 
a clear enemy. 
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(209) But if you deviate after clear proofs have come to you, then know 
that Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(210) Do they await but that Allah should come to them in covers of 
clouds and the angels [as well] and the matter is [then] decided? And 
to Allah [all] matters are returned. 
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(211) Ask the Children of Israel how many a sign of evidence We have 


given them. And whoever exchanges the favor of Allah [for disbelief] 
after it has come to him - then indeed, Allah is severe in penalty. 
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(212) Beautified for those who disbelieve is the life of this world, and 
they ridicule those who believe. But those who fear Allah are above 
them on the Day of Resurrection. And Allah gives provision to whom 
He wills without account. 


aS 

Was 
call 
mankind 

dal 


a community 
ze ! 


وحدة 


single, 


then Allah mice” up 


alii 


P 
7 a 
y * 


P 


[the] Prophets 


z و‎ 
I 


(as) bearers of glad tidings 
0222449 
and (as) warners, 
وانزل‎ 
and sent down 


$322 


with them 


csi 


the Book 


ا 
بالحق 


in [the] trüth 


- + o 
- 


to judge 
between 


gen | 
[the] E E 
in what 
they differed 


* 


[in it]. 


وما 
And (did) not‏ 
dE. rs |‏ 


differ[ed] 


ce 


those who 
6939 | 
were given it 
من‎ 
after 
[what] 


E Ev A o 
جاءَ تهم‎ 
came to them 
n $ i ni 
وو‎ o2 | 
++ + | 
the clear proofs, 
| 237 


(out of) jealousy 


- 
ven 


among themselves. 
صد‎ 


-r 


(654? 


And Allah guided 


> 


الله 
gil‏ 
those who‏ 
lozal&‏ 
believe[d]‏ 
W‏ 
regarding what‏ 


they differed 


[init] 
من‎ 
of 
لحة‎ | 
the Truth 
E 


* 
with His permission. 
قل‎ 


liis 
And Allah 

يهدى 

guides 


من 
whom‏ 
Lig‏ 


He wills 


إلى 


b 


a straight path. 


VIS‏ الاش biog i‏ فَبَعَتَ abil‏ أَلنَبِي-نَ 
مُبَشُرينَ 5293158 gt - casi agra Jilg‏ 
NOH SR‏ أختلفواً فيه lag‏ 
calis]‏ فيه إلا آلذِينَ ogol‏ من egal Le aa‏ 
m loialz ex alll is iD as Casi‏ 
gales‏ فيه مِنَ «ll 3b Baul‏ $4 من 
bye JI elas‏ مُسْتَقِيم YY‏ 


(213) Mankind was [of] one religion [before their deviation]; then Allah 
sent the prophets as bringers of good tidings and warners and sent 
down with them the Scripture in truth to judge between the people 
concerning that in which they differed. And none differed over the 

Scripture except those who were given it - after the clear proofs came 
to them - out of jealous animosity among themselves. And Allah guided 
those who believed to the truth concerning that over which they had 
differed, by His permission. And Allah guides whom He wills to a 
straight path. 
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were touched by poverty and hardship and were shaken until [even 
their] messenger and those who believed with him said, "When is the 
help of Allah?" Unquestionably, the help of Allah is near 
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(215) They ask you, [O Muhammad], what they should spend. Say, 
"Whatever you spend of good is [to be] for parents and relatives and 
orphans and the needy and the traveler. And whatever you do of good - 
indeed, Allah is Knowing of it." 
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(216) Fighting has been enjoined upon you while it is hateful to you. 
But perhaps you hate a thing and it is good for you; and perhaps you 
love a thing and it is bad for you. And Allah Knows, while you know 
not. 
BE 9 fe 
They ask you 


عن 
about‏ 
VES‏ 
the month‏ 
آلْحَرَاهِ 
[the] sacred -‏ 
Jus‏ 


(concerfing) fighting 


Say, 
"Fighting 


- oe 


therein 


= یه 
مير 


= 


(is) a great (sin); 
de 


9 صد 
but hindering (people)‏ 


3855 


souualls 


and (preventing access to) Al-Masjid Al-Haraam, 


َلْحَرَاهِ 


وإخراج 
and driving out‏ 
8“ 
„alal‏ 
its people‏ 
from it,‏ 
‘SI‏ 


(is) greater (sin) 


€ 


> مه‎ 
eec 6 "m 
zall 
oo 


And [the] oppression 


ysi 


(is) greater 


P 
* 
مى‎ 


than 


593 
they will cease 


(to) fight with you 


9-7 


until 


ET 
o2. 


(95923 
they turn you away 
from 


o2 
* 


3 


- 


your religion, 


ووس 


they are able. 


ومن 
And whoever‏ 


9م 


ره 


turns away 


عي ه 
asi‏ 
among you‏ 


عن 
from‏ 


* 


e 
- eere 


his religion, 
o s vg 
۰۰ T 


وو 


then dies 
929 
while he 
گافر‎ 
(is) a digbeliever 
GUFE 
for those 
$6. | ~ 2 


* 
became worthless 


o s3 1 o £ 
اعملهم‎ 
their deeds 


فی 
in‏ 
TIR‏ 
the world‏ 


34 ssla Se 


= the Hereafter. 


صد 

T 
LS slo 
And those 


cos Í 
(are): companions 


sa 


(of) the Fire, 
صل‎ 


(will) abide foreved 


Y\V 


(217) 

Jus قل‎ ET JES ell عن آلشهر‎ dolus 
-as 859 alll عن سَبِيلٍ‎ 1097S فيه‎ 
Lis YS ais „alol z155.15 eb وَلْمَسْجِدٍ‎ 
59/5; ”وَل‎ Jl 5a xl ialla alll 
loslat ul ol eus عن‎ Boo حَتّى‎ ei glass 
35 فَيَمْتْ وهو‎ aa عن‎ Bio 353) a 
وَأَلْءَاخْرَة‎ Gili فى‎ edacl ¿hs A jó 
Y\V فيها خْلِدُونَ‎ aa Uli ا‎ As sla 


(217) They ask you about m sacred month - about fighting therein. 
Say, "Fighting therein is great [sin], but averting [people] from the way 
of Allah and disbelief in Him and [preventing access to] al-Masjid al- 


Haram and the expulsion of its people therefrom are greater [evil] in 
the sight of Allah. And fitnah is greater than killing." And they will 
continue to fight you until they turn you back from your religion if they 
are able. And whoever of you reverts from his religion [to disbelief] and 
dies while he is a disbeliever - for those, their deeds have become 
worthless in this world and the Hereafter, and those are the 
companions of the Fire, they will abide therein eternally. 
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(218) Indeed, those who have believed and those who have emigrated 
and fought in the cause of Allah - those expect the mercy of Allah. And 
Allah is Forgiving and Merciful. 
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(219) They x you about wine and gambling. Say, "In them is great sin 
and [yet, some] benefit for people. But their sin is greater than their 
benefit." And they ask you what they should spend. Say, "The excess 

[beyond needs]." Thus Allah makes clear to you the verses [of 
revelation] that you might give thought. 
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(220) To this world and the Hereafter. we they ask you about 
orphans. Say, "Improvement for them is best. And if you mix your 
affairs with theirs - they are your brothers. And Allah knows the 
corrupter from the amender. And if Allah had willed, He could have 
put you in difficulty. Indeed, Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(221) And do not marry polytheistic women until they believe. And a 
believing slave woman is better than a polytheist, even though she 
might please you. And do not marry polytheistic men [to your women] 
until they believe. And a believing slave is better than a polytheist, even 
though he might please you. Those invite [you] to the Fire, but Allah 
invites to Paradise and to forgiveness, by His permission. And He 
makes clear His verses to the people that perhaps they may remember. 
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(222) And they ask you about menstruation. Say, "It is harm, so keep 
away from wives during menstruation. And do not approach them until 
they are pure. And when they have purified themselves, then come to 
them from where Allah has ordained for you. Indeed, Allah loves those 
who are constantly repentant and loves those who purify themselves." 
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(223) Your wives are a place of sowing of seed for you, so come to your 
place of cultivation however you wish and put forth [righteousness] for 
yourselves. And fear Allah and know that you will meet Him. And give 
good tidings to the believers. 
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(224) And do not make [your oath by] Allah an excuse against being 
righteous and fearing Allah and making peace among people. And 


Allah is Hearing and Knowing. 
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(225) Allah does not impose blame upon you for what is unintentional 
in your oaths, but He imposes blame upon you for what your hearts 
have earned. And Allah is Forgiving and Forbearing. 
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(226) For those who swear not to have sexual relations with their wives 
is a waiting time of four months, but if they return [to normal 
relations] - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(227) And if they decide on divorce - then indeed, Allah is Hearing and 
Knowing. 
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(228) Divorced women remain in waiting for three periods, and it is 
not lawful for them to conceal what Allah has created in their wombs if 
they believe in Allah and the Last Day. And their husbands have more 
right to take them back in this [period] if they want reconciliation. And 

due to the wives is similar to what is expected of them, according to 

what is reasonable. But the men have a degree over them [in 
responsibility and authority]. And Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(229) Divorce is twice. Then, either keep [her] in an acceptable manner 
or release [her] with good treatment. And it is not lawful for you to take 
anything of what you have given them unless both fear that they will 
not be able to keep [within] the limits of Allah. But if you fear that they 
will not keep [within] the limits of Allah, then there is no blame upon 
either of them concerning that by which she ransoms herself. These are 
the limits of Allah, so do not transgress them. And whoever 
transgresses the limits of Allah - it is those who are the wrongdoers. 
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(230) And if he has divorced her [for the third time], Br she is not 
lawful to him afterward until [after] she marries a husband other than 
him. And if the latter husband divorces her [or dies], there is no blame 
upon the woman and her former husband for returning to each other if 
they think that they can keep [within] the limits of Allah. These are the 
limits of Allah, which He makes clear to a people who know. 
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(231) And when you divorce women and they have [nearly] fulfilled 
their term, either retain them according to acceptable terms or release 
them according to acceptable terms, and do not keep them, intending 

harm, to transgress [against them]. And whoever does that has 
certainly wronged himself. And do not take the verses of Allah in jest. 
And remember the favor of Allah upon you and what has been revealed 
to you of the Book and wisdom by which He instructs you. And fear 
Allah and know that Allah is Knowing of all things. 
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(232) And when you divorce women and ie have fulfilled their term, 
do not prevent them from remarrying their [former] husbands if they 
agree among themselves on an acceptable basis. That is instructed to 
whoever of you believes in Allah and the Last Day. That is better for 

you and purer, and Allah knows and you know not 
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(233) Mothers may breastfeed their children two complete years for 
whoever wishes to complete the nursing [period]. Upon the father is 
the mothers' provision and their clothing according to what is 
acceptable. No person is charged with more than his capacity. No 
mother should be harmed through her child, and no father through his 
child. And upon the [father's] heir is [a duty] like that [of the father]. 
And if they both desire weaning through mutual consent from both of 
them and consultation, there is no blame upon either of them. And if 
you wish to have your children nursed by a substitute, there is no 
blame upon you as long as you give payment according to what is 
acceptable. And fear Allah and know that Allah is Seeing of what you 
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(234) And those who are taken in death among you and leave wives 
behind - they, [the wives, shall] wait four months and ten [days]. And 
when they have fulfilled their term, then there is no blame upon you 
for what they do with themselves in an acceptable manner. And Allah 
is [fully] Acquainted with what you do. 
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(235) There is no blame upon you for that to which you [indirectly] 
allude concerning a proposal to women or for what you conceal within 

yourselves. Allah knows that you will have them in mind. But do not 

promise them secretly except for saying a proper saying. And do not 

determine to undertake a marriage contract until the decreed period 
reaches its end. And know that Allah knows what is within yourselves, 

so beware of Him. And know that Allah is Forgiving and Forbearing. 


3 


(There is) no 
جتاح‎ 
blame 


o3 - 
o 


upon you 
ol 
if 


o 
+. +. 


you divorce 
FADIA] 
[the] women 
lo 
whom 


- 
o 


you have not touched 


nor 
o E ه‎ 
| * ooo 


you specified 
for them 


an obligation (dower). 
[a 


"Ed $252 
CyB 9929 
And make provision for them - 
upon 


wga 


the wealthy 
9 o y فد‎ 
according to his means 
ole 9 
and upon 


the poor 


according to his means - 


zie 
| Q »و‎ à 
a provision 


-3 o jsalL 


in a fair manner, 


a duty 
upon 

the good doers 
YY 


)46236 
aile cus‏ إن £l etal‏ مَا el‏ 
Spiss‏ أو تفرضوا هن فريضة Sasitag‏ 
ale‏ ألمُوسِع ره وعلى Ball‏ قدره. متعا مئعا 
“So jaalb‏ حَقا عَلَى YPT cumali‏ 


(236) There is no blame upon you if you divorce women you have not 
touched nor specified for them an obligation. But give them [a gift of] 
compensation - the wealthy according to his capability and the poor 
according to his capability - a provision according to what is 
acceptable, a duty upon the doers of good. 
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(237) And if you divorce them before you ine touched tiem and you 
have already specified for them an obligation, then [give] half of what 
you specified - unless they forego the right or the one in whose hand is 
the marriage contract foregoes it. And to forego it is nearer to 
righteousness. And do not forget graciousness between you. Indeed 
Allah, of whatever you do, is Seeing. 
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(238) Maintain with care the [obligatory] prayers and [in particular] 
the middle prayer and stand before Allah, devoutly obedient. 
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(239) And if you fear [an enemy, then pray] on foot or riding. But when 


you are secure, then remember Allah [in prayer], as He has taught you 
that which you did not [previously] know. 
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(240) And those who are taken in death among you and leave wives 
behind - for their wives is a bequest: maintenance for one year without 
turning [them] out. But if they leave [of their own accord], then there is 

no blame upon you for what they do with themselves in an acceptable 
way. And Allah is Exalted i in Might and Wise. 
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(241) And for divorced women is a provision according to what is 
acceptable - a duty upon the righteous. 
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(243) Have you not considered those who left their homes in many 
thousands, fearing death? Allah said to them, "Die"; then He restored 
them to life. And Allah is full of bounty to the people, but most of the 

people do not show gratitude. 
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(244) And fight in the cause of Allah ‘and know that Allah is Hearing 
and Knowing. 
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(245) Who is it that would loan Allah a goodly loan so He may multiply 
it for him many times over? And it is Allah who withholds and grants 
abundance, and to Him you will be returned. 
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(246) Have you not considered the assembly of the Children of Israel 
after [the time of] Moses when they said to a prophet of theirs, "Send 
to us a king, and we will fight in the way of Allah "? He said, "Would 
you perhaps refrain from fighting if fighting was prescribed for you?" 
They said, "And why should we not fight in the cause of Allah when we 
have been driven out from our homes and from our children?" But 
when fighting was prescribed for them, they turned away, except for a 
few of them. And Allah is Knowing of the wrongdoers. 
وقال‎ 
And said 


o 1 


to them 


E - 
o $ * 


ore 


their Prophet, 


(as) a king.' 
fe 


igh 


They said, 
ast 


ds] 


How can be 


7 


the kingship 


z 
z 
Ude 


وو 


over us, 


Tura 
وحن‎ 
while we 

E), £ 


(are) more entitled 
بالملك‎ 
to kingship 
dio 
than him, 
ولم‎ 


and he has not been given 


- 2s 3 


۶ 


يؤت 


z 
2 

- 
- »و 


سرعك 


abundance 


2 


من 
of‏ 
Jui‏ 
[the] wealth?"‏ 
[a‏ 


Jő 


He said, 


has chosen him 


- 
عه‎ - 
o 


over you 


Big e Tue 


XE 


and increased him 


z 


ase ° f 
abundantly 
n 
AE 
[the] knowledge 
والجشم‎ 


and [the] physique. 
de 


liis 
And Allah 


og 2 


gives 


و 259 
ملكه: 


His kingdom 


- 


(to) whom 


يشا 


He wills. 
[a 


AUF 
And Allah 
! 


E 


ومع 
(is) All-Encompassing,‏ 


ao - 


All-Knowing." 
EV 


(247) 

all 5l eats ed Jis‏ قذ eS ias‏ الوت 

مَلِكَا i6‏ أنَى 953 aj‏ آمل عَلَيْنَا وَنَحْنْ 

ctia isl‏ مِنْهُ وَلَمْ يُوْتَ dua‏ مُنَ Sal‏ قَالَ 

elaji في‎ Mais «b315 ele. aida! abl 5j 

aig” ilig مُلگه. من‎ | 35) ais els 
YEV adé Qusg 


(247) And their prophet said to them, "Indeed, Allah has sent to you 
Saul as a king." They said, "How can he have kingship over us while we 
are more worthy of kingship than him and he has not been given any 
measure of wealth?" He said, "Indeed, Allah has chosen him over you 
and has increased him abundantly in knowledge and stature. And Allah 
gives His sovereignty to whom He wills. And Allah is all-Encompassing 

[in favor] and Knowing." 
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(248) And their prophet said to them, "Indeed, a sign of his kingship is 
that the chest will come to you in which is assurance from your Lord 
and a remnant of what the family of Moses and the family of Aaron had 
left, carried by the angels. Indeed in that is a sign for you, if you are 
believers." 
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(249) And when Saul went forth with the soldiers, he said, "Indeed, 
Allah will be testing you with a river. So whoever drinks from it is not 
of me, and whoever does not taste it is indeed of me, excepting one 
who takes [from it] in the hollow of his hand." But they drank from it, 
except a [very] few of them. Then when he had crossed it along with 
those who believed with him, they said, "There is no power for us today 
against Goliath and his soldiers." But those who were certain that they 
would meet Allah said, "How many a small company has overcome a 
large company by permission of Allah. And Allah is with the patient." 
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(250) And when they went es to eae Goliath and his soldiers, they 


said, "Our Lord, pour upon us patience and plant firmly our feet and 
give us victory over the disbelieving people." 
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(251) So they defeated them by permission of Allah, and David killed 
Goliath, and Allah gave him the kingship and prophethood and taught 
him from that which He willed. And if it were not for Allah checking 
[some] people by means of others, the earth would have been 
corrupted, but Allah is full of bounty to the worlds. 


9 l5 
These 
++ 3 ls 
(are the) Verses 


We recite them 
علا‎ 


to you 


E 
٠4 | 
+ 


in [the] truth. 
[a 


SHE 

And indeed, you 

(are) Surely of 

the Messengers. 
YoY 

- $5 ج‎ x o o (252) D $ ص‎ ١ o 
sl sls" Bs JU sé aalis ali ils a 
YOY *, Las yall 


(252) These are the verses of Allah which We recite to you, [O 
Muhammad], in truth. And indeed, you are from among the 
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(253) Those messengers - some of them We caused to exceed others. 
Among them were those to whom Allah spoke, and He raised some of 
them in degree. And We gave Jesus, the Son of Mary, clear proofs, and 
We supported him with the Pure Spirit. If Allah had willed, those 
[generations] succeeding them would not have fought each other after 
the clear proofs had come to them. But they differed, and some of them 
believed and some of them disbelieved. And if Allah had willed, they 
would not have fought each other, put Allah does what He intends. 
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(254) 0 you who have believed, spend from that which We have 
provided for you before there comes a Day in which there is no 
exchange and no friendship and no intercession. And the disbelievers - 
they are the wrongdoers. 
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(255) Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the 
Sustainer of [all] existence. Neither drowsiness overtakes Him nor 
sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth. Who is it that can intercede with Him except by His 
permission? He knows what is [presently] before them and what will 
be after them, and they encompass not a thing of His knowledge except 
for what He wills. His Kursi extends over the heavens and the earth, 
and their preservation tires Him not. And He is the Most High, the 
Most Great. 
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(256) There shall be no compulsion in [acceptance of] the religion. The 
right course has become clear from the wrong. So whoever disbelieves 


in Taghut and believes in Allah has grasped the most trustworthy 
handhold with no break in it. And Allah is Hearing and Knowing. 
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(257) Allah is d ally of those who E, He brines them out from 
darknesses into the light. And those who disbelieve - their allies are 
Taghut. They take them out of the light into darknesses. Those are the 
companions of the Fire; they will abide eternally therein. 
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(258) Have you not considered the one who argued with Abraham 
about his Lord [merely] because Allah had given him kingship? When 
Abraham said, "My Lord is the one who gives life and causes death," he 
said, "I give life and cause death." Abraham said, "Indeed, Allah brings 
up the sun from the east, so bring it up from the west." So the 
disbeliever was overwhelmed [by astonishment], and Allah does not 
guide the WB OE people. 
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(259) Or [consider such an example] as the one who passed by a 
township which had fallen into ruin. He said, "How will Allah bring 
this to life after its death?" So Allah caused him to die for a hundred 
years; then He revived him. He said, "How long have you remained?" 
The man said, "I have remained a day or part of a day." He said, 
"Rather, you have remained one hundred years. Look at your food and 
your drink; it has not changed with time. And look at your donkey; and 
We will make you a sign for the people. And look at the bones [of this 
donkey] - how We raise them and then We cover them with flesh." And 
when it became clear to him, he said, "I know that Allah is over all 
things competent." 
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(260) And [mention] when Abraham said, "My Lord, show me how 
You give life to the dead." [Allah] said, "Have you not believed?" He 
said, "Yes, but [I ask] only that my heart may be satisfied." [Allah] said, 
"Take four birds and commit them to yourself. Then [after slaughtering 
them] put on each hill a portion of them; then call them - they will 
come [flying] to you in haste. And know that Allah is Exalted in Might 
and Wise." 
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(261) The example of those who spend their wealth in the Way of Allah 
is like a seed [of grain] which grows seven spikes; in each spike is a 
hundred grains. And Allah multiplies [His reward] for whom He wills. 
And Allah is all- -Encompassing and Knowing. 
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injury will have their reward with their Lord, and there will be no fear‏ 
concerning them, nor will they grieve.‏ 
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(263) Kind speech and forgiveness are better than charity followed by 
injury. And Allah is Free of meee and Forbearing. 
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(264) O you who have believed, “do not tN on your charities with 
reminders or injury as does one who spends his wealth [only] to be 
seen by the people and does not believe in Allah and the Last Day. His 
example is like that of a [large] smooth stone upon which is dust and is 
hit by a downpour that leaves it bare. They are unable [to keep] 
anything of what they have earned. And Allah does not guide the 


disbelieving people. 
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(265) And the example of those who spend their wealth seeking means 
to the approval of Allah and assuring [reward for] themselves is like a 
garden on high ground which is hit by a downpour - so it yields its 
fruits in double. And [even] if it is not hit by a downpour, then a drizzle 
[is sufficient]. And Allah, of What you do, is Seeing. 
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(266) Would one of you like to have a garden of palm trees and 
grapevines underneath which rivers flow in which he has from every 
fruit? But he is afflicted with old age and has weak offspring, and it is 
hit by a whirlwind containing fire and is burned. Thus does Allah make 
clear to you [His] verses that you might give thought. 
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(267) O you who n o believed, spend from the good things which you 
have earned and from that which We have produced for you from the 
earth. And do not aim toward the defective therefrom, spending [from 
that] while you would not take it [yourself] except with closed eyes. 
And know that Allah is Free of need and Praiseworthy. 
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(268) Satan threatens you with poverty and orders you to immorality, 
while Allah promises you forgiveness from Him and bounty. And Allah 
is all-Encompassing and Knowing. 
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(269) He gives wisdom to whom He wills, and whoever has been given 
wisdom has certainly been given much good. And none will remember 
except those of understanding. 
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(270) And whatever you spend of expenditures or make of vows - 
indeed, Allah knows of it. And for the wrongdoers there are no helpers. 
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(271) If you disclose your charitable expenditures, they are good; but if 

you conceal them and give them to the poor, it is better for you, and He 

will remove from you some of your misdeeds [thereby]. And Allah, with 
what you do, is [fully] Acquainted. 
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(272) Not upon you, [O el ue is nno for] their 
guidance, but Allah guides whom He wills. And whatever good you 
[believers] spend is for yourselves, and you do not spend except 
seeking the countenance of Allah. And whatever you spend of good - it 
will be fully repaid to you, and you will not be wronged. 
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(273) [Charity is] for the poor who have been restricted for the cause of 
Allah, unable to move about in the land. An ignorant [person] would 
think them self-sufficient because of their restraint, but you will know 
them by their [characteristic] sign. They do not ask people persistently 
[or at all]. And whatever you spend of good - indeed, Allah is Knowing 

of it. 
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(274) Those who spend their wealth [in Allah 's way] by night and by 


day, secretly and publicly - they will have their reward with their Lord. 
And no fear will there be concerning them, nor will they grieve. 
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(275) Those who consume ee cannot stand [on the Day of 
Resurrection] except as one stands who is being beaten by Satan into 
insanity. That is because they say, "Trade is [just] like interest." But 
Allah has permitted trade and has forbidden interest. So whoever has 
received an admonition from his Lord and desists may have what is 
past, and his affair rests with Allah. But whoever returns to [dealing in 
interest or usury] - those are the companions of the Fire; they will 
abide eternally therein. 
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(277) Indeed, those who believe and do dishieaus deeds and establish 
prayer and give zakah will have their reward with their Lord, and there 
will be no fear concerning them, nor will they grieve. 
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(278) O you who have believed, fear Allah x give up what remains 
[due to you] of interest, if you should be believers. 
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(279) And if you do not, then be d of a war [against you] from 
Allah and His Messenger. But if you repent, you may have your 
principal - [thus] you do no wrong, nor are you wronged. 
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(280) And if someone is in hardship, then [let there be] postponement 
until [a time of] ease. But if you give [from your right as] charity, then 


it is better for you, if you only knew. 
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(281) Ra uM a Day when you will be returned to Allah. Then every 


soul will be compensated for what it earned, and they will not be 
treated upjustly. 
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(282) O you bo: = believed, when you contract a debt for a 
specified term, write it down. And let a scribe write [it] between you in 
justice. Let no scribe refuse to write as Allah has taught him. So let him 
write and let the one who has the obligation dictate. And let him fear 
Allah, his Lord, and not leave anything out of it. But if the one who has 
the obligation is of limited understanding or weak or unable to dictate 
himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to witness 
two witnesses from among your men. And if there are not two men 
[available], then a man and two women from those whom you accept 
as witnesses - so that if one of the women errs, then the other can 
remind her. And let not the witnesses refuse when they are called 
upon. And do not be [too] weary to write it, whether it is small or large, 
for its [specified] term. That is more just in the sight of Allah and 
stronger as evidence and more likely to prevent doubt between you, 
except when it is an immediate transaction which you conduct among 
yourselves. For [then] there is no blame upon you if you do not write it. 
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And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be 
harmed or any witness. For if you do so, indeed, it is [grave] 
disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches you. And Allah 
is Knowing of all things. 
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(283) And if you are on a journey and cannot find a scribe, then a 
security deposit [should be] taken. And if one of you entrusts another, 
then let him who is entrusted discharge his trust [faithfully] and let 
him fear Allah, his Lord. And do not conceal testimony, for whoever 
conceals it - his heart is indeed sinful, and Allah is Knowing of what 
you do. 
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(284) To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in 

the earth. Whether you show what is within yourselves or conceal it, 

Allah will bring you to account for it. Then He will forgive whom He 
wills and punish whom He wills, and Allah is over all things competent. 
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(285) The Messenger has ispum in what was revealed to him from 

his Lord, and [so have] the believers. All of them have believed in Allah 
and His angels and His books and His messengers, [saying], "We make 
no distinction between any of His messengers." And they say, "We hear 
and we obey. [We seek] Your forgiveness, our Lord, and to You is the 
[final] destination." 
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capacity. It will have [the consequence of] what [good] it has gained, 

and it will bear [the consequence of] what [evil] it has earned. "Our 
Lord, do not impose blame upon us if we have forgotten or erred. Our 
Lord, and lay not upon us a burden like that which You laid upon those 

before us. Our Lord, and burden us not with that which we have no 
ability to bear. And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us. 
You are our protector, so give us victory over the disbelieving people." 
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(3) He has sent down upon you, [O Muhammad], the Book in truth, 
confirming what was before it. And He revealed the Torah and the 
Gospel. 
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(4) Before, as guidance for the people. And He revealed the Qur'an. 


Indeed, those who disbelieve in the verses of Allah will have a severe 
punishment, and Allah is exalted in Might, the Owner of Retribution. 
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(5) Indeed, from Allah nothing is hidden in the earth nor in the heaven. 
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(6) It is He who forms you in the wombs however He wills: There is no 
deity except Him, the Exalted in Might, the Wise. 
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It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it‏ )7( 
are verses [that are] precise - they are the foundation of the Book - and‏ 
others unspecific. As for those in whose hearts is deviation [from‏ 
truth], they will follow that of it which is unspecific, seeking discord‏ 
and seeking an interpretation [suitable to them]. And no one knows its‏ 
[true] interpretation except Allah. But those firm in knowledge say,‏ 
"We believe in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be‏ 
reminded except those of understanding.‏ 
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(8) [Who say], "Our Lord, let not our hearts deviate after You have 


guided us and grant us from Yourself mercy. Indeed, You are the 
Bestower. 
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(9) Our Lord, surely You will ‘gather the people for a Day about which 
there is no doubt. Indeed, Allah does not fail in His promise." 
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(10( Indeed, those who disbelieve - never will thé E or their 


children avail them against Allah at all. And it is they who are fuel for 
the Fire. 
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(11) [Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and those 


before them. They denied Our signs, so Allah seized them for their sins. 
And Allah is severe in penalty. 
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(12) Say to those who disbelieve, "You "will be overcome and gathered 
together to Hell, and wretched is the resting place." 
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(13) Already there has been for you a sign in the two armies which met 
- one fighting in the cause of Allah and another of disbelievers. They 


saw them [to be] twice their [own] number by [their] eyesight. But 
Allah supports with His victory whom He wills. Indeed in that is a 
lesson for those of vision 
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(14) Beautified for people is the love of that which they desire - of 
women and sons, heaped-up sums of gold and silver, fine branded 


horses, and cattle and tilled land. That is the enjoyment of worldly life, 
but Allah has with Him the best return. 
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(15) Say, "Shall I inform you of [something] better than that? For those 
who fear Allah will be gardens in the presence of their Lord beneath 


which rivers flow, wherein they abide eternally, and purified spouses 
and approval from Allah. And Allah is Seeing of [His] servants - 
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(16) Those who say, "Our Lord, indeed we have believed, so forgive us 
our sins and protect us from the punishment of the Fire," 
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(17) The patient, the true, the obedient, those who spend [in the way of 
Allah], and those who seek forgiveness before dawn. 
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(18) Allah witnesses that there is no deity PA Him, id [56 do] the 
angels and those of knowledge - [that He is] maintaining [creation] in 
justice. There is no deity except Him, the Exalted in Might, the Wise. 
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(19) Indeed, the religion in the sight of Allah i is Islam. And those who 
were given the Scripture did not differ except after knowledge had 
come to them - out of jealous animosity between themselves. And 

whoever disbelieves in the verses of Allah, then indeed, Allah is swift in 
[taking] account. 
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(20) So if they arene with Sol an E have submitted myself to Allah 

[in Islam], and [so have] those who follow me." And say to those who 

were given the Scripture and [to] the unlearned, "Have you submitted 

yourselves?" And if they submit [in Islam], they are rightly guided; but 

if they turn away - then upon you is only the [duty of] notification. And 
Allah is Seeing of [His] servants. 
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(21) Those who dipalire in the signs of Allah A kill the prophets 
without right and kill those who order justice from among the people - 
give them tidings of a-painful punishment. 
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(22) They are the ones whose deeds have become worthless in this 
world and the Hereafter, and for them there will be no helpers. 
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(23) Do you not consider, [O Muhammad], those who were given a 
portion of the Scripture? They are invited to the Scripture of Allah that 
it should arbitrate between them; then a party of them turns away, and 
they are refusing. 
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(24) That is because they say, "Never will the Fire touch us except for 
[a few] numbered days," and [because] they were deluded in their 
religion by what they were inventing. 
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(26) Say, "O Allah, Owner of Sovereignty, You give sovereignty to 
whom You will and You take sovereignty away from whom You will. 
You honor whom You will and You humble whom You will. In Your 

hand is [all] good. Indeed, You are over all things competent 
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(27) You cause the night to enter the day, and You cause the day to 
enter the night; and You bring the living out of the dead, and You bring 


the dead out of the living. And You give provision to whom You will 
without account." 
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(28) Let not believers take disbelievers as allies rather than believers. 

And whoever [of you] does that has nothing with Allah, except when 

taking precaution against them in prudence. And Allah warns you of 
Himself, and to Allah is the [final] destination. 
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(29) Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it 


Allah knows it. And He knows that which is in the heavens and that 
which is on the earth. And Allah is over all things competent 
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(30) The Day every soul will find what it has done of good present 
[before it] and what it has done of evil, it will wish that between itself 


and that [evil] was a great distance. And Allah warns you of Himself, 
and Allah is Kind to [His] servants." 
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(31) Say, [O Muhammad], "If you should love Allah, then follow me, 
[so] Allah will love you and forgive you your sins. And Allah is 


Forgiving and Merciful." 
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(32) Say, "Obey Allah and the Messenger." But if they turn away - then 
indeed, Allah does not like the disbelievers. 


Jiz 
and the family 
- Lo 
of Ibrahim 
Jiz 
and the family 


عفرن 


(of) Imran 


ihe worlds: 
rY 
83 
© إِبْرْهِيمَ‎ Jleg وَنُوحًا‎ Aisle iol ali 5l 
۲۲ galal عَلَى‎ aac Jlag 


(33) Indeed, Allah chose Adam and Noah and the family of Abraham 
and the family of 'Imran over the worlds - 


xd 
ل رية‎ 
Descendents, 
ass 
some of them 


from 


e سه‎ 


p 8 


others. 
قل‎ 


liis 
And Allah 


- 


Ld 
A 


(is) All-Hearing, 


All-Knowing. 


: 
aoa 


Yt ele 4A 7 
(34) Descendants, some of them from others. And Allah is Hearing and 
Knowing. 


- - 

وو 
۰ 
- 


of Imran, 


رب 


'My Lord 


e 
Indeed, I 
ce نذر‎ 
[I] vowed 

<U 

to You 
lo 
what 


* 


Us? 
(is) in 


* 


- * 
my womb, 


2G - 3 


dedicated, 


| [vs A 

* 

so accept 

from me. 
صد‎ 


[1 

- * 
ELI 
£ 


Indeed, You, 
s 


oe 


(are) the All-Hearing, 


the All-Knowing. 


Yo 


(35) 5 


|3 قالت jac eal‏ )2 إلى نَدَْتُ لك le‏ فى 
بظنى Dona‏ فتقيل a] cro‏ أنتَ go]‏ 


١0 ليم‎ 


(35) [Mention, 0 Muhammad], when 0 wife of 'Imran said, "My 
Lord, indeed I have pledged to You what is in my womb, consecrated 
[for Your service], so accept this from me. Indeed, You are the Hearing, 
the Knowing." 


| w | + 
Then when 
| 1 DG 
she delivered her, 


she said, 


۰ 


[I] (have) deliyered [it] 


EC 0 | 
a female. 
alils 
And Allah 
elei 
knows better 
los 
[of] what 
DA 9 مم‎ 9 
she delivered, 


ولیس 

and (is) not 
xt 
the male 
Bilis 


like the female. 
صد‎ 


9 | لی 
'And that I‏ 


R 4 
A o 


sor 


a that i 


[I] seek refuge (for) her 
éL 
with You 
وذريتها‎ 
and her offspring 


from 


- 3 - 


w 
* 


the Shaitaan 


الرجيم 


the rejected.' 


rq 


(36) 


Eta ; sis sil وَضَعَتْ‎ lay ali 


الا 
But when she ME her she said, "My Lord, I have delivered a‏ )36( 
female.” And Allah was most knowing of what she delivered, "And the‏ 
male is not like the female. And I have named her Mary, and I seek‏ 
refuge for her in You and [for] her descendants from Satan, the‏ 
expelled [from the mercy of Allah]."‏ 


- - 
IESE 


So accepted her, 


"T 


her bord 


Jä 


with’ ام‎ 


- 
- 


حسن 
“good,‏ 
s‏ 8 
eoe‏ 
la 3lo‏ 
and reared her -‏ 
* 
a rearing‏ 


7 كع 
* 


and put her in the care 


(of) Zakariya. 
صل‎ 


Ed 
v 
كلما‎ 


Whenever 


دخل 
entered‏ 


Gaara in her 
55 
SA 
[the] prayer chamber 


A9 
he found 


7" 2 


عندها 
with her‏ 
;5 


provision. 
de 


(is) this?' 
de 


- - 
o oo 
»و‎ 


She said, 


"This 


o 
* 
o 


(is) from 


gives provision 


- 


(to) whom 


(37) 
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(37) So her Lord accepted her with good acceptance and caused her to 
grow in a good manner and put her in the care of Zechariah. Every time 
Zechariah entered upon her in the prayer chamber, he found with her 
provision. He said, "O Mary, from where is this [coming] to you?" She 
said, "It is from Allah. Indeed, Allah provides for whom He wills 
without account." 


There only, 
دعا‎ 


Zakariya invoked 


EY 


eV \ 


his Lord, 
de 


Jő 


he said, 


[for] me 
من‎ 
from _ 
HER 


Yourself 


offspring 


* 
pure. 


BH 
Indeed, You 


- 


(are) ee 
الدعاء‎ 
(of) the prayer 
YA 
D, 
هَبْ لى مِن‎ o5 Ja U555 3 ata 


Y^ cle Alf 5 UA إنَّكَ‎ agb 4555 GER 


(38) At that, Zechariah called upon his Lon saying, "My Lord, grant 
me from Yourself a good offspring. Indeed, You are the Hearer of 
supplication." 


as slid 
Then called him 
iai 
the Angels 
929 
when he 


ails 
(was) standing - 
praying 


E 
1n Y 
المخرّاب‎ 


the prayer chamber. 
£ 


ooo 


confirming 


áalS& 
2-7 g 
of a Word 
w 


= 


and a noble 
and chaste 


um 


o * 


469 


and a Prophet 


the righteous. 


۳۹ 


(39) 
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(39) So the angels called him while he was standing in prayer in the 
chamber, "Indeed, Allah gives you good tidings of John, confirming a 
word from Allah and [who will be] honorable, abstaining [from 
women], and a prophet from among the righteous." 


قال 


He said, 


i 
+ 
Or 


and verily 
has reached me 
الكبر‎ 
[the] old age 
وامراتی‎ 
and my wife 
yöl 


(is) [a] barren?' 


£L 
He wills.' 
t. 
ES (40) 
ysi ear لی غلم وقد‎ E T Je 
£- 2L&3 ما‎ Jods abi عَاقرٌ 6 كَذْلِكَ‎ sigalg 


(40) He said, "My Lord, how will I have a boy when I have reached old 


age and my wife is barren?" The angel said, "Such is Allah; He does 
what He wills." 


Jő 


He said, 


a sign.' 
de 


قال 
He said,‏ 
isle‏ 
your sign‏ 

ws 

ألا 


(is) that not 
you will speak 
FH 
(to) the people 


(for) three 


£ 
except 


رمزا 


(with) gestures. 
قل‎ 


And remember 
ربك‎ 
your Lord 


much, 


£443 و‎ 
and glorify (Him) 


Zab 


in the evening 


orig 


and (in) the morning.’ 


ra 


140 
als JÍ sista “قال‎ EN Je o5 JÓ 
15425 رَبك‎ Xl"; إلا‎ el aa yag 

3 Xll sasl 2 وسبح‎ 


(41) He said, "My Lord, make for me a sign." He Said, "Your sign is that 
you will not [be able to] speak to the people for three days except by 
gesture. And remember your Lord much and exalt [Him with praise] in 
the evening and the morning." 


(has) chosen you 


J54bs 


and purified you 


JLán els 


and chosen you 


(the) women 


- [2 


(of) thë wonda? 


A 


(42) 
«Lálaal alll jl aja CIT OE 3le 
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(42) And [mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah has 
chosen you and purified you and chosen you above the women of the 
worlds. 


Be obedit 


«by 


to your Lord 
واسجدِى‎ 
and prostrate 
وارگعی‎ 
and bow down 


r 


È 


with 


آلرَكِعِينَ 


those who bow down. 


3 
E (43) 1 vu ا‎ 
واشجدی وارگعی مع‎ eb y 5! ei yas 
£Y الركعِينَ‎ 


(43) 0 Mary, be devoutly obedient to your Lord and prostrate and bow 
with those who bow [in prayer J." 


ذلك 
That‏ 
من 
(is) from‏ 
Jul‏ 
(the) news‏ 
الغيْب 
(of) the unseen -‏ 
نوجيه 
We reveal [it]‏ 
L|‏ 


to you. 
£ 


log 
And not 


- E 
وو‎ Hes 


you were 


agil 


with them 


PE 
- al 
* 

JA + 


they cast 


١ 
= 0 
o S sios 


الس 


their pens 


eT 


(as to) which of them 


So 
s - 


takes charge of 


-sor 


مریم 
Maryam;‏ 
وما 
and not‏ 


a n 
»و‎ P 
you were 


- 
o o7 


oo 


with them 


they (were) disputing. 


£t 


a 2 


- 


ue‏ نلقون اقم لهم يفل متم ود 


(44) That is from m news So the: AA which We reveal to you, [O 
Muhammad]. And you were not with them when they cast their pens as 
to which of them should be responsible for Mary. Nor were you with 
them when they disputed. 


Mane 


3 
When 


the Angels, 
! 


S sors 


gives you glad tidings 
of a word 

و 

din 


from Him, 
5, | 


his name 
Znaj 


(is) the Messiah, 


o 


مریم 


(of) Maryam, 


- 
وجيها 
- 


honored 


فى 


in 
ET 
the world 
SENIE 
and (in) the Hereafter, 
ومن‎ 
and of 


o 
ت م‎ 
DRI | 


those brought near (to Allah). 


£0 
(45) 
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esr AE eee > eua daai dia 
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(45) = ke when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives 

you good tidings of a word from Him, whose name will be the Messiah, 

Jesus, the son of Mary - distinguished in this world and the Hereafter 
and among those brought near [to Allah]. 


$ 1-2 gS r 


29 


And he will speak 
PI 
(to) the people 


* 
in 


the cradle 


WS o 
and (in) maturity; 


- 


and (he will be yor 


5 $ | 
the righteous.’ 


24 


2 Ae ee TT S 
وَمِنَ الصلِحِينَ‎ Ma$ 9 aal! فى‎ lal also 
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(46) He will speak to the people in the cradle and in maturity and will 
be of the righteous." 


- - 
o وو‎ 
۰ 


She said, 


يَكُونُ 
is [it]‏ 
T‏ 
form‏ 
ولد 
a boy,‏ 


ولم 
and (has) not‏ 


pan Sse 


touch(ed) me 


Ld 
ov j 


* 
any man?’ 
de 


Jő 


He said, 


E s; o 
al * e^ 
creates 
what 
s| 37 
alas 
He wills. 
z 


He decrees 


2 of 
m 
a matter 


then only 


و 


- 


'Be,' 
E 2 - s 
9549 
and it becomes. 


tV 


(47) 


343 يَمسَسْنِى‎ alg ids J أن يَكُونْ‎ 5 eJ 
aÍ ٳڏا قَصَىَ‎ lag ما‎ S183 abil was ”قال‎ 
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(47) She said, "My Lord, how will I have a child when no man has 
touched me?" [The angel] said, "Such is Allah; He creates what He 
wills. When He decrees a matter, He only says to it, 'Be,' and it is. 


EI | - 46 
And He will teach him 
P 
الكتبَ‎ 
the Book, 

Ld < > Ng 
and [the] wisdom, 
Ril- odf- 
والتوردة‎ 
and the Taurat, 
لإنجيلٌ‎ Fr 9 
and the Injeel. 
£^ 
(48) 

A d 221-52- 
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(48) And He will teach him writing and wisdom aud the Torah and the 

_ Gospel 
394359 
And (make him) a Messenger 


إلى 


- 


(the) Children 


Soe pul 


(of) Israel, 


[surely] 


20 
£ 


[I] (have) come (to) you 
with a sign 


2 


we 
n 
ربكم‎ 


your Lord 
de 


[I] design 


A 


for you 


2 
- 


من 
from‏ 
| لطين 
[fhe] clay‏ 
ike ihe form‏ 
الطير 
of the bird,‏ 
ذا > e‏ 


then I will breath 


- oe 


into it 


فَِيَكُونُ 


and it would become 


by (the) permission 


الله 


(of) Allah. 
Lo 


وابرئ 
And I cure‏ 
das 3l‏ 


the blind, 


- 2$ 


eg 


and the leper, 
5 £ 


واحى 


and I give life 


(to) the dead 


ob 


by (ti permission 


alii 


(of) Allah. 
p 


£ 
A ale 
9 


And I inform you 


وما 
and what‏ 


لدحرون 


you store 


c? 


in 


[PA "n 
ليود‎ 


your houses. 


(is) surely a sign 


believers. 


£3 


_ (49) 
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(49) And intake him] a mec to the Children of israel uer ^ 
say], Indeed I have come to you with a sign from your Lord in that I 
design for you from clay [that which is] like the form of a bird, then I 
breathe into it and it becomes a bird by permission of Allah. And I cure 
the blind and the leper, and I give life to the dead - by permission of 
Allah. And I inform you of what you eat and what you store in your 
houses. Indeed in that is E sign for you, if you are believers. 


M CS 


9 مصدة 
And confirming‏ 
that which‏ 


- 
- 
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(was) before me 
من‎ 
of 
el- oaf 
التو رلك‎ 


the Taurat, 
Jods 


and so that I make lawful 


e 


(of) that which 


-25 


حر 
(was) forbidden‏ 


o ع‎ ot - 
to you. 
[a 


sø S o 
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And I (have) come [to] you 


HÉ 


with a sign 
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من 
from‏ 


o $5,275 
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your Lord. 


and obey me. 
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(50) 
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(50) And [I have come] confirming what was before me of the Torah 
and to make lawful for you some of what was forbidden to you. And I 
have come to you with a sign from your Lord, so fear Allah and obey 


me. 


(is) my "Lond 
AIT 
and your Lord, 
فاعبدوه‎ 


so worship Him. 


(is) the straight path. 3 


0 ىه 


- 0 
of ون‎ 


b Hs" botel D ET aUi &l 
OY 
(51) Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is 
the straight path." 


oon 


Then when 


s £ 
حس‎ | 
perceived 
uv 

Isa 1 


Fy‏ و 


from them 


oc 
~ 23 | 


[the] disbelief 
قال‎ 


he said, 


من 
"Who :‏ 


(will be) my helpers 


G بو‎ jl الحو‎ 
the disciples 
نحن‎ 
"We _ 
EST 
(will be the) helpers 


alii 


(of) Allah, 
امتا‎ 
we believe[d] 


alb 


in Allah 
شهد‎ | 9 
and bear witness 
BE 
LL 

that we 
۳ E "ES 
J galus 


(are) Muslims. 
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(52) But P Jesus felt persistence in] disbelief from then, he said, 
"Who are my supporters for [the cause of] Allah?" The disciples said, 
"We are supporters for Allah. We have believed in Allah and testify that 
we are Muslims [submitting to Him]. 


HT 
Our Lord, 
ءَ امنا‎ 
we believe[d] 
los 
in what, 
CARY 
You revealed 
lia ls 


and we 0 


الرشول 
the Messenger,‏ 

| 8 ; «S ذا‎ 
then write us 


r 
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among 


533444 
the witnesses.' 
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(53) 
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(53) Our Lord, we have Ms in what You revealed and have 


followed the messenger Jesus, so register us among the witnesses [to 
truth ." 


ومکروا 
And they schemed,‏ 
ومكر 
and Allah planned.‏ 


ai 


liis 
And Allah 


حير 
S the best‏ 


gsal 


(of) thé planners. 
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(54) 


i2? و‎ 4 Bir و ضا‎ e نه 9 ارده‎ 
ot ومكروا وَمَكَرَ الله والله خير المكرِينَ‎ 
(54) And the disbelievers planned, but Allah planned. And Allah is the 
best of planners. 


3l 
When 
قال‎ 
Allah said 


الله 
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Indeed, I 
: »و‎ : 9 i : 
(will) take you 
وَرَافْعُكَ‎ 
and raise you 
és] 
to Myself 
H E |. a6 


and purify you 


those who 


19585 


disbelieve[d], 


وجاعل 


and I will make 


a 


those who 
39235] 
follow[ed] you 
999 
superior 


آلذِينَ 


(to) ee who 


193885 


disbelieve[d] 


(is) your return 
Pu wul i 
between: OH 


فما 


about what 


3 2م 
AUS‏ 


you were 


[in it] 
عون‎ 
differing. 
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00 V 
(55) [Mention] when Allah said, "O Jesus, indeed I will take you and 
raise you to Myself and purify you from those who disbelieve and make 
those who follow you [in submission to Allah alone] superior to those 
who disbelieve until the Day of Resurrection. Then to Me is your 
return, and I will judge between you concerning that in which you used 
to differ. 


Ba 
فاما‎ 
Then as | for 


spl 


those who 
lo yaS 


disbelieve[d], 


o ss? .f*« 


فاعذيهم 
then I will punish them‏ 
TES‏ 
(with) a punishment‏ 
severe‏ 


Ww 
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PN 
the world 
SENIE 
and (in) the Hereafter. 
log 
And not 


جو 


for them 


من 
[of]‏ 
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(any) helpers. 
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(56) And as for those who disbelieved, I will punish them wh a severe 
punishment in this world and the Hereafter, and they will have no 
helpers." 
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And as for 
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and did 


L | s | 
[the] righteous-deeds 
then He will [grant them in full 
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their reward. 
قل‎ 
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And Allah 
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(does) not 
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love 
the wrongdoers. 
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(57) But as for those who believed and did righteous deeds, He will give 
them in full their rewards, and Allah does not like the wrongdoers. 


ذلك 
Tha‏ 
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to yoi‏ 
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1 ° ص‎ 
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[the] Wise. 
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(58) This is what We recite to you, [O Muhammad], of [Our] verses 
and the precise [and wise] message. 
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Indeed, 
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(the) likeness 
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(is) like (the) likeness 
asla 
(of) Adam. 
صد‎ 
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He created him 


He said 
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to him, 
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'Be,' 7 
فَيَكُونُ‎ 
and he was. 
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(59) Indeed, es example of Jesus to Allah is that of Adam. He 
created Him from dust; then He said to him, "Be," and he was. 


The truth 
من‎ 
(is) from 
your Lord, 


so (do) not 


MO 
of 
نكن‎ 


among 


the doubters. 
qd. 
(60) 
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(60) The truth is from your Lord, so do not be among the doubters. 
Then whoever 


argues (with) you 
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ل وهو سم 


concerning it 


ils 
came to you 
من‎ 
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the knowledge 


o - 
و‎ 
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then say, 
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'Come, 
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لدع 
let us call‏ 
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Galil‏ 
our sons‏ 
Ve 2‏ عه 
as all 9‏ 
and your sons,‏ 
وَنِسَاءَنا 
and our women‏ 
os T...‏ 
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and your women,‏ 
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and ourselyes 
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and yourselves, 
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up 


then 
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وه 
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let us pray humbly, 
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and [we] invoke 
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the curse 
alii 
(of) Allah 


Ki 


the liars. 
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(61) Then whoever argues with you Boll it after [this] knowledge has 
come to you - say, "Come, let us call our sons and your sons, our 
women and your women, ourselves and yourselves, then supplicate 
earnestly [together] and invoke the curse of Allah upon the liars 
[among us]." 
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* 
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[surely it] is 


n - All 
the narration - 
à. m 
[the] true. 
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And (there is) no god 


surely He 


العزيز 


(is) the All-Mighty, 
the All-Wise. 
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(62) Indeed, this is the true narration. And there is no deity except 
Allah. And indeed, Allah is the Exalted in Might, the Wise. 


they turn back, 
él فا‎ 
then indeed, 
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Allah 
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(is) All-Knowing, 


[-2-] 
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of the corrupters. 
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(63) 


Pd 


TY بِالمَفسِدِينَ‎ ede فإن تولوا 518 الله‎ 
(63) But if they turn away, then indeed - Allah is Knowing of the 
corrupters. 
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£ | سو‎ 
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between us 
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الا‎ 


that not 
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we worship 


we associate partners 
به‎ 
with Him - 
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anything. 
And not 
take 
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some of us 
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(to) others 
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(as) lords 


besides Allah." 
دون‎ 


Then if 
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Vc 
they turn away, 
BEY 
then say, 


فقولوا 


'Bear witness 
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(are) Muslims? 
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(64) Say, "0 ni of the Scripture, come to a word that is equitable 
between us and you - that we will not worship except Allah and not 
associate anything with Him and not take one another as lords instead 
of Allah." But if they turn away, then say, "Bear witness that we are 
Muslims [submitting to Him]." 
=o $j 
ياهل‎ 
0 people 


asi | 
of the Book 
Why 
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تحاجونَ 
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(do) you argue 
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while not 
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(65) O E of the Scripture, why do you argue about Abraham while 
the Torah and the Gospel were not revealed until after him? Then will 


you not reason? 
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Here you.are - 
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those who 
! 


oe 


about what 
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[for] you 
- d 
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of it‏ 
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(have some) knowledge. 


Then why 


(do) you argue 
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about what 


(any) knowledge. 
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And Allah 
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knows, 
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ess 


while you 
لا‎ 


(do) not 


(66) Here you are - those who have fade ila that of which you 
have [some] knowledge, but why do you argue about that of which you 
have no knowledge? And Allah knows, while you know not. 


lo 


and not 


z o - 
نصرانيًا‎ 
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a Christian 


ولکن 


and but 


Muslim, 
وما‎ 


and not 


from 
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the polytheists. 
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(67) Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was one 


inclining toward truth, a Muslim [submitting to Allah]. And he was not 
of the polytheists. 


al 
Indeed, 
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the best people to claim relationship 
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بإبرهيم‎ 


with Ibrahim 
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(are) those who 


follow hin 
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[the] Prophet 
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اموا 
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قل‎ 


Alla 
And Allah 
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(is) a Guardian 
agal 
(of) the believers. 
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(68) Indeed, the most worthy of Abraham among the people are those 


who followed him [in submission to Allah] and this prophet, and those 
who believe [in his message]. And Allah is the ally of the believers. 


C. 9 
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a group 
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(the) People‏ 
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if.‏ 
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they lead astray‏ 
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except . 
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and not 


SF o - 
p 0% 
بسعرو ل‎ 


they perceive. 
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(69) A faction of the people M the Scripture ih they could mislead 
you. But they do not mislead except themselves, and they perceive [it] 


ofthe Book 
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Why do 


تكفرونَ 
you deny‏ 
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هو - 


[in] the Signs 
all 


(of) Allah 


while you 
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59445 
bear witness. 
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(70) 
ails all ott 595455 as ألكتثب‎ Jabs 
۷۰ تشهدونَ‎ 


(70) O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of 
Allah while you witness [to their truth]? 
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O People 
nm 
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Why 
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do you mix 


the truth 
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with the falsehood 
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the truth 
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ess 
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(71) O People of the Scripture, ux do you confuse the truth with 
falsehood and conceal the truth while you know [it]? 


وقالت 
And said‏ 


4 ~ = 
aali 
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the People 


ألكتب 


(of) ane Book, 


those who 
منوا‎ ale 
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وجه‎ 
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(of) the day, 
وأكفروا‎ 
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at its end, 
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(may) return. 
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(72) And a faction of the People of the Scripture say [to each other], 
"Believe in that which was revealed to the believers at the beginning of 
the day and reject it at its end that perhaps they will abandon their 
religion, 
ولا‎ 
And not 


7 ما 


med 
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except 
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(the) GUSTO 
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follows 


your religion. 
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Say, 
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(is) the Guidance of Allah - 
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was given to you 
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near 
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Say, 
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'Indeed, 
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(is) in the Hand of Allah. 
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He gives it 


من 
to whom‏ 
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He wills, 


Js 
aliis 
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(is) All-Encompassing, 


AVE Knowing? 
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(73) And do not trust ed those who follow your religion." Say, 
"Indeed, the [true] guidance is the guidance of Allah. [Do you fear] lest 
someone be given [knowledge] like you were given or that they would 
[thereby] argue with you before your Lord?" Say, "Indeed, [all] bounty 
is in the hand of Allah - He grants it to whom He wills. And Allah is all- 

Encompassing and Wise." 
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٠» 
-LaDy 
r * 


for His Mercy 
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And Allah‏ 
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(is) the Possessor of Bounty -‏ 
[the] Heat.‏ 
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يختص caza p‏ من alo Blas‏ ذو الفضل 
۷٤ elsi‏ 
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possessor of great bounty.‏ 
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with a great amount of wealth 
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standing. 
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concerning the unlettered people 
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And they say 
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know. 
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(75) And among the People of the Scripture i is he who, if you entrust 
him with a great amount [of wealth], he will return it to you. And 
among them is he who, if you entrust him with a [single] silver coin, he 
will not return it to you unless you are constantly standing over him 
[demanding it]. That is because they say, "There is no blame upon us 
concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah while 
they know [it]. 


- 
- 

! 
* 


Nay, 


-È 


- 
o 


من 
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his covenant 
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then indeed, 
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Allah 
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those who fear (Him). 
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(76) But yes, whoever fulfills his commitment and fears Allah - then 
indeed, Allah loves those who fear Him. 
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the Hereafter 
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(77) Indeed, those who exchange the covenant of Allah and their [own] 
oaths for a small price will have no share in the Hereafter, and Allah 
will not speak to them or look at them on the Day of Resurrection, nor 
will He purify them; and they will have a painful punishment. 
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(78) And indeed, there is among ‘them a party who alter the Scripture 
with their tongues so you may think it is from the Scripture, but it is 


not from the Scripture. And they say, "This is from Allah," but it is not 
from Allah. And they speak untruth about Allah while they know. 
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for a human 
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TMF 
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(79) It is not for a human [prophet] that Allah should give him the 


Scripture and authority and prophethood and then he would say to the 
people, "Be servants to me rather than Allah," but [instead, he would 
say], "Be pious scholars of the Lord because of what you have taught of 

the Scripture and because of what you have studied." 
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and the Prophets 
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(80) Nor ke he uide you to take the angels and prophets as lords. 
Would he order you to disbelief after you had been Muslims? 
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covenant 
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(81) And ET 0 People of the Scripture], when Allah took the 
covenant of the prophets, [saying], "Whatever I give you of the 
Scripture and wisdom and then there comes to you a messenger 
confirming what is with you, you [must] believe in him and support 
him." [Allah] said, "Have you acknowledged and taken upon that My 


commitment?" They said, "We have acknowledged it." He said, "Then 
bear witness, and I am with you among the witnesses." 
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(are) the transgressors. 
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(82) re whoever ee away after that - they were the defiantly 
disobedient. 
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willingly 
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or unwillingly, 
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(83) So is it other than the religion of Allah they desire, while to Him 
have submitted [all] those within the heavens and earth, willingly or by 
compulsion, and to Him they will be returned? 
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(84) Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us 

and what was revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the 

Descendants, and in what was given to Moses and Jesus and to the 

prophets from their Lord. We make no distinction between any of 
them, and we are Muslims [submitting] to Him 
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the Hereafter, 
(will be) from 


لْخْسِرِينَ 
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(85) And mE desires other than Islam as religion - never will it be 
accepted from him, and he, in the Hereafter, will be among the losers. 
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(86) How shall Allah guide a BAR who disbelieved after their belief 


and had witnessed that the Messenger is true and clear signs had come 
to them? And Allah does not guide the wrongdoing people. 
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(87) Those - their recompense will be that upon them is the curse of 
Allah and the angels and the people, all together, 
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(They will) abide forever 
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(88) Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened 
for them, nor will they be reprieved. 


< $3 
ا 


and reform[ed] themselves. 
فان‎ 


£ 
Then indeed, 
J هم‎ 
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Most Merciful. 
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(89) Except for those who repent after that and correct themselves. For 
indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(90) mE those who reject the message after their belief and then 
increase in disbelief - never will their [claimed] repentance be 
accepted, and they are the ones astray. 
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(91) Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - 
never would the [whole] capacity of the earth in gold be accepted from 

one of them if he would [seek to] ransom himself with it. For those 

there will be a painful punishment, and they will have no helpers. 
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(92) Never will you attain the Eu [reward] until you spend [in the 
way of Allah] from that which you love. And whatever you spend - 
indeed, Allah is Knowing of it. 
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(93) All food was lawful to the Children of Israel except what Israel had 
made unlawful to himself before the Torah was revealed. Say, [O 


Muhammad], "So bring the Torah and recite it, if you should be 
truthful." 
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(94) And whoever invents about ums untruth after that - then those 
are [truly] the wrongdoers. 
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(95) Say, "Allah has told the truth. So follow the religion of Abraham 
inclining toward truth; and he was not of the polytheists." 
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(96) Indeed, the first House [of i p for mankind was 
that at Makkah - blessed and a guidance for the worlds. 
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(97) In it are clear signs [such as] the standing place of Abraham. And 

whoever enters it shall be safe. And [due] to Allah from the people is a 

pilgrimage to the House - for whoever is able to find thereto a way. But 
whoever disbelieves - then indeed, Allah is free from need of the 
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(08) Say, "0 ES. of the Scripture, why do you disbelieve in the 
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(99) Say, "O People of us Scripture, why do you avert from the way of 
Allah those who believe, seeking to make it [seem] deviant, while you 
are witnesses [to the truth]? And Allah is not unaware of what you do 
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(100) O you who have believed. if you obey a party of those who were 
given the Scripture, they would turn you back, after your belief, [to 


being] unbelievers. 
as 9 
And how (could) 


> - 
- > + 2 of 
693855 


you disbelieve 


while [you] 


es 


| o 
١ oot? 


is recited 


upon you 
s 4 
»و‎ 3 le 
(the) Verses 
(of) Allah 
129 
and among you 
9 رسو له‎ 


(is) His Messenger? 
قل‎ 


ومن 
And whoever‏ 


سے © سس 
»و 


holds fioul» 
«Ub 


to Allah, 


- 


9 uw. 


of 


then surely 
هدى‎ 
he is guided 


byo 


a straight path. 


۱۰۱ 


(101) 


2 


all els eile (acs ails 5985 cà: Sg 


2 = ops 4 


وَفِيكُم sg.)‏ وَمَن alll eios‏ 388 هيى 
إلى صرط ٠١ eius‏ 


(101) And how could you disbelieve while to you are being recited the 
verses of Allah and among you is His Messenger? And whoever holds 


firmly to Allah has [indeed] been guided to a straight path. 
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(102) O you who 5 believed, Pot Allah as He should be feared and 
do not die except as Mars s Lin BRR to Him]. 
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(103) And hold firmly to the rope of Allah all together and do not 
become divided. And remember the favor of Allah upon you - when you 
were enemies and He brought your hearts together and you became, by 


His favor, brothers. And you were on the edge of a pit of the Fire, and 
He saved you from it. Thus does Allah make clear to you His verses 
that you may be guided. 
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(104) And let there be [arising] from you a nation inviting to [all that 
is] good, enjoining what is right and forbidding what is wrong, and 
those will be the successful. 
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(105) And do not be like the ones who became divided and differed 


after the clear proofs had come to them. And those will have a great 
punishment. 
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(106) On the Day [some] faces will turn white and [some] faces will 
turn black. As for those whose faces turn black, [to them it will be said], 
"Did you disbelieve after your belief? Then taste the punishment for 


what you used to reject." 
of 
He 
But as for 
VR 
those whose 


Čuan 1 
[their] faces turn white 


then (they will be) in 
رحمة‎ 
(the) Mercy 


(will) abide rr 
۷ 
(107) Ex cus 
alll da> ) ففی‎ 042 9>9 Láz الذِينَ‎ Lalo 
1۷ 59A هم فيها‎ 


(107) But as for those whose faces will turn e [they will be] within 
the mercy of Allah. They will abide therein eternally. 
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(108) These are the verses of Allah. We recite them to you, [O 
Muhammad], in truth; and Allah wants no injustice to the worlds. 
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(109) To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on 


the earth. And to Allah will [all] matters be returned. 
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(110) You are the best nation produced [as an example] for mankind. 
You enjoin what is right and forbid what is wrong and believe in Allah. 
If only the People of the Scripture had believed, it would have been 
better for them. Among them are believers, but most of them are 
defiantly disobedient. 
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(111) They will not harm you except for [some] annoyance. And if they 
fight you, they will show you their barks; then they will not be aided. 
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(112) They a A put ader humiliation [by Allah] Wherever they 
are overtaken, except for a covenant from Allah and a rope from the 
Muslims. And they have drawn upon themselves anger from Allah and 
have been put under destitution. That is because they disbelieved in 
the verses of Allah and killed the prophets without right. That is 
because they disobeyed and [habitually] transgressed 
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(113) They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a 
community standing [in obedience], reciting the verses of Allah during 
periods of the night and prostrating [in prayer]. 
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(114) They believe in Allah and the Last Day, and they enjoin what is 
right and forbid what is wrong and hasten to good deeds. And those are 
among the righteous. 
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(115) And whatever good they do - never will it be removed from them. 
And Allah is Knowing of the righteous. 
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(116) Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their 
children avail them against Allah at all, and those are the companions 
of the Fire; they will abide therein eternally. 
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(117) The example of what they S in this worldly life is like that of a 
wind containing frost which strikes the harvest of a people who have 
wronged themselves and destroys it. And Allah has not wronged them 
but they wrong themselves. 
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(118) 0 you e have believed, do not take as intimates those other 
than yourselves, for they will not spare you [any] ruin. They wish you 
would have hardship. Hatred has already appeared from their mouths, 
and what their breasts conceal is greater. We have certainly made clear 
to you the signs, if you will use reason. 
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(119) Here you are levine iem but they are not loving you, "while you 
believe in the Scripture - all of it. And when they meet you, they say, 
"We believe." But when they are alone, they bite their fingertips at you 
in rage. Say, "Die in your rage. Indeed, Allah is Knowing of that within 
the breasts." 
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(120) If good touches you, it distresses them; but if harm strikes you, 
they rejoice at it. And if you are patient and fear Allah, their plot will 
not harm you at all. Indeed, Allah is encompassing of what they do. 
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(121) And [remember] when you, [O Muhammad], left your family in 
the morning to post the believers at their stations for the battle [of 
Uhud] - and Allah is Hearing and Knowing - 
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(122) When two parties among you were about to lose courage, but 
Allah was their ally; and upon Allah the believers should rely. 
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(123) And already had Allah given you victory at [the battle of] Badr 
while you were few in number. Then fear Allah; perhaps you will be 
grateful. 
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(124) [Remember] when you sud to the believers, "Is it not sufficient 
for you that your Lord should reinforce you with three thousand angels 
sent down? 
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(125) Yes, if you remain patient and conscious of Allah and the enemy 
come upon you [attacking] in rage, your Lord will reinforce you with 


five thousand angels having marks [of distinction] 
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(126) And Allah made it not except as [a sign of] good tidings for you 
and to reassure your hearts thereby. And victory is not except from 
Allah, the Exalted in Might, the Wise - 
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(127) That He might cut down a section of the disbelievers or suppress 
them so that they turn back disappointed. 
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(128) Not for you, [O Sd iA 0 o Allah]; i is : ilis decision 
whether He should [cut them down] or forgive them or punish them, 
for indeed, they are wrongdoers. 
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(129) And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. He forgives whom He wills and punishes whom He wills. 
And Allah is Forgiving and Merciful. 
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(130) O you A have believed, do not consume usury, doubled and 
multiplied, but fear Allah that you may be successful. 
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(131) And fear the Fire, which Bis: been prepared for the disbelievers. 


والرشول 
and the Messenger‏ 


SB z 
o3 - 


so that you may 


- Fe Oey 
ترحمونّ‎ 
receive mercy. 


Wy 


(132) 


۲۲ لَعَلَكُمْ 5 ترحمونَ‎ Jolla all babi 


(132) And obey Allah and the Messenger that you may obtain mercy. 
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(133) And hasten to forgiveness from your Lord and a garden as wide 
as the heavens and earth, prepared for the righteous 
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(134) Who spend [in the cause of Allah] during ease and hardship and 
who restrain anger and who pardon the people - and Allah loves the 
doers of good; 
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(135) And those who, when de commit an immorality or wrong 

themselves [by transgression], remember Allah and seek forgiveness 

for their sins - and who can forgive sins except Allah? - and [who] do 
not persist in what they have done while they know 
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(136) Those - their reward is forgiveness from their Lord and gardens 
beneath which rivers flow [in Paradise], wherein they will abide 
eternally; and excellent is the reward of the [righteous] workers. 
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(137) Similar situations [as yours! have passed on before you, so 
proceed throughout the earth and observe how was the end of those 
who denied. 
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(138) This [Qur'an] is a clear statement to [all] the people and a 
guidance and instruction for those conscious of Allah. 
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(139) So do not weaken and do not grieve, and you will be superior if 
you are [true] believers. 
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(140) If a wound should touch you - there has already touched the 
[opposing] people a wound similar to it. And these days [of varying 
conditions] We alternate among the people so that Allah may make 
evident those who believe and [may] take to Himself from among you 
martyrs - and Allah does not like the wrongdoers - 
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(141) And that Allah may purify the believers [through trials] and 
destroy the disbelievers. 
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(142) Or Re you think that you will enter Paradise while m has not 
yet made evident those of you who fight in His cause and made evident 
those who are steadfast? 
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(143) And you had certainly wished for martyrdom before you 
encountered it, and you have [now] seen it [before you] while you were 
looking on. 
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(144) Muhammad is not but a messenger. [Other] messengers have 
passed on before him. So if he was to die or be killed, would you turn 
back on your heels [to unbelief]? And he who turns back on his heels 

will never harm Allah at all; but Allah will reward the grateful. 
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(145) And it is not [possible] for one to die except by permission of 
Allah at a decree determined. And whoever desires the reward of this 
world - We will give him thereof; and whoever desires the reward of the 
Hereafter - We will give him thereof. And we will reward the grateful 
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(146) And how many a prophet [ought and] with him fought many 
religious scholars. But they never lost assurance due to what afflicted 


them in the cause of Allah, nor did they weaken or submit. And Allah 
loves the steadfast. 
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(147) And their words were not but that Ae said, "Our Lord, forgive us 
our sins and the excess [committed] in our affairs and plant firmly our 
feet and give us victory over the disbelieving people." 
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(148) So Allah gave them the reward of m wd and the good reward 
of the Hereafter. And Allah loves the doers of good. 
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(149) O you who have believed, if you obey those who disbelieve, they 
will turn you back on your heels, and you will [then] become losers. 
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(150) But Allah is your protector, and He is the best of heIpers 
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(151) We will cast terror into the hearts of those who disbelieve for 
what they have associated with Allah of which He had not sent down 
[any] authority. And their refuge will be the Fire, and wretched is the 

residence of the wrongdoers. 
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(152) And Allah had certainly fulfilled His promise to you when you 
were killing the enemy by His permission until [the time] when you 
lost courage and fell to disputing about the order [given by the 
Prophet] and disobeyed after He had shown you that which you love. 
Among you are some who desire this world, and among you are some 
who desire the Hereafter. Then he turned you back from them 
[defeated] that He might test you. And He has already forgiven you, 
and Allah is the possessor of bounty for the believers. 
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(153) [Remember] when you [fled and] climbed [the mountain] 


without looking aside at anyone while the Messenger was calling you 
from behind. So Allah repaid you with distress upon distress so you 
would not grieve for that which had escaped you [of victory and spoils 
of war] or [for] that which had befallen you [of injury and death]. And 
Allah is [fully] Acquainted with what you do. 
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(154) Then after distress, He sent down upon you security [in the form 
of] drowsiness, overcoming a faction of you, while another faction 
worried about themselves, thinking of Allah other than the truth - the 
thought of ignorance, saying, "Is there anything for us [to have done] 
in this matter?" Say, "Indeed, the matter belongs completely to Allah." 
They conceal within themselves what they will not reveal to you. They 
say, "If there was anything we could have done in the matter, some of 
us would not have been killed right here." Say, "Even if you had been 
inside your houses, those decreed to be killed would have come out to 
their death beds." [It was] so that Allah might test what is in your 
breasts and purify what is in your hearts. And Allah is Knowing of that 
within the breasts. 
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(155) Indeed, those of you who turned back on the day the two armies 
met, it was Satan who caused them to slip because of some [blame] 
they had earned. But Allah has already forgiven them. Indeed, Allah is 
Forgiving and Forbearing. 
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(156) O you who have believed, do not "BE like those who disbelieved 
and said about their brothers when they traveled through the land or 
went out to fight, "If they had been with us, they would not have died 

or have been killed," so Allah makes that [misconception] a regret 
within their hearts. And it is Allah who gives life and causes death, and 
Allah is Seeing of what you do. 
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(157) And if you E m in the cause un Allah or die - then forgiveness 
from Allah and mercy are better than whatever they accumulate [in 
this world]. 


s 


pi 


are killed; 
= 


surely to 


59i 


you will be gathered. 


10۸ 
(158) 


E 


Y0A 559 yo all i eii sl A eia gio 
(158) And whether you die or are killed, unto Aem you will be 
gathered. 


So because 
da> y 
(of) Mercy 


- 
* »و 


you dealt gently 


with them. 
صد‎ 


ولو 
And if‏ 
te $‏ 
you had been‏ 
فظا 


rude 


(and) bush 


wars] 


(at) [ihe] heart, 
| t i 


surely they (would have) dispersed 


o 
+ 
o 


from 
da 


around you. 


Then pardon 


gue 
* 


[from] them 


and ask forgiveness 


o 21 


for them 


ea oL o 


and consult them 


the matter. 
صد‎ 


HE 
Then when 


- cf 
۰۰ + 


LS e 
you have decided, 


on 


+ سا ے ص 


then put trust 


the ones who put trust (in Him). 
103 


(159) , 
"rs o dee nut Pt 


© و هو‎ > o 


— على الله ا الله uy Ec‏ 104 


(159) So by mercy from Allah: [O Mun you were lenient with 
them. And if you had been rude [in speech] and harsh in heart, they 
would have disbanded from about you. So pardon them and ask 
forgiveness for them and consult them in the matter. And when you 
have decided, then rely upon Allah. Indeed, Allah loves those who rely 
[upon Him]. 
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(160) If Allah should aid you, no one can overcome you; but if He 
should forsake you, who is there that can aid you after Him? And upon 
Allah let the believers rely. 
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(161) It is not idco to any prophet that he would act 
unfaithfully [in regard to war booty]. And whoever betrays, [taking 
unlawfully], will come with what he took on the Day of Resurrection. 


Then will every soul be [fully] compensated for what it earned, and 
they will not be wronged. 
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(162) So is one who pursues the pleasure of Allah like one who brings 
upon himself the anger of Allah and whose refuge is Hell? And 
wretched is the destination. 


e * 


هم 


They 


- 
* 


> 
(are in varying) degrees 


and Allah 


EC - 


+- بر 


(is) All-Seer 
lay 
of what 
V 
they do. 
1۳ 
Ur 
g glasi lay eos allia" all هُمْ دَرَجٿ عند‎ 
1۳ 


(163) They are [varying] degrees in the sight of Allah, and Allah is 


Seeing of whatever they do. 
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(164) Certainly did Allah confer [great] favor upon the believers when 
He sent among them a Messenger from themselves, reciting to them 
His verses and purifying them and teaching them the Book and 


wisdom, although they had been before in manifest error. 
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(165) Why [is it that] when a [single] disaster struck you [on the day of 
Uhud], although you had struck [the enemy in the battle of Badr] with 
one twice as great, you said, "From where is this?" Say, "It is from 
yourselves." Indeed, Allah is over all things competent. 
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(166) And what struck you on the day the two armies met was by 
permission of Allah that He might make evident the [true] believers. 
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(167) And that He might make evident those who are hypocrites. For it 
was Said to them, "Come, fight in the way of Allah or [at least] defend." 
They said, "If we had known [there would be] fighting, we would have 
followed you." They were nearer to disbelief that day than to faith, 
saying with their mouths what was not in their hearts. And Allah is 
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(169) And never think of those who have been killed in the cause of 
Allah as dead. Rather, they are alive with their Lord, receiving 
provision, 
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(170) Rejoicing in what Allah has bestowed upon them of His bounty, 
and they receive good tidings about those [to be martyred] after them 
who have not yet joined them - that there will be no fear concerning 
them, nor will they grieve. 
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(171) They receive good tidings of favor from Allah and bounty and [of 
the fact] that Allah does not allow the reward of believers to be lost - 
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(172) Those [believers] who responded to Allah and the Messenger 
after injury had struck them. For those who did good among them and 
feared Allah is a great reward - 
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(173) Those to whom hypocrites said, ' d the people have 
gathered against you, so fear them." But it [merely] increased them in 
faith, and they said, "Sufficient for us is Allah, and [He is] the best 
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(174) So they returned with favor from Allah and bounty, no harm 
having touched them. And they pursued the pleasure of Allah, and 
Allah is the possessor of great bounty. 
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(175) That is only Satan who frightens [you] of his supporters. So fear 
them not, but fear Me, if you are [indeed] believers. 
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(176) And do not be grieved, [O VOR by those who hasten into 
disbelief. Indeed, they will never harm Allah at all. Allah intends that 
He should give them no share in the Hereafter, and for them is a great 
punishment. 
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(177) Indeed, those who püishase disbelief [in exchange for faith - 
never will they harm Allah at all, and for them is a painful punishment. 
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(178) And let not those who disbelieve ever think that [because] We 
extend their time [of enjoyment] it is better for them. We only extend it 
for them so that they may increase in sin, and for them is a humiliating 

punishment. 


La 
Allah is not 
865 
الله‎ 
to leave 


o TE d 
go». المؤ‎ 
or r 


the believers 


üde 
on 
[n 
what. 
el 


you (are) 


7 - 


* 
AY 


He separates 


الخ 


ihe evil 


from 


SEPT 


the good. 


log 

And Allah is not 
865 
الله‎ 


E o 
o - n 


to inform you 


about 


wars) 


ihe unseen, 


¿s5 
[and] but 
ali 


Allah 


- - 


oe 
chooses 
من‎ 


from 


ali. 
- J 
Eom 


His Messengers 


من 
whom‏ 
NE: RS‏ 


He salle 
de 


اموا 


SO believe 


بالل 


in Allah 


ورسله 
can‏ 


and His EA 
3 


and fear (Allah) 


then for you 
$ £ 
اجر‎ 
(is a) reward 
great. 
W3 


(179) 


ale ibl la عَلَى‎ Garo dall 55 al 


Pa) 


alll 


BS ما‎ 


alli 566 وَمَا‎ Lll مِنَ‎ EST aas sis 


$^. 


Gaal Je esaa‏ وَلكِنّ Al‏ يَحْتَبِى مِن 
-ali‏ مَن Cá‏ قامئوأ -akasa allo‏ وَإن 


W3 فوا فلكم أ عظيم‎ 9 loi منوا و‎ EY 
(179) Allah would not leave the SORA in that [state] you are in 
[presently] until He separates the evil from the good. Nor would Allah 
reveal to you the unseen. But [instead], Allah chooses of His 
messengers whom He wills, so believe in Allah and His messengers. 
And if you believe and fear Him, then for you is a great reward. 
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(180) And let not those who [greedily] withhold what Allah has given 
them of His bounty ever think that it is better for them. Rather, it is 
worse for them. Their necks will be encircled by what they withheld on 
the Day of Resurrection. And to Allah belongs the heritage of the 
heavens and the earth. And Allah, with what you do, is [fully] 
Acquainted. 


d.n 
33) 


Certainly, 


- 
- 


Allah] heard 


Al 
قول‎ 


me) saying 


آلذِينَ 


those who 


(is) poor 


te‏ ° و 
و 
while we‏ 
ARTA‏ 


(are) rich." 


ر ص و و 
E j‏ 


* 


We will record 


lo 


they said 


> 
مون كد و 


وق 


and their killing 


«Gol 
the Prophets 


- 
o e 


* »و 
without‏ 
Zoe‏ 

* 


(any) ^n 


Jo 


and We 9 I say, 


| RC 93 
"Taste 
Ge 
(the) punishment 
الحريق‎ 
(of) the Burning Fire." 
YA! 
(181) 


5485 AUT 31 قَالْوَأْ‎ gaali Ja all gaa لقذ‎ 
dcin edisás JG مَا‎ LA alae è 
اَلْحَرِيقٍ‎ olie ذُوقَوأ‎ Jois حَقْ‎ ás 


". 1 has cértaitiby heard the statement of those [Jews] who said, 
"Indeed, Allah is poor, while we are rich." We will record what they 
said and their killing of the prophets without right and will say, "Taste 
the punishment of the Burning Fire. 
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(182) That is for what your hands have put forth and because Allah is 
not ever unjust to [His] servants." 
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(183) [They are] those who said, "Indeed, Alla has taken our promise 
not to believe any messenger until he brings us an offering which fire 
[from heaven] will consume." Say, "There have already come to you 
messengers before me with clear proofs and [even] that of which you 
speak. So why did you kill them, if you should be truthful?" 
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(184) Then if they deny you, [O Muhammad] - so were messengers 
denied before you, who brought clear proofs and written ordinances 
and the enlightening Scripture. 
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(185) Every soul will taste death; and you will only be given your [full] 
compensation on the Day of Resurrection. So he who is drawn away 
from the Fire and admitted to Paradise has attained [his desire]. And 
what is the life of this world except the enjoyment of delusion. 
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(186) You will surely be tested in your possessions anda in yourselves. 
And you will surely hear from those who were given the Scripture 
before you and from those who associate others with Allah much 
abuse. But if you are patient and fear Allah - indeed, that is of the 

matters [worthy] of determination. 
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(187) And [mention, O Muhammad], when Allah took: a COE HAÊ from 

those who were given the Scripture, [saying], "You must make it clear 

to the people and not conceal it." But they threw it away behind their 

backs and exchanged it for a small price. And wretched is that which 
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(188) And never think that those who rejoice in what they have 
perpetrated and like to be praised for what they did not do - never 
think them [to be] in safety from the punishment, and for them is a 
painful punishment. 
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(189) And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, 
and Allah is over all things competent. 
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(190) Indeed, in aie creation of the heavens and the earth and the 
alternation of the night and the day are signs for those of 
uu. 


آلذِينَ 


who 


standing, 
دا‎ 9299 
and sitting 
T7 - 
oleo 
and on 
their sides 
G9 38419 
and they reflect 
on 


- 
* 


(the) creation 


Ph م‎ 
WV WA 
(of) the heavens 
Ue slg 
and the earth, 
ربتا‎ 
"Our Lord, 


ما 


You have created 
هذا‎ 
this 
ل‎ 
(in) vain. 
! 
s | $ o 2 
Glory be to You, 


- 
5 * 
. t? 


Jlis 
(from the) punishment 
y 
(of) the Fire. 
33 
(191) 
جنُوبهم‎ iles 139959 loz ali يَذْكُرُونَ‎ Sal 
مَا‎ 55 aiig أَلسَّموتِ‎ gis NO T 
۹۱ ll Jlis فقتا‎ Ai LA بطلا‎ lig خَلقَتَ‎ 


(191) Who remember Allah while Semaine or sitting or [lying] on their 
sides and give thought to the creation of the heavens and the earth, 


[saying], "Our Lord, You did not create this aimlessly; exalted are You 
[above such a thing]; then protect us from the punishment of the Fire. 
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(192) Our Lord, indeed whoever You admit to the Fire - You have 
disgraced him, and for the wrongdoers there are no helpers. 


Hy 
Our Lord, 
BI 
indeed we 
U - A z 
[we] heard 


a caller 


tő the faith 
۶ 


"Believe 


o 25,2. 
in your Lord,' 


so we have believed. 
[a 


HT 
Our Lord 


هم 
o‏ 
TAL‏ 


- 


so forgive 
لتا‎ 


for us 


2-4 $$ 
ذنوبتا‎ 
our sins 

6 v e 

* 
وكفر‎ 
and remove 
| $ - 
from us 


GLA 


our evil deeds, 
“S355 


and cause us to die 


r 


co 
with 
الانراق‎ 
the righteous. 
۹۲۳ 
(193) 
أن ءَاهِئوا‎ aS (eatis Gas Geaa Ul 155 
lic وَكَفْرْ‎ ios فاغفز لَنَا‎ i5, atá eS; 
۹۳ DECIR: مع‎ 3 ig GU 
(193) Our Lord, indeed we have heard a caller calling. to faith, [saying], 
‘Believe in your Lord,' and we have believed. Our Lord, so forgive us 


our sins and remove from us our misdeeds and cause us to die with the 
righteous. 
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(194) Our Lord, and grant us what You ةا‎ us through Your 
messengers and do not disgrace us on the Day of Resurrection. Indeed 


You do not fail in [Your] promise." 
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(195) And their Lord responded to them, "Never will I allow to be lost 

the work of [any] worker among you, whether male or female; you are 
of one another. So those who emigrated or were evicted from their 
homes or were harmed in My cause or fought or were killed - I will 

surely remove from them their misdeeds, and I will surely admit them 


to gardens beneath which rivers flow as reward from Allah, and Allah 
has with Him the best reward." 
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(196) Be not deceived by the ranimbibited] movement e iie 
disbelievers throughout the land. 
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(197) [It is but] a small enjoyment; then their [final] refuge is Hell, and 
wretched is the resting place. 
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(199) And indeed: among the People of the Scripture are A who 
believe in Allah and what was revealed to you and what was revealed to 
them, [being] humbly submissive to Allah. They do not exchange the 
verses of Allah for a small price. Those will have their reward with their 
Lord. Indeed, Allah is swift in account. 
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(200) O you who have believed, persevere and endure and remain 
stationed and fear Allah that you may be successful. 
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(1) 0 mankind, fear your Lord, who created you from one soul and 
created from it its mate and dispersed from both of them many men 


and women. And fear Allah, through whom you ask one another, and 
the wombs. Indeed Allah is ever, over you, an Observer. 
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(2) And give to the orphans their properties and do not substitute the 


defective [of your own] for the good [of theirs]. And do not consume 
their properties into your own. Indeed, that is ever a great sin. 
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(3) And if you fear that you will not deal justly with the orphan girls, 
then marry those that please you of [other] women, two or three or 
four. But if you fear that you will not be just, then [marry only] one or 
those your right hand possesses. That is more suitable that you may 
not incline [to injustice]. 
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(4) And give the women [upon marriage] their [bridal] gifts graciously. 
But if they give up willingly to you anything of it, then take it in 
satisfaction and ease. 
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(5) And do not give the weak-minded your property, which Allah has 


made a means of sustenance for you, but provide for them with it and 
clothe them and speak to them words of appropriate kindness. 
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(6) And test the orphans [in their abilities] until they reach 
marriageable age. Then if you perceive in them sound judgement, 
release their property to them. And do not consume it excessively and 
quickly, [anticipating] that they will grow up. And whoever, [when 
acting as guardian], is self-sufficient should refrain [from taking a fee]; 
and whoever is poor - let him take according to what is acceptable. 
Then when you release their property to them, bring witnesses upon 
them. And sufficient is Allah as Accountant. 
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(7) For men is a share of Mat ihe parents and close relatives leave, and 
for women is a share of what the parents and close relatives leave, be it 
little or much - an obligatory share. 
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(8) And when [other] relatives and orphans and the needy are present 
at the [time of] division, then provide for them [something] out of the 
estate and speak to them words of appropriate kindness. 


٠ 247 


و 


And let fear - 


آلذِينَ 


4 who, 
if 

ترکوا 

they left 


من 
behind‏ 


o 
- 


- 
8م 


e 
Ass 


43 3. 
offspring 
zs 


weak 


| خا فو‎ 
(and) they would have feared 


- 
- 


about them. 


o 0 
à * 
d 


So let them fear 


alii 


. Allah f 
وَلَيَقُولُوا‎ 


and let Den EE 


appropriate. 


q 


(9) 
lad 4355 agal من‎ 19535 g Seal visas 
Kener Jő Iglodilg All PAE agde Íg 
q 


(9) And let those [executors and guardians] fear [injustice] as if they 
[themselves] had left weak offspring behind and feared for them. So let 
them fear Allah and speak words of appropriate justice. 
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(10) Indeed, those who devour the property of orphans unjustly are 
only consuming into their bellies fire. And they will be burned in a 
Blaze. 
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(11) Allah instructs you concerning your children: for the male, what is 
equal to the share of two females. But if there are [only] daughters, two 
or more, for them is two thirds of one's estate. And if there is only one, 
for her is half. And for one's parents, to each one of them is a sixth of 
his estate if he left children. But if he had no children and the parents 
[alone] inherit from him, then for his mother is one third. And if he 
had brothers [or sisters], for his mother is a sixth, after any bequest he 
[may have] made or debt. Your parents or your children - you know not 
which of them are nearest to you in benefit. [These shares are] an 
obligation [imposed] by Allah. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise. 
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(12) And for you is half of what your wives leave if they have no child. 
But if they have a child, for you is one fourth of what they leave, after 

any bequest they [may have] made or debt. And for the wives is one 
fourth if you leave no child. But if you leave a child, then for them is an 
eighth of what you leave, after any bequest you [may have] made or 
debt. And if a man or woman leaves neither ascendants nor 
descendants but has a brother or a sister, then for each one of them is a 
sixth. But if they are more than two, they share a third, after any 
bequest which was made or debt, as long as there is no detriment 
[caused]. [This is] an ordinance from Allah, and Allah is Knowing and 
Forbearing. 
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(13) These are the limits [set by] Allah, and a obeys Allah and 
His Messenger will be admitted by Him to gardens [in Paradise] under 
which rivers flow, abiding eternally therein; and that is the great 
attainment. 
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(14) And whoever dee Allah and His Messenger and transgresses 
His limits - He will put him into the Fire to abide eternally therein, and 
he will have a humiliating punishment. 
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(15) Those who commit unlawful sexual intercourse of your women - 
bring against them four [witnesses] from among you. And if they 


testify, confine the guilty women to houses until death takes them or 
Allah ordains for them [another] way. 
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(16) And the two who commit it among you, dishonor them both. But if 
they repent and correct themselves, leave them alone. Indeed, Allah is 
ever Accepting of repentance and Merciful. 
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(17) The repentance accepted by Allah is only for those who do wrong 
in ignorance [or carelessness] and then repent soon after. It is those to 
whom Allah will turn in forgiveness, and Allah is ever Knowing and 
Wise. 
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(18) But repentance is not [accepted] of those who [continue to] do evil 
deeds up until, when death comes to one of them, he says, "Indeed, I 
have repented now," or of those who die while they are disbelievers 
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(19) O you who have believed, it is not lawful for you to inherit women 


by compulsion. And do not make difficulties for them in order to take 
[back] part of what you gave them unless they commit a clear 


immorality. And live with them in kindness. For if you dislike them - 
perhaps you dislike a thing and Allah makes therein much good. 
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(20) But if you want to replace one wife with another and you have 
given one of them a great amount [in gifts], do not take [back] from it 
anything. Would you take it in injustice and manifest sin? 
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(21) And how could you take it while you have gone in unto each other 
and they have taken from you a solemn covenant? 
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(22) And do not marry those [women] whom your fathers married, 
except what has already occurred. Indeed, it was an immorality and 
hateful [to Allah] and was evil as a way. 
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(23) Prohibited to you [for LAN are Ac ND your 
daughters, your sisters, your father's sisters, your mother's sisters, your 
brother's daughters, your sister's daughters, your [milk] mothers who 
nursed you, your sisters through nursing, your wives' mothers, and 
your step-daughters under your guardianship [born] of your wives 
unto whom you have gone in. But if you have not gone in unto them, 
there is no sin upon you. And [also prohibited are] the wives of your 
sons who are from your [own] loins, and that you take [in marriage] 


two sisters simultaneously, except for what has already occurred. 
Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful. 
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(24) And [also prohibited to you are all] married women except those 
your right hands possess. [This is] the decree of Allah upon you. And 
lawful to you are [all others] beyond these, [provided] that you seek 
them [in marriage] with [gifts from] your property, desiring chastity, 
not unlawful sexual intercourse. So for whatever you enjoy [of 
marriage] from them, give them their due compensation as an 
obligation. And there is no blame upon you for what you mutually 


agree to beyond the obligation. Indeed, Allah is ever Knowing and 
Wise. 
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(25) And "s among you cannot [find] the means to marry free, 
believing women, then [he may marry] from those whom your right 
hands possess of believing slave girls. And Allah is most knowing about 
your faith. You [believers] are of one another. So marry them with the 
permission of their people and give them their due compensation 

according to what is acceptable. [They should be] chaste, neither [of] 

those who commit unlawful intercourse randomly nor those who take 

[secret] lovers. But once they are sheltered in marriage, if they should 
commit adultery, then for them is half the punishment for free 


[unmarried] women. This [allowance] is for him among you who fears 
sin, but to be patient is better for you. And Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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(26) Allah wants to make clear to you [the fastu from the unlawful] 


and guide you to the [good] practices of those before you and to accept 
your repentance. And Allah i is Knowing and Wise. 
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(27) Allah wants to accept your repentance, but those who follow 
[their] passions want you to digress [into] a great deviation. 
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(28) And Allah wants to lighten Tor you [your difficulties]; and 
mankind was created weak. 
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(29) O you who have believed, do not consume one another's wealth 
unjustly but only [in lawful] business by mutual consent. And do not 
kill yourselves [or one another]. Indeed, Allah is to you ever Merciful. 
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(30) And whoever does that in aggression and injustice - then We will 
drive him into a Fire. And that, for Allah, is [always] easy. 
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[into Paradise]. 
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(32) And do not wish for that Km which Allah has made some of you 
exceed others. For men is a share of what they have earned, and for 
women is a share of what they have earned. And ask Allah of his 
bounty. Indeed Allah is ever, of all things, Knowing. 
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(33) And for all, We have made heirs to what is left by parents and 
relatives. And to those whom your oaths have bound [to you] - give 
them their share. Indeed Allah is ever, over all things, a Witness. 
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(34) Men are in charge of women by [right of] what Allah has given one 
over the other and what they spend [for maintenance] from their 
wealth. So righteous women are devoutly obedient, guarding in [the 
husband's] absence what Allah would have them guard. But those 
[wives] from whom you fear arrogance - [first] advise them; [then if 
they persist], forsake them in bed; and [finally], strike them. But if they 


obey you [once more], seek no means against them. Indeed, Allah is 
ever Exalted and Grand. 
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(35) And if you fear dissension between the two, send an arbitrator 
from his people and an arbitrator from her people. If they both desire 
reconciliation, Allah will cause it between them. Indeed, Allah is ever 

Knowing and Acquainted [with all things]. 
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(36) Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do 
good, and to relatives, orphans, the needy, the near neighbor, the 
neighbor farther away, the companion at your side, the traveler, and 
those whom your right hands possess. Indeed, Allah does not like those 
who are self-deluding and boastful. 
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(37) Who are stingy and enjoin upon [other] people stinginess and 
conceal what Allah has given them of His bounty - and We have 
prepared for the disbelievers a humiliating punishment - 
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(38) And [also] those who spend of their wealth to be seen by the 
people and believe not in Allah nor in the Last Day. And he to whom 
Satan is a companion - then evil is he as a companion. 
وماذا‎ 
And what 


- 


o 
o 


* 


(is) against them 


واليوم 
and the Day‏ 
ال ءاخر 

ˆ the Last 


$ ےو هه 
+ »© | | 


وانفقو 
and spent‏ 


مما 
from what‏ 


- 
و‎ 2 z 
5 


C49) 
Allah (has) provided them? 


alll 


gbg 
And Allah is 


alll 


about them 
AI Kaower 
۳۹ 


(39) 


ja ji esdig «UG igisa ó عَلَيْهِمْ‎ I8. 
۳۹ logle بهم‎ ai وَكَانَ‎ ^i Pos lao lgááilg 
(39) And what [harm would come] upon them if they believed i in Allah 


and the Last Day and spent out of what Allah provided for them? And 
Allah is ever, about them, Knowing. 
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Indeed, Allah does not do injustice, [even] as much as an atom's‏ )40( 
weight; while if there is a good deed, He multiplies it and gives from‏ 
Himself a great reward.‏ 
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(41) So how [will it be] when We bring from every nation a witness and 
we bring you, [O Muhammad] against these [people] as a witness? 
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That Day, those who disbelieved and disobeyed the Messenger will‏ )42( 
wish they could be covered by the earth. And they will not conceal from‏ 
Allah a [single] s statement.‏ 
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(43) O you who have believed, do not approach prayer while you are 
intoxicated until you know what you are saying or in a state of janabah, 
except those passing through [a place of prayer], until you have washed 
[your whole body]. And if you are ill or on a journey or one of you 
comes from the place of relieving himself or you have contacted women 


and find no water, then seek clean earth and wipe over your faces and 
your hands [with it]. Indeed, Allah is ever Pardoning and Forgiving 
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(44) Have you not seen those who were given a portion of the 
Scripture, purchasing error [in exchange for it] and wishing you would 


lose the way? 


Alla 


And Allah 


ele. 
knows better 
o T- o s 
£ 
باعدائکم‎ 
about your enemies 


[a 


r 
- 
* 


! 
and Allah (is) sufficient 
Udo 
(as) a Protector, 
! 3e 
EE 9 
and sufficient 
(is) Allah 


2 


نصيرأ 


(as) a Helper. 


£0 


(45) ; P 
~~ r ud tur $ e 2-55 "PE S $19$ s$.2, 
وک‎ Ulo alb Ur باعدائکم‎ alc allg 
£o Vues بالله‎ 
(45) And Allah is most knowing of your enemies; and sufficient is Allah 
as an ally, and sufficient is Allah as a helper. 
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(46) Among the Jews are those who distort words from their [proper] 
usages and say, "We hear and disobey" and "Hear but be not heard" 
and "Ra'ina," twisting their tongues and defaming the religion. And if 
they had said [instead], "We hear and obey" and "Wait for us [to 
understand]," it would have been better for them and more suitable. 
But Allah has cursed them for their disbelief, so they believe not, 
except for a few. 
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(47) O you who were given the Scripture, believe in what We have sent 
down [to Muhammad], confirming that which is with you, before We 
obliterate faces and turn them toward their backs or curse them as We 
cursed the sabbath-breakers. And ever is the decree of Allah 
accomplished. 


z 


(does) not 


o 
ا‎ iu 


- 


forgive 
£ 


partners be associated 
لك‎ 
with Him, 
و‎ * 


b asc, 


but He forgives 
other than 
$93 
ETE 


$-- 


that 


for whom 


Tc 


[3 


He wills 
[a 


ومن 
And whoever‏ 


associates partners 


alb 


with Allah, 
s ve ó 
then surely 
Gu 
he has fabricated 
a sine 


oe 


tremendous. 


£^ 
(48) 5 


595 U 33335 أن 3543 به‎ jasi a4; ali ع‎ ól 


Tl 488 ally Spid a9" BLES sa] ad 
tA lade Us] 


(48) Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He 
forgives what is less than that for whom He wills. And he who 
associates others with Allah has certainly fabricated a tremendous sin. 


all 


you see 
إلى‎ 
£ 
[towards] 
الذِينَ‎ 
those who 


- 
2 چ 
»و 


JPH 
claim purity 
£ 


E‏ و 
]5^ - 


(for) themselves? 
[a 


(it is) Allah, 


w 
ee 
ير‎ 


He purifies 


He wills 
do 
and not 


* 
* 


J : 
they will be wronged 


oon 


(even as much as) a hair on a date-seed. 


£3 


£49) Z 
555 UT JF أنفْسَهُم‎ 3,5553 Sal I تر‎ el 
£4 يُظْلَمُونَ فتیلا‎ Jo elas من‎ 


(49) Have you not seen those who claim themselves to be pure? Rather, 
Allah purifies whom He wills, and injustice is not done to them, [even] 
as much as a thread [inside a date seed]. 
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(50) Look how they invent about Allah untruth, and sufficient is that as 
a manifest sin. 
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(51) Have: n not seen those Bb were given a porton of the Scripture, 
who believe in superstition and false objects of worship and say about 
the disbelievers, "These are better guided than the believers as to the 
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(52) Those are the ones whom Allah has cursed; and he whom Allah 
curses - never will you find for him a helper. 
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(53) Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they 
would not give the people [even as much as] the speck on a date seed. 
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(54) Or do they envy people for what Allah has given them of His 
bounty? But we had already given the family of Abraham the Scripture 
and wisdom and conferred upon them a great kingdom. 
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(55) And some among them believed in it, and some among them were 
averse to it. And sufficient is Hell as a blaze. 
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(56) Indeed, those who disbelieve in Our verses - We will drive them 
into a Fire. Every time their skins are roasted through We will replace 
them with other skins so they may taste the punishment. Indeed, Allah 
is ever Exalted in Might and Wise. 


وَألذِينَ 


And those who 


lozal& 


believe[d] 


the good deeds 
o 23$ "ED A ا‎ 


We will admit them 
T - 


۰ "ns 
z * 


(in) Gardens 


| à oe ^ 5 
underneath it 

Lof ° ص‎ 

jeu 


the rivers, 


- 
- * 
* 


will abide 
init 
PME ۶£ 

ابدأ 

forever. 
صد‎ 


* 
o 5*5 


For them 


in it 


esi 


(are) spouses 


AMI 


pure, 
de 


o 51 


TT: 
and We will admit them 
(in the) shade 
thick. 
oV 


(57). 
N calal alee loialz ilig 
ىك روصل‎ d do: vu وه يپ‎ 
ov NLIS ظلا‎ C فيها ازوج مطهرة‎ 
(57) But those who believe and do righteous deeds - We will admit 
them to gardens beneath which rivers flow, wherein they abide forever. 


For them therein are purified spouses, and We will admit them to 
deepening shade. 
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(58) Indeed, Allah commands you to render trusts to whom they are 
due and when you judge between people to judge with justice. 
Excellent is that which Allah instructs you. Indeed, Allah is ever 

Hearing and | Seeing. 
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(59) © you who have believed, obey im and obey the Messenger and 
those in authority among you. And if you disagree over anything, refer 
it to Allah and the Messenger, if you should believe in Allah and the 
Last Day. That is the best [way] and best in result. 
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(60) Have you not seen those who claim to have believed in what was 
revealed to you, [O Muhammad], and what was revealed before you? 


They wish to refer legislation to Taghut, while they were commanded 
to reject it; and Satan wishes to lead them far astray. 
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(61) And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed and 
to the Messenger," you see the hypocrites turning away from you in 
aversion. 


A < é 
$6 how 
B 
when A 
$4 bos 
Lud | 


befalls them 


2 
oe 7 


disaster 


for what 


sent forth 
eg! 
their hands 


$23 
up 


then 
جاغوكڭ‎ 
they come to you 
PEE 
يَحلِفونَ‎ 


swearing 
$9 مه‎ 


and reconciliation." 


Ww 


(62) 


(62) So how [will it be] when disaster strikes them because of what 
their hands have put forth and then they come to you swearing by 
Allah, "We intended nothing but gaod,conduct and accommodation." 

- £ 


GUE 


0~ 
(are) the ones who - 
soz 


Allah knows 


الله 


* 
their hearts, 
Se 


so turn away 


e XV c 
* 


from them 
o 24,9 


وعظهم 


and admonish them, 
E 


to them 


LÀ 

om 

a Í 

their souls 
ijs 


a word 


penetrating. 
Ww 


(63) 
55218 agal ما في‎ i alas آلَّذِينَ‎ ad J 


là. 3138 agudil فى‎ ag 155 وَعِظْهُمْ‎ agic 
3 


(63) Those are the ones of whom Allah knows what is in their hearts, so 
turn away from them but admonish them and speak to them a far- 
reaching word. 
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(64) And We did not send any messenger except to be obeyed by 
permission of Allah. And if, when they wronged themselves, they had 
come to you, [O Muhammad], and asked forgiveness of Allah and the 

Messenger had asked forgiveness for them, they would have found 
Allah Accepting of repentance and Merciful. 
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(65) But no, by your tard they will not [try] believe until they make 


you, [O Muhammad], judge concerning that over which they dispute 
among themselves and then find within themselves no discomfort from 
what you have judged and submit in [full, willing] submission. 
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(66) And if We had decreed upon them, "Kill yourselves" or "Leave 
your homes," they would not have done it, except for a few of them. But 
if they had done what they were instructed, it would have been better 
for them and a firmer position [for them in faith]. 
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(67) And then We would have given them from Us a great reward. 
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(69) And whoever obeys Allah and the Messenger - those will be with 
the ones upon whom Allah has bestowed favor of the prophets, the 
steadfast affirmers of truth, the martyrs and the righteous. And 


excellent are those as companions. 
ا‎ 
ذلك‎ 


That 


PEL 


adil 


(is) the Bounty 


7 
* 


- 


and Allah i is sufficient, 


al) b 

(as) All-Knower. 
V. 
(o) 


٠١ de alll 855 alll مِنَ‎ LAIT ag 


(70) That is the bounty from Allah, and sufficient is Allah as Knower. 
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(71) 0 you who have Believed: take your precaution and [either] go 
forth in companies or go forth all together. 
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(72) And indeed, there is among you he who lingers behind; and if 
disaster strikes you, he says, "Allah has favored me in that I was not 
present with them." 
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(73) But if bounty comes to you from Allah, he will surely say, as if 


there had never been between you and him any affection. "Oh, I wish I 
had been with them so I could have attained a great attainment." 
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(74) So let those fight in the cause of Allah who sell the life of this 
world for the Hereafter. And he who fights in the cause of Allah and is 
killed or achieves victory - We will bestow upon him a great reward. 
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(75) And what is [the matter] with you that you a not in the cause of 
Allah and [for] the oppressed among men, women, and children who 
say, "Our Lord, take us out of this city of oppressive people and appoint 
for us from Yourself a protector and appoint for us from Yourself a 
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(76) Those whe Mo: fight in the cause of ea and those who 


disbelieve fight in the cause of Taghut. So fight against the allies of 
Satan. Indeed, the plot of Satan has ever been weak. 
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(77) Have you not seen those who were told, "Restrain your hands 
[from fighting] and establish prayer and give zakah"? But then when 


fighting was ordained for them, at once a party of them feared men as 
they fear Allah or with [even] greater fear. They said, "Our Lord, why 
have You decreed upon us fighting? If only You had postponed [it for] 
us for a short time." Say, The enjoyment of this world is little, and the 
Hereafter is better for he who fears Allah. And injustice will not be 
done to you, [even] as much as a thread [inside a date seed ]." 
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(78) Wherever you hay be, death will OEE Son even if you should 


be within towers of lofty construction. But if good comes to them, they 
say, "This is from Allah "; and if evil befalls them, they say, "This is 
from you." Say, "All [things] are from Allah." So what is [the matter] 
with those people that they can hardly understand any statement? 
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(79) What comes to you of good is from Allah, but what comes to you of 
evil, [O man], is from yourself. And We have sent you, [O Muhammad], 
to the people as a messenger, and sufficient is Allah as Witness. 
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(80) He who obeys the Messenger has obeyed a but those who 
turn away - We have not sent you over them as a guardian. 


59) 9839 
And they say, 
de lb 
"(We pledge) obedience." 
HE 


Then when 


22-2 


19533 


they leave 


من 
[from] you,‏ 
shige‏ 


E 
* w 


plan by night 


áli 
a group 
2.9 
H 


of them 


- 
os S 


EN than 


cll 


t. whieh 


و 


تقول 


you say. 
صلے‎ 


وال 
But Allah‏ 


E e 
++ 
* 


* * 
records 
what 
E we E 
++ 


- 


they plan bs ighi: 
صل‎ 


So turn (away) 


o Foe 
* 


from them 


And sufficient i is Allah 


بآلله 
وَكيلًا 


(as) a Trustee. 
AY 
(81) 


c Jac UA loj» ME يَقُولُونَ طاعة‎ 
pe s ia - E n $e el 5d م‎ eds dd Bealls 


iS ali le JS 559 قأغرض عَنْهُمْ‎ agit 
۸۱ وَكيلا‎ al 


(81) And they say, "[We pledge] obedience." But when they leave you, a 
group of them spend the night determining to do other than what you 
say. But Allah records what they plan by night. So leave them alone and 
rely upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of affairs. 
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(82) Then do they not reflect upon the Qur'an? If it had been from 
[any] other than Allah, they would have found within it much 
contradiction. 
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(83) And when there comes to them information about [public] 
security or fear, they spread it around. But if they had referred it back 
to the Messenger or to those of authority among them, then the ones 

who [can] draw correct conclusions from it would have known about it 
And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would 
have followed Satan, opi for a few. 
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(84) So fight, [O Muhammad], in the cause of Allah; you are not held 
responsible except for yourself. And encourage the believers [to join 
you] that perhaps Allah will restrain the [military] might of those who 
disbelieve. And Allah is greater in might and stronger in [exemplary] 
punishment. 
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(85) Whoever Nd. n for a good cause will oe a ae 
therefrom; and whoever intercedes for an evil cause will have a burden 
therefrom. And ever is Allah, over all things, a Keeper. 
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(86) And when you are greeted with a greeting, greet [in return] with 
one better than it or [at least] return it [in a like manner]. Indeed, 
Allah is ever, over all things, an Accountant. 
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(87) Allah - there is no deity except Him. He will surely assemble you 
for [account on] the Day of Resurrection, about which there is no 
doubt. And who is more truthful than Allah in statement. 
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(88) What i is [the matter] with you [that you are] two ae 
concerning the hypocrites, while Allah has made them fall back [into 
error and disbelief] for what they earned. Do you wish to guide those 
whom Allah has sent astray? And he whom Allah sends astray - never 

will you find for him a way [of guidance]. 
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(89) They wish you would disbelieve as they disbelieved so you would 
be alike. So do not take from among them allies until they emigrate for 
the cause of Allah. But if they turn away, then seize them and kill them 

wherever you find them and take not from among them any ally or 
helper. 
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(90) Except for those who take refuge with a people between 
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yourselves and whom is a treaty or those who come to you, their hearts 
strained at [the prospect of] fighting you or fighting their own people. 
And if Allah had willed, He could have given them power over you, and 
they would have fought you. So if they remove themselves from you 
and do not fight you and offer you peace, then Allah has not made for 
you a cause 25 fighting] n them. 


(09 f > y 
You will find 


they ^ secure from you 


ál 


and 6 be secure from 


- 
o FH وم ه‎ 


كومهم 


their people, 


i 
Every time 


lo 


the temptatipn, 


ness 


they are plunged 


they withdraw from you 
ويلقوا‎ 
and offer 
إليكم‎ 
»و‎ £ 
to you 
alist 


[the] peace 


Be ge x 

وَيَكْفُوَا 

and they restrain 
o 2. A 


their hands, 


s dove x 


then seize them 


9 | قثلو هم 
and kill them‏ 


و 


wherever 


mrs.‏ و 
ووو $ بي ? 5 


92.205 هم 


you find them. 
[a 


A 1 $ 
|ء‎ ° DA 
eS slo 
And those - 
We made 


o 2521 


for you 


against them 


o 


an authority 


2 w 
* 


ore 
= 


clear. 


31 
(91) 


a5 oia sl أن‎ c $9323 $151 سَتَحِدُونَ‎ 
igas j aiai إلى‎ SG es bi A 
alis e&dl Igalig Ron el ol فيها‎ 
E45 aaglisls aagiss eqs وَيَكْفُوَا‎ 
ahia agile لَكُم‎ las eki jo pagaidal 
٩۱ Éb 


(91) You will find others who wish to obtain security from you and [to] 
obtain security from their people. Every time they are returned to [the 
influence of] disbelief, they fall back into it. So if they do not withdraw 
from you or offer you peace or restrain their hands, then seize them 
and kill them wherever you overtake them. And those - We have made 
for you against them a clear authorization. 
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(92) And never is it fora believer to kill a believer except by mistake. 
And whoever kills a believer by mistake - then the freeing of a believing 
slave and a compensation payment presented to the deceased's family 
[is required] unless they give [up their right as] charity. But if the 
deceased was from a people at war with you and he was a believer - 
then [only] the freeing of a believing slave; and if he was from a people 
with whom you have a treaty - then a compensation payment presented 
to his family and the freeing of a believing slave. And whoever does not 
find [one or cannot afford to buy one] - then [instead], a fast for two 
months consecutively, [seeking] acceptance of repentance from Allah. 
And Allah is ever Knowing and Wise. 
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(94) O you who have believed, when you go forth [to fight] in the cause 
of Allah, investigate; and do not say to one who gives you [a greeting 
of] peace "You are not a believer," aspiring for the goods of worldly life; 
for with Allah are many acquisitions. You [yourselves] were like that 
before; then Allah conferred His favor upon you, so investigate. Indeed 
Allah is ever, with what you do, Acquainted. 
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(95) Not equal are those believers remaining [at home] - other than the 
disabled - and the mujahideen, [who strive and fight] in the cause of 
Allah with their wealth and their lives. Allah has preferred the 
mujahideen through their wealth and their lives over those who remain 
[behind], by degrees. And to both Allah has promised the best 
[reward]. But Allah has preferred the mujahideen over those who 
remain [behind] with a great reward - 
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(06) Degrees [of high position] from Him and forgiveness and mercy. 
And Allah is ever Forgiving and Merciful. 
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(97) Indeed, those whom the angels take [in death] while wronging 

themselves - [the angels] will say, "In what [condition] were you?" 

They will say, "We were oppressed in the land." The angels will say, 


"Was not the earth of Allah spacious [enough] for you to emigrate 
therein?" For those, their refuge is Hell - and evil it is as a destination. 
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(98) Except for the oppressed among men, women and children who 
cannot devise a plan nor are they directed to a way - 
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(99) For those it is expected that Allah will pardon them, and Allah is 
ever Pardoning and Forgiving. 


{o} 
ومن‎ 
And whoever 
o > و‎ 
يهاجر‎ 


emigrates 


(of) Allah, 
will find 


* 


E 
in 
الارض‎ 
the earth 


eee: 


place(s) of refuge - 


كثيرا 
many,‏ 
eret‏ 
AR 9‏ 


and abundance. 
[a 


ومن 
And whoever‏ 


og 9 . 


TIS 


leaves 
من‎ 
from 


° .. 
e‏ 
»و سے - 


* 
his home 


مهاجرًا 


(as) an emigrant 


and His Messenger, 


$23 
up 


then 
aS يدر‎ 
overtakes him 
Oo gal 
[the] death, 


* 


of 
then certainly 


ee- 


229 


(became) incumbent 


555 


Oft-Forgiving, 
رجیما‎ 
Most Merciful. 
| a4 


(100) 


© AIM جذ فى‎ all dai فى‎ jn pa 


ocr 


Oe c Y سعة 9 من‎ 9 | XS مر عم‎ 
WE EXEAT a5 yx e وَرَسُولِهِ‎ ali إلى‎ Em 
eg غفورًا‎ aul 355^ ali عَلَى‎ 5l 239 
| a4 
(100) And whoever emigrates for the cause of Allah will find on the 
earth many [alternative] locations and abundance. And whoever leaves 
his home as an emigrant to Allah and His Messenger and then death 


overtakes him - his reward has already become incumbent upon Allah. 
And Allah is ever Forgiving and Merciful. 
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(101) And when you travel throughout the land, there is no blame upon 
you for shortening the prayer, [especially] if you fear that those who 
disbelieve may disrupt [or attack] you. Indeed, the disbelievers are ever 


to you a clear enemy. 
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(102) And when you are among them 'and lead them in prayer, let a 
group of them stand [in prayer] with you and let them carry their arms. 
And when they have prostrated, let them be [in position] behind you 
and have the other group come forward which has not [yet] prayed and 
let them pray with you, taking precaution and carrying their arms. 
Those who disbelieve wish that you would neglect your weapons and 


your baggage so they could come down upon you in one [single] attack. 
But there is no blame upon you, if you are troubled by rain or are ill, 
for putting down your arms, but take precaution. Indeed, Allah has 
prepared for the disbelievers a humiliating punishment. 
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(103) And when you have completed the prayer, remember Allah 
standing, sitting, or [lying] on your sides. But when you become secure, 
re-establish [regular] prayer. Indeed, prayer has been decreed upon the 

believers a decree of specified times. 


ولا 
And (do) not‏ 


o 
» 
laeta 


- 


be weak 
in 

AESH 

pursuit 


a gil 


(of) the people. 
de 


suffering, 
then indeed, they 
يالمونَ‎ 
are (also) suffering 
LoS 
like what 
Goal 


you are suffering, 
de 


592. 99 


while you (have) hope 


not 
2 oF 
WFH 


they hope. 
قل‎ 


7 aS 9 
et Allah i is 


al | 
All-Knowing, 


All-Wise. 
Ht 
(104) 

554] تكوئوأ‎ ob päi «af فى‎ lii ولا‎ 
La all 5a 552-38 $926 us Sal adl 
ها‎ lade alli 5655" 552-52 d 
(104) And do not weaken in pursuit of the enemy. If you should be 
suffering - so are they suffering as you are suffering, but you expect 


from Allah that which they expect not. And Allah is ever Knowing and 
Wise. 
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(105) Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in 
truth so you may judge between the people by that which Allah has 
shown you. And do not be for the deceitful an advocate 
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(107) And do not argue on behalf of EU who decet themselves. 
Indeed, Allah loves not one vod is a habitually sinful deceiver. 
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(108) They conceal [their evil intentions and deeds] from the people, 
but they cannot conceal [them] from Allah, and He is with them [in His 
knowledge] when they spend the night in such as He does not accept of 

speech. And ever is Allah, of what they do, encompassing. 
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(109) Here you are - those who argue on their behalf in [this] worldly 
life - but who will argue with Allah for them on the Day of 
Resurrection, or who will [then] be their representative? 
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(110) And whoever does a wrong or wrongs kimse but then seeks 
forgiveness of Allah will find Allah Forgiving and Merciful. 
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(111) And whoever commits a sin only earns it against himself. And 
Allah is ever Knowing and Wise. 
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(112) But whoever earns an offense or a sin and then blames it on an 
innocent [person] has taken upon himself a slander and manifest sin. 
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(113) And if it was not for the favor of Allah upon you, [O Muhammad], 
and His mercy, a group of them would have determined to mislead 
you. But they do not mislead except themselves, and they will not harm 
you at all. And Allah has revealed to you the Book and wisdom and has 
taught you that which you did not know. And ever has the favor of 
Allah upon you been great. 
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(114) No good is there in much of their private conversation, except for 

those who enjoin charity or that which is right or conciliation between 

people. And whoever does that seeking means to the approval of Allah - 
then We are going to give him a great reward. 


ومن 
And whoever‏ 
COT‏ 
“opposes‏ 
الرشول 
the Messenger‏ 
من 


after 


ore 
(has) become clear 
26 


له 


to him 


i 


(of) the guidance, 


Bee 


R9 


and he follows 


5 - 


other than 


(fhe) way 
7 1 2 n ص0‎ 
المؤمنِينَ‎ 
(of) the believers, 
wits 
We will turn him 
(to) what 


- 
-ee 


تولى 
he (has) turned‏ 


o ع‎ 
* 


- 


„alag 


and We will burn him 


2 - 


(in) Hell 
de 


وَسَاءَ ث 


and evil it is 


مصيرا 


(as) a destination. 


0 


)115( 
من Bl‏ الزشول من i‏ تين sid d‏ 
و ينيغ غَيْرَ سَبِيلٍ الْمُؤْمِنِينَ ado‏ مَا تَوَلَى 
AS‏ - جهنم وَسَآءَث مَصِيرًا ١١١‏ 


(115) And whoever opposes the Messenger after guidance has become 

clear to him and follows other than the way of the believers - We will 

give him what he has taken and drive him into Hell, and evil it is as a 
destination. 
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(116) Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He 
forgives what is less than that for whom He wills. And he who 


associates others with Allah has certainly gone far astray 
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(117) They call upon instead of Him none but female [deities], and they 
[actually] call upon none but a rebellious Satan. 
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(118) Whom Allah has cursed. For he had said, "I will surely take from 
among Your servants a i specific portion. 
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(119) And I will EAC iE and I will arouse in them [sinful] 
desires, and I will command them so they will slit the ears of cattle, and 
I will command them so they will change the creation of Allah." And 


whoever takes Satan as an ally instead of Allah has certainly sustained 
a clear loss. 
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(120) Satan promises them and arouses desire in them. But Satan does 
not promise them exçept delusion. 
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(121) The refuge of those will be Hell, and they will not find from it an 
escape. 
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(122) But the ones who believe and do righteous deeds - We will admit 
them to gardens beneath which rivers flow, wherein they will abide 
forever. [It is] the promise of Allah, [which is] truth, and who is more 
truthful than Allah in statement. 
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(123) Paradise is not [obtained] by your wishful thinking nor by that of 
the People of the Scripture. Whoever does a wrong will be 
recompensed for it, and he will not find besides Allah a protector or a 
helper. 
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(124) And whoever does righteous deeds, whether male or female, 
while being a believer - those will enter Paradise and will not be 
wronged, [even as much as] the speck on a date seed. 
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(125) And who is better in religion than one «hi submits himself to 
Allah while being a doer of good and follows the religion of Abraham, 
inclining toward truth? And Allah took Abraham as an intimate friend. 
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(126) And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. And ever is pie of all things, encompassing. 
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(127) And they request fron you, [O isan a [legal] ruling 
concerning women. Say, "Allah gives you a ruling about them and 
[about] what has been recited to you in the Book concerning the 
orphan girls to whom you do not give what is decreed for them - and 
[yet] you desire to marry them - and concerning the oppressed among 
children and that you maintain for orphans [their rights] in justice.” 
And whatever you do of good - indeed, Allah is ever Knowing of it. 
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(128) And if a woman fears from her husband contempt or evasion, 
there is no sin upon them if they make terms of settlement between 
them - and settlement is best. And present in [human] souls is 
stinginess. But if you do good and fear Allah - then indeed Allah is ever, 
with what you do, Acquainted. 
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(129) And you will never be able to be equal [in feeling] between wives, 
even if you should strive [to do so]. So do not incline completely 
[toward one] and leave another hanging. And if you amend [your 
affairs] and fear Allah - then indeed, Allah is ever Forgiving and 
Merciful. 
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(130) But if they separate [by divorce], Allah will enrich each [of them] 
from His abundance. And ever is Allah Encompassing and Wise. 
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(131) And to ‘Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. And We have instructed those who were given the 
Scripture before you and yourselves to fear Allah. But if you disbelieve 
- then to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth. And ever is Allah Free of need and Praiseworthy. 
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(132) And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. And sufficient is Allah as Disposer of affairs. 
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(133) If He wills, He can do away with you, O people, and bring others 
[in your place]. And ever is Allah competent to do that. 
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(134) Whoever desires the reward of this world - then with Allah is the 
reward of this world and the Hereafter. And ever is Allah Hearing and 
Seeing. 
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(135) O you who have believed, be persistently standing firm in justice, 
witnesses for Allah, even if it be against yourselves or parents and 
relatives. Whether one is rich or poor, Allah is more worthy of both. So 
follow not [personal] inclination, lest you not be just. And if you distort 


[your testimony] or refuse [to give it], then indeed Allah is ever, with 
what you do, Acquainted. 
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(136) O you who have believed, beleve; in Allah and His Messenger and 
the Book that He sent down upon His Messenger and the Scripture 
which He sent down before. And whoever disbelieves in Allah, His 

angels, His books, His messengers, and the Last Day has certainly gone 

far astray. 
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(137) Indeed, those who have ree se then disbelieved, then believed, 


then disbelieved, and then increased in disbelief - never will Allah 
forgive them, nor will He guide them to a way. 
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(138) Give tidings to the hypocrites that there is for them a painful 
punishment - 
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(139) Those who take disbelievers as allies instead of the believers. Do 


they seek with them honor [through power]? But indeed, honor 
belongs to Allah entirely. 
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(140) And it has already come dou to you in the Book that when you 
hear the verses of Allah [recited], they are denied [by them] and 
ridiculed; so do not sit with them until they enter into another 
conversation. Indeed, you would then be like them. Indeed Allah will 
gather the hypocrites and disbelievers 1 in Hell all together - 
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(141) Those who wait [and watch] you. Then if you gain a victory from 
Allah, they say, "Were we not with you?" But if the disbelievers have a 
success, they say [to them], "Did we not gain the advantage over you, 
but we protected you from the believers?" Allah will judge between [all 
of] you on the Day of Resurrection, and never will Allah give the 
disbelievers over the believers a way [to overcome them]. 


ol 
Indeed, 
- oe i و‎ Jl 
the hypocrites 
PI AE T. 
پحدعون‎ 


(seek to) deceive 


and (it is) He 


o 25 7i 
A> 
- 


who deceives them. 


they stand 
إلى‎ 
for 
الصلوة‎ 
the prayer, 
BAe 
they stand 
lazily, 
يراءُونَ‎ 
showing off 
NM 
(to) the people 
ولا‎ 


and not 


they remember 
5-9 م‎ 


الله 


a little. 
Y Y 


(142) 


l3lo المتفقين يخديعون الله وهو خيعهم‎ jl 


- 


all goals JUS قَامُوأ‎ E 9 igald 
٠٤١ NUUS إلا‎ AUT 9553 


(142) Indeed, the hypactites [think to] deceive Pe but He is 
deceiving them. And when they stand for prayer, they stand lazily, 
showing [themselves to] the people and not remembering Allah except 
a little, 


70°07 8 
مدبدبين‎ 
Wavering 


between 
ذلك‎ 


that, 


And whoever 


o 
e + 


Allah lets go astray - 


then never 


- - 


you will find 


i 
له‎ 


for him 


سنت 
+++ 
p‏ 


a way. 


icy 


z 043) 5‏ 
مَدَبْدَبِينَ Sit‏ ذلك لآ إلى A‏ ولا إن Nm‏ 
ومن ! abi‏ فلن SoS‏ 4 سبیلا ۱٤۳‏ 


(143) Wavering bowen them, [belonging] neitbert to the believers nor 
to the disbelievers. And whoever Allah leaves astray - never will you 
find for him a way. 
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(144) 0 you who have believed: do not take the disbélievers as allies 


instead of the believers. Do you wish to give Allah against yourselves a 
clear case? 
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(145) Indeed, the hypocrites will be in the lowest depths of the Fire - 
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(146) Except for those who repent, correct themselves, hold fast to 
Allah, and are sincere in their religion for Allah, for those will be with 
the believers. And Allah is going to give the believers a great reward. 
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(147) What would Allah. do with your punishment if you are grateful 
and believe? And ever is Allah Appreciative and Knowing. 
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(148) Allah does not like the public mention of evil except by one who 
has been wronged. And ever is Allah Hearing and Knowing. 
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(149) If [instead] you show [some] good or conceal it or pardon an 
offense - indeed, Allah is ever Pardoning and Competent. 
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(150) Indeed, those who disbelieve in Allah and His messengers and 

wish to discriminate between Allah and His messengers and say, "We 


believe in some and disbelieve in others," and wish to adopt a way in 
between,- 
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(151) Those are the disbelievers, truly. And We have prepared for the 
disbelievers a humiliating punishment. 
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(152) But they who believe in Allah and His messengers and do not 

discriminate between any of them - to those He is going to give their 


rewards. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 
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(153) The People of the Scripture ask you to bring down to them a book 
from the heaven. But they had asked of Moses [even] greater than that 
and said, "Show us Allah outright," so the thunderbolt struck them for 


their wrongdoing. Then they took the calf [for worship] after clear 
evidences had come to them, and We pardoned that. And We gave 
Moses a clear authority. 
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(154) And We ised over hëm the mount for [refusal of] their 
covenant; and We said to them, "Enter the gate bowing humbly", and 
We said to them, "Do not transgress on the sabbath", and We took 
from them a solemn covenant. 
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(155) And [We cursed them] for thet BEE of the covenant and 
their disbelief in the signs of Allah and their killing of the prophets 
without right and their saying, "Our hearts are wrapped". Rather, Allah 
has sealed them because of their disbelief, so they believe not, except 

for a few. 
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(156) And [We cursed m for their disbelief and their saying against 
Mary a great slander, 
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(157) And [for] their saying, ‘Indeed, we have killed the Messiah, 
Jesus, the son of Mary, the messenger of Allah." And they did not kill 


him, nor did they crucify him; but [another] was made to resemble him 
to them. And indeed, those who differ over it are in doubt about it. 
They have no knowledge of it except the following of assumption. And 
they did not kill him, for certain. 
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(158) Rather, Allah raised him to Himself. And ever is Allah ud in 
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(159) And there is none from the People of the Scripture but that he 
will surely believe in Jesus before his death. And on the Day of 


Resurrection he will be against them a witness. 
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(161) And [for] their taking of usury bula they had been forbidden 
from it, and their consuming of the people's wealth unjustly. And we 
have prepared for the disbelievers among them a painful punishment. 
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(162) But those firm in EE among them and the believers 
believe in what has been revealed to you, [O Muhammad], and what 
was revealed before you. And the establishers of prayer [especially] and 
the givers of zakah and the believers in Allah and the Last Day - those 
We will give a great reward. 
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(163) Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], as We 
revealed to Noah and the prophets after him. And we revealed to 
Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Descendants, Jesus, Job, Jonah, 
Aaron, and Solomon, and to David We gave the book [of Psalms]. 
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(164) And [We nw messengers about whom We have related [their 
stories] to you before and messengers about whom We have not related 
to you. And Allah spoke to Moses with [direct] speech. 
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(165) [We sent] messengers as bringers of good tidings and warners so 
that mankind will have no argument against Allah after the 
messengers. And ever is Allah Exalted in Might and Wise. 
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(166) But Allah bears witness to that which He has revealed to you. He 
has sent it down with His knowledge, and the angels bear witness [as 
well]. And sufficient is Allah as Witness. 
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(167) Indeed, those who disbelieve and avert [people] from the way of 
Allah have certainly gone far astray. 
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(168) Indeed, those who oe dd commit wrong [or injustice] - 
never will Allah forgive them, nor will He guide them to a path. 
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(169) Except the path of Hell; they wl abide therein forever. And that, 
for Allah, is [always] easy. 
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(170) O Mankind, the Messenger has come to you with the truth from 
your Lord, so believe; it is better for you. But if you disbelieve - then 
indeed, to Allah belongs whatever is in the heavens and earth. And ever 
is Allah Knowing and Wise. 
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(171) O People of the Scripture, do not commit excess in your religion 
or say about Allah except the truth. The Messiah, Jesus, the son of 
Mary, was but a messenger of Allah and His word which He directed to 
Mary and a soul [created at a command] from Him. So believe in Allah 
and His messengers. And do not say, "Three"; desist - it is better for 
you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having a son. To 
Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. 
And sufficient is Allah as Disposer of affairs. 
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(172) Never would the Messiah disdain to be a servant of Allah, nor 
would the angels near [to Him]. And whoever disdains His worship 
and is arrogant - He will gather them to Himself all together. 
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(173) And as for those who believed and did righteous deeds, He will 
give them in full their rewards and grant them extra from His bounty. 
But as for those who disdained and were arrogant, He will punish them 

with a painful punishment, and they will not find for themselves 
besides Allah any protector or helper. 
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(174) O mankind, there has come to you a conclusive proof from your 
Lord, and We have sent down to you a clear light. 
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(175) So those who Believe] in Allah and hold fast to Him - He will 


admit them to mercy from Himself and bounty and guide them to 
Himself on a straight path. 
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(176) They request from you a [legal] ruling. Say, "Allah gives you a 

ruling concerning one having neither descendants nor ascendants [as 

heirs]." If a man dies, leaving no child but [only] a sister, she will have 
half of what he left. And he inherits from her if she [dies and] has no 

child. But if there are two sisters [or more], they will have two-thirds of 

what he left. If there are both brothers and sisters, the male will have 
the share of two females. Allah makes clear to you [His law], lest you go 
astray. And Allah is Knowing of all things. 
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(1) O you who have believed, fulfill TER contracts. Lawful for you are 
the animals of grazing livestock except for that which is recited to you 


[in this Qur'an] - hunting not being permitted while you are in the state 
of ihram. Indeed, Allah ordains what He intends. 
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(2) O you who have believed, do not violate the rites of Allah or [the 
sanctity of] the sacred month or [neglect the marking of] the sacrificial 
animals and garlanding [them] or [violate the safety of] those coming 
to the Sacred House seeking bounty from their Lord and [His] 
approval. But when you come out of ihram, then [you may] hunt. And 
do not let the hatred of a people for having obstructed you from al- 
Masjid al-Haram lead you to transgress. And cooperate in 
righteousness and piety, but do not cooperate in sin and aggression. 
And fear Allah; indeed, Alah is severe in penalty. 
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(3) Prohibited to you are dead animals, blood, the flesh of swine, and 
that which has been dedicated to other than Allah, and [those animals] 
killed by strangling or by a violent blow or by a head-long fall or by the 
goring of horns, and those from which a wild animal has eaten, except 
what you [are able to] slaughter [before its death], and those which are 

sacrificed on stone altars, and [prohibited is] that you seek decision 

through divining arrows. That is grave disobedience. This day those 
who disbelieve have despaired of [defeating] your religion; so fear 
them not, but fear Me. This day I have perfected for you your religion 
and completed My favor upon you and have approved for you Islam as 
religion. But whoever is forced by severe hunger with no inclination to 
sin - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(4) They ask you, [O Muhammad], what has been made lawful for 

them. Say, "Lawful for you are [all] good foods and [game caught by] 

what you have trained of hunting animals which you train as Allah has 


taught you. So eat of what they catch for you, and mention the name of 
Allah upon it, and fear Allah." Indeed, Allah is swift in account. 
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(5) This day 5 good foods have been made lawful, and the food of 
those who were given the Scripture is lawful for you and your food is 


lawful for them. And [lawful in marriage are] chaste women from 


among the believers and chaste women from among those who were 
given the Scripture before you, when you have given them their due 
compensation, desiring chastity, not unlawful sexual intercourse or 
taking [secret] lovers. And whoever denies the faith - his work has 

become worthless, and he, in the Hereafter, will be among the losers. 
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(6) O you who have believed, when you rise to [perform] prayer, wash 
your faces and your forearms to the elbows and wipe over your heads 
and wash your feet to the ankles. And if you are in a state of janabah, 
then purify yourselves. But if you are ill or on a journey or one of you 

comes from the place of relieving himself or you have contacted women 


and do not find water, then seek clean earth and wipe over your faces 
and hands with it. Allah does not intend to make difficulty for you, but 
He intends to purify you and complete His favor upon you that you 
may be grateful. 
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(7) And remember the favor of Allah upon you and His covenant with 
which He bound you when you said, "We hear and we obey"; and fear 
Allah. Indeed, Allah is Knowing of that within the breasts. 
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(8) O you who have believed, be persistently standing firm for Allah, 
witnesses in justice, and do not let the hatred of a people prevent you 


Pu 


from being just. Be just; that is nearer to righteousness. And fear Allah; 
indeed, Allah is Acquainted with what you do. 
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(9) Allah has promised those who believe and do righteous deeds [that] 
for them there is forgiveness and great reward. 
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(10) But those who disbelieve and deny Our signs - those are the 
companions ọf Hellfire. 


believe 


lg SS 
Remember 


-— س‎ o 


j‏ کی“ 
(the) Favor‏ 


«li 


(of) Allah 


- 
- ع ه 
o‏ 


upon you 


(were) determined 
T 
a people 
أن‎ 


[to] 


jz |. $$ of 
stretch 


a| 
دست‎ you 
لدد‎ 1 
their hands; 


aS * 
but He restrained 
بد ديهم‎ ji 
their Bands 


o3 - 
٠ 


from you. 
de 


so lét put the trust 
"E Jl 
6940 Gal 
the believers. 
(11) 


3| عَلَيْكُمْ‎ alli نِغْمَت‎ 195531 lgtals spi oo 
EEG EEE َيْدِيَهُمْ‎ esl lacus az ^98 هم‎ 
Sata aU وَعَلَى‎ all وَأَنَقُوأ‎ esie 


Y لْمُؤْمِنُونَ‎ 


(11) 0 you who have believed, remember the favor of Allah upon you 
when a people determined to extend their hands [in aggression] 
against you, but He withheld their hands from you; and fear Allah. And 
upon Allah let the believers rely. 
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(12) And Allah had already taken a covenant from the Children of 
Israel, and We delegated from among them twelve leaders. And Allah 
said, "I am with you. If you establish prayer and give zakah and believe 
in My messengers and support them and loan Allah a goodly loan, I 
will surely remove from you your misdeeds and admit you to gardens 
beneath which rivers flow. But whoever of you disbelieves after that 
has certainly strayed from the soundness of the way." 
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(13) So for their breaking of the covenant We cursed them and made 
their hearts hard. They distort words from their [proper] usages and 
have forgotten a portion of that of which they were reminded. And you 
will still observe deceit among them, except a few of them. But pardon 
them and overlook [their misdeeds]. Indeed, Allah loves the doers of 
good. 
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(14) And from those who say, "We are Chistans" We took their 
covenant; but they forgot a portion of that of which they were 
reminded. So We caused among them animosity and hatred until the 
Day of Resurrection. And Allah is going to inform them about what 
they used to do. 
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(15) O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger 
making clear to you much of what you used to conceal of the Scripture 
and overlooking much. There has come to you from Allah a light and a 

clear Book. 
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(16) By which Allah guides those who pursue His pleasure to the ways 
of peace and brings them out from darknesses into the light, by His 
permission, and guides them to a straight path. 
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(17) They have certainly disbelieved who say that Allah is Christ, the 
son of Mary. Say, "Then who could prevent Allah at all if He had 


intended to destroy Christ, the son of Mary, or his mother or everyone 
on the earth?" And to Allah belongs the dominion of the heavens and 
the earth and whatever is between them. He creates what He wills, and 
Allah is over all things competent. 


the J ews 


Kall 
and the Christians 


o r 


Say, 


- 
wt * 


"Then why 


(does He) punish you 


ET 


for your sins?" 


- 
۴ £ 


you (are) 


So ے‎ > 
^ 


بسر 


* 
human beings 


from among (those) 


als 


He created. 
[a 


o 
2.02.7 


"m‏ عر 


He forgives 


- 
- 


[for] whom 


And for Allah 


(is the) dominion 


cH sadi 


(of) the heavens 


VIE 
and the earth 
lag 
and whatever 


(is) between them, 
صل‎ 


«dla 


- + 19 


and to Him 


(is) the final return. 


YA 
Eo 


وَقَالَتَ أَلْيَهُودُ E‏ ل 
E, T 52-5 - oe‏ 3 3 
els JB‏ یعذبکم i cosi j|‏ انتم بشر ممنْ 


- 


alg sl يعدب مَن‎ Elég yal يَغْفِرُ‎ Bie 
d «Alo “lagi lao ض‎ » ils الت‎ illa 
N asal 


(18) But the Jews and the Christians say, "We are the children of Allah 
and His beloved." Say, "Then why does He punish you for your sins?" 
Rather, you are human beings from among those He has created. He 

forgives whom He wills, and He punishes whom He wills. And to Allah 

belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever is 
between them, and to Him is the [final] destination. 
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(19) O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger to 
make clear to you [the religion] after a period [of suspension] of 
messengers, lest you say, "There came not to us any bringer of good 
tidings or a warner." But there has come to you a bringer of good 
tidings and a warner. And Allah is over all things competent. 
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(20) And [mention, 0 Muhammad], when Moses said to his people, "O 
my people, remember the favor of Allah upon you when He appointed 
among you prophets and made you possessors and gave you that which 
He had not given anyone among the worlds. 
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(21) O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned to you 
and do not turn back [from fighting in Allah 's cause] and [thus] 
become losers." 
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(22) They said, "O Moses, a within it is a people of tyrannical 
strength, and indeed, we will never enter it until they leave it; but if 
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(23) Said two men from those who feared [to disobey] upon whom 
Allah had bestowed favor, "Enter upon them through the gate, for 
when you have entered it, you will be predominant. And upon Allah 

rely, if you should be believers." 
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(25) [Moses] said, "My Lord, indeed I do not possess except myself and 
my brother, so part us from the defiantly disobedient people." 
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(26) [Allah] said, lee indeed, it is forbidden to them for forty years 
[in which] they will wander throughout the land. So do not grieve over 


the defiantly disobedient people.” 
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(27) And recite to them the story of Adam's two sons, in truth, when 
they both offered a sacrifice [to Allah], and it was accepted from one of 
them but was not accepted from the other. Said [the latter], "I will 
surely kill you." Said [the former], "Indeed, Allah only accepts from the 
righteous [who fear Him]. 
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(28) If you should raise your hand against me to kill me - I shall iot 
raise my hand against you to kill you. Indeed, I fear Allah, Lord of the 
worlds. 
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(29) Indeed I want you to ee [thereby] my sin ad your sin so you 
will be among the companions of the Fire. And that is the recompense 
of wrongdoers." 
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(30) And his soul permitted to “him the murder of his brother, so he 
killed him and became among the losers. 
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(31) Then Allah sent a crow searching in the ground to show him how 
to hide the disgrace of his brother. He said, "O woe to me! Have I failed 
to be like this crow and hide the body of my brother?" And he became 
of the regretful. 
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(32) Because of that, We decreed upon the Children of Israel that 
whoever kills a soul unless for a soul or for corruption [done] in the 
land - it is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves one - 
it is as if he had saved mankind entirely. And our messengers had 
certainly come to them with clear proofs. Then indeed many of them, 
[even] after that, throughout the land, were transgressors. 
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(33) Indeed, the penalty for those who wage war against Allah and His 
Messenger and strive upon earth [to cause] corruption is none but that 
they be killed or crucified or that their hands and feet be cut off from 
opposite sides or that they be exiled from the land. That is for them a 
disgrace in this world; and for them in the Hereafter is a great 
punishment, 
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(34) Except for those who return [repenting] before you apprehend 
them. And know that Allah i is Forgiving and Merciful. 


ib 


O you 


and seek 
a | 
iswards Him 
alos) Í 
the means 
وجهدوا‎ 


and strive hard 


so that you may 


E o2 

- 0% 

تفلحونَ 
succeed.‏ 


YO 


(35) 


«ji iás all nus lstalz sai WE 
YO لَعَلَكُمْ تُفْلِحُونَ‎  ِهِليِبَس‎ 


M 9 dien Al‏ 9 | فى 
O you who have believed; deis Allah and seek the means [of‏ )35( 


nearness] to Him and strive in His cause that you may succeed 


those who 


كَفَرُوا 


disbelieve, 


for them 


n 


(is) what 


the earth 


oor * 


all 


Bs 7 
^ 
ومتله.‎ 


and the like of it 


من 
from‏ 
عذاب 

(the) punishment 

بوم 
ps‏ 
(of) the Resurrection,‏ 

not 

will be accepted 


o 
* 


from them, 
de 


- 
o 34- 


ولهم 
and for them‏ 
Ole‏ 
(is) a punishment‏ 
pantal:‏ 
Y‏ 
3 )36( 


&l‏ )543 1985 9 4 لهم La‏ فى ey]‏ جَمِيعًا 


áa.all پ يوم‎ TIRS V. لك‎ ges معه:‎ slag 
را ۾ صل حو‎ 

YA ai عَذَابٌ‎ glo منهم‎ {ás ما‎ 

(36) Indeed, those who disbelieve - if they should have all that is in the 


earth and the like of it with it by which to ransom themselves from the 
punishment of the Day of Resurrection, it will not be accepted from 
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(37) They will wish to get out of the Fire, but never are they to emerge 
therefrom, and for them is an enduring punishment. 
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(38) [As for] the thief, the male and the female, amputate their hands 
in recompense for what they committed as a deterrent [punishment] 
from Allah. And Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(39) But whoever repents after his wrongdoing and reforms, indeed, 
Allah will turn to him in forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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(40) Do you not know that to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth? He punishes whom He wills and forgives whom 
He wills, and Allah is over all things competent. 


O Messenger 
Jor 
لا‎ 


Let not grieve you 


those who 
202 l5 
hasten 


* 


فى 


in (to) 


الكفر 
[the] disbelief -‏ 
من 


of 


Bio 


- * 


الذِينَ 
those who‏ 
قالوا 
said,‏ 
ole‏ 
"We believe"‏ 


o + 


(42 93b 


- 


with their mouths 


as 


and not 


o 5 
£e 


دومن 
believe‏ 
4918( 


their hearts, 


ومن 


and from 


o\ 
ee 
= 


those who 
هادوا‎ 


(are) Jews. 


st ےر‎ 
They (are) listeners 
للكذب‎ 


to falsehood, 
s ل‎ 


(and) listeners 


9 
لصوم 


for other people 
él 
(who have) not come to you. 


DU 
يأو‎ 
de 


> 
5 +2- s 
98 
ل‎ es 


They distort 


akii 
the words 


* 


[after] (Grind) 


o 


(9 
you are given 
هذا‎ 
this 
فخذوه‎ > 
[so] take it 
olo 
but if 


o 


you are not given it 


فَأَحَْدَّرُوأ 


hs beware." 
[a 


ومن 


And (for) whom 


2) 
Allah intends 
الله‎ 


* 
وسنا 
3 


- 


his trial , 


then never 

ei 8 ۰ 

تملك 

will you have power 
Pol 


sal 


for him 


5 
* 
مى 


against 
J م‎ 


never 


will Allah intend 
الله‎ 


ol 


that 
- Ae s 
He purifies 


te 18‏ ه 
e‏ ( 


their hearts. 
[a 


- 


o 2 


For them 
in 
Gui 
the world 


خزئ 


(is) disgrace 
de 


- 
o 34- 


ولهم 
and for them‏ 
in‏ 
sisle ji‏ 
the Hereafter‏ 
else‏ 
(is) a punishment‏ 
steat:‏ 
t!‏ 


_(41) m 


يايها Joa!‏ لا يزنك الذِينَ يُسرعونَ فى O‏ 


“hi ela age sal ala IE Sl 5 aI 
Sl) Reon igala أَلْذِينَ‎ Sas fol 
alii 5,9559 PASS gj سَمَعُونَ )98^ دَاخَرِينَ‎ 
هدا‎ RI sl jg) 985 -42.5190 من بعد‎ 
al فَأَحْدَرُوا ومن يرد‎ os 3555 لم‎ ols 09358 
Seal 1 sl” Eå alll له. مِنَ‎ Med فلن‎ anii aiiió 


لم زوه الله أن nisl odi‏ لهم ا 
خزءة eda‏ فى blie 855-l«, |I‏ عظيم t!‏ 


(41) 0 Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of 
those who say, "We believe" with their mouths, but their hearts believe 
not, and from among the Jews. [They are] avid listeners to falsehood, 
listening to another people who have not come to you. They distort 
words beyond their [proper] usages, saying "If you are given this, take 
it; but if you are not given it, then beware." But he for whom Allah 
intends fitnah - never will you possess [power to do] for him a thing 
against Allah. Those are the ones for whom Allah does not intend to 
purify their hearts. For them in this world is disgrace, and for them in 
the Hereafter is a great punishment. 
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(42) [They are] avid listeners to mE devourers of [what is] 
unlawful. So if they come to you, [O Muhammad], judge between them 
or turn away from them. And if you turn away from them - never will 
they harm you at all. And if you judge, judge between them with 
justice. Indeed, Allah loves those who act justly. 


But how can 
they apport youa “ies 
Ure -9 
while they (have) with them 
de ها اا‎ 0 
45 y لتو‎ | 
the Taurat, 
in it 


s o > 


(is the) Command 


alii 


(of). Allah? 


$23 
up 


they turn away 


e 


after 


(are) the belie 


A 


(43) 
ibid lag” لون من بغ ذلك‎ 5 ei all 


(43) But how is it that they come to suu for idee while they have 
the Torah, in which is the judgement of Allah? Then they turn away, 
[even] after that; but those are not [in fact] believers. 
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(44) Indeed, We sent down the Torah, in which was guidance and light. 
The prophets who submitted [to Allah] judged by it for the Jews, as did 
the rabbis and scholars by that with which they were entrusted of the 
Scripture of Allah, and they were witnesses thereto. So do not fear the 
people but fear Me, and do not exchange My verses for a small price. 
And whoever does not judge by what Allah has revealed - then it is 
those who are the disbelievers. 
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(45) And We ordained for them therein a us for a life, an eye for an 
eye, a nose for a nose, an ear for an ear, a tooth for a tooth, and for 
wounds is legal retribution. But whoever gives [up his right as] charity, 
it is an expiation for him. And whoever does not judge by what Allah 
has revealed - then it is those who are the wrongdoers. 
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(46) And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son of Mary, 
confirming that which came before him in the Torah; and We gave him 
the Gospel, in which was guidance and light and confirming that which 
preceded it of the Torah as guidance and instruction for the righteous. 
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(47) jet let the is of the Gospel judge by what Allah has revealed 
therein. And whoever does not judge by what Allah has revealed - then 
it is those who are the defiantly disobedient. 
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(48) And We have revealed to bos [O Muhammad], the Book in truth, 
confirming that which preceded it of the Scripture and as a criterion 
over it. So judge between them by what Allah has revealed and do not 
follow their inclinations away from what has come to you of the truth. 
To each of you We prescribed a law and a method. Had Allah willed, 
He would have made you one nation [united in religion], but [He 
intended] to test you in what He has given you; so race to [all that is] 
good. To Allah is your return all together, and He will [then] inform 
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you concerning that over which you used to differ. 
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(49) And judge, [O Muhammad], between them by what Allah has 
revealed and do not follow their inclinations and beware of them, lest 
they tempt you away from some of what Allah has revealed to you. And 
if they turn away - then know that Allah only intends to afflict them 
with some of their [own] sins. And indeed, many among the people are 
defiantly disobedient. 
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(50) Then is it the judgement of [the time of] ignorance they desire? 
But who is better than Allah in judgement for a people who are certain 
[in faith]. 
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(51) O you who have believed, do not take the Jews and the Christians 
as allies. They are [in fact] allies of one another. And whoever is an ally 


to them among you - then indeed, he is [one] of them. Indeed, Allah 
guides not the wrongdoing people. 
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(52) So you see those in whose hearts is disease hastening into 
[association with] them, saying, "We are afraid a misfortune may strike 


us." But perhaps Allah will bring conquest or a decision from Him, and 
they will become, over what they have been concealing within 


themselves, regretful. 
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(53) And those who believe will say, "Are these the ones who swore by 
Allah their strongest oaths that indeed they were with you?" Their 
deeds have become worthless, and they have become losers. 
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"c O you who have believed, whoever of you should revert foi his 
religion - Allah will bring forth [in place of them] a people He will love 
and who will love Him [who are] humble toward the believers, 
powerful against the disbelievers; they strive in the cause of Allah and 
do not fear the blame of a critic. That is the favor of Allah; He bestows 
it upon whom He wills. And Allah is all-Encompassing and Knowing. 
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(56) And whoever is an EAS of An and His Messenger and those who 
have believed - indeed, the party of Allah - they will be the 
predominant. 
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(57) O you who have believed, take not those who have taken your 
religion in ridicule and amusement among the ones who were given the 
Scripture before you nor the disbelievers as allies. And fear Allah, if you 
should [truly] be believers. 


Er 
And when 
نَادَيْكُمْ‎ 


you make a call 


the prayer, 


lm 955 


they take it 


222 


هزوا 


(in) ridicule 


b | - 
» 9 


and fun. 


(is) because they 
(are) a people 


3 


(who do) not 
يعقلونَ‎ 
understand. 
0/١ 
(58) 


وَإِذَا نَادَيْكُمَ T i‏ أَتَخَدُوها هروا “Usls‏ 
ذلك ib‏ نهم 58^ : لا يَعْقِلُونَ * OA‏ 


(58) And Wi you call to prayer, na take it in nidicale and 
amusement. That is because they are a people who do not use reason 


"O People 
assi | 
5 the Book 


هل 


Do 


ES 
7 ++ .?? 
Ee ea 

you resent 


T3 
+ 


- 


in Allah 
وما‎ 

and what 
Jy 

has been revealed 

GJI 
to us 
وما‎ 

and what 
Sl 


was revealed 


and that_ 


o 3 z 4 
most of you 
2 * 


- 


(are) defiantly disebedieiif. 


04 


(59) Say, "O People of the Scripture, do you resent us except [for the 
fact] that we have believed in Allah and what was revealed to us and 
what was revealed before and because most of you are defiantly 
disobedient?" 
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(60) Say, ' us I ‘nfo you of [what is] worse than that as penalty 
from Allah? [It is that of] those whom Allah has cursed and with whom 
He became angry and made of them apes and pigs and slaves of 
Taghut. Those are worse in position and further astray from the sound 


way. 
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(61) And when they come to you, they say, "We believe." But they have 
entered with disbelief [in their hearts], and they have certainly left with 
it. And Allah is most knowing of what they were concealing. 
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(62) And you see many of them hastening into sin and aggression and 
the devouring of [what is] unlawful. How wretched is what they have 
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(63) WE do the rabbis and religious scholars not forbid thém from 
saying what is sinful and devouring what is unlawful? How wretched is 
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(64) And Jews say, "The hand of Allah is chained." Chained are 
their hands, and cursed are they for what they say. Rather, both His 
hands are extended; He spends however He wills. And that which has 
been revealed to you from your Lord will surely increase many of them 
in transgression and disbelief. And We have cast among them 
animosity and hatred until the Day of Resurrection. Every time they 
kindled the fire of war [against you], Allah extinguished it. And they 
strive throughout the land [causing] corruption, and Allah does not like 
corrupters. 
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(65) And if only the People of the Scripture had believed: and feared 


Allah, We would have removed from them their misdeeds and 
admitted them to Gardens of Pleasure. 


that they 
MA 
had stood fast 


& 5l 


(by) the Taurat 


وَالإنجيلَ 


and the Injeel 
lag 
and what 
jjl 


was revealed 


2 
j | 
| 6 2 


to them 


ربهم 
their Lord,‏ 
ics‏ 
surely they (would have) eaten‏ 
من 
from‏ 


- 
e + ©0 + 


04299 


above them 


ومن 


and from 


(is) a communit 
y 
$5 o à 
وو > وو‎ 
مقعتصده‎ 


moderate, 
de 


aA “yg - 
^ 
M9 


but many 


o 2 2 


of them - 


evil 
lo 


(is) what 


(66) 


jl lag olla igal قَامُوا‎ | el AE 
o BE 


AUS EE lo 
(66) And if only they upheld 8 law of] the Torah, the Gospel, and 
what has been revealed to them from their Lord, they would have 
consumed [provision] from above them and from beneath their feet. 
Among them are a moderate community, but many of them - evil is 
that which they do. 
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(67) O Messenger, announce that which has been revealed to you from 
your Lord, and if you do not, then you have not conveyed His message. 
And Allah will protect you from the people. Indeed, Allah does not 
guide the disbelieving people. 
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(68) Say, "O People of the Scripture, you are [standing] on nothing 
until you uphold [the law of] the Torah, the Gospel, and what has been 
revealed to you from your Lord." And that which has been revealed to 
you from your Lord will surely increase many of them in transgression 

and disbelief. So do not grieve over the disbelieving people. 
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(69) Indeed, those who have believed [in Prophet Muhammad] and 
those [before Him] who were Jews or Sabeans or Christians - those 
[among them] who believed in Allah and the Last Day and did 
righteousness - no fear will there be concerning them, nor will they 
grieve. 
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(70) We had Mens taken the covenant of the Children of Israel and 
had sent to them messengers. Whenever there came to them a 
messenger with what their souls did not desire, a party [of messengers] 
they denied, and another party they killed. 
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(71) And they thought there would be no [resulting] punishment, so 
they became blind and deaf. Then Allah turned to them in forgiveness; 
then [again] many of them became blind and deaf. And Allah is Seeing 


of what they do. 
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(72) They have certainly disbelievéd who say, "Allah is the Messiah, the 
son of Mary" while the Messiah has said, "O Children of Israel, worship 
Allah, my Lord and your Lord." Indeed, he who associates others with 
Allah - Allah has forbidden him Paradise, and his refuge is the Fire. 

And there are not for the wrongdoers any helpers. 
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(73) They have certainly e who say, "Allah is the third of 
three." And there is no god except one God. And if they do not desist 
from what they are saying, there will surely afflict the disbelievers 
among them a painful punishment. 
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(74) So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? And 
Allah is Forgiving and Merciful. 
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(75) The Messiah, son of Mary, was not but a messenger; [other] 
messengers have passed on before him. And his mother was a 
supporter of truth. They both used to eat food. Look how We make 
clear to them the signs; then look how they are deluded. 
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(76) Say, "Do you worship besides Allah that which holds for you no 
[power of] harm or benefit while it is Allah who is the Hearing, the 
Knowing?" 
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(77) Say, "O People of the Scripture, do not exceed limits in your 
religion beyond the truth and do not follow the inclinations of a people 
who had gone astray before and misled many and have strayed from 
the soundness of the way." 
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(78) Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel 


by the tongue of David and of Jesus, the son of Mary. That was because 
they disobeyed and [habitually] transgressed. 
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(79) They used not to prevent one another from wrongdoing that they 
did. How wretched was that which they were doing. 
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(80) You see many of them becoming allies of those who disbelieved. 
How wretched is that which they have put forth for themselves in that 
Allah has become angry with them, and in the punishment they will 
abide eternally. 
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(81) i if ae d dc believed in Allah and the Prophet in in what was 

revealed to him, they would not have taken them as allies; but many of 
them are defiantly disobedient. 
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(82) You will surely find DA most intense of the people in animosity 
toward the believers [to be] the Jews and those who associate others 
with Allah; and you will find the nearest of them in affection to the 
believers those who say, "We are Christians." That is because among 
them are priests and monks and because they are not arrogant. 
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(83) And when e hear what has boe revealed to the Messenger, you 

see their eyes overflowing with tears because of what they have 


recognized of the truth. They say, "Our Lord, we have believed, so 
register us among the witnesses. 
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(84) And why should we not believe in Allah and what has come to us 
of the truth? And we aspire that our Lord will admit us [to Paradise] 
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(85) So Allah rewarded them for what they said with gardens [in 
Paradise] beneath which rivers flow, wherein they abide eternally. And 


that is the reward of doers of good. 
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(86) But those who disbelieved and denied Our signs - they are the 
companions of Hellfire. 
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(87) O you who have believed, do not prohibit the good things which 
Allah has made lawful to you and do not transgress. Indeed, Allah does 
not like transgressors. 


Allah has provided you - 


الله 


(3949 §4 
believers. 
AA 
, (88) _ 


alll ids Le VS. aUi 05855 lee وَكُلُوأ‎ 


AA 5940 50 بك‎ e3l ی‎ 3 All 
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(89) Allah will not impose blame upon you for what is meaningless in 
your oaths, but He will impose blame upon you for [breaking] what you 
intended of oaths. So its expiation is the feeding of ten needy people 
from the average of that which you feed your [own] families or clothing 


أذ 


them or the freeing of a slave. But whoever cannot find [or afford it] - 
then a fast of three days [is required]. That is the expiation for oaths 
when you have sworn. But guard your oaths. Thus does Allah make 
clear to you His verses that you may be grateful. 
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(90) O you who have believed, indeed, intoxicants, gambling, 
[sacrificing on] stone alters [to other than Allah], and divining arrows 
are but defilement from the work of Satan, so avoid it that you may be 

successful. 
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(91) Satan only wants to cause between you animosity and hatred 
through intoxicants and gambling and to avert you from the 
remembrance of Allah and from prayer. So will you not desist? 
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(92) And obey Allah and obey 4 Messenger and beware. And if you 
turn away - then know that upon Our Messenger is only [the 
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(93) There is not upon those who believe and do righteousness [any] 
blame concerning what they have eaten [in the past] if they [now] fear 
Allah and believe and do righteous deeds, and then fear Allah and 
believe, and then fear Allah and do good; and Allah loves the doers of 
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(94) O you who have believed, Allah will surely test you through 
something of the game that your hands and spears [can] reach, that 
Allah may make evident those who fear Him unseen. And whoever 

transgresses after that - for him is a painful punishment. 
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(95) O you who have believed, do not kill game while you are in the 
state of ihram. And whoever of you kills it intentionally - the penalty is 
an equivalent from sacrificial animals to what he killed, as judged by 
two just men among you as an offering [to Allah] delivered to the 
Ka'bah, or an expiation: the feeding of needy people or the equivalent 
of that in fasting, that he may taste the consequence of his deed. Allah 
has pardoned what is past; but whoever returns [to violation], then 
Allah will take retribution from him. And Allah is Exalted in Might and 
Owner of Retribution. 
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(06) w to you is game fom the sea and its food as provision for 
you and the travelers, but forbidden to you is game from the land as 


long as you are in the state of ihram. And fear Allah to whom you will 
be gathered. 
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(97) Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, standing for the 
people and [has sanctified] the sacred months and the sacrificial 
animals and the garlands [by which they are identified]. That is so you 


may know that Allah knows what is in the heavens and what is in the 
earth and that Allah is Knowing of all things. 
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(98) Know that Allah is severe in penalty and that Allah is Forgiving 
and Merciful. 
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(99) Not upon the Messenger is [responsibility] except [for] 
notification. And Allah knows whatever you reveal and whatever you 
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(100) Say, "Not equal are the evil and the good, although the 


abundance of evil might impress you." So fear Allah, O you of 
understanding, that you may be successful. 
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(101) O you who have believed, do net ask about things which, if they 
are shown to you, will distress you. But if you ask about them while the 
Qur'an is being revealed, they will be shown to you. Allah has pardoned 

that which is past; and Allah is Forgiving and Forbearing. 
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(102) A people asked such [questions] before you; then they became 
thereby disbelievers. 
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(103) Allah has not appointed m innovations a balnei or sa'ibah 
or wasilah or ham. But those who disbelieve invent falsehood about 
Allah, and most of them do not reason. 
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(104) And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed 
and to the Messenger," they say, "Sufficient for us is that upon which 
we found our fathers." Even though their fathers knew nothing, nor 
were they guided? 
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(105) O you 5 have believed, upon Tm is [responsibility for] 
yourselves. Those who have gone astray will not harm you when you 
have been guided. To Allah is you return all together; then He will 
inform you of what EN used to do. 
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(106) O you who have believed, Ke [should be taken] among 
you when death approaches one of you at the time of bequest - [that of] 
two just men from among you or two others from outside if you are 
traveling through the land and the disaster of death should strike you. 
Detain them after the prayer and let them both swear by Allah if you 
doubt [their testimony, saying], "We will not exchange our oath for a 

price, even if he should be a near relative, and we will not withhold the 
testimony of Allah. Indeed, we would then be of the sinful." 
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(107) But if it is found that those two were guilty of perjury, let two 
others stand in their place [who are] foremost [in claim] from those 
who have a lawful right. And let them swear by Allah, "Our testimony is 
truer than their testimony, and we have not transgressed. Indeed, we 
would then be of the wrongdoers." 
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(108) That is more ud that they will give testimony according to its 
[true] objective, or [at least] they would fear that [other] oaths might 
be taken after their oaths. And fear Allah and listen; and Allah does not 
guide the defiantly disobedient people. 
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(109) [Be warned of] the Day when Allah wall assemble the messengers 
and say, "What was the response you received?" They will say, "We 
have no knowledge. Indeed, it is You who is Knower of the unseen" 
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(110) [The Day] when Allah will say, "OJ esus, Son of Mary, remember 
My favor upon you and upon your mother when I supported you with 
the Pure Spirit and you spoke to the people in the cradle and in 
maturity; and [remember] when I taught you writing and wisdom and 
the Torah and the Gospel; and when you designed from clay [what 
was] like the form of a bird with My permission, then you breathed into 
it, and it became a bird with My permission; and you healed the blind 
and the leper with My permission; and when you brought forth the 
dead with My permission; and when I restrained the Children of Israel 
from [killing] you when you came to them with clear proofs and those 
who disbelieved among them said, "This is not but obvious magic." 
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(111) And [remember] hen I inspired to the disciples, "Believe in Me 
and in My messenger Jesus." They said, "We have believed, so bear 
witness that indeed we are Muslims [in submission to Allah ." 
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(112) [And remember] when the disciples said, "O Jesus, Son of Mary, 
can your Lord send down to us a table [spread with food] from the 
heaven? [Jesus] said," Fear Allah, if you should be believers." 
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(113) They said, "We wish to eat from it and let our hearts be reassured 
and know that you have been truthful to us and be among its 
witnesses." 
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(114) Said Jesus, the son of Mary, "O Allah, our Lord, send down to us 
a table [spread with food] from the heaven to be for us a festival for the 
first of us and the last of us and a sign from You. And provide for us, 
and You are the best of providers." 
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(115) Allah said, "Indeed, I will sent it down to you, but whoever 
disbelieves afterwards from among you - then indeed will I punish him 
with a punishment by which I have not punished anyone among the 
worlds." 
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Allah said,‏ 
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(116) And [beware the Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, 
did you say to the people, 'Take me and my mother as deities besides 
Allah?" He will say, "Exalted are You! It was not for me to say that to 
which I have no right. If I had said it, You would have known it. You 

know what is within myself, and I do not know what is within Yourself. 

Indeed, it is You who is Knower of the unseen. 
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(117) I said not to them except what You commanded me - to worship 
Allah, my Lord and your Lord. And I was a witness over them as long 
as I was among them; but when You took me up, You were the 
Observer over them, and You are, over all things, Witness. 
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(118) If You should punish them - indeed they are Your servants; but if 
You forgive them - indeed it is You who is the Exalted in Might, the 
Wise. 
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and they are pleased 
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(119) Allah will say, "This is the Day when the truthful will benefit from 


their truthfulness." For them are gardens [in Paradise] beneath which 
rivers flow, wherein they will abide forever, Allah being pleased with 
them, and they with Him. That is the great attainment. 
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(120) To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and 
whatever is within them. And He is over all things competent. 


Yo tala 


Verses 165 
! 


سُورَةٌ الأئعم 


Chapter 6 The Cattle 
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In the name of iu. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 
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(All) the praises and thanks 
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(be) to Allah, 
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the heavens 
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(1) [All] praise is [due] to Allah, who created the heavens and the earth 
and made the darkness and the light. Then those who disbelieve equate 
[others] with their Lord. 


(is) the One Who 
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(2) It is He Na created you from clay and then decreed a term and a 
specified time [known] to Him; then [still] you are in dispute. 
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(3) And He is Allah, [the only deity] in the heavens and the earth. He 
knows your secret and what you make public, and He knows that which 
you earn. 
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(4) And no sign comes to them from the signs of their Lord except that 
they turn away therefrom. 
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Prec 
they denied 
ESI 


the truth 
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(5) For they oa denied the truth when it came to then: but there is 
going to reach them the news of what they used to ridicule. 
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(6) Have they not seen how many generations We destroyed before 
them which We had established upon the earth as We have not 
established you? And We sent [rain from] the sky upon them in 

showers and made rivers flow beneath them; then We destroyed them 
for their sins and brought forth after them a generation of others. 
ولو‎ 
And (even) if 
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with their hands, 
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(7) And even if We had sent down to you, [O Muhammad], a written 


scripture on a page and they touched it with their hands, the 
disbelievers would say, ' "This i is not but obvious magic." 
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And they said,‏ 
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Jl‏ 
sent down‏ 
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an Angel?" 
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(8) And they say, "Why was there not sent down to him an angel?" But 
if We had sent down an angel, the matter would have been decided; 
then they would not be reprieved. 


We had made him 
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an Angel, 
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(9) And if We had made him an angel, We would have made him 
[appear as] a man, and We would have covered them with that in 
which they cover themselves. 
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(10) And already were messengers ridiculed before you, but those who 
mocked them were enveloped by that which they used to ridicule. 
Say, 
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(11) Say, "Travel through ce land: then GbServe how was the end of the 
deniers." 
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and the earth?" 
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(12) Say, "To whom belongs whatever is in the heavens and earth?" 
Say, "To Allah." He has decreed upon Himself mercy. He will surely 
assemble you for the Day of Resurrection, about which there is no 
doubt. Those who will lose themselves [that Day] do not believe. 
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(13) And to Him belongs that Which Ep by night and by day, and 
He is the Hearing, the Knowing. 
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(14) Say, "Is it other than Allah I should take as a protector, Creator of 
the heavens and the earth, while it is He who feeds and is not fed?" Say, 
[O Muhammad], "Indeed, I have been commanded to be the first 
[among you] who submit [to Allah] and [was commanded], 'Do not 


ever be of the polytheists.' " 
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Say, 
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(15) Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of 
a tremendous Day." 
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(16) He from whom it is averted that Day - [Allah] has granted him 
mercy. And that is the clear attainment. 
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(17) And if Allah should touch you with E ME there is no remover 


of it except Him. And if He touches you with good - then He is over all 
things competent. 
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(18) And He is the subjugator over His servants. And He is the Wise, 
the Acquainted [with all]. 
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(19) Say, "What thing is greatest in testimony?" Say, "Allah is witness 
between me and you. And this Qur'an was revealed to me that I may 
warn you thereby and whomever it reaches. Do you [truly] testify that 
with Allah there are other deities?" Say, "I will not testify [with you]." 
Say, "Indeed, He is but one God, and indeed, I am free of what you 
associate [with Him |." 
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(20) Those to whom We have given the Scripture recognize it as they 


recognize their [own] sons. Those who will lose themselves [in the 
Hereafter] do not believe. 
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(21) And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or 
denies His verses? Indeed, the wrongdoers will not succeed. 
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(22) And [mention, O Muhammad], the Day We will gather them all 
together; then We will say to those who associated others with Allah, 
"Where are your 'partners' that you used to claim [with Him]?" 
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those who associated others (with Allah) ." 
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(23) Then there will be no [excuse upon] examination except they will 
say, "By Allah, our Lord, we were not those who associated." 
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(24) See how they will lie fe themselves. And lost from them will be 
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(25) And among them are those who listen to you, but We have placed 
over their hearts coverings, lest they understand it, and in their ears 


deafness. And if they should see every sign, they will not believe in it. 
Even when they come to you arguing with you, those who disbelieve 


say, "This is not but legends of the former peoples." 
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(26) And they prevent [others] from him and are [themselves] remote 


from him. And they do not destroy except themselves, but they 
perceive [it] not. 
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(27) If you could but see when they are made to stand before the Fire 
and will say, "Oh, would that we could be returned [to life on earth] 
and not deny the signs of our Lord and be among the believers." 
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(28) But what they concealed before has [now] appeared to them. And 


even if they were returned, they would return to that which they were 
forbidden; and indeed, they are liars. 
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(29) And they say, "There is none but our worldly life, and we will not 
be resurrected." 
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(30) If you could but see when they will be made to stand before their 
Lord. He will say, "Is this not the truth?" They will say, "Yes, by our 
Lord." He will [then] say, "So taste the punishment because you used 
to disbelieve." 
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(31) Those will lost who deny the meeting er Allah, until when 
the Hour [of resurrection] comes upon them unexpectedly, they will 
say, "Oh, [how great is] our regret over what we neglected concerning 
it," while they bear their burdens on their backs. Unquestionably, evil 
is that which they bear. 
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(32) d the worldly life is not but amusement and diversion; but the 


home of the Hereafter is best for those who fear Allah, so will you not 
reason? 
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(33) We know that you, [O Muhammad], are saddened by what they 
say. And indeed, they do not call you untruthful, but it is the verses of 
Allah that the wrongdoers reject. 
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(34) And certainly were messengers denied before you, but they were 
patient over [the effects of] denial, and they were harmed until Our 
victory came to them. And none can alter the words of Allah. And there 


has certainly come to you some information about the [previous] 
messengers. 
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(35) And if their evasion is difficult for you, then if you are able to seek 
a tunnel into the earth or a stairway into the sky to bring them a sign, 
[then do so]. But if Allah had willed, He would have united them upon 
guidance. So never be of the ignorant. 


VN 
{op 
NA 


i 
Only 


E 7 09 
۰۰ 


- 


* »و‎ $ ۰ 
respond 
Bie 


- * 


الذِينَ 


those who 


“sal 


But the dead - 
E ?5 I 


Allah will resurrect them, 


ص دن 


الله 


they will be returned. 


Y 


(36) 


> 
° ص‎ A wo $5 
^N ve osi e - $4.7 - * E o 7 PP 
{op ! "499A 3 غ‎ uU NOTTE 
حا‎ e 9 
v ل لی‎ TU DM rient ue z i 
p £ 


in ea 6922-33 ajl e PU eain 


(36) Only d who hear wil. eri But the dead - Allah will 
resurrect them; then to Him they will be returned. 
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(37) And they say, "Why has a sign not been sent down to him from his 
Lord?" Say, "Indeed, Allah is Able to send down a sign, but most of 
them do not know." 
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(38) And there is no creature on [or c. the earth or bird that flies 
with its wings except [that they are] communities like you. We have not 


neglected in the Register a thing. Then unto their Lord they will be 
gathered. 
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(39) But those who deny Our verses are deaf and dumb within 


darknesses. Whomever Allah wills - He leaves astray; and whomever 
He wills - He puts him on a straight path. 
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(40) Say, "Have you considered: if there came to you the punishment 
of Allah or there came to you the Hour - is it other than Allah you 
would invoke, if you should be truthful?" 
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(41) No, itis Him [alone] you “would invoke, and He would remove that 
for which you invoked Him if He willed, and you would forget what you 
associate [with Him]. 
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(42) And We have already sent [messengers] to nations Before you, [O 
Muhammad]; then We seized them with poverty and hardship that 
perhaps they might humble themselves [to Us]. 
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(43) Then why, when Our punishment came to them, did they not 
humble themselves? But their hearts became hardened, and Satan 


made attractive to them that which they were doing. 
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(44) So when they M that by te they had been reminded, We 
opened to them the doors of every [good] thing until, when they 
rejoiced in that which they were given, We seized them suddenly, and 
they were [then] in despair. 
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(45) So the people that committed wrong were eliminated. And praise 
to Allah, Lord of the worlds. 
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(47) Say, "Have you considered: if the punishment of Allah should 


come to you unexpectedly or manifestly, will any be destroyed but the 
wrongdoing people?" 
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(48) And We send not the messengers except as bringers of good 
tidings and warners. So whoever believes and reforms - there will be no 
fear concerning them, nor will they grieve. 
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(49) But those who deny Our verses - the punishment will touch them 
for their defiant disobedience. 
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(50) Say, [O "ma 'I do not ee you that I have the 
depositories [containing the provision] of Allah or that I know the 
unseen, nor do I tell you that I am an angel. I only follow what is 
revealed to me." Say, "Is the blind equivalent to the seeing? Then will 
you not give thought?" 
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(51) And warn by the Qur'an those who fear that they will be gathered 
before their Lord - for them besides Him will be no protector and no 
intercessor - that they might become righteous. 
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(52) And do not send away d who call upon their Lord morning 
and afternoon, seeking His countenance. Not upon you is anything of 
their account and not upon them is anything of your account. So were 

you to send them away, you would [then] be of the wrongdoers. 
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(53) And thus We have tried some of them through others that the 
disbelievers might say, "Is it these whom Allah has favored among us?" 
Is not Allah most knowing of those who are grateful? 


come to you 
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believe 
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(be) upon you. 
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(54) And when those come to you who believe in Our verses, say, 
"Peace be upon you. Your Lord has decreed upon Himself mercy: that 
any of you who does wrong out of ignorance and then repents after that 
and corrects himself - indeed, He is Forgiving and Merciful." 
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(55) And thus do We detail the verses, and [thus] the way of the 
criminals will become evident. 
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the guided-ones." 


(56) Say, "Indeed, I have been forbidden to worship those you invoke 
besides Allah." Say, "I will not follow your desires, for I would then 
have gone astray, and I would not be of the [rightly] guided." 
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(57) Say, "Indeed, I am on clear evidence from my oe and: you have 
denied it. I do not have that for which you are impatient. The decision 


is only for Allah. He relates the truth, and He is the best of deciders." 
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(is) most knowing 
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(58) Say, "If I had that for which you are impatient, the matter would 
have been decided between me and you, but Allah is most knowing of 
the wrongdoers." 
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(59) And Hima are Phe Keys of ied ueo none 1é HOS them except 
Him. And He knows what is on the land and in the sea. Not a leaf falls 
but that He knows it. And no grain is there within the darknesses of the 


earth and no moist or dry [thing] but that it is [written] in a clear 
record. 
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(60) id itis He who takes your souls by night and knows what you 
have committed by day. Then He revives you therein that a specified 
term may be fulfilled. Then to Him will be your return; then He will 


inform you about what you used to do. 
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His slaves, 
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(61) And He is the subjugator over His SEHR and He sends over you 
guardian-angels until, when death comes to one of you, Our 
messengers take him, and they do not fail [in their duties]. 
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(62) Then they His servants are returned to Allah, their true Lord. 
Unquestionably, His is the judgement, and He is the swiftest of 
accountants. 
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(63) Say, "Who rescues you from the darknesses of the land and sea 
[when] you call upon Him imploring [aloud] and privately, 'If He 
should save us from this [crisis], we will surely be among the thankful.’ 
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(64) Say, "It is Allah who saves you from it and from every distress; 
then you [still] associate others with Him." 
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(65) Say, "He is the = Able to send upon you affliction from above 
you or from beneath your feet or to confuse you [so you become] sects 
and make you taste the violence of one another." Look how We 
diversify the signs that they might understand. 
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(66) But your people have denied it while it is the truth. Say, "I am not 
over you a manager." 
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(67) For every happening is a finality; and you are going to know. 
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(68) And when you see those who engage in [offensive] discourse 
concerning Our verses, then turn away from them until they enter into 
another conversation. And if Satan should cause you to forget, then do 

not remain after the reminder with the wrongdoing people. 


lag 


And not 


those who 


2 4 
" $e 4 > 
* + 


©, 2 
fear (Allah) 
من‎ 
01 
diei account 
من‎ 
[of] 


anything; 


ولکن 


but 


ذِكْرَى 


(for) reminder, 


sd 


so that they may 


د و 
we‏ 

۰۰ - 
۰ م 


a 7 
fear (Allah). 


14 


(69) i. us pur 
ec من‎ agile Se olia a وما على الذِينَ د‎ 
14 59885 dla) 1553 5505 


(69) And those ct ied Allah are not held accountable for the 
disbelievers at all, but [only for] a reminder - that perhaps they will 
fear Him. 
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(70) And leave those who take their leon as amusement and 
diversion and whom the worldly life has deluded. But remind with the 
Qur'an, lest a soul be given up to destruction for what it earned; it will 
have other than Allah no protector and no intercessor. And if it should 
offer every compensation, it would not be taken from it. Those are the 


ones who are given to destruction for what they have earned. For them 
will be a drink of scalding water and a painful punishment because 
they used to disbelieve. 
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(71) Say, "Shall we invoke instead of Allah that which neither benefits 
us nor harms us and be turned back on our heels after Allah has guided 
us? [We would then be] like one whom the devils enticed [to wander] 

upon the earth confused, [while] he has companions inviting him to 


guidance, [calling], 'Come to us.' " Say, "Indeed, the guidance of Allah 
is the [only] guidance; and we have been commanded to submit to the 
Lord of the worlds. 
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(72) And to establish prayer and fear Him." And it is He to whom you 
will be gathered. 
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(73) And it is He who created the heavens and earth in truth. And the 
day He says, "Be," and it is, His word is the truth. And His is the 
dominion [on] the Day the Horn is blown. [He is] Knower of the 
unseen and the witnessed; and He is the Wise, the Acquainted. 
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(76) So when the night covered bin [with darkness], he saw a star. He 


said, "This is my lord." But when it set, he said, "I like not those that 
disappear." 
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(77) And when he saw the moon rising, he said, "This is my lord." But 


when it set, he said, "Unless my Lord guides me, I will surely be among 
the people pone astray." 
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(78) And when he saw the sun rising, he said, "This is my lord; this is 
greater." But when it set, he said, "O my people, indeed I am free from 
what you associate with Allah. 
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(79) Indeed, I have turned my face toward He who created the heavens 


and the earth, inclining toward truth, and I am not of those who 
associate others with Allah." 
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(80) And his people argued with him. He said, "Do you argue with me 


concerning Allah while He has guided me? And I fear not what you 
associate with Him [and will not be harmed] unless my Lord should 


will something. My Lord encompasses all things in knowledge; then 
will you not remember? 
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(81) And how should I fear what you associate while you do not fear 
that you have associated with Allah that for which He has not sent 
down to you any authority? So which of the two parties has more right 


to security, if you should know? 
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(82) They who believe and do not mix their belief with injustice - those 
will have security, and they are [rightly] guided. 
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(83) And that was Our [conclusive] argument which We gave Abraham 
against his people. We raise by degrees whom We will. Indeed, your 
Lord is Wise and Knowing. 
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(84) And We gave to Abraham, Isaac and Jacob - all [of them] We 
guided. And Noah, We guided before; and among his descendants, 
David and Solomon and Job and Joseph and Moses and Aaron. Thus 
do We reward the doers of good. 
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(85) And Zechariah and John and Jesus and Elias - and all were of the 
righteous. 
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(86) And Ishmael and Elisha and Jonah and Lot - and all [of them] We 
preferred over the worlds. 
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(87) And [some] among their fathers and RO descendants and their 
brothers - and We chose them and We guided them to a straight path. 
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(89) Those are the ones to whom We gave the Scripture and authority 
and prophethood. But if the disbelievers deny it, then We have 
entrusted it to a people who are,not therein disbelievers. 
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(90) Those are the ones whom Allah has guided, so from their guidance 
take an example. Say, "I ask of you for this message no payment. It is 
not but a reminder for the worlds." 
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(91) And they did not appraise E with true appraisal when they 
said, "Allah did not reveal to a human being anything." Say, "Who 
revealed the Scripture that Moses brought as light and guidance to the 
people? You [Jews] make it into pages, disclosing [some of] it and 
concealing much. And you were taught that which you knew not - 
neither you nor your fathers." Say, "Allah [revealed it]." Then leave 
them in their [empty] discourse, amusing themselves. 
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(92) And this is a Book which We have sent down, blessed and 
confirming what was before it, that you may warn the Mother of Cities 
and those around it. Those who believe in the Hereafter believe in it, 
and they are maintaining their prayers. 
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(93) And who is more unjust than one who inventé a lie about Allah or 
says, "It has been inspired to me," while nothing has been inspired to 
him, and one who says, "I will reveal [something] like what Allah 
revealed." And if you could but see when the wrongdoers are in the 
overwhelming pangs of death while the angels extend their hands, 
[saying], "Discharge your souls! Today you will be awarded the 
punishment of [extreme] humiliation for what you used to say against 
Allah other than the truth and [that] you were, toward His verses, 
being arrogant." 
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(94) [It will be said to them], "And you have certainly come to Us alone 
as We created you the first time, and you have left whatever We 
bestowed upon you behind you. And We do not see with you your 
'intercessors' which you claimed that they were among you associates 
[of Allah]. It has [all] been severed between you, and lost from you is 


what you used to claim." 
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(95) Indeed, Allah is the cleaver of grain and date seeds. He brings the 
living out of the dead and brings the dead out of the living. That is 
Allah; so how are you deluded? 
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(96) [He is] the cleaver of daybreak and has made the night for rest 
and the sun and moon for calculation. That is the determination of the 
Exalted in Might, the Knowing. 
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(97) And it is He who placed for you the stars that you may be guided 
by them through the darknesses of the land and sea. We have detailed 


the signs for a people who know. 
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(98) And it is He who produced you from one soul and [gave you] a 
place of dwelling and of storage. We have detailed the signs for a 
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(09) And it is He who sends down rain from the sky, and We produce 
thereby the growth of all things. We produce from it greenery from 
which We produce grains arranged in layers. And from the palm trees - 
of its emerging fruit are clusters hanging low. And [We produce] 
gardens of grapevines and olives and pomegranates, similar yet varied. 
Look at [each of] its fruit when it yields and [at] its ripening. Indeed in 
that are signs for a people who believe. 
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(100) But they have attributed to Allah partners - the jinn, while He 
has created them - and have fabricated for Him sons and daughters. 
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(101) [He is] Originator of the heavens and the earth. How could He 
have a son when He does not have a companion and He created all 
things? And He is, of all things, Knowing 
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(102) That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the 
Creator of all things, so worship Him. And He is Disposer of all things. 
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(103) Vision perceives Him not, ‘but He perceives [all] vision; and He is 
the Subtle, the Acquainted. 
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(104) There has come to you enlightenment from your Lord. So 
whoever will see does so for [the benefit of] his soul, and whoever is 
blind [does harm] against it. And [say], "I am not a guardian over you." 
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(106) Follow, [O Muhammad], what has been revealed to you from 
your Lord - there is no deity except Him - and turn away from those 
who associate others with Allah. 
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(107) But if Allah had willed, "they would not have associated. And We 
have not appointed you over them as a guardian, nor are you a 
manager over them. 
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insult Allah in enmity without knowledge. Thus We have made‏ 


pleasing to every community their deeds. Then to their Lord is their 
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(109) And n swear by Allah their strongest oaths that if a sign came 
to them, they would surely believe in it. Say, "The signs are only with 
Allah." And what will make you perceive that even if a sign came, they 
would not believe. 
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(110) And We will turn away their hearts and their eyes just as they 


refused to believe in it the first time. And We will leave them in their 
transgression, wandering blindly. 
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(111) And even if We oa sent down to them the angele [with ilic 
message] and the dead spoke to them [of it] and We gathered together 
every [created] thing in front of them, they would not believe unless 
Allah should will. But most of them, [of that], are ignorant. 
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mankind and jinn, inspiring to one another decorative speech in 
delusion. But if your Lord had willed, they would not have done it, so 
leave them and that which they invent. 
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(113) And [it is] so the hearts of those who disbelieve in the Hereafter 
will incline toward it and that they will be satisfied with it and that they 
will commit that which they are committing. 
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(114) [Say], "Then is it other than Allah I should seek as judge while it 
is He who has revealed to you the Book explained in detail?" And those 
to whom We [previously] gave the Scripture know that it is sent down 
from your Lord in truth, so never be among the doubters. 
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(115) And the word of your Lord has been fulfilled i in truth and in 
justice. None can alter His words, and He is the Hearing, the Knowing. 
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(116) And if you obey most of those upon the earth, they will mislead 
you from the way of Allah. They follow not except assumption, and 
they are not but falsifying. 
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(117) Indeed, your Lord is most knowing of who strays from His way, 
and He is most knowing of the [rightly] guided. 
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(118) So eat of that [meat] upon which the name of Allah has been 
mentioned, if you are believers in His verses. 
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(119) And why should you 0 eat of that upon which the name of Allah 


has been mentioned while He has explained in detail to you what He 
has forbidden you, excepting that to which you are compelled. And 
indeed do many lead [others] astray through their [own] inclinations 
without knowledge. Indeed, your Lord - He is most knowing of the 
transgressors. 
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(120) And leave what is apparent of sin and what is concealed thereof. 
Indeed, those who earn [blame for] sin will be recompensed for that 
which they used to commit. 
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(121) And do not eat of that upon which the name of Allah has not been 
mentioned, for indeed, it is grave disobedience. And indeed do the 
devils inspire their allies [among men] to dispute with you. And if you 
were to obey them, indeed, you would be associators [of others with 
Him]. 
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(122) And is one who was dead and We gave him life and made for him 
light by which to walk among the people like one who is in darkness, 
never to emerge therefrom? Thus it has been made pleasing to the 
disbelievers that which they were doing. 
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(123) And thus We have placed within every city the greatest of its 
criminals to conspire therein. But they conspire not except against 
themselves, and they perceive [it] not. 
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(124) And when a sign comes to them, hey say, "Never will we believe 
until we are given like that which was given to the messengers of 
Allah." Allah is most knowing of where He places His message. There 
will afflict those who committed crimes debasement before Allah and 
severe punishment for what they used to conspire 
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(125) So whoever Allah wants to guide - He expands his breast to 
[contain] Islam; and whoever He wants to misguide - He makes his 
breast tight and constricted as though he were climbing into the sky. 

Thus does Allah place defilement upon those who do not believe. 
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(126) And this is the path of your Lord, [leading] straight. We have 
detailed the verses for a people who remember. 
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(127) For them will be the Home of Peace with their Lord. And He will 
be their protecting friend because of what they used to do. 
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(128) And [mention, O Muhammad], the Day when He will aiher 
them together [and say], "O company of jinn, you have [misled] many 
of mankind." And their allies among mankind will say, "Our Lord, 
some of us made use of others, and we have [now] reached our term, 
which you appointed for us." He will say, "The Fire is your residence, 
wherein you will abide eternally, except for what Allah wills. Indeed, 

your Lord is Wise and Knowing." 
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(129) And thus will We make some of the wrongdoers allies of others 
for what they used to earn. 
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(130) "O company of jinn and mankind, did there not come to you 
messengers from among you, relating to you My verses and warning 
you of the meeting of this Day of yours?" They will say, "We bear 
witness against ourselves"; and the worldly life had deluded them, and 
they will bear witness against themselves that they were disbelievers. 
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(131) That is because your Lord would not destroy the cities for 
wrongdoing while their people were unaware. 
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(132) And for all are degrees from what they have done. And your Lord 
is not unaware of what they do. 
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(133) And your Lord is the Free of need, the possessor of mercy. If He 
wills, he can do away with you and give succession after you to 
whomever He wills, just as He produced you from the descendants of 
another people. 
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(134) Indeed, what you are promised is coming, and you will not cause 
failure [to Allah]. 
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(135) Say, "O my people, work according to your position; [for] indeed, 
I am working. And you are going to know who will have succession in 


the home. Indeed, the wrongdoers will not succeed. 
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(136) And E polytheists assign to mors from that which He created of 
crops and livestock a share and say, "This is for Allah," by their claim, 
"and this is for our partners [associated with Him]." But what is for 
their "partners" does not reach Allah, while what is for Allah - this 
reaches their "partners." Evil is that which they rule. 
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(137) And likewise, to many of the polytheists their partners have made 
[to seem] pleasing the killing of their children in order to bring about 
their destruction and to cover them with confusion in their religion. 
And if Allah had willed, they would not have done so. So leave them 
and that which they invent. 
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(138) And they say, "These ahiinals and crops are forbidden; no one 
may eat from them except whom we will," by their claim. And there are 
those [camels] whose backs are forbidden [by them] and those upon 
which the name of Allah is not mentioned - [all of this] an invention of 
untruth about Him. He will punish them for what they were inventing. 
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(139) And they say, "What is in the bellies of these animals is 
exclusively for our males and forbidden to our females. But if it is 
[born] dead, then all of them have shares therein." He will punish them 
for their description. Indeed, He is Wise and Knowing. 
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(140) Those will have lost who killed their children in foolishness 
without knowledge and prohibited what Allah had provided for them, 
inventing untruth about Allah. They have gone astray and were not 
[rightly] guided. 
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(141) And He it is who causes Pudens to grow, [both] trellised and 
untrellised, and palm trees and crops of different [kinds of] food and 
olives and pomegranates, similar and dissimilar. Eat of [each of] its 
fruit when it yields and give its due [zakah] on the day of its harvest. 
And be not excessive. Indeed, He does not like those who commit 
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(142) And of the grazing livestock are carriers [of burdens] and those 
[too] small. Eat of what Allah has provided for you and do not follow 
the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy. 
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(143) [They are] eight mates - of the sheep, two and of the goats, two. 

Say, "Is it the two males He has forbidden or the two females or that 

which the wombs of the two females contain? Inform me with 
knowledge, if you should be truthful." 
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(144) And of the camels, two and of the cattle, two. Say, "Is it the two 
males He has forbidden or the two females or that which the wombs of 
the two females contain? Or were you witnesses when Allah charged 
you with this? Then who is more unjust than one who invents a lie 
about Allah to mislead the people by [something] other than 
knowledge? Indeed, Allah does not guide the wrongdoing people." 
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(145) Say, "I do not find within that which was revealed to me 
[anything] forbidden to one who would eat it unless it be a dead animal 
or blood spilled out or the flesh of swine - for indeed, it is impure - or it 

be [that slaughtered in] disobedience, dedicated to other than Allah. 

But whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor 

transgressing [its limit], then indeed, your Lord is Forgiving and 
Merciful." 
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(146) And to those who are Jews We prohibited every animal of 
uncloven hoof; and of the cattle and the sheep We prohibited to them 
their fat, except what adheres to their backs or the entrails or what is 

joined with bone. [By] that We repaid them for their injustice. And 
indeed, We are truthful. 
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(147) So if they deny you, [O d ces say, "Your Lord is the 
possessor of vast mercy; but His punishment cannot be repelled from 
the people who are criminals." 
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(148) Those who associated with Allah will say, "Tf Allah had willed, we 
would not have associated [anything] and neither would our fathers, 
nor would we have prohibited anything." Likewise did those before 
deny until they tasted Our punishment. Say, "Do you have any 
knowledge that you can produce for us? You follow not except 
assumption, and you are not but falsifying." 
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(149) Say, "With Allah is the far-reaching argument. If He had willed, 
He would have guided you all." 
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Say, [O Muhammad], "Bring forward your witnesses $ who will‏ )150( 
testify that Allah has prohibited this." And if they testify, do not testify‏ 
with them. And do not follow the desires of those who deny Our verses‏ 


and those who do not believe in the Hereafter, while they equate 
[others] with their Lord. 
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(151) Say, "Come, I will recite what your Lord has prohibited to you. 
[He commands] that you not associate anything with Him, and to 
parents, good treatment, and do not kill your children out of poverty; 
We will provide for you and them. And do not approach immoralities - 
what is apparent of them and what is concealed. And do not kill the 
soul which Allah has forbidden [to be killed] except by [legal] right. 
This has He instructed you that you may use reason." 
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(152) And do not approach the 5 ‘property except in a way that 
is best until he reaches maturity. And give full measure and weight in 
justice. We do not charge any soul except [with that within] its 
capacity. And when you testify, be just, even if [it concerns] a near 
relative. And the covenant of Allah fulfill. This has He instructed you 
that you may remember. 
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(154) Then We gave Moses the Scripture, making complete [Our favor] 
upon the one who did good and as a detailed explanation of all things 
and as guidance and mercy that perhaps in [the matter of] the meeting 
with their Lord they would believe. 
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(155) And this [Qur'an] is a Book We have revealed [which is] blessed 
so follow it and fear Allah that you may receive mercy. 
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(156) [We revealed it] lest you say, "The Scripture was only sent down 
to two groups before us, but we were of their study unaware," 
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(157) Or lest you say, "If only the Scripture had bom revealed to us, we 
would have been better guided than they." So there has [now] come to 
you a clear evidence from your Lord and a guidance and mercy. Then 
who is more unjust than one who denies the verses of Allah and turns 
away from them? We will recompense those who turn away from Our 
verses with the worst of punishment for their having turned away. 
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(158) Do they [then] wait for Eius except that the angels should 
come to them or your Lord should come or that there come some of the 
signs of your Lord? The Day that some of the signs of your Lord will 
come no soul will benefit from its faith as long as it had not believed 
before or had earned through its faith some good. Say, "Wait. Indeed, 
we [also] are waiting." 
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(159) Indeed, those who have divided their religion and become sects - 
you, [O Muhammad], are not [associated] with them in anything. Their 
affair is only [left] to Allah; then He will inform them about what they 
used to do. 
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(160) Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will 

have ten times the like thereof [to his credit], and whoever comes with 

an evil deed will not be recompensed except the like thereof; and they 
will not be wronged. 
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(161) Say, "Indeed, my Lord has guided me to a straight path - a correct 
religion - the way of Abraham, inclining toward truth. And he was not 
among those who associated others with Allah." 
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(162) Say, "Indeed, my prayer, Wy ies of sacrifice) my living and my 
dying are for Allah, Lord of the worlds. 
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(163) No partner has He. And this I have been commanded, and I am 
the first [among you] of the Muslims." 
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(164) Say, "Is it other than Allah I should desire as a lord while He is 
the Lord of all things? And every soul earns not [blame] except against 
itself, and no bearer of burdens will bear the burden of another. Then 
to your Lord is your return, and He will inform you concerning that 
over which you used to differ." 


(is) the One Who 


(has) made you 


- - 
* * 
£ 


- 


SUCCESSOTS 
of 13 
Woy! 


(of) the earth 


-p ee 


&9 59 


and raised 


o2 2 سه‎ 
* 


some of you 


(in) ranks, 
َيَْلُوَكُمْ‎ 


so that He may test you 


what 

o 23 le 5 
le 

He has given you. 


on 


ol 
Indeed, 


HUP 
ربك‎ 
* 


your Lord 


oo 
(is) swift 
العقاب‎ 
(in) the punishment, 
slg 
and ideed, > (is) 


gal 


[certainly], Oft-Forgiving, 


رجيم 


Most Merciful. 


10 


و 
538 بَعْضٍ 2255 &l “Es bb Sai‏ 
um‏ سريع a>) 3988) Fr WIFE‏ 110 


(165) And itis He who has made you successors upon the earth and has 
raised some of you above others in degrees [of rank] that He may try 
you through what He has given you. Indeed, your Lord is swift in 
penalty; but indeed, He is Forgiving and Merciful. 
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(2) [This is] a Book revealed to you, [O Muhammad] - so let there not 
be in your breast distress therefrom - that you may warn thereby and 
as a reminder to the believers. 
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(3) Follow, t mankind], what lias been revealed to you from your 


Lord and do not follow other than Him any allies. Little do you 
remember. 
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came to them at night or while they were sleeping at noon. 


Gó 


Then not 


their plea 
أذ‎ 


came to them 


pan £ 
* 
* 


Our punishment 


they said, 
5| 
"Indeed, we 
US 
were 


ore 


wrongdoers." 


(5) And their declaration when: Our pia nent came to them was only 
that they said, "Indeed, we were wrongdoers!" 


- 
a z - * 


2 ° + 


Then ee We will question 


spall 


ae (to) whom 


Jal 


were sent 
إليهم‎ 
to them (Messengers), 


and surely We will question 


> ae o $11 
: yll 
ter 


the Messengers. 


1 


(6) 7 
PEL - - 2 - - 2 Bio - سے‎ 
E RT E 
p» 9 Dee c 4 ) دين‎ 


(6) Then We will surely question those to whom [a message] was sent, 
and We will surely question the messengers. 
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(8) And the oes [of deeds] Mies Day will be the truth. So those 
whose scales are heavy - it is they who will be the successful. 


ومن 
And (for) those‏ 


o 
" * * 


ve be) lent 


dis} 90 
‘his sales, 


GUFE 


SO those 


آلذِينَ 


(will 1 the ones who 


themselves 
lay 
because 
كَانُوا‎ 
they were 
als 
to Our Verses, 
(doing) injustice 
q 
Y £9) i 
خَسِرُوَأ‎ spall onr PII ومن خفت‎ 
4 يَظْلِمُونَ‎ Ub IS با‎ agua 


(9) And Sie whose scales are light - they are the ones who will lose 
themselves for what injustice they were doing toward Our verses. 
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(10) And We have certainly established you upon the earth and made 
for you therein ways of livelihood. Little are you grateful. 
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(11) And We have certainly created you, [O Mankind], and given you 
[human] form. Then We said to the angels, "Prostrate to Adam"; so 
they prostrated, except for Iblees. He was not of those who prostrated. 
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(12) [Allah] ie "What prevented you from prostrating when I 
commanded you?" [Satan] said, "I am better than him. You created me 


from fire and created him from clay." 
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(13) [Allah] said, "Descend from Paradise, for it is not for you to be 
arrogant therein. So get out; indeed, you are of the debased. 


قال 
(Shaitaan) said,‏ 
Dl‏ 


"Give me respite 


يوم 
(the) Day‏ 


2 ot 


ÉL 


they are raised up." 


X 


(14) 


٠١ Sgt قارف إلى يوم‎ Jő 
(14) [Satan] 5-8 "Reprieve me until the Day they are resurrected." 
قال‎ 
(Allah); said, 


Bu 


‘inden you 
من‎ 
(are) of 
لْمُنظَرِينَ‎ 
the ones given respite." 
Yo 
5) 
إِنَكَ مِنَ الْمُنظَرِينَ‎ JÓ 
(15) m said, "Indeed, you are of these reprieved." 
0 E 


(Shaitaan) said, 


1 a 
5 
"Because _ 
EAr 
You have sent me astray, 
$ م‎ o 8 
ALS 


surely I will sit 


o 21 


for them 
! 


Mb yo 
(on) Your straight path. 


d 20 

- - 

vn | 
+o 


(16) 2 
Ld p o 21 v9 = PAN r or : : T- 2 1 b^ 
لهم صرطكَ‎ $3283 | S£] lad قال‎ 
١١ المشتقيم‎ 


(16) [Satan] said, "Because You have put me in error, I will surely sit in 
wait for them on Your straight path. 
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(17) Then I will come to them from before them and from behind them 
and on their right and on their left, and You will not find most of them 


grateful [to You]." 
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Whoever follows you among them - I will surely fill Hell with you, all 
together." 
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(19) And "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat from 
wherever you will but do not approach this tree, lest you be among the 


wrongdoers." 
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(20) But Satan whispered to them to make apparent to them that 


which was concealed from them of their private parts. He said, "Your 
Lord did not forbid you this tree except that you become angels or 


become of the immortal." 
وقاسمهما‎ 
And he swore (to) both of them, 
"Indeed, I am 
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(21) And he swore [by Allah] to them, "Indeed, I am to you from among 
the sincere advisors." 
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(22) So he made them fall, through deception. And when they tasted of 
the tree, their private parts became apparent to them, and they began 
to fasten together over themselves from the leaves of Paradise. And 
their Lord called to them, "Did I not forbid you from that tree and tell 
you that Satan is to you a clear enemy?" 
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(23) They said, "Our Lord, we have wronged ourselves, and if You do 
not forgive us and have mercy upon us, we will surely be among the 
losers." 
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(24) [Allah] said; "Descend, being to one another enemies. And for you 
on the earth is a place of settlement and enjoyment for a time." 
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(25) He said, "Therein you will live, and therein you will die, and from 
it you will be brought forth." 
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(26) O ds of Adam, We have bestowed upon you clothing to 
conceal your private parts and as adornment. But the clothing of 
righteousness - that is best. That is from the signs of Allah that perhaps 
they will remember. 
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(27) O children of Adam, let not Satan tempt you as he removed your 
parents from Paradise, stripping them of their clothing to show them 
their private parts. Indeed, he sees you, he and his tribe, from where 
you do not see them. Indeed, We have made the devils allies to those 


who do not believe. 
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(28) And when they commit an immorality, they say, "We found our 
fathers doing it, and Allah has ordered us to do it." Say, "Indeed, Allah 
does not order immorality. Do you say about Allah that which you do 
not know?" 


"My Lord has ordered 
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(29) Say, [O Muhammad], we Lord has ordered justice and that you 
maintain yourselves [in worship of Him] at every place [or time] of 


prostration, and invoke Him, sincere to Him in religion." Just as He 
originated you, you will return [to life] - 
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(30) A group [of you] He guided, and a group doserved [to be in] error 
Indeed, they had taken the devils as allies instead of Allah while they 
thought that they were guided. 
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(31) O children of Adam, take your adornment at every masjid, and eat 
and drink, but be not excessive. Indeed, He likes not those who commit 
excess. 
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(32) Say, "Who has forbidden dic adornment of Allah which He has 
produced for His servants and the good [lawful] things of provision?" 
Say, "They are for those who believe during the worldly life [but] 
exclusively for them on the Day of Resurrection." Thus do We detail 
the verses for a people who know. 


Say, 
wl 


"Only 


-ý r 


حرم 
(had) forbidden‏ 


22 


the shame deeds 
what 


- 


(is) apparent 
of it 
lag 


and what 


r 
- 
* 


* 


is concealed, 


eal 
and the sin, 
er 


and the oppression 


[the] right, 
olo 
and that 
| لسر كو‎ 
you associate (others) 
بالله‎ 
with Allah 
lo 
what 
not 


ow 
و‎ 
* و‎ 


۰ 


He (has) sent down 


any authority, 
£ 


Vr 


and that 


sisi 


you say 


you (do) not know. 


: ^as 
yy 


(33) 
وَمَا‎ lio 345 La fio gall 55 حَرّمَ‎ lai] قل‎ 
lo$ 55 lg sÍ بفير‎ cadis ello jh 
le تَقُولُوا‎ wig به سُلْطئًا‎ Ja مَا لَمْ‎ al 
y= لا تَعْلَمُونَ‎ Us alll 


(33) Say, "My Lord has E forbidden immoralities - what is apparent 

of them and what is concealed - and sin, and oppression without right, 
and that you associate with Allah that for which He has not sent down 
authority, and that you say about Allah that which you do not know." 
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(34) And for every nation is a [specified] term. So when their time has 
come, they will not remain behind an hour, nor will they precede [it]. 
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(35) O children of Adam, if there come to you i AEE from among 
you relating to you My verses, then whoever fears Allah and reforms - 
there will be no fear concerning them, nor will they grieve. 


salig 


But those who 


* 
Our Verses 


loyal o 


and (are) arrogant 


TRE 
* 


towards them 


(are the) companions 
yl 


(of) the Fire, 
صل‎ 


auch 
foals 
will abide forever. 
Y 


(36) 


3t j وََسْكَكْبَرُوأ عَنْهَا‎ zit كدَّبُوأ‎ palig 
Yl; هم فيها ل‎ z Caol 


(36) But the ones ETUR deny Our verses and are arrogant toward them - 
those are the companions of the Fire; they will abide therein eternally. 
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(37) And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or 
denies His verses? Those will attain their portion of the decree until 
when Our messengers come to them to take them in death, they will 

say, "Where are those you used to invoke besides Allah?" They will say, 

"They have departed from us," and will bear witness against 
themselves that they were disbelievers. 
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(38) [Allah] will say, "Enter among nations which had passed on before 
you of jinn and mankind into the Fire." Every time a nation enters, it 
will curse its sister until, when they have all overtaken one another 
therein, the last of them will say about the first of them "Our Lord, 
these had misled us, so give them a double punishment of the Fire. He 
will say, "For each is double, but you do not know." 
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(39) A the first of them will say to the last of them, "Theri you had 
not any favor over us, so taste the punishment for what you used to 
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(40) Indeed, those who Es Ours verses and are arrogant toward them 
- the gates of Heaven will not be opened for them, nor will they enter 
Paradise until a camel enters into the eye of a needle. And thus do We 
recompense the criminals. 
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(41) They will have from Hell a bed and over them coverings [of fire]. 
And thus do We recompense the wrongdoers. 
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(42) But those who believed and did righteous deeds - We charge no 
soul except [within] its capacity. Those are the companions of 
Paradise; they will abide therein eternally. 
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(43) And We will have removed whatever is within their breasts of 
resentment, [while] flowing beneath them are rivers. And they will say, 
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"Praise to Allah, who has guided us to this; and we would never have 
been guided if Allah had not guided us. Certainly the messengers of our 
Lord had come with the truth." And they will be called, "This is 
Paradise, which you have been made to inherit for what you used to 
do." 
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(44) And the companions of Paradise will call out to the companions of 
the Fire, "We have already found what our Lord promised us to be true. 
Have you found what your Lord promised to be true?" They will say, 
"Yes." Then an announcer will announce among them, "The curse of 
Allah shall be upon the wrongdoers." 
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(45) Who averted [people] from the way of A Ue and di to make it 
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(46) And between them will be a partition, and on [its] elevations are 
men who recognize all by their mark. And they call out to the 
companions of Paradise, "Peace be upon you." They have not [yet] 


entered it, but they long intensely. 
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(47) And when their eyes are turned toward the companions of the 
Fire, they say, "Our Lord, do not place us with the wrongdoing people." 
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(48) And the companions of the Elevations will call to men [within 
Hell] whom they recognize by their mark, saying, "Of no avail to you 
was your gathering and [the fact] that you were arrogant." 
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(49) [Allah will say], "Are these 3 ones whom you [inhabitants of 
Hell] swore that Allah would never offer them mercy? Enter Paradise, 
[O People of the Elevations]. No fear will there be concerning you, nor 
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(50) And the d ot the Fire will call to the companions of 
Paradise, "Pour upon us some water or from whatever Allah has 
provided you." They will say, "Indeed, Allah has forbidden them both 

to the disbelievers." 
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(51) Who Ani their religion as distraction and amusement and whom 
the worldly life deluded." So today We will forget them just as they 


forgot the meeting of this Day of theirs and for having rejected Our 
verses. 
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(52) And We had certainly brought them a Book which We detailed by 
knowledge - as guidance and mercy to a people who believe. 
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(53) Do they await ME its result? The Day its result comes those 
who had ignored it before will say, "The messengers of our Lord had 
come with the truth, so are there [now] any intercessors to intercede 

for us or could we be sent back to do other than we used to do?" They 


will have lost themselves, and lost from them is what they used to 
invent. 
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(54) Indeed, your Lord is Allah, who created the heavens and earth in 
six days and then established Himself above the Throne. He covers the 
night with the day, [another night] chasing it rapidly; and [He created] 
the sun, the moon, and the stars, subjected by His command. 
Unquestionably, His is the creation and the command; blessed is Allah, 
Lord of the worlds. 
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(55) Call upon your Lord in humility and privately; indeed, He does not 
like transgressors. 
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(56) And cause not corruption upon the earth after its reformation. 


And invoke Him in fear and aspiration. Indeed, the mercy of Allah is 
near to the doers of good 
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(57) And it is He who sends the winds as good tidings before His mercy 
until, when they have carried heavy rainclouds, We drive them to a 
dead land and We send down rain therein and bring forth thereby 
[some] of all the fruits. Thus will We bring forth the dead; perhaps you 
may be reminded. 
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(58) And the good land - its vegetation emerges by permission of its 
Lord; but that which is bad - nothing emerges except sparsely, with 
difficulty. Thus do We diversify the signs for a people who are grateful 
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(59) We had certainly sent Noah to his eonig and he said, "O my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him. Indeed, I fear 
for you the punishment of a tremendous Day. 
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(60) Said the eminent among his people, "Indeed, we see you in clear 
error." 
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(61) [Noah] said, "O my people, there is not error in me, but I am a 
messenger from the Lord of the worlds." 
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(62) I convey to you the messages of my Lord and advise you; and I 
know from Allah what you do not know. 
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(63) Then do you wonder that there has come to you a reminder from 


your Lord through a man from among you, that he may warn you and 
that you may fear Allah so you might receive mercy." 
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(64) But they denied him, so We saved him and those who were with 
him in the ship. And We drowned those who denied Our signs. Indeed, 
they were a blind people. 
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(65) And to the 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my 


people, worship Allah; you have no deity other than Him. Then will you 
not fear Him?" 


the chiefs 
odis hod who 


19385 


disbelieved 


J 


from 


~ o v 
قو مه‎ 
ore 


his people, 


úl 


“indeed, we 
surely, see you 
اهة‎ aor 
foolishness 
Slo 


and indeed, we 


- 
PET 
ila +» 


[we] think you 


من 
AR. Jm‏ 
the lans‏ 

V1 


1 )66( 
gaali Mali SB‏ 19545 من 24088 Ul‏ رلك فى 
سَفَاهَةٍ IS‏ لَنَظْنُكَ مِنَ الْكْذِبِينَ ٦1‏ 


(66) Said the eminent ones who disbelieved among his people, 
"Indeed, we see you in foolishness, and indeed, we think you are of the 
liars." 
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(67) [Hud] said, "O my people, there is not foolishness in me, but I am 
a messenger from the Lord of the worlds." 
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(68) I convey to you the messages of my Lord, and Iam to you a 
trustworthy adviser. 
£ 


o cal 
وعجبتم‎ 
Do 


£ 
ol 
you wonder 
as £ جا‎ 
that 
كر‎ 
has come to you 


2 
من‎ 
areminder 
o $5,275 
eS. 


from 


- 


على 

your Lord 
Jo) 
” on 


o s z 
asin 
aman 


among you 
ج‎ 


Fron 
that he may warn you? 
4l 
And remember 


o $544 - 
Í " 


when 


Aw s 
E * * 

c lala 
He made you 
من‎ 
successors 


on 


T 


(the) people 


cH 
(of) Nuh, 


and increased you 


* 


T 


in 


صه o‏ 
- 
| * »و 


the stature 


extensively. 
de 


lg Slo 
So remember 
ela 
(the) Bounties 
لله‎ | 


(of) Allah 


n w m 
so that you may 


V 


e of 
succeed. " 


xi - aji ٠ p 
15 تفلحونَ‎ sj alll Elle jo sil 
(69) Then do you wonder that there has come to you a reminder from 
your Lord through a man from among you, that he may warn you? And 
remember when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature extensively. So remember the favors of Allah 
that you might succeed. 
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(70) They said, "Have you come to us that we should worship n 


alone and leave what our fathers have worshipped? Then bring us what 
you promise us, if you should be of the truthful." 
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(71) [Hud] Es "Already have a and anger fallen upon you 
from your Lord. Do you dispute with me concerning [mere] names you 
have named them, you and your fathers, for which Allah has not sent 


down any authority? Then wait; indeed, I am with you among those 


who wait." 
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(72) So We saved him and those with him by mercy from Us. And We 


eliminated those who denied Our signs, and they were not [at all] 
believers. 
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(73) And to the Thamud [We sent] thas brother Salih. He said, "0 my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him. There has 
come to you clear evidence from your Lord. This is the she-camel of 
Allah [sent] to you as a sign. So leave her to eat within Allah 's land and 
do not touch her with harm, lest there seize you a painful punishment. 
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(74) And remember when He made you successors after the 'Aad and 
settled you in the land, [and] you take for yourselves palaces from its 
plains and carve from the mountains, homes. Then remember the 
favors of Allah and do not commit abuse on the earth, spreading 
corruption." 
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(75) Said the eminent ones who were arrogant among his people to 
those who were oppressed - to those who believed among them, "Do 
you [actually] know that Salih is sent from his Lord?" They said, 
"Indeed we, in that with which he was sent, are believers." 
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(76) Said those who were arrogant, "Indeed we, in that which you have 
believed, are disbelievers." 
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(77) So they hamstrung the she-camel and were insolent toward the 


command of their Lord and said, "O Salih, bring us what you promise 
us, if you should be of the messengers." 
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(78) So the earthquake seized them, and they became within their 
home [corpses] fallen prone. 
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(79) And he turned away from them and said, "O my people, I had 
certainly conveyed to you the message of my Lord and advised you, but 
you do not like advisors." 
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(80) And [We had sent] Lot when he said to his people, "Do you 


commit such immorality as no one has preceded you with from among 
the worlds? 
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(81) Indeed, you approach men with desire, instead of women. Rather, 
you are a transgressing people." 
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(82) But us answer of his people was only that they said, "Evict them 
from your city! Indeed, they are men who keep themselves pure." 


E‏ نَجَيْنَهُ 
So We saved him‏ 


;alalg 


and his family 


his wife, 


o 7 p^ 
كانت‎ 
she was 


من 
١‏ 01 
yl‏ 53 
those who stayed behind.‏ 


AY 


(83) So We saved him and his family, except for his wife; she was of 
those who remained [with the evildoers]. 
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(84) And We rained upon them a rain [of stones]. Then see how was 
the end of the criminals. 
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(85) And to [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu' ayb. 
He said, "O my people, worship Allah; you have no deity other than 
Him. There has come to you clear evidence from your Lord. So fulfill 
the measure and weight and do not deprive people of their due and 
cause not corruption upon the earth after its reformation. That is better 
for you, if you should be believers. 
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(86) And do not sit on aie path, thicatening d averting from the 
way of Allah those who believe in Him, seeking to make it [seem] 
deviant. And remember when you were few and He increased you. And 
see how was the end of the corrupters. 
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(87) And if there should be a group among you who has believed in that 
with which I have been sent and a group that has not believed, then be 
patient until Allah judges between us. And He is the best of judges." 
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(88) Said the eminent ones who were arrogant among his people, "We 

will surely evict you, O Shu'ayb, and those who have believed with you 

from our city, or you must return to our religion." He said, "Even if we 
were unwilling?" 
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(89) We would have invented against Allah a lie if we returned to your 
religion after Allah had saved us from it. And it is not for us to return to 
it except that Allah, our Lord, should will. Our Lord has encompassed 
all things in knowledge. Upon Allah we have relied. Our Lord, decide 
between us and our people in truth, and You are the best of those who 
give decision." 

Js 

And said 

PR 

الملا 


the chiefs 
coh iliosé who 


19385 


disbelieved 
among 
4 98 
his people, 
ra | 
"If 


E 


ne 
o و‎ ° 
esl 


you follow 


Z RES 
+++ 
Shuaib, 


انك 
£ 


indeed, you 


(will be) certainly losers. 
a. 
" (90) 


T oth 0058 RA gall Mall Js 
qe P kj esl iris 


(90) Said the eminent ones who disb-lieved among his people, "If you 
should follow Shu'ayb, indeed, you would then be losers." 
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(91) So the earthquake seized them, and they became within their 
home [corpses] fallen prone. 
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(92) Those who denied Shu' je it was as though they had never 
resided there. Those who denied Shu'ayb - it was they who were the 
losers. 
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(93) And he turned away from them and said, "O my people, I had 
certainly conveyed to you the messages of my Lord and advised you, so 
how could I grieve for a disbelieving people?" 
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(94) And We sent to no dti a prophet Delia was denied] except that We 
seized its people with poverty and hardship that they might humble 
themselves [to Allah]. 
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(95) Then We exchanged in place of the bad [condition], good, until 
they increased [and prospered] and said, "Our fathers [also] were 
touched with hardship and ease." So We seized them suddenly while 
they did not perceive. 
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(96) And if only "d people of the cities had believed and feared Allah, 
We would have opened upon them blessings from the heaven and the 


earth; but they denied [the messengers], so We seized them for what 


they were earning." 
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(97) Then, did the people of the cities feel secure from Our punishment 
coming to them at night while they were asleep? 
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(09) Then did they feel secure from the plan of Allah? But no one feels 
secure from the plan of Allah except the losing people. 
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(100) Has it not become clear to those Who inherited the earth after its 
[previous] people that if We willed, We could afflict them for their 
sins? But We seal over their hearts so they do not hear 
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(101) Those cities - We relate to you, [O Muhammad], some of their 
news. And certainly did their messengers come to them with clear 
proofs, but they were not to believe in that which they had denied 

before. Thus does Allah seal over the hearts of the disbelievers 
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(102) And We did not find for most of ins any covenant; but indeed, 
We found most of them defiantly disobedient. 
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(103) Then We sent after them Moses with Our signs to Pharaoh and 
his establishment, but they were unjust toward them. So see how was 
the end of the corrupters. 
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(104) And Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of 
the worlds 


E -‏ 
»و »و 


oe 


Obligated 


I (have) come 19 you 


ovi we 


d a 


Zz eee 


with a clear Sign 


من 


from 


o E 


your Lord, 


jus 518 


so send 


c? 
with me 


- 


c 
(the) Children 


Joe pei 


(of) Israel." 
1۰0 
(105) 


حَقِيقٌ gle‏ أن d‏ أقول abl Je‏ إلا 85Ji‏ قذ 
جنثكُم iin‏ من رَبْكُمْ فَازسل 9 GÀ‏ 


٠٠١ إشرويل‎ 


(105) [Who is] obligated not to say about Allah except the truth. I have 
come to you with clear evidence from your Lord, so send with me the 
Children of Israel." 


Jő 


He said, 


al 
"If 


- p 
. + 


you have 


- o 
. ع‎ 


+ 
- 


come 
-|z 


ze ٠ 


with a Sign, 


$- 
فات‎ 
then bring 


the truthful." 
V1 


. (106) 
5a بها ِن كنت‎ oÜ BY Edy إن كنت‎ JÓ 
ee he ee 3 
(106) [Pharaoh] said, "If you have come with a sign, then bring it forth, 
if you should be of the truthful." 


BE 
So he threw 
olac 
his staff, 
HE 
and suddenly 
e 
it 
Sd 


(was) a serpent, 
s 3 


* 
Orre 
- 


manifest. 
۷ 
(107) 
MV ima هى تُعْبَانْ‎ TI عَصَاهُ‎ Aló 


(107) So Moses threw his staff, and suddenly it was a serpent, manifest. 


And he drew out 


2L 


9 بده‎ 
his hand 


HE 
and suddenly 
هى‎ 
it 
(was) white 


3 Jat 
ce era 


for the observers. 


LA 
(108) 


۱۰۸ Sp ya هى بَيْضَاءْ‎ 1515 045 & Ss 


(108) And he drew out his hand; thereupon it was white [with 
radiance] for the observers. 


the chiefs 
من‎ 


of 


(the) people 


or oe 


ورعونَ 


(of) Firaun, 


(is) mrha magician -‏ 
leaned,‏ 
۹ 
uel‏ الور ساف 2 )109( ل 
قال Mall‏ من قوم 55253 $1 هذا لسجر عليم 
۹ 


(109) Said the eminent among the people of Pharaoh, "Indeed, this is a 


learned magician 
و‎ E 


He wants 
£ 


أن 


10 


o 
so - $2 5 
= ۰۰ 


drive you out 


your land, 
de 


KIC 


so what 


5946 
(do) you instruct?" 
M 
; (110) , 
2 s sin ety - ې وه وه صل‎ 2 so - 9 5 5 و‎ 5 
59 pal Isles من ارضکم‎ e 52 يريد ان‎ 
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(110) Who wants to expel you from your land [through magic], so what 
do you instruct?" 


قالوا 
They said,‏ 
| رجه 
"Postpone him‏ 
واخاه 
and his brother,‏ 
Jus slg‏ 
and send‏ 
in‏ 
sli‏ 
the cities‏ 


p 
= ^*^ 
حسرين‎ 


gatherers. 
\\) 
: T- -iT s 0 Fes 
حشرينَ‎ clai وَأزسل فى‎ obig أزجة‎ Ió 
\\) 


(111) They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and 
send among the cities gatherers 


$ 

- ~ g 
تول‎ 

»و 


They (will) bring to you 
[with] every 
! 


سجر 


learned magician." 


- 
De 


\\Y 


ao 


\\Y ele سجر‎ ace اتوك‎ iG 
(112) Who will bring you every learned magician." 
وَجَاءَ‎ 
So the — came 


bese 


(to) Firaun. 


igh 


They said, 
&l 


"Indeed, 


Loo 
- * 
* 
ster 


the victors." 


nv 


(13) 


GS ol ES H jl ills po ألسَحَرَةٌ‎ alg 
WY الْغْلِبِينَ‎ 525 


(113) And the magicians came to Pharaoh. an said, "Indeed for us is 
a reward if we are the predominant." 


Jő 


He said, 


and indeed you 


- 


surely (will be) of 


ali 


the ones who are near." 


ne 


(114) 


قال (as‏ وَإِنْكُمْ لَمِن آلمَقَرَبِينَ ١١2‏ 


(114) He said, "Yes, ‘and, [moreover], you will ies among those made 
near [to me]." 


igh 


They said, 


£ 
Whether 


- 


أن 


[that] 


Inr 


we will be 


I 
the ones to throw?" 
30 
(15) it hon ig 
Lal 5 أن تلقى‎ Lal قالوا يمُوسَى‎ 
WO لْمُلْقِينَ‎ 


(115) They said, "0 Moses, either you throw [your staff], or we will be 
the ones to throw [first]." 


أن نَكُونَ 553 


Then when 


la&l 


they threw, 


ae In 


they bewitched 
oe 
(the) eyes 
(of) the people, 
هم‎ 9: yLalg 
and terrified them 
وَجَاءُو‎ 
and came (up) 
27-4 


with a magic 


PELA 


Zee 


great. 


١١1 


(116) E 
ai سَحَرُوَأ أَعْيْنَ‎ igall iS أَلقُوا‎ Jó 
١١1 عظیم‎ youu) gals 02 940 y Lala 


(116) He said, "Throw," and when they threw, they bewitched the eyes 
of the people and struck terror into them, and they presented a great 
[feat of] magic. 


A 


VN 
(o? 
KA 
> 
- 
~ zx £ 
Z ala 
> olo 


And We inspired 


your staff," 
de 


HE 
and suddenly 
e 
1 

* of | 0 
swallow(ed) 
ما‎ 
what , 


GE 


they adn falsifying. 


MV 
0D 


© عَضَاكَفَإِذَا‎ all أن‎ gao إلى‎ Les sls 


$292 


W 29586 ما‎ BAS هى‎ 


(117) And We inspired to Moses, "Throw your staff," and at once it 
devoured what they were falsifying. 


2999 
So was established 


PET. 
الحق‎ 


the truth, 


- 
س‎ Ee 


19 


and became futile 


lo 


, what 
Ric 


they used to 


(118) 


WA golas 1935 الحق وبطل ما‎ 2598 
(118) So the truth was established, and abolished was what they were 
doing. 


s- 
TEE 


So they were defeated 


| A woe lo 
and returned 


- * 


humiliated. 


M 


(119) 


WM صغْرين‎ lsdislg هتَالِكَ‎ 15:55 


(119) And bcm and his people were overcome right there and 
became debased. 


eur 
And fell down 
السشحرة‎ 
the magicians 
1 


- 


- 
: لسحد‎ 
e + 

2 


prostrate. 


۱۲۰ 


p 
Wee cosi eus 
(120) And the Ln EM down i in prostration [to Allah]. 
HE 
They said, 
ole 


"We believe 


2 r 


2 
in (the) Lord 
لعلمِينَ‎ | 
(of) the worlds 
۱۲۱ 
de 1) 


٠١١ الْعلَمِينَ‎ 55; ala قَالْوَأ‎ 


(121) They said, "We have believed in the Lord of the worlds, 


(of) Musa 
09299 
and Harun." 
Y 
l (122) 

WY 4595289 رب موسئى‎ 
(122) The Lord of Moses and Aaron." 
قال‎ 
Said 


or oe 


فرعونٌ 


Firaun, 


$ - 
oe E 
S 


"You believed 


góle 


I give permission 


o <j 


to you. 


this 


- 
‘Sal 


(is) surely a plot 


E E v9 
A9 w 


0945 
you have plotted it 


* 


عى 
1n‏ 
ái s. Mall‏ 


هو - 


the city 


o 
s واه‎ 
Ig: A 
* - 
z 


so that you may drive out 


7 o 
* 
> 


from it 


(dial 


its people. 
de 


Ó guð 
But soon 


ده هعمو 
2 
5 


you will know. 


MY 


2 (123) 
5l o ME Ji 


4 15.444 -1^ 
mr; اهلها "55.28 تَعْلَمُونَ‎ 
(123) Said Pharaoh, "You believed in fed before I gave you permission. 
Indeed, this is a conspiracy which you conspired in the city to expel 
therefrom its people. But you are going to know. 


a7 2223 
* 


I will surely cut off 


t S ee 
Gal 
your hands 
P 
وارجلکم‎ 
and your feet 


2 
o 


من 
of‏ 
TNT (Sides);‏ 


$23 
up 


Then 
o <5 J - d 


I will surely crucify you 


we 
(124) 


e EE من‎ leila eal islas 


(124) I will surely cut off out hands and Jout on opposite sides; 
then I will surely crucify you all." 


HE 


They said, 
ij 
"Indeed, we 
إلى‎ 

£ 
to 
lo) 
our Lord 


لبون 
(will) return.‏ 
\Y¥O‏ 
m‏ ^| )025 
GI foll‏ إلى Wo galán E5‏ 
They said, "Indeed, to our Lord we will return.‏ )125( 
وما 
And not‏ 


- و 
??*. ++ 


- 
و‎ d 


you take revenge 


from. us 


3l 


£ 


except 
£ 


ale 
we believed 
باد بت‎ 
in (the) Signs 
65 


(of) our Lord 


they came to us. 
[c 


lis) 
Our Lord 
29 
Pour 
upon us 
صبرأ‎ 
patience 
وتوفتا‎ 
and cause us to die 
$$ 


* 
(as) Muslims." 


١1 


(126) p 


£ 


Giese Gey (ete Lbs qu IIT Se 
ale لها‎ ly ca Lisle أن‎ SII Ue ea Log 


- 


WT وَتَوَفْنَا مُسْلِمِينَ‎ Nid Ule & 81 E 
(126) And you do not resent us except because we believed in the signs 
of our Lord when they came to us. Our Lord, pour upon us patience 
and let us die as Muslims [in submission to You]." 


And said 


Yall 


the chiefs 


من 
01 


- 
»و 0 


(the) people 


o7 oe 


09€)? 
(of) Firaun, 
تذر‎ | 
"Will you leave 
موسى‎ 
Musa 


- 
ote =‏ ے فى 


91a 999 
and his people 


loi. wl 


so that they cause corruption 


* 


= 
in 
the earth 


and forsake you 


Eigse g 


and your gods?" 


"We will kil 


PESA 


their sons 


اج ماس 
"m‏ 
a‏ 


and we will let live 
o? pm 
ra 
their women, 


WE 


and indeed, we 


- - 
3-6 و 


(4559 


over اا‎ 


59348 


(are) subjugators." 


۲۷ 


(127) 
TES 55238 من قوم‎ all Js 
eo a Jii فى‎ D J Ta 
YW 59365 gga 


(127) And the eminent among the people of Pharaoh said," Will you 
leave Moses and his people to cause corruption in the land and 
abandon you and your gods?" [Pharaoh] said, "We will kill their sons 
and keep their women alive; and indeed, we are subjugators over 
them." 


Jő 


€ 


Musa said 
موسى‎ 
co gäl 
to Me oe 
"Seek help 
با لله‎ 
boni Allah 


وَأَصْبِرُوَأ 
and bé patient.‏ 


the earth 
(belongs) to Allah. 
يورتها‎ 


He causes to inherit it 


من 
whom‏ 
als de‏ 


He wills 


His servants. 
صد‎ 


ESI 
dä) 9 
And the end 
ے‎ 5%] 


(is) for the righteous 
۱۲۸ 


(128) 


Sr Íz وَأَصْبِرُةِ‎ alll loi sal do 94) (ga قال‎ 
acaall 9 ose من‎ bert من‎ PY لله‎ PS 
WA cal 
(128) Said Moses to his people, "Seek help through Allah and be 


patient. Indeed, the earth belongs to Allah. He causes to inherit it 
whom He wills of His servants. And the [best] outcome is for the 


E 


righteous." 
قالوا‎ 
They said, 
Gasol 
"We have been harmed 
من‎ 


before 


you came to us 


eg 


and after 


© سے 
oes‏ 


+ 


you have come to us." 


قال 
He said,‏ 


- 
- 


عسى 
"Perhaps‏ 


و 


eS) 


your Lord 
۶ 


will destroy 


Sge 
your enemy 


9 
o» 6 eS 


and make you successors 


* 


فى 


- 
bd «٠» 
- 


in 
Wes 
the earth, 


B 
^ NES 
EE 


oo 


then see 


you will do." 


wa 


(129) 


là asi ومن‎ Eb أن‎ JS من‎ iol gl 

نقتا قال ue‏ رَبْكُمْ أن «gs‏ عَدُوَكمْ 

sli فيتظر كيف‎ i 2 
Ya 


(129) They said, "We have been harmed before you came to us and 
after you have come to us." He said, "Perhaps your Lord will destroy 
your enemy and grant you succession in the land and see how you will 
do." 


38) 9 
And certainly, 
MES 
We seized 

le 
(the) people 


or oe 


09€)? 


(of) Firaun 


م یں 
m‏ " 
بالسيِينَ 


with years (of famine) 


aoe 7 


و 


and a deficit 
من‎ 
of 
1-64? 
الثمرت‎ 


[the] fruits, 


o s% - 


so that they may 


.$ ,39$ ار 
93533 
receive admonition.‏ 


Y. 


(130) x 
$5 uelis Sd 55655 Jla Disi وَلَقَدْ‎ 
٠٠١ 595533 als coat 


(130) And We certainly seized thè people of Pharaoh with years of 
famine and a deficiency in fruits that perhaps they would be reminded 


HE 
But when 
جاءتهم‎ 
came to them 
يوه‎ n | | 
the good 
قالوا‎ 
they said, 
B 
"This is for us." 


هذه 
de‏ 


ole 
And if 


QUT HE 


afflicts them 


they ascribe evil omens 
! 
to Musa 
Cau 


and who 


AQA‏ و 


(were) with him. 
قل‎ 


XI 
Behold 
AT 


Only 28 


PA 1 
طئرهم‎ 
their evil omens 


عند 
(are) with‏ 


most of them 
(do) not 
i gales 
know. 
١١ 
(131) 


acai egal BE‏ قَالُوأ لَنَا هذه و إن 


jr zo vr (2294) loyh iis agua’ 1 
goala لا‎ qa 55s Sa alll Xie mje Uil 
١7١ 


(131) But when good came to them, they said, "This is ours [by right]." 


And if a bad [condition] struck them, they saw an evil omen in Moses 
and those with him. Unquestionably, their fortune is with Allah, but 
most of them do not know. 


وقالوا 
And they said,‏ 


| - o2 


"Whatever 
£ - 
you bring us 


لك 
therewith‏ 
من 
of‏ 


on 
- 


= 


ze 


(the) sign : 


so that you bewitch us 
with it, 


then not 


(will be) in you 


o ع‎ 
٠ ۶ 


believers." 


Wy 


(132) 


" o 
£ o A 
-% < Go oe وو حلي‎ " sel ie E- کے‎ a 
۰۰ 8 
* ze - -+ - 
- = 


WY بِمُؤْمِنِينَ‎ EU) 5d 
(132) And they said, "No matter what sign you bring us with which to 
bewitch us, we will not be believers in you." 


فَأَرْسَلْنَا 


So We sent 


- 
و‎ - 
o 


on ther 
ERAT 
the flood 
وَالجَرَادَ‎ 
and the 5 


7455292 
وَأَلْفُمَلَ 


and the lice 
TAF 
and the frogs 
SR 


and the blood 


manifest, 
فاستكبّروا‎ 
but they showed arrogance 
وكانها‎ 
and they were 


- 
pu: 


a criminal people. 


- 
* » مجن 


- 


Y 


(133) 
Jadiis آلظُوفَانَ وَالْجَرَادَ‎ agile Lal 
lo alo clade eoa pally DPA 
ITY قَوْمًا مُجْرِمِينَ‎ lsilss 


(133) So We sent upon them the flood and locusts and lice and frogs 
and blood as distinct signs, but they were arrogant and were a criminal 


wy 


on them 
i 
the punishment, 


ME 


they said, 
s 


Ls 923 
"O Musa 
ادع‎ 
Invoke 
B 
for us 
ربك‎ 
your Lord 
las 
by what 


- 


He has promised 


you remove 
| $ - 
from us 


je 


the punishment 


Pv. i 
surely, we will believe 
ul 
[for] you 
ola yo 
and surely, we will send 
3 | - = 
with you 


- 


(the) Children 


ate 


(of) Israel." 


۳٤ 


(134) 


IG 3l agile 255 lalg‏ يمُوسَى EST‏ لَنَا 
Age lay ali;‏ عِندَك ين LE CAS‏ آلرَجْرَ 


Yt Joel cs 20 Sade A Fin gi) 


(134) And when the punishment descended upon them, they said, "O 

Moses, invoke for us your Lord by what He has promised you. If you 

[can] remove the punishment from us, we will surely believe you, and 
we will send with you the Children of Israel." 


| 3 
But when 
5 5 x 3 


We removed 


FoF‏ و 
* 


from them 


joy 
the punishment 
ol 
dll. 
js 


a (fixed) term 


S. they 
ò + 
were to reach [it], 
ll 
then, 


o 


هم 


they 


$35 - 
5. ao ٠ 
© 953 


broke (the word). 
Yo 


E (135) 


Ul‏ كَسَفْنَا S.T gic‏ إِلَنَ JS!‏ هم بِلِعُوهُ e‏ إِذَا 
هم 5515:5 ه١١‏ 


(135) But when We removed the punishment from them until a term 
which they were to reach, then at once they broke their word. 


ame 
or 
5 - * 
* 
y à فا‎ 


So We took retribution 


Br n 
* 
مبهم‎ 


from them 


because they 
[Rej 
denied 


st 


+e 


Our Signs 


and they were 


- 


to them 


~~ 


heedless. 


Y 


Ue p 
Se P 


IHi YT "i exl فى‎ agitó فانتقمتا مِنْهُمْ‎ 
wv NT Hs 55 st 


(136) So We took retribution from them, and We diownéd them in the 
sea because they denied Our signs and were heedless of them. 


EME 


And We made inheritors 


o. 
: 


d d 


آلذِينَ 


55 


considered eco - 


- mom 
" 


(the) eastern (parts) 
الاآرض‎ 


(of) the land 


We blessed 
[imi 
صد‎ 


َه 
* 


And was fulfilled 
(the) word 
i 


(of) your Lord - 


the Dest 
ue 
(the) Children 
d rs 
3e yu] 
(of) Israel 
los 
because 
صبّروا‎ 


they were patient. 
de 


559 


And We destroyed 


used to 


.2 کک 
* 
0 & 


make 


Firaun 
and his people, 
lag 
and what 

گانوا 


they used to 


z c4. veu 
$945 23 
erect. 


NV 
(137) 
کک مَشرِق‎ igi 5,43) e Sl EE 
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(137) And We caused the people who had been oppressed to inherit the 
eastern regions of the land and the western ones, which We had 
blessed. And the good word of your Lord was fulfilled for the Children 
of Israel because of what they had patiently endured. And We 
destroyed [all] that Pharaoh and his people were producing and what 
they had been building. 


65528 


And We led across 


- 
* 


(the) Children. of Israel 


Jae 


Then they came 


upon 


قوم 


a people 


2 vee [S 
* 
ل‎ - 


devoted 


of theirs. 
[a 


igh 


They said, 
si 


like what 


o ع‎ 


they have 


إنگم 


s 
"Indeed, you 


- 


قوم 
(are) a people‏ 
Os 0 * 3‏ 


ignorant. 


YA 


Jsi asd Bley ‘ad ato ue M T 
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YA 
(138) And We took the Children of Israel across the sea; then they 
came upon a people intent in devotion to [some] idols of theirs. They 


said, "O Moses, make for us a god just as they have gods." He said, 
"Indeed, you are a people behaving ignorantly. 


destroyed 


lo 
(is) what 


they 


* 


(are) i in e 
and vain 


E 


ما 


(is) what 
كَانُوا‎ 


they used to 
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(139) Indeed, those [worshippers] - destroyed is that in which they are 
[engaged], and worthless is whatever they were doing." 


قال 
He said,‏ 
£ 


2 


"Should other than 


I seek fpr you 
إلها‎ 


a god, 


- 4 
عه‎ S 


the worlds?" 


X. 


(140) 


Je SLES sas V ail ير آله‎ PARIE 
Y 


(140) He said, "Is it other than Allah. I ae desire for you as a god 
while He has preferred you over the worlds?" 


KON 


from 
Sle 
(the) people 


or o € 


09€)? 


(of) Firaun 
يسومونكم‎ 
who were afflicting you 
EQ 
(with) worst 
alád 


(of) torment, 


they were killing 


ge‏ ا 
«Ul‏ کم 
your sons‏ 


orr 


وَيَسْتَحَيُونَ 


and letting live 


eS «Lai 


your women. 


(was) a trial 


2 


from 
ربكم‎ 
your Lord 


great. 


YE 


(141) 


or oe s 


laces 53638 Jla ‘A E sil lg 
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(141) And [recall, O Children of a wlien We saved you from the 
people of Pharaoh, [who were] afflicting you with the worst torment - 
killing your sons and keeping your women alive. And in that was a 
great trial from your Lord. 


{op 
zoe Le 
ووعدنا‎ 
And We appointed 
55 > 
E 


(for) Musa 


and We completed them 
with ten (more), 
so was completed 


+. 0 


oor 


(the) set term 


EU 
(of) his Lord 


-eoe r 


to his brother 
هرون‎ 
Harun, 


0209, .179 
"E | 
2 


"Take my place 


* 


c? 


in 


عومى 
my people,‏ 
واصلح 
and do right‏ 
ولا 


and (do) not 


(the) way 
لَمُفْسِدِينَ‎ | 


ae the corrupters." 


١ 


(042) , 
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(142) And We made an appointment with Moses for ER nights and 
perfected them by [the addition of] ten; so the term of his Lord was 
completed as forty nights. And Moses said to his brother Aaron, "Take 
my place among my people, do right [by them], and do not follow the 
way of the corrupters." 
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(143) And when Moses arrived at Our appointed time and his Lord 
spoke to him, he said, "My Lord, show me [Yourself] that I may look at 
You." [Allah] said, "You will not see Me, but look at the mountain; if it 

should remain in place, then you will see Me." But when his Lord 
appeared to the mountain, He rendered it level, and Moses fell 
unconscious. And when he awoke, he said, "Exalted are You! I have 
repented to You, and I am the first of the believers." 
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(144) [Allah] said, "O Moses, I havé chosen you over the people with 
My messages and My words [to you]. So take what I have given you 
and be among the grateful." 
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(145) And We wrote for him on the tablets [something] of all things - 
instruction and explanation for all things, [saying], "Take them with 
determination and order your people to take the best of it. I will show 


you the home of the defiantly disobedient." 
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(146) I will turn away from My signs those who are arrogant upon the 
earth without right; and if they should see every sign, they will not 
believe in it. And if they see the way of consciousness, they will not 

adopt it as a way; but if they see the way of error, they will adopt it as a 
way. That is because they have denied Our signs and they were 
heedless of them. 
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(147) Those who denied Our signs and the meeting of the e - 
their deeds have become worthless. Are they recompensed except for 
what they used to do? 
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(148) And the people of Moses made, after [his departure], from their 
ornaments a calf - an image having a lowing sound. Did they not see 
that it could neither speak to them nor guide them to a way? They took 
it [for worship], and they were wrongdoers. 
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(149) And when regret overcame them and they saw that they had gone 
astray, they said, "If our Lord does not have mercy upon us and forgive 
us, we will surely be among the losers." 
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(150) And when Moses returned to his na angry and grieved, he 

said, "How wretched is that by which you have replaced me after [my 

departure]. Were you impatient over the matter of your Lord?" And he 

threw down the tablets and seized his brother by [the hair of] his head, 

pulling him toward him. [Aaron] said, "O son of my mother, indeed the 
people oppressed me and were about to kill me, so let not the enemies 
rejoice over me and do not place me among the wrongdoing people." 
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(151) [Moses] said, "My Lord, ae me and my brother and admit us 
into Your mercy, for You are the most merciful of the merciful." 
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(152) Indeed, those who took the calf [for worship] will obtain anger 
from their Lord and humiliation in the life of this world, and thus do 


We recompense the inventors [of falsehood]. 
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(154) And when the anger subsided in Moses, he took up the tablets; 
and in their inscription was guidance and mercy for those who are 
fearful of their Lord. 
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(155) And Moses chose from his people seventy men for Our 
appointment. And when the earthquake seized them, he said, "My 
Lord, if You had willed, You could have destroyed them before and me 
[as well]. Would You destroy us for what the foolish among us have 
done? This is not but Your trial by which You send astray whom You 
will and guide whom You will. You are our Protector, so forgive us and 
have mercy upon us; and You are the best of forgivers. 
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(156) And decree for us in this world [that which is] good and [also] in 
the Hereafter; indeed, we have turned back to You." [Allah] said, "My 
punishment - 1 afflict with it whom I will, but My mercy encompasses 
all things." So I will decree it [especially] for those who fear Me and 
give zakah and those who believe i in Our verses - 
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(157) id who E. the Messenger, the unlettered prophet, whom 
they find written in what they have of the Torah and the Gospel, who 

enjoins upon them what is right and forbids them what is wrong and 

makes lawful for them the good things and prohibits for them the evil 
and relieves them of their burden and the shackles which were upon 

them. So they who have believed in him, honored him, supported him 
and followed the light which was sent down with him - it is those who 

will be the successful. 


"O mankind 
NI 
= 
Indeed Í am 
942) 
(the) Messenger 


alii 


(of) Allah 


the iue 


ye 
له‎ 


for Whom 


(is the) dominion 


ET 


(of) the heavens 


والارض 


and the earth. 
صد‎ 


(There, is) no 


V 


He gives life 
% Aue 
—M 9 
and causes death. 
صد‎ 


فَنَامِنُوأ 
believe‏ 50 
alU‏ 
in Allah‏ 

4) o2 59 


and His Messenger, 


5 P 
A * 


the eed [the] Prophet 


and His Words, 


692.5 lo 
and follow him 


5 
o 23 “71 


so that you may 


09245 
(be) guided." 
10A 
(158) 


is al di jos ota ul j 


f 


* 


- 


al 3 uela ogas Ale NS 
1 n 


- 


صصح نے »+ [o‏ 


: 
0 
۰ 


-r - 


(158) Say, [O Muhammad], "O mankind, indeed I am the Messenger of 
Allah to you all, [from Him] to whom belongs the dominion of the 
heavens and the earth. There is no deity except Him; He gives life and 
causes death." So believe in Allah and His Messenger, the unlettered 
prophet, who believes in Allah and His words, and follow him that you 
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(159) And among the people of Moses is a community which guides by 
truth and by it establishes justice. 
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(160) And We divided them into iwelve descendant tribes [as distinct] 
nations. And We inspired to Moses when his people implored him for 
water, "Strike with your staff the stone," and there gushed forth from it 
twelve springs. Every people knew its watering place. And We shaded 
them with clouds and sent down upon them manna and quails, 
[saying], "Eat from the good things with which We have provided you. 
And they wronged Us not, but they were [only] wronging themselves. 
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(161) And [mention, O Muhammad], when it was said to them, "Dwell 
in this city and eat from it wherever you will and say, 'Relieve us of our 
burdens,' and enter the gate bowing humbly; We will [then] forgive you 
your sins. We will increase the doers of good [in goodness and 
reward ." 
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(162) But those who wronged among then changed [the words] toa 
statement other than that which had been said to them. So We sent 
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(164) And when a community among them said, "Why do you advise 
[or warn] a people whom Allah is [about] to destroy or to punish with a 
severe punishment?" they [the advisors] said, "To be absolved before 
your Lord and perhaps they may fear Him." 
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(165) And when they forgot that by which they had been reminded, We 
saved those who had forbidden evil and seized those who wronged, 
with a wretched punishment, because they were defiantly disobeying. 
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(166) So when they were insolent about that which they had been 
forbidden, We said to them, "Be apes, despised." 
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(167) And [mention] when your Lord declared that He would surely 
[continue to] send upon them until the Day of Resurrection those who 
would afflict them with the worst torment. Indeed, your Lord is swift in 
penalty; but indeed, He is Forgiving and Merciful. 
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(168) And We divided them throughout the earth into nations. Of them 
some were righteous, and of them some were otherwise. And We tested 
them with good [times] and bad that perhaps they would return [to 
obedience]. 
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(169) And there Bie them successors who hE the Scripture 
[while] taking the commodities of this lower life and saying, "It will be 
forgiven for us." And if an offer like it comes to them, they will [again] 
take it. Was not the covenant of the Scripture taken from them that 
they would not say about Allah except the truth, and they studied what 
was in it? And the home of the Hereafter is better for those who fear 
Allah, so will you not use reason? 
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(170) But those who hold fast to the Book and establish prayer - 
indeed, We will not allow to be lost the reward of the reformers. 
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(171) And [mention] when We raised the mountain above them as if it 


was a dark cloud and they were certain that it would fall upon them, 
[and Allah said], "Take what We have given you with determination 


and remember what is in it that you might fear Allah." 
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(172) And [mention] when your Lord took from the children of Adam - 
from their loins - their descendants and made them testify of 
themselves, [saying to them], "Am I not your Lord?" They said, "Yes, 
we have testified." [This] - lest you should say on the day of 
Resurrection, "Indeed, we were of this unaware." 
۶ 


أو 


our forefathers associated partners (with Allah) 
Loble 


before (us) 


- 


* 
S. - 
LS 9 
and we are 
Raes 
در به‎ 
descendants 


2 


من 


after them. 


o on 


So will You destroy us 
de 


the falsifiers?" 
المبطلونَ‎ 
\Y 
7 (173) 
4555 USS مِن قَبْل‎ Uh lite أشرّك‎ UI lal gd al 
nus الْمُنْطِلُونَ‎ Jad Lay مُن بَعْدِهِمْ"أَفَْهْلِكُنَا‎ 
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(174) And thus do We [explain in] detail the verses, and perhaps they 
will return. 
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(176) And if We had willed, we Er have elevated him thereby, but he 
adhered [instead] to the earth and followed his own desire. So his 
example is like that of the dog: if you chase him, he pants, or if you 
leave him, he [still] pants. That is the example of the people who 
denied Our signs. So relate the stories that perhaps they will give 
thought. 
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(177) How evil an example [is of] the people who denied Our signs 
and used to wrong themselves. 
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(178) Whoever Allah guides - he is the Ea guided; and whoever 
He sends astray - it is those who are the losers. 
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(179) And We have certainly created for Hell many of the jinn and 

mankind. They have hearts with which they do not understand, they 

have eyes with which they do not see, and they have ears with which 
they do not hear. Those are like livestock; rather, they are more astray. 

It is they who are the heedless. 
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(180) And to Allah belong the best names, so invoke Him by them. And 
leave [the company of] those who practice deviation concerning His 
names. They will be recompensed for what they have been doing. 
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(181) And among those We created is a community which guides by 
truth and thereby establishes justice. 
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(182) But those who deny Our signs - We will progressively lead them 
[to destruction] from where they do not know. 
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(184) Then do they not give thought? nt is in their companion 
[Muhammad] no madness. He is not but a clear warner. 
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(185) Do they not look into the reali of the heavens and the earth and 
everything that Allah has created and [think] that perhaps their 
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(187) They ask you, [O Muhammad], about the Hour: wher is its 
arrival? Say, "Its knowledge is only with my Lord. None will reveal its 
time except Him. It lays heavily upon the heavens and the earth. It will 
not come upon you except unexpectedly." They ask you as if you are 
familiar with it. Say, "Its knowledge is only with Allah, but most of the 
people do not know." 


Say, 
3 
"I have no power 
BIN 


- 


for myself 


szor 
PT 


(to) benefit 


(power to) harm, 
3| 


except 


La 
what 
ARR 


Allah wills. 


و 


الله 


(of) the unseen 


C S v? y 
surely I could have multiplied 


من 
01 
الخيْر 
the good‏ 
وما 
and not‏ 


= 
$ 7 
- 


(could) bi touched me 


£5:4ll 


the evil. 


Cee 
مام‎ 


except 


id .* 
XM 
0 


a Warner 


وبشیر 


and a bearer tidings 


toa apep 

E ae 

0942 92 
who believe." 


\AA 
(188) 


dill cla ما‎ dj ولا صَرً‎ GA adi eiS فل‎ 
xli ge لاشتكتزث‎ caa eel كنث‎ gio 
298 54245 َذِير‎ dI Uf "إن‎ aul guna Lag 
IM يُؤْمِنُونَ‎ 


(188) Say, "I hold not for myself [the power of] benefit or harm, except 

what Allah has willed. And if I knew the unseen, I could have acquired 

much wealth, and no harm would have touched me. I am not except a 
warner and a bringer of good tidings to a people who believe." 
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(189) It is He who created you from one soul and created from it its 
mate that he might dwell in security with her. And when he covers her, 
she carries a light burden and continues therein. And when it becomes 
heavy, they both invoke Allah, their Lord, "If You should give us a good 

[child], we will surely be among the grateful." 
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(190) But when He gives them a good [child], they ascribe partners to 


Him concerning that which He has given them. Exalted is Allah above 
what they associate with Him. 
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(191) Do they associate with Him those who create nothing and they 
are [themselves] created? 
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(192) And the false deities are unable to [give] them help, nor can they 
help themselves. 
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(193) NE if you [believers] e them to guidance, they will not 
follow you. It is all the same for you whether you invite them or you are 
silent. 
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(194) Indeed, those you [polytheists] call upon besides Allah are 
servants like you. So call upon them and let them respond to you, if you 
should be truthful. 
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(195) Do they have feet by mr they walk? Or do they have hands by 
which they strike? Or do they have eyes by which they see? Or do they 
have ears by which they hear? Say, [O Muhammad], "Call your 
partners' and then conspire against me and give me no respite. 
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(196) Indeed, my protector is Allah, who has sent down the Book; and 
He is an ally to the righteous. 
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(197) And those you call upon besides Him are unable to help you, nor 
can they help themselves." 
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(198) And if you invite them to guidance, they do not hear; and you see 


them looking at you while they do not see. 
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(199) Take what is given freely, enjoin what is good, and turn away 
from the ignorant. 
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(200) And if an evil suggestion comes to you from Satan, then seek 
refuge in Allah. Indeed, He is Hearing and Knowing. 
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(201) Indeed, those who fear Allah - hein an impulse touches them 
from Satan, they remember [Him] and at once they have insight. 
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(202) But their brothers - the devils increase them in error; then they 
do not stop short. 
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(203) And when you, [O Muhammad], do not bring them a sign, they 
say, "Why have you not contrived it?" Say, "I only follow what is 
revealed to me from my Lord. This [Qur'an] is enlightenment from 
your Lord and guidance and mercy for a people who believe." 
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(204) So when the Qur'an is recited, then listen to it and pay attention 
that you may receive mercy. 
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(205) And remember your Lord within yourself in humility and in fear 
without being apparent in speech - in the mornings and the evenings. 
And do not be among the heedless. 
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(206) Indeed, those who are near your Lord are not prevented by 
arrogance from His worship, and they exalt Him, and to Him they 
prostrate. 
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(1) They ask you, [O Muhammad], about the bounties [of war]. Say, 
"The [decision concerning] bounties is for Allah and the Messenger." 
So fear Allah and amend that which is between you and obey Allah and 
His Messenger, if you should be believers. 
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(2) The believers are only those who, when Allah is mentioned, their 
hearts become fearful, and when His verses are recited to them, it 
increases them in faith; and upon their Lord they rely - 
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who 
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(3) The ones who establish prayer, and from what We have provided 
them, they spend. 
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(4) Those are the believers, truly. For them are degrees [of high 
position] with their Lord and forgiveness and noble provision 
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(6) Arguing with you concerning the truth after it had become clear, as 
if they were being driven toward death while they were looking on. 
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(7) [Remember, O believers], when Allah promised you one of the two 
groups - that it would be yours - and you wished that the unarmed one 
would be yours. But Allah intended to establish the truth by His words 
and to eliminate the disbelievers 
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(8) That He should establish the truth and abolish falsehood, even if 
the criminals disliked it. 
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[Remember] w you asked help of your Lordi and He answered‏ )9( 


you, "Indeed, I will reinforce you with a thousand from the angels, 
following one another." 
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(10) And Allah made it not but good tidings and so that your hearts 
would be assured thereby. And victory is not but from Allah. Indeed, 
Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(11) [Remember] when He ee you with drowsiness [giving] 
security from Him and sent down upon you from the sky, rain by which 
to purify you and remove from you the evil [suggestions] of Satan and 
to make steadfast your hearts and plant firmly thereby your feet. 
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(12) [Remember] when your A EDI to the angels, "I am with 
you, so strengthen those who have believed. I will cast terror into the 
hearts of those who disbelieved, so strike [them] upon the necks and 
strike from them every fingertip." 
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(13) That i is bécause they opposed Allah and His Messenger. And 
whoever opposes Allah and His Messenger - indeed, Allah is severe in 
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(14) "That [is yours], so taste it." And indeed for the disbelievers is the 
punishment of the Fire. 
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(15) O you who have believed, you meet those who disbelieve 
advancing [for battle], do not turn to them your backs [in flight]. 
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(16) And whoever turns his back to them on such a day, unless 


swerving [as a strategy] for war or joining [another] company, has 
certainly returned with anger [upon him] from Allah, and his refuge is 
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(17) And you did not kill them, but it was Allah who killed the And 
you threw not, [O Muhammad], when you threw, but it was Allah who 
threw that He might test the believers with a good test. Indeed, Allah is 
Hearing and Knowing. 
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(18) That [is so], and [also] that Allah will weaken the plot of the 
disbelievers. 
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(19) If you [disbelievers] seek the victory - the defeat has come to you. 
And if you desist [from hostilities], it is best for you; but if you return 
[to war], We will return, and never will you be availed by your [large] 
company at all, even if it should increase; and [that is] because Allah is 
with the believers. 
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O you who believe 
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(20) O you who have believed, obey Allah and His Messenger and do 
not turn from him while you hear [his order]. 
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(21) And do not be like those who say, "We have heard," while they do 
not hear. 
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(22) Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are the 
deaf and dumb who do not use reason. 
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(23) Had Allah known any good in them, He would have made them 
hear. And if He had made them hear, they would [still] have turned 
away, while they Were refusing. 
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(24) O you who have believed, repond to Allah and to the Messenger 
when he calls you to that which gives you life. And know that Allah 
intervenes between a man and his heart and that to Him you will be 
gathered. 
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(25) And. fear a trial ‘which will not strike those who have wronged 
among you exclusively, and know that Allah is severe in penalty. 


1935316 


And remember 


(were) few 


ES o $ 
2 oe ee 
* »و‎ 


(and) deemed weak 


* 


کی 
m T:‏ 
الاآرض 
the earth‏ 
$9955 


fearing 
£ 


might do away with you 
the men, 
o 259! -(. A 
eso 9 فا‎ 
then He sheltered you, 


Sø” PT - 
Alo 
and strengthened you 


بتصره 
with His help,‏ 


058559 


and provided you 


2 
- 


من 
01 
at Ar |‏ 
the good things‏ 
w Ere‏ وه 


so that you may 
(be) thankful. 

YA 

2c Cae 
٠ V فى‎ 0 $ D Juli Be 
Sis eS 5 val SAEI) V 

593545 l منّ آلا‎ CE 

YA 


(26) And remember when you were few and oppressed in the land, 
fearing that people might abduct you, but He sheltered you, supported 
you with His victory, and provided you with good things - that you 
might be grateful. 
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(27) O you who have believed, do not betray Allah and the Messenger 
or betray your trusts while you know [the consequence]. 
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(28) And know that your properties and your children are but a trial 
and that Allah has with Him a great reward. 
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(29) O you who have believed, if you fear Allah, He will grant you a 
criterion and will remove from you your misdeeds and forgive you. And 
Allah is the possessor of great bounty. 
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(30) And [remember, O Men when those who disbelieved 
plotted against you to restrain you or kill you or evict you [from 
Makkah]. But they plan, and Allah plans. And Allah is the best of 
planners. 
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(31) And when Our verses are rected to them, they say, "We have 
heard. If we willed, we could say [something] like this. This is not but 
legends of the former peoples." 
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(32) And [remember] when they said, "O Allah, if this should be the 


truth from You, then rain down upon us stones from the sky or bring 
us a painful punishment.” 
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(33) But Allah would not punish them while you, [O Muhammad], are 
among them, and Allah would not punish them while they seek 
forgiveness. 
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[people] from al-Masjid al- Haram and they were not [fit to be] its‏ 
guardians? Its [true] guardians are not but the righteous, but most of‏ 


them do not know. 
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(35) And their prayer at the House was not except whistling and 
handclapping. So taste the punishment for what you disbelieved. 
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(36) Indeed, those who disbelieve spend their wealth to avert [people] 
from the way of Allah. So they will spend it; then it will be for them a 
[source of] regret; then they will be overcome. And those who have 
disbelieved - unto Hell they will be gathered. 
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(37) [This is] so E Allah may ciue: the wicked from the good 
and place the wicked some of them upon others and heap them all 
together and put them into Hell. It is those who are the losers. 
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(38) Say to those who have disbelieved [that] if hey cease, what has 

previously occurred will be forgiven for them. But if they return [to 

hostility] - then the precedent of the former [rebellious] peoples has 
already taken place. 
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(39) And fight them until there is no fitnah and [until] thé ena all 
of it, is for Allah. And if they cease - then indeed, Allah is Seeing of 
what they do. 
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(40) But if they turn away - then know that Allah is your protector. 
Excellent is the protector, and Excellent is the helper. 
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(41) And know that anything you obtain of war Sa then indeed, for 
Allah is one fifth of it and for the Messenger and for [his] near relatives 
and the orphans, the needy, and the [stranded] traveler, if you have 
believed in Allah and in that which We sent down to Our Servant on 
the day of criterion - the day when the two armies met. And Allah, over 


all things, is competent. 
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(42) [Remember] when you were on the near side of the valley, and 
they were on the farther side, and the caravan was lower [in position] 
than you. If you had made an appointment [to meet], you would have 
missed the appointment. But [it was] so that Allah might accomplish a 
matter already destined - that those who perished [through disbelief] 
would perish upon evidence and those who lived [in faith] would live 
upon evidence; and indeed, Allah is Hearing and Knowing. 
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(43) [Remember, O Muhammad], hen Allah showed them to you in 

your dream as few; and if He had shown them to you as many, you 
[believers] would have lost courage and would have disputed in the 


matter [of whether to fight], but Allah saved [you from that]. Indeed, 
He is Knowing of that within the breasts. 
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(44) And [remember] when He showed them to you, when you met, as 
few in your eyes, and He made you [appear] as few in their eyes so that 
Allah might accomplish a matter already destined. And to Allah are 
[all] matters returned. 
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(45) O you who have believed, when you encounter a company [from 
the enemy forces], stand firm and remember Allah much that you may 
be successful. 
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(46) And obey Allah and His Messenger, and do not dispute and [thus] 
lose courage and [then] your strength would depart; and be patient. 
Indeed, Allah is with the patient. 
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(48) And [remember] when Satan made their deeds pleasing to them 
and said, "No one can overcome you today from among the people, and 
indeed, I am your protector." But when the two armies sighted each 


other, he turned on his heels and said, "Indeed, I am disassociated 
from you. Indeed, I see what you do not see; indeed I fear Allah. And 
Allah is severe in penalty." 
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(49) [Remember] when the hypocrites and those in whose hearts was 
disease said, "Their religion has deluded those [Muslims]." But 
whoever relies upon Allah - then indeed, Allah is Exalted in Might and 
Wise. 
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(50) And if you could but see Em the angels take the souls of those 


who disbelieved... They are striking their faces and their backs and 
[saying], "Taste the punishment of the Burning Fire. 
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(51) That is for what your hands have put forth [of evil] and because 
Allah is not ever unjust to His servants." 
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them for their sins. Indeed, Allah is Powerful and severe in penalty. 
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(53) That is because Allah would not change a favor which He had 


bestowed upon a people until they change what is within themselves. 
And indeed, Allah is Hearing and Knowing. 
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(54) [Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and of those 
before them. They denied the signs of their Lord, so We destroyed 
them for their sins, and We drowned the people of Pharaoh. And all [of 
them] were wrongdoers. 
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(55) Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are those 
who have disbelieved, and they will not [ever] believe - 
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(57) So if you, [O Mu gain dominance over them in war 
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be reminded. 
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(58) If you e reason to] fear from a people betrayal, throw [their 
treaty] back to them, [putting you] on equal terms. Indeed, Allah does 
not like traitors. 
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(59) And let not those who disbelieve think they will escape. Indeed, 
they will not cause failure [to Allah]. 
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(60) And prepare against them whatever you are able of power and of 
steeds of war by which you may terrify the enemy of Allah and your 
enemy and others besides them whom you do not know [but] whom 

Allah knows. And whatever you spend in the cause of Allah will be fully 
repaid to you, and you will not be wronged. 
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(61) And if they incline to peace, then incline to it ‘false and rely upon 
Allah. Indeed, it is He who is the Hearing, the Knowing. 
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(62) But if they intend to deceive you - then sufficient for you is Allah. 
It is He who supported you with His help and with the believers 


HF 


And He (has) affection 


- 
- 0 
ore 


between 


25 


قلويهم 


their hearts. 
[a 


If . 
we Oe oe | 
you (had) spent 
ما‎ 


whatever 


- 


you could not (have) put affection 
5 IT 
between 


و و 


قلوبهم 


their hearts, 


(has) put affection 


o 2 - 
$0 


between them. 


Indeed, He 


Me 
(is) All-Mighty, 


ao - 


All-Wise. 


AY ase 3 je » d al 

(63) And brought together their hearts. If you had T all that is in 

the earth, you could not have brought their hearts together; but Allah 
brought them together. Indeed, Hei is Exalted in Might and Wise. 
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(64) O Prophet, sufficient for don. is is Allah and for whoever follows you 
of the believers. 
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there are among you one hundred [who are] steadfast, they will 
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people who do not understand. 
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(66) Now, Allah has lightened rs hardship] for you, and He knows 
that among you is weakness. So if there are from you one hundred 
[who are] steadfast, they will overcome two hundred. And if there are 
among you a thousand, they will overcome two thousand by 
permission of Allah. And Allah is with the steadfast 


lo 


for a Prophet 
£ 


أن 
that‏ 


صد 


(there) should be 


E 


prisoners of war 


dr 


until 
o2 


- * 
* 


he has battled strenuously 


* 


فى 
in‏ 
الاآرض 
the land.‏ 


€ 


0949 
You desire 


- 
* 


عرض 


(the) commodities 
PRU 
(of) the world, 
alils 


but Allah 


r 


s و‎ 


يريد 


Pd 


desire 


FESPA 


(for you) the Hereafter. 
قل‎ 


Alla 


And Allah 


Me 
(is) All-Mighty, 


All: Wisi: 
W 


E (67) 


$545 أن يَكُونَ لَه أسْرّى حَنَىٍ‎ dd مَا گان‎ 
MJ coy) dis PV Je» 59325 ‘el فى‎ 
W as عَزِيرُ‎ Wie 855, Ji 


(67) It is not for a prophet to have captives [of war] until he inflicts a 
massacre [upon Allah 's enemies] in the land. Some Muslims desire the 
commodities of this world, but Allah desires [for you] the Hereafter. 
And Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(68) If not for a decree from Allah that preceded, you would have been 
touched for what you took by a great punishment. 
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(69) So consume what you have taken of war booty [as being] lawful 
and good, and fear Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(70) O Prophet, say to whoever is in your pu ofthe captives, "If 
Allah knows [any] good in your hearts, He will give you [something] 
better than what was taken from you, and He will forgive you; and 
Allah is Forgiving and Merciful." 
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(72) Indeed, those who have believed and emigrated and fought with 
their wealth and lives in the cause of Allah and those who gave shelter 
and aided - they are allies of one another. But those who believed and 
did not emigrate - for you there is no guardianship of them until they 
emigrate. And if they seek help of you for the religion, then you must 

help, except against a people between yourselves and whom is a treaty. 
And Allah is Seeing of what you do. 
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(73) And those who disbelieved are allies of one another. If you do not 
do so, there will be fitnah on earth and great corruption. 
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(74) But aed E have believed and emigrated and fought in the 


cause of Allah and those who gave shelter and aided - it is they who are 
the believers, truly. For them is forgiveness and noble provision. 
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(75) And those who believed after [the initial emigration] and 
emigrated and fought with you - they are of you. But those of [blood] 
relationship are more entitled [to inheritance] in the decree of Allah 

Indeed, Allah is Knowing of all things. 
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(2) So travel freely, [Ó disbelievers], throughout the land [during] four 
months but know that you cannot cause failure to Allah and that Allah 
will disgrace the disbelievers. 
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(3) And [itis] an ato nit O Allah ánd His Messenger to the 
people on the day of the greater pilgrimage that Allah is disassociated 
from the disbelievers, and [so is] His Messenger. So if you repent, that 
is best for you; but if you turn away - then know that you will not cause 
failure to Allah. And give tidings to those who disbelieve of a painful 
punishment. 
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(4) Excepted are hose with whom you made a treaty m mu 
polytheists and then they have not been deficient toward you in 
anything or supported anyone against you; so complete for them their 


treaty until their term [has ended]. Indeed, Allah loves the righteous 
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(5) And when the sacred months have passed, then kill the polytheists 
wherever you find them and capture them and besiege them and sit in 
wait for them at every place of ambush. But if they should repent, 
establish prayer, and give zakah, let them [go] on their way. Indeed, 
Allah is Forgiving and Merciful. 
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(6) And if any one of the M dm seeks your protection, then grant 
him protection so that he may hear the words of Allah. Then deliver 
him to his place of safety. That is because they are a people who do not 

know. 
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(7) How can there be for the polytheists a treaty in the sight of Allah 
and with His Messenger, except for those with whom you made a treaty 
at al-Masjid al-Haram? So as long as they are upright toward you, be 


upright toward them. Indeed, Allah loves the righteous [who fear 
Him]. 
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(8) How [can there be a treaty] while, if they gain dominance over you, 

they do not observe concerning you any pact of kinship or covenant of 

protection? They satisfy you with their mouths, but their hearts refuse 
[compliance], and most i: them are defiantly disobedient. 
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(9) They have exchanged the signs of Allah for a small price and 
averted [people] from His way. Indeed, it was evil that they were doing. 
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(10) They do not observe toward a believer any pact of kinship or 
covenant of protection. And it is they who are the transgressors. 
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(11) But if they repent, wol prayer, and give zakah, then they are 


your brothers in religion; and We detail the verses for a people who 
know. 
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(12) And if they break d oaths after their treaty and defame your 


religion, then fight the leaders of disbelief, for indeed, there are no 
oaths [sacred] to them; [fight them that] they might cease. 
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(13) Would you not fight a people who broke E oaths and 
determined to expel the Messenger, and they had begun [the attack 
upon] you the first time? Do you fear them? But Allah has more right 
that you should fear Him, if yoy are [truly] believers. 
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(14) Fight them; Allah will punish them by your hands and will 
disgrace them and give you victory over them and satisfy the breasts of 
a believing people 
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(16) Do you think that you 9 i left [as you are] while Allah has not 
yet made evident those among you who strive [for His cause] and do 
not take other than Allah, His Messenger and the believers as 
intimates? And Allah is Acquainted with what you do. 
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(17) It is not for the polytheists to d d mosques of Allah 
[while] witnessing against themselves with disbelief. [For] those, their 
deeds have become worthless, and in the Fire they will abide eternally. 
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(18) The mosques of Allah are only to be maintained by those who 


believe in Allah and the Last Day and establish prayer and give zakah 
and do not fear except Allah, for it is expected that those will be of the 
[rightly] guided. 
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(19) Have you made the providing of water for the pilgrim and the 
maintenance of al-Masjid al-Haram equal to [the deeds of] one who 
believes in Allah and the Last Day and strives in the cause of Allah? 

They are not equal in the sight of Allah. And Allah does not guide the 
wrongdoing people. 
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(20) The ones 5 M Acum emigrated and striven in the cause of 
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Allah. And it is those who are the attainers [of success]. 
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(21) Their Lord gives them good tidings of mercy from Him and 
approval and of gardens for them wherein is enduring pleasure 
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(22) [They will be] abiding therein forever. indeed: Allah has with Him 
a great reward. 
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(23) O you who have e do not take your fathers or your 
brothers as allies if they have preferred disbelief over belief. And 
whoever does so among you - then it is those who are the wrongdoers. 
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(24) Say, [O Mühármmad], "If your TA your sons, your brothers, 
your wives, your relatives, wealth which you have obtained, commerce 
wherein you fear decline, and dwellings with which you are pleased are 
more beloved to you than Allah and His Messenger and jihad in His 
cause, then wait until Allah executes His command. And Allah does not 
uide the defiantly disobedient people." 
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(25) Allah has already given you victory in many regions and [even] on 
the day of Hunayn, when your great number pleased you, but it did not 
avail you at all, and the earth was confining for you with its vastness; 
then you turned back, fleeing. 
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(26) Then Allah sent down His tranquillity upon His Messenger and 
upon the believers and sent down soldiers angels whom you did not see 
and punished those who disbelieved. And that is the recompense of the 

disbelievers. 
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(27) Then Allah will accept repentance after that for whom He wills; 
and Allah is Forgiving and Merciful. 


£ 
Wt 
»و‎ oe 


O you who believe 


AT 
Indeed, 
the polytheists 


- - 
* 


ao 


* 
(are) unclean, 


[ * 
so let them not come near 


E o 
-e 


91983 
لمسجد‎ | 
Al-Masjid Al-Haraam 
آلْحَرَاهَ‎ 
afer 

ale 
this, their (final) year. 
هذا‎ 


€ 


you fear 


poverty, 

Zo -7 
c9 فقسو‎ 
then soon 


9129 و و 
2 


Allah will enrich you 


الله 


(is) All-Knower, 


P - 


All-Wise. 


YA 


(28) 
3 0 T 


Ü 255 555 all Ul igtale soi (oo 
518 الْحَرَامَ 335 عَامِهِمْ هذا‎ Squall 15554; 


Saud ae giis‏ يُغْنِيكُمْ alil‏ من فَضْلِهِ- إن 
ede a : V) [abs‏ حكيم YA‏ 
O you who have believed, indeed the polytheists are unclean, so let‏ )28( 
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(29) Fight those iis do not believe in Allah or in the Last Day and who 
do not consider unlawful what Allah and His Messenger have made 
unlawful and who do not adopt the religion of truth from those who 
were given the Scripture - [fight] until they give the jizyah willingly 

while they are humbled. 
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(30) The Jews say, "Ezra is the son of Allah "; and the Christians say, 
"The Messiah is the son of Allah." That is their statement from their 
mouths; they imitate the saying of those who disbelieved [before 
them]. May Allah T tiem; how are they deluded? 
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(31) They have taken their acholàrs and monks as lords besides Allah, 
and [also] the Messiah, the son of Mary. And they were not 
commanded except to worship one God; there is no deity except Him 
Exalted is He above whatever they associate with Him 
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(32) They want to extinguish the light of Allah with their mouths, but 
Allah refuses except to perfect His light, although the disbelievers 
dislike it. 
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(33) It is He who has sent His Messenger with guidance and the 
religion of truth to manifest it over all religion, although they who 
associate others with Allah dislike it. 
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(34) O you who have believed. indeed many of the scholars and the 
monks devour the wealth of people unjustly and avert [them] from the 
way of Allah. And those who hoard gold and silver and spend it not in 

the way of Allah - give them tidings of a painful punishment. 
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(35) The Day when it will be heated in the fire of Hell and seared 
therewith will be their foreheads, their flanks, and their backs, [it will 


be said], "This is what you hoarded for yourselves, so taste what you 


used to hoard." 
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(36) Indeed, the number of months with Allah is twelve [lunar] months 
in the register of Allah [from] the day He created the heavens and the 


earth; of these, four are sacred. That is the correct religion, so do not 
wrong yourselves during them. And fight against the disbelievers 
collectively as they fight against you collectively. And know that Allah 
is with the righteous [who fear Him]. 
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(37) Indeed, the a [of restriction within sacred months] is an 
increase in disbelief by which those who have disbelieved are led 
[further] astray. They make it lawful one year and unlawful another 
year to correspond to the number made unlawful by Allah and [thus] 
make lawful what Allah has made unlawful. Made pleasing to them is 
the evil of their deeds; and Allah does not guide the disbelieving 
peop 


VE 


O you who believe 


(is the matter) with you 


ادا 
when‏ 


- 


"us 


it is said 


V 
the earth? 
[a 


Xo jl 
Are you pleased 
بالحيّوة‎ 
with the life 
kil 
(of) the world 


- 


(rather) than 


855. ji 
the Hereafter? 
[a 


فما 
But what‏ 


ال و 
۰ 


(is the) enj oyment 


TESI 


(of) the life 


EET 


(of) the world 


in (comparison to) 


855la, I 


the hereafter 


a little. 


YA 

(38) ANE 
losail eS) لَكُمْ |5 قيل‎ G igile الذِينَ‎ ab 
YN xil Jl 500 alii des فى‎ 
B925Jl gia فما‎ 855a Jl مِنَ‎ Wl بأَلْحَيَوةٍ‎ 


Y^ 4$ 31 sista JH فى‎ Wal 


(38) O you who have believed, what is [the matter] swith you that, when 
you are told to go forth in the cause of Allah, you adhere heavily to the 
earth? Are you satisfied with the life of this world rather than the 
Hereafter? But what is the enjoyment of worldly life compared to the 


Hereafter except a [very] little. 
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(39) If you do not go forth, He will punish you with a painful 
punishment and will replace you with another people, and you will not 
harm Him at all. And Allah is over all things competent. 
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(40) If you do not aid the Prophet - Allah has already aided him when 
those who disbelieved had driven him out [of Makkah] as one of two, 
when they were in the cave and he said to his companion, "Do not 

grieve; indeed Allah is with us." And Allah sent down his tranquillity 
upon him and supported him with angels you did not see and made the 
word of those who disbelieved the lowest, while the word of Allah - that 

is the highest. And Allah i is Exalted in Might and Wise. 
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(41) Go forth, whether light or heavy, and strive with your wealth and 
your lives in the cause of Allah. That is better for you, if you only knew. 
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(42) Had it v. an easy gain and a moderate trip, the hypocrites 
would have followed you, but distant to them was the journey. And 
they will swear by Allah, "If we were able, we would have gone forth 

with you," destroying themselves [through false oaths], and Allah 

knows that indeed they are liars. 
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(43) May Allah pardon you, [O Muhammad]; why did you give them 
permission [to remain behind]? [You should not have] until it was 
evident to you who were truthful and you knew [who were] the liars. 
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(44) Those who believe in Allah and the das Day would not ask 


permission of you to be excused from striving with their wealth and 
their lives. And Allah is Knowing of those who fear Him. 
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(45) Only those would ask permission of you who do not believe in 
Allah and the Last Day and whose hearts have doubted, and they, in 
their doubt, are hesitating. 
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(46) And if they had intended to go forth, they would have prepared for 
it [some] preparation. But Allah disliked their being sent, so He kept 
them back, and they were told, "Remain [behind] with those who 
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(47) Had they gone forth with you, they would not have increased you 
except in confusion, and they would have been active among you, 
seeking [to cause] you fitnah. And among you are avid listeners to 


them. And Allah is Knowing of the wrongdoers. 
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(48) They had already desired dissension before and had upset matters 
for you until the truth came and the ordinance of Allah appeared, while 
they were averse. 
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(49) And among them is he who Says, eas me [to remain at home] 


and do not put me to trial." Unquestionably, into trial they have fallen. 
And indeed, Hell will encompass the disbelievers 
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(50) If good befalls you, it distresses them; but if disaster strikes you, 
they say, "We took our matter [in hand] before," and turn away while 
they are rejoicing. 
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(51) Say, "Never will we be struck except by what Allah has decreed for 
us; He is our protector." And upon Allah let the believers rely. 
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(52) Say, "Do you await for us except one of the two best things while 
we await for you that Allah will afflict you with punishment from 
Himself or at our hands? So wait; indeed we, along with you, are 

waiting.” 
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Say, "Spend willingly or unwillingly; never will it be accepted from‏ )53( 
you. Indeed, you have been a defiantly disobedient people."‏ 
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(54) And what prevents their expenditures from being accepted from 
them but that they have disbelieved in Allah and in His Messenger and 
that they come not to prayer except while they are lazy and that they do 

not spend except while they are unwilling. 


So (let) not 


E 
Lu | ° 8ھ‎ 
$ 


ie you 


their children. 


il 
Only 


Allah intends 
الله‎ 


to punish them 


“ike life 


PRU 


(of) the world, 


PALMS 2 


S2 9 
and should depart 


£ 
MEE 


their souls 


e ? 


- 


وهم 


while they 
09355 
(are) disbelievers. 
00 
(55) 


TURVIVEFCE EN 35 mdlsal تُغجبْك‎ Vs 
agudil $2555 EMT igdi لِيُعَذْبَهُم بها فى‎ 


Le wq de 
00 59545 وهم‎ 
(55) So let not their wealth or their children impress you. Allah only 
intends to punish them through them in worldly life and that their 
souls should depart [at death] while they are disbelievers. 
وَيَحَلِفونَ‎ 
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(56) And they swear by Allah that they are from among you while they 
are not from among you; but they are a people who are afraid. 
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(57) If they could find a ee or some caves or any place to enter [and 
hide], they would turn to it while they run heedlessly. 
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(58) And among them are some who criticize you concerning the 
[distribution of] charities. If they are given from them, they approve; 
but if they are not given from them, at once they become angry. 
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(59) If only they had been satisfied with what Allah and His Messenger 


gave them and said, "Sufficient for us is Allah; Allah will give us of His 
bounty, and [so will] His Messenger; indeed, we are desirous toward 


Allah," [it would have been better for them] 
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(60) Zakah expenditures are only for the poor and for the needy and 
for those employed to collect [zakah] and for bringing hearts together 
[for Islam] and for freeing captives [or slaves] and for those in debt and 
for the cause of Allah and for the [stranded] traveler - an obligation 
[imposed] by Allah. And Allah is Knowing and Wise. 
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(61) And among them are those who Suse the Prophet a say, "He is 
an ear." Say, "[It is] an ear of goodness for you that believes in Allah 
and believes the believers and [is] a mercy to those who believe among 


you." And those who abuse the Messenger of Allah - for them is a 
painful punishment. 
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(62) They swear by Allah to you [Muslims] to satisfy you. But Allah and 
His Messenger are more worthy for them to satisfy, if they should be 
believers. 
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(64) They hypocrites are apprehensive lest a surah be revealed about 
them, informing them of what is in their hearts. Say, "Mock [as you 
wish]; indeed, Allah will expose that which you fear." 
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(65) And if you ask them, they will surely say, "We were only 
conversing and playing." Say, "Is it Allah and His verses and His 
Messenger that you were mocking?" 
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(66) Make no excuse; you have disbelieved after your belief. If We 
pardon one faction of you - We will punish another faction because 
they were criminals. 
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(67) The hypocrite men and hypocrite women are of one another. They 
enjoin what is wrong and forbid what is right and close their hands. 
They have forgotten Allah, so He has forgotten them [accordingly]. 
Indeed, the hypocrites - it is they who are the defiantly disobedient. 
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(68) Allah has promised the hypocrite men and hypocrite women and 
the disbelievers the fire of Hell, wherein they will abide eternally. It is 
sufficient for them. And Allah has cursed them, and for them is an 
E punishment. 
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(69) [You lu are] like those before you; they were stronger 
than you in power and more abundant in wealth and children. They 
enjoyed their portion [of worldly enjoyment], and you have enjoyed 
your portion as those before you enjoyed their portion, and you have 
engaged [in vanities] like that in which they engaged. [It is] those 
whose deeds have become worthless in this world and in the Hereafter, 
and it is they who are the losers. 
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Their messengers came to them with clear proofs. And Allah would 
never have wronged them, but they were wronging themselves. 
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have mercy upon them. Indeed, Allah is Exalted in Might and Wise. 
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(72) Allah has promised the believing men and believing women 
gardens beneath which rivers flow, wherein they abide eternally, and 
pleasant dwellings in gardens of perpetual residence; but approval 
from Allah is greater. It is that which is the great attainment. 
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(73) © Prophet, fight against the disbelievers and the boc le and be 
harsh upon them. And their refuge is Hell, and wretched is the 
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(74) They swear by Allah that they did not say [anything against the 

Prophet] while they had said the word of disbelief and disbelieved after 
their [pretense of] Islam and planned that which they were not to 

attain. And they were not resentful except [for the fact] that Allah and 
His Messenger had enriched them of His bounty. So if they repent, it is 

better for them; but if they turn away, Allah will punish them with a 
painful punishment in this world and the Hereafter. And there will not 

be for them on earth any protector or helper. 
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(75) And among them are those Z made a covenant with Allah, 
[saying], "If He should give us from His bounty, we will surely spend in 
charity, and we will surely be among the righteous." 
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(76) But when he gave them from His bounty, they were stingy with it 
and turned away while they refused. 
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(77) So He penalized them with hypocrisy i in their hearts until the Day 
they will meet Him - because they failed Allah in what they promised 
Him and because they [habitually] used to lie. 
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(78) Did they not know that Allah knows their secrets and their private 
conversations and that Allah is the Knower of the unseen? 
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(79) Those who criticize the contributors among the believers 


concerning [their] charities and [criticize] the ones who find nothing 
[to spend] except their effort, so they ridicule them - Allah will ridicule 
them, and they will have a painful punishment. 
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(80) Ask forgiveness for them, [O Muhammad], or do not ask 
forgiveness for them. If you should ask forgiveness for them seventy 
times - never will Allah forgive them. That is because they disbelieved 
in Allah and His Messenger, and Allah does not guide the defiantly 
disobedient people. 


a 
Rejoice 
َلْمُخَلَفُونَ‎ 


those who remained behind 


o 7-95 سے‎ 
+. 


in their staying 
behind 
Jou) 
(the) Messenger 


الله 


(of) Allah, 


la $3 


and they disliked 


wi their wealth 


ls 
and iheir lives 


* 


c? 


in 


- 


(the) way 


الله 
(of) Allah‏ 
وقالوا 
and they said,‏ 


لا 


"(Do) not 


the heat." 
قل‎ 


o2 


Say, 
تار‎ 
"(The) Fire 


د دي لس 
* 


(of) Hell 
& ۶ے‎ 
\ 0% | 
(is) more intense 


حرا 


(in) heat." 
[a 


$ 


If (only) 


كَانُوا 
they could‏ 


$20 
- oe 
٠ 


J 


understand. 


- 


سَبِيلٍ لله وَقَالُواْ لا fosas‏ فى لحر" فل 56 


PE 


^Y 5945) lgils حَرًا لو‎ AT جهنم‎ 
(81) Those who remained behind rejoiced in their staying [at home] 
after [the departure of] the Messenger of Allah and disliked to strive 
with their wealth and their lives in the cause of Allah and said, "Do not 
go forth in the heat." Say, "The fire of Hell is more intensive in heat" - if 
they would but understand. 
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(82) So let them laugh a little and [then] weep much as recompense for 
what they used to earn. 
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(83) If Allah should return you 8 a faction of them [after the 
expedition] and then they ask your permission to go out [to battle], say, 
"You will not go out with me, ever, and you will never fight with me an 
enemy. Indeed, you were satisfied with sitting [at home] the first time, 
so sit [now] with those who stay behind." 
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(84) And do not pray [the funeral piarum O Muhammad], over any of 
them who has died - ever - or stand at his grave. Indeed, they 
disbelieved in Allah and His Messenger and died while they were 
defiantly disobedient. 
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(85) And let not their wealth and a children impress you. Allah only 
intends to punish them through them in this world and that their souls 


should depart [at death] while they are disbelievers. 
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(86) And when a surah was revealed [enjoining them] to believe in 
Allah and to fight with His Messenger, those of wealth among them 
asked your permission [to stay back] and said, "Leave us to be with 


them who sit [at home ]." 
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(87) They were satisfied to be with those who stay behind, and their 
hearts were sealed over, so they do not understand. 
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(88) But the Messenger and those in believed with him fought with 


their wealth and their lives. Those will have [all that is] good, and it is 
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(89) Allah has prepared for them gardens beneath which rivers flow 
wherein they will abide eternally. That is the great attainment. 
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(90) And those with excuses among the bedouins came to be permitted 

[to remain], and they who had lied to Allah and His Messenger sat [at 

home]. There will strike those who disbelieved among them a painful 
punishment. 
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(91) There is not upon the weak or upon the ill or upon those who do 
not find anything to spend any discomfort when they are sincere to 
Allah and His Messenger. There is not upon the doers of good any 
cause [for blame]. And Allah is Forgiving and Merciful. 
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Nor [is eds blame] upon those who, when Mus came to you that‏ )92( 
you might give them mounts, you said, "I can find nothing for you to‏ 
ride upon." They turned back while their eyes overflowed with tears out‏ 
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Allah]. 
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(93) The cause va blame] is De upon قلويهم‎ who ask permission of 


you while they are rich. They are satisfied to be with those who stay 
behind, and Allah has sealed over ix hearts, so they do not know 
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(94) They will make excuses to you when you have returned to al 
Say, "Make no excuse - never will we believe you. Allah has already 
informed us of your news. And Allah will observe your deeds, and [so 
will] His Messenger; then you will be taken back to the Knower of the 
unseen and the witnessed, and He will inform you of what you used to 
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(95) They will swear by Allah to you wien you fetta to them that you 
would leave them alone. So leave them alone; indeed they are evil; and 
their refuge is Hell as recompense for what they had been earning. 
يَحَلِفونَ‎ 


They swear 


that you may be pleased 


with them. 
صد‎ 


you are pleased 
o Foe 
* 


with them, 
فا إن‎ 
then indeed, 


alii 


Allah 
لا‎ 


(is) not pleased 


with 


the people 
(who are) defiantly disobedient. 


q1 
, (99) 
فإن 15 عَنْهُمْ‎ gic 155 35] aS] يَحْلِفُونَ‎ 
BNET الله لا يَرْضَى‎ G, Ac 


(96) They swear to you so that you might be satisfied with ds But if 
you should be satisfied with them - indeed, Allah is not satisfied with a 
defiantly disobedient people. 
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(97) The bedouins are stronger in disbelief and hypocrisy and more 


likely not to know the limits of what [laws] Allah has revealed to His 
Messenger. And Allah is Knowing and Wise. 
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(98) And among the bedouins are some who consider what they spend 
as a loss and await for you turns of misfortune. Upon them will be a 
misfortune of evil. And Allah is Hearing and Knowing. 
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)99( But among the bedouins are some who believe in Allah and the 


Last Day and consider what they spend as means of nearness to Allah 
and of [obtaining] invocations of the Messenger. Unquestionably, it is a 


means of nearness for them. Allah will admit them to His mercy. 
Indeed, Allah is us. and Merciful. 
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(100) And the first forerunners [in the faith] among the Muhajireen 
and the Ansar and those who followed them with good conduct - Allah 
is pleased with them and they are pleased with Him, and He has 
prepared for them gardens beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever. That is the great attainment. 
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(101) And among those around you of the bedouins are hypocrites, and 
[also] from the people of Madinah. They have become accustomed to 
hypocrisy. You, [O Muhammad], do not know them, [but] We know 

them. We will punish them twice [in this world]; then they will be 
returned to a great punishment. 
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(102) And [there are] others who have acknowledged their sins. They 
had mixed a righteous deed with another that was bad. Perhaps Allah 
will turn to them in forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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(103) Take, [O, Muhammad], from their wealth a charity by which you 
purify them and cause them increase, and invoke [Allah 's blessings] 


upon them. Indeed, your invocations are reassurance for them. And 
Allah is Hearing and Knowing. 
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(104) Do they not know that it is Allah who accepts repentance from 


His servants and receives charities and that it is Allah who is the 
Accepting of repentance, the Merciful? 


then Allah will see 


abi 


- 
o3 -r 


your deed 
sdl رسو‎ 9 


and His Messenger, 


‘giagalls 


and the believers. 


And you will be brought back 
إلى‎ 
to 


- 


(the) Knower 


- 


م 
cll‏ 
»و * 


(of) the unseen 


and the seen, 
چ وناك وسع‎ 
^ S g^. 9 
then He will inform you 
of what 


og 23 
ووو‎ 


you used (to) 


05) 
l عَمَلَكُمْ وَرَسُولَهُ.‎ all sins lola J85 
mir srj ale QE Var “gabais 
٠6 تَعمَلونَ‎ eS las د‎ eS io 


(105) And say, "Do 4 you will], for Allah vill see your deeds, and [so, 
will] His Messenger and the believers. And you will be returned to the 


Knower of the unseen and the witnessed, and He will inform you of 


what you used to do." 
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(106) And [there are] others deferred until the an of Allah - 
whether He will punish them or whether He will forgive them. And 


Allah is Knowing and Wise. 
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(107) And [there are] those El who for themselves a 
mosque for causing harm and disbelief and division among the 
believers and as a station for whoever had warred against Allah and 


His Messenger before. And they will surely swear, "We intended only 
the best." And Allah testifies that indeed they are liars. 
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(108) Do not stand [for prayer] within it - ever. A mosque T on 
righteousness from the first day is more worthy for you to stand in. 
Within it are men who love to purify themselves; and Allah loves those 
who purify themselves. 
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(109) Then is one who laid the foundation of his building on 
righteousness [with fear] from Allah and [seeking] His approval better 
or one who laid the foundation of his building on the edge of a bank 
about to collapse, so it collapsed with him into the fire of Hell? And 
Allah does not guide the wrongdoing people 
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(110) Their building which they built will not cease to be a [cause of] 
skepticism in their hearts until their hearts are stopped. And Allah is 
Knowing and Wise. 
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(111) Indeed, Allah has purchased from the believers their lives and 
their properties [in exchange] for that they will have Paradise. They 
fight in the cause of Allah, so they kill and are killed. [It is] a true 


promise [binding] upon Him in the Torah and the Gospel and the 
Qur'an. And who is truer to his covenant than Allah? So rejoice in your 
transaction which you have contracted. And it is that which is the great 
attainment. 
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(112) [Such believers are] the repentant, the worshippers, the praisers 
[of Allah], the travelers [for His cause], those who bow and prostrate 
[in prayer], those who enjoin what is right and forbid what is wrong, 
and those who observe the limits [set by] Allah. And give good tidings 

to the believers. 
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(113) It is not for the Prophet and those who have believed to ask 
forgiveness for the polytheists, even if they were relatives, after it has 
become clear to them that they are companions of Hellfire. 
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(114) And the request of forgiveness of Abraham for his father was only 
because of a promise he had made to him. But when it became 


apparent to Abraham that his father was an enemy to Allah, he 
disassociated himself from him. Indeed was Abraham compassionate 
and patient. 
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(116) Indeed, to Allah belongs the dominion of the heavens and the 
earth; He gives life and causes death. And you have not besides Allah 
any protector or any helper. 
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Allah has already forgiven the Prophet and the Muhajireen and‏ )117( 
the Ansar who followed him in the hour of difficulty after the hearts of‏ 


a party of them had almost inclined [to doubt], and then He forgave 
them. Indeed, He was to them Kind and Merciful. 
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(118) And [He also forgave] the three who were left behind [and 
regretted their error] to the point that the earth closed in on them in 
spite of its vastness and their souls confined them and they were 
certain that there is no refuge from Allah except in Him. Then He 
turned to them so they could repent. Indeed, Allah is the Accepting of 
repentance, the Merciful. 
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(119) O you who have believed, fear Allah and be with those who are 
true. 
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(120) It was not [proper] for the people : Madinah and those 
surrounding them of the bedouins that they remain behind after [the 
departure of] the Messenger of Allah or that they prefer themselves 
over his self. That is because they are not afflicted by thirst or fatigue or 
hunger in the cause of Allah, nor do they tread on any ground that 
enrages the disbelievers, nor do they inflict upon an enemy any 
infliction but that is registered for them as a righteous deed. Indeed 
Allah does not allow to be lost the reward of the doers of good. 
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(121) Nor do they spend an expenditure, small or large, or cross a valley 
but that it is registered for them that Allah may reward them for the 
best of what they were doing. 
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[remaining] to obtain understanding in the religion and warn their 
people when they return to them that they might be cautious. 
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(123) 0 you who have believed, fight those adjacent to you of the 


disbelievers and let them find in you harshness. And know that Allah is 
with the righteous. 
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(124) And whenever a surah is revealed, there are among the 


hypocrites those who say, "Which of you has this increased faith?" As 
for those who believed, it has increased them in faith, while they are 
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rejoicing. 
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(125) But as for those in whose hearts is disease, it has [only] increased 
them in evil [in addition] to their evil. And they will have died while 
they are disbelievers. 
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(126) Do they not see that they are tried every year once or ie 
then they do not repent nor do they remember? 
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(127) And whenever a surah is diee. they look at each other, 
[saying], "Does anyone see you?" and then they dismiss themselves. 
Allah has dismissed their hearts because they are a people who do not 

understand. 
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(128) There has certainly come to you a Messenger from among 
yourselves. Grievous to him is what you suffer; [he is] concerned over 
you and to the believers is kind and merciful. 
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(129) But if they turn away, [O Muhammad], say, "Sufficient for me is 
Allah; there is no deity except Him. On Him I have relied, and He is the 
Lord of the Great Throne." 
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(2) Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a 
man from among them, [saying], "Warn mankind and give good 
tidings to those who believe that they will have a [firm] precedence of 
honor with their Lord"? [But] the disbelievers say, "Indeed, this is an 
obvious magician." 
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(3) Indeed, your Lord is Allah, who created the heavens and the earth 
in six days and then established Himself above the Throne, arranging 
the matter [of His creation]. There is no intercessor except after His 
permission. That is Allah, your Lord, so worship Him. Then will you 
not remember? 
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(4) To Him is your return all tosetlier. [It is] the promise of Allah 
[which is] truth. Indeed, He begins the [process of] creation and then 
repeats it that He may reward those who have believed and done 
righteous deeds, in justice. But those who disbelieved will have a drink 
of scalding water and a painful punishment for what they used to deny. 
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(5) It is He who made the sun a shining light and the moon a derived 
light and determined for it phases - that you may know the number of 
years and account [of time]. Allah has not created this except in truth. 
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(6) Indeed, in the alternation of the night and the day and [in] what 
Allah has created in the heavens and the earth are signs for a people 


who fear Allah 
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(7) Indeed, those who do not expect the meeting with Us and are 
satisfied with the life of this world and feel secure therein and those 
who are heedless of Our signs 
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(8) For on their refuge will be the Fire because of what they used to 
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(10) Their call therein will be, Eu are You, O Allah," and their 
greeting therein will be, "Peace." And the last of their call will be, 


"Praise to Allah, Lord of the worlds!" 
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(11) And if Allah was to hasten for the people the evil [they invoke] as 


He hastens for them the good, their term would have been ended for 
them. But We leave the ones who do not expect the meeting with Us, in 
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(12) And when affliction touches man, he calls upon Us, whether lying 
on his side or sitting or standing; but when We remove from him his 
affliction, he continues [in disobedience] as if he had never called upon 
Us to [remove] an affliction that touched him. Thus is made pleasing to 
the transgressors that which they have been doing 
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(13) And We had already mon generations bete. you when they 
wronged, and their messengers had come to them with clear proofs, 
but they were not to believe. Thus do We recompense the criminal 
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(14) Then We made you successors in the land after them so that We 
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(15) And when Our verses are recited to Bon as clear evidences, those 
who do not expect the meeting with Us say, "Bring us a Qur'an other 
than this or change it." Say, [O Muhammad], "It is not for me to change 


it on my own accord. I only follow what is revealed to me. Indeed I fear, 
if I should disobey my Lord, the punishment of a tremendous Day." 
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(17) So who is more "unjust than he who invents a lie about Allah or 
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(18) And they worship other than Allah that which neither harms them 
nor benefits them, and they say, "These are our intercessors with Allah 
" Say, "Do you inform Allah of something He does not know in the 
heavens or on the earth?" Exalted is He and high above what they 
associate with Him 
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(19) And mankind was not but one community [united in religion], but 
[then] they differed. And if not for a word that preceded from your 
Lord, it would have been judged between them [immediately] 
concerning that over which they differ. 
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(20) And they say, E. isa SEn D sent down to him from his Lord? 


So say, "The unseen is only for Allah [to administer], so wait; indeed, I 
am with you among those who wait 
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(21) And when We give the people a taste of mercy after adversity has 
touched them, at once they conspire against Our verses. Say, "Allah is 


swifter in strategy." Indeed, Our messengers record that which you 
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(22) It is He who enables you to travel on land and sea until, when you 
are in ships and they sail with them by a good wind and they rejoice 


therein, there comes a storm wind and the waves come upon them 
from everywhere and they assume that they are surrounded, 
supplicating Allah, sincere to Him in religion, "If You should save us 
from this, we will surely be among the thankful." 
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(23) But when He saves them, at once they Con injustice upon the 
earth without right. O mankind, your injustice is only against 


yourselves, [being merely] the enjoyment of worldly life. Then to Us is 
your return, and We will inform you of what you used to do. 
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(24) The example of [this] worldly life is but like rain which We have 
sent down from the sky that the plants of the earth absorb - [those] 
from which men and livestock eat - until, when the earth has taken on 
its adornment and is beautified and its people suppose that they have 
capability over it, there comes to it Our command by night or by day, 
and We make it as a harvest, as if it had not flourished yesterday. Thus 
do We explain in detail the signs for a people who give thought. 
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(25) And Allah invites to the Home of Peace and guides whom He wills 
to a straight path 
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(26) For them who have done good is the best [reward] and extra. No 
darkness will cover their faces, nor humiliation. Those are companions 
of Paradise; they will abide therein eternally 
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(27) But they who have earned [blame for] evil doings - the 
recompense of an evil deed is its equivalent, and humiliation will cover 
them. They will have from Allah no protector. It will be as if their faces 

are covered with pieces of the night - so dark [are they]. Those are the 
companions of the Fire; they will abide therein eternally. 
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(28) And uhr O Viiliammad], the Day We وم‎ gather them all 
together - then We will say to those who associated others with Allah, 
"[Remain in] your place, you and your 'partners.' " Then We will 
separate them, and their "partners" will say, "You did not used to 
worship us, 
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(29) And sufficient is Allah as a witness between us and you that we 
were of your worship unaware.” 
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(30) There, [on that Day], every soul will be put to trial for what it did 
previously, and they will be returned to Allah, their master, the Truth, 
and lost from them is whatever they used to invent. 
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(31) Say, "Who provides for you from the heaven and ihe earth? Or 

who controls hearing and sight and who brings the living out of the 

dead and brings the dead out of the living and who arranges [every] 
matter?” They will say, "Allah," so say, "Then will you not fear Him?" 


(is) Allah, 
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(32) For that is Allah, your Lord, the Truth. And what can be beyond 
truth except error? So how are you averted? 
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(33) Thus the word of your Lord has come into effect upon those who 
defiantly disobeyed - that they will not believe. 
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(34) Say, "Are there of your 'partners' any who begins creation and 


then repeats it?" Say, "Allah begins creation and then repeats it, so how 
are you deluded?" 
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(35) Say, "Are there of your 'partners' any who guides to the truth?" 
Say, "Allah guides to the truth. So is He who guides to the truth more 
worthy to be followed or he who guides not unless he is guided? Then 

what is [wrong] with you - how do you judge?" 
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(36) And most of them follow not except assumption. Indeed, 


assumption avails not against the truth at all. Indeed, Allah is Knowing 
of what they do. 
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(37) And it was not [possible] for this Our’ an to be produced by other 
than Allah, but [it is] a confirmation of what was before it and a 


detailed explanation of the [former] Scripture, about which there is no 
doubt, from the Lord of the worlds. 
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(38) Or do they say [about the Prophet, "He invented it?" Say, "Then 


bring forth a surah like it and call upon [for assistance] whomever you 
can besides Allah, if you should be truthful." 


Nay, 
Iiis 
they denied 
lay 


what 


veer 
they could encompass 


(of) its knowledge 
lag 
and not 
£ 
has comé (to) them 


of vee 
3 39 
z 


its interpretation. 
[a 


(of) the wrongdoers. 


۳۹ 


(39) 
eg uis -aalas Igbo} al lay 1335 تل‎ 
فانظز‎ "lS من‎ Sil 55 sis" Fm 
YA أَلظْلِمِينَ‎ ázac. كان نَ‎ QS 


(39) Rather, they have denied that ain they encompass not in 


knowledge and whose interpretation has not yet come to them. Thus 
did those before them deny. Then observe how was the end of the 
wrongdoers. 
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(40) And of them are those who believe in it, and of them are those 


who do not believe in it. And your Lord is most knowing of the 
corrupters 
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(41) And if they deny you, [O Muhammad], then say, "For me are my 
deeds, and for you are your deeds. You are disassociated from what I 
do, and I am disassociated from what you do." 
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(42) And among them are those who listen to you. But can you cause 
the deaf to hear, although they will not use reason? 
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(43) And among them are those who look at you. But can you guide the 
blind although they will not [attempt to] see? 


(does) not 
T 
call 

the people 


5 z 
É © e% 
٠ 


(in) anything, 


EHI 


the people 


wrong themselves. 


IE 
Lt 


(44) 


EH لور‎ tas all aij di jl 
Te نفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ‎ 


(44) Indeed, Allah does not wrong the r at 3 but it is the people 
who are wronging themselves. 


P949 
And the Day 


Ores greg. Ser um 


يحشرهم 


He will gather them, 


o n o 
-2.14- 
| 2 ^ | j 
* +e 


they will recognize each other 


CMS ad 
"2 


between them. 
[a 


AS 
Certainly, 


- 


حسرزر 


(will have) | lost 


| لذِينَ 
those who‏ 
e‏ 


denied 


£ Als 
the meeting 
alii 
(with) Allah, 
log 
and not 
گانوا‎ 
they were 
the guided ones. 
£0 
(4) 

e يَحْشْرُهمْ گان لم يلموا | سَاعَةَ‎ 6939 
lgiás Hii sui ICH بِيْنَهم‎ 495) käi gi 
£0 مهتدِينَ‎ ga | نو‎ 35 log 9 all MEI 
(45) And on the Day when He will gather them, [it will be] as if they 


had not remained [in the world] but an hour of the day, [and] they will 
know each other. Those will have lost who denied the meeting with 


- 


Allah and were not guided 
HE 
And whether 


۰ 
- 


We show you 


(GE) thatwhidh 


> - 
o > K 


AD 
We promised them 
£ 


أو 


We cause you to die, 
IC 
then to Us 


o 23 o z 


مرجعهم 
(is) their return,‏ 


$23 
up 


then 
الله‎ 


Allah 


oe z 
a 


(is) a Witness 


يفعلونَ 
they do.‏ 
£1 


(46) _ 
َعَوَفْيَئَكَ‎ A possi nu ues GHI Hr 
عَلَى مَا يَفْعَلُونَ‎ Saa ali oS مَرْجِعُهُمْ‎ Gló 
£1 


(46) And whether We show you some of what We promise them, [O 
Muhammad], or We take you in death, to Us is their return; then, 
[either way], Allah is a witness concerning what they are doing 


Ji; 


And for ẹvery 


(is) a Messenger. 
de 


ME 
So when 


- 


o 4l P 
their Messenger, 
و‎ 
e ** 


it will be judged 


$5.7 
بينهم‎ 
between thèm 
بالقسط‎ 


in justice, 


وهم 
and they‏ 
3 
ii not‏ 


- 
E ; E 


be momed. 


tV 


َيْنَهُم بالقشط aa‏ ۾ لا يُظْلَمُونَ ٤۷‏ 


(47) And for every nation is a messenger. So when their messenger 
comes, it will be judged between them in justice, and they will not be 
wronged 


وَيَقُولونَ 


And they say, 


(will) this, 


sc Jl 
the promise (be fulfilled), 


you are 
! 


وو 


z 
M صد‎ 
ere 


truthful?" 


£^ 
(48) 


! oo 1 E و‎ 
7 ^ $ E 5 a 0 ١ HA v1 .- 
EA صدقينَ‎ eS متىئ هذا الوعد إن‎ 59/9839 
(48) And they say, "When is [the fulfillment of] this promise, if you 
should be truthful?" 


Say, 
3 
"Not | 
" £ 
BIN 
I have power 


HP 


for myself 


(for) any harm 
ولا‎ 
and not 


| den 
(for) any profit 
إلا‎ 
except 
lo 
what 
ali 


Allah wills. 


E 


الله 


nation 


5 


(is) a term. 
z 


kj 
When 
جاءَ‎ 
comes . 
T ۶ 


their term, 


فلا 
er not‏ 


j‏ $$ خر ون 


they remain behind 


an hour, 
de 


ولا 
and not‏ 
oe 3‏ 0 \ دمون 
they can precede Gt."‏ 
24 


(49) 


all zL& إلا ما‎ lads BGS andi ملك‎ 
59534223 فلا‎ aal l جَآءَ‎ ISI JS a2 
55541215 do ساح‎ 


(49) Say, "I possess not for myself any harm or benefit except what 
Allah should will. For every nation is a [specified] term. When their 
time has come, then they will not remain behind an hour, nor will they 
precede [it |." 


A 


Say, 


2 


esl 


"Do you see, 


3} 


xi 


comes to you 


9 به‎ | Ac 
His punishment 


ye 
2i 


(by) day, 
ماذا‎ 
what (portion) 


92.0 r 
«٠» 


وو 


of it would ( ISl to) hasten 


9 


do 
المجرمونّ‎ 
the criminals?" 
0۰ 
(50) 


قل igs A bs PUR esl és! ajal‏ مادا 
يَسْتَعْجِلُ a dio‏ ألمُجْرِمُونَ 0۰ 


(50) Say, "Have you considered: if His punishment should come to you 
by night or by day - for which [aspect] of it would the criminals be 


impatient?" 


ail 

Is (it) then 
H 
when 
ما‎ 


وكع 
(it had) occurred‏ 

e * alz r3 
you (will) believe 


Now? 


- 
° ee- 


A99 
And certainly 


s 


کنتم 
oe‏ 


you were 


-W 


seeking to hasten it. 


و 


6 .9 | 
»و - 
+ © 

- 


0| 
(51) E 


-U قد كُنثم‎ 486 $ aiie" -43 اهنتم‎ 255 lo إِذَا‎ al 
0١ نَ‎ [ a ue 


(51) Then is it that when it has eine occurred you will believe in it? 
Now? And you were [once] for it impatient 


$23 
up 


Then 
it will be said 


to those who 
ial 
wronged, 
FK 
"Taste 
elis 
punishment 
الخلد‎ 


the everlasting. 


- 


Are you (being) recompensed 


you used (to) 


- 
- Ed S ۰۰ 
* 

A oe. 


earn?" 


oY 


(52) 


ja الخلد‎ tke lod lol a قيل‎ d 


OY 591253 aud Ley إلا‎ 5532 


(52) Then it will be said to those who had wronged, "Taste the 
punishment of eternity; are you being recompensed except for what 
you used to earn?" 


A 
VN 
{op 
NA 
S 


And they ask you to inform 


EN 


"Is it true?" 


cx29 
by my Lord 
E 
Indeed, it 


Boe 
+ 


(is) surely the truth, 
de 


(can) escape Gi.” 


oy 


(53). 
© ss] 5:258 إى‎ JB 52 $i O 
OY بمعجزينَ‎ "UI log 


(53) And they ask information of you, [O Muhammad], "Is it true?" 
Say, "Yes, by my Lord. Indeed, it is truth; and you will not cause failure 
[to Allah]." 


for every 
23 


soul 
(that) wronged, 
whatever 


* 


کی 


(is) in 
Wes 
the earth, 
ASSM 
it (would) seek to ransom 


-4j 
with it, 
قل‎ 


Ig ysl g 


and they (will) confide 
الندامة‎ 


the regret 


لما 

when 

lol) 
they see 
لْعَذَابَ‎ 


the punishment. 
de 


C299 
But will be judged 


E 


- 
- 
$o 


between them 


بالقشط 


in justice, 


o? 


- 


وهم 


and they 
M not 


- 
> 7 E 


be ا‎ 


ot 


(54) 


نّ لکل نفس ظَلَمَتْ مَا فى Sii ojii‏ 
lo alg”‏ أَلنَدَامَةَ ll‏ وَأَوأْ lási‏ وَقْضِىَ 


Al G ۰ ° o ]اه‎ 
06 594llà3 وهم لا‎ bU ديه‎ 


(54) And if each soul that wronged had everything on earth, it would 
offer it in ransom. And they will confide regret when they see the 
punishment; and they will be judged in justice, and they will not be 


for Allah 
(is) whatever 


* 


(is) il 
Yd ag 
oO لسمو‎ | 
the heavens 
VPE 
and the earth. 
قل‎ 


No doubt 


ol 
indeed, 


وعد 
(the) Promise of Allah‏ 


(is) true. 


T 


But 


s af 
e 5l 
most of them 
3 


(do) not 


know. 
00 
(55) 


آلآ إنَ all‏ مَا فى els wsadi‏ “ألا 3I‏ 365 
äs abl‏ وَلكِنّ aaj!‏ م لا يَعْلَمُونَ 00 


(55) DUE ced to Allah belongs whatever is in the heavens and 
the earth. Unquestionably, the promise of Allah is truth, but most of 


them do not know 


و 
- 


هو 
He‏ 


بل :8 


gives life 
and causes death, 
alo 
and to Him 
5922-5 
you will be returned. 
ol 
id 
01 55925 «ls é کی - وَيَعِيتٌ‎ E 


(56) He gives life and causes death, „and to Him you will be returned 


P 
به‎ oe 


O mankind 


a 
قد‎ 
Verily 
eels 
has come to you 
a E o $ 
۰% * E مو‎ 


an instruction 


2 


from 
ربكم‎ 
your Lord, 
bliig 
and a healing 
for what 


* 


(is) i 
your breasts, 
وهدى‎ 
and guidance 
A> 39 
and mercy 5 
5 1 i $ oz 
for the believers. 
oV 


(57) 


5 
° ص‎ ? ht ته‎ T7 ^R $4241 (721-4 
„a عظة‎ als قد‎ | A UII يها‎ 


- 9 -r 


G AENT:‏ فى ner oral‏ وَرَحْعَةٌ لَلْمُؤْمِنِينَ 
oV‏ 


(57) O mankind, there has to come to you instruction from your Lord 
and healing for what is in the breasts and guidance and mercy for the 
believers. 


of 


Say, 


o z 
* * 


"In the Bounty of Allah 


2d aA وبر‎ 
and in His Mercy 
ais 


so in that 
| و‎ 
let them rejoice." 


s 


- 


هو 
It‏ 


Ja 


(is) better 


Pe 


than what 


o2 
o 
> © * 


$2 0 - 


they accumulate. 
O^ 
(58) 


ga 155 jails Ike: وَبِرَحَمَتِهِ‎ all pea; قل‎ 


$29 7p so? &s& 


OA * مها مفو‎ y 


(58) Say, "In the bein of Allah and in His mercy - in that let them 


rejoice; it is better than what they accumulate." 
of 


Say, 


- 


4 o - r 
eds) | 
"Have you seen 


ما 
what,‏ 


js 


Allah has sent down 


s 
ص لاو‎ 


الله 


(the) provision, 


o - 
247 7 € 
oo 


* 


and you have made 


unlawful 


WAT um 


and lawful?" 


"Has Allah 
53l 


permitted 


- 


o 5 


[to] you, 
صد‎ 


4 
Ec 


against 


you invent (lies)?" 


04 


9) 
لكم 52 353 فَجَعَْم‎ abl Jul U aijai قل‎ 
عَلَى‎ al sl dile قل‎ Ws s FEET. 
93 59x55 ali 


(59) Say, "Have you seen what Allah has sent down to you of provision 
of which you have made [some] lawful and [some] unlawful?" Say, 
"Has Allah permitted you [to do so], or do you invent [something] 

about Allah?" 


وما 
And what‏ 


$t 
* 


(will be A assumption 


آلذِينَ 


ae hose who 


- 6و 


59356) 


invent 


against 
5 م‎ 


GAS! 


the lie 


يوم 


(on) the Day 


On 
on -all 


(of) the Judgment? 
قل‎ 


(is) surely Full (of) Bounty 
to 
الئاس‎ 
the mankind, 


T 


but _ 


oF Ll 
e 5l 


most of them 


لا 


(are) not 


سے o‏ $3 
^ * 
یشکرو ل 


grateful. 


zi 


(60) 
633, Pii al عَلَى‎ 59523 gui أ‎ SB leg 
وَلكِنّ‎ alll عَلَى‎ Já oll alll S] aasa 
Ts لا يَشْكُرُونَ‎ aa 551 


(60) And what will be the supposition a those who invent falsehood 
about Allah on the Day of Resurrection? Indeed, Allah is full of bounty 
to the people, but most of them are not grateful." 


lag 
And not 
VEES 
you are 
[in] 
ع‎ 
z شا‎ 


any Situation, 


you recite 
مله‎ 
of it 
from 
glé فر‎ 
(the) Quran 


ولا 


witnesses 
H 
ål 
£ 
when 


E E 

-- * ooo 

"yOu 
oe 


you are engaged 


log 
And not 


s 2 e- 


og ar 


escapes 


عن 
from‏ 


ربك 
* 


your Lord 
من‎ 
of 
ال‎ Dae 
(the) weight 
3e 
(of) an atom 
,531l 
the earth, 
ولا‎ 
and not 
aad 


the heavens 


SI 


greater 


ve n. 
un 
— 
Pug ae 
$ 5 


a Record 


$ 


edt 
M 
(61) : 
ole من‎ ála تثلوأ‎ lag UE فى‎ 5955 lag 
0 ogå عَلَيْكُمْ‎ US إلا‎ Jae مِنْ‎ golas ds 
JERS من‎ SH} ye يَعْزْبُ‎ lag تفيضونَ فيه‎ 
pd 3s slasi Ê s ^il فى‎ 855 
qu إلا فى كنت‎ xS Í Pr 9 ذلك‎ 
(61) " i aE you are not [engaged] in any matter or 
recite any of the Qur'an and you [people] do not do any deed except 
that We are witness over you when you are involved in it. And not 
absent from your Lord is any [part] of an atom's weight within the 


earth or within the heaven or [anything] smaller than that or greater 
but that it is in a clear register. 
-F 


XI 
No doubt 
jl | 
Indeed, 


aldol 


(the) aen, of Allah 
«lii 
3 


(there will be) no 


fear 


- 
- 


upon then 
ولا‎ 


and not 


will grieve. 


VW 


(62) d 7 P 
ولا هم‎ agile 995 الله لا‎ aldol 5I الآ‎ 
W 5922 
(62) Unquestionably, [for] the allies of Allah there will be no fear 
concerning them, nor will they grieve 


523 
Those who 
lozal& 
believe 
lgilS o 
and are 


t * 
* 


conscious (of Allah), 
AY 
o (63) o So 
TY $9823 1359 lozala الذِينَ‎ 


(63) Those who believed and were fearing Allah 


- 


o 29 


For them 


.0 
o‏ - 
البشر 
بسرى 


(are) the glad tidings 
in. 


the life 
ui 
(of) the world 
وعى‎ 
and in 
52H. ji 
the Hereafter. 
ct 


- 


3 


change 


m 


(There can be) no 
! 


PPP 


in the Words it Allah. 


the success 
the great. 
1٤ 
(64) 
Be 399 ant) فى َلْحَيَوْةٍ‎ di ed 
1€ aeaii jaiii go ذلك‎ alf cal) Los لا‎ 


(64) For them are good tidings in the worldly life and in the Hereafter. 
No change is there in the words of Allah. That is what is the great 
attainment. 


ولا 
And (let) not‏ 
ajas‏ 
grieve you‏ 


قولهم 


their speech. 


the honor 


لله 


(belongs) io Allah 


(is) the All-Hearer, 
the All-Knower. 
10 
0 (65) 
لله حَميعًا هه‎ biali S1 malas يَحنك‎ dc 
٠ 5 
جميعا هو‎ aU ولا يحزنك قولهم |5 العزة‎ 
16 الْعَلِيمُ‎ aaa 
(65) And let not their speech grieve you. Indeed, honor [due to power] 
belongs to Allah entirely. He is the Hearing, the Knowing. 
-F 


الآ 


No doubt 


to Allah (belongs) 


من 
whoever‏ 
(is) i‏ 
م li‏ 
| لسمو oO‏ 
the heavens‏ 
ومن 
and whoever‏ 
(is) i‏ 
Wes‏ 
the earth.‏ 
قل 


وما 


And not 


Be‏ و 
۰۰ 


those who 
$9943 


invoke 


other than Allah 
o2? 


«IS Ls 


partners. 


they follow 


j| 
but 


the assumption 


ole 


and not 


guess. 


11 


۶ )66( 
Eg ET e T E‏ 
الآ إنَّ al)‏ من فى السّموتِ ومن فى الارضصٍ 
TS‏ ك 


(66) Unquestionably: ‘6 3f Nds. whoever is in the CES and 
whoever is on the earth. And those who invoke other than Allah do not 
[actually] follow [His] "partners." They follow not except assumption, 
and they are not but falsifying 


(is) the One Who 


جعل 
made‏ 


2521 و 


for you 


4 
- we 


the night 


| < o - | 
that you may rest 


* 


oe‏ سم 


in it 


والنهار 
and the day‏ 


Ld 


مبصرا 


giving visibility. 


&ürely Gare} | Signs 


2 


e od) 


for a people 


22 
5 - 


(who) listen. 
W 


(67). 
Sails فيه‎ loas) Jal eS. Jes ll هو‎ 
W 5922445 agá AA EIE إن فى‎ | yoke 


(67) It is He who Ae for you the night to rest therein and the day, 
giving sight. Indeed in that are signs for a people who listen. 


INTE 


they say, 


t 74$ 


انك 
"Allah has taken‏ 


al 
NE 


a son." 
قل‎ 


Glory be to Him 
de 


> 


- 


هو 


He 


(is) the Self-sufficient. 
de 


لهه 
To Him (belongs)‏ 
whatever‏ 


* 


(is) T 
£ 7 $ 4 
oO لسمو‎ | 
the heavens 
log 
and whatever 


* 


Us? 
(is) ir 5 
الأزض‎ 


the earth. 


you have 


2 


ur 


any 


lo 
E 


duthority 


igs 
for this. 
[a 


soki 


Do you say 


you know? 


A^ 


(68) 


la sl ألقَيِئْ”‎ ga sain Md all $3 
عِندَكُم من‎ à] Spilled is bial ف‎ 
14 ggal ما لا‎ all أَتَقُولُونَ عَلَى‎ Thy سُلطن‎ 


(68) They have said, "Allah has taken a son." Exalted is He; He is the 
[one] Free of need. To Him belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth. You have no authority for this [claim]. Do you 
say about Allah that which you do not know? 


o 
ae 


Say, 


ol 


"Indeed 


آلذِينَ 


who 


5954 
invent 


i 


against 


CASI 
the lie, 
لا‎ 


they will not succeed." 


14 


Ge uw (69) : Be وه‎ 
لا‎ gasii alf عَلَى‎ 505385 codi 5] قل‎ 
Au يَفْلْحُونَ‎ 


(69) Say, "Indeed, those who invent falsehood about Allah will not 
succeed." 


ole 
Rua 


An enjoyment 
in 
Gi 


the world, 


$23 
up 


$2 


oe 


We will make them taste 
لْعَذَابَ‎ 
the punishment 


the severe 
lay 
because 
گانوا‎ 
they used to 
693853 
disbelieve. 
V. 
4n (70) f 
m مَرْجِعْهُمْ ثم‎ US] ثم‎ all فی‎ ais 
يَكْفْرونَ‎ logis los SiS} lial 


(70) dt is brief] enjoyment in this world: then to Us is their 
return; then We will make them taste the severe punishment because 
they used to disbelieve 


VN 
{op 
NA 
S 


E o? 5 
aur 
And recite 


to them 


Us 
the news 
co 
(of) Nuh 
أذ‎ 


he said 


- 


PC 
-dA 
pha 


to his people, 
e 7 Y 


يقوم 


"O my people 


وتذکیری 


and my reminding 
! 
the Signs of Allah, 


alii 


- - 


“iss 


then on 


I put my trust. 
o 5 £ - 
فاجمعوا‎ 
So you all resolve 
sør 0 A 
your plan 
as alS وشر‎ 
and your partners. 


$23 
up 


Then 


لا 


let not be 


any doubt. 


$23 
up 


Then 


o o ص‎ 
la $ öl 


carry (it out) 


and (do) not 


09953 


give me respite. 


V 


boat ILS ir Ali E 
عليكم غمة 3 أقضُوا إلىّ ولا‎ oS jal AS J e 
09983 


(71) And recite to them a news ir Noah, when he said to his people 
"O my people, if my residence and my reminding of the signs of Allah 
has become burdensome upon you - then I have relied upon Allah. So 
resolve upon your plan and [call upon] your associates. Then let not 
your plan be obscure to you. Then carry it out upon me and do not give 
me respite. 


you fum away 
then not 
I have asked you 


من 
any.‏ 
css‏ 

jl 


reward. 


cjl 


the Muslitis? 
VY 


3 (72) 


z 


EAE roe E EC <‏ $ 
فان توليْئم فما ela‏ من اجر إن اجرى إلا 
p‏ 


< 
m 
C 
b^ 
sud 
C 
s o 
TR 
E 


(72) And if you turn away [from my advice] then no payment have I 
asked of you. My reward is only from Allah, and I have been 
commanded to be of the Muslims." 


TESE 


But they denied him, 


* 
o 
* 


so We saved him 
ومن‎ 

and (those) who 
9 

(were) with him 


T 


in 
2ه و ه‎ 

* 
«all 


the ship, 


o 
e X Lc 
* 


9 


and We made them 


- - 
* 
e * 


- 


successors, 


EGF 


and We drowned 


- 
ec. 


(the) end 
المنذرينَ‎ 
(of) those who were warned. 
VY 


(73) 


alii‏ وَمَن ana‏ فى ألفُلكِ وَجَعَلنْهُمْ 
spl ui‏ كَذَبُوا AS Est "uh‏ 
گان aali iae‏ 


(73) And they meo him, so We saved him a those with him in the 
ship and made them successors, and We drowned those who denied 
Our signs. Then see how was the end of those who were warned 


$23 
up 


Wi 


Then 
We sent 
v 
after him 
بعد ۔‎ 
عو‎ 
رسلا‎ 
Messengers 
إلى‎ 
£ 
to 


their people, 


فَجَاءُوهم 


and they fame to them 
۰۰ i ee J b 


with ‘clear Dior 


فما 
But not‏ 
كَانُوا 
they were‏ 
to believe‏ 
los‏ 
what‏ 
los 35S‏ 
they had denied‏ 
بك 
[itf‏ 
من 


before. 


the hearts 


BERETA] 


(of) T transgressors. 


vt 


(74) 


-- 3A 


ثم بعثتا WRT Qe‏ رسلا TTE cl‏ فَجَآءُوهم 
ics lad b‏ لِيُؤْمِئُوأ los‏ كَذْبُوا لك 0 
قبل aii ax‏ عَلَى old‏ الْمُعْتَدِينَ 


D toe We sent after him messengers to their peoples, and they 

came to them with clear proofs. But they were not to believe in that 

which they had denied before. Thus We seal over the hearts of the 
transgressors 
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(75) Then We sent after them Moses and Aaron to Pharaoh and his 
establishment with Our signs, but they behaved arrogantly and were a 
criminal people 
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(76) So when there came to them the truth from Us, they said, "Indeed, 
this is obvious magic." 
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about the truth 
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(77) Moses said, "Do you say [thus] about the truth when it has come to 
you? Is this magic? But magicians will not succeed." 
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(78) They said, "Have you come to us to turn us away from that upon 
which we found our fathers and so that you two may have grandeur in 
the land? And we are not believers in you." 
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(79) And Pharaoh said, ' "Bring to me every learned magician." 
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(80) So when the magicians came, Moses said to them, "Throw down 


whatever you will throw." 


| w | + 
Then when 

al 

they (had) thrown, 

قال 
Musa said,‏ 
مو سى 

ما 
"What‏ 


$20 
£ 
( + 
- 


you have brought 
لك‎ 


- 


it] 


AAT 


(is) the magic. 
صل‎ 


3 
(does) not 
amend. 


- 
-r 


the work 
(of) the corrupters. 


AY 


0 n re ai al 
عَمَلَ الْمْفْسِدٍ‎ Lai لا‎ alll {Tales aUi 
A 


(81) And when they had thrown, Moses said, "What you have brought 
is [only] magic. Indeed, Allah will expose its worthlessness. Indeed, 
Allah does not amend the work of corrupters. 
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(82) And Allah will establish the truth by His words, even if the 
criminals dislike it." 
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ذرية 
(the) offspring‏ 
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(83) But no one believed Moses, except [some] youths among his 
people, for fear of Pharaoh and his establishment that they would 
persecute them. And indeed, Pharaoh was haughty within the land, 
and indeed, he was of the transgressors 
Js 
And Musa said, 
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"O my people 


you have 
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believed 
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in Allah, 
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(84) And Moses said, "O my people, if you have believed in Allah, then 
rely upon Him, if you should be Muslims." 


فَقَالُوأ 


Then they said, 


we put our trust. 
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Our Lord 
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(85) So they said, "Upon Allah do we rely. Our Lord, make us not 
[objects of] trial for the wrongdoing people 
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the disbelievers." 
A1 
(86) 
NI 53 850i بِرَحَمَتِكَ من أَلْقَوْمِ‎ xg 
(86) And save us by Your mercy from the disbelieving people." 
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(87) And We Mr fo Moses and his brother, "Settle your people in 
Egypt in houses and make your houses [facing the] qiblah and 
establish prayer and give good tidings to the believers." 


وقال 
And Musa said,‏ 
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they believe 
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(88) And Moses said, "Our Lord, indeed You Mn Evai Pharaoh and 
his establishment splendor and wealth in the worldly life, our Lord, 
that they may lead [men] astray from Your way. Our Lord, obliterate 

their wealth and harden their hearts so that they will not believe until 

they see the painful punishment." 
He said, 
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"Verily, , 
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(89) [Allah] said, "Your supplication has been answered." So remain on 
a right course and follow not the way of those who do not know." 
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(90) And We took the Children of Israel across the sea, and Pharaoh 
and his soldiers pursued them in tyranny and enmity until, when 
drowning overtook him, he said, "I believe that there is no deity except 


that in whom the Children of Israel believe, and I am of the Muslims." 


And verily, 
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you (had) disobeyed‏ 
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(91) Now? And you had disobeyed [Him] before and were of the 
corrupters? 
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(92) So n We will save you in body that you may be to those who 
succeed you a sign. And indeed, many among the people, of Our signs, 
are heedless 
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(93) And We had certainty e the Childreti of Israel in an agreeable 

settlement and provided them with good things. And they did not differ 

until [after] knowledge had come to them. Indeed, your Lord will judge 
between them on the Day of Resurrection concerning that over which 


they used to differ 
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(94) So if you are in doubt, [O Muhammad], about that which We have 
revealed to you, then ask those who have been reading the Scripture 
before you. The truth has certainly come to you from your Lord, so 


never be among the doubters. 
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(95) And never be of Rd who deny the gins oe Allah and [thus] be 
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(96) Indeed, those upon whom the word of your Lord has come into 
effect will not believe, 
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comes to them 
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they see 
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the punishment - 
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the painful. 
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(97) Even if every sign should come to them, until they see the painful 
punishment. 
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(98) E V RES then not been a Dr city that believed so its faith 
benefited it except the people of Jonah? When they believed, We 
removed from them the punishment of disgrace in worldly life and 


gave them enjoyment for a time. 
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(99) And had your Lord willed, those on earth would have believed - all 
of them entirely. Then, [O Muhammad], would you compel the people 
in order that they become believers? 
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(100) And it is not for a soul to believe except by permission of Allah, 
and He will place defilement upon those who will not use reason. 
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(101) Say, "Observe what is in the heavens and earth." But no Î 
will be signs or warners to a people who do not believe 
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(102) So do they wait except for like [what occurred in] the days of 


those who passed on before them? Say, "Then wait; indeed, I am with 
you among those who wait." 
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(103) Then We will save our messengers and those who have believed. 
Thus, it is an obligation upon Us that We save the believers 
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(104) Say, [O Muhammad], "O people, if you are in doubt as to my 
religion - then I do not worship those which you worship besides Allah; 
but I worship Allah, who causes your death. And I have been 
commanded to be of the believers 
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(105) And uu ‘Direct your face toward the religion, 
inclining to truth, and never be of those who associate others with 
Allah; 
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(106) And do not invoke a Allah that which neither benefits you 
nor harms you, for if you did, then indeed you would be of the 
wrongdoers.'" 
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uf Allah should touch you with adversity, there is no remover 
of it except Him; and if He intends for you good, then there is no 
repeller of His bounty. He causes it to reach whom He wills of His 
servants. And He is the Forgiving, the Merciful 
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(108) Say, "O anl id the truth has come to you from your Lord, so 

whoever is guided is only guided for [the benefit of] his soul, and 

whoever goes astray only goes astray [in violation] against it. And I am 
not over you. a manager." 
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(109) And follow what is revealed to you, [O Muhammad], and be 
patient until Allah will judge. And He is the best of judges. 
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(1) Alif, Lam, Ra. [This 2 a Book whose verses are perfected and then 
presented in detail from [one who is] Wise and Acquainted. 
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(3) And [saying], "Seek forgiveness of your Lord and repent to Him, 
[and] He will let you enjoy a good provision for a specified term and 
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give every doer of favor his favor. But if you turn away, then indeed, I 
fear for you the punishment of a great Day. 
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(4) To Allah is your return, and He is over all things competent." 
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(5) Unquestionably, they: the disbelievers turn away their breasts to 
hide themselves from Him. Unquestionably, [even] when they cover 
themselves in their clothing, Allah knows what they conceal and what 
they declare. Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 
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(6) And there is no creature on earth but that upon Allah is its 
provision, and He knows its place of dwelling and place of storage. All 
is in a clear register. 
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(7) And it is He who created the heavens and the earth in six days - and 
His Throne had been upon water - that He might test you as to which 
of you is best in deed. But if you say, "Indeed, you are resurrected after 
death," those who disbelieve will surely say, "This is not but obvious 
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(8) And if We hold back "me them the punishment for a limited time, 
they will surely say, "What detains it?" Unquestionably, on the Day it 
comes to them, it will not be averted from them, and they will be 
enveloped by what they used to ridicule. 
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(9) And if We give man a taste of mercy from Us and then We 
withdraw it from him, indeed, he is despairing and ungrateful 
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(11) Except for those who are patient and do righteous deeds; those will 
have forgiveness and great reward. 
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(12) Then would you possibly leave [out] some of what is revealed to 
you, or is your breast constrained by it because they say, "Why has 
there not been sent down to him a treasure or come with him an 
angel?" But you are only a warner. And Allah is Disposer of all things. 
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(13) Or do they say, "He invented it"? Say, "Then bring ten surahs like 
it that have been invented and call upon [for assistance] whomever you 
can besides Allah, if you should be truthful." 
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(15) ie desires the life of this de and its adornments - We 
fully repay them for their deeds therein, and they therein will not be 
deprived. 
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(16) Those are the ones for whom there is not in the Hereafter but the 
Fire. And lost is what they did therein, and worthless is what they used 
to do. 
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(17) So is one who [stands] upon a clear evidence from his T [like 
the aforementioned]? And a witness from Him follows it, and before it 
was the Scripture of Moses to lead and as mercy. Those [believers in 
the former revelations] believe in the Qur'an. But whoever disbelieves 
in it from the [various] factions - the Fire is his promised destination. 
So be not in doubt about it. Indeed, it is the truth from your Lord, but 
most of the people do not believe. 
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(18) And who is more unjust than he who invents a lie about Allah? 
Those will be presented before their Lord, and the witnesses will say, 
"These are the ones who lied against their Lord." Unquestionably, the 


curse of Allah is upon the wrongdoers. 
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(20) Those were not causing ires [to Allah] on earth, nor did they 
have besides Allah any protectors. For them the punishment will be 
multiplied. They were not able to hear, nor did they see. 
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(21) Those are the ones who will lus lost themselves, and lost from 
them is what they used to invent. 
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(24) The example of the two parties is like the blind and deaf, and the 
seeing and hearing. Are they equal in comparison? Then, will you not 
remember? 


3A) 9 
And verily 
a ji 


We sent 


his people, 


ll 


"Indeed, I am 


a warner 


$ 


clear. 
YO 


(25) 


5233 لَكُمْ‎ SI 24098 توخا إلى‎ aal idis 
YO مَبِينٌ‎ 


(25) And We had certainly sent Noah to his people, [saying], "Indeed, I 
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(26) That you not worship except Allah. Indeed, I fear for you the 
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(are) the lowest of us 
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immature,in opinion. 


we think you 
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(27) So the eminent among those who disbelieved from his people said, 
"We do not see you but as a man like ourselves, and we do not see you 
followed except by those who are the lowest of us [and] at first 
suggestion. And we do not see in you over us any merit; rather, we 
think you are liars." 
قال‎ 
He said, 

"X 


oom 


يفوم 
"O my people‏ 
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(28) He said, "O my people have you considered: if I should be upon 
clear evidence from my Lord while He has given me mercy from 
Himself but it has been made unapparent to you, should we force it 
upon you while you are averse to it? 


And O my people 
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(29) And O my people, I ask not of you for it any wealth. My reward is 
not but from Allah. And I am not one to drive away those who have 
believed. Indeed, they will meet their Lord, but I see that you are a 
people Behaving ignorantly. 
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(30) And O my people, who would protect me from Allah if I drove 
them away? Then will you not be reminded? 


(are the) treasures 


(of) Allah, 
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an Angel, 
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(31) And I do not tell you that I have the depositories [containing the 
provision] of Allah or that I know the unseen, nor do I tell you that I 
am an angel, nor do I say of those upon whom your eyes look down 
that Allah will never grant them any good. Allah is most knowing of 
what is within their souls. Indeed, I would then be among the 
wrongdoers." 
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(32) They said, "0 Noah, you have disputed us and been frequent in 
dispute of us. So bring us what you threaten us, if you should be of the 
truthful." 
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(33) He said, "Allah will only bring it to you if He wills, and you will not 
cause [Him] failure. 
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(34) And my advice will not benefit you - although I wished to advise 
you - If Allah should intend to put you in error. He is your Lord, and to 
Him you will be returned." 
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(35) Or do they say [about Prophet Muhammad], "He invented it"? 
Say, "If I have invented it, then upon me is [the consequence of] my 
crime; but I am innocent of what [crimes] you commit." 
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believe 
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(36) And it was revealed to Noah that, "No one will believe from your 
people except those who have already believed, so do not be distressed 
by what they have been doing. 
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(37) And construct the ship under Our observation and Our inspiration 


and do not address Me concerning those who have wronged; indeed 
they are Ho be] drowned." 
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(38) And he constructed the ship, and whenever an assembly of the 
eminent of his people passed by him, they ridiculed him. He said, "If 


you ridicule us, then we will ridicule you just as you ridicule. 
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(39) And you are going to know who will get a punishment that will 
disgrace him [on earth] and upon whom will descend an enduring 
punishment [in the Hereafter]." 
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(40) [So it was], until when Our command came and the oven 
overflowed, We said, "Load upon the ship of each [creature] two mates 
and your family, except those about whom the word has preceded, and 

[include] whoever has believed." But none had believed with him, 
except a few. 
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Most Merciful." 
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(41) And [Noah] said, "Embark therein; in the name of Allah is its 
course and its anchorage. Indeed, my Lord is Forgiving and Merciful." 
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(42) And it sailed with 00 through waves like mountains, and Noah 


called to his son who was apart [from them], "O my son, come aboard 
with us and be not with the disbelievers." 
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He said,‏ 
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(43) [But] he said," 'I will take refuge on a mountain to protect me from 
the water." [Noah] said, "There is no protector today from the decree of 


Allah, except for whom He gives mercy." And the waves came between 
them, and he was among the drowned. 
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(44) And it was said, "O earth, swallow your water, and O sky, withhold 
[your rain]." And the water subsided, and the matter was 
accomplished, and the ship came to rest on the [mountain of] Judiyy. 
And it was said, "Away with the wrongdoing people." 
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(45) And Noah called to his Lord and said, "My Lord, indeed my son is 


of my family; and indeed, Your promise is true; and You are the most 
just of judges!" 
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(46) He said, "O Noah, indeed hei is not of your family; indeed, heis 
[one whose] work was other than righteous, so ask Me not for that 
about which you have no knowledge. Indeed, I advise you, lest you be 
among the ignorant." 
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(47) [Noah] said, "My Lord, I meek refuge i in You from asking that of 
which I have no knowledge. And unless You forgive me and have mercy 
upon me, I will be among the losers." 
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(48) It was said, "O Noah, disembark in security from Us and blessings 
upon you and upon nations [descending] from those with you. But 
other nations [of them] We will grant enjoyment; then there will touch 
them from Us a painful punishment." 
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(49) That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O 
Muhammad]. You knew it not, neither you nor your people, before 
this. So be patient; indeed, the [best] outcome is for the righteous 
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He said, 
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= And to 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my people, 
worship Allah; you have no deity other than Him. You are not but 
inventors [of falsehood]. 
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(51) O my people, I do not ask you for it any reward. My reward is only 
from the one who created me. Then will you not reason? 
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(52) And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to 
Him. He will send [rain from] the sky upon you in showers and 
increase you in strength [added] to your strength. And do not turn 
away, [being] criminals." 
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(53) They said, "O Hud, you have not brought us clear evidence, and we 


are not ones to leave our gods on your say-so. Nor are we believers in 
you. 
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(54) We only say that some of our gods have possessed you with evil." 


He said, "Indeed, I call Allah to witness, and witness [yourselves] that I 
am free from whatever you associate with Allah 
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(55) dus than Him. So bs against me all together; then do not give 
me respite. 
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(56) Indeed, I have relied upon Allah, my Lord and your Lord. There is 
no creature but that He holds its forelock. Indeed, my Lord is on a path 
[that is] straight." 
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(57) But if they turn away, [say], "I have already conveyed that with 
which I was sent to you. My Lord will give succession to a people other 
than you, and you will not harm Him at all. Indeed my Lord is, over all 

things, Guardian." 
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(58) And when Our command came, We saved Hud and those who 
believed with him, by mercy from Us; and We saved them from a harsh 
punishment. 
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(59) And that was 'Aad, who rejected the signs of their Lord and 
disobeyed His messengers and followed the order of every obstinate 
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(60) And they were [therefore] followed: in this world with a curse and 
[as well] on the Day of Resurrection. Unquestionably, 'Aad denied their 
Lord; then away with 'Aad, the people of Hud. 
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(61) And to Thamud [We sent] their brother Salih. He 277 "O my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him. He has 
produced you from the earth and settled you in it, so ask forgiveness of 

Him and then repent to Him. Indeed, my Lord is near and responsive." 
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(62) They said, "O Salih, you were among us a man of promise before 


this. Do you forbid us to worship what our fathers worshipped? And 
indeed we are, about that to which you invite us, in disquieting doubt. 
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(63) He said, "O my people, have you considered: if I should be upon 
clear evidence from my Lord and He has given me mercy from Himself, 
who would protect me from Allah if I disobeyed Him? So you would 
not increase me except in loss. 
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(64) And O my people, this is the she-camel of Allah - [she is] to youa 
sign. So let her feed upon Allah 's earth and do not touch her with 
harm, or you will be taken by an impending punishment." 


فعقرو ها 
But they hamstrung her.‏ 
So he said,‏ 


o 
دهع‎ 
| oo n? 


"Enjoy (yourselves) 


* 


Tu 
your home(s) 
oo AN 
(for) three 

ايام 


days. 
de 


! 
ذلك‎ 
That 
وعد‎ 
(is) a promise 


- 
x O74 


not 
وب‎ Sa 
(toj E belied." 
10 


d (65) 
فى دَارِكُم ثلثة أي‎ inated IEN dad 
10 gia 316 Leg 


(65) But they hamstrung her, so he said, "Enjoy yourselves in your 
homes for three days. That is a promise not to be denied." 
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(66) So when Our command came, We saved Salih and those who 
believed with him, by mercy from Us, and [saved them] from the 
disgrace of that day. Indeed, it is your Lord who is the Powerful, the 
Exalted in | Might. 
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(67) And the shriek seized those who had wronged, and they became 
within their homes [corpses] fallen prone 
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(68) As if they had never prospered therein. Unquestionably, Thamud 
denied their Lord; then, away with Thamud. 
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(69) And certainly did Our messengers come to Abraham with good 
tidings; they said, "Peace." He said, "Peace," and did not delay in 
bringing [them] a roasted calf. 
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(70) But when he saw their hands not reaching for it, he distrusted 
them and felt from them apprehension. They said, "Fear not. We have 
been sent to ine people of Lot." 
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(71) And his Wife was standing, and she smiled. Then We gave her 
good tidings of Isaac and after Isaac, Jacob. 
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(72) She said, "Woe to me! ShallI give birth while I am an old woman 


and this, my husband, is an old man? Indeed, this is an amazing 
thing!" 
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(73) They said, "Are you amazed at the decree of Allah? May the mercy 
of Allah and His blessings be upon you, people of the house. Indeed, 
He is Praiseworthy and Honorable." 
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(74) And when the fright i left Abraham and the good tidings had 
reached him, he began to argue with Us concerning the people of Lot. 
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(75) Indeed, Abraham was forbearing, grieving and 
returning [to Allah]. 
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(76) [The angels said], "O Abraha give up this [plea]. Indeed, the 


command of your Lord has come, and indeed, there will reach them a 
punishment that cannot be repelled." 
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(77) And when Our messengers, [the angels], came to Lot, he was 
anguished for them and felt for them great discomfort and said, "This 
is a trying day." 
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(78) And his people came hastening to him, and before [this] they had 
been doing evil deeds. He said, "O my people, these are my daughters; 
they are purer for you. So fear Allah and do not disgrace me concerning 
my guests. Is there not among you a man of reason?" 

They said, 


- 
oor 
al 


"Verily 
5 | f 
you know 
La 
(that) not 
B 
we have 


* 


c? 


concerning 
t n $ 
- * 
your daughters 
v 
any 


w 


right. 
EL | 9 
And indeed, you 


> oL 
۰۰ 


surely know 
what 
نريد‎ 


we want." 


V3 


)79( 
قالوا لقد Sale‏ ما لتا فى Als‏ من حق وَإِنْكَ 
Và io 5 Us als)‏ 


(79) They said, "You have already known that we have not concerning 
your daughters any claim, and indeed, you know what we want." 
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(80) He said, "If only I had against you some power or could take 
refuge in a strong support." 
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(81) The angels said, "O Lot, indeed we are messengers of your Lord; 
[therefore], they will never reach you. So set out with your family 
during a portion of the night and let not any among you look back - 
except your wife; indeed, she will be struck by that which strikes them. 
Indeed, their appointment is [for] the morning. Is not the morning 
near?" 
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(82) So when Our commánd came, We made ihe highest part [of the 
city] its lowest and rained upon them stones of layered hard clay, 
[which were] 
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(83) Marked from your Lord. And Allah 's punishment is not from the 
wrongdoers [very] far. 


their brother 


7.7 $ 
Shuaib. 
[a 
قال‎ 
He said, 

! 


- 
Oe 


يعقوم 
"O my people‏ 

louel 

Worship 


الله 


other than Him. 
de 


ولا 
And (do) not‏ 
PRod‏ .+ > | 


decrease 


EN 


(from) the measure 


وَأَلْمِيرَانَ 


and the scale. 
[a 


EH 
cd J 
اسع‎ 
نکم‎ j 
see you 


- 
S 


+ بل 
ص 


in prosperity, 
w 


er 


but indeed, I 


for you 
عذات‎ 
punishment 
eos 
(of) a Day 


all-encompassing. 
At 
(84) 
© loiil قال يقؤم‎ Ga gal 533a Js 
JU&alf loas 5,554 ll a لكم‎ Us al 
de S15 aili 5o el c» وَأَلْمِيرَانَ‎ 
^t يوھ محیط‎ Jlis 


(84) And to Madyan [We seni their brother Shu'ayb. He said, "O my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him. And do not 
decrease from the measure and the scale. Indeed, I see you in 
prosperity, but indeed, I fear for you the punishment of an all- 
encompassing Day. 
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(85) And 0 my people, give full measure and weight in justice and do 


not deprive the people of their due and do not commit abuse on the 
earth, spreading corruption. 
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(86) What remains [lawful] from Allah i is eal for you, if you would be 
believers. But I am not a guardian over you.’ 
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They said, "O Shu' ibs does your prayer command you that we‏ )87( 


should leave what our fathers worship or not do with our wealth what 
we please? Indeed, you are the forbearing, the discerning!" 
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(88) He said, "O my people, have you considered: if I am upon clear 
evidence from my Lord and He has provided me with a good provision 
from Him...? And I do not intend to differ from you in that which I 
have forbidden you; I only intend reform as much as I am able. And my 
success is not but through Allah. Upon him I have relied, and to Him I 
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(89) And O my people, let not [your] ES E. me cause you to 
be struck by that similar to what struck the people of Noah or the 
people of Hud or the people of Salih. And the people of Lot are not 
from 239 far away. 
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(90) And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. Indeed, 
my Lord is Merciful and Affectionate." 
They said, 
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(91) They said, "O Shu'ayb, we do not understand much of what you 
say, and indeed, we consider you among us as weak. And if not for your 
family, we would have stoned you [to death]; and you are not to us one 

respected." 
He said, 
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(92) He said, "O my people, is my family more respected for power by 
you than Allah? But you put Him behind your backs [in neglect]. 
Indeed, my Lord is encompassing of what you do. 


eai 


A 9839 


And O my people 


lglael 
Work 


- 


(according) to 


o 5 $ et | & - 
your position, 
z 
* 
إلى‎ 
indeed, Iam 
E ! 


working. 


Soon 


2 

2 
s ° Se 
v 


you will know 


- 


(on) whom 


of 


هو دوو سا 


will come 
WIRVS 


a punishment 


MES: 


* * 
وو رل - 


(that will) disgrace him, 


ومن 
and who‏ 


E 


- 


هو 
[he]‏ 
AS‏ 


(is) a liar. 
de 


9 vesc 


PENE 


And watch, 


si! 


indeed, Iam 


aS A 


with you 
P on 


9 


a watcher." 


۹۲۳ 


(93) 
E “je l er e 2 5839 
"OS G ga وَمَنْ‎ 43353 elis من يا ياي تيه‎ ‘gala’ 
۹۳ UY مَعَكُم‎ l Iga ا‎ WE 


(93) And O my people, A according to your s indeed, I am 
working. You are going to know to whom will come a punishment that 
will disgrace him and who is a liar. So watch; indeed, I am with you a 
watcher, [awaiting the outcome]." 
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(94) And when Our command came, We saved Shu'ayb and those who 


believed with him, by mercy from Us. And the shriek seized those who 
had wronged, and they became within their homes [corpses] fallen 
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(95) As if they had never prospered therein. Then, away with Madyan 
as Thamud was taken away. 
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(96) And We did certainly send Moses with Our signs and a clear 
authority 
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To Pharaoh and his establishment, but they followed the‏ )97( 
command of Pharaoh, and the command of Pharaoh was not [at all]‏ 
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(98) He will precede his people on the Day of Resurrection and lead 

them into the Fire; and is is jhe place to which they are led. 
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(99) And they were followed in this [world] with a curse and on the 
Day of Resurrection. And wretched is the gift which is given. 
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(100) That is from the news of the cities, which We relate to you; of 
them, some are [still] standing and some are [as] a harvest [mowed 
down]. 
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(101) And We did not wrong them, “but they wronged themselves. And 
they were not availed at all by their gods which they invoked other than 
Allah when there came the command of your Lord. And they did not 
increase them in other than ruin. 
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(102) And thus is the seizure of your Lord when He seizes the cities 
while they are committing wrong. Indeed, His seizure is painful and 
severe. 
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(103) Indeed in that is a sign for those who fear the punishment of the 


Hereafter. That is a Day for which the people will be collected, and that 
is a Day [which will be] witnessed. 
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(104) And We do not delay it except for a limited term. 
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(105) The Day it comes no soul will speak except by His permission. 
And among them will be the wretched and the prosperous. 


those who 
و‎ - 
| of te 


were wretched 
y ce 


then (they will be)in 
NH 


the Fire. 


o 21 


For them 
therein 
Er * ve 
رفير‎ 


(is) sighing, 


V1 
(106) p 8 
فاما الذِينَ شقوا ففى النارِ لهم فيها زفير‎ 
٠١١ وشهیق‎ 
(106) As for those who were [destined to be] wretched, they will be in 
the Fire. For them therein is [violent] exhaling and inhaling. 
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[They wilf be] abiding therein as long as the heavens and the‏ )107( 


earth endure, except what your Lord should will. Indeed, your Lord is 
an effecter of what He intends. 
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(108) And as for those who were [destined to be] prosperous, they will 
be in Paradise, abiding therein as long as the heavens and the earth 
endure, except what your Lord should will - a bestowal uninterrupted. 
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(109) So do not be in doubt, [O Mahammad], as isto what these 
[polytheists] are worshipping. They worship not except as their fathers 
worshipped before. And indeed, We will give them their share 
undiminished. 
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(110) And We had DS given Moses the Scripture, but it came 
under disagreement. And if not for a word that preceded from your 
Lord, it would have been judged between them. And indeed they are, 
concerning the Qur'an, in disquieting doubt. 
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(111) And indeed, each [of the believers and disbelievers] - your Lord 


will fully compensate them for their deeds. Indeed, He is Acquainted 
with what they do. 
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(112) So remain on a right course as you have been d onm [you] 
and those who have turned back with you [to Allah], and do not 
transgress. Indeed, He is Seeing of what you do. 
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(113) And do not incline toward those whi do wrong, lest you be 


touched by the Fire, and you would not have other than Allah any 
protectors; then you would not be helped 
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(114) And establish prayer at the two ends of the day and at the 
approach of the night. Indeed, good deeds do away with misdeeds. 
That is a reminder for those who remember. 
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(115) And be patient, for indeed, Allah does not allow to be lost the 
reward of those who do good. 
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(116) So why were there not among the generations before you those of 
enduring discrimination forbidding corruption on earth - except a few 
of those We saved from among them? But those who wronged pursued 
what luxury they were given therein, and they were criminals. 
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(117) And your Lord would not have destroyed the cities unjustly while 
their people were reformers. 
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(118) And if your Lord had willed, He could have made mankind one 
community; but they will not cease to differ. 
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(119) Except whom your Lord has given mercy, and for that He created 
them. But the word of your Lord is to be fulfilled that, "I will surely fill 
Hell with jinn and men all together." 
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(120) And each [story] We relate to you from the news of the 
messengers is that by which We make firm your heart. And there has 
come to you, in this, the truth and an instruction and a reminder for 
the believers. 
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(121) And say to those who do not believe, "Work according to your 
position; indeed, we are working. 
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(122) And wait, indeed, we are waiting." 
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(123) And to Allah belong the unseen [aspects] of the heavens and the 
earth and to Him will be returned the matter, all of it, so worship Him 
and rely upon Him. And your Lord is not unaware of that which you 
do. 
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Chapter 12 Joseph 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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(2) Indeed, We have sent it down as an Mes Qur'an that you might 
understand. 
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(the) best 
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We have revealed 
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the Quran, 
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although 
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you were, 
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before it, 
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the unaware. 
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(3) We relate to you, [O Muhammad], the best of stories in what We 


have revealed to you of this Qur'an although you were, before it, among 
the unaware. 


to lis father, 


"O my father 
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and the moon; 
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(4) [Of these stories mention] when Joseph said to his father, "O my 
father, indeed I have seen [in a dream] eleven stars and the sun and the 
moon; I saw them prostrating to me. 

He said, 
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"O my son 


لا 


(Do) not 
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relate 
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your vision 
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your brothers 
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lest they plan 
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against you 
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(5) He said, "0 my son, do not relate your vision to your brothers or 
they will contrive against you a plan. Indeed Satan, to man, is a 
manifest enemy. 
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And thus‏ 
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will choose you 
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your, Lord 


and will teach you 
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(the) interpretation 
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(6) And thus will your Lord choose you and teach you the 
interpretation of narratives and complete His favor upon you and upon 
the family of Jacob, as He completed it upon your fathers before, 
Abraham and Isaac. Indeed, your Lord is Knowing and Wise." 


: 
[7 N 
(s) 
حا‎ 4 
E 


5 


ie 
لقد‎ 


Certainly 


and his brothers 
s 4 
++ 3 le 
signs 


2 تد 
ا s|‏ - 
* 
٠ ~~‏ 


for those who ask. 


۷ 
(7) 


Set e‏ ىع uio $m. x x‏ روط في وص 
لقد HIS‏ فى يوسف 2439319 Cale‏ ) 


55 32 
- s| $ 

۷ للشائلى:‎ 
ere 


(7) Certainly were there in Joseph and his brothers signs for those who 


they said, 
$5 51 


»و 


"Surely Yusuf 
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and his brother 
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(are) more beloved 


while we 
$2.9. 3 


* 


(are) a group. 
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Indeed, 
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our father 
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an error 
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(8) Whei they said, "Joseph and his brother are more beloved to our 
father than we, while we are a clan. Indeed, our father is in clear error. 


اطرّحوه 
cast him‏ 
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(to) a land 
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so will be free 
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(9) Kill Joseph or cast him out to [another] land; the countenance of 
your father will [then] be only for you, and you will be after that a 
righteous peoples: 


a speaker 
o 2 
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among them, 


"(Do) not 


but throw him 


the bottom 
(of) the well, 
will pick him 


$ of 


بعص 
some‏ 
syal‏ 


[the] caravan 


(10) Said a speaker among them, "Do not kill Joseph but throw him 
into the bottom of the well; some travelers will pick him up - if you 
would do [something]." 
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trust us 
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(11) They said, "O our father, why do yon not entrust us with Joseph 
while indeed, we are to him sincere counselors? 
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Send him 
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tomorrow,‏ 
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(to) enjoy 
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And indeed, we 
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will surely be his guardians." 
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(12) Send him with us tomorrow that he may eat well and play. And 
indeed, we will be his guardians. 
He said, 


"Indeed, [I] 
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تَذْهبُوا 


you should take him 
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and I fear 
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(are) unaware." 
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(13) [Jacob] e "Indeed, it m me ee you should take him, and 
I fear that a wolf would eat him while you are of him unaware." 
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while we 
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(14) They said, "If a wolf should eat him while we are a [strong] clan, 
indeed, we would then be losers." 
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(of) m well. 
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"Surely, you will inform them 
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(do) not 
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perceive.' 
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(15) So when they took him [out] and agreed to put him into the 
bottom of the well... But We inspired to him, "You will surely inform 
them [someday] about this affair of theirs while they do not perceive 

[your identity ]." 
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And they came 
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early at night 
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weeping. 
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(16) And came to their father at night, weeping. 
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(17) They said, "O our father, indeed we went racing each other and left 


Joseph with our possessions, and a wolf ate him. But you would not 
believe us, even if we were truthful." 
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(is) beautiful. 
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(18) And they brought upon vd shirt false blood. [Jacob] said, "Rather, 
your souls have enticed you to something, so patience is most fitting. 
And Allah is the one sought for help against that which you describe." 
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and they sent 
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He said, 
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"O good news 


(is) a boy." 
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(19) And there came a company of travelers; then they sent their water 


drawer, and he let down his bucket. He said, "Good news! Here is a 
boy." And they concealed him, [taking him] as merchandise; and Allah 
was knowing of what they did. 
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(20) And they sold him for a reduced price - a few dirhams - and they 
were, concerning him, of those content with little. 
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the one who 
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to his wife, 
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(21) And the one from Egypt who bought him said to his wife, "Make 
his residence comfortable. Perhaps he will benefit us, or we will adopt 
him as a son." And thus, We established Joseph in the land that We 


might teach him the interpretation of events. And Allah is predominant 
over His affair, but most of the people do not know. 
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and knowledge. 
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(22) And when Joseph reached maturity, We gave him judgment and 
knowledge. And thus We reward the doers of good. 


sor طم‎ 


ورودته 


And sought to seduce him 


3 


And she closed 
DEI 
eel 


* 


the doors 
وَقَالَتْ‎ 
and she said, 
هيت‎ 


"Come on 


قال 
He said,‏ 
322a‏ 


"I seek refuge in Allah. 


Indeed, he 
ربى‎ 
(is) my lord 
VTL | 


(who has) made good 


will succeed 
24:941 
ETAT 
the wrongdoers." 
hy 


"T MN oe a 
فی بَيْتِهَا عَن أ به وغلقتِ‎ 9a al 5555 
A الله‎ Staa قال‎ 3l Ega وَقَالَثْ‎ cosi 
Tys أَلظلِمُونَ‎ alas لا‎ ai] "lois اخسن‎ ET 


(23) And she, in whose house he was, sought to seduce him. She closed 
the doors and said, "Come, you." He said, "[I seek] the refuge of Allah. 
Indeed, he is my master, who has made good my residence. Indeed 
wrongdoers will not succeed." 
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(24) And she certainly determined [to seduce] him, and he would have 
inclined to her had he not seen the proof of his Lord. And thus [it was] 
that We should avert from him evil and immorality. Indeed, he was of 
Our chosen servants. 


là ado 
And they both raced 
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and she tore 


- 
b € +. 


9 


oe 


his shirt 


oo 
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the door. 
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(25) And they both raved to the door, and she tore his shirt from the 
back, and they found her husband at the door. She said, "What is the 


recompense of one who intended evil for your wife but that he be 
imprisoned or a painful punishment?" 
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He said, 


sought to seduce me 
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(26) [Joseph] said, "It was 'she who sought to seduce me." And a 
witness from her family testified. "If his shirt is torn from the front, 
then she has told the truth, and he is of the liars 
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(27) But if his shirt is torn from the back, then she has lied, and he is of 
the truthful." 
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(28) So "m. 0 ibd saw his um ior from the back, he said, 
"Indeed, it is of the women's plan. Indeed, your plan is great. 
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(29) Joseph, ignore this. And, [my wife], ask forgiveness for your sin. 
Indeed, you were of the sinful." 
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(30) And women in the city said, "The wife of al-'Azeez is seeking to 
seduce her slave boy; he has impassioned her with love. Indeed, we see 
her [to be] in clear error." 
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(31) So when E Ms. of their scheming, she sent for them and 
prepared for them a banquet and gave each one of them a knife and 
said [to Joseph], "Come out before them." And when they saw him, 

they greatly admired him and cut their hands and said, "Perfect is 
Allah! This is not a man; this is none but a noble angel." 
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(32) She said, "That is the one about whom you blamed me. And I 
certainly sought to seduce him, but he firmly refused; and if he will not 
do what I order him, he will surely be imprisoned and will be of those 
debased." 


Jő 


He said, 


the prison 
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(is) dearer 
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(33) He said, "My Lord, prison is more to my liking than that to which 
they invite me. And if You do not avert from me their plan, I might 
incline toward them and [thus] be of the ignorant." 
So responded 


po 
له‎ 


to him 
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9 ربه‎ 
his Lord, 
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and turned away‏ 
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their plot. 
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(34) So his Lord responded to him and averted from him their plan. 
Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 
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Then 
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(it) appeared‏ 
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after‏ 


[what] 

they had seen 
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the signs, 
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surely they should imprison him 


until 
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(35) Then it appeared to thém after they had seen the signs that 
al-'Azeez should surely imprison him for a time. 
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from it. 
do 


[5273 

* 
Inform us 

£ 
بتاويله 
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(36) And tiere entered the Dio with him "em joune men. One of 
them said, "Indeed, I have seen myself [in a dream] pressing wine.' 
The other said, "Indeed, I have seen myself carrying upon my head 


[some] bread, from which the birds were eating. Inform us of its 
interpretation; indeed, we see you to be of those who do good." 
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"Not,‏ 
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(will) come to both of you‏ 


I will inform both of you 
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(37) He said, "You will not receive Lu that i is provided to you except 
that I will inform you of its interpretation before it comes to you. That 
is from what my Lord has taught me. Indeed, I have left the religion of 

a people who do not believe in Allah, and they, in the Hereafter, are 
disbelievers. 
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And I follow 

(the) religion 
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(of) my forefathers, 
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and Yaqub. 
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we associate 
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(38) And I have followed the nem of my fathers, Abraham, Isaac 
and Jacob. And it was not for us to associate anything with Allah. That 
is from the favor of Allah upon us and upon the people, but most of the 


people are not grateful. 
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(39) O [my] two companions of prison, are separate lords better or 
Allah, the One, the Prevailing? 
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(40) You worship not besides Him except [mere] names you have 
named them, you and your fathers, for which Allah has sent down no 
authority. Legislation is not but for Allah. He has commanded that you 
worship not except Him. That is the correct religion, but most of the 
people do not know. 
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(41) © two companions of prison, as for one of you, he will give drink to 

his master of wine; but as for the other, he will be crucified, and the 


birds will eat from his head. The matter has been decreed about which 
you both inquire." 
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And he said 
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(would be) saved 
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(42) And he said to the one whom he knew would go free, "Mention me 
before your master." But Satan made him forget the mention [to] his 
master, and Joseph remained in prison several years. 
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(43) And [subsequently] the 0 said, "Indeed, I have seen [in a 
dream] seven fat cows being eaten by seven [that were] lean, and seven 
green spikes [of grain] and others [that were] dry. O eminent ones, 

explain to me my vision, if you. should interpret visions.' 
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They said, 
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do 
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(44) They said, "[It is but] a mixture of false dreams, and we are not 
learned in the interpretation of dreams." 
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(45) But the one who wás freed and remembered after a time said, "I 
will inform you of its interpretation, so send me forth." 
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(46) [He said], "Joseph, 0 man of truth, M to us about seven fat 
cows eaten by seven [that were] lean, and seven green spikes [of grain] 
and others [that were] dry - that I may return to the people; perhaps 
they will know [about you ]." 
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(47) [J aed said, "You will plant for seven years consecutively; and 
what you harvest leave in its spikes, except a little from which you will 
eat. 
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(48) ا‎ will come after that seven difficult [years] b will 
consume what you saved for them, except a little from which you will 
store. 
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(49) Then will come after that a year in which the people will be given 
rain and in which they will press [olives and grapes ]." 
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(50) And the king said, "Bring him to me." But when the messenger 
came to him, [Joseph] said, "Return to your master and ask him what 
is the case of the women who cut their hands. Indeed, my Lord is 
Knowing of their plan." 

He said, 

"What 
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(was) your affair 


you sought to seduce 
و چ‎ E 


يوسف 


۰ 


* 
T 


E 
£e 

Ss 
3 
e 
[en 


B 


\ 
\ 


= 
O PAY 
‘2 \ 


about him 


© ٠ 
EG 
Sá S 


t 
e 


o WD 


53i 
"Now 


- - o - 


(is) manifest 


ET 
SJ! 


the truth. 


himself, 
ls 
and indeed, he 


- 
* 


hb pe of 


the truthful: 
OY 
ME 2 
add عن‎ digs Fig) 31 ESAS قال ما‎ 
zJ sga من‎ «de Galé ما‎ all حش‎ ol 
e ul Lo esas ai 525) Shel 


عن نفسه نئفسه - 19 sila‏ لَمِنَ | لصدِقينَ 
Said 0 wae to the women], ' "What was your condition when you‏ )51( 
sought to seduce Joseph?" They said, "Perfect is Allah! We know about‏ 
him no evil." The wife of al-'Azeez said, "Now the truth has become‏ 


evident. It was I who sought to seduce him, and indeed, he is of the 
truthful. 
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(52) That is so al-'Azeez will know that I did not betray him in [his] 
absence and that Allah does not guide the plan of betrayers. 
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Most Merciful." 
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(53) And I do not acquit myself. Indeed, the soul is a persistent 
enjoiner of evil, except those upon which my Lord has mercy. Indeed, 


my Lord is Forgiving and Merciful." 
وقال‎ 
And said 
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(54) And the king said, "Bring him to me; I will appoint him exclusively 
for myself." And when he spoke to him, he said, "Indeed, you are today 
established [in position] and trusted." 
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(55) [Joseph] said, "Appoint me over the storehouses of the land. 
Indeed, I will bea knowing guardian." 
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(56) And thus We established Joseph in the land to settle therein 


wherever he willed. We touch with Our mercy whom We will, and We 
do not allow to be lost the reward of those who do good. 
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(57) And the reward of the Hereafter is better for those who believed 
and were fearing Allah. 
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And the brothers of Joseph came [seeking food], and they entered‏ )58( 
upon him; and he recognized them, but he was to them unknown.‏ 
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(59) And when he had furnished them with their supplies, he said, 
"Bring me a brother of yours from your father. Do not you see that I 
give full measure and that I am the best of accommodators? 


then (there will be) no 
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(60) But if you do not bring hím to me, no measure will there be 
[hereafter] for you from me, nor will you approach me." 
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(61) P d "We will attempt to dissuade his father from [keeping] 
him, and indeed, we will do [it]." 
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(62) And [Joseph] said to his servants, "Put their merchandise into 
their saddlebags so they might recognize it when they have gone back 
to their people that perisps they will [again] return." 
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(63) So ee they returned to their father, they said, "O our father, 
[further] measure has been denied to us, so send with us our brother 
[that] we will be given measure. And indeed, we will be his guardians." 
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(64) He said, "Should I entrust you with him except [under coercion] 
as I entrusted you with his brother before? But Allah is the best 
guardian, and He is the most merciful of the merciful." 


they opened 


a wal 
* 


their baggage, 


lo 9 


they found 


o 2 


mrs 
p 
their merchandise 
o 3 E 
++ 
CSS 5 
returned 


os 
to them. 


do 


قالوا 
They seid,‏ 


Br b 
"O our father 
ما‎ 
What 


+ ه6 + 


(could) A desire? 


(is) our merchandise 
o Bs 
ردت‎ 
returned 


“il 


to us. 
do 


وير 
And we will get. provision‏ 
lal‏ 
(for) our family,‏ 
39 ° 3 | 
and we will protect‏ 
ULI‏ 


our brother 


and get an increase 


- 
o 
وو‎ 


measure 


(of) a camel's (load). 
صل‎ 


b 
Bik 
That 


o 


وو 


(is) a measurement 


(65) 
صلے‎ o yi o $5 qug ok n و‎ - 2 s Sedu G E 
V» Ss) بضعتهم‎ la متعهم‎ | 
p و‎ i wood m 
GI هذه ر تتا ردت‎ o3 ما‎ bbb | 
“ys! گيل‎ 31355 UÍ ás ر هلتا‎ 


459 
10 5 oo s Of C ذلك ا‎ 
(65) And when they opened their baggage, they found their 
merchandise returned to them. They said, "O our father, what [more] 
could we desire? This is our merchandise returned to us. And we will 
obtain supplies for our family and protect our brother and obtain an 
increase of a camel's load; that is an easy measurement 
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(66) [Jacob] said, "Never will I send him with you iie you e me a 
promise by Allah that you will bring him [back] to me, unless you 
should be surrounded by enemies." And when they had given their 
promise, he said, "Allah, over what we say, is Witness." 


Jós 


And he said, 


(Do) not 


enter 


من 
from‏ 


باب 


one gate, 


- و 
uu‏ 


s o و‎ jÍ 
(is) the decision 
i 
except 
لله‎ 
with Allah, 
صل‎ 
upon Him 
2. IS 3 


I put my trust 
de 


asle 9 
andi upon Him, 
let put (their) trust 


VE ل‎ 
B 


the ones who put trust." 


1۷ 


(67) 

NESE A2 من باب‎ llis J on Jós 
9 all NER 
ade ESS 95 aie wal إلا‎ Ki إن‎ eC Vn 
1۷ 5,9l$ ssa] derent 


(67) And he said, "O my sons, do not enter from one gate but enter 
from different gates; and I cannot avail you against [the decree of] 
Allah at all. The decision is only for Allah; upon Him I have relied, and 
upon Him let those who would rely [indeed] rely." 
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(68) And when they entered from where their father had ordered them, 
it did not avail them against Allah at all except [it was] a need within 
the soul of Jacob, which he satisfied. And indeed, he was a possessor of 
knowledge because of what We had taught him, but most of the people 
do not know. 
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(69) nd when they entered upon Joseph, he took his brother to 


himself; he said, "Indeed, I am your brother, so do not despair over 
what they used to do [to me ]." 
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(70) So when he had furnished them with their supplies, he put the 
[gold measuring] bowl into the bag of his brother. Then an announcer 
called out, "O caravan, indeed you are thieves." 
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(71) They said while approaching them, "What is it you are missing?" 
They said, 
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"We are missing 
(the) cup 
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(72) They said, "We are missing the measure of the king. And for he 
who produces it is [the reward of] a camel's load, and I am responsible 
for it." 
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(73) They said, "By Allah, you have certainly known that we did not 
come to cause corruption in the land, and we have not been thieves." 
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(74) The accusers said, "Then what would be its recompense if you 
should be liars?" 
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(75) [The brothers] said, "Its recompénse is that he in whose bag it is 
found - he [himself] will be its recompense. Thus do we recompense 
the wrongdoers." 
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(76) So he began [the search] with their bags before the bag of his 
brother; then he extracted it from the bag of his brother. Thus did We 
plan for Joseph. He could not have taken his brother within the 
religion of the king except that Allah willed. We raise in degrees whom 
We will, but over every possessor of knowledge is one [more] knowing. 
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(77) They said, "If he deals a brother of his has stolen before." But 
Joseph kept it within himself and did not reveal it to them. He said, 


"You are worse in position, and Allah is most knowing of what you 
describe." 
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(78) They said, "O 'Azeez, indeed he has father [who is] an old man, 3 


so take one of us in place of him. Indeed, we see you as a doer of good 
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(79) He said, "[I seek] the refuge of Allah [to prevent] that we take 


except him with whom we found our possession. Indeed, we would 
then be unjust." 
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(80) So when they had despaired of him, they secluded themselves in 
private consultation. The eldest of them said, "Do you not know that 
your father has taken upon you an oath by Allah and [that] before you 
failed in [your duty to] Joseph? So I will never leave [this] land until 
my father permits me or Allah decides for me, and He is the best of 
_ Judges. - 
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(81) Return to your father and say, "O our father, indeed your son has 
stolen, and we did not testify except to what we knew. And we were not 
witnesses of the unseen, 
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(83) [Jacob] said, "Rather, your souls have enticed you to something, 
so patience is most fitting. Perhaps Allah will bring them to me all 
together. Indeed it is He who i is the Knowing, the Wise." 
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(84) And he turned away from them and said, "Oh, my sorrow over 
Joseph," and his eyes became white from grief, for he was [of that] a 
suppressor. 
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(85) They said, "By Allah, you will not cease remembering Joseph until 
you become fatally ill or become of those who perish." 
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[Pd 
£ 


"Only . 


ls& Ai 


I complain 


(of) my suffering 


G9 


and my grief 


you know. 
A1 
(86) 
ja وَأَعْلَمْ‎ all SI 335-5 8 local al JÓ 
NX gales ما لا‎ alli 


(86) He said, "I only complain of my suffering and my grief to Allah, 
and I know from Allah that which you do not know. 
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(87) O my sons, go and find out n. J osenh and his brother and 
despair not of relief from Allah. Indeed, no one despairs of relief from 
Allah except the disbelieving people." 
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(88) So when they entered upon Joseph, they. said, "O 'Azeez, adversity 
has touched us and our family, and we have come with goods poor in 
quality, but give us full measure and be charitable to us. Indeed, Allah 

rewards the charitable." 


Jő 


He said, 


"Do 


$9 - 
۰ 


you know 


T 
what 
BLA 


you did 


CA بيو‎ 
with Yusuf 
«435 
and his brother, 
H 


when 


- 
o E £ 


you were 


جَهِلُونَ 


ignorant?" 


AS 
(89) 


3| alo بِيُوسْفَ‎ wiles ما‎ (ia Ja J 
M جهلُونَ‎ aii 


(89) He said, "Do you know what you Pues x Joseph and his brother 
when you were ignorant?" 
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(90) They said, "Are you indeed Joseph?" He said "I am Joseph, and 
this is my brother. Allah has certainly favored us. Indeed, he who fears 
Allah and is patient, then indeed, Allah does not allow to be lost the 
reward of those who do good." 


قالوا 
They said,‏ 
al‏ 
"By Allah,‏ 
certainly‏ 
اترك 
Allah has preferred you‏ 


| لله 

over us 

olo 
and indeed, 

US 


we have been 


- 
- 


6 hs | 
Sane” 
٩۱ 
(91) 


sihi US olg Lede AUT َائَرَكَ‎ 383 UE قَالُوأ‎ 
٩۱ 


(91) They said, "By Allah, certainly has Allah preferred you over us, and 
indeed, we have been sinners." 
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(92) He said, "No blame will there be E you ل‎ Allah will forgive 
you; and He is the most merciful of the merciful." 
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(93) Take this, my shirt, and cast it over the face of my father; he will 
become seeing. And bring me your family, all together." 
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(94) And when the caravan departed [from Egypt], thei father said, 
"Indeed, I find the smell of Joseph [and would say that he was alive] if 
you did not think me weakened in mind." 
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(95) They said, "By Allah, Andeed you are in your [same] old error." 
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[I] know 


you know?" 


41 


(96). NM 
555 -4g>9 على‎ wall أن جَاءَ الْبَشِيرُ‎ là 
لضا‎ Ties لارام اد لع‎ IY 


(96) And when the bearer of good tidings arrived, he cast it over his 
face, and he returned [once again] seeing. He said, "Did I not tell you 
that I know from Allah that which you do not know?" 

They seid, 


GUL 


"O our father 


8 و 


Ask forgiveness 
for us 


[HT 


(of) our sins. 


úl 


indeed we 
LS 


have been 
f * 


- 


oor r 


sinners." 


۹۷ 
! 3., ~ (97) - ص‎ ET o s - 
W خطييت‎ US انا‎ logs UJ استغفر‎ ULL قالوا‎ 


(97) They said, "O our father, ask for us forgiveness of our sins; indeed, 
we have been sinners." 


قال 
He said,‏ 
SB gus‏ 


"Soon 


- 


E 2-2 
49% 35] 


I will ask forgiveness 


CJ 


(from) my Lord. 
صد‎ 


Indeed, He, 
He 
الغفور‎ 
(is) the Oft-Forgiving, 


the Most Merciful." 


(98) He said, "I will ask forgiveness for you from my Lord. Indeed, it is 
He who is the Forgiving, the Merciful." 


| w | 0 
Then when 
| دحلو‎ 


they entered 


"cols 

he took 
al 

to himself 


£ 
د‎ esl 


4394 


his parents 


and said, 
و‎ 


NET 


44 


(99) 


c. lgl& 5 ÚÍ‏ ل Í al 7 gle Édo‏ به وَقَااً 
S‏ 193 
ja loli sl‏ إن EPN ali‏ 44 


(99) And when they entered upon J oseph, he took his parents to 
himself and said, "Enter Egypt, Allah willing, safe [and secure ]." 


8359 
And he raised 
ugl 


his parents 


upon 
العرش‎ 
the throne 
وخروا‎ 
and they fell down 


T 


to him 


prostrate. 
de 


jós 
And he said, 


jb‏ بت 
"O my father‏ 


هذا 
This,‏ 


E ob 


(is the) interpretation 


! E 
VET 
(of) my dream, 
(of) before. 
فد‎ 
Verily, 


lales 


has made it 
ربى‎ 


my Lord 


And indeed, 
حسنّ‎ | 


He was good 


He took me out 


of 1 
32 ml 


the prison, 


وَجَاءَ 


and brought 


* 


the bedouin life 


من 
after‏ 


or 


[that] 


- Pd 
v 

- 
* "e 


had caused discord 


Ja Ji 
AP 
the Shaitaan 


+ ° 


between me 
وبين‎ 
and between 
ec $ 
ce] 


my brothers. 
[a 


5 2 
لطيف‎ 
(is) Most Subtle 
لما‎ 
to what 
alas 


He wills. 
€ 


25 
0 
9 


£ 
Indeed, He, 


هو 
He‏ 
| لعليم 
(is) the All-Knower,‏ 


n : - Ti 
the All-Wise. 
\ ++ 


(100) 


giu „á BEF adl Jie 435i) 2855 
uias 38 Íó تأويل )8 مِن‎ la cab وَقَالَ‎ 
oe ue M or ioo iis Au 
uj Al 5 إن‎ EERUN 
٠٠١ يَسَاءُ إِنَّهُ هو الْعَلِيمُ الْحَكِيمْ‎ 
(100) And he raised his parents upon the Rie and they bowed to 
him in prostration. And he said, "O my father, this is the explanation of 
my vision of before. My Lord has made it reality. And He was certainly 
good to me when He took me out of prison and brought you [here] 


from bedouin life after Satan had induced [estrangement] between me 
and my brothers. Indeed, my Lord is Subtle in what He wills. Indeed, it 


is He who is the Knowing, the Wise. 


{op 
رب‎ 
My Lord, 


- 
ut 


indeed, 


you have given on me 


من 
01 
الملك 
the sovereignty‏ 


30 
سس‎ °4re 
+.. 

- 9 


and taught me 


of , 
£ - 
تاويل‎ 
the interpretation 
الأَحَادِيثِ‎ 
of the events. 
[a 


sols 
Creator 
Lea 
oO لسمو‎ | 
(of) the heavens 
Ue slg 
and the earth, 
cul 
You 


TAC 
(are) my Protector, 


* 


فى 
in‏ 

الدنيًا 

the world 


555 ls. Jia 


and the Hereafter. 
صد‎ 


895 


Cause me to die 
| z | o E 
(as) a Muslim, 


os 
x le 
e و‎ 


and join me 
P is 
with the righteous." 
۱۰۱ 
3 
O yo palea iii مِنَ‎ gle رب قد‎ 
£l jiis َلسَّمُوْتٍ‎ m eui تأويل‎ 
مسلمًا‎ EJ la Sg Lisi فى‎ 239 
۱۰۱ yall b E ls 9 
(101) My Lord, You have given me [something] of sovereignty and 
taught me of the interpretation of dreams. Creator of the heavens and 


earth, You are my protector in this world and in the Hereafter. Cause 
me to die a Muslim and join me with the righteous." 


ذلك 


That 


من 
(is) from‏ 
s‏ ~ 
انبَاءِ 
the news‏ 
cas) |‏ 
(of) the unseen‏ 
E‏ 
نوجيه 


which We reveal 


وما 
And not‏ 
P Ss‏ 


you were 


agin) 


with them 


o oF 
legal 
they put together 
$t yt e 

j^!‏ هم 
their plan‏ 


و 


- 


89 
while they 
$9523 
(were) plotting. 
\-¥ 


(102) 


ذلك من ا A aao oj Gall‏ وَمَا كنت 
م aagal Igas Í 3l‏ وهم $9953 ۲ 


(102) That is from the news of the unseen which We Stevea, [O 
Muhammad], to you. And you were not with them when they put 
together their plan while they conspired 


وما 
And not‏ 


$$ 29 2 
XS! 


most 


oll 


(of) A mankind, 


وَلَوْ 


even though 


a [1 
oo 


Lud حر‎ 
you deed 


بِمَؤمِنِينَ 
(will be) believers.‏ 


HY 


(103) 
MY بِمُؤْمِنِينَ‎ 6a 55. الَا وَلَوْ‎ 5351 Lag 


(103) And most of the people, although you strive [for it], are not 
believers. 
log 
And not 


> 
s - 
x Z ° of 


you ask them 


- 


dle 


-+e 


for it 


o 
* 
o 


any 


- 


أجر 


* 
reward. 


s o 5 
Ss 
a reminder 
- | o2 


- 


to the worlds. 


حص 

٠ 32 
حم‎ 
o\ 


(104) And you do not ask of them for it any payment. It is not except a 
reminder to the worlds. 


"LOS 5 
os 
And how many 
من‎ 


of 


the heavens 


lo 
and the earth 


$5. 


9343 


they pass 


- ot m 

4 
over it, 

o و‎ - 


و 
while they‏ 


or 
* 


(are) from them 
the ones who turn away. 
1۰0 
(105) 


59343 jal فى السَّموتِ‎ dle V price 
٠١١ gd yoo [gic amg lade 


(105) And how many a sign within the heavens and earth do they pass 
over while they, therefrom, are turning away. 


lag 
And not 
عع و‎ 
believe . 


eai 


most of them 


while they 


5 >o ô 
associate partners with Him. 
6١ 


, (106) 


٠١١ gÉ pia eas dl al aa YS] يُؤْمِنْ‎ Lag 


(106) And most of them believe not in Allah except while they associate 
others with Him. 
£S- $ 
Do they then feel secure 
£ 
أن‎ 
(against) that 


oor 


comes to them 
aso - 
VILE. - 


an overwhelming 


w 
a e 


من 
[of]‏ 
عذاب 


punishment 


oor 


comes to them 
P uos 5 * 
ác Lil 
the Hour 


woe 

4 »و‎ Q j 

* 
suddenly 


89 
while they 


لا 


(do) not 


DIP و‎ dA 


0922 


perceive? 
۷ 


$ $5 ai Eo F-E 
غشية من عذاب الله أو‎ Aude i edd ls ol Sy 
HV e suada cci ae 
(107) Then do they feel secure that there will not come to them an 
overwhelming [aspect] of the punishment of Allah or that the Hour will 
not come upon them suddenly while they do not perceive? 


were 


insight, 
B 
I 
ومن‎ 


and whoever 


fellows: me. 
صد‎ 


! 
Ba TO, RP E 
Y cod 


And Glory be 


alii 


(to) Allah 


ص 
و o‏ 
المشر 7 
oe‏ 


the polytheists." 


۸ 


(108) 


UP من‎ s 0 alll gagag us ومن‎ 
۸ 
(108) Say, "This is my way; I invite to Allah with insight, I and those 


who follow me. And exalted is Allah; and I am not of those who 
associate others with Him." 


s 


— N \ 


And not, 

assi 

We sent 
من‎ 


before you, 


Gey} 
We revealed 
إليهم‎ 
to them 


2 


from (among) 
اهل‎ 
(the) people 
tos 
(of) the townships. 
قل‎ 
E | 
So nave not 
they traveled 
vey 


the earth 


o " i ie 
a 
and seen 


wi - 
BS 
oe 


the) end 


آلذِينَ 


those who 


(were) before them? 


e o +e 
+ 
- 


"6 


ولدار 
And surely the home‏ 
آلءَاخرَة 
(of) the Hereafter‏ 
(is) best‏ 


for those who 


fear Allah. 
قل‎ 


NET 


Then will not 


Solis 


you use reason? 
۹ 
(109) 


5^ إِلَيْهم‎ c نُوحِنَ‎ Íly من قَبلك إلا‎ blasi Lag 

los ell ái Jol‏ فى A‏ فَيَنظُرُوأ 
AS‏ كَانَ Geil irae‏ من PIRE el‏ 

٠١٠١ 5olás$ ME 1585] sal خَيْرُ‎ sladi 


(109) Ad We sent not before you [as messengers] except men to 
whom We revealed from among the people of cities. So have they not 
traveled through the earth and observed how was the end of those 
before them? And the home of the Hereafter is best for those who fear 
Allah; then will you not reason? 


ا 


gave um hope 


jayi 


the Messengers, 


وظنوا 
and thought‏ 


ET 
انهم‎ 
that they 
قد‎ 
certainly 
كر‎ 


were denied, 
و‎ T- 
جا َ هم‎ 


then came to them 


Gas 


Our help, 


50 - 
Z ودود‎ 


- * 
C9 
and was saved 


من 
whom‏ 


We willed. 
صد‎ 


(can) be repelled 
Our punishment 


عن 
from‏ 


e gall 


the people 


(who are) criminals. 
11۰ 
(110) 
DES 48 edili lx إِذَا أشتيئس الرسل‎ VS 
Ub 555 ولا‎ BLES فَنُجَى مَن‎ Ua’ ya جاءَهم‎ 
١٠٠١ ميت‎ yall 2 gl v 
(110) [They continued] until, when the messengers despaired and were 


certain that they had been denied, there came to them Our victory, and 
whoever We willed was saved. And Our punishment cannot be repelled 


from the people who are criminals. 


(of) understanding. 
قل‎ 


La 
Not 
sls 
(it) is 


z - 


+ 


a narration 


و ۾ 


SH 


invented, 


os 
but 


a confirmation 


CU 


(of that) which 


- 
7 0 


(was) before it 


d.a 


+e 


(MAT. 


and a detailed explanation 
(of) all 
c o ” 


things, 


$329 


and a guidance 


and mercy 


for 2 a people 
Love og 
094294 
who believe. 
M 
(111) 


lo “call لأؤلى‎ bie xe - 662228 فى‎ 55 38) 
58 gil تصديقٌ‎ els (62323 aL 95 


+e لس‎ 
z 


يَدَيْهِ وتفصيل JS‏ شَئْءٍ وَهدَى 32259 agi)‏ 


١١١ يُؤْمِنُونَ‎ 
(111) There was certainly in their stories a lesson for those of 
understanding. Never was the Qur'an a narration invented, but a 
confirmation of what was before it and a detailed explanation of all 
things and guidance and mercy for a people who believe. 


<۳ Kile 


Verses 43 


a£ ll 855a 


Chapter 13 The Thunder 


Miss; 
Durus 6 


ase Nh yas E alll 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful 


yall 


Alif Laam Mim Ra 
€ 


These 
s ا‎ 
er 
(are the) Verses 
asi | 
(of) ‘the Book. 


«eM 
And that which 
Jl 
has been revealed 
SLÍ | 
to you 
من‎ 
from 
ربك‎ 


your Lord 


ES 


w - Hed 
الحق‎ 


(is) the truth 


but 


; 
"DS 
SI 


most 


oll 


(of) mankind 


3 


(do) not 
94283 
believe. 

\ 

Po 


LSI ji silig” SN Cale ali yall‏ هن 
ab;‏ آلْحَقُ Ss‏ 5381 لتا Í‏ يُؤْمِنُونَ ١‏ 


(1) Alif, Lam, Meem, Ra. These are the verses of the Book; and what 
has been revealed to you from your Lord is the truth, but most of the 


people do not believe. 


alii 


the heavens 


without 


-r 


Mc 
pillars 


He established 
Jie 
on —. 
PS 


the Throne 
صد‎ 


9 لسحر 
and subjected‏ 
the sun‏ 


والقمر 


and the moon 
صد‎ 


E 
گل‎ 


each 


o - 


SI 


running 
S 
لأجل‎ 


fof a term 


appointed, 
[a 


$925 


S inr 


He arranges 


jal 


= matter; 


He details 
! o 
cole SI 

the Signs 


و 


so that you may 


-- 


0 


= 
in the meeting 


o اسو‎ 


ر 
(with) your Lond‏ 


Doe 


59:8 oj 


ee with certainty. 


Y 
(2) 
a ode 


sac 8) ogad 25 säi abi‏ تَرَونَها ثم 
"34lls AMAA VISIT‏ 
گل يَجْرِى od‏ مُسَمَى 340° i jal‏ 
e lb S cola Ji‏ رَبِكُمْ 591855 Y‏ 


(2) It is Allah who erected the heaven: without pillars that you [can] 
see; then He established Himself above the Throne and made subject 
the sun and the moon, each running [its course] for a specified term. 
He arranges [each] matter; He details the signs that you may, of the 
meeting with your Lord, be certain. 
929 


And He 


el 
(is) the One Who 


wW سے‎ 


the earth, 
وَجَعل‎ 
and placed 
in it 
Le 
c9) 
firm mountains 


ale 


and rivers, 
de 


ومن 
and from‏ 


a 

all 07 

(of) the fruits 
Je 


He made 


° 
> 
^2 
ی‎ oo 


He covers 


Al 
the night 


ES -g 


jail 


(with) the day. 
[a 


gürely (are) | Signs 


z 


eod) 
for a people 
(9 58% 
who ponder. 
Y 
(3) 


- - 2 


وهو v ill‏ د Jas Ajdi‏ فيها رَوْسِيَ 1 هرا 
Jae cadi J oes‏ فيها زَوْجَيْنٍ SB)‏ 
ads‏ ألَيْلَ S1 Stag‏ فى sof) cole) allá‏ 
كفو Y‏ 


(3) And it is He who spread 0 earth and placed therein firmly set 
mountains and rivers; and from all of the fruits He made therein two 


mates; He causes the night to cover the day. Indeed in that are signs for 
a people who give thought. 


2472 له 


os 4 DE 


متجورت 


neighboring, 


grapevines 


Saad 


€ 539 


and crops 


وَنّخيل 
and date-palms‏ 
VT‏ 
trees (growing) from a single root‏ 
24e 9‏ 
and trees not (growing) from a single root.‏ 
صنوان 


»و 


watered 


clas 


with one water; 


but We cause to exceed 


- - 
| * on 
* 


some of them 


surely (are) Signs 


o Al 
for a people 
E 
- وى‎ = 
v 
who use reason. 


3 
(4) 


! 
- 
عت 


s $-- في‎ 4 D 5 
E viel 4a Ed S مُتَجِوِرْت‎ ghd ض‎ us? 


- 
* 


ele يُسْقَى‎ globe és Slate Yos 31 
0 pica! ا‎ wd 
٤ لقم يَعْقِلونَ‎ cule) ذلك‎ 


(4) And within the land are neighboring plots Mk gardens of 
grapevines and crops and palm trees, [growing] several from a root or 
otherwise, watered with one water; but We make some of them exceed 

others in [quality of] fruit. Indeed in that are signs for a people who 
reason. 
{op 
ole 
And if 


- orem 
9 وو‎ 


et 1 


* * 
you (are) astonished, 
E ر‎ 


* * 


then astonishing 
(is) their saying, 
PI 
| c | 


indeed in 


- 


a creation 


(are) the ones who 


| 9325 
disbelieved 


ee 


in their Lord, 
de 


SHEF 


and those 


jesi 
the iron chains 


(willbe) in 


their necks, 
p 


(are the) companions 
HI 


(of) the Fire, 


0 
E . 6 
AT 3 t 22 $2 * REA oF o ul 
{op el by فعجبٌ قولهم اءِذا‎ [udo RÀ) U9 


“agi كقرُوا‎ Guill ati d جديڍ‎ ais في‎ 
اصح‎ Ad sls eguei الأغلل فى‎ Ad 316 
0 فيها خَلِدُونَ‎ am UI 


(5) And if you are astonished, [O aunt a then astonishing is 
their saying, "When we are dust, will we indeed be [brought] into a new 
creation?" Those are the ones who have disbelieved in their Lord, and 
those will have shackles upon their necks, and those are the 
companions of the Bike they will abide therein eternally. 


YET. 
۰۰ 


And they ask you to a 


b‏ لست 


- ۰ 


the evil ^ 


‘the good 
and verily 


- 


o 
۰۰ $ 


has occurred 


من 


before them 


[the] similar punishments. 
قل‎ 


E 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
لذو‎ 
(is) Full of Forgiveness 


o 
هوي هو > هو‎ > 


for mankind 


die 
for 


آل 
+ 


their wrongdoing, 
de 


olo 
and indeed, 
ربك‎ 
your Lord 


ui 


owe 


(is) severe 


العقاب 


(in) the penalty. 


1 
(6) 


7. - 
o > d قد‎ RA wer oF gp ge 
»و »و‎ 


b‏ لحسَتَة 
3b‏ | 

o 

“ee 


ut ia ofl des " edis ad من‎ 
1 olásll Sus] 355 519 egal عَلَى‎ 


(6) They impatiently urge you to bring about evil before good, while 
there has already occurred before them similar punishments [to what 
they demand]. And indeed, your Lord is full of forgiveness for the 
people despite their wrongdoing, and indeed, your Lord is severe in 
penalty. 


those who 


| 9 كفر‎ 
disbelieved, 
Yo 
"Why not 
Jy 
has been sent down 


- 
o 


-++ 


to him 


his Lord?" 
قل‎ 


(are) a warner, 
de 


Slo 


and for every 


(ey a aide, 
V 
; 0o 


aá igla ale كفرُوأ لول أنزل‎ aili Jok; 
۷ slo 298 Js “ace أنتَ‎ Gl” uw 


(7) And those uL disbelieved say, "Why has a sign not been sent down 
to him from his Lord?" You are only a warner, and for every people is a 


carries 


every, 
E 0 | 
female, 
وما‎ 
and what 


s 


- 
* 


fall short 
als. jal 
the womb, 
وما‎ 
and what 


E - - 


they exceed. 
de 


وگل 


And every 


(is) in due Hopo iE 
۸ 
< مه‎ (8) 3 s - [a 
eU y3l الله يَعلم ما تحمل کل انتّى وما تغيض‎ 
75 Te X [DESTE uu o sd 
۸ عنده. بمقدار‎ ecu وما تزداد وکل‎ 


(8) Allah'knows what every female carries and what the wombs lose 
[prematurely] or exceed. And everything with Him is by due measure 
! 


$,.- 
( - 


Knower 


َلْعَيْبِ 


(of) ihe unseen 


AAE 


and the witnessed, 


Is | 
the Most Great, 
Jis 
thé Most High. 


: 
4 Jisajl jii saili; ji ale 


(9) [He is] Knower of the unseen and the 0 the Grand, the 
Exalted. 


al gus 
(It is) same (to Him) 


D 2 
+ 


[of you] 


$ 


* 


(one) who 


a 


conceals 


لْقَوْلَ 
the speech‏ 

ومن 
or (one) who‏ 


m vm 


* 


publicizes it 


-W 


+ 
- 


ومن 
and (one) who‏ 


> 


- 


هو 


[he] 


or goes freely 


saul 


“by day. 
D 
(10) 
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(10) It is the same [to Him] concerning you whether one conceals [his] 
speech or one publicizes it and whether one is hidden by night or 
conspicuous [among others] by day. 
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For him 
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s Lees 
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(are) successive (Angels) 


2 


* 


before him 


and behind him, 


ومن 


o 
- 
Als 
ga 
r 


who guard him 


^Y (qt. 
يحفظونه.‎ 
۰ 
by 
o 


مى 
(the) Command of Allah.‏ 


Vi 
Allah 
| 


لله 


(does) not 
change 


- 
543435 


the condition of a people, 


they change 
1 ع م سايم‎ 


يغيّروا 


what 
(is) in themselves. 


VERE 


And when 
قل‎ 


BE 
Allah wills 
HI 
الله‎ 
for a people 
ee 
misfortune, 
1E Quy 


then (there is) no 


E 
فلا‎ 


turning away 


and not 
z 


وما 
for them‏ 


PLA 


besides Him 


2 


من 

any 
os 
protector. 

من 


Jls 
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(11) : 
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بِقَوْمٍ‎ le 524) لا‎ alll Sp ألله‎ yal مِنْ‎ V. E 


aul sgi BE a erm‏ بقوم 
سُوَءًا 55a MÀ‏ له (ya ed) log‏ ذدُونِهِ. مِن وال 
\\ 


(11) For each one are successive [angels] before and behind him who 
protect him by the decree of Allah. Indeed, Allah will not change the 
condition of a people until they change what is in themselves. And 
when Allah intends for a people ill, there is no repelling it. And there is 
not for them besides Him any patron. 


(is) the One Who 


یریکم 
shows you‏ 
البرق 
the lightning,‏ 
.834 
a fear‏ 
وطمعا 
and a hope‏ 
51729( 
and brings up‏ 
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the heavy clouds.‏ 
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(12) It is He who shows you lightening, [causing] fear and aspiration, 
and faeta the heavy clouds. 
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And glorifies 
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the thunder 
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Beith] His praise 
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and the Angels 
من‎ 
for 


f * 


fear of Him. 


Jas 


And He sends 
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the thunderbolts 
and strikes 
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yet they 


يُجَدِلونَ 


dispute 


(is) Mighty 
محال‎ 
(in) Strength. 
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(13) And thé thunder Salie [Allah] with praise of Him - and A d 
[as well] from fear of Him - and He sends thunderbolts and strikes 
therewith whom He wills while they dispute about Allah; and He is 

severe in assault. 
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(is) supplication 
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reaches it. 
[a 


وما 
And not‏ 
ales‏ 
(is) the supplication‏ 
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(of) the disbelievers 
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(14) To Him [alone] i$ the supplication of truth. And those they call 


upon besides Him do not respond to them with a thing, except as one 
who stretches his hands toward water [from afar, calling it] to reach his 
mouth, but it will not reach it [thus]. And the supplication of the 
disbelievers is not but in error [i.e. futility]. 
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And to Allah 
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(15) And to Allah prostrates whoever is within the heavens and the 


earth, willingly or by compulsion, and their shadows [as well] in the 
mornings and the afternoons. 
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and the earth?" 


"Have you then taken 
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(16) Say, "Who is Lord of the heavens and earth?" Say, "Allah." Say, 
"Have you then taken besides Him allies not possessing [even] for 
themselves any benefit or any harm?" Say, "Is the blind equivalent to 
the seeing? Or is darkness equivalent to light? Or have they attributed 
to Allah partners who created like His creation so that the creation [of 
each] seemed similar to them?" Say, "Allah is the Creator of all things, 
and He is the One, the Prevailing." 
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Thus 
Spay 
Allah sets forth 
الله‎ 
si 
the truth 
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and the falsehood. 
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the earth. 


Thus 
pay 
Allah sets forth 
الله‎ 
Jail 
the examples. 


\V 


(17) 


la jiä, TER, ISLES alo glad v Ji 
ade. 59589; Aag Ul 13535 Jud Joi». à 
3s, alia 33 gà أو‎ al> Bal sl = 
(058 MI lala” Jadis &sJi al Ded 
AÍ فى‎ Kad aÚ giy مَا‎ Gli “ús 
W Jel abi O25 IKES 


(17) He sends down from the sky, rain, and valleys fow according to 
their capacity, and the torrent carries a rising foam. And from that 
[ore] which they heat in the fire, desiring adornments and utensils, is a 
foam like it. Thus Allah presents [the example of] truth and falsehood. 
As for the foam, it vanishes, [being] cast off; but as for that which 
benefits the people, it remains on the earth. Thus does Allah present 
examples. 


For those who 
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responded 
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(is) the bliss. 
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And for those who 


(did) not 
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whatever 
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surely they would offer ransom 


for them 
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(is) a terrible 
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reckonjng, 
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وَمَاو بهم 
and their abode‏ 
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(is) Hell, 
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and wretched 
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(is) the resting place. 
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(18) For those who have ‘responded to their Lord is ihe best Kewadi 
but those who did not respond to Him - if they had all that is in the 
earth entirely and the like of it with it, they would [attempt to] ransom 
themselves thereby. Those will have the worst account, and their refuge 
is Hell, and wretched is the resting place. 
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(19) Then i is she who knows om whit has been revealed to you from 
your Lord is the truth like one who is blind? They will only be 
reminded who are pp of understanding - 


| لذِينَ 
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the contract, 
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(21) And. those whoa join that which Allah has ordered to be joined and 
fear their Lord and are afraid of the evil of [their] account, 
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(22) And those who are patient, seeking the countenance of their Lord, 
and establish prayer and spend from what We have provided for them 
secretly and publicly and prevent evil with good - those will have the 


good consequence of [this] home - 
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(23) Gardens of perpetual residence: they will enter them with whoever 
were righteous among their fathers, their spouses and their 
descendants. And the angels will enter upon them from every gate, 
[saying], 
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(Saying), "Peace 
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(24) "Peace be upon you for what you patiently endured. And excellent 
is the final home." 
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And those who 


contracting it, 
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Allah has commanded 
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and spread corruption 
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the earth. 
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and for them 
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(25) But those who break the covenant of Allah after contracting it and 
sever that which Allah has ordered to be joined and spread corruption 
on earth - for them is the curse, and they will have the worst home. 
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in the life” 
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(of) the world 
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the Hereafter, 
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(26) Allah extends provision io ce He wills and restricts [it]. And 
they rejoice in the worldly life, while the worldly life is not, compared 
to the Hereafter, except [brief] enjoyment. 


those who 


گفروا 
disbelieved,‏ 
3y‏ 
"Why has,not‏ 
US‏ 
been sent down‏ 
aile‏ 


upon him 


| م‎ 2 
lets go astray 


من 
whom‏ 
اء 


He wills 


54429 


and guides 


al 


to Himself 


من 
whoever‏ 
Us‏ 
Stil‏ 
turns back,‏ 


YV 


, (7) 
o^ ءَايَةَ‎ «de. Jil للا‎ lo58S آلَذِينَ‎ joi 
ail] catia ilig مَن‎ Jai al | به“ قل‎ 
Ww OU مَنْ‎ 


(27) And those who disbelieyed say, n has a sign not been sent 
down to him from his Lord?" Say, [O Muhammad], "Indeed, Allah 
leaves astray whom He wills and guides to Himself whoever turns back 
[to Him] - 


آلذِينَ 
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No doubt, 
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(28) Those who have believed and whose heave are assured by the 
remembrance of Allah. Unquestionably, by the remembrance of Allah 
hearts are assured." 
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believed 


righteous deeds, 
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blessedness‏ 
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and a beautiful 
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YA ماب‎ iuo 


(29) Those who have believed and done righteous deeds - a good state 
is theirs and a good return. 
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(30) Thus have We sent you [toa community before which [other] 
communities have passed on so you might recite to them that which 
We revealed to you, while they disbelieve in the Most Merciful. Say, 

"He is my Lord; there is no deity except Him. Upon Him I rely, and to 
Him is my return." 
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(31) And if there was any qur'an by which the mountains would be 
removed or the earth would be broken apart or the dead would be 
made to speak, [it would be this Qur'an], but to Allah belongs the affair 
entirely. Then have those who believed not accepted that had Allah 
willed, He would have guided the people, all of them? And those who 
disbelieve do not cease to be struck, for what they have done, by 


calamity - or it will descend near their home - until there comes the 
promise of Allah. Indeed, Allah does not fail in [His] promise. 
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(32) And i were AE messengers pn n before you, and I 
extended the time of those who disbelieved; then I seized them, and 
how [terrible] was My penalty. 
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(33) Then is He who is a maintainer of every soul, [knowing] what it 
has earned, [like any other]? But to Allah they have attributed 
partners. Say, "Name them. Or do you inform Him of that which He 
knows not upon the earth or of what is apparent of speech?" Rather, 
their [own] plan has been made attractive to those who disbelieve, and 
they have been averted from the way. And whomever Allah leaves 
astray - there will be for him no guide. 
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(34) For ٤ ق‎ will be punishment in the life of [this] world, and the 
punishment of the Hereafter is more severe. And they will not have 
from Allah any protector. 
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(35) The example of Paradise, which the righteous have been promised, 
is [that] beneath it rivers flow. Its fruit is lasting, and its shade. That is 
the consequence for the righteous, and the consequence for the 
disbelievers i is the Fire. 
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(36) And [the believers among] those to whom We have given the 
[previous] Scripture rejoice at what has been revealed to you, [O 
Muhammad], but among the [opposing] factions are those who deny 
part of it. Say, "I have only been commanded to worship Allah and not 
associate [anything] with Him. To Him I invite, and to Him is my 
return.” 
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(37) And thus We have revealed it as an Arabic legislation. And if you 
should follow their inclinations after what has come to you of 


knowledge, you would not have against Allah any ally or any protector. 
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(38) And We have already sent niessengers before you and assigned to 
them wives and descendants. And it was not for a messenger to come 
with a sign except by permission of Allah. For every term is a decree. 
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(39) Allah eliminates what He wills or confirms, and with Him is the 

Mother of the Book. 
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(40) And whether We show you part of what We promise them or take 
you in death, upon you is only the [duty of] notification, and upon Us is 
the account. 
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(41) Have they not seen that We set upon the land, reducing it from its 
borders? And Allah decides; there is no adjuster of His decision. And 
He is swift in account. 
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(42) And those before them had plotted, but to Allah belongs the plan 
entirely. He knows what every soul earns, and the disbelievers will 
know for whom is the final home. 
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(43) And those who have disbelieved say, "You are not a messenger." 
Say, [O Muhammad], "Sufficient is Allah as Witness between me and 
you, and [the witness of] whoever has knowledge of the Scripture 
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(2) Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. And woe to the disbelievers from a severe punishment 
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(3) The ones who m: the worldfy life over the Hereafter and avert 
[people] from the way of Allah, seeking to make it (seem) deviant. 
Those are in extreme error. 
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(4) And We did not send any messenger except [speaking] in the 
language of his people to state clearly for them, and Allah sends astray 
[thereby] whom He wills and guides whom He wills. And He is the 
Exalted in Might, the Wise. 
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(5) And We certainly sent Moses with Our signs, [saying], ' ‘Bring out 
your people from darknesses into the light and remind them of the 
days of Allah." Indeed in that are signs for everyone patient and 
grateful. 
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(6) And [recall, O Children of Israel], when Moses said to His people 
"Remember the favor of Allah upon you when He saved you from the 
people of Pharaoh, who were afflicting you with the worst torment and 


were slaughtering your [newborn] sons and keeping your females alive 
And in that was a great trial from your Lord. 
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(7) And [remember] when your Lord proclaimed, 'If you are grateful, I 
will surely increase you [in favor]; but if you deny, indeed, My 
punishment is severe." " 
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(8) And Moses said, "If you should mes you and whoever is on 
the earth entirely - indeed, Allah is Free of need and Praiseworthy." 
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(9) Has there not Poached you the news of those before you - e people 
of Noah and 'Aad and Thamud and those after them? No one knows 
them but Allah. Their messengers brought them clear proofs, but they 
returned their hands to their mouths and said, "Indeed, we disbelieve 
in that with which you have been sent, and indeed we are, about that to 
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(10) Their messengers ; said; "Can ‘here be doubt aa Allah, Creator of 
the heavens and earth? He invites you that He may forgive you of your 
sins, and He delays your death for a specified term." They said, "You 
are not but men like us who wish to avert us from what our fathers 
were worshipping. So bring us a clear authority." 
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(11) Their messengers said to them, "We are only men like you, but 
Allah confers favor upon whom He wills of His servants. It has never 
been for us to bring you evidence except by permission of Allah. And 

upon Allah let the believers rely. 
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our [good] ways. And we will surely be patient against whatever harm‏ 
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(13) And those who disbelieved said to their messengers, "We will 
surely drive you out of our land, or you must return to our religion." So 
their Lord inspired to them, "We will surely destroy the wrongdoers. 
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(14) And We will surely cause you to dwell in the land after them. That 
is for he who fears My position and fears My threat." 
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(15) And: they requested victory from Allah, and disappointed, 
[therefore], was every obstinate tyrant. 
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(17) He will gulp it but will hardly [be able to] swallow it. And death 
will come to him from everywhere, but he is not to die. And before him 
is a massive punishment. 
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(18) The example of those who disbelieve in their Lord is [that] their 

deeds are like ashes which the wind blows forcefully on a stormy day; 

they are unable [to keep] from what they earned a [single] thing. That 
is what is extreme error. 
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(19) Have you not seen that Allah a the نا‎ and the earth in 


truth? If He wills, He can do away with you and produce a new 
creation. 
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(21) And they will come out [for judgement] before Allah all together, 


and the weak will say to those who were arrogant, "Indeed, we were 
your followers, so can you avail us anything against the punishment of 
Allah?" They will say, "If Allah had guided us, we would have guided 
you. It is all the same for us whether we show intolerance or are 
patient: there is for us no place of escape." 
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(22) And Satan will say when the matter has been concluded, "Indeed, 
Allah had promised you the promise of truth. And I promised you, but 
I betrayed you. But I had no authority over you except that I invited 
you, and you responded to me. So do not blame me; but blame 
yourselves. I cannot be called to your aid, nor can you be called to my 
aid. Indeed, I deny your association of me [with Allah] before. Indeed, 

for the wrongdoers i isa painful punishment." 
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(23) And those who believed and did righteous deeds will be admitted 
to gardens beneath which rivers flow, abiding eternally therein by 
permission of their Lord; and their greeting therein will be, "Peace!" 
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(24) Have you not considered how Allah presents an example, 
[making] a good word like a good tree, whose root is firmly fixed and 
its branches [high] in the sky? 
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(25) It produces its fruit all the time, by permission of its Lord. And 


Allah presents examples for the people that perhaps they will be 
reminded. 
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(26) And the example of a bad word is like a bad trée, uprooted from 
the surface of the earth, not having any stability. 
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(27) Allah keeps firm those who believe, with the firm word, in worldly 
life and in the Hereafter. And Allah sends astray the wrongdoers. And 
Allah does what He wills. 
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(28) Have you not considered those who exchanged the favor of Allah 
for disbelief and settled their people [in] the home of ruin? 
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(30) And they have attributed to Allah equals to mislead [people] from 
His way. Say, "Enjoy yourselves, for indeed, your destination is the 
Fire." 
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(31) [O Muhammad], tell My servants wo Ed believed to establish 
prayer and spend from what We have provided them, secretly and 


publicly, before a Day comes in which there will be no exchange, nor 
any friendships. 
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(32) It is Allah who created the heavens and the earth and sent down 
rain from the sky and produced thereby some fruits as provision for 
you and subjected for you the ships to sail through the sea by His 
command and Supe ected for you the rivers. 
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(33) And He subjected for you the sun and the moon, continuous [in 
orbit], and subjected for you the night and the day. 
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(34) And He gave you from all you asked of Him. And if you should 
count the favor of Allah, you could not enumerate them. Indeed, 
mankind is [generally] most unjust and ungrateful. 
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(35) And CEN O (gm. when Abraham said, "My Lord, 

make this city [Makkah] secure and keep me and my sons away from 
worshipping idols. 


Indeed, they 


or o 
- * 
* 


have led astray 


the mankind. 
صد‎ 


2 
٠و‏ سص 
فمن 


So whoever 


P. 

* of 
سی‎ * 
- 


follows me 


2€ - 
,ailà 
then indeed, he 


uma 


(is) of me, 
صل‎ 


ومن 
and whoever‏ 


disobeys me, 
GHE 
£ 


then indeed, You 


(are) Oft-Forgiving, 


Ce 
Most Merciful. 
Y1 
(36) p 
-n -7d $$ -? ي‎ n Tat 
فمن تَبعنى‎ l Sa 15 اصللنَ‎ Sal رب‎ 
PT فإنه. مِنَى ومن عصانِى فإنك غفور رجیم‎ 
(36) My Lord, indeed they have led astray many among the people. So 
whoever follows me - then he is of me; and whoever disobeys me - 
indeed, You are [yet] Forgiving and Merciful. 
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(37) Our Lord, I have settled some of my descendants in an 
uncultivated valley near Your sacred House, our Lord, that they may 
establish prayer. So make hearts among the people incline toward 
them and provide for them from the fruits that they might be grateful. 
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(38) Our Lord, indeed You know what we conceal and what we declare 
and nothing is hidden from Allah on the earth or in the heaven. 
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(39) Praise to Allah, who has granted to me in old age Ishmael and 
Isaac. Indeed, my Lord is the Hearer of supplication. 
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(40) My Lord, make me an establisher of prayer, and [many] from my 
descendants. Our Lord, and accept my supplication. 
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(41) Our Lord, forgive me and my parents and the believers the Day the 
account is established." 
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(42) And never think that Allah is unaware of what the wrongdoers do. 
He only delays them for a Day when eyes will stare [in horror]. 
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(43) Racing ahead, their heads raised up, their glance does not come 
back to them, and their hearts are void. 
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(44) And, [O Muhammad], warn the people of a Day when the 
punishment will come to them and those who did wrong will say, "Our 


Lord, delay us for a short term; we will answer Your call and follow the 
messengers." [But it will be said], "Had you not sworn, before, that for 
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(45) And you lived among the dwellings of those who wronged 
themselves, and it had become clear to you how We dealt with them. 
And We presented for you [many] examples." 
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(46) And they had planned their plan, but with er is [recorded] their 
plan, even if their plan had been [sufficient] to do away with the 
mountains. 
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(47) So never think that Allah will fail in His promise to His 
messengers. Indeed, Allah is Exalted in Might and Owner of 
Retribution. 
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(48) [It will be] on the Day the earth will be: replaced by another earth, 
and the heavens [as well], and all creatures will come out before Allah, 
the One, the Prevailing. 
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(51) So that Allah will recompense every soul for what it earned. 
Indeed, Allah is swift in account. 
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that they may be warned 


j KER 9 
and that they may know 
انما‎ 
that only 

هو 
He‏ 
AT‏ 

(is) One God, 


- 


A> 9 


a 
ود‎ EA 


and that may ae heed 


lg) 3l 


(of) understanding. 
0۲ 
(52) 
52 v بك وَلِيَعْلَمُوا‎ 1955245 mul ab هذا‎ 
ov اذلو اللي‎ 55125 Seg adl 
(52) This [Qur' fari is notification for the people that they may be 


warned thereby and that they may know that He is but one God and 
that those of understanding will be reminded. 


44 lila 


Verses 99 


jl $55 


Chapter 15 The Rock 
Vis; 


Durus 6 


eae il yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


yl 


Alif Laam Ra. 
[a 


9 l5 
These 
بت‎ le 
(are the) Verses 


التب 


(of) the Book 


olea 


ánd Quran 


* 
(AES 


Clear. 


\ 
(1) 


١ مبين‎ MG asi Sale A - Ji 


(1) Alif, Lam, Ra. These are the verses of the Book and a ‘clear Qur'an. 
Las 


Perhaps 


those who 


lo yá$ 


disbelieved, 


if 
كَانُوا‎ 
they had been 


> o * 
* 


err 


Muslims. 


Y 


(2) * 
Y يود الذِينَ كَفَرُوا لو كَانوا مُسْلِمِينَ‎ Us 
(2) Perhaps those who disbelieve will wish that they had been Muslims. 
ذزهم‎ 
Leave them 
Ig Sl 
(to) eat 


Deser 


and enjoy 


o 
s Se 


ao 


and diverted them 
jai 
the hope, 
صل‎ 


c9 فقسو‎ 
then soon 
يعلمونَ‎ 
they will come to know. 
v 
(3) 


Y يعلموت‎ 
(3) Let them eat and enjoy themselves and be diverted by [false] hope, 
for they are going to know. 


وما 
And not‏ 
USlal‏ 


We destroyed 


(there was) for it 
SUS 


a decree 


ot Tm‏ “الها 
lal Lag‏ من 4355 إلا وَلَهَا glas SUS‏ > 


(4) And We did not destroy any city but that for it was a known decree. 


* 
(can) advance 


o 
+ 
o 


nation, 

(gis | 
its term 

lag 
ane not 


(can) delay ik 


0 
(5) 


ri 


r 


ما سبق من lag ylsi dal‏ يَسْتَنْجْرُونَ 0 


(5) No nation will precede its term, nor will they remain thereafter. 


وَقَالُوأ 


And they s say, 


(to) whom 


J 


has been sent down 


[on him] 
at] 
the Reminder, 
BH 


indeed, you 


dise 
MM 

Ld 
Ql 


(are) surely mad. 


1 


(6) P 


Saá إِنَكَ‎ SMI ale JH cil Gb وقالوأ‎ 
1 


(6) And they say, "O you upon whom the message has been sent down, 
indeed you are mad. 


لو 
Why‏ 


lo 


you bripg t to us 


aula 


the Angele: 
ol 
if 
you are 


the truthful?" 
V 
(7) 
V edacall go eus a] Kall als us gj 


(7) Why do you not bring us the angels, if you should be among the 
truthful?" 


lo 


Not 


We send down 
aai 


the Angels 


with the truth; 
lag 
and not 
lails 


they would be 


sien 1 respite. 


A 
(8) 


E كَانُوَأ‎ lag بالق‎ 3l daji JS lo 
NG مُنظَرِينَ‎ 


(8) We do not send down the angels except with truth; and the 
disbelievers would not then be reprieved. 


d 
Indeed, We 
gn Ste 
S obe 
We 


have sent down 


SM 


the Reminder, 
óla 
and indeed, We 


T 


of it 


n 1- 
لحفظونَ‎ 
(are) surely Guardian. 


AFEA ls ái الان رلا‎ 


(9) ao it is We who sent down the Qur'an and TERM We vili be 
its guardian. 


8) 9 
And certainly 
Ls 5l 
We (had) sent 
من‎ 


before you 


(the) Sedis 
oul 
(of) the former (people). 
D 
(10) 
IE 5931 فى شيع‎ AUS من‎ Lal 38) 9 


(10) And We had certainly sent [messengers] before you, [O 
Muhammad], among the sects of the former peoples. 


lag 
And not 
£ 
came to them 


2 


من 
any‏ 
رشول 
Messenger‏ 
j‏ 
but‏ 
كَانُوا 


they did 


(11) 


وَمَا أيهم مُن S| Jou)‏ گائوا به يَسْتَهزِهُونَ 
\\ 


(11) And no messenger would come to them except that they ridiculed 
him. 


We let it enter 


in 


(the) hearts 


o 
o E 
5 
المجرمينَ‎ 
oon 
z 


(of) the criminals. 


Y 
(12) 


كَذَّلِكَ Lus‏ فى قَلُوبٍ الْمُجْرِمِينَ Y‏ 


(12) Thus do We insert denial into the hearts of the mak: 


3 


Not 


o 
dom ARA 
a 94293 


they believe 


- 
سه مھ ° 


and verily 


o 
۰۰ hd 


have passed 


a نے‎ 
wW 
cv و‎ 


the way(s) 
ge ai 
(of) the former (people). 
Y 
a3 — 7 
٠١ ead dis وَقَدْ خَلَتْ‎ Las لا يُؤْمِنُونَ‎ 


(13) They will not believe in it, while there has Jalncady occurred the 
precedent of the former peoples. 


ولو 


And (even) if 


- 
25 ° - 
»و * 


We opened 


- 


to them 


lal 
the heaven, 


wy 


and they were to continue 


* 


- oe 


therein 
2 2 اي‎ oy 
a 90593 
(to) ascend, 


1 
M" 0 , ap 7 TN 
VE 592.522 
(14) And [even] if We opened to them a gate from the heaven and they 
continued therein to ascend, 


ial 
They would surely say 
lal 


"Only 


و 22- 


C 
have been dazzled 


Lal 


* 


our eyes. 
بل‎ 


Nay, 


ia) a people 
9395-40 
bewitched." 
10 
Q9) 
^98 i ar Bia SKi ul ig 
10 مسحو زونَ‎ 


(15) They would say, "Our eyes have only been dazzled. Rather, we are 
a people affected by magic." 


jájá 9 
And verily 
FH 


We have placed 


فی 
ela‏ 


the heavens 
constellations 
| vd $ $ Tee 
and We have beautified it 


6 Jail 
بار بين‎ 


for the observers. 


١ 
(16) 


Soi 358 Goji laidi فى‎ las. ids 
١1 


(16) And We have placed within the heaven great stars and have 
beautified it for the observers. 


$.-e‏ ا 
وحفظتها 
And We have protected it‏ 
from‏ 


every 
^ devi 
fJ 
accursed. 
\V 
, QD, | 
W وحفظتها من کل شَيْطن رجیم‎ 
(17) And We have protected it from every devil expelled [from the 
mercy of Allah] 


إل 
Except‏ 


- 
* 


(oné) who 


Ec یں‎ 
o 
وو‎ + | 


the hearing, 


then follows him 


id j ve 
شهابٌ‎ 
a burning flame 


ET 
4 w 


* 
یں 
- 


clear. 


\A 
(18) 


A فَأَتْبَعَهُ شِهَابٌ مُبِينْ‎ gaidi مَن آسْكَرّق‎ s] 


(18) Except one who steals a Hearne and is ae by a clear ponis 
flame. 


Westy 
And the earth, 
isso 


We have spread it 


and [We] cast 
therein 


ise) 


firm mountains 
£ 
and [We] caused to grow 
therein 


of 


every 


09392 


wefl-balanced. 


15 


(19) us 


sols G5) فيها‎ Lill liia PX 


V 9532 scs SS فيها من‎ 
(19) And the earth - We have spread it and cast therein firmly set 
mountains and caused to grow therein [something] of every well- 
balanced thing. 


o 
CP 
les 

-9 


And We have made 


o 2521 


for you 
therein 
! 


- - - 


means of living 
ومن‎ 
and whom 


[ra 
لستم‎ 
++ 


you are not 
Sc 


T 


for him 
١ 
- ++ * p 
providers. 
Y. 


(20) 


4 
ši p $1 o 7 ر‎ P DS - " o $4 Dr ie 

P^ e 3 o < 

i oe R ^ * 
9 9 9 
42) p oe * 
> 
y. 


(20) And We have made for you therein means of living and [for] those 
for whom you are not providers. 


olo 
And not 


2 


(is) any 


(are) its treasures, 
and not 


zay 
We send it down 


إلا 


Sept 
JË 


in å measure 


Y] agies بقدر‎ 


(21) And there is not a thing but that with Us are its depositories, and 
We do not send it down except according to a known measure. 


Ulo lc 9 
And We have sent 
2 +247 
الريح‎ 
the winds 
١ 


fertilizing, 
9 £ 2 
HRE 

and We sent down 


من 
from‏ 
NEST‏ 
the sky‏ 
alo‏ 
water, _‏ 
s UNE a‏ 
فاسقیتگموه 


and We gave it to you to drink. 


(are) retainers. 


YY 
(22) 


a d $ «85 al uLajls 
۲۲ 5455. sal as TT 


(22) And We have sent the e winds and sent down water from 
the sky and given you drink from it. And you are not its retainers. 


óla 


And indeed, We, 


o 


surely [We] 


o 3 
* 


P 


We give life 


ES 
E - 
۰۰ 1 
oe 9 


and We cause death, 


(are) the Inheritors. 


Ly 
- ue 
YY $939) CST 4A Cag T x blo 
(23) And indeéd, it is We who give life and cause death, and We are the 
Inheritor. 


38) 9 
And verily 
ls j | 7 


We know 


*N 
$9 
$* 
o 
‘p 
° 
——Ó 


the preceding ones 


o3 
٠ 
- 


among you 


38) 9 
and verily, 
| £o | 2 
We know 


gS 
ni 
المستنخرية:‎ 
بن‎ Z 

: 


the later ones. 


Yt 
(24) 


- o صه‎ - 
ale ملقد‎ aS * المستقدٍ‎ Gale ولقد‎ 
+ 
> 9 Pu 9 


(24) And We have E 0 the preceding [generations] among 
you, and We have already known the later [ones to come]. 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord, 


هو 
He‏ 


of و و‎ o 2 
0 


Ad pions 


will gather them. 
[a 


4l 
Indeed, He 
(is) AII-Wise, 
All-Knowing. 
YO 


(25) 


YO elc @SS إنه.‎ amiss وَإنَّ رَبَكَ هو‎ 


(25) And indeed, your Lord will gather them; TE He is Wise and 
Knowing. 


o m 
م لقد‎ 


And verily, 


o - 
- 
> ** * 


We created 


gee | 


eee 


من 


(26) 
ى فى‎ $ ibo .7 iie = bee oot < "407 
YA 


(26) And We did certainly create man out of clay from an altered black 
mud. 


والجان 

And the jinn 
SAY. 2 
zal * 


We created it 


e oA 
scorching. 
YV 
(27) 


YV agaudl JU مِن‎ JS yo äl وَأَلْجَآنَّ‎ 


(27) And the jinn We created before from scorching fire. 
Jr 
And when 
your Lord said 
z we 
ريك‎ 
وو‎ iS: " | et | J 
to the Anges, 
"Indeed, I 


E p 
»و«‎ ٠ 


(will) eae 


ا و ر 


| بسر‎ 
a human being 


2 


(out) of 


(28) ~ 


D ا‎ dob e bus 
R 5 "x +. * * ۰۰ e - PEE 
بها من‎ 86 lal a قال‎ i 
YA مسئون‎ la> صلصل من‎ 
(28) And [mention, Ó Muhammad], when your Lord said to the angels, 
"I will create a human being out of clay from an altered black mud. 


and [I] breathed 


* 


- oe 


into him 


oe 


of 


روحى 
My spirit,‏ 
EEE‏ 
then fall down‏ 


27 


sal 


> 

M لسحد‎ 
s.e- e 
M 


prostrating.' 


Ya 


(29) 


ils‏ 4239.4 ونفخت فيه من )9 19249 له. 

| £ 

YA Syd horus 

(29) And when I have proportioned him and breathed into him of My 
[created] soul, then fall down to him in prostration." 


- - 
=~ E, 


سے 
+ » 


* 


So prostrated 


all of them. 


S2 0 : 
599a» 
together, 
Y. 
"mm و‎ 3 
2 ++ e - 

فسّجد الملئكة كلهم اجمعونَ ٣۰‏ 

(30) So the angels prostrated - all of them entirely, 


3l 


He refused 
£ 


أن 


10 


ص - 

* 

& oS 
be 


2 
with 
those who prostrated. 
Y 
(31) ; 


Y أَلسَجِدِينَ‎ s أن يَكُونَ مع‎ 2l go 3l 


(31) Except Iblees, he refused to be with those who prost ated. 


that not 


u 
t 0 
نَكُونَ‎ 


you are 


سے - 


En 


S 


To who prostratedo" 
YY 


(32) 


٣۲ gaidi aa لك الا تكونَ‎ 


- 


سے - 
E‏ هوه 
ل د * س lo‏ 
ete. e;‏ 


(32) [Allah] said, O Iblees, what is [the matter] with you that you are 
not with those who prostrate?" 


قال 
He said,‏ 


- 
o 


"1 am not 


to 


“altered.” 


ms 


(33) 
Jaleo خَلَقْتَهُ. من‎ ág aga أكن‎ al قَالَ‎ 
مَسْنُون ا‎ las ya 


(33) He said, "Never aunt I prostrate to a human whom You created 
out of clay from an altered black mud." 


"Then get out 
of it, 
GHE 
for indeed, you 

ىو 


- 


ae) 


(are) expelled. 


rt 


(34) 


٤ رَجِيمْ‎ DD yin c 53.1 JÓ 


(34) 9 said, "Then get oui of it, for indeed, you are expelled. 


olo 
And indeed, 
pon you 


iali 


(will be) the curse 
إلى‎ 
til 


ټوم 


(the) Day 


spall 


(of) ie J udgment." 


YO 
(35) 


Yo eai ag اللعئة إلى‎ alle ŝlo 


(35) And indeed, upon you is the curse until the Day of Recompense." 


"0 iy Lord 


EI 


Then give me respite 


they are raised." 
Y1 
(36) 


Y 5584 093 إلى‎ KI 5 JÉ 


(36) He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are 
resurrected." 


قال 
He said,‏ 
"Then indeed you,‏ 


(are) of 9 
the ones given respite. 
YV 
(37) 
۲۷ أَلْمُنظَرِينَ‎ yo Ld JÓ 


(37) [Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved 


الوقت 
(of) the time‏ 


e glaall 


well-known." 


YA 
(38) 


YA الْمَعْلُوم‎ call a 55 إلى‎ 
(38) Until the Day of the time well-known." 
قال‎ 
He said, 
c) 
"My Lord 
las 
Because 5 


o 
سا هاس‎ 
ooo - | 
ی‎ J9 


You misled me, 
$1: 53 


surely, I will make (evil) fair-seeming 
to them 
٠ xi Ti 
Wes 
the earth 


o 2$ ot "E 
غوينهم‎ 3 
- 9 
- 


and I will mislead them 


- o £ 
- 
7 | 


Y 


(39) 


قال isl ly ój‏ 5:351 لَهُمْ فى الأزض 
agiit‏ أجْمَعِينَ ۳۹ 


(39) [Iblees] said, "My Lord, because You have put me in error, I will 
surely make [disobedience] attractive to them on earth, and I will 
mislead them all 


إل 
Except,‏ 
عِبَادكَ 
Your slaves‏ 


- 


among them 


- صه‎ 
o 
- * i 
* 
»و‎ - 


the ones who are sincere." 
$. 


UN 


إلا عِبَادَكَ agio‏ الْمُخْلصِينَ ٤٠‏ 


(40) Except, among mu Your dor servants? 


straight. 
£Y 


(49) 
3 eiua cde 1 قا 0 هذا صر‎ 
(41) [Allah] said, "This is a path [of return] to Me [that is] straight. 
ِن‎ 
Indeed, 


t- 


i slaves, 


you have 


- 
- 


over them 
fo 
s (7 { > 
* 


any authority, 
ET 
except 


- 


those who 
A | 2 5l 
follow you, 


2 
* 
o 


of 


5498 


the ones Sia go astray." 


tY 


(42) Indeed, My servants - no authority will you have over them, except 
those who follow you of the deviators. 


Vr 


And indeed, 


(is) surely the promised place for them 
all. 
e۳ 


, (43) 


£Y أجمعينَ‎ anse ga) eigo نه‎ 
(43) And indeed, Hell is the TT place fas olo all. 
For it 


22 7 


o‏ »و 


TOM seven 


asl 
gates, 


2,2 


- 


for each 


باب 


Bate 


e 9 
* 


among them 


(is) a portion 


o 4 
Ld مهو‎ 


معسوم 


assigned. 


LE 


(44) 


٤٤ Agdda tjs mdia oU JS ابوب‎ dara ها‎ 
(44) It has seven gates; for every gate is of them a portion designated." 
&l 
Indeed, 
the righteous 


* 


Lb 


$t- 


2 * 


Gardens 


a 2‏ و 
dios o‏ 
and water springs.‏ 


£0 


9 


(45) na "the Vishicous Vall | be within gardens and singe. 


NEST 
"Enter it 
in edes 


- 
* * 


sole 
secure." 


£1 


(49) 


£1 عَامِنِينَ‎ plis la gids 


(46) [Having been told], "Enter it in peace, safe [and secure]." 


eji 


And We E remove 
what 


* 


کی 


(is) in 


صدو رهم 


their breasts 


2 


V 
of 
2 
i 
rancor 


(they will be) brothers 


thrones 


ce 
* 
3 AU 


etre 
- 


facing each other. 


tV 


(47) 


Ue $is‏ مَا فى صُدُورِهِم 52 Je‏ 651 عَلَى 
ya‏ مُتَقَبلِينَ tV‏ 


(47) And We will remove whatever is in their breasts of resentment, [so 
they will be] brothers, on thrones facing each other. 


will touch them 
therein 
uio Ux 
ACD 
fatigue, 
and not 


> 


هم 


they 


w 


Ar d 
منها‎ 


from it 


" 
A JA) 
0 ¢ * 


will be removed. 


t^ 
(48) 


لا agetsdl‏ فيا Lag Quai‏ هُم Gd‏ بِمُخْرَجِينَ 
^£ 


(48) No fatigue will touch them therein, nor from it will they [ever] be 
removed. 


4 
[7 N 
{op 
حا‎ £ 
: 

H 
P + 
£ 
* 


Inform 


cue 


My slaves 
ws 


<8 
انا‎ 
Iam 


Joás 


the Oft-Forgiving, 


ألرّحِيمْ 


the Most Merciful. 
۹ 
(49) 


© £5 ae Ml aii Gi 3] عِبَادِى‎ LS 


(49) [O A inform My servants that it is I who am the 
Forgiving, the Merciful. 
£ 


Sls 
And that 
عدا‎ 
My punishment, 


9a 
it 
5lásll 


(is) the z puni ent 
the mäst panii. 
0۰ 
(50) 


o- fl olai 3a عَذَابِى‎ Sls 


(50) And that it is My punishment which is the painful punishment. 
o 2 ge 23 - 


(4-3 9 
And inform them 


E 


about 


eo * 
(ihe) guests 


(of) Ibrahim: 
01 
, (51) 
0! إبرهيم‎ ALS ونبتهم عن‎ 
(51) And inform them about the guests of Abraham, 


| dis 

they entered 
upon him 
IER 


and said, 


He said, 


úl 


Hide. we 


o3 


(are) of you 


وجلونّ 


afraid." 


oY 
, G2) 


eSza Ó| JÓ فَقَالُوا سَلمَا‎ ade دَخَلُواْ‎ 3 


oY وجلونَ‎ 
(52) When they entered upon him and said, "Peace." [Abraham] said, 
"Indeed, we are fearful of you." 


قالوا 
They said,‏ 


3 


"(Do) not 


Jes 
be afraid, 
Ul 


indeed, we 


3i 
[we] bring glad tidings to you 


ES 
* 
(73 


of a boy 


- 
[2 


learned." 
oy 
o 


oY ede eli, 354 ١ إِنَا‎ [ssid ight 


(53) [The angels] said, "Fear not. Indeed: we give you good tidings of a 
learned boy." 


Jő 


He said, 


"Do you give me glad tidings 


- 


although 


أن 


5 
٠ 


has overtaken me 


صه 


الكبر 
old age?‏ 


Then about what 


5; 205 


you give glad tidings?" 
ot 
£54) 


ad xl sua عَلَنَ أن‎ oii JÓ 
06 $59 ic 


(54) He said, "Have you given me good tidings although old age has 
come upon me? Then of what [wonder] do you inform?" 


ME 


They said 


"We give you glad tidings 


EE 

بالحق 
* 
2 


in truth, 
فلا‎ 


so (do) not 


the despairing." 
00 


(55) 


00 الْقَنِطِينَ‎ Sa فلا تكن‎ $ji «543 Toll 
(55) They said, "We have given you good tidings in truth, so do not be 
of the despairing." 


He said, 
ومن‎ 
"And who 
despairs 
من‎ 
of 
of نو‎ 5 
(the) Mercy 
7435 
(of) his Lord 


those who are astray." 


01 


(56) 


0l. 5l LaJi إل‎ ey) das) ومن قط من‎ JG 
5 He said, "And who despairs of the mercy of his Lord except for 
those astray?" 
قال‎ 
He said, 
lod 
"Then what 


* عو 


* 


(is) your business, 
m 
O messengers?" 
المرسَلونَ‎ 
oV 
y 0D p Ae 
oV Zola jail gii خَظبْكُمْ‎ lad Jó 
(57) [Abraham] said, "Then what is your business [here], O 
messengers?” 


قالوا 
They said,‏ 
B‏ 
"Indeed, we‏ 
GL‏ 


[we] have beet sent 


قوم 


a people - 


o å 
- 


* 
D re » * 
z 


criminals, 


0/١ 
_ 68) 


OA * إل 298 مُجْرِمِينَ‎ tl GI قَالُوَا‎ 


(58) They said.” 'Indeed, we have been sent to a people of criminals, 


the family 


لوط 
of Lut;‏ 


úl 


505 we 


o 5 ô 


7 
W 22 
* 


surely will save them 
۶ 


- 

- 

| $ 
* نمضا 


all 


oq 


5 (59) 


Jle $]‏ لوط ÚI‏ لَمُنَجُوهُمْ أَجْمَعِينَ 04 


(59) Except the family of Lot; indeed, we will save them all 


We have decreed 
5 


إنها 
that she‏ 


(is) surely of 
those who reman behind. 
1 . 


(60) 


Sal gl 6558 FUE‏ ألْغبرِينَ 


(60) Rr his wife." Allah decreed that she is of those who remain 


behind. 


| w | + 
And when 
جاءَ‎ 
came 
Sle 
(to the) family 


the messengers, 


M 
(61) 

W Sala 3all bol je at Ul 
(61) And when the messengers came to the family of Lot, 
قال‎ 
He said, 

الكه 


s 
"Indeed, you 


- 
۾ ه اله 


قوم 


(are) a people 


منگرونَ 


unknown." 


Ww 


(62) 


TY 59522 $55 KŚ] قال‎ 


(62) He said, "Indeed, you are people unknown." 


ig 


They said, 


o 
- 


* 


"Nay, 
! 
s | +3 : 
2 
we have come to you 
* 


with what 


یرون 
disputing,‏ 
qY‏ 
| )63( 
ig‏ بل > las‏ كَانُوأ فيه 693403 AY‏ 
They said, "But we have come to you with that about which they‏ )63( 
were disputing,‏ 


د عي ل 
وان dE‏ 
And we have come to you‏ 


áo 


with the truth, 


óla 


and indeed, we 


لَصَدِقُونَ 


surely (are) truthful. 


12 
(64) | 
1€ gaa Ula BIL ds 


(64) And we have come to you with truth, and indeed, we are truthful. 


with your family 


o 
oo 
+ 
= 


in 4 portion 


elo 
and follow 


ual 


aa 


their backs, 


o 
۰ »و‎ 
* 


let look back 
among you 
"aD s 
Al 
anyone, 


وَأَمْضُوأ 


and go on 


you are ordered." 


10 


£65) 


15 aayi als Jal jo بقظع‎ slab Lal 

Yo 4493063 Cad lg .aalg al aa ث‎ 2 

(65) So set out with your family during a portion of the night and 

follow behind them and let not anyone among you look back and 
continue on to where you are commanded." 


8 كحم 


And We conveyed 


(the) root 
لاع‎ bo 
(of) these 


ç olea 


would be cut off 


o $ 
z 


(by) early morning. 
M 
(66) 
$ lads eda دَابِرَ‎ là xi ذلك‎ ad) E835 


(66) And We conveyed to him [the decree] of that matter: that those 
[sinners] would be eliminated by early morning. 


e جا‎ 9 
And came 
xo ع‎ 
(the) people 
المدِيئة‎ 
(of) the city, 
يستبشرون‎ 
rejoicing. 
1۷ 


(67) 


W َلْمَدِيئَة يَسْتَبْشْرونَ‎ jal alg 


(67) And the people of the city came rejoicing. 


قال 


He Mene 


(are) my guests, 


so (do) not 


Q0 92-245 
“shame me. 
TA 
(68) 2 


lg&slg 


and (do) not 


V 9 * * +e 
disgrace me." 
14 
(69) 

Ws 59535 s aii وَأَتَقُوأ‎ 
(69) ne. fear Allah and do not disgrace me." 
قالوا‎ 
They said, 
ds 
"Did not 


nor 


APSE 


we forbid you 


عن 
from‏ 


- i ° ص‎ 
لعلَمِينَ‎ 
the world?" 
V. 
(70) 


٠١ galall عَن‎ Agi أَوَلَمْ‎ iS 


(70) They said, "Have we not forbidden you from [protecting] people?" 


Td 


of > 


(are) my daughters 


you would be 


eer r 


doers." 


V) 
) 


(71 


(71) [Lot] said, "These are my e if yo would be doers [of 
lawful marriage ]." 


0 
- > 8 e 
3 as! 


By your life 


o ail 
( 4 £ 


indeed, they 


à 
were in 
e oom S - 
their intoxication, 


5 220. 
* 


wandering blindly. 
VY 
(72) 


VY 594223 لفى سَكْرَتِهِمْ‎ agi! s asl 


(72) By your life, [O des indeed "e were, in their 
intoxication, wandering blindly. 


- 
2 fee 9 E 


So, seized them 


| لصَيْحَة 
the awful cry‏ 
at sunrise.‏ 
VY‏ 
do‏ )73( 
فا iso ie egis‏ مشر VY ge)‏ 
So the shriek scizéd them at sunrise.‏ )73( 
6 > " | | 
And We made‏ 
its «shes (part)‏ 
سَافلها 
its lowest,‏ 
als‏ 6 
and We rained‏ 


- 
- 


upon them 
حجارة‎ 


stones 


baked clay. 
V٤ 
z - t deus (74) cx 5 D P" 
ِجَارَة‎ eile Uibal Wola ge Ula 
۷٤ ls 5 


(74) And We made the highest part [of the city] its lowest and rained 


upon them stones of hard clay. 


ol 
Indeed, 


(are) the Signs. 


w 


» yee s 
* ۰۰ 
جیں‎ 


for those who discern. 


Vo 


(75) 


إنّ فى ذلك cola J‏ لَلْمُقَوَسْمِينَ 


0 ل‎ in that are signs for those a Hin ern. 


lila 
And indeed, it 


ore * 
- 


(i$) on a road 


$ 
0 


re 


established. 
VI 


(76) 


ها لَبِسَبِيلٍ مقيم V1‏ 


(76) And indeed, those cities aré [situated] on an oe road. 


5 
V 


dn 


c? 


in 


! 
ُلك‎ 
that 
dla J 
surely (is) a Sign 
: 5 2 n o2 
for the believers. 


VV 


(77) 


(77) Indeed in that is a sign for the believer. 


A 


And were 
Ó WS 


| صحبُ 
(the) companions‏ 


aS 


(of) the wood 


- t1 
* 


surely wrongdoers. 


VA 
" (78) 
VA لظلِمِينَ‎ al A 515.5 lo 
(78) And the companions of ne thicket were [also] ee 
So We took retribution 


o 
* 


from them, 


او 2 


وإنهما 


and indeed, they both 


- 
لباما‎ 
se 


(were) on a highway 


(GRE 
- 


Clear. 


V3 
(79) 0 
Va (44 eut "n فانتقمتا منهم‎ 
(79) So We took retribution from them, and indeed, both [cities] are on 
a clear highway. 


o -1 
alc 


And certainly 


Vic 
denied | 
صحبُ‎ | 
(the) companions 
الججر‎ 
(of) the Rocky Tract, 
Slat al 
the Messengers. 
Ae 
(80) 


٠١ الحخر الْمُرْسَلِينَ‎ Luo! 15 iái 


(80) And certainly did the companions of Thamud deny the 
messengers. 


sx I - 
مهنيتاَ٤و‎ 
And We gave them 
نتا‎ 
+.» sla 
Our: SERS 
فَكانوأ‎ 


but they were 


from them 
turning away. 
AY 
(81) 


° -o- 4 Suet ل‎ o Sl oz PE 
۸۱ معرضينَ‎ (gic فگانوا‎ Lisle agislag 


(81) And We gave them Our signs, but from them they were turning 
away. 


وَكَانُوأ 


And they used (to) 


الجبّال 
the mountains,‏ 


L4 
Us 
ore 


houses, 


go IB 


secure. 


AY 

(82) 
AY gole Vous JEI Go يَنْحِنُونَ‎ 19359 
(82) And they used to carve from the mountains, houses, feeling 

secure. | 

Soe £ * 
sis ló 
But seized them 


the awful cry 


s 


e E 


(at) early morning, 
AY 
(83) ; 
AY مصبجِينّ‎ ds ua! P "KC is 
(83) But the shriek seized | them at early morning. 
And not 


EA 


availed 


they used (to) 


p - 


v 

earn. 

At 
o (84) $ um iue 
(84) So nothing availed them [from] what they used to earn. 

وما 

And not 

" | وو 9 | 

We created 


the heavens 


jill 


and the earth 
lag 
and whatever 


DOR ME. 
+ ° 


(is) between them 


&sJb 


in truth. 
قل‎ 


lo 
And indeed, 
ác Lidl 
the Hour 
agile J 


(is) surely coming. 
صل‎ 


فا صفح 
So overlook‏ 


(with) forgiveness 
gracious. 


AO 
, (85) 


$ 


NM 2l NE ae tof $18 šk 
AO Jasi 


(85) And We have not created the heavens and earth and that between 
them except in truth. And indeed, the Hour is coming; so forgive with 
gracious forgiveness. 


3l 
Indeed, 


- Be 
ربك‎ 
* 


your Lord, 


(is) the Creator 
the AlleKnowér: 
A1 
(86) 


T BIAIS در‎ ara 
NX adall Alii ga 55 5l 
(86) Indeed, your Lord - He is the Knowing Creator. 
And certainly, 
Lon 
G 


We have given you 


z 
ls; - 


seven 


of 
BAI 


the oft-repeated 


glz lla 


and the Quran 


صه 
| چ - 
oe‏ 


Great. 
AV 
3 ,, (87) | 7 
3l alls lial سَبْعًا مُنَ‎ Civile وَلَقَدْ‎ 
AV لْعَظِيمَ‎ 


(87) And We have certainly given you, [O Muhammad], seven of the 
often repeated [verses] and the great Qur'an. 


لا 


(Do) not 


oo Oe 


your eyes 
el 
towards 
lo 
what 
| Z ع‎ 


We have bestowed 


(to) categories 
o 25.92 
* 


of them 
ولا‎ 
and (do) not 


79 7 
o * 0 
لحرن‎ 


grieve 


- 
- 


over them. 
oes 


واخفض 
And lower‏ 
dE E >‏ 
your wing‏ 
S e‏ 
to the believers.‏ 
A^‏ 
)88( 


agih oil مَتَعْنَا به‎ Le إلى‎ dias Shai لا‎ 
M لِلْمُؤْمِنِينَ‎ ASS halo agile $53 da 


(88) Do not extend your eyes toward that by which We have given 
enjoyment to [certain] categories of the disbelievers, and do not grieve 
over them. And lower your wing to the believers 


J89 
And say, 
= 
"Indeed, I 
Us 
انا‎ 
[I] am 
a warner 


Geral 


clear." 


AS 
(89) 3 


۸٩ iall $51 GT cl ةفل‎ 


(89) And say, *kidéed, I am the clear warner" 


those who divided. 


q. 
(90) 
4- اسه‎ le Ul S5] bes 


(90) Just as We had revealed [scriptures] to the separators 


آلذِينَ 


who 


جعلوا 
have made‏ 
القرءَانَ 
the Quran‏ 


(in) parts. 
۹۱ 
(91) o 23 Bo 
1١ الذِينَ جعلوا القرءَانَ عِضينَ‎ 
(91) Who have made the Qur'an into portions. 


E 
92224 


139 


So by your Lord, 


23, 
- 
12 ° > 


surely We will question them 
5 £ 


- 

- 

M | 
نمضا‎ * 


ay 2 مو‎ 5 : gil’ ا‎ 5b 55$ 


(92) So by OF Tand. We will surely question them all 


About what 


igils 


they used (to) 


VY 5olas5 کانوا‎ lec 
(93) nee what thoy used to do. 
صدّع‎ E 
So proclaim 
lay 
of what 


o $ 
5-25 


228 


you are ordered 


PAGE 
and turn away 


عن 
from‏ 
A S A ||‏ 
the polytheists.‏ 
42 


(94) 


٩٤٩ 54$ ual وَأغرض عن‎ 348i بما‎ ZAE 
(94) Then declare what you are commanded and turn : away from the 
polytheists. 


úl 


bideen. We 
! -- 
s | :3 Ó S 
[We] are sufficient for you 


o aoo 
7 
: المستهزء‎ 
v 


(against) the mockers 
۹0 
(95) 


Ú|‏ كَفَيْئْكَ الْمُسْتَهْزِءِينَ 


)95( m es are sufficient for you against the mockers 


آلذِينَ 


a who 


another. 
t 


- - 
eo 7 +% 


But soon 


x 
E E o2 
* 

- ل 


they will come to know. 


31 


)96( , 
5 تجعلون م الله EINE negl‏ 
يعلمونَ 


(96) Who make [equal] us another deity. But they are going to 
know. 


o -1 
alc 


And verily, 


that [you] 


و 
A‏ .+ 


(is) straitened 


32 


your breast 


they say. 


۹۷ 


(07) 


QV يَقُولُونَ‎ las صدزك‎ PAR als وَلَقَدْ‎ 
(97) And We already know that your breast is constrained by what they 
say. 


٭ھ ے لوه 


So glorify 


o r 
* 


with the praise 


- ee 
ربك‎ 
* 


(of) your Lord 


2 


o\ 
t 
— 


those who prostrate. 


۹۸ 
(98) 


n So 3 [Allah] Hs praise of your bond: and bé of those who 
prostrate [to Him]. 


els 
And worship 
ربك‎ 


your Lord 


comes to you 
ES oe 11 
8 


oom »و‎ 


the certainty. 


44 


, (99) 


1* 2 $- هوه لے‎ rc 
43 FSS) AGG واعبد ربك حتى‎ 
(99) And worship your Lord until there comes to you the certainty 
(death). 


WA Gile 


Verses 128 


DUM 


Chapter 16 The Bee 
n tss; 


Pakua 16 
أَلرَّحِيمِ‎ yas jl alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
ji 
Will come 
Sal 
(the) command of Allah 
all | 
فلا‎ 
so (do) not 


i o 
7 
تستعجلوه‎ 
* 


(be) impatient for it. 
t 


Glorified is He 


- 
r z 
»و‎ 


! 
تعلى‎ 9 
and Exalted (is) He 
above what 
095 pues 
they associate. 


١ 


- 


qta- uta عع‎ 5 num ENS TIS NS 
انول أمر الله فالا تستعجلوه سبحته. وتعلى‎ 
١ يُشْرِكُونَ‎ lae. 


(1) The command of Allah is coming, so be not impatient for it. Exalted 
is He and high above what they associate with Him. 


m 
Jo 
He sendg down 


aS aJ 


with the inspiration 
of _ 
s 


أمره 


His Command, 


e »و‎ 


that [He] 
3 


(there is) no 


\ 
ا 


0 
"o 


Oo 
X 
Q 
(D 


o l 
C^ bz 
— "ni m ست‎ Quy ew 


so fear Me." 


Y 
(2) 


eU علي مَن‎ -oyal مِن‎ coll glai jig 
Y اتقون‎ UE) Iai أن أنذِرُوا‎ osle من‎ 


2 He sends down the decl with the inspiration of His command, 
upon whom He wills of His servants, [telling them], "Warn that there is 
no deity except Me; so fear Me." 


- 
- - 
* »و 


He created 
bdo d da 

the heavens 
والارضص‎ 
and the earth, 


ESI 


in truth. 
[a 


طلا 


! 
Exalted is He 


[^s 


above what 


p o 3$ 
2 و كو‎ 
ل‎ b bod 
- 


they associate. 


v 
(3) 


Be IgE 3ٌ 1 * of nie DEUM a 414 
lac بالحق تعلى‎ ve Mla خلق السموت‎ 
Y 555 jio 
(3) He created the heavens and earth in truth. High is He above what 
they associate with Him. 


- 
al 


He cea 


Qu 


as kiman kind 


من 
from‏ 


»$ 
aa} * 


- 


a minute quantity of semen, 
Isls 


then behold, 


- 


هو 
he‏ 


- 
T * 


(is) an opponent 


(4) 
t ipsa خَصِيمٌ‎ ga 1515 dab yo ail خَلَقَ‎ 


(4) He created man from a sperm-drop; then at once, he is a clear 
adversary. 


exiis 


And the cattle, 


- 
-- - 
| al * 


He created them 
قل‎ 


o <j 
for you, 
in them 
2.935 

(is) warmth 


ع لاي s‏ 
* 


ome 


and benefits 


ومنها 


and from them 


(5) And the grazing livestock He has created for you; in them is warmth 
and [numerous] benefits, and from them you eat. 


es 
And for you 

in them 

Ju 
(is) beauty 


- 
- مجن 


when 


O95 B 


you bring them in 


وحين 
and when‏ 


ee‏ 9 حون 


you take them out. 


1 
(6) 


0479 $954) Gur وَلكُم فيها جمال‎ 
(6) And for you in them is [the enjoyment of] beauty when you bring 
them in [for the evening] and when you send them out [to pasture]. 
وتحمل‎ 
And they carry 


your loads 


you could 
! 


- 
* 


-—**-—-—* 


reach it 
إلا‎ 


except 
z 
له نف‎ 


Caa 


ت 


with great trouble 
$ 2E Ti 


(to) yourselves. 
[a 


jl 
Indeed, 
es 
your Lord 


S925) 


surely is Most Kind, 


رجيم 


Most Merciful. 


0 


5$ 


وَتَحْمِلُ ssi‏ إلى d‏ ي لَمْ تكوئوأ Í| aah‏ 
بشق Í‏ إن رَبَكُمْ Boas!‏ رَحِيمْ V‏ 


(7) And they carry your loads to a land you re not have reached 


except with difficulty to yourselves. Indeed, your Lord is Kind and 
Merciful. 


ولكيل 


And horses 
والبغال‎ 
and mules 
والحمير‎ 
and donkeys 
لتركبوها‎ 
for you to ride them 


dis} 9 


and (as) adornment. 


[d 


e 
E o 
+. emm 
39 


And He creates 


you know. 


^ 
redi z (8) o - o - o. 
4559 والخيْل والبغال والحمير لِتَرَكُبُوها‎ 
^ 65 ما لا تعلمو‎ gles 9 
(8) And [He created] the horses, mules and donkeys for you to ride and 
[as] adornment. And He creates that which you do not know. 


(is) the direction 
(of) the way, 
ومنها‎ 
and among them 


Bot > 


جائر 
(are) crooked.‏ 
[a‏ 


He willed, 


- 


o & ! i 
surely He would have guided you 
all. 

q 


(9) " 

Tx oq- Se TK -o Ls 314% ° & $ ص‎ RCM 
alas ولو‎ yl وعلى الله قصد السبيل ومنها‎ 

PI r ا ل‎ 

4 لهدىكم اجمعينَ‎ 
(9) And upon Allah is the direction of the [right] way, and among the 

various paths are those deviating. And if He willed, He could have 
guided you all. 


(is) the One Who 


js 
sends down 
من‎ 
from 
الل‎ 
the sky 


alo 


ds) drink, 
ding 


and from it 


- > اله 
م 


(grows) vegetation 


* 


in which 
zt 7 
لسيفون‎ 
you pasture your cattle. 
D 
(10) 


el adf go JÍ gall 50‏ مء esi‏ مَنْهُ شَرَابٌ 
deg‏ شَحَرٌ فيه تُسِيمُونَ ٠١‏ 


(10) It is He who sends down rain from the sky; from it is drink and 
from it is foliage in which you pasture [animals]. 


E E 
وو‎ ۰ 


+ + 
- 


He causes to grow 


- 


A 


for you 
به‎ 
with it, 
E 
the crops 
Soa lo 


and the olives 


والٽخيل 
and the date-palms‏ 
Y oe 3 7‏ 
Cac | 9‏ 
and the grapes‏ 
ومن 
and of‏ 
every kind‏ 
ic ait‏ 


(of) fruits. 
قل‎ 


ól 
Indeed, 


Ale | 


surely (is) a sign 


7 
- 


for a people 


590542) 


who reflect. 


(11) He causes to grow for you thereby the crops, olives, palm trees, 
grapevines, and from all the fruits. Indeed in that is a sign for a people 
who give thought. 


9 لسحر 
And He has subjected‏ 


251 و 


the night 

والنهار 
and the day,‏ 
وَأ | g‏ °- 

and the sun 


والقمر 


and the moon, 
de 


والنجوم 
and the stars‏ 
PEE‏ $ و 
ey‏ 
(are) subjected‏ 
P £‏ 
zo aly‏ 


by His command. 


cula, 


surely a signs 


fora people 
يعقلونَ‎ 
who use reason. 
۱۲ 
(12) 


“sadila gaadis udis Jal eI وَسَخَّرَ‎ 
cala "an 3 ETE مُسَخَرتٌ‎ ^ 92-Jlo 
يَعْقِلُونَ‎ pak 


(12) And He has "— E you the ida and day and the sun and 
moon, and the stars are subjected by His command. Indeed in that are 
signs for a people who reason. 


lag 
And whatever 


153 


He ene 


o 2521 


c 


o\ 


for you 


E 
in 
Wes! 
the earth 


7.2.95 $ 
FADE 
- 


(of) varying 


253511 


لون 


ed 
قل‎ 


ol 
Indeed 
فی‎ 
in, 
ik 


that 
ls] 
surely (is) a sign 
fora people 
090543 
who remember. 
۱۳ 


(13) 
EE أل‎ lide فى آلأزض‎ of peas 
vs 595533 e 98) ale | ذلك‎ 


(13) And [He has pond whatever He multiplied | for you on the 
earth of varying colors. Indeed in that is a sign for a people who 
remember. 


و 
- 


(is) the One Who 


45 
«o m 


لسحر 


subjected 


for you to eat 


mm 
fresh 
| وتستخرجو‎ 


and that you bring forth 


dia 


from it, 


acl 


- »و 


ornaments 


o 
rr - 
| * E Al 
* 


(that) you wear them. 


(6229 
And you see 


الفلك 

the ships 
مواخر‎ 
ploughing 


oe‏ سم 


through it, 


| $t AJ 9 
and that you may seek 
من‎ 
01 


2 
alas 
p 


r 


His Bounty, 


o &| 3l - 


and that you may 


0 » 5 ون 
(be) grateful.‏ 
Y‏ 
Q4)‏ , 


Ub lasd aia Ioia ssai 53a (sali وَهُوَ‎ 


Zo [2 


MA وَتَرَى‎ Boia al> aia وَتَسْتَخْرِجُوا‎ 
Slag alas مَوَاخْرَ فيه ا من‎ 


(14) And it is He who subjected the sea for you to eat from it tender 
meat and to extract from it ornaments which you wear. And you see the 
ships plowing through it, and [He subjected it] that you may seek of 
His bounty; and perhaps you will be grateful. 


gals 


And He has cast 


the earth 
! 


Cs 9) 


firm mountains, 
۶ 


هو 


it should shake 


with you, 


P" 


els 


and rivers 


ندا عو و 1 
9 سبلا 
and roads‏ 


5 39 
o2 - 


so that you may 


be guided, 
10 
(15) 


Wail بكم‎ dual فى | 9 )49 أن‎ all 
10 59445 وسبلا لعلکم‎ 


(15) And He has cast into the earth firmly set mountains, lest it shift 
with you, and [made] rivers and roads, that you may be guided, 
{= 


ale 


AALBERS 
id 


o 


وبالنجه 
And by the stars‏ 


o 


هم 


they 


e -‏ - و 
+ * 
092242 


guide themselves. 


١1 


(16) 


$529, o^? o dT >T yee 
١١ 59242 علمت 9 بالنجم هم‎ 9 
(16) And landmarks. And by the stars they are [also] guided. 


Then is He Who 


و 


creates 


-- 


like one who 
[1 


3 


(does) not 


E 
E o 
+ o 7 


create?. 
قد‎ 


NH 


Then will you not 


593935 


remember? 
\V 
5 £v) _ 


W 595535 MAI BIS لا‎ sas BIBI فمن‎ 


(17) Then is He who creates like one who does not create? So p you 
not be reminded? 


you should count 


- 
$4 © 


the Favors of Allah, 


all 


you could enumerate them. 
قل‎ 


(is) on POENE, 


رجيم 
Most Merciful.‏ 
YA‏ 
)18( 
وَإن loss‏ نِعْمَةَ alli‏ لا alli 51 Togas‏ )5948 


YA رجيم‎ 


(18) And if you should count the favors of Allah, you could not 
enumerate them. Indeed, Allah i is Forgiving and Merciful. 


aliis 


And Allah 


- 


EI C 

.* 

knows 
what 


ترون 


you conceal 
وما‎ 
and what 


3 
E o 
- 0% 
^ giles 
© ed 


you reveal. 


15 
(19) 


19 gail وَمَا‎ Goud مَا‎ ala; alils 


(19) And Allah knows what you conceal and what you declare 


وَالذِينَ 
And those whom‏ 
يدعون 
they invoke‏ 
من 


besides 


J 2 


they create 
Zo R 


anything, 


o? L2 


but (are) themselves 
CE. 
ل‎ re 
created. 


Y. 


(20) 
Gá يَخْلْقُونَ‎ 1 «i دون‎ o? 55233 5M 
٠١ يُخْلقُونَ‎ amg 


(20) And those they invoke other than Allah create nothing, and they 
[themselves] are created. 


E 


(They are) dead 


۰۰ 


not alive. 


092923 
they perceive 
V 
when 
يبعمون‎ 
they will be resurrected. 
Y] 
7 )21( E 
2 s-os CEP ووو ر‎ -24de 7 A tet 
Yi ggu وما يَشسَعرونَ ايان‎ REED ET 
(21) They are, [in fact], dead, not EA and they do not perceive when 
they will be resurrected. 


Al‏ عه 
e‏ | 


Your god 


eee 
But those who 
3 
(do) not 
94283 


believe 


ð خرة‎ lz e بال‎ b 
in the Hereafter 


YT 


25 E 
their hearts 
oe à 
منكرة‎ 
refuse, 

EI 


- 


وهم 


and they 


مَُسْكَكْبرُونَ 


(are) arrogant. 


YY 
Q2) 


YY 85 r Std هم‎ 95 Tod agli 
(22) Your god is one God. But those who do not Je in the 
Hereafter - their hearts are disapproving, and they are arrogant. 


3 


No doubt 


they conceal 


وما 
and what‏ 
galas‏ 


they reveal. 
[a 


4l 
Indeed, He 
(does) not 


و 


love 


لْمُسْتَكْبرِينَ 


the arrogant ones. 
YY 
(23) 
' يُغْلِنُونَ‎ log يُسِرُونَ‎ Le gla; abl 5l eos لا‎ 
۲۲ أَلْمُسْتَكْبرِينَ‎ Cod لا‎ ail 


(23) Assuredly, Allah knows what they conceal and what they declare. 
Indeed, He does not like the arrogant. 


BE 


And when 


- 
وو‎ 
oor 


itis said 


has your Lord sent down? 


pE 


They say, 
dal 
"Tales 
Sagill 
(of) the ancient." 
Yt 


(24) . 


lits‏ قيلَ لَهُم ió a5 JET‏ أسطيز 
YE 543‏ 


(24) And when it is said to them, "What has your Lord sent down?" 
They say, "Legends of the former peoples," 


ias 
That they may b bear 
eol sl 
their own burdens 
كَامِلَةٌ‎ 
(in) full 


- Ow 


roo 


on (the) Day 
القيمَة‎ 


(of) the Resurrection, 
لا‎ 


ومن 


and of 


اوزار 


the burdens 


آلذِينَ 


(of) = whom 


they misled [then] 
without 


z - 


knowledge. 
قل‎ 


Unquestionably, 
سَاءَ‎ 

evil 

(is) what 

09292 

they will bear. 

YO 
(25) 6 o E 


o ومن‎ EHI يوم‎ alas alia) ban 


w 


YO 59553 le “ألا سَآءَ‎ ele xi ed sla الذِينَ‎ 


(25) That they may bear their own burdens in e on the Day of 
Resurrection and some of the burdens of those whom they misguide 
without knowledge. Unquestionably, evil is that which they bear. 
AS 
Verily, 


SA 


plotted 


those who 


(were) before them, 


2 o** 
( e- 
- مم‎ 


r 
of 


but Allah came 
الله‎ 
2 1س‎ o 


- 


E 


(at) their building 
من‎ 
from 
NIFI 
the foundations, 


o z 2 


so fell 


- 


و 


û hé 
So g e 
* ee | | 
the roof 
من‎ 
from 
عم‎ 
above them, 
s 
! 3| 9 
and came to them 
blási 


the punishment 


s 
from 
Engu” 
حبس‎ 
where 


they (did) not perceive. 


. (26) 
55 pii al [SB agó من‎ Gill مَكَر‎ 38 
في فقي وَاتبهم‎ agile فخَر‎ sol gail 
YT 59523 LEGS من‎ Slisil 


(26) Those before them had already plotted, but Allah came at their 
building from the foundations, so the roof fell upon them from above 
them, and the punishment came to them from where they did not 
perceive. 


$23 
u^ 


Then 


-o z 


PO 


(on) the Day 


صه 
القيمة 


(of) ilie Resurrection, 


* H و‎ 


42352 
He will disgrace them 
ويقول‎ 
and say, 
el 
"Where 


CES 


(are) = partners 


آلذِينَ 


i for) whom 


á .e 


you used | (to) 


[in them]?" 
t 


Jő 


Will say 


were given 
the knowledge, 


5l 
"Indeed, 


الخزى 
the disgrace,‏ 
الوم 
this Day‏ 
والسوءَ 
and evil‏ 


- 


(are) upon 


o 
- 
- * 
* 
++. - 
- 


the disbelievers" 


)27( 2 
لم يوم القيمة يخزيهم 9839 Gel ys Gg!‏ 


YV MI سه عَلَى‎ A gal الخزى‎ a alsil 
(27) Then on the Day of Resurrection He will disgrace them and say, 
"Where are My 'partners' for whom you used to oppose [the 
believers]?" Those who were given knowledge will say, "Indeed 


disgrace, this Day, and evil are upon the disbelievers" - 


آلذِينَ 


"hose dios - 


5 
و‎ Fe een 
۰۰ 


take themxin death 
the Angels 


(while) wronging 


themselves, 
de 


ee of 7 
FAE 
then they would offer 
M 98 | 
the submission, 
ما‎ 
"Not 
US 


we were 


(is) Ali Knower 
of what 


og + 
ووو‎ 


you used (to) 


Sols 


» 
(28) + 


agudil - JUS iali agi sual‏ فَألْقَوا 
Lb «e$ oo is Ue‏ إن JE di‏ 


(28) The ones whom the angels take in death RE wronging 
themselves, and [who] then offer submission, [saying], "We were not 
doing any evil." But, yes! Indeed, Allah is Knowing of what you used to 


do. 
فادخلوا‎ 
50 enter 
انوت‎ 


(the) gates 


ux ad 


(of) Hell 


- 
- * 
* 


(to) abide forever 


Surely, wretched 


-or 
* 


z the) abode 


A 


de ihe arrogant. 


Yg 


EE 


Zoe 


gt ih d < جهنم‎ = PENE 
Ali ی‎ 


(29) So enter P gates of Hell to abide 5 therein, and how 
wretched is the residence of the arrogant. 


A 


© 
وَفيل‎ 
And it will be said 


to those who 


Ku 


has your Lord sent down?" 
ربكم‎ 
[a 
قالوا‎ 
They will say, 
| حير‎ 


"Good." 
قل‎ 


For those who 
۶ 


(is) a good, 
id 


slag 


and the home 


555. 
of the Hereafter 


- 
2 o e 


ل 


(is) better. 
[a 


endo 
And surely excellent 
دار‎ 
(is) the home 


o 
$25 
- + 
: ^ | 


(of) the righteous. 
Y. 


,Go) 2m 
9 الو‎ akis مادا رل‎ gail ssl L5 
äus ual فی هذه‎ lytic | Soa” po 
Y. ‘bial 33 alg | v 855-lz, |l وَلَدَارُ‎ 


(30) And it will be said to those who feared Allah, "What did your Lord 
send down?" They will say, "[That which is] good." For those who do 
good in this world is good; and the home of the Hereafter is better. And 
how excellent is the home of the righteous - 


s 4 > 
* 


Gardens 


v Ac 
(ofj Eden - 
يدخلونها‎ 
which they will enter, 


o - 
oo 
(22 
= 


flows 


من 


from 


- 


= o 
| oo +. 
- 


underneath them 
3 st ° ص‎ 
الانهر‎ 


the rivers. 
صد‎ 


For them 
tiere 
(will be) whatever 
fy gilig 


they wish. 
z 


Thus 


- 


Allah" rewards 


abi 


- oF > 
> ۰۰ 


the righteous, 


Y) 
(31) 


^M CORTOS Wolii عَدْن‎ 285 


adi‏ فيها ls‏ يَسَآءُونَ HAS”‏ يَجَزِى al‏ ألْمْتَقِينَ 
Y)‏ 


(31) Gardens of perpetual residence, which they will enter, beneath 


which rivers flow. They will have therein whatever they wish. Thus 
does Allah reward the righteous - 
Those whom 
$ 24 ١ 5 با‎ pei. 


PS od 


take themxin death 
الملئكة‎ 


the Angels 


- 
- 2 
" 
+++ of 
M 


(when they are) pure 
لا‎ 


T 
saying, 


aa - 


"Peace 


ram.‏ وو 
o‏ 


وو 


(be) upon you. 


الوا 
Enter‏ 
"E: S ||‏ 
Paradise‏ 
los‏ 
for what‏ 


os 23 
ووو‎ 


you used (to) 


و 


عدن 
T7 0?‏ - 
v‏ 


do." 
YY 


(32) 


L s و‎ 
YT Ke Sly 45.1 BEST esl 
(32) The ones whom the angels take in death, [being] good and pure; 


[the angels] will say, "Peace be upon you. Enter Paradise for what you 
used to do." 


o2 


هل 
Do‏ 
$953 


they wait 


(should) come to them 
Sela) | 
the Angels 
ol 
or, 
(should) come 
A 
(the) Command 
aiy 


(of) your Lord? 
ج‎ 


did. 
aya | 


Es whe 


(were) before them. 


- 
e 0*4 
( e 
=. 
[a 


log 
And not 


2211t4‏ و 


wronged t them 


ai 
Allah 
ولکن‎ 
but 
Face 
they were. 


E و‎ 
8 a5] 


themselves 


- 5 و 


E 


yy 


T (33) , 
aol oil al ikai أن تَتِيَهُمُ‎ E يَنظرُونَ‎ Je 


PETERS بهم‎ pe coli Jab ذلك‎ Hr 
YY > م يَظْلِمُونَ‎ agadil Ig وَلكن‎ alll 


(33) Do the Fees await E except that the angels should 
come to them or there comes the command of your Lord? Thus did 


those do before them. And Allah wronged them not, but they had been 


wronging themselves. 

Then struck them 
eU 

(the) evil (results) 

lo 

(of) what 
TES 
they did, 
35-9 


and surrounded 


they used (to) 
لك‎ 
[of it] 
mock. 
Yt 


(34) 


lits p» وحاق بهم‎ lolac lo eU agilals 
VE S98 42 me 


(34) So they were struck by the evil consequences of what they did and 
were enveloped by what they used to ridicule. 


Jő; 


And said 


الذِينَ 
those who‏ 
gS a‏ 
associate partners (with Allah),‏ 
"If‏ 
alias‏ 
Allah (had) willed‏ 


alll 


we (would) have worshipped 


من 


other than Him 


our forefathers 
ولا‎ 


and not 


حرمتا 
we (would) have forbidden‏ 
من 
other than Him‏ 
os‏ 
من 


anything." 


لَذِينَ 
those who‏ 


* 


(were) before them. 


Then is (there) 
on 
the messengers 


إلا 


except 


the conveyance 


iali 


clear? 

Yo 
A (35) 
الله‎ ela 9 iji Sl وَقَالٌ‎ 
ولا حرمتا من‎ Yo 9 نحن‎ eC دونه۔ من‎ 
لذِينَ من قبلهم‎ | Js WAS من شَىْءٍ‎ -do 

ro jal alli إلا‎ payi عَلَى‎ ja 

(35) And those who associate 7 with Allah say, "If Allah had 
willed, we would not have worshipped anything other than Him, 
neither we nor our fathers, nor would we have forbidden anything 


through other than Him." Thus did those do before them. So is there 
upon the messengers except [the duty of] clear notification? 


AF 9 
And certainly, 
Ui 


We sent 


a Messenger, 
۶ 
أن‎ 


that, 


اعبدوا 
"Worship‏ 


الله 


and avoid 


sli 


the false deities." 
صد‎ 


o * 
* 


Then among them 


3 


* 


(were some) whom 


(SAD 
Allah guided, 


alll 


(4-59 
and among them 


$5 


* 


(were) some 
5 A x 


was justified 


ale 
e+e 
on them 
E -—— Ed P- 
of 


الضللة 


the straying. 
[a 


فسيزوا 


So travel 
5 
آلأزض‎ 


the earth 


فَأَنظُرُوأ 


and see 


Lit ت‎ 
BS 
oe 


(36) And We certainly sent into every nation a messenger, [saying], 
"Worship Allah and avoid Taghut." And among them were those whom 
Allah guided, and among them were those upon whom error was 
[deservedly] decreed. So proceed through the earth and observe how 

was the end of the deniers. 


ol 
If 


you desire 


- 
- 


[for] 


o ع م راع‎ 
هد‎ 
their guidance, 
o 
then indeed, 
Allah 
(will) not 
يهدى‎ 
guide 
من‎ 
whom 


e 29 


He lets go astray, 
de 


lag 


and not (are) 


for them 


2 


من 
any‏ 


$ 
- * 


helpers. 


YV 


P $ 2 $1 T7 7 صد‎ ê e 5 
YV 5363 وما لهم من‎ fas 
(37) [Even] if you should strive for their guidance, [O Muhammad], 
indeed, Allah does not guide those He sends astray, and they will have 


no helpers. 


M 


strongest 
£ 


25] 


oo 


(of) their oaths, 
1 


- 


لا 


Allah will not resurrect 


(one) who 


E 22 


يموت 


dies. 
z 


بلى 
Nay,‏ 
وعدأ 
(it is) a promise‏ 


o 


-+e 


upon Him 


| HG 
(in) truth, 


9 


but 


f 
- اف‎ £ 
SI 


most 


il 
(of) the mankind 
3 


(do) not 


know. 
YA 
(38). 
من‎ alll UC r 4:2) د‎ M alll loazdls 
ïJ eal recy Sg las ade láe.8 ob c 923 
YA ‘galas 
(38) And they swear by Allah their strongest oaths [that] Allah will not 
resurrect one who dies. But yes - [it is] a true promise [binding] upon 


Him, but most of the people do not know 


وده ده 


That He will make clear 


they differ 


- 


wherein, 
and that may know 


آلذِينَ 


wig 


| 9325 
disbelieved 


edi 


that they 


(39) 


spall elas فيه‎ diem ee Ss] 


(39) [It is] so He will fake clear to them nae truth of] that wherein 
they differ and so those who have disbelieved may know that they were 
liars. 


Our Word 


e csl 


to a thing 


We intend it 


| 
(is) that 


[rj 


Be 
E 2 - s 
+ 
(9548 


and it is. 
$. 
deu hn eus ADU "S 
ob أَرَذنه أن نَقُولَ‎ 13) ec ád فَوْلْنَا‎ Ul 


t. فيَكُونْ‎ 
(40) Indeed, Our word to a thing when We intend it is but that We say 
to it, "Be," and it is. 


والذِينَ 
And those who‏ 
هاجزوا 
emigrated‏ 
in (the Was)‏ 
الله 


(of) Allah 
من‎ 


after 


| gals 
they were NUnit 
Bees 1 
surely We will give them position 
in 
TERT 


the world 


but dürely the reward 


Sila I 


(of) the Hereafter 
XSI 


(is) greater, 
2 


لو 
3 
كاذو 


they 


know. 


ra 


£41) 
ظيِمُوا‎ La a8} و من‎ alll هَاجَرُوأ فى‎ UE 
الءَاخرة‎ dg dis ant) نهم فى‎ Hr 


"esc i 


A^ ه‎ 1C و‎ o 
£1 59als5 lois لو‎ sgi 
(41) And those who emigrated for [the cause of] Allah after they had 
been wronged - We will surely settle them in this world in a good place; 
but the reward of the Hereafter is greater, if only they could know. 


- * 


الذِينَ 
Those who‏ 
صبروا 


(are) patient 


JJ m 
they put their trust. 


Y 


(42). 


٤۲ 5915553 ag وَعَلَى‎ loue Syl 
(42) [They are] those who endured patiently and upon their Lord 
relied. 


before you 
3 
k 


| 
£ 
cept 


* 


men 


big 
\ 
ds 6 


Gory 
We revealed 
V» | 


ع6 
to them,‏ 
[a‏ 


E 


so ask 


Jal 
(the) people 
xt] 


(of) the Reminder 


know. 


BY 


(43) 


' إلا رِجَالًا ُوجى إِلَيْهِمْ‎ ALS مِن‎ bhaji Lag 
>٣ تَعْلَمُونَ‎ d es إن‎ SAT Jal loin 


(43) And We sent not before you except men to whom We revealed 
[Our message]. So ask the people of the message if you do not know. 


Reni 


With the clear Duos 


sills 


and the Books. 


قل 


~ o tx r1 Á 
وانزلتا‎ 
And We sent down 
الك‎ 
»و‎ £ 
to you 
the Remembrance, 
2 8- A! 
that you mar make clear 
oa Uu 
to the mankind, 


lo 


and that they may 


a 
2 چ صو‎ 
+ 
ون‎ - 


reflect. 


ct 


(44) p 
5 2 2-1 ^e ET uc وء 1ه‎ - Ë sé C " Le 
£t 5955823 ولعلهم‎ eal ما نزل‎ 


(44) [We sent them] with clear proofs and written ordinances. And We 


revealed to you the message that you may make clear to the people 
what was sent down to them and that they might give thought. 
£- ع‎ 


soldi 


Do then feel secure 

لَذِينَ 
those who‏ 
مکروا 
plotted‏ 
the evil deeds‏ 
ol‏ 
that‏ 


- 
- 


يخكسف 
Allah will cave‏ 


ص w‏ و 
الله 
E‏ 
with them‏ 
i‏ 2 
the earth‏ 
£ 
أو 
or ,‏ 
will come to them‏ 
الات 
the punishment‏ 
من 
from‏ 
i d‏ & 
where‏ 
3 


not 


SF o - 
yt 0% 
a 93 m 


they perceive? 


£0 
1 )45( i 


all Budd أن‎ otga مَكَرُوأ‎ cai gall 
LES مِنْ‎ Glial! eas ol LSI ag 


(45) Then, do those who have planned evil deeds feel secure that Allah 
will not cause the earth to swallow them or that the punishment will 
not come upon them from where they do not perceive? 

£ 
أو‎ 
Or 


o r 
oooe 


their going to and fro 


then not 


> 


هم 
they‏ 


o عو‎ 
- ٠ 
8 
m 


will be ableto escape? 
£1 


(46) , ; 


ET هم بِمُعْجِزِينَ‎ lad agdai فى‎ aaisl ol 
(46) Or that He would not seize them ‘during their [usual] activity, and 
they could not cause failure? 


أو 
Or‏ 


ow 


EN 

that He may seize them 
على‎ 

with 


- 


a gradual wasting 
Jf 
But indeed, 


o $55 
ربكم‎ 


your Lord 
S925) 
(is) surely Full of Kindness, 
رحيم‎ 
Most Merciful. 
tV 
i 7 7 , 0D 7 
Soe) ربكم‎ FS على تخوف‎ eas D ol 
£V رجیم‎ 


(47) Or that He would not seize them gradually [in a state of dread]? 
But indeed, your Lord is Kind and Merciful. 


eal 


Have not 


ام 


orz 


يروا 
they seen‏ 
إلى 
[towards]‏ 
lo‏ 
what‏ 


- 


- 
- 
als 


Allah has created 


fhe right 
والشمائل‎ 
and to the left, 


ا 


* 


prostrating 


to Allah 


وهم 


while they 
دجرون‎ 
(are) humble? 


£^ 
(48) 


ur fo من‎ al i ú JJ s5: jl 


! 
tA دخِرونَ‎ 
(48) Have they not considered what things Allah has created? Their 
shadows incline to the right and to the left, prostrating to Allah, while 
they are humble. 


«Ho 


And to Allah 


لسحد 


»و * 


prostrate 
whatever 


* 


کی 


(is) in 


ت 


the heavens 
وما‎ 


and whatever 


moving greatures 
والملئكة‎ 
and the Angels, 
pos 
and they 


3 


(are) not 


S$ oL o - 
* m 
$9 Saud 2 
arrogant. 


£3 


(49) 
من‎ PS فى‎ lag ogadi o PR COP alla 
CX x 5954525 وهم هم لا‎ a&zlalla al; 


(49) And to ANS prostrates whatever is in the heavens Bad whatever is 
on the earth of creatures, and the angels [as well], and they are not 
arrogant. 


$9555 
They fear 


345. 


ربهم 
their Lord‏ 


z 
* 


above them, 
(e4? 9? 
and they do 
€ EE 9 
what 
lo 


they are commanded. 


5593453 
0+ 
(50) 


5,995525 زبهم من فوقهم ويفعلونَ ما 695583 
.0 


(50) They fear their Lord above them, and they do what they are 
commanded. 


Js 
And Allah has said, 
alll 
ï 


إلهين 
[two] gods‏ 


y 1 | 
"two, 
p 


By 
cols 
so Me alone 
0942 là 
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(51) And Allah has Said, "Do not take for yourselves Bio deities. He is 
but one God, so fear only Me." 
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(52) And to Him belongs whatever is in the heavens and the earth, and 
to Him is [due] worship constantly. Then is it other than Allah that you 
fear? 
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(53) And whatever you have of favor - it is from Allah. Then when 
adversity touches you, to Him you cry for help. 
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(54) Then when He removes the adversity from you, at once a party of 
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We have given them. 
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(55) So they will deny what We have given them. Then enjoy 
yourselves, for you are going to know. 


ويجعلونَ 
And they assign‏ 
لما 


to what 


- 


3 

not 
2 $4 9 
Ss gales 


they know - 


Loa * 


+.» - 


a portion, 


surely you will be asked 


about what 


+ و ه 
ووو 


you used (to) 


invent. 


01 


(56) 
a. ot <- 3 EAE 
oS صي‎ Linas salas لا‎ UJ وَيَجْعَلُونَ‎ 
01 595585 كُنثُمْ‎ lec $1525 al 


(56) And they assign to what they do not know a portion of that which 
We have provided them. By Allah, you will surely be questioned about 
what you used to invent. 
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And they assign 
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(57) And they attribute to Allah daughters - exalted is He - and for 
them is what they desire. 
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his face 


EON 


suppresses grief. 
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(58) And when one of them is informed of [the birth of] a female, his 
face becomes dark, and he suppresses grief. 
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(59) He hides himself from the sd because of the ill of which he has 
been informed. Should he keep it in humiliation or bury it in the 
ground? Unquestionably, evil is what they decide. 
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the Highest. 
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(is) the All-Mighty, 
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(60) For those who do not believe in the Hereafter is the description of 
evil; and for Allah is the highest attribute. And He is Exalted in Might, 
the Wise. 
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for their wrongdoing 
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(61) And if Allah were to impose blame on the people for their 
wrongdoing, He would not have left upon the earth any creature, but 
He defers them for a specified term. And when their term has come, 
they will not remain behind an o nor will they precede [it]. 


o r r 


Ó 229 
And they assign 
to Allah 
what 
$9253 
they dislike 
Vy 9 
and assert 


of 
سوع و‎ 
oe | 


T 


their tongues 


casi 


(is) the best. 


for them 
EHI 


(is) the Fire 


and that they 


VY 
(will) be abandoned. 
1۲ 
» (62) dli s 
eal aig 590353 لله ما‎ ee 
SBT ed s جَرَمَ‎ To RUE 


W 59b a انهم‎ 


(62) And they attribute to Allah that which they dislike, and their 
tongues assert the lie that they will have the best [from Him]. 
Assuredly, they will have the Fire, and they will be [therein] neglected. 
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(63) By Allah, We did certainly send [messengers] to nations before 
you, but Satan made their deeds attractive to them. And he is the 
disbelievers' ally today [as well], and they will have a painful 
punishment. 
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who believe. 
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(64) And We have not revealed to you the Book, [o Muhammad: 
except for you to make clear to them that wherein they have differed 
and as guidance and mercy for a people who believe. 
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(65) And Allah has Aa down rain from the. sky and given life thereby 
to the earth after its lifelessness. Indeed in that is a sign for a people 
who listen. 
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(66) And indeed, for you in grazing livestock is a lesson. We give you 
drink from what is in their bellies - between excretion and blood - pure 
milk, palatable to drinkers. 
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(67) And from the fruits of the ae trees and grapevines you take 
intoxicant and good provision. Indeed in that is a sign for a people who 
reason, 
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(68) And your a inspired to the bee, "Take for yourself among the 
mountains, houses, and among the trees and [in] that which they 


construct. 
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(69) Then eat from all the fruits and follow the ways of your Lord laid 
down [for you]." There emerges from their bellies a drink, varying in 
colors, in which there is healing for people. Indeed in that is a sign for a 
people wae ) give thought. 
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(is) All-Knowing, 


All-Powerful. 
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(70) And Allah created you; then He will take you in death. And among 
you is he who is reversed to the most decrepit [old] age so that he will 
not know, after [having had] knowledge, a thing. Indeed, Allah is 

Knowing and Competent. 
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[the] provision. 
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equal. 
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they reject? 


VY 
(71) 


la^ Bil بَعْضَكُمْ عَلَى بَعْضٍ فى‎ Ja allis 
رزقهم على ما ملگٹ‎ oly فضلوا‎ a 
يَحَحَدونَ‎ alli dal slow فهم فيه‎ agias : 


V 


(71) And Allah has favored some of you over others in provision. But 
those who were favored would not hand over their provision to those 
whom their right hands possess so they would be equal to them 
therein. Then is it the favor of Allah they reject? 
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(72) And Allah has iade: for you iron ourselves mates and has made 

for you from your mates sons and grandchildren and has provided for 

you from the good things. Then in falsehood do they believe and in the 
favor of Allah hd disbelieve? 
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(73) And they worship besides Allah that which does not possess for 


them [the power of] provision from the heavens and the earth at all, 
and [in fact], they are unable. 
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(74) So do not assert similarities to Allah. Indeed, Allah knows and you 
do not know. 
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(75) Allah presents an example: a slave S. is] owned and unable to 
do a thing and he to whom We have provided from Us good provision, 
so he spends from it secretly and publicly. Can they be equal? Praise to 

Allah! But most of them do not know. 
And Allah sets forth 
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(76) And Allah presents an example of two men, one of them dumb and 
unable to do a thing, while he is a burden to his guardian. Wherever he 
directs him, he brings no good. Is he equal to one who commands 
justice, while he is on a straight path? 
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(77) And to Allah belongs the unseen [aspects] of the heavens and the 


earth. And the command for the Hour is not but as a glance of the eye 
or even nearer. Indeed, Allah i is over all things competent. 
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(78) And Allah has extracted you from the wombs of your mothers not 
knowing a thing, and He made for you hearing and vision and intellect 
that perhaps you would be grateful. 
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(79) Do they not see the birds controlled in the atmosphere of the sky? 
None holds them up except Allah. Indeed in that are signs for a people 
who believe. 
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(80) And ET made for you from your homes a place of rest and 
made for you from the hides of the animals tents which you find light 


on your day of travel and your day of encampment; and from their 
wool, fur and hair is furnishing and enjoyment for a time. 
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(81) And Allah has made for you, from that which He has created, 
shadows and has made for you from the mountains, shelters and has 
made for you garments which protect you from the heat and garments 


which protect you from your [enemy in] battle. Thus does He complete 
His favor upon you that you might submit [to Him]. 
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(82) But if they turn away, [O Muhammad] - then only upon you is 
[responsibility for] clear notification. 
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(83) They recognize the favor of Allah; then they deny it. And most of 
them are disbelievers. 
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(84) And [mention] the Day when We will resurrect from every nation 
a witness. Then it will not be permitted to the disbelievers [to apologize 
or make excuses], nor will they be asked to appease [Allah]. 
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(86) And when those who associated others with Allah see their 
"partners," they will say," Our Lord, these are our partners [to You] 
whom we used to invoke besides You." But they will throw at them the 
statement, "Indeed, you are liars." 
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(87) And they will impart to Allah that Day [their] submission, and lost 
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from them is what they used to invent. 
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(88) Those an disbelieved and averted Tothers] from A way of Allah 


- We will increase them in punishment over [their] punishment for 
what corruption they were causing 
And the Day 
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(89) And [mention] the Day when We will resurrect among every 
nation a witness over them from themselves. And We will bring you, [O 
Muhammad], as a witness over your nation. And We have sent down to 

you the Book as clarification for all things and as guidance and mercy 
and good tidings for the Muslims. 
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(90) Indeed, Allah orders justice and good cotiduct and giving to 
relatives and forbids immorality and bad conduct and oppression. He 
admonishes you that perhaps you will be reminded. 
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(91) And fulfill 0 covenant of Allah when you have taken it, [O 
believers], and do not break oaths after their confirmation while you 
have made Allah, over you, a witness. Indeed, Allah knows what you 

do. 
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(92) And do not be like she who untwisted her spun thread after it was 
strong [by] taking your oaths as [means of] deceit between you because 


one community is more plentiful [in number or wealth] than another 
community. Allah only tries you thereby. And He will surely make clear 


to you on the Day of Resurrection that over which you used to differ. 
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(93) And if Allah had willed, He a have made you [of] one religion, 
but He causes to stray whom He wills and guides whom He wills. And 
you will surely be questioned about what you used to do. 
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(94) And do not take your oaths as [means of] deceit between you, lest 

a foot slip after it was [once] firm, and you would taste evil [in this 
world] for what [people] you diverted from the way of Allah, and you 
would have [in the Hereafter] a great punishment. 
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(95) And do not exchange the covenant of Allah for a small price. 
Indeed, what is with Allah is best for you, if only you could know. 
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(96) Whatever you have will end, but what Allah has is lasting. And We 
will surely give those who were patient their reward according to the 
best of what they used to do. 
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(97) Whoever does a whether or fermato: while he is 
a believer - We will surely cause him to live a good life, and We will 
surely give them their reward [in the Hereafter] according to the best 
of what they used to do. 
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(98) So when you recite 9 MS an, Eum seek refuge in Allah from 
Satan, the expelled [from His mercy]. 
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(100) His authority is only over those who take him as an ally and 
those who through him associate others with Allah. 
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(101) And when We substitute a verse in "place of a verse - and Allah is 
most knowing of what He sends down - they say, "You, [O 


Muhammad|, are but an inventor [of lies]." But most of them do not 
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(102) Say, [O Muhammad], "The Pure Spirit has brought it down from 
your Lord in truth to make firm those who believe and as guidance and 
good tidings to the Muslims." 
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(103) And We certainly know that they say, "It is only a human being 
who teaches the Prophet." The tongue of the one they refer to is 
foreign, and this Qur'an is [in] a clear Arabic language 


ol 
Indeed, 


GERNI 


ea lU 


J 


(do) not 


MA‏ ا 
a 94292‏ 
believe‏ 


- 


in the Verses 


alii 


(of) Allah, 


not 


"VY 
Allah will guide them 


alii 


- 
o 34- 


9 


and for them 
Ole 
(is) a punishment 


al 


painful. 
"t 
(104) 
AUT لا يَهْدِيهِمُ‎ aU cals يُؤْمِنُونَ‎ d sii 5I 


٠١١ adl OIE ads 


(104) Indeed, those who do not believe in the verses of Allah - Allah 
will not guide them, and for them is a painful punishment. 
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(105) They 5 invent Eee who do not believe in the verses of 
Allah, and it is those who are the liars. 
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(106) Whoever disbelieves in Allah after Pm belisf:: except for one who 
is forced [to renounce his religion] while his heart is secure in faith. 
But those who [willingly] open their breasts to disbelief, upon them is 
wrath from Allah, and for them is a great punishment; 
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(107) That is Ka they preferred the worldly life over the Hereafter 
and that Allah does not guide the disbelieving people. 
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(108) Those are the ones over whose hearts and hearing and vision 
Allah has sealed, and it is those who are the heedless 
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(109) Assuredly, it is they, in the Hereafter, who will be the losers. 


V 
indeed, 
ربك‎ 

your Lord, 


to those who 
هاجروا‎ 
emigrated 
من‎ 
after 


o 


c 


- 


lo 
what 
| oa. 


they had been put to trials 


aS 
لم‎ 
then 


auch 


حهدو أ 
strove hard‏ 
103-29 

and were patient. 


ol 
Indeed, 


aiy 
your Lord, 
من‎ 


after it, 


surely is Oft-Forgiving, 


رجيم 
Most Merciful.‏ 
11۰ 


(110) 


lays la Guill a5 nor‏ من )28 مَا loi‏ ثم 
losa‏ 153223 51 55 مِن Oar) 3988) lassi‏ 
۱1۰ 


(110) Then, indeed your Lord, to those who emigrated after they had 
been compelled [to renounce their religion] and thereafter fought [for 
the cause of Allah] and were patient - indeed, your Lord, after that, is 
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(111) On ne Day when every soul will come PI cU for itself, and 
every soul will be fully compensated for what it did, and they will not 
be wronged. 
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(112) And Allah presents an example: a city which was safe and secure, 
its provision coming to it in abundance from every location, but it 
denied the favors of Allah. So Allah made it taste the envelopment of 
hunger and fear for what they had been doing. 
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(113) And there had certainly come to them a Messenger from among 
themselves, but they denied him; so punishment overtook them while 
they were wrongdoers. 
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(114) Then eat s what Allah has provided ve you [which is] lawl and 
good. And be grateful for the favor of Allah, if it is [indeed] Him that 
you worship. 
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(115) He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of 
swine, and that which has been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor transgressing 
[its limit] - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(116) And do not say about what your tongues assert of untruth, "This 
is lawful and this is unlawful," to invent falsehood about Allah. Indeed 
those who invent falsehood about Allah will not succeed. 
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(117) [It is but] a brief enjoyment, and they will have a painful 
punishment. 
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(118) And to those who are Jews We have prohibited that which We 
related to you before. And We did not wrong them [thereby], but they 
were wronging themselves. 
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(119) Then, indeed your Lord, to those who have done wrong out of 
ignorance and then repent after that and correct themselves - indeed, 
your Lord, thereafter, is Forgiving and Merciful. 
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(120) Indeed, Abraham was a [comprehensive] leader, devoutly 
obedient to Allah, inclining toward truth, and he was not of those who 
associate others with Allah 
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(121) [He was] grateful for His favors. Allah chose him and guided him 
to a straight path. 
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(122) And We gave him good in this world, and indeed, in the 
Hereafter he will be among the righteous. 
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(123) Then We revealed to you, “TO ied to a the religion 
of Abraham, inclining toward truth; and he was not of those who 


associate with Allah. 
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(124) The sabbath was only appointed for those who differed over it. 


And indeed, your Lord will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that over which they used to differ. 
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(125) Invite to the way of your Lord with wisdom and good instruction, 
and argue with them in a way that is best. Indeed, your Lord is most 
knowing of who has strayed from His way, and He is most knowing of 
who is [rightly] guided. 
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(126) And if you punish [an enemy, O believers], punish with an 
equivalent of that with which you were harmed. But if you are patient - 
it is better for those who are patient. 
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through Allah. And do not grieve over them and do not be in distress 
over what they conspire. 


those who 


- 4$ 
٠ 


اتقوا 
fear (Him)‏ 
وَالذِينَ 


and those who 


E 


[they] 


OS uma 
(are) good-doers. 
YYA 
(128) 


sold هُم‎ Spills loisi gull مع‎ ai إن‎ 
YA 


(128) Indeed, Allah is with those who fear Him and those who are 
doers of good. 
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Chapter 17 The Night Journey 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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(1) Exalted is He who took His Servant by night from al-Masjid al- 
Haram to al-Masjid al-Aqsa, whose surroundings We have blessed, to 
show him of Our signs. Indeed, He is the Hearing, the Seeing. 
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(2) And We gave Moses the Scripture and made it a a 3 the 
Children of Israel that you not take other than Me as Disposer of 
affairs, 


Offsprings 


- 
o 
* 


(of one) who 


We carried 


Indeed, he 
ois 


was 


* 
a servant 


mne 


grateful. 


(3) O descendants of those We carried [in the ship] with Noah. Indeed, 
he was a grateful servant. 
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(4) And We conveyed to the Children of Israel in the Scripture that, 
"You will surely cause corruption on the earth twice, and you will 
surely reach [a degree of] great haughtiness. 


HE 


So when 


(the) promise 


-2,5 Í 


(for) the first of the two, 


"LO mom 
59; 


* 
We raised 


- 
o3 - 
o 


acne you 
lobe 


servants 
PM 


à ۶ 
ادل‎ 
those of great military might 
e - 
ual 
laus 
and they entered 


* 


the inner most part 
الديار‎ 


(of) the homes, 
[a 


VT 
and (it) was 


Ker 


a promise 

مَفْهُو لا 

fulfilled. 
: 


ss IR itg ald 1515‏ عَلَيْكُمْ like‏ ل 
أؤلى با شَدِيدٍ فَجَاسُوأ iis QUAE JIS‏ 
Joga látó‏ 0 


(5) So when the [time of] promise came for the first of them, We sent 
against you servants of Ours - those of great military might, and they 
probed [even] into the homes, and it was a promise fulfilled. 
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(6) Then We gave ss to you a return victory over them. And We 
reinforced you with wealth and sons and made you more numerous in 
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(7) [And said], "If you do good, you do good for yourselves; and if you 
do evil, [you do it] to yourselves." Then when the final promise came, 
[We sent your enemies] to sadden your faces and to enter the temple in 
Jerusalem, as they entered it the first time, and to destroy what they 
had taken over with [total] destruction. 
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(8) [Then Allah said], "It is expected, n you repent: that your Lord 
will have mercy upon you. But if you return [to sin], We will return [to 


punishment]. And We have made Hell, for the disbelievers, a prison- 
bed." 
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(9) Indeed, this Qur'an guides to that which is most suitable and gives 
good tidings to the believers who do righteous deeds that they will have 
a great reward. 
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(10) And that those who do not balers in the Hereafter - We have 
prepared for them a painful punishment. 
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(11) And man supplicates for evil as he a for good, and man is 
ever hasty. 
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(12) And We have made the night and day tum signs, and We erased 
the sign of the night and made the sign of the day visible that you may 
seek bounty from your Lord and may know the number of years and 
the account [of time]. And everything We have set out in detail. 
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(13) And [for] every person We have imposed his fate upon his neck, 


and We will produce for him on the Day of Resurrection a record which 
he will encounter spread open. 
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(15) Whoever is guided is only E for [the benefit of] his soul. And 
whoever errs only errs against it. And no bearer of burdens will bear 
the burden of another. And never would We punish until We sent a 
messenger. 
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(16) And when We intend to destroy a city, We a. its affluent 
but they defiantly disobey therein; so the word comes into effect upon 
it, and We destroy it with [complete] destruction. 
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(17) And how many have We destroyed from the generations after 
Noah. And sufficient is your Lord, concerning the sins of His servants, 
as Acquainted and Seeing. 
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(18) Whoever should desire the immediate - We hasten for him from it 
what We will to whom We intend. Then We have made for him Hell, 


which he will [enter to] burn, censured and banished. 
ومن‎ 
And whoever 
nn 
desires 
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the Hereafter 
وسعى‎ 
and exerts 


for it 


- 
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the effort, 
وهو‎ 
while he 
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(is)a believer, 
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their effort, 
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(is) appreciated. 
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(19) But whoever desires the Hereafter and exerts the effort due to it 
while he is a believer - it is those whose effort is ever appreciated [by 
Allah]. 
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(To) each 
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We extend‏ 
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(of) your Lord. 
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(20) To each [category] We extend - to these and to those - from the 
gift of your Lord. And never has the gift of your Lord been restricted. 


‘Bil 


We preferred 
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some of them 


وللءَاخرة 
And surely the Hereafter‏ 
si‏ 
(is) greater‏ 


درجت 
(in) degrees‏ 
ri‏ 59 و 
Slo‏ 
and greater‏ 
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(in) excellence. 
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(21) Look how We have favored [in provision] some of them over 


others. But the Hereafter is greater in degrees [of difference] and 
greater in distinction. 


كه 3 ى 


disgraced, 
Voices 
forsaken. 
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(22) Do not make [as equal] with Allah another deity and [thereby] 
become censured and forsaken. 


And has decreed 
ربك‎ 
your Lord, 

$t 


ألا 


that (do) not 


° و ے‎ Qum. 


£ 
except 
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Him alone, 
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(be) good. 
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the old age 
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one of them, 


أو 
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both of them, 


then (do) not 


say_ 
to both of them 
S| 
a word of disrespect 
ولا‎ 
and (do) not 


repel them, 
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but speak 
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(23) And your Lord has decreed that you not worship except Him, and 
to parents, good treatment. Whether one or both of them reach old age 


[while] with you, say not to them [so much as], "uff," and do not repel 
them but speak to them a noble word. 


And lower 
to them 
Es 

(the) wing 
Saul 

(of) humility 


من 
(out) of‏ 
ia yl‏ 
[the] mercy‏ 
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they brought me up 
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(when I was) small." 
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(24) And lower to them the wing of humility out of mercy and say, "My 


Lord, have mercy upon them as they brought me up [when I was] 
small." 


$3 عه 
ربكم 


Your Lord 


(is) most knowing 
of what 
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Us? 
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yourselves. 
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If 


you are 
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righteous, 
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then indeed, He 
S5 
is 
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to those who often turn (to Him) 
غفورا‎ 
Most Forgiving. 
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(25) Your Lord is most knowing of what is within oS If you 
should be righteous [in intention] - then indeed He is ever, to the often 
returning [to Him], Forgiving. 


وءَاتِ 
And give‏ 
ذا 
the relatives‏ 


القربى 
حقه 9 
his neue‏ 


and the ready, 
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and the wayfarer, 


wastefully. 
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(26) And give the relative his right, and [also] the poor and the 
traveler, and do not spend wastefully. 


cl 
Indeed, 


َلْمْبَدْرِينَ 


the spendthrifts 


brothers 
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(of) the devils. 
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the Shaitaan 


ay 


to his Lord 


كَفُورًا 


ungrateful. 
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(27) Indeed, the wasteful are brothers of the devils, and ever has Satan 


been to his Lord ungrateful. 


لعرص 
you turn away‏ 


Foe‏ و 
* 


from them 
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seeking 


ربك 
your Lord,‏ 
ترجوها 
which you expect‏ 
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then say 
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ميسورا 
gentle.‏ 
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(28) And if you [must] turn away from the needy awaiting mercy from 
your Lord which you expect, then speak to them a gentle word. 


ولا 
And (do) not‏ 
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make 
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your hand 
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your neck, 
ولا‎ 
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(29) And do not make your hand [as] chained to your neck or extend it 
completely and [thereby] become blamed and insolvent. 
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Indeed, 
ربك‎ 

your Lord 
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ooo 


extends 
الرزق‎ 
the provision 


for whom 


of His slaves 
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All-Aware, 
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بصيرا 


All-Seer. 
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(30) Indeed, your Lord extends provision for us He wills and 
restricts [it]. Indeed He is ever, concerning His servants, Acquainted 
and Seeing. 


ولا 
And (do) not‏ 
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(for) fear 
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(We) provide for them 
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and for you. 


their killing 
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(31) And do not kill your children for fear of poverty. We provide for 
them and for you. Indeed, their killing is ever a great sin. 


ولا 


And (do) not 


adultery. 
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Indeed, it 
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an immorality 
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way. 
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(32) And do not approach unlawful sexual intercourse. Indeed, it is 
ever an immorality and is evil as a way. 


ولا 


And (do) not 


Allah has forbidden, 


و 


الله 


And whoever 


is) lulled 


wrongfully, 
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verily 
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We have made 
for his heir 
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an authority, 


سے 


but not 
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he should exceed 


the killing. 
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„ál 
Indeed, he 
كَانَ‎ 
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(33) And do not kill the soul which Allah has forbidden, except by 
right. And whoever is killed unjustly - We have given his heir authority, 
but let him not exceed limits in [the matter of] taking life. Indeed, he 
has been supported [by the law]. 


ولا 


And (do) not 


come near 
مال‎ 
(the) wealth 
(of) the orphan, 
ألا‎ 
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his maturity. 
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And fulfil 
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the covenant 
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questioned. 
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(34) And do not approach the property of an orphan, except in the way 
that is best, until he reaches maturity. And fulfill [every] commitment. 
Indeed, the commitment is ever [that about which one will be] 
questioned. 
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And give full 
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[the] measure 
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when 
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you measure, 
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and weigh 
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(35) And give full measure when you measure, and weigh with an even 
balance. That is the best [way] and best in result. 


ولا 
And (do) not‏ 
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pursue 
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you have 
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any knowledge. 
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and the sight, 
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and the heart 
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questioned. 
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(36) And do not pursue that of which you have no knowledge. Indeed, 
the hearing, the sight and the heart - about all those [one] will be 


questioned. 
ولا‎ 


And (do) not 


the earth 


مَرَحَا 


(with) insolence. 
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Indeed, you 
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the earth 
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and will never‏ 
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the mountains 
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(in) height. 
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(37) And do not walk upon the earth exultantly. Indeed, you will never 
tear the earth [apart], and you will never reach the mountains in 
height. 


[its] evil 


2 
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2 


near 
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your Lord, 
là o Sc 
hateful. 
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(38) 
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(38) All that - its evil is ever, in the sight of your Lord, ‘detested. 
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(was) revealed 


(from) your Lord 
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the wisdom. 
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Hell, 
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blameworthy, 


abandoned. 
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(39) That is from what your Lord has revealed to you, [O Muhammad], 


of wisdom. And, [O mankind], do not make [as equal] with Allah 
another deity, lest you be into Hell, blamed and banished. 


AEJ 


Then has your Lord chosen (for) you 


ركم 


and He has taken 


من 

from 
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the Angels 
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daughters? 
[a 


asi 
Indeed, you 
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surely say 
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(40) Then, has your Pond chosen you for [having] sons 1 taken from 
among the angels daughters? Indeed, you say a grave saying. 
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that they may take heed 
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it increases “them 


(in) aversion. 
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(41) And We have certainly diversified [the contents] in this Qur'an 
that mankind may be reminded, but it does not increase the 
disbelievers except in aversion. 


Say, 
"If 
كان‎ 
(there) were 
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surely they (would) have sought 
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a way." 
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(42) Say, [O Muhammad," "If there had been with Him [other] gods, as 


they say, then they [each] would have sought to the Owner of the 
Throne a way." 
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and Exalted is He 
above what 
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(43) Exalted is He and high above what they say by great sublimity. 
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the seven heavens 
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(is) in them. 
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His Praise, 
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1101 


you understand 
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their glorification. 
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Ever-Forbearing, 
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Oft-Forgiving." 
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(44) The seven heavens and the earth and whatever is in them exalt 
Him. And there is not a thing except that it exalts [Allah] by His praise, 


but you do not understand their [way of] exalting. Indeed, He is ever 
Forbearing and Forgiving. 


BE 
And when 
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the Quran, 
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We place 
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between you 
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and between 
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(45) And when you recite the Qur'an, We put between you and those 
who do not believe in the Hereafter a concealed partition. 
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And We have placed 
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their hearts 
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they understand it, 
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and in 
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their ears 
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deafness. 
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ربك‎ 
your Lord 
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(46) And We have placed over their hearts coverings, lest they 
understand it, and in their ears deafness. And when you mention your 
Lord alone in the Qur'an, they turn back in aversion. 
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We.‏ 
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[of] what 


they listen 
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(47) We are most knowing of how they ieten to it when they listen to 


you and [of] when they are in private conversation, when the 
wrongdoers say, "You follow not but a man affected by magic." 
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they put forth 
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but they have gone astray 


they can 
(find) a way. 
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(48) Look how they strike for you comparisons; but they have strayed, 
so they cannot [find] a way. 
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surely (be) resurrected 
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(49) And they say, "When we are bones and crumbled particles, will we 
[truly] be resurrected as a new creation?" 
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(51) Or [any] creation of that which is great within your breasts." And 
they will say, "Who will restore us?" Say, "He who brought you forth 
the first time." Then they will nod their heads toward you and say, 
"When is that?" Say, "Perhaps it will be soon - 
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(52) On the Day He will call you and y you will respond with praise of 
Him and think that you had not remained [in the world] except for a 


little. x 


(is) best. 
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(53) And tell My servants to say that which is best. Indeed, Satan 
induces [dissension] among them. Indeed Satan is ever, to mankind, a 
clear enemy. 
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He will have mercy on you; 
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(54) Your Lord is most knowing of you. If He wills, He will have mercy 
upon you; or if He wills, He will punish you. And We have not sent you, 


[O Muhammad], over them as a manager. 
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(55) And your Lord is most knowing of whoever is in the heavens and 
the earth. And We have made some of the prophets exceed others [in 
various ways], and to David We gave the book [of Psalms]. 
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(56) Say, "Invoke those you have claimed [as gods] besides Him, for 
they do not possess the [ability for] removal of adversity from you or 
[for its] transfer [te sgmeone else]. 
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(57) Those whom they invoke seek means of access to their Lord, 

[striving as to] which of them would be nearest, and they hope for His 

mercy and fear His punishment. Indeed, the punishment of your Lord 
is ever feared. 
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(58) And there is no city but that We will destroy it before the Day of 
Resurrection or punish it with a severe punishment. That has ever been 
in the Register inscribed. 
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(59) And nothing has prevented Us from sending signs except that the 

former peoples denied them. And We gave Thamud the she-camel as a 

visible sign, but they wronged her. And We send not the signs except as 
a warning. 
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(60) And [remember, O Muhammad], when We told you, "Indeed, 
your Lord has encompassed the people." And We did not make the 
sight which We showed you except as a trial for the people, as was the 


accursed tree [mentioned] in the Qur'an. And We threaten them, but it 
increases them not except in great transgression. 
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(61) And [mention] when We said to the angles, "Prostrate to Adam," 
and they prostrated, except for Iblees. He said, "Should I prostrate to 
one You created from clay?" 
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(62) le) said, "Do You see this one whom You have d above 
me? If You delay me until the Day of Resurrection, I will surely destroy 
his descendants, except for a few." 
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(63) [Allah] said, "Go, for whoever of them follows you, indeed Hell 
will be the recompense of you - an ample recompense. 
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(64) And incite [to senselessness] whoever you can among them with 
your voice and assault them with your horses and foot soldiers and 
become a partner in their wealth and their children and promise 
them." But Satan does not promise them except delusion. 


9l 


adeg 


not 


over them 


o 
- 


ao > 
* 


any authority. 
z 


وى 
And sufficient‏ 


w 
= 
» - 


ib 


(is) your Lord 


MUS 9 
(as) a Guardian." 
10 


5 PE js 469)... PI mE 
ib (859° Saba agile عِبَادِى ليس لك‎ ól 
10 Y. 55 


La did 


(65) Indeed, over My [believing] servants there is for you no authority. 
And sufficient is your Lord as Disposer of affairs. 
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(67) And when adversity touches you at Bend. lost are [all] those you 
invoke except for Him. But when He delivers you to the land, you turn 
away [from Him]. And ever is man ungrateful. 
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(68) Then do you feel secure that [instead] He will not cause a part of 


the land to swallow you or send against you a storm of stones? Then 
you would not find for yourselves an advocate. 
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(69) Or do you feel secure that He will not send you back into the sea 

another time and send upon you a hurricane of wind and drown you 

for what you denied? Then you would not find for yourselves against 
Us an avenger. 
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(70) And We have certainly honored the ee of Adam and carried 
them on the land and sea and provided for them of the good things and 


preferred them over much of what We have created, with [definite] 
preference. 
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(71) [Mention, O Muhammad], the Day We will call forth every people 
with their record [of deeds]. Then whoever is given his record in his 
right hand - those will read their records, and injustice will not be done 
to them, [even] as much as a thread [inside the date seed]. 
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(72) And whoever is bind: in this [life] will be blind in the Hereafter 
and more astray in way. 
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(73) And indeed, they were about to tempt you away from that which 
We revealed to you in order to [make] you invent about Us something 
else; and then they would have taken you as a friend. 
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(74) And if We had not strengthened you, you would have almost 
inclined to them a little. 
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(75) Then [if you had], We would have made you taste double 


[punishment in] life and double [after] death. Then you would not find 
for yourself against Us a helper. 
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(76) And indeed, they were about to drive you from the land to evict 
you therefrom. And then [when they do], they will not remain [there] 
after you, except for a little. 
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(77) [That is Our] established way for those We had sent before you of 
Our messengers; and you will not find in Our way any alteration. 
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(78) Establish prayer at the decline of the sun [from its meridian] until 
the darkness of the night and [also] the Qur'an of dawn. Indeed, the 
recitation of dawn is ever witnessed. 
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(79) And from [part of] the night, pray with it as additional [worship] 
station. 
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(80) And say, "My Lord, cause me to enter a sound entrance and to exit 
a sound exit and grant me from Yourself a supporting authority." 
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(81) And say, "Truth has come, and falsehood has departed. Indeed is 
falsehood, [by nature], ever bound to depart." 
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(82) And We send down of the Qur'an that which is healing and mercy 
for the believers, but it does not increase the wrongdoers except in loss. 
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(83) And when We bestow favor upon the disbeliever, , he turns away 
and distances himself; and when evil touches him, he is ever 
despairing. 
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(84) Say, "Each works according to his manner, but your Lord is most 
knowing of who is best guided in way." 
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(85) And they ask you, [O Muhamad], about the soul. Say, "The soul 
is of the affair of my Lord. And mankind have not been given of 
knowledge except a little." 
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(86) And if We willed, We could surely do away with that which We 


revealed to you. Then you would not find for yourself concerning it an 
advocate against Us. 
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(87) Except [We have left it with you] as a mercy from your Lord. 
Indeed, His favor upon you has ever been great. 
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(89) And We have genan diversified for the ابی‎ ih this Qur'an 
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for us 


from 

الأرض 

the earth 

a spring. 
q. 

A 7 (90) 7 "D 
5231] 5a W لك حتى تفجر‎ G05) وقالوا لن‎ 
٩۰ legis 


(90) And they say, "We will not believe you until you break open for us 
from the ground a spring. 
£ 
ol 
Or 
ل‎ 


0% 
you have 


a garden 


o 


of 


oe 


date-palms 


* - 
and grapes, 
- 2 43% 


«٠» 


and cause to gush forth 


NEP 
593! 
the rivers 


* 


- 


within them 


s or 
5 +.. 


تفجيرأ 


abundantly. 


- 
£ 
SES 4 - 3.4 Z %5 z 8 PC 4l 
٠ ٠ 
عست‎ ái. لك‎ 9 
* $ - oe ١ 
5 22 o 


(91) Or [until] you have a garden of palm tress and grapes and make 
rivers gush forth within them in force [and abundance] 


أو 
Or‏ 
هوه 0° oe‏ .| 


you cause to fall 


السشماء 


you have claimed, 


5 1 
bo us 
lá E 3 
(in) pieces 
s 
أو‎ 
Or, 
you bring 
w ص‎ 
بالله‎ 
Allah 
aS dallo 


and the Angels 


before (09) 
ay 
(92) ; 
c6 أن‎ us Ule رَعَمْتَ‎ US Ga Baus أو‎ 
٩۲ M8 daii alll 


(92) Or you make the heaven fall upon us in friget as you have 


claimed or you bring Allah and the angels before [us] 
أو‎ 
Or 
$953 
is 
"ul 
for you 


4 - 
۰۰ “J 


ore 


a house 
من‎ 
of 
3 >) 


ornament 


أو 


we will believe 
)سا‎ wee ع‎ 
Az) 


in your ascension 


a 
5 


you bring down 


we could read it." 
قل‎ 


of 


j 


Say, 
o eas 
"Glorified (is) 
* 


my Lord 


a human, 
Vogts} 
94) 

a Messenger." 


۹۲۳ 


(93) 


أو يَكُونَ لك بیت من 5 1935 او LË‏ فى 


َفْرَؤُهُء” قل je‏ َبَى Ja‏ كنث إِلَّا بَشَرَا 
DEI‏ 


(93) Or you have a house of gold or you pem into the sky. And [even 
then], we will not believe in your ascension until you bring down to us 
a book we may read." Say, "Exalted is my Lord! Was I ever but a 
human messenger?" 
log 
And what 


سے ےت 
* 


[ - 5 PE: - ~ 2 
Gs ME tle ١ Bl :128 - ° 2 PRAN 
» سے‎ m D, oo oe VN 5 - 
s 
۶ 


a 


prevented 
wali 
the people 
£ 
أن‎ 
that 
5155: 


- 


they believe 


came to them 


ical 


the guidance 


they said, 


Messenger?" 


at 


p (94) 
l ical THE B أن يُؤْمِنُوَا‎ AUI gio وما‎ 
٩٤ 5455 1555 aU Gail ió أن‎ 


(94) And what prevented the people from believing when guidance 
came to them except that they said, "Has Allah sent a human 
messenger?" 

Say, 

"If 
كان‎ 


(there) were 


walking 


S2 2 o 35 
- 


securely, 


ow - 
- we 
ol] * o 


surely We (would) have sent down 


- 
- 
o 


to them 


= 
- 


من 
from‏ 
ا 


the heaven 


an Angel 


Vos} 


(as) a Messenger." 


10 


£95) 


PNE S ده يي‎ Rao g- s ANT s ا‎ ° dà 
PT n فى الا رد‎ SE قل لو‎ 
۹0 منّ السماء مَلَكَا ر شولا‎ agile Wi 
(95) Say, ud e were upon the earth E walking securely, We 


would have sent down to them from the heaven an angel [as a] 
messenger." 


of 
|8 


Say, 


7 
* 


"Sufficient 1 is 


(as) a witness 


4° 


C7 


between me 


and between you. 
[a 


TU 


Indeed, He 


of His slaves 


z - 
zZ 
* 


خبيرا 
All- Aware,‏ 


- 


بصيرا 
All-Seer.‏ 
44 


(96) 
= thE 2 < Tut p^ tee 
GIS وَبِيْنَكُمْ إنه.‎ n شَهِيدا‎ Wh قل گفی‎ 
1 pus Wud  هِداّبِعب‎ 


(06) Say, "Sufficient is Allah as Witness between me and you. Indeed 
he is ever, concerning His servants, Acquainted and Seeing." 


ومن 
And whoever‏ 


Oe 


یهد 


Allah guides 


alii 


- 
-23 


then he (is) 


sigall 


the guided one; 


do 


ومن 
and whoever‏ 


He lets go astray - 
then never 


- - 
of 


you will find 


o 21 


for them 


«Usi 


protectors 
besides Him. 
E 
-W93 
de 


ولحشرهم 
And We will gather them‏ 


- oO سے‎ 


يوم 
(on) the Day‏ 


ولا بوه 


(of) the Resurrection 


علو 
on‏ 
92-9 42( 
their faces -‏ 


pM" 


وو 


blind 
laS5 9 
and dumb 
lao 9 


and deaf. 


Their abode 


ات وي يي 
+ 
à‏ ( 


(is) Hell; 
صل‎ 


E 
w 
NES 


every time 
-3 


o 
۰ 


it subsides, 


زدنهم 
We (will) increase (for) them‏ 


z 
T. - 


سعيرأ 


the blazing fire. 


۹۷ 


(97) 
E صلے ر ل‎ oS 
325 فن‎ Jli sas agai sd alll adi مَن‎ 
من دونه ونحشرهم يوم القيمَة‎ aldol y 


ole‏ وجوههم "HE PT lasso ac.‏ جهنم 


si. 

٩۷ usu e ز‎ bas ls 

(97) And whoever Allah guides - he is the [rightly] guided; and whoever 

He sends astray - you will never find for them protectors besides Him, 
and We will gather them on the Day of Resurrection [fallen] on their 


faces - blind, dumb and deaf. Their refuge is Hell; every time it 


subsides We increase them in blazing fire. 


(is) their recompense 
o 2 $ f 
because they 


lo yá$ 


disbelieved 
Er e 
in Our Vee 
MEF 
and said, 


lic 
"When 


ES 


bgnes 


555 


and nns Dis 


Gel 


will we 


5939229) 
surely (be) resurrected 


o 
-7 - 
لقا‎ * 


(as) a creation 


4A 
(98) D 
DS išl HE ib كَفَرُوا‎ eel easi ak 
٩۸ las ÉL ON Gel (5855 Ac 


(98) That is their recompense because they disbelieved in Our verses 
and said, "When we are bones and crumbled particles, will we [truly] 
be resurrected [in] a new creation?" 


the One Who, 


- 


- - 
al 


created 
م لط‎ c 
D لسمو‎ | 
the heavens 
والارضص‎ 
and the earth 
548 
(is) Able 
uH 


[on] 
ol 


the like of them? 


وَجَعَلَ 


And He has made 


But resed 
54.6243 
الظلِمونّ‎ 


the wrongdoers 


Ru a n da dde PEE. TENET M nm 
٩٩ 15905 الطلمونَ إلا‎ ole اجلا لا 55 فيه‎ 
(99) Do they not see that Allah, who created the heavens and earth, is 
[the one] Able to create the likes of them? And He has appointed for 
them a term, about which there is no doubt. But the wrongdoers refuse 


[anything] except disbelief. 


2 
- P ue 
* 

[Ub br nd: 


the treasures 
da> y 
(of) the Mercy 
C2 


(of) my Lord, 


surely you would withhold 


(out of) fear 
الإنفاق‎ 


£ 
(of) spending." 
[a 


563 


And is 


PE 


(100) Say [to them], "If you possessed the depositories of the mercy of 
my Lord, then you would withhold out of fear of spending." And ever 
has man been stingy. 


8) 9 
And certainly 
ls 
We had given 


- 


(the) Children of Israel 


he came to them, 
then said 
m 


T 


to him 
و‎ e. cw o € 
ورعون‎ 

Firaun, 


i 
"Indeed, I 
EN 


[I] think you - 
ot 


(you are) bewitched." 
۱۰۱ 
(101) 
csi (eas ينك‎ P cole gà مُوسَيٰ‎ Ule AA) 9 
si Bios E فقال‎ pasl B إښرويل‎ 
BE يمو سىل مَسْحو‎ GHE JAM 
(101) And We had certainly given Moses nine evident signs, so ask the 


Children of Israel [about] when he came to them and Pharaoh said to 
him, "Indeed I think, O Moses, that you are affected by magic." 


Jó 


He said, 


"Verily, 
"EE | > 


you know 


none, 


Js 


has sent down 


except 
رب‎ 
(the) Lord 
ي لط‎ ge 
(of) the heavens 
VP 
and the earth 
(as) evidence, 
لی‎ | 9 
and indeed, I 
SHES 
[I] surely think you 
B co» o * 1 
يفرعون‎ 
O Firaun 
| معبور‎ 


(you are) destroyed." 


Hv 


(102) P 


vum su ba pour 


o7 ه‎ ge 


۲ 
(102) [Moses] said, "You have already known that none has sent down 
these [signs] except the Lord of the heavens and the earth as evidence, 
and indeed I think, O Pharaoh, that you are destroyed." 


38 
So he intended 
أن‎ 


10 


z 

T S Hu z 
۰ 

»و عر ( 


drive them out 


the land, 
و‎ La ©- 5 * 
قله‎ svat: 
but We drowned him 
ومن‎ 
and who 
9 


(were) with him 


7 - 


.)103( 
ن يَسْتَفِزّهم Lol s‏ 485218 وَمَن 
معه: جَمِيعًا 1 


الس 


$a 


(103) So he intended to drive them from the land, but We drowned him 
and those with him nal together. 


And We t 


oe 


after him 


-eor 


to the Children of Israel, 
- i 2 
Jesl 
al 
"Dwell 
pl 
(in) the land, 
HE 


then when 


(the) promise 


8 


le e 0 |‏ خره 
(of) the Hereafter,‏ 
> $ * 5 


We will bring 


oor 


(as) a mixed crowd." 


Mt 


_ (104) 


yl Ig asl Jeja Cot) من بعده۔‎ HEF 
Mt ES بگم‎ BIS 855-lz, || وعد د‎ el pE 


(104) And We edid after Pharaoh to the Children of Israel, ' ‘Dwell i in the 
land, and when there comes the promise of the Hereafter, We will 
bring you forth in [one] gathering.” 


oo 7 Ils 
And with the truth 
واد‎ 
ad il 


We sent it down, 


وپالحق 


and with the truth 


ET 
* 


نزل 


it descended. 
قل‎ 


We sent you 
إل‎ 


except 


یں 
225 | 
0% 


(as) a bearer of glad tidings 


وَنَذِيرَا 


and a warner. 
10 
(105) 


J) alas G5" 55 sos ays وَبِألْحَقٌ‎ 
V0 وَنَذِيرًَا‎ Idee 


(105) And with the truth We have sent the Qur'an down, and with the 
truth it has descended. And We have not sent you, [O Muhammad], 
except as a bringer of good tidings and a warner 


9 238 انا 
And the Quran‏ 


tae 
* 


We haye divided, 


ee $ z‏ و 
PESA‏ 6 
that you might recite it‏ 
to‏ 
bl‏ 


the people 


And We have revealed it 


r - 
y + م‎ 


n 


(in) stages. 
V1 
(106) . 
LEE ه‎ $e د‎ 
مُث‎ ers الاق‎ e o à فَرَقْنَهُ هنك‎ HAET 
۱۰1 وتز رلته تنزیلا‎ 
(106) And [it is] a Qur'an which We have separated [by intervals] that 
you might recite it to the people over a prolonged period. And We have 
sent it down progressively. 


Say, 


Igiola 


"Believe 


(do) not 


o5 
get 


Iag 


believe. 


Os 


Indeed, 


were given 


the knowledge 


before it, 


& 
واد سه 


Kj 
3 
when 
n 
يتلى‎ 
it is recited 


- 
- 


to them, 


يحرون 
A br‏ 
oń n ceg‏ 


KES 


* 


(in) prostration. 

۷ 
وه‎ Ê Be ze (107) - F o وه‎ 
إن الذِينَ اوتوا‎ [STI لا‎ ol cay lolz قل‎ 
BSW 5955.3 axle إِذَا يُثلَى‎ TALS من‎ alll 


۷ Kear 
(107) Say, "Believe in it or do not believe. Indeed, those who were given 
knowledge before it - when it is recited to them, they fall upon their 
faces in prostration, 
599839 
And they say, 


7 de s 


- 


"Glory be to 
ربتا‎ 
our Lord 


إن 
Indeed,‏ 


(the) promise 
HT 


(of) our Lord 


نيل 


surely fulfilled." 
۸ 
(108) 5 
Ygadal رَبْنَا‎ itg $5 3| 5 CO 59) 9839 
۸ 


(108) And they say, "Exalted is our Lord! Indeed, the promise of our 
Lord has been fulfilled." 


JII 
And they fall 
Ü 3 SU 
on their faces 


مه صد 


©) +. 
weeping, 
(23 )39 
and it increases them 
2 $ a 
le حسو‎ 
(in) humility. 


LER 
: : 109) 7 
وَيَخْرُونَ 58330 يَبْكُونَ وَيَزِيدُهُمْ خُسُْوعًا‎ 
۹ 


(109) And they fall upon their faces weeping, and the Qur'an increases 
them in humble submission. 


the Most Gracious. 


Ul 


By whatever (name) 


p 
o n 9 
lae as 

you invoke, 


5 * 


to Him (belongs) 
& la all 


the Most Beautiful Names. 


[a 


ولا 
And (do) not‏ 


Oe 


of 
جهر‎ 


be loud 


: 
oe 
GENIT 
J 


in your prayers 
and not 


> 

o € - 

Se 6 (5.5 
- 


be silent 


* 
therein, 


glo 
but seek 


- 
- 


ore 
between 


ds CEN PART ESE Ts EME] saadi ald 
۱11۰ بَيْنَ ذلك سَبِيلً‎ iila بها‎ cas 


(110) Say, "Call upon Allah or call upon the Most Merciful. Whichever 
[name] you call - to Him belong the best names." And do not recite 
[too] loudly in your prayer or [too] quietly but seek between that an 

[intermediate] way. 


"All Praise 


لله 


(is) for Allah 


cll 


the OE Who 


has not taken 


EF 
a son 


- 
o - 


and not 
& - 
is 
و‎ 5 


T 


for Him 


5 D 
ib Lá 


the dominion, 


- 
o - 


and not 
< - 
is 
و‎ 3 


T 


for Him 


clo 
any protector 


= 


weakness. 
do 


وكبره 
And magnify Him‏ 


(with all) magnificence." 
\\\ 


Eon 


a يَتَجِدْ وَلَدَا وَلَمْ يكن‎ ed gill all asi Ja 
“JSUT 38 29 04) شَرِيك فى آلْمُلكِ وَلَمْ ين‎ 
Ww تَكْبِيرًا‎ O55 


(111) And say, "Praise to Allah, who has not taken a son and has had no 
partner in [His] dominion and has no [need of a] protector out of 
weakness; and glorify Him with [great] glorification." 


٠٠١ Gile 


Verses 110 


ASI 839 


Chapter 18 The Cave 
VY lile 954 


Russ 12 
aso il yas ill alli 
In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 
Sall 
All Praise 


لله 


(is) for Allah 


XU 


the One Who 


joi 


(has) revealed 


His slave 
csi | 


the Book, 


- 


als 
and not 


- - 


(has) made 
لهو‎ 
in it 


any crookedness. 
س‎ 


\ 
(1) 


all hac.‏ الذي jy jl‏ عَلَى عَبْدِهِ cisi‏ وَلَمْ 
joo‏ له. MTS‏ 


(1) [All] praise is [due] to Allah, who has sent down upon His Servant 
the Book and has not made therein any deviance. 


| 9 18 
Straight, 
jk 


to warn 
"i - 
Lab 


(of) a punishment 


severe, 
2 
من‎ 
from 


$05 $ 
* 
J 
near Him, 


سے وان - 


249439 


and give glad tidings 
2 8 2 و‎ o 
UTEM | 
(to) the believers, 


آلذِينَ 


those who 


righteous deeds, 
۶ 


أن 


ل ع 
* 


p (2) ; 
34439 GN شَدِيدَا من‎ Lob jad فَيّمَا‎ 


(2) [He has made it] straight, to warn of severe punishment from Him 
and to give good tidings to the believers who do righteous deeds that 
they will have a good reward 

- % $ 


(They will) abide 
in it 
ابدأ‎ 
forever. 


v 


- X9) 
224 ٠ 2 $ 
Y مكثِينَ فيه ابدا‎ 
(3) In which they will remain forever 


- * e” - 
22449 
And to warn 
لَذِينَ‎ 


those who 


ME 


"Allah has taken 
الله‎ 
lla 
a son." 
t 
2 م ت‎ Pe - Be 
6 الذِينَ قالوا اتخذ الله وَلدا‎ 33239 


(4) And to warn those who say, "Allah has taken a son." 


lo 
Not 


> 


they have 
بك‎ 
about it 


any 


knowledge 
ولا‎ 
and not 
لءَابائهم‎ 
their forefathers. 
z 


Mighty (is) 


2 


E 
dalS 


the word 


dE ET 
CTY 
(that) comes out 
من‎ 
of —_ 


aga ssl 


their mouths. 


£ - 
(5) They have no ) knowledge of it, nor had their fathers. Grave is the 
word that comes out of their mouths; they speak not except a lie. 


- Lad * 
فلعلكَ‎ 


Then pettiaps you would (be) 


بخه 


the one who | ue 


ea ilz 


their footsteps, 


they believe 


lig 
in this 
[the] narration, 
Lats] 
(in) grief. 
1 
(6) 


loiobi gj إن‎ gale gle Ladd as) فَلَعَلَّكَ‎ 
1 al cussed gy 


(6) Then perhaps you would kill yourself through grief over them, [O 
Muhammad], if they do not believe in this message, [and] out of 
SOITOW. 


ú| 
Indeed, We 
HER 


We have made 


n 
PE b. 
5 or 


95 5 r1 ° ص‎ 
Wes 
the earth 

adornment 
for it, 


o 2 - 


- or 


that We may test Tthem] 


o 2| 


which of them 


(in) deed. 


V 
(7) 


Ù‏ جَعَلْنَا ga al; Wi iiy gaii Je Us‏ أَيُهُمْ 
V Mae Aul‏ 


(7) Indeed, We have made that pres is on the earth adornment for it 
that We may test them [as to] which of them is best in deed. 


Glo 
And indeed, We 


- * 


(will) surely make 
what 


(is) on it 


- - 


صعيدأ 


ل »هو 


barren. 


^ 
(8) "v 
۸ صعيدا جرزا‎ gl لجعلونَ ما‎ Glo 
(8) And indeed, We will make that which is upon it [into] a barren 
ground. 


4 
Or 
you think 

£ 


(the) companions 


aS] 
(of) the cave 
والرقيم‎ 
and the inscription 
o Soe 
l5 
were, 
من‎ 
among 
"A 
"unn 
Our Signs, 


Eun 
Uc 


* 


* 
a wonder? 


q 
(9) 


- 


P $ ^ 
كانوا ين‎ eai ص احرف‎ ce م حسبت‎ 
(9) Or have you thought that the companions of the cave and the 
inscription were, among Our signs, a wonder? 


retreated 


áziall 


the youths 


E 
P 


the cave, 
فَقَالُوا‎ 
and they said, 
HT 
"Our Lord 
Gl 
Grant us 
من‎ 
from 97 
Eb 


Yourself 


and facilitate 


- 
- 
و 


our affair 


KW 
(in the) right way." 


E 
(10) 


5 Lisle [HT ig) فقا‎ Agii oll | Even] sól B 
٠١ رَشَذَا‎ Ú yal V. i: ery: das} Ayal 


(10) [Mention] when the youths retreated to the cave and said, "Our 
Lord, grant us from Yourself mercy and prepare for us from our affair 
right guidance." 


o2 FT 


So We cast 
un 
Over 
اذانهم‎ 3 


their ears 
* 
in 
ASI 


the cave 
Un 
years - 


eee 


عددا 


a number. 


1١١ 
(11) 


(11) So We cast i cover rot sleep] over des ears within the cave for a 
number of years. 


$23 
u^ 


We raised them up 


- 
- o. 
8 


that We make evident 
۶£ 


الحزبين 
(of) the two parties‏ 
أخصئ 
best calculated‏ 
lo!‏ 
for what‏ 
PA‏ 
(they had) remained‏ 
[al‏ 


(in) time. 


\Y 


5 (12) E 


gid UJ أخصى‎ sol أئ‎ lad eain: 
١١ lal 


(12) Then We awakened them that We might show which of the two 
factions was most precise in calculating what [extent] they had 
remained in time. 

s ° ri 


We 


their story 


EST 
in truth. 
[a 


و 
o 3|‏ 


Indeed, they (were) 


who believed 


بِرَبِهِم 
in their Lord,‏ 


o 9-70 


9 زد نهم 
and We increased them‏ 


25 


SAD 


(in) guidance. 


\¥ 


iy ne (422 ed ROMS 
(13) It is We who relate to you, [O Muhammad], their story in truth. 
Indeed, they were youths who believed in their Lord, and We increased 
them in guidance. 


وربطتا 


And We made firm 


ade 
Lon] 


و و 


their hearts 


they stood up 
MEE 
and said, 
ربتا‎ 
"Our Lord 
رب‎ 
(is) the Lord 


١ ١ ص‎ 


-- 3 
€ 


(of) the heavens 


NE 


and the earth. 


we will invoke 


من 


besides Him 


E 
» w 


Certainly, 
we would have said, 
KJ 
£ 
then, 


UA 9 
an enormity. 
Y 
(14) 
2 ay فقالوا‎ igald 5l ag lS ze “hijg 
ee) "ull Tajos من‎ [n 3 لن‎ eil UT WI 
١> UA lI [HE 


(14) And We made firm their hearts when they stood up and said, "Our 
Lord is the Lord of the heavens and the earth. Never will we invoke 
besides Him any deity. We would have certainly spoken, then, an 
excessive transgression. 


our ME 
ER 
have taken 
من‎ 
besides Him 
دوله۔‎ 
dalle 


gods. 
de 


they come 


- 
- 


to them 
- 9 و‎ 
with an authority 
cfear? 
p 


And who 
5142 | 
(is) more wrong 


5 


than Conc] who 


(55381 
invents 


le 


against 


(15) 


dal gla من دونه‎ RES si 55$ ET 


yao all 525" odi olla ele os 


20 o 2 


6555 عَلَى ألله GAS‏ 10 


(15) These, our people, have taken besides Him 8 Why do they 
not bring for [worship of] them a clear authority? And who is more 
unjust than one who invents about Allah a lie?" 
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(16) [The youths said to one another], "And when you have withdrawn 
from them and that which they worship other than Allah, retreat to the 
cave. Your Lord will spread out for you of His mercy and will prepare 
for you from your affair facility." 
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(17) And [had you been present], you would see the sun when it rose, 
inclining away from their cave on the right, and when it set, passing 
away from them on the left, while they were [laying] within an open 
space thereof. That was from the signs of Allah. He whom Allah guides 
is the [rightly] guided, but he whom He leaves astray - never will you 
find for him a protecting guide. 
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(18) And you would think them awake, while they were asleep. And We 
turned them to the right and to the left, while their dog stretched his 


forelegs at the entrance. If you had looked at them, you would have 
turned from them in flight and been filled by them with terror. 
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(19) And similarly, We awakened them that they might question one 
another. Said a speaker from among them, "How long have you 
remained [here]?" They said, "We have remained a day or part of a 
day." They said, "Your Lord is most knowing of how long you 
remained. So send one of you with this silver coin of yours to the city 
and let him look to which is the best of food and bring you provision 
from it and let him be cautious. And let no one be aware of you. 
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(20) 5 if they come to know of you, they will stone you or return 


you to their religion. And never would you succeed, then - ever." 
WAS o 


And similarly, 


We made known 


- 
o - 
o 


about them 


o - 
~ > o 
Igala 
ovr 


that they might know 


(the) Promise 
(of) Allah 


(is) true, 
وان‎ 
and that 
ác Lidl 
(about) the Hour 


3 


(there is) no 


- ow 


ریب 


they disputed 


- 
*2e 


- 


among themselves 


aa al 


about their affair 
صد‎ 


فَقَانُوا 
and they said,‏ 
laii‏ 
"Construct‏ 


- 
- 


over them 
z! of 
EY 
»و‎ * 


a structure. 
de 


EE 


Oe) 


Their Lord 


alei 


knows best 


about them." 


iode who 


ME 


prevailed 


على 
aayi‏ 


their matter, 


"Surely we will take 


over them 
۴ A 


مسحد 


a place of worship.' 


(21) And similarly, We caused them to be found that they [who found 
them] would know that the promise of Allah is truth and that of the 
Hour there is no doubt. [That was] when they disputed among 
themselves about their affair and [then] said, "Construct over them a 
structure. Their Lord is most knowing about them." Said those who 
prevailed in the matter, "We will surely take [for ourselves] over them a 
masjid." 
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(22) They will say there were three, the fourth T them being their dog; 
and they will say there were five, the sixth of them being their dog - 
guessing at the unseen; and they will say there were seven, and the 

eighth of them was their dog. Say, [O Muhammad], "My Lord is most 
knowing of their number. None knows them except a few. So do not 
argue about them except with an obvious argument and do not inquire 
about them among [the speculators] from anyone." 
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(23) And never say of anything, "Indeed, I will do that tomorrow, 
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(25) And they remained in their cave for three hundred years and 
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(26) Say, "Allah is most knowing of how long they remained. He has 
[knowledge of] the unseen [aspects] of the heavens and the earth. How 
Seeing is He and how Hearing! They have not besides Him any 

protector, and He shares not His legislation with anyone.' 
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(27) And recite, [O Muhammad], what has been revealed to you iof the 
Book of your Lord. There is no changer of His words, and never will 
you find in other than Him a refuge. 
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(28) And keep yourself patient [by being] with those who call upon 
their Lord in the morning and the evening, seeking His countenance. 
And let not your eyes pass beyond them, desiring adornments of the 
worldly life, and do not obey one whose heart We have made heedless 

of Our remembrance and who follows his desire and whose affair is 

ever [in] neglect. 
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(29) And say, "The truth is from your Lord, so whoever wills - let him 
believe; and whoever wills - let him disbelieve." Indeed, We have 
prepared for the wrongdoers a fire whose walls will surround them. 
And if they call for relief, they will be relieved with water like murky 
oil, which scalds [their] faces. Wretched is the drink, and evil is the 


resting place. 
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(30) Indeed, those who have believed and done righteous deeds - 
indeed, We will not allow to be lost the reward of any who did well in 
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(31) Those will have gardens of perpetual residence; beneath them 
rivers will flow. They will be adorned therein with bracelets of gold and 
will wear green garments of fine silk and brocade, reclining therein on 
adorned couches. Excellent is the reward, and good is the resting place. 
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(32) And present to them an example of two men: We granted to one of 
them two gardens of grapevines, and We bordered them with palm 
trees and placed between them [fields of] crops. 
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(33) Each of the two gardens produced its fruit and did not fall short 
thereof in anything. And We caused to gush forth within them a river. 
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(34) And he had so he said to his companion while he was 
conversing with him, "I am greater than you in wealth and mightier in 
[numbers of] men. 
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(35) And he entered his garden while he was unjust to himself. He said, 
"I do not think that this will perish - ever. 
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(36) And I do not think the Hour will occur. And even if I should be 
brought back to my Lord, I will surely find better than this as a return." 
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(37) His companion said to him while he was conversing with him, 
"Have you disbelieved in He who created you from dust and then from 
a sperm-drop and then proportioned you [as] a man? 
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(38) But as for me, He is Allah, my Lord, and I do not associate with 
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(39) And why did you, when you entered your garden, not say, "What 
Allah willed [has occurred]; there is no power except in Allah '? 
Although you see me less than you in wealth and children, 
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(40) It may be that my Lord will give me [something] better than your 
garden and will send upon it a calamity from the sky, and it will 
become a smooth, dusty ground, 
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أو 
Or‏ 
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will betore; 
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la Sle 
its water, 
غورا‎ 


sunken, 


سے 


فلن 


So never 


you will be able 
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to find it." 
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(41) Or its water will become sunken [into the earth], so you would 
never be able tg seek it." 
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And were surrounded 


5 م 

4 o n 
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his hands 


he (had) spent 


فيها 
r‏ 


on it, 


وهی 


while it (had) 


collapsed 
án 
on 
عرو شها‎ 


its trellises, 


وقول 
and he said,‏ 


- 
ooo? 


"Oh I wish 


- 
o 


I had not associated 


with E Lord 


eee 
anyone." 
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(42) And his fruits were encompassed [by ruin], so he began to turn his 
hands about [in dismay] over what he had spent on it, while it had 
collapsed upon its trellises, and said, "Oh, I wish I had not associated 
with my Lord anyone." 

ولم 


And not 


for him 


ZA 


- 


a group 


ينصرونه. 


(to) help him 


من 


other than 
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Allah; 
وما‎ 
and not 
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was 


(he) supported. 


BY 


E (43) 5 7‏ 
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(43) And there was for him no company to aid him other than Allah, 
nor could he defend himself. 


the protection 
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لله 


(is) from Allah 


eal 
the True. 
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هو 
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(is the) best‏ 
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(to) reward 
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(44) There the authority is [completely] for Allah, the Truth. He is best 
in reward and best in outcome. 
pel 
And present 
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to them 
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the example 
الحيّؤة‎ 


(of) the life 


si 
(of) the world, 
Ke 
like water 
n US -, s 
aji 
which We send down 


من 
from‏ 
MEAT‏ 
the sky,‏ 
E E 3 E‏ 
then mingles‏ 


بك 
with it‏ 
(the) vegetation‏ 
Woy!‏ 
(of) the earth‏ 
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فا صح 
then becomes‏ 


dry stalks, 

تذرو ۵ 
it (is) scattered‏ 
ووا و 
الريح 


(by) the winds. 
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And Allah 


(is) All Able. 


£0 


(45) 
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(45) And present to them the example of the life of this world, [its 
being] like rain which We send down from the sky, and the vegetation 
of the earth mingles with it and [then] it becomes dry remnants, 
scattered by the winds. And Allah is ever, over all things, Perfect in 
Ability. 
The wealth 
glo 
and children 
(are) adornment 
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(of) the life 
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(of) the world. 
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والبقيث 

But the enduring 
ادلات‎ | 
good deeds 
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(are) better 
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near 
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your Lord 
ٿوابا‎ 
(for) reward 
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and | better 
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(for) hope. 
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(46) Wealth and children are [but] adornment of the worldly life. But 
the enduring good deeds are better to your Lord for reward and better 
for [one's] hope. 
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And the Day 


وو 


We will cause (to) move 


Apes] 
the monu 


وَتَرَى 


and you will see 


(as) a leveled plain 
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وحشرنهم 


and We will gather them 
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and not 


3.85 


We will leave behind 
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from them 
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احدا‎ 
anyone. 
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(47) And [warn of] the Day when We will remove the mountains and 
you will see the earth prominent, and We will gather them and not 
leave behind from them anyone. 


وعرضوا 
And they will be presented‏ 
على 


before 
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your Lord 


| $ ے‎ 
(in) rows, 
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"Certainly, 
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you have come to Us 
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We created you 
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time. 
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you claimed 
Be 


الن 
that not‏ 
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We made 
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for you 


an appointment." 
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(48) And they will be presented before your Lord in rows, [and He will 
say], "You have certainly come to Us just as We created you the first 
time. But you claimed that We would never make for you an 
appointment.” 
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ihe Book 
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and you will see 


» o n صه‎ 
لمجرمينَ‎ | 
the críminals 


- owe 5 3 


* e 
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fearful 


مما 
of what‏ 
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وَيَقُولُونَ 
and they will say,‏ 
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not 
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do 
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has enumerated it?" 
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ووجدوا 
And they will find‏ 


ما 
what‏ 
ا 
they did‏ 
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presented. 
قل‎ 
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And not‏ 


E s- 


deals unjustly 
ربك‎ 
your Lord 
las] 
(with) anyone. 
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(49) And the record [of deeds] will be a EE and you will see 
the criminals fearful of that within it, and they will say, "Oh, woe to us! 
What is this book that leaves nothing small or great except that it has 
enumerated it?" And they will find what they did present [before 
them]. And your Lord does injustice to no one. 


"Prostrate 
asla] 
to Adam," 


so they prostrated 
T 
except 


انل 
ores‏ 


Iblis. 


ove 
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the j jinn, 
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م ددم 


and he rebelled 


- 
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against 
yal 
the Command 
243) 
(of) his Lord. 


and his offspring 
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(as) protectors 


من 


other than Me, 


ist 94 
pao 
while they 


o <j 


(are) to you 


عدو 


enemies? 


Wretched 


for the wrongdoers 


IG 

(is) the OEE 
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(50) And [mention] When We said to the angels, "Prostrate to Adam," 
and they prostrated, except for Iblees. He was of the jinn and departed 
from the command of his Lord. Then will you take him and his 
descendants as allies other than Me while they are enemies to you? 
Wretched it is for the wrongdoers as an exchange. 
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Not 


s 2, F 
اشهدتهم‎ 
I made them witness 
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the creation 


يي الا 
WV WA‏ 
(of) the heavens‏ 
VP‏ 
and the earth‏ 
ولا 
and not‏ 
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۰ * 


the creation 


às 
(of) themselves 
lag 
and not 
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IAm 
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منحد‎ 
the One to take 


* Leal | 
the inislenders 
عضدا‎ 
(as) helper(s). 
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(51) I did not make them witness to the creation of the heavens and the 
earth or to the creation of themselves, and I would not have taken the 
misguiders as assistants. 
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Pong 


And the Day 
يقول‎ 


He will say, 


My partners, 
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those who 


you claimed," 
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o? pe و س‎ 


فدعوهم 
then they will call them‏ 
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but not 
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they FETTE respon 


to them. 
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And We will make 
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between them 


a barrier. 
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OY موبقا‎ 
(52) And [warn of] the Day when He will say, "Call "My partners' whom 


you claimed," and they will invoke them, but they will not respond to 
them. And We will put between them [a valley of] destruction. 


FT 
And will see 
المجرمونّ‎ 
the criminals 
EHI 
the Fire, 


و 


ME 
and they (will be) certain 


eal 
that they 
مواقعوها‎ 
are to fall in it. 
ولم‎ 
And not 
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they will find 


a way of escape. 
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(53) And the criminals will see the Fire and will be certain that they are 
to fall therein. And they will not find from it a way elsewhere. 


o -7 
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And eas 


We have explained 


Ù | dj | 
the Quran 


wi 


for manana 


(in) most 


quarrelsome. 
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(54) And We have certainly diversified in this Qur'an for fhe people 
from every [kind of] example; but man has ever been, most of 
anything, [prone to] dispute. 


lag 
And nothing 


سے ےت 
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prevents 


has come to them 


الهدى 
the guidance‏ 


ا + + 


BSMF: 


and they ask forgiveness 
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ربهم 


(of) their Lord, 


comes to them 
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(the) way 
الاولينَ‎ 
(of) the former (people) 
أو‎ 
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comes to them 
lal 
the punishment 
before (them)? 
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(55) And nothing has prevented the people from believing when 
guidance came to them and from asking forgiveness of their Lord 
except that there [must] befall them the [accustomed] precedent of the 
former peoples or that the punishment should come [directly] before 
them. 
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And not 
Jay 
We send 


صه 
PERLES‏ = 
المر M‏ 
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the Messengers 
E 
except 
(as) bearers of glad tidings 
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and (as) warners. 
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And dispute 


those who 


lo yá$ 


disbelieve 


بالبطل 


with falsehood, 


o n o 
| حضو‎ sis 
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to refute 
thereby 


the truth. 
do 


And they take 
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My Verses 
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and e 
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they are warned 
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lo هزو‎ 
(in) ridicule. 
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(56) And We send not the messengers except as bringers of good 
tidings and warners. And those who disbelieve dispute by [using] 
falsehood to [attempt to] invalidate thereby the truth and have taken 
My verses, and that of which they are warned, in ridicule. 


وَمَنْ 
And 200‏ 
all‏ 


(is) more wrong 
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than (he) who 


83 


is rem لا‎ 


cat 


of the Verses 


(of) his Lord, 
2# A 
but turns away 
from them, 
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and forgets 


have sent forth 
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his hands? 
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[We] have plied 
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over 
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their hearts 
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coverings, 
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they understand it 
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and in 
agilile 
their ears 
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(is) deafness. 
صد‎ 
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And if 
: AS 
you call them 


the guidance, 
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then never 
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they will be guided 
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then 
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ever. 
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(57) And who is more unjust than one who is reminded of the verses of 
his Lord but turns away from them and forgets what his hands have 
put forth? Indeed, We have placed over their hearts coverings, lest they 
understand it, and in their ears deafness. And if you invite them to 
guidance - they will never be guided, then - ever. 


وَرَبِكَ 
And your Lord‏ 


3903! 


(is) the Most Forgiving, 


(of) the Mercy. 
صد‎ 


If 
He were to seize them 
las 
for what 
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they have earned, 
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surely, He (would) have hastened 
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for them 


lial 


the punishment. 
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But 
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for them 
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(is) an appointment, 


they will find 
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other than it 
دونه‎ 
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an escape. 
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(58) And your Lord is the Forgiving, full of mercy. If He were to impose 
blame upon them for what they earned, He would have hastened for 
them the punishment. Rather, for them is an appointment from which 
they will never find an escape. 
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We destroyed them 


they wronged, 
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for their destruction 
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an appointed time. 
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(59) And those cities - We destroyed them when they wronged, and We 
made for their destruction an appointed time. 
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And when 


I will cease 


until 
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Ireach 
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(of) the two seas 
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or . 
$^ ^9 0 
sl 
I continue 
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(60) And [mention] when Moses said to his servant, "I will not cease 


[traveling] until I reach the junction of the two seas or continue for a 
long period." 
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between them, 


they forgot 
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حوتهما 


their fish, 
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(61) But when they reached the junction behween: them, they forgot 
their fish, and it took its course into the sea, slipping away. 
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Then when 
جاوزا‎ 
they had passed beyond 
قال‎ 


he said 


- و 
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لذت 


to his boy, 
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"Bring us 
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our morning meal. 


Certainly 
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we have suffered 


our journey 


هذا 
this,‏ 
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fatigue."‏ 
Ww‏ 
)62( 
ME‏ جَاوَرًا Gelb Wile LN) JÓ‏ لَقَدْ قينا من 
يد لقن * PE‏ 
5,22 هذا TY Las‏ 
So when they had passed beyond it; [Moses] said to his boy,‏ )62( 


"Bring us our morning meal. We have certainly suffered in this, our 
journey, [much] fatigue." 


He said,. 
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Ese)! 
"Did you see, 


we retired 


to 
الصخرة‎ 
the rock? 
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فارز 
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Then indeed, I 
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[I] forgot 
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made me forget it 


I mention it. 
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amazingly." 
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(63) He said, ' 'Did you see when we retired to the rock? Indeed, I forgot 


[there] the fish. And none made me forget it except Satan - that I 
should mention it. And it took its course into the sea amazingly". 
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seeking." 
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So they returned 
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their footprints, 
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(64) [Moses] said, "That is what we were seeking." So they returned, 
following their footprints. 
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a servant 


2 


من 
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Our servants, 
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whom We had given 


and We had taught him 
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(65) And they found a servant from among Our servants to whom we 


had given mercy from us and had taught him from Us a [certain] 
knowledge. 
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you have been taught 
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رشدا 
(of) right guidance?"‏ 
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(66) Moses said to him, "May I follow you on [the condition] that you 
teach me from what you have been taught of sound judgement?" 


قال 
He said,‏ 
al‏ 


"Indeed, you 


oo r 


will be able, 
with me 
صبرأ‎ 
(to have) patience. 
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(67) He said, PME en me you will never be able fo have patience. 
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any knowledge." 
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(68) And T can you have patience for what you do not encompass in 
knowledge?" 


قال 
He said,‏ 
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"You will find me, 
إن‎ 
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patient, 
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I will disobey 
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order." 
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(69) [Moses] said, "You will find me, if Allah wills, patient, and I will 
not disobey you in [any] order." 


you follow me, 


(do) not 


I present 
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to you 
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a mention." 
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(70) He said, "Then if you follow me, do not ask me about anything 
until I make to you about it mention." 
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(71) So they set out, until lied they had embarked on the ship, al- 
Khidh r tore it open. [Moses] said, "Have you torn it open to drown its 


people? You have certainly done a grave thing." 
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(to have) patience?" 
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(72) [Al-Khidh r] 93 "Did I not say that with me you would never be 
able to have patience?" 
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(73) [Moses] said, "Do not blame me for what I forgot and do not cover 
me in my matter with difficulty." 


NEM عرص‎ 
aL 3l 


Then they both set out 


until 
H 
when 
they, met 
غلما‎ 
a boy, 


9 فقتله‎ ác 
then he killed him. 
قال‎ 
He said, 

o -£ 
»و‎ | oe 9 | 


"Have you killed 


o 
MT 


a soul, 


z 
z 

- 

S‏ »و 

ربب 


Certainly, 
^£ 


* 
you have done 


o ۶ - = - - - - - ame 
ES - z > a g r - - 
۰ * 5 ~ W * 
9 J 
oe £ 
zZ o z o 
Vt 55 UL ت‎ INN x yids 4555 فسا‎ 


(74) So they set out, until when they met a VER E al Khidh r nd him 


[Moses] said, "Have you killed a pure soul for other than [having 
killed] a soul? You have certainly done a deplorable thing." 


vill bs is 
vate 
صبرأ‎ 

(to have) patience?" 
VO 


(75) 


Q lo خصو نو‎ oj a a JBI dl J 


(75) [Al-Khidh r] said, "Did I not 0 you that with me you would never 
be able to have patience?" 


I ask you 


m" 


about 


CST 
anything 
بعدها‎ 
after it, 


-- 


فلا 


then (do) not 


o 
* of 
ی‎ 


keep me as a companion. 
de 


Verily, 


- 
- 317 
۰۰ 

* 


you have reached 


an excuse." 


V1 


(76) 


JÓ‏ إن dill‏ عَن شىء بَعْدَهَا فلا صجبنى“ 
38 بَلَفْتَ من vi Be LJ‏ 


(76) [Moses] said, P^ should ask you about anything after this, then 
do not keep me as a companion. You have obtained from me an 
excuse." 


mr on 6 vut 
فانطلقا‎ 


So they set out 


until 
B 
when 
Gl 
they came 


Jal 


(to the) people 
(of) a town, 

۴ | ES 
they asked for food 
اهلها‎ 
(from) its people, 
ME 


but they r refused 


Then they found 
ini 
ya 
a wall 


و و 


(that) want(ed) 
5 | 
to 


P 

D z 
- 

* €. 


collapse, 


so he set it straight. 
de 


Jő 


He said, 
"If 
٠ $ 
you wished 
C 1 ^ «| 


surely you (could) have taken 


- 


dle 


-++ 


for it. 
| 
a payment." 
VV 
PCT 2 2 77 _ 2 - 2-2 
اهل 4558 استطعما اهلها‎ Gsl " Pod فانطلقا‎ 
فَوَجَدَا فيها جدَارًا يُرِيدُ أن‎ lan o LA 


zeit 
ge c ان‎ 
عليه‎ SAX cia d Jl salle : 


uo 
VV >I 


(77) So they set out, until when they came to the people of a town, they 
asked its people for food, but they refused to offer them hospitality. 
And they found therein a wall about to collapse, so al-Khidh r restored 
it. [Moses] said, "If you wished, you could have taken for it a payment 


قال 


He said, 


(is) parting 


- 
8چ 


وی 


between me 


سے 
.|= 
$ 


SIT 


and between you. 


I will inform you 


بتأويل 


of (the) interpretation 


(of) what 


E 


you were able 


7 45 


aic 


-++ 


on it 
(to have) patience. 


VA 
(78) 


JÓ‏ هذا $138 بَيْنِى وَبَيْنِكَ ' aulas‏ بتأويل مَا 
لم تَستطع «ile‏ د S‏ 


(78) [Al-Khidh r] Peon "This i is parting between me and you. I will 
inform you of the interpretation of that about which you could not have 
patience. 


the ship, 


Cc 


of (the) poor people 


- o 
= - 


I cause defect (in) it 
gbo 
(as there) was 
ول أءَ هم‎ 
after them 
a king 


who seized 
[1 


i 


(by) force. 


JS a ملك‎ 5 5 ae! 5 VY 
V9 Lad dius 


(79) As for the ship, it belonged to poor Done working at sea. So I 
intended to cause defect in it as there was after them a king who seized 
every [good] ship by force. 


isi 


And, as for 


م يه 
SHIA‏ 
believers,‏ 


~ - 
- چ‎ e 
* ” 
oe 


and we feared 
£ 


he would overburden them 
| 71 ; | A 
(by) transgression 
وکفرا‎ 
and disbelief. 


Ae 
(80) 


i i 
أن‎ Tessi sala plas فَكَانَ‎ lal Lala 
e os, عه‎ z Y 3 T 
٠٠١ يُزهقهما طغيتًا وَكُْفْرَا‎ 
(80) And as for the boy, his parents were believers, and we feared that 
he would overburden them by transgression and disbelief. 


6555 


So we intended 
£ 


would change for them 


logs) 
their Lord, 


Biv 
7 o % 


p 


a better 


than him 
A zr 
$053 

(in) purity 


هو 7 


وَأَقَرَبَ 


and nearer 
las} 
(in) affection. 
AY 
GD t+ Ze 
gia 8555 مُنْهُ‎ HS Qs) أن يُبْدِلَهُمَا‎ 63568 
۸۱ ر حمًا‎ 


(81) So we intended that their Lord should substitute for them one 
better than him in purity and nearer to mercy. 


AE 


And as for 
EET 
the wall, 
فكَانَ‎ 
it was 


و 
1%“ 
٠‏ 


for two orphan boys, 


underneath it 


so سے‎ 
VS 


a treasure 


w 
PUT 


for them 


Lam 9l 
their father 


| 7 | - 
righteous. 
ect m 
فازاد‎ 

So intended 


- ae 
ربك‎ 
٠ 


your Lord 
£ 


they reach, 
PE uy 
lag | n | 


their maturity, 


their treasure 
++ 71 
(as) a mercy 


5 
من‎ 
from 
PILAE 
ربك‎ 


your Lord. 
[a 


lag 
And not 
9 aA | 9 E 
I did it 


That 


imi 
(is the) interpretation 
(of) what 


a 
ali 


you were able 


on it 
صبرأ‎ 
(to have) patience." 
AY 
(82) 


liad als‏ فان cath alil‏ فى الْمَدِيئة 
aisi TEX‏ كنز kg‏ 3155 أَبُوهُمَا صلخا 36 
ab‏ أن aii | aL;‏ وَيَسْتَخْرِجًا كنرّهُمَا 


Ze oe 


a sal عَنْ‎ 42128 lag من ربك‎ iasg 
AY la ade. تَسْطِع‎ al lo اويل‎ 


(82) And as for ee wall, it belonged to two orphan boys in the city, and 
there was beneath it a treasure for them, and their father had been 
righteous. So your Lord intended that they reach maturity and extract 
their treasure, as a mercy from your Lord. And I did it not of my own 
accord. That is the interpretation of that about which you could not 
have patience.” 


- * 1 [DEL Lb 
x یسلو‎ 9 
And they ask you 


E 


about 


‘ee 


Dhul-garnain. 


"T will recite 


- 
E - 
o 


to you 


25,2 


din 
about him 
53 


a remembrance." 


AY 
(83) 


te 17 o $08 6ه صل ° ر‎ I 5 5 ET. du fa سس‎ 
قل سائلوا علیکم‎ od ya $3 ويسلونك عن‎ 
AY 5S5 aia 


(83) And they ask you, [O Muhammad], about Dhul-Qarnayn. Say, "I 
will recite to you about him a report." 


bl 


[We] established 


T 


[for] him 


,531l 
the earth, 


eae ME. 
asl 9 


and We gave him 


(84) 
zó Í فى‎ 4 3H 
۸٤ سَبَبًا‎ 
(84) Indeed We established him upon the earth, and We gave him to 
everything a way. 


- 
reef ^ 


sh - 


w 
5 t2 oo 
0 o 
€ o 0% * * 
من کل لسى ت‎ dad 


So he followed 
a course 
AO 
(85) 2 
Ao s gl 


(85) So he followed a way 


Until, 
lái 


when 


- 
7T.- 
* 


he reached 


مغرب 


(the) setting place 


gr 
(op tie sun, 
he found it 


o 
E u^ 


55 


setting 


a Spring 
۰ ri كوب‎ 
(of) dark mud, 


Ld - - - 


A> 99 
and he found 
ly sic 


- 


near it 


l$ 
a community. 
قل‎ 


“+ 
* 


We said, 


2! 
Kv 
"O Dhul-qarnain 


- d 2-9 
oe ° وو‎ 
٠ 
++ 
- 


You punish 
HR 
أن‎ 


[that] 


P 
۾‎ Yee 


* 
A^ ET 
- 


you take 


[in] them 
(with) goodness." 


A1 


(86) 


gos udi 
فين‎ 


ái M To 
E 0 أن‎ lg si ن‎ I Lol 
(86) Until, when he reached the Aon of the sun, he ud it [as ^f] 
setting in a spring of dark mud, and he found near it a people. Allah 


said, "O Dhul-Qarnayn, either you punish [them] or else adopt among 
them [a way of] goodness." 


- 
* 


(one) who 


wrongs, 


e - 
+e o -2 % 


BD 949 


then soon 


P 
= > 
FO ee 


dO. MS‏ و 


* 


we will punish him. 


$23 
u^ 


لم 
Then‏ 


BL و‎ 


ور 


he will be returned 


and He will punish him 
blie 
(with) a punishment 


ie 


terrible. 


AV 
0 i 7 (87) 
ثم 33 إلى‎ aisi 325 alb ya Lal Jő 
AV 55 Gide Áa 455 


(87) He said, "As for one who wrongs, we will punish him. Then he will 
be returned to his Lord, and He will punish him with a terrible 
punishment. 


ote 
He 
But as for 


- 
o 
* 


(one) who 
من‎ le 
believes 
Sas 9 

and does 


righteous (deeds), 


„alò 
then for him 


e 
(is) a reward 


o 
- o * 
13 | 


good. 


And we will speak 


T 


our command 
| 75.2 
(with) ease." 


A^ 
(88) 


easi جَرَآءَ‎ ab ULLA وَعَمِلَ‎ pn 
M Mus Ú sal من‎ saj سَتَقُولٌ‎ 


(88) But as for one who believes and does p S he will have a 
reward of Paradise, and we will speak to him from our command with 
ease." 


$23 
up 


Then 
3 
he followed 
cca 
(a) course 
AA 
(89) : 
۸٩ سَبَبًا‎ gil ثم‎ 


(89) Then he followed a way 


Until, 
lái 
when 


- 
Z r 
* 


he reached 


- [2 


(the) rising place 


gea | 
(of) the sun, 


lass 


and he found it 


- 


E 
LAI 


rising 


pos 


We made 


لهم 
for them‏ 


z 


من 
against it‏ 
gigs‏ 


any shelter. 


(90) 


e gis ass idl ls 


- 
* 


ua Mio لهم مَن‎ Jars al قوم‎ 


(90) 3 beri hé came to the rising of the sun, he found it rising on 
a people for whom We had not made against it any shield. 


Thus. 


383 
And verily, 
o £ 
احطتا‎ 
We encompassed 
lay 


of what 


(was) with him 


pP 


(of the) information. 


3! 
, (91) one y 
٩۱ خُبْرَا‎ aJ us RSÍ 189 كَذْلِكَ‎ 


(91) Thus. And We had encompassed [all] that he had in knowledge. 


$ 
ve 


Then 
si 
he followed 


سَبَبًا 
a course‏ 
ay‏ 


(92) _ 


£ 
۹۲ pe: dá zl $ E 
oe e Le ( 


(92) Then he followed a way 


Until, 
K 
when 


- 
7T.- 
* 


he reached 


- 
- 


betwee 


the two mountains, 


سے - - 


9 


he found 
من‎ 
besides them 
Lai 9 
a community, 


3 


not 


يَكَادَونَ 


n would almost 


$20 
- oem 


94883 
understand 
قو لا‎ 
(his) speech. 
5 


(93) 
lags agio من‎ ne CA بِيْنَ‎ ab إِذَا‎ gis 


(93) Until, when he reached [a pass] between two mountains he found 
beside them a people who could | hardly understand [his] speech. 


NIE 
They said, 
Ke 
"O Dhul-qarnain 


Indeed, 


Zool 


Yajuj 


NS‏ لوا عق 
وماجوج 
and Majuj‏ 
92-422 
(are) corrupters‏ 


the land. 


o - 


So may 


ony o ^ 
* 
نجعل‎ 
we make 
Hi 


for you 


you make 
yir 
ore 


between us 


6^9 LU IS: 
"2 


9 ليبهم 


and between them 


a barrier?" 


qt 


(94), 


الوا يڏا Eos las ess ól ods All‏ مُفْسِدُونَ 


Jes أن‎ Gle لك خَرْجًا‎ jagi jab ض‎ KINE 


1> Las aging is 


(94) They said, "O Dhul-Qarnayn, indeed Gog and Magog are [great] 
corrupters in the land. So may we assign for you an expenditure that 
you might make between us and them a barrier?" 

He said, 

"What 


25, 
* 


has established me 


* 


-*-— 


[in it] 


رلی 
my Lord‏ 


o e 


وو 


(is) better, 
Se 


٠ 8 ذا‎ 
عييوبى‎ 
but assist me 


$25 
oo | qe 


with strength, 


o M | 
I will make 


ore 
between you 


[Mr EET RU 
"2 


(e 9 


and between them 


los 
a barrier. 
۹0 
(95) TO 
بِقُوَةٍ‎ Jolie US 1) فيه‎ Ka le JÓ 
a0 los J ينهم‎ 9 eio jas 
(95) He said, "That in which my Lord has established me is better [than 


what you offer], but assist me with strength; I will make between you 
and them a dam. 


gil 
Bring me 


srb 


M3 


sheets 


- oe 


(of) iron" - 


he (had) leveled 
between 
hes two cliffs, 
0 قا‎ 


he said, 


> 


until 
H 
when 


he made it 


he said, 
csigile 
"Bring me, 
* * | 
I pour 
over it 
قطرا‎ 
molten copper." 
31 
(99) ۴ 
ءَاتونى 5 الحدِيدِ حتىّ إذا سَاوى بِيْنَ‎ 
We p ا‎ bey ECTS 2 HR SRI 
MERERETUR 
17 ES عَلَيْهِ‎ E 3l ءَانُونى‎ 
(06) Bring me sheets of iron" - until, when he had leveled [them] 
between the two mountain walls, he said, "Blow [with bellows]," until 


when he had made it [like] fire, he said, "Bring me, that I may pour 
over it molten copper." 


فما 
So not‏ 
اشطعوا 
they were able‏ 
s‏ 
أن 
to‏ 
يظهروه 
scale it‏ 
log‏ 
and not‏ 
pales‏ 
they were able‏ 
لهه 
in it‏ 
(to do) any penetration.‏ 
VV‏ 


(97) 


۹۷ 


(97) So Gog and Magog were unable to pass over it, nor were they able 
[to effect] in it any penetration. 


(is) a mercy 


= 


من 


from 
ust 
my Lord. 
صد‎ 


HE 


But when 


- 


(the) Promise 
ust 
(of) my Lord, 


-—- و 
salem‏ 


* 


He will make it 


(the) Promise 
ربى‎ 
m vu Lord 
true." 
۹۸ 
i: 


iasi la Jő‏ من AES Ht : ET‏ وعد ربى 


- 


$- Wo Be و‎ D صل ۔ سے‎ Tg و‎ 
VA جعله. دکاء 5559 وعد ربی حقا‎ 
(98) [Dhul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my Lord; but when 
the promise of my Lord comes, He will make it level, and ever is the 
promise of my Lord true." 


© 
US io 
And We (will) leave 


2 ےہ‎ - 
o * o 


some of them 


M93 
(on) that Day 
و‎ sa 
يموج‎ 


to surge 


and (will be) blown 


e 
joa 


the trumpet, 


- 
چ ا بن oo Phe‏ 
* 


then We (will) gather them 


loan 


all together. 


44 


(99) 
or Jes) يوج فى‎ 3293 agar LS yi 
55 lkas فى الصور فَجَمَعْنْهُمْ‎ äg 


(99) And We will leave them that day surging over each other, and 
[then] the Horn will be blown, and We will assemble them in [one] 
assembly. 

And We (will) present 


A M, 


* 


Hell 


- Ow 


£ 
بو ميد 


(on) that Day 


to the disbelievers, 


Lo ye 
(on) display 
PE 


, (100) 


٠٠١ غ عر ضا‎ gasii Ma 92 وعر ضا جهنم‎ 
(100) And We will present Hell that Day to the Disbelievers, on display 


Bio 


- * 


الذِينَ 
Those‏ 
كَانْتٌ 
had been,‏ 
oss o$‏ 
cac.‏ 
their eyes‏ 


* 


فى 


within 


غطاءٍ 


a cover 


My remembrance, 
وَكَانوأ‎ 


and were 


able 

| PIRA 

(to) hear. 
۱۰۱ 
(101) 


ETS ذِكْرِى‎ ye sht فى‎ edel EGS spall 
٠١١ Rai لا يَسْتَطِيعُونَ‎ 


(101) Those whose eyes had been within a cover [removed] from My 
remembrance, and they were not able to hear. 
r1 


Cuur5| 


Do then think 


spall 


those who 


15 a5 


disbelieve 
£ 


they (ean) jake 


- t- 


My servants 


besides Me 


دونِی 
abioi‏ 


(as) protectors? 
[a 


B 
ideed. We - 


ER Aic Í 
We have prepared 


a 


* 


Hell 


Y o 
for the disbelievers 
i5 
(as) a lodging. 
1۲ 


(102) 


MEAE‏ فَحَسِبَ zi‏ 19585 أن lois‏ عِبَادِى من 
دون 5458&l) eias AE G sel IH atgof‏ رلا ٠١١‏ 


(102) oe do those T disbelieee think ‘hal they can take My 
servants instead of Me as allies? Indeed, We have prepared Hell for the 
disbelievers as a lodging. 


D 


Say, 


- 
* 


"Shall 


z r4 24 * 
* 
We inform you 


_ 3 hie 
of the greatest losers 


ael 


(as to their) deeds? 


(103) Say, [O Muhammad], "Shall we [believers] inform you of the 
greatest losers as to [their] deeds? 
Those - 
is lost 


s? ےہ‎ 


their effort 


* 


in 
T ۱ ص ° ر‎ 
الحيّوة‎ 


the life 

EN 
(of) the world, 

وهم 


while they 


-Á— d 9 


that they 


V يحسِئو‎ 
(were) acquiring good 
(in) work." 

Ht 


(104) 
وهم‎ all oe فی‎ piai je Sl 


(104) [They are] those whose effost i is lost in worldly life, while they 
think that they are doing well in wor 


saul 


(are) the ones who 


19385 


disbelieve 


بات 


in the Versus 


ee 


(of) their Lord, 
lal 9 
and the meeting (with) Him. 


So (are) vain 


اا 


their deeds, 


We will assign 


o 1 


for them 


LI 


ic 


put the Day 


atali 


La did 


(of) the Resurrection 


any weight. 
10 
(105) 5 


815 ag) cat روا‎ ee? jo 
وَرْنَا‎ dacall 233 لَهُمْ‎ audi MS فَحَبِطَتْ أَعْمَلْهُمْ‎ 


10 
(105) Those are the ones who disbelieve in the verses of their Lord and 


in [their] meeting Him, so their deeds have become worthless; and We 
will not assign to them on the Day of Resurrection any importance. 


(is) their recompense - 


24$67- 
+ 


* 


Hell - 
because 


كَفَرُوا 


they disbelieved, 


and took 


p 
eu 
My Verses 
cba) 9 
and My Messengers 


225 
| ° 


هرو 
(in) ridicule.‏ 

۱۰1 

(106) 
"n واتخذوا‎ lo aS las ذلك جزاؤهم جهنم‎ 

٠١١ ورسشلی هزوا‎ 
(106) That is their recompense - Hell - for what they denied and 
[because] they took My signs and My messengers in ridicule. 


ol 
Indeed, 
gil 
those who 
lozal& 
believed 


righteous deeds, 
كانت‎ 
for them will be 


A > 
Gardens 
الفردوس‎ 


(of) the Paradise 


iy 
(as) a lodging, 
۷ 


(107) 
o 21 o Ziz 1 $4111 7-1 se PEN e 
الصلحت كانت لهم‎ lalae9 Igale إنّ الذِينَ‎ 
٠١ 35 ugajal éds 


(107) Indeed, those who have believed and done righteous deeds - they 
will have the Gardens of Paradise as a lodging, 


- 
- * 


Abiding forever 


09223 


they will desire 


any transfer. 
۸ 
(108) 
٠١8 جولا‎ lie 5922 خْلِدِينَ فيها لا‎ 
(108) Wherein they abide eternally. They will not desire from it any 
transfer. 


‘3 


Say, 


لو 


"If 


كَانَ 
were‏ 
s o , | |‏ 
the sea‏ 
Biss‏ 
ink,‏ 
for (the) Words‏ 
ربى 
(of) my Lord,‏ 


2 
> 
sai) 


surely wodd be) exhausted 


(were) exhausted 
Uy 
(the) Words 
v» 
(of) my Lord, 
ولو‎ 
even if 
i 
We brought 


P 
r + 
- 


(the) like (of) it 


eee 


مددا 


(as) a supplement." 
۰۹ 
"OE " d: 
jadi Sad رَبّى‎ ca مِدَادًا‎ Soll کان‎ gl قل‎ 
22. o PP وه‎ 2. 2 tye -s يج‎ t tee 
مددا‎ alias Ui قبل أن تنفد گلمٹ )3 ولو‎ 
v3 


(109) Say, "If the sea were ink for [writing] the words of my Lord, the 


sea would be exhausted before the words of my Lord were exhausted, 
even if We brought the like of it as a supplement." 


ae 


* 


(am) a man 

[257 3 o 2 
like you. 
AM ee 


Has been revealed 


(with) his Lord, 
let him do 


deeds 


z p 
L2 
righteous 

ولا 
and not‏ 
قث اذ 
associate‏ 


in (the) worship 


(of) his Lord 


Isl 
anyone." 
UE 


(110) 3 
E 5 aa GI la FUN 
Jasalà 435 كَانَ 5233 لِقَآءَ‎ a5 3-9 all 
٠٠١ lási بعبَادة رَبه-‎ Aya ids US wae 


(110) Say, "I am only a man ike you, to is has been revealed that 
your god is one God. So whoever would hope for the meeting with his 
Lord - let him do righteous work and not associate in the worship of his 
Lord anyone." 


9A [aisle 


Verses 98 


سورة مريم 


Chapter 19 Mary 
Vis; 


Duce 
eae il adil alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Kaaf Ha Ya Ain Sad. 


\ 
(1) 


\ 
(1) Kaf, Ha, Ya, 'Ayn, Sad. 
55 
(A) mention 
a>} 
(of the) Mercy 
aly 
(of) your Lord 
90 عبد‎ 
(to) His servant 
زکریا‎ 
Zakariya 
۲ 
(2) 

۲ L534 ربك عبده:‎ Cua y ذکر‎ 
(2) [This is] a mention of the mercy of your Lord to His servant 
Zechariah 
أذ‎ 
£ 
When 


نادى 
he called‏ 
RI‏ 
(to) his Lord‏ 
zs‏ 
a call -‏ 
secret‏ 
Y‏ 
)& _ 
!3 نادئ رَبِهه Y Gas alas‏ 
When he called to his Lord a private supplication.‏ )3( 


He said, 


Indeed, [I] 
وهن‎ 
(have) weakened 


Sell‏ و 


my bones, 


z 


+ 
می‎ 
- wo 
سے‎ o - 
Er ” | 


and flared 


EH 
(my) head 


z - 
z 
| ° اله‎ 


(with) white, 


ولم 
and not‏ 
اکن 
I have been‏ 
بدعائك 
in (my) supplication (to) You‏ 
“y‏ 
my Lord‏ 
Uis‏ 
unblessed.‏ 
t‏ 
PIU‏ 5 مه )4( z Ps‏ 2.$ 
قال gas | 5I c5‏ العظم مِنَى واشتعل الراش 
Lit‏ ولم اكن Mle‏ رب ٤ Giá‏ 
He said, "My Lord, indeed my bones have weakened, and my head‏ )4( 


has filled with white, and never have I been in my supplication to You, 
my Lord, unhappy. 


9 | لی 
And indeed, I‏ 


oo A S 
[I] fear 


De if 
the EA 
من‎ 
after me, 
GT 
وکانت‎ 
and is 


igal 


So give 


[to] m 
من‎ 
from 2 
Elis) 
Yourself 
o 
an heir 
0 
P 0 5006 : 
وکانتِ امراتى‎ selig خفت المولى من‎ | ilo 
o s SUM لى من‎ gd 8l 
(5) And indeed, I fear the successors after me, and my wife has been 
barren, so give me from Yourself an heir 


ae 
چ‎ 


Who will inherit me 
— 39 
and inherit 
من‎ 
from 
le 
(the) family 


o 
- +.. pe 


C982 


(of) Yaqub. 


do 


dala 


And make him 


pleasing." 


1 
(6) 


AC‏ 2.077 ف 2 so‏ اا ede‏ 5ه دوع ساس 
oy‏ 5539 من Jle‏ يعقوت واجعله رب 
)12 
Who will inherit me and inherit from the family of Jacob. And‏ )6( 
make him, my Lord, pleasing [to You ]."‏ 
zzz L‏ 15 
Lysis‏ 
"O Zakariya‏ 
E‏ 
Indeed, We‏ 
AV‏ 


[We] give you glad tidings 


e + 
E = 


of a boy 


252, e 
sd us] 
his name 


o - 
- 


! 
»و ۰ 


(will be) Yahya, 
not 


- o - 
| 8 
٠ 


We (have) assigned 


(7) [He was told], "O Zechariah, indeed We give you good tidings of a 
boy whose name will be John. We have not assigned to any before 
[this] name." 


Jő 


He said, 


while is 
£ 


lyol 


my wife 
KSE 
barren, 
RE 
and indeed, 


22 [ 2 
* 
Ihave reached 


- 


P 
ysi 


the old age 


P 


ore 


extreme?" 


A 
H 2 L (8) at "I 
Sal 2559 قال رب انی 5955 لی غلم‎ 
^ Ue الكبرٍ‎ a عاقرا وقد بلعث‎ 
(8) He said, "My Lord, how will I have a boy when my wife has been 
barren and I have reached extreme old age?" 


ربك 
your Lord,‏ 


هو 


‘It 


5 


(is) easy for Me 


and certainly 


-{ + 
$t ۰ 


5 
I (have) created you 


before, 


E 


ولم 
while not‏ 


you were 


£9 ^ 


anything." 


q 
(9) 


ii 489 Sim عَلَىَ‎ ga رَبْكَ‎ JÓ كَذْلِكَ‎ Jó 
٩ 6:5 45 وَلَمْ‎ Jó من‎ 


(9) [An angel] said, "Thus [it will be]; your Lord says, 'It is easy for Me, 
for I created you before, while you were nothing.’ " 


Jő 


He said, 


He said, 
isle 
"Your sign 

$e 
ألا‎ 


(is) that not 


- dad 


you will speak 
m 
(to) the people, 


(for) three 


1 9) 


elsi ألا‎ stile َايَةَ قَالَ‎ gas رَبّ‎ JÓ 
٠١ Gos JU éb sali 


(10) [Zechariah] said, ' "My Lofd, make for me a sign." He said, "Your 
sign is that you will not speak to the people for three nights, [being] 
sound." 


LI. 7 


a 


Then he came out 


- 


على 
to‏ 

-4a gö 
his people 

من 

from 
اشرات‎ 

the prayer chamber, 

فاو حى 


and he signaled 


glorify (Allah) 


8350 
(in) the morning 
Lie 9 
and (in) the evening. 
\\ 
Gy 


IRERE all عَلَى 4098 مِنَ‎ TIS 
۱۱ وعشبًا‎ 8359 BanG 4l 


(11) So he came out to his people from the prayer PN and 
signaled to them to exalt [Allah] in the morning and afternoon. 
i ١ 


- - 


"O Yahya 


the Scripture 


$25 
oo | مم‎ 


with strength." 


And We gave him 


2 4 s jÍ 
[the] wisdom 


z - 


o 


ore 


(when he was) a child 


Y 
(12) 


o 0 ص‎ 
| z sh - $2 ! و‎ ! 
á - - og $ | osla ae - eS . f 007 م96‎ 
ore »و‎ 9 o9 * * - - [Urt 0% 
- - 


(12) [Allah] said, "O John, take the Scripture with determination." And 
We gave him judgement [while yet] a boy 


وَحَنَانًا 


And affection 


and purity 
de 


$55 
and he was 
righteous 


Y 
E (13) P 
Bese - (7 Z صا‎ $5* 2 7 < 
١١ U35 وَكَانَ‎ 395459 LN وَحَنَانا من‎ 
(13) And affection from Us and purity, and he was fearing of Allah 


$-L- 


nr 
And dutiful 
ہوا وَلِدَيْهِ‎ 


to ine parents, 


- 


as 


and not 
& = 
he was 
nc 
a tyrant 
disabedient: 
Y 


(14) 


Y Uac pies ss ولم‎ Giy RT 


(14) And dit fal to his parents, and he was not a disobedient tyrant. 


* - 


glas 


And peace be 
upon him 


يوم 


- 


(the) day 
ولد‎ 
he was born 


- ow = 


[929 


and (the) day 
he dies 


- 02-7 


pono 


and (the) day 


pnr 


* 


he will be raised 


z r 


o 


وو 


alive. 
10 
(15) 
Lau 6939 ولد 5939 موث‎ aga عليه‎ eala 
\o Us 


(15) And peace be upon him the day he was born and the day he dies 
and the day he is raised alive. 


jl 


And mention 


ORI 
she withdrew 
من‎ 
from __ 


اهلها 


her family 


úk 


(to) a place 
US yds 


eastern. 


M p مَكَانَ‎ 


(16) And mention, [O Muhammad], in the Book [the story of] Mary, 
when she withdrew from her family to a place toward the east. 


2 ے‎ bor 
* 


Ssl 
Then she took 
من‎ 
from them 
egio» 
n 
a screen. 
IH 2 فار‎ 
Then We sent 
gl 
to her 


Our Spirit 


- - 
BL? 
^ ۰۰ 


then he assumed for her the likeness 


pnr 
(of) a man 
سوبا‎ 
well-proportioned. 


\V 
: (17) 


95 Gill aD حِجَابًا‎ agios yo & ESE 
W Goa Ls W Jas 


(17) And she took, in seclusion from them, a screen. Then We sent to 
her Our Angel, and he represented himself to her as a well- 
proportioned man. 


o m 
o ۰4 
»و‎ 


She said, 


el 
"Indeed, I 
igel 
[I] as refuge 
ال‎ 
with the Most Gracious 


- 


$ * 
from you 
ol 
if 


€ E 
. + 


you are 


EB - 
| BD ٠4 


oe 


God fearing." 


YA 
(18) 


VA Gi ES إن‎ abo gad HL Jodi oj قَالَتْ‎ 


(18) She said, "Indeed, I seek refuge in the Most Merciful from you, [so 
leave me], if you should be fearing of Allah." 


JG 


He said, 
AT 
"Only 

ره 
LI‏ 
Iam‏ 
Jou‏ 
a Messenger‏ 
ربك 
(from) your Lord,‏ 
s aF‏ 
rp‏ 


that I (may) bestow 


on you 


pure." 
15 
(19) TUNER 
W US$ WE لَك‎ aS a5 سول‎ 5 6l GI Jó 
(19) He said, "I am only the messenger of your uo to give you [news 
of]a pure boy." 


eJ 


She said, 
ae 


when not 


* 9 Sia 
CS aif ++ 
has touched me 


So سے ے‎ 
بسر‎ 
a man, 
ولم‎ 
and got 
s 
Bl 
Iam 


p - 
oe 


ore 


unchaste?" 


Y. 


elo Já يَمْسَسْنِى‎ alg ale J قالث انی يَكُونْ‎ 
v. Gà; لك‎ 


(20) She said, "How can I have a boy while no man has touched me and 
I have not been unchaste?" 


قال 


He said, 


your Lord, 


هو 


‘It 


5$ 


(is) for Me 


AT or ig ig کے‎ 
MILLS 

9 9 
ت * 


and so that We will make him 


for the mankind 
dA ور‎ 
and a Mercy 


from Us. 
[a 


SEL 
And (it) is 


Sal 


a matter 


= o ل‎ 
Bo .وى‎ 


oo z 


decreed." 


Y) 
(21) 
- ل‎ do $. 
هِيّنْ ل‎ olé $a رَبُكِ‎ JÓ «Dis j6 
ES a das. 35 yall dale 
(21) He Said: "Thus [it will be]; your Lord says, 'It is easy for Me, and 


We will make him a sign to the people and a mercy from Us. And it is a 
matter [already] decreed.' " 


VN 
{op 
NA 
S 
n - 


- 
o PAIN S 2$) 
sl A^ 9 


So she conceived him, 


and she vatbdrew 


به 
with him‏ 
UKS‏ 

(to) a place 


oo z 


remote. 
YY 
(22) 
۲۲ LLa8 فانتبَدَتْ به مَكَانَا‎ atlasd 
v7 PT - +e * 


(22) So she conceived him, and she withdrew with him to a remote 
place. _ 


فاجاءَها 
Then drove her‏ 


the pains of childbirth 


(thé) ‘gan 


alá ill 


(of) the date-palm. 


eJ 


She said, 
"O 1 Wich 
Š - 
I (had) died 
before 
هذا‎ 
this 
A iS 9 
and I was 
| 4 o * 
(in) oblivion, 
forgotten." 
YY 
(23) 
ESL al 3l zc EN e All IRE 
ل سو‎ PER 
YY iua E ČS g KS TK لاي مت‎ 
(23) And ihe pains of childbirth drove her to the d of a palm tree. 


She said, "Oh, I wish I had died before this and was in oblivion, 
forgotten." 


4 شوم ام 
فتاديها 
So cried to her‏ 
من 
from‏ 


- اه‎ 
| oo of 


beneath her, 
Bs 


ألا 


"That (do) not 
tle 
grieve 
AS 


verily, 


- 
-r 


(has) placed 
ربك‎ 
your Lord 

$ % : 2 
beneath you, 
سردا‎ 


a stream. 


Ye b Las تحتك‎ 
(24) But he called her from below her, "Do not grieve; your Lord has 
provided beneath you a stream. 


(6295 9 
And shake 


* 
o 

النك 

- +e £ 


towards you 


(the) irunk 


als ill 


(of) the date-palm, 


o 1‏ 
هو > وو | 
- 


it will drop 


» 
2 
o 
Le 


فض - 


upon you 
Udo 
fresh dates 


z - 


- - 2 5 - "an 
207? ate rid asi : ; Ew 
Je ر‎ 

* - هو‎ - $$ T7 *£ 


(25) And shake toward you the trunk of tie palm tree; it will drop upon 
you ripe, fresh dates. 


ساد 
mic‏ 


So eat 


lo‏ شربى 
and drink‏ 


5299 


and cool 
c 


(your) eyes. 
صل‎ 


WE 
£ 


And if 


- 


$ oo 
درين‎ 
you see 
from 
human being 
PEE 
lis] 
anyone 
c Af 
E J 999 


then say, 


e 
'Indeed, I 
e 

[I] have vowed 
gresii 


to the Most Gracious 


I will speak 
esl 
today 
| $ ٠ | 


0 ”~ £ 
(to any) human being." 


Yl 


(26) 


paid تَرِينَ مِنَ‎ GÉ We 5383 "ls ee 
isi Sá Lago gasi O55 JI alld Iss] 
e 


(26) So eat and drink and be oa And if you see from among 
humanity anyone, say, 'Indeed, I have vowed to the Most Merciful 
abstention, so I will not speak today to [any] man.’ " 

vee 


ESS 
Then she came 


(to) her people, 
" | 0 0 


carrying him. 
de 


قالوا 
They said,‏ 


TIE RE 


"O Maryam 
لقد‎ 


Certainly, 


you (have) brought 
É ^£ 


an amazing thing. 


z 
o و‎ E 
o ° 51 SRB امن‎ nado s e ES LIP 0% ones 
فان“ تحمله. قالوا لقد حى“‎ 
Co لث 45. فو 8 يمريم‎ 
- * oe. »و‎ - + 
9 : 
n 
YV 555 á 
oe. oe 


(27) Then she brought him to her people, carrying him. They said, "O 
Mary, you have certainly dong a thing unprecedented. 


e ds b 
O sister 
هرون‎ 

(of) Harun 


lo 


your father 


bal 
an evil man, 
sga 
lag 
and not 
كانت‎ 
was , 
و‎ £ 
dal 
your mother 


unchaste." 


E 
Be & A 
YA Gas امك‎ 
(28) O sister of Aaron, your father was not a man of evil, nor was your 
mother unchaste." 


Se 
فاشًا رت‎ 
Then she pointed 
«3l 
to him. 
de 


igh 


They said, 


(can) we speak 


- 


(to one) who 
كَانَ‎ 
15 
T 
المهدٍ‎ 
the cradle, 


a child?" 
Yq 
2 (29) ه‎ s صا ت‎ - te 
مَن كَانَ فى‎ e قَانُوا گيق‎ RUPEE 
YA Cao yall 


(29) So she pointed to him. They said, "How can we speak to one who 


is in the cradle a child?" 


إنى 


£ 
"Indeed, I am 


(of) Allah. 
» ; چ أن‎ 
He gave me 
MT 
zS. | | 
the Scripture 
od 9 


and made me 


- 
o * 
ore 


a Prophet. 
Y. 
- ١ 0.0 (30) $ یں ص‎ - 
8 * emos. ee ec 0 D o> A 2 
وجعلنى نبيًا‎ GAl culi قال إنى عبد الله‎ 
Y. 


(30) [Jesus] said, "Indeed, I am the servant of Allah. He has given me 
the Scripture and made me a prophet. 


- 
- - 2 
* 
- -9 


And He (has) made me 


wherever 


lo 
و‎ p 
وو‎ 


Iam 


E ge 
e olo 
and has enjoined (on) me 
بالصلوة‎ 
[of] the prayer 
08ت سج امه‎ 
والزگوة‎ 
and zakah, 
ما‎ 
as long as I am 
oo 4 
alive 
Y 
, "e (31) s 
ee I $ 1 E. o ASA s 5 - "NEC Zø- q 2 7 T um 
واوصنی بالصلوة‎ CS lo gel IS jlo i29 
YA Us ما دمث‎ 805 ila 
(31) And He has made me blessed wherever I am and has enjoined 
upon me prayer and zakah as long as I remain alive 


$-- 


وبرا 


And dutiful 
2a. 
to my mother, 


- 


ولم 
and not‏ 


o 
P ع‎ 


He (has) made me 


pc 
insolent, 
is 
unblessed. 
YY 
(32) 7 "m 
FY Ui جبارا‎ dems ولم‎ | 349199 
(32) And [made me] dutiful to my mother, and He has not made me a 
wretched tyrant. 


And peace (be) 


92 
(the) day 


eas 
I was born 
ويوم‎ 
and (the) day 
égal 
I will die 
ويوم‎ 
and (the) Day 
KA 2 | 
I will be raised 
slve? 
yy 


(33) 


H $ $ 2 of q^ a A sf- 
والسلم على يوم ولدت ويوم اموت ويوم‎ 
rr Us cus ] 
(33) And peace is on me the day I was born and the day I will die and 
the day Iam raised alive." 


ذلك 
That‏ 


عيسى 


(was) Isa, 


esl 
(the) son 


esor 


مريم 
(of) Maryam,‏ 
ج 


a statement 


eal 
(of) truth 

owl 
that which 


oe‏ سم 


about it 
يمترون‎ 
they dispute. 
rt 


)34( 
PNE 7 5 i‏ مه م 2-41 MU‏ " 
ذلك عِيسَى iol‏ مريم قول الحق GNI‏ فيه 
يمترونّ VE‏ 


(34) That is Jesus, the son of Mary - the word of truth about which they 
are in dispute. 


* 

* 
0 
* 


He should take 


من 


any son. 


Jg 
de 


Glory be to Him 
ج‎ 


isl 
When 


- 


~ > و«‎ 
v9 


He decrees 


221 
E 
a matter, 
Lails 


then only 


- و 


to it, 
E 
"Be" 
s < -3 
ل‎ oo 


and it is. 

YO 

)35( 
G‏ گان all‏ أن isi‏ من وَل“ jd‏ إِذَا 
قَضَىَ Hal‏ فَإِنَّمَا يَقُولُ لَهُ كن فَيَكُونْ YO‏ 


(35) It is not [befitting] for Allah to take a son; exalted is He! When He 
decrees an affair, He only says to it, "Be," and it is. 


ur 


"And indeed, 


(is) my Lord 


لے be‏ و ه 


129 


and your Lord, 


TASE 


so worship Him. 
z 


This 


b 
(is) a pa 
straight." 


Y 


(36) 
$ Y "ES [a $5919 ote - 2. PT EP » 
b yo الله ربى وربکم فاعبدوه هذا‎ &lo 
YA مسشتقيم‎ 


(36) [Jesus said], "And indeed, Allah is my Lord and your Lord, so 
worship Him. That is a straight path." 


3 | As. فا‎ 
But differed 
eat 
الأحزّاب‎ 
the sects 
من‎ 
from among them, 


- 


to those who 


| 9325 
disbelieve 
من‎ 

from 


- 


(the) witnessing 
eos 
(of) a Day 


PELA 


pru 


great. 


YV 


(37) 


فَأَخْتَلَفَ الأخزَّابُ من بَيْنِهِمْ فَوَيْلُ لَلَّذِينَ كَفَرُوأ 
من مشهدِ PV aide agi‏ 


(37) Then the factions differed [concerning Jesus] from among them, 
so woe to those who disbelieved - from the scene of a tremendous Day. 
f 


How they will hear 
í : ž 
وابصر‎ 
and how (they will) see 


-oz 


eos 


(the) Day 
TY 3G 


they will come to Us, 
de 


D 
لکن‎ 
but te 

ا 


the wrongdoers 


5 alli ost “Wail يوم م‎ jails بهم‎ gal 
فى صلل مبين‎ Asal 


(38) How m NUR will heaf and see the i they come to Us, but 
the wrongdoers today are in clear error. 


ile 9‏ نذر هم 
And warn them‏ 


- Ow 


لوم 


(of the) Day 


| 
(of) the Regret, 
i 
when 


has been dê dé 
the matter. 


وهم 
And they‏ 

کی 
(are) in‏ 


- 


o 
alae 


heedlessness, 


o 2 


- 


وهم 


and they 

(do) not 
يؤمنون‎ 

believe. 


Ya 


(39) 
وهم فى‎ yall قَضِىَ‎ B لْحَسْرَة‎ à يوم‎ an ls 
YA 494083 ic هم‎ 9 alae 
(39) And warn them, [O Muhammad], of the Day of Regret, when the 


matter will be concluded; and [yet], they are in [a state of] 
heedlessness, and they do not believe. 


ói 
Indeed, We 


o r 
> * 


نحن 
[We]‏ 
Sy‏ 


[We] will inherit 


the earth 


ومن 
and whoever‏ 


o 


(1s) on it, 


- - 
7° 


Ulo 


and to Us 


they will be returned. 
$. 
(40) 8 
يُرْجَعُونَ‎ Ulla وَمَن عَلَيْهَا‎ AÍ Sy 355 ئا‎ 
$. 


(40) Indeed, it is We who will inherit the earth and whoever is on it, 
and to Us they will be returned. 


sl 


And mention 


5$ 


فى 
1n‏ 
صه i‏ 
الكتب 
the Book‏ 
e ine‏ 


Ibrahim. 
[a 


ll 
Indeed, he 
كَانَ‎ 


was 


a man of truth, 


a Prophet. 
3 
8 9 | 5 0 
DIAC aail فى الكثب‎ siia 
3 


(41) And mention in the Book [the story of] Abraham. Indeed, he was a 
man of truth and a prophet. 


to his father, 
E 
col 

"O my father 


a 
Why 


- 
و > 


(do) you worship 


that which 


benefits 


5 * 
[to] you 


A - 
po يم‎ 


(in) any iig? 
Lr 


(42) 


1 I لآ واس دواع‎ 0 $$ 
ولا‎ Rau لا ب‎ le Lisi تعبد‎ eJ cob «o3 قال‎ 5l 
T Us iie EST ds ينصر و‎ 
(42) [Mention] when he said to his father, "O my father, why do you 


worship that which does not hear and does not see and will not benefit 
you at all? 


cm 


FT 
coh 
O my father 


إلى 
Indeed, [I]‏ 
قد 
verily‏ 
oii‏ 
(has) come to me‏ 


من 
01 
العلم 
the knowledge‏ 
ما 


what 


came to you, 
Bes 


50 follow me; 
BEC 
I will guide you 


اء 


صرطا 
(to) the path‏ 
igus‏ 
۳< 


(43) 


o ^ لم‎ 

£ - o صه‎ - - w £ j 

cel > 9 ^ - ٠ ادن‎ ° € A 7(- 
AL La | als E 

- +e - - - - * £ - * ++ 


ey b Tw by. Asal cR 56 
(43) O my táthér. indeed there has come to me of knowledge that 
which has not come to you, so follow me; I will guide you to an even 


O my father 
(Do) not 


$ ee 


to the Most Gracious 


5 ac 


oo oe 


disobedient. 


ze 
"- yon M z 
الشَيْطنَ كَانَ للرحمن‎ &I أَلشَيْطنَ‎ ais لا‎ cob 
£t Lac 


(44) O my father, do not worship Satan. Indeed Satan has ever been, to 
the Most Merciful, disobedient. 


v 


O my father 


cl 
Indeed, I 
اخاف‎ 


[I] fear 


will touch you 
WIRYS 


a punishment 
w 


= 


the Most Gracious, 
sg o چ‎ 

ل 

50 you would be 


to the Shaitaan 


Us 
a friend." 
20 
! ص‎ (45) F s r1 5 tT 
هذات من ال‎ lias أن‎ GT إن‎ col 
Vaud. ن بهد مدان م‎ us بابب إلى‎ 
£0 Us فتكونَ للشيطن‎ 
(45) O my father, indeed I fear that there will touch you a punishment 


from the Most Merciful so you would be to Satan a companion [in 
Hellfire]." 


قال 
He said,‏ 
£ 
ازاغبٌ 
"Do you hate‏ 
£ 
انت 
عن 
(from)‏ 
le‏ 
my gods, _‏ 
Y o Y‏ و 


O Ibrahim? 


surely, I will stone you, 
de 


واهجرنى 
so leave me‏ 
(for) a prolonged time."‏ 
1 


(46) $ 


el od يِإِبْرُهِيمْ‎ la أَرَاعْبٌ أنتَ عَنْ‎ Jó 


(46) [His father] said, "Have you no desire for my gods, O Abraham? If 
you do not desist, I will surely stone you, so avoid me a prolonged 
time." 


- 


I will ask forgiveness 
al 
for you 
cst) 
(from) my Lord. 
de 


Tu 


TENE. He 


oe 


Ever Gracious. 


£V 


(47) r 


n ee SFe ەو ار ك‎ 
gE إنه.‎ c3) سَأْسْتَغْفْرُ لَكَ‎ side alis jl 


بی حفيًا ٤۷‏ 


La did 


(47) [Abraham] said, "Peace will be oe ous I will ask forgiveness for 
you of my Lord. Indeed, Hei is ever gracious to me. 


eS; yelo 
And I will leave you 
log 


and what 


you invoke 


من 


besides 


that not 
n £ 
أكون‎ 
I will be 
sles 
in invocation 
ربى‎ 
(to) my Lord 


| z - 
woe oe 


oe 


unblessed." 


£^ 
(48) 
i وَأَدْعُوأ‎ abi وأغتزلكم وما تدعونَ من دون‎ 
£^ GR رَبّى‎ ele) 595] عَسَنَ الا‎ 
(48) And I will leave you and those you invoke other than Allah and 


will invoke my Lord. I expect that I will not be in invocation to my Lord 
unhappy.” 


| 3 [ A 
So when 


ade 
he left them 
وما‎ 
and what 


و 


يعبدون 
they worshipped‏ 


* 


besides Allah, 
o2? 
وهبتا‎ 
[and] We bestowed 


a 
zal 


[to] him 


and Yaqub, 


وگلا 
and each (of them)‏ 
EHI‏ 


We made 


- 

[rj * 

ore 
- 


a Prophet. 


£3 


oe 


ag all 093 من‎ $9353 A223 وما‎ ea) jicl Ulà 
£3 bor les NEF 9 uu E 9 ail E 
(49) So when: he had left them and those they worshipped other than 


Allah, We gave him Isaac and Jacob, and each [of them] We made a 
prophet. 


Lim 99 
And We bestowed 


PLA 


to them 


z 


من 

01 
Ua y 
Our Mercy, 
ias s 


and We made 


o 21 


for them 
لسانَ‎ 


a truthful mention, 


high. 

0۰ 

ووهبتا لهم من liar)‏ وجعلتا لهم لِسَانَ GLO‏ 
Ule‏ ٠ه‏ 


(50) And We gave them of Our mercy, and we made for them a 
reputation of high honor. 


il 


And mention 


- 


* 


in 

p ص0‎ 
«SII 
* 


the Book, 


Indeed, he 
46 
was 


s Loi o 
مخلصا‎ 


chosen 


a Messenger, 


a Prophet. 


01 


)51( 
وآذگز فى الكتبٍ Lage‏ إِنَهُ كَانَ Lal&a‏ 
وَكَانَ رسو لا p‏ 0۱ 


(51) And mention in the Book, Moses. Indeed, he was chosen, and he 
was a messenger and a prophet. 


And We called him 


من 
from‏ 


جانب 


(the) side 


ألطور 


(of) the Mount 


Si 


Nee right, 


- 
- ماع 


dis 99 
and brought him near 


- 
[rj * 


. ¢ 
- 


(for) conversation. 


oY 
| (52) NE 
0١ Us 4i 8g Si من جانب آلطور‎ EEST. 
(52) And We called him from the side of the mount at [his] right and 
brought him near, confiding [to him]. 


Lim 99 
And We bestowed 


T 


[to] him 


Ce 


from 


Ua j 
Our Mercy 
n -— $ 
ols | 
his brother 
هرون‎ 
Harun, 


a Prophet. 
oY 
_ (53) 


oY Lid 5958 ol] 245-5 من‎ al وَوَهَبْنَا‎ 


(53) And We gave him out of Our mercy his brother Aaron as a 
prophet. 


il 
And mention 
d 
UE | 


the Book, 


feail 


Ismail. 


(to his) promise 


a Messenger - 


a Prophet. 
ot 
(54) 
إشمعيل 31 گانَ صَادِقَ‎ si وَأَذْكْرْ في‎ 
ot p dj وَكَانَ‎ € gll 


(54) And mention in ihe Book, Ishmael. Indeed, he was true to his 
promise, and he was a messenger and a prophet. 


obo 
And he,used 


(to) enjoin 


„alai 


(on) his people 


7 $ ^ 


بالصلوة 


the prayer 
e ba Ste 
والزگوة‎ 
and zakah 
VIT 


and was 


his dod 


مرضيًا 
pleasing.‏ 
00 
3 = )55( 
9T 1944 551- (zz‏ ام bette‏ م ioe‏ - 
وَكَانَ alal jab‏ بالصلوة lo‏ 89$ $559 عند 
455- مَرْضِيًا 00 
And he used to enjoin on his people prayer and zakah and was to‏ )55( 
his Lord pleasing.‏ 


ila 
And mention 
فى‎ 
in 
"T 


Indeed, he 
5 


was 


truthful, 


a Prophet. 
01 


(56) 
$9. 


o Li 213 e 03223‏ ر € 42 2 ? 2.,$ s‏ 
واذکر فى الكتبٍ إدريس إنه. SIS‏ صديقا نبيًا 


£ 


01 


(56) And mention in the Book, Idrees. Indeed, he was a man of truth 
and a prophet. 


> $ o s -- 
4429 39 
And We raised him 
(to) a position 


P - 


o 


oor 


high. 

oV 

(57) 7 
oV ile وَرَفْعْنَهُ مَكَانَا‎ 


(57) And We raised him fo a high station. 
- £ 


(were) the ones whom 
s 


esi | 
Allah bestowed favor 
الله‎ 
übon hen 


من 
from (among)‏ 
esed!‏ 
the Próphets,‏ 
من 
of‏ 


4 
ee لا‎ 


(the) offspring 
asla 
(of) Adam, 
وممن‎ 
and of those 


We carried 


r 


2 


with 


*tv 


(the) offspring 
- le 
(of) Ibrahim 
7 de neve 
Heslo 
and Israel 
وممن‎ 


and of (those) whom 


Lissa 
We guided 
وَاجِتَبِيْنَا‎ 


and We chose. 


were recited 


(the) Verses 


E 


Lo rent! 
(of) the Most Gracious, 
eyes 
they fell 
سجدأ‎ 
prostrating 


z 22 
o 


US39 


and weeping. 


OA 


(58) 
مِن‎ ó- cel 5 عَلَيْهم‎ abl ssi salt ld 


ils oe MH %‏ کل 


45 مع نوج ومن‎ tls ET asla I 
إِذَا‎ diis Gio T ee sail 9 برهيم‎ j| 


Ed 


dts ias Sli Egle agde تثلى‎ 
O^ 


(58) Those were the ones upon whom Allah bestowed favor from 
among the prophets of the descendants of Adam and of those We 
carried [in the ship] with Noah, and of the descendants of Abraham 
and Israel, and of those whom We guided and chose. When the verses 
of the Most Merciful were recited to them, they fell in prostration and 
weeping. 


Then succeeded 
من‎ 
after them 

A | * 
successors, 

o و‎ 3 s 
أضاغوا‎ 
who neglected 
9 ° | 
5 Lal 
the prayer 
and they followed 

de $ (1 
الشهوتٍ‎ 


the lusts 
صد‎ 


- - 
* 


des 


so soon, 


Goal 
they will meet 


evil 
04 
. (59) 


x c1 “lÎ zi siz ° o- i< 7 
(3 الصلوة‎ loe lol خَلف‎ eas فخَلف من‎ 
ác ے . 5 دوه ل‎ Id J? 5.É1- 
01 Gé 598b واتبعوا الشهوتٍ فسّوف‎ 


(59) But there came after them successors who neglected prayer and 
pursued desires; so they are going to meet evil - 


إلا 


Except 


- 


(one) who 
ob 
repented 
VR 
and believed 
dec 9 

and did 


| z | - 
good (deeds). 
AA! فاو ل‎ 
Then those 
v s gl A 
will enter 
oe - > || 
Paradise 
ولا‎ 
and not 


- 
o 
- - . 2 


J = 
they will be wronged 
(in) anything. 
qd. 
(60) , 
ilg 38 Blo وَعَمِلَ‎ Salsa Ob oa sl 
MES: يُظْلْمُونَ‎ ds áizJl يَدْخُلُونَ‎ 


(60) Except those a repent, believe and do righteousness; for those 
will enter Paradise and will not be wronged at all. 
T - 


۰ * 


- * 


Gardens 


o 2 


promised 


Y o 5 e 
(a> I 
the Most Gracious 
غا د 0و‎ 
(to) His slaves 


PEL 


scr 
in the unseen. 
[e 


25 
* 


أنه 


£ 


Indeed, [it] 
كان‎ 
15 
وعد 6و‎ 
His promise 
£ 


oon 


sure to come. 


M 
(61) 
[a od 324. ت 1و‎ ~~ Be o 2 - 
Gab عباده.‎ Sas JI عدن التى وعد‎ cá 
7١ ls seg إنه. كَانَ‎ 
(61) [Therein are] gardens of perpetual residence which the Most 


Merciful has promised His servants in the unseen. Indeed, His promise 
has ever been coming. 


Not 


DP MEE: 


they will hear 
erem 


P 


vain talk 


(is) their provision 
فيها‎ 
therein, 

Z - os 

Ò 
* 
morning 


suco 
and evening. 
qY 
4 beri ا‎ S CNN 
رزقهم‎ edo فيها لغوا إلا سلما‎ 552225 
1۲ Ese g 8555 فيها‎ 


(62) They will not hear therein any ill speech - only [greetings of] peace 
- and they will have their provision therein, morning and afternoon. 


bla 


s | ls 
This 
23- t 
الجنة‎ 


(is) Paradise, 
Bio 


We give (as) inheritance 
من‎ 
[of] (to) 
عِبَادِنا‎ 
Our slaves 


- 


(the one) who 
865 
is 
| B ٠4 


righteous. 


(63) That is Paradise, which We give as inheritance to those of Our 
servants who were fearing of Allah. 


log 
And not 
J * oof j 


we descend 


j| 


except 
jab 

by (the) Command 
aiy 


(of) your Lord. 
صد‎ 


" 
له 


To Him (belongs) 
what 


- 
- 


(is) Detoredis 
وما‎ 
and what 
| s * | 8 
(is) behind us, 
وما‎ 
and what 


- 


(is) between 
alk 
that. 
[a 


log 
And not 
كان‎ 


15 


ah} 
your Lord 
forgetful 

12 

Op 


E. aad ما بَيْنَ‎ a ^55 إلا بأمر‎ SEB lag 
i£ Uus al 55 Lag’ ah <5 ag Wal 


(64) [Gabriel said], "And we [angels] descend not except by the order 


of your Lord. To Him belongs that before us and that behind us and 
what is in between. And never is your Lord forgetful - 


(of) the heavens 


NE 
and the earth 
lag 
and whatever 


du dit rt 
e. 9 


(is) between both of them, 
Ò فا عبد‎ 
so worship Him 


ols 


and be constant 


-1 
 هتدعل‎ 


r سے ټ‎ 
in His worship. 
[a 


- 


Je 


Do 


or 


- 
al of 


you know 


a 
له‎ 


for Him 
5 - 


any similarity? 


10 


(65) — — "PP 
فاعبده‎ legis ض وما‎ : ejl رب السشموت‎ 
10 سَمِيًا‎ sa] alai هل‎ -gia idola 


- 


(65) Lord of the heavens and the earth and whatever is between them - 
so worship Him and have patience for His worship. Do you know of 
any similarity to Him?" 


ia says 


V آلانسن‎ 


el man, 


K c Í 
"What When 
lo 


$ 


۰ 


مب 
I am dead,‏ 
EYA‏ 
surely will‏ 


9S 2090 


e 


I be brought forth 


وو 


alive?" 


11 


5 (66) 
Us £541 Saad فك‎ la Me 
VW 


(66) And the disbeliever says, "When I have died, am I going to be 
brought forth alive?" 
- F 


isl 
Does not 
remember 
LUE 
[the] man 
ae 
E] 
that We, 
sl Ed 
خلقته‎ 
We created him 
من‎ 
before, 


- 


- 


| الإنسن‎ Jois 


ولم 


while not 
= 
ah 
he was 


| žo g 
anything? 


1۷ 


35 els JB yo aidé. Ul آلإنسن‎ 5515 dsl 


W á 
(67) Does man not remember that We created him before, while he was 
nothing? 


So by your Tord, 


d LE. - 
شرنهم‎ 


surely, We will gather them 


P M 101 - 
لشيطينَ‎ lo 
and the devils, 


$23 
up 


لم 


then 


25 

o - o و‎ 
* * A 
( 0 - 


surely, We will bring them 


حؤل 
around‏ 


Kup oe 


* 


Hell 


o 
on ¢ 
= 


bent (on) knees. 


VA 


E UN 


WA us ga ape حو‎ 
(68) So by your Lord, We will surely gather them and the devils; then 
We will bring them to be present around Hell upon their knees. 


$23 
up 


surely, We will drag out 


sect, 


e $5 


ایهم 


those of them 
3 7 £ 
اشد‎ 


(who were) worst 


"i 


against 


the Most Gracious 


۰ 


(in) rebellion. 


(69) Then We will surely extract from every sect those of them who 
were worst against the Most Merciful in insolence. 


$23 
u^ 


Then 


o 


surely, We 
E ri o | 
know best 


Wo 


[of] those who 


[they] 
اول‎ 
(are) most worthy 


- 


therein 
(of) being burnt. 
V. 
z (70) 


٠١ Le Wy أوْلَى‎ am cail glei 52:3 a 


(70) Then, surely it is We who are most knowing of those most [ud 
of burning therein. 


ole 
And dus 1s) not 


عه 
٠‏ 


(any) of you 


las lo 


(will be) passing over it. 
[a 


oS 
(This) is 
على‎ 
upon 

ربك 


your Lord 


For 
late 


an inevitability 


= o $5 
$ ٠ .وى‎ 


decreed. 


8 
(71) 


úis hy إلا وَارِدْهَا كَانَ عَلَى‎ Sa lo 
۷١ Lada 


(71) And there is none of you except he will come to it. This is upon 
your Lord an inevitability decreed. 


3 ع‎ 
up 


Then 


2 2$ 
* 


We will deliver 


| لذِينَ 

those who 
اتقوا‎ 

feared PEL 
49 


and We will leave 


$ e 
لظْلِمِينَ‎ 
the wrongdoers 
فيها‎ 
therein 


o 


bent (on) knees. 


VY 


(72) Then We will save those who feared Allah and leave the 
wrongdoers within it, on their knees. 


BE 


And when 


و > 


١ | NI 
are recited 
to them 


EET 
* »و‎ - 
۰ £ 


Our Verses 


those who 


lo yaS 
disbelieved 
to those who 

lazal& 

believed, 


ای 


"Which 


الفريقين 
(of) the two groups‏ 
A cud‏ 


o € 


وو 


(is) better 


lola 
(in) position. 
s 


‘url 9 


and best 


(in) assembly?" 


VY 


(73) 
BERTI Jê cis ig Gile لی عَلَيْهمْ‎ 1515 
آئ الْفَرِيقَيْن -325 مَقَامَا وَأَحْسَنْ‎ igile S230 
s 
(73) And when Our verses are recited to them as clear evidences, those 


who disbelieve say to those who believe, "Which of [our] two parties is 
best in position and best in association?" 


o ص‎ A 


وگم 
And how many‏ 


lal 


We destroyed 
51.7 


before ien 


2 


من 
01 
Q2?‏ 

a generation - 
o5 
they . 

onn | 


(were) better 


ete 


انثا 


(in) possessions 


and appearance? 


vt 


(74) 
i $ PE o2 ox y Ear ei "EP 
LST قبلهم من 55 هم احسَن‎ UXlal وگم‎ 
۷٤ Ley 


(74) And how many a generation have We destroyed before them who 
were better in possessions and [outward] appearance? 


Say, 
من‎ 


"Whoever 


ام 


[the] error, 
of o H $ 
starts 


then surely will extend 


the Most Gracious 


مدأ 


an extension, 


until 
K 
when 
lol 
they see 


lo 


they were promised, 
Lo 
either 
oliall 
the punishment 


Zr 
or 
TAWA 


the Hour, 


o 
- j wm ot 


then they will know 


من 
who‏ 


> 


- 


هو 


[he] 


ے $ 
0 


شر 
(1s) worst‏ 
(in) position‏ 
ES‏ £ 5 .2 
and weaker‏ 


(in) forces." 


VO 
(75)... 


lia Gast له‎ said Albi فى‎ 565 ya i 
TRES 


€ 


Lala olisi Lal 5935 la lol I3] ل‎ 0 
ass مَكَانَا‎ LÀ فسَيَعلمونَ مَنْ هو‎ cu 
VO Kees 
(75) Say, "Whoever is in error - let the Most Merciful extend for him an 
extension [in wealth and time] until, when they see that which they 
were promised - either punishment [in this world] or the Hour [of 
resurrection] - they will come to know who is worst in position and 
weaker in soldiers." 
ویرد‎ 


And Allah increases 


those who 
اهتدوا‎ 


accept guidance, 


22 


هدى 


(in) guidance. 
قل‎ 


os l.ltt- 
$e + حقو‎ | 
VY وال‎ 


And the ‘everlasting 


ألصلحث 


good deeds 


جر 


(are) better 


- 


عند 


- 


near 
aiy 
your Lord 
ٿوابا‎ 
(for) reward 
249 
and better 
ls yo 
(for) return. 
VÀ 
(76) 


1. 
Geral n la3ial 5:3 ali 3 M39 
Vl Isa yore. los aty Sic sors ESPAJ 
(76) And Allah increases those who were guided, in guidance, and the 
enduring good deeds are better to your Lord for reward and better for 
recourse. _ 


ع لس 
EIC‏ 


Then, have you seen 


disbeheved 
in Our Verses; 


Jő; 


and said, 


Je 1599 


"Surely, I will be given 


مالا 
wealth‏ 
وولدا 
and children?"‏ 
VV‏ 
"P (77) m gu‏ 1 
Ut 54$ call égei‏ وَقَالَ 5353 du‏ 
وَوَلدا W‏ 
Then, have you seen he who disbelieved in Our verses and said, "I‏ )77( 
will surely be given wealth and children [in the next life]?"‏ 


dbi 
Has he looked 
: , * | | 


(into) the unseen, 
۶£ 


has he taken 


from 
الرحمن‎ 


the Most Gracious 


a promise? 
VA 
! 2 (78) Ze 6 o o af 
VA lage ام اتخذ عند الرحمن‎ cosl اطلع‎ 
(78) Has he looked into the unseen, or has he taken from the Most 
Merciful a promise? 


- 


- و و 


ما 


and We will extend 


sal 


for him 


من 
from‏ 
العذاب 
the punishment‏ 


مدا 


extensively. 


V3 


(79) 
s - qa oss 44 99.9 do Av qe a 6 
العذاب مدا‎ $a سَنَكْتْبٌ ما يَقول ونمد له.‎ VS 
V4 


(79) No! We will record what he says and extend for him from the 
punishment extensively. 


: o 
And We will inherit (from) him 


what 


s,‏ د 
A‏ 
قول 
he says,‏ 
£ 
وَيَاتِينَا 


and he will come to Us 


, (80) 
A+ 1358 وَيَاتِينَا‎ Jois ونرته. ما‎ 
(80) And We will inherit him [in] what he mentions, and he will come 
to Us alone. 
lo . % 3lo 
And they have taken 


* 


besides Allah, 
o2? 


loj oS 


that they may be 
for them 


an honor. 


AY 
; (81) 


وَأَنَحَدُوأْ من دُون all‏ َالِهَةَ Igigka)‏ لَهُمْ M le‏ 


(81) And they have taken besides Allah [false] deities that they would 


be for them [a source of] honor. 


VS 
Nay, 
ta 


$9995 s 
they will deny 


their worship (ofthem) 
5939539 
and they will be 
against them 
lus 


- 


opponents. 


AY 
(82) 


Ind agile 5935559 ِعِبَادَتِهِمْ‎ 
AY 


20 


AS -‏ رون 


[a I< 


(82) No! Those "gods" will deny their worship of them and will be 
against them opponents [on the Day of Judgement]. 
-s 


[We] have sent 


ص 
@ 1 
& - - 
^ * 
OF‏ + 


the devils 


inciting them 


i 
(with) incitement. 
AY 


(83) 


eA 355 عَلَى الكْفِرِينَ‎ gesi blaj GL 55 al 
AY SÍ 


(83) Do you not see that We have sent the devils upon the disbelievers, 
inciting them to [evil] with [constant] incitement? 


So on not 
make haste 


against them. 


We count 


o 21 


for them 


عدأ 


anumber. 


At 
و‎ 88, 
At نعد لهم عدا‎ Ul agile Ji فلا‎ 
(84) So be not impatient over them: We only count out to them a 
[limited] number. 


LI 


يوم 
(The) Day‏ 


POE DA Ed 
0% $ 


We will gather 


o 
BF 
- + 
: E | 


the righteous 


the Most Gracious 


(as)a p 
AO 
(85) 
NO 1389 “a> Jl ألْمُْتَقِينَ إلى‎ Vio a يوم‎ 
(85) On the Day We will gather the righteous to the Most er asa 
delegation 


39439 
And We will drive 
المجرمينَ‎ 


the criminals 


إلى 


Hell 
Is yo 
thirsty. 

A1 

(86) 


$77 


NV 0539 eia 


85255 أَلْمُجْرِمِينَ إلى 


(86) And E due the criminals to Hell in thirst 


they will have the power 
(of) the intercession 
E 
except 


- 


(hé) who 
» % 3| 
has taken 


from 1 
اه‎ 


the Most Gracious 


(87) None will have [power of] intercession except he who had taken 
from the Most Merciful a covenant. 


وقالوا 
And they say,‏ 
|3 % . 
"Has taken‏ 


i An yli 


the Most Gracious 
Io 
a son." 


A^ 
(88) 
SEEKERS NE 
(88) And they say, "The Most Merciful has taken [for Himself] a son." 


o 

لقد 
ao‏ 
£ 


z Pd 


atrocious. 


M 
1 )89( 3 
(89) You have done an atrocious thing. 
AS 
Almost 


the heavens 


Pd 


يتفطرنَ 
get torn‏ 

A 

مله 

therefrom, 


à. R- 
. ۶م يس‎ 


و 


and splits asunder 


and collapse 


E P 
BENT 
the mountain 


هدا 
(in) devastation‏ 
a.‏ 
J (90) -‏ 
ede MT UI E‏ لود SEM acm Aa‏ | 
تکاد السموث يَتفطرنَ V Quis 9 do‏ 
وَتَخِرُ لْجبَالُ ٩١ lá‏ 
The heavens almost rupture therefrom and the earth splits open‏ )90( 
and the mountains collapse in devastation‏ 
۶ 


they invoke 


p o J 
للرحمن‎ 
to the Most Gracious 
ja 
a son. 


1١ 


E ١ (91) o F 
1١ ان دعوا للرحمن ولدا‎ 
(91) That they attribute to the Most Merciful a son. 
وما‎ 
And not 


-—- 
M * 


+ ۰ 


is appropriate 


He Boul ak 
َا‎ 
a son. 


ay 
£92) 
٩۲ وما 823( للرحمن أن يَتخذ ولدا‎ 
(92) And it is not appropriate for the Most Merciful that He should 
take a son. 


ol 
Not 


de 


the heavens 


VP 
and the earth 
E 
but 
E 
(wil) come 
الرحمن‎ 
(to) the Most Gracious 
عبدا‎ 
(as) a slave. 


TY 


(93) 


to xt . Fip- n tta 5 zo وف‎ 
ile 3] إن كل من فى السموتِ والارض‎ 
٩۳ GS sas 
(93) There is no one in the heavens and earth but that he comes to the 
Most Merciful as a servant. 


Verily, . 
o oy - o | 
He has enumerated them 
of Be LD 
AC 9 
and counted them, 


عدأ 


a counting. 


at 


(94) p ? 
qE وعدهم عَذَا‎ aguas! sé) 


(94) He has enumerated them and counted them a [full] counting. 


وَكُلْهُمْ 


And all of them 
ale 
(will) come (to) Him 


- oO z 


on 


(on the) Day 


o. 
. -7 -all 


(of) the Resurrection 


(95) 0 
Zo ec belt ERR ad DA ووه‎ 
30 يوم القيمة فردا‎ asle وكلهم‎ 
(95) And all of them are coming to Him on the Day of Resurrection 
alone. 


ol 
Indeed, 


Sg 
those who 
lozal& 
believed 


good deeds, 


- 
a ميك‎ 


will bestow 
s 21 


for them 


pet yl 


the Most Gracious 


RY 
affection. 
q1 


:2 )96( 
GoM! $]‏ ءَامَئوا وَعَمِلُوا الصلحتِ سَيَجْعَل ed‏ 
gasy‏ ودا 97 


(06) Indeed, those who have believed and done righteous deeds - the 
Most Merciful will appoint for them affection. 


بسرلهة 
We (have) made it easy‏ 
jl 57 | f‏ | 8 
in your tongue,‏ 


- y 


KER 
0% »و‎ 


that you may give glad tidings 


(to) the righteous 


+ 7 


3229 


and warn 


a people 


لدا 


hostile. 


av 


(97) 


Wl‏ 33325 بِلِسَانِكَ )1122 ital a»‏ وَتنَذِرَ 


z 


٩۷ I5) 558 به‎ 


(97) So, [O Muhammad], We have only made E easy in the Arabic 
language that you may give good tidings thereby to the righteous and 
warn thereby a hostile people. 
وکم‎ 
And how many 

7^0 | 
We (have) destroyed 


- 2 
oe 


before them 


a generation? 


o2 


Jo 


Can 
$ à 


you perceive 


ar) 


* 


of diem 


any. 
al 
one 
" £ 
أو‎ 
01 


- و 
oe‏ © 7 


لسفع 


hear 


- 


o ع‎ 


from them 
ES 
a sound? 


۹۸ 
(98) 


E oi od edi ttl i 
٩۸ 155) لهم‎ ga. ol asl 


(98) And how many have We destroyed before them of generations? 
Do you perceive of them anyone or hear from them a sound? 


Wo lala 


Verses 135 


ab 8392 


Chapter 20 Taa-Haa 
^ (gile oS 


Pokus 8 


بشم yas il alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


ab 


Ta Ha. 
\ 
(1) 

١ ab 
(1) Ta, Ha. 
ما‎ 

Not _ 
FE] 


We (have) sent down 


the Quran 


~ oe ? 7 


that you be distressed 


Y 
(2) 


Y waded aleji عَلَيْكَ‎ Wil ما‎ 


(2) We have not sent down to you the Qur'an that you be distressed 


(as)a reminder 


= 
- 


* 


for (those) who 


fear 
v 
GU _ 5 
Y إلا تذكرة لمن يَحَشَى‎ 
(3) But only as a reminder for those who fear [Allah] - 


A revelation 


ت 


* 


from (He) Who 


created 

E 

the earth 
LL 2ے‎ 
والسموتِ‎ 


and the heavens 


- [2 


[the] high, 
3 
(4) 


t Jail cosa zio jii تنزيلا مُمَنْ خَلَقَ‎ 


(4) A revelation from He who created the earth and highest heavens, 


p o $1, 
fam JI 
The Most Gracious 


over 


العرش 
the Throne‏ 


سْتَوَى 


15 established. 
0 


(5) 
A Ped e e 3 ول‎ n 
9 ئ‎ Sul y علي العر‎ iv e yl 
(5) The Most Merciful [who is] above the Throne established. 


T 


To Him (belongs) 
whatever 


* 


Ls? 

‘sin | 
the heavens 

وما 


and whatever 


the earth, 
وما‎ 
and whatever 


و 
° + 


(is) between them 
lag 
and whatever 


o r 
of 


- 
»و‎ j 


(is) under 
oii 
the soil. 
1 
20.2 (6) ١ ١ e - 
agy Lag aÍ فى‎ og ogadi فی‎ Gil 
1 وما تحت التَّرَى‎ 
(6) To Him belongs what is in the heavens and what is on the earth and 
what is between them and what is under the soil. 


ole 
And if 


or o 7r 


۰ 
جهر 


you speak aloud 


Saab 
the word, 
PHE 


then indeed, He 
و‎ = [e 


knows 
السر‎ 
the secret 
واخفی‎ 
and the more hidden. 
۷ 
7 
v isla jul alas ails Joab تَجُهز‎ ols 


(7) And if you speak aloud - then indeed: Hé knows the secret and what 
is [even] more hidden. 


alii 


Allah - 


\ 


(there,is) no 


\ 
A 


ANS 


[e] 
X 
e 
M 3 اح م‎ im — 
e 


T p 
ve 


له 


To Him (belongs) 
& la all 


the Names, 


(| 5 ° i 5 jÍ 
the Most Beautiful. 
^ 
TN mM 3 L UU E ue 
١ إله إلا هو لَه الْأَسْمَآء الحشئى‎ PUT 
(8) Allah - there is no deity except Him. To Him belong the best names. 
وهل‎ 
And has 
d 5l 
come to you 
the narration 
seid مو‎ 
(of) Musa? 
q 
(9) 


4 Gaga gas SLIT jas 


(9) And has the story of Moses reached you? - 
Ry 


then he said 
-F 
alo X 
to his family, 
EA 
"Stay here; 
G 
indeed, I 
aal & 
[I] perceived 


perhaps I (can) 


َاتِيكُم 


bring you 


BE 
منها‎ 


therefrom 


- 
+e 


C eder" 


* 
a burning brand, 
£ 


أو 


jii 
the fire 


ne 
guidance." 
D 
(10) 
56 & aile أمِكْتوَأ إِنّى‎ ala JGS 5G 125 3l 


sio LN عد علي‎ il oa a eil an 


(10) When he saw a fire and m to his family, "Stay here; indeed, I 
have perceived a fire; perhaps I can bring you a torch or find at the fire 
some guidance." 


| w | + 
Then when 


5 


he came to it, 
و‎ 


5395 


he was called, 


a 


(11) 


M 12543 gag (gil lala 


(11) And when he came to it, he was called, "O Moses, 


l 


Indeed, [I] 


um 
your Lord, 


als ti 


so remove 


your shoes. 
de 


atl 
Indeed, you 
sib 
(are) in the valley 
the sacred 
طوى‎ 
(of) Tuwa. 
Y 
(12) 


allá 355 Gf Si‏ نَعْلَيِكَ” إِنَّكَ alaj‏ ألْمُقَدسِ 
W sab‏ 


(12) Indeed, I am your Lord, so remove your sandals. Indeed, you are 
in the sacred valley of Tuwa. 


HR 
AndI 
RUN 


(have) chosen you, 


TOME 


so listen 
to what 
pom - EI 
یوحی‎ 
is revealed. 


۱۲۳ 


(13) 


Y لما يوحي‎ TME 55 325] bl: 


(13) And I have chosen you, so listen to what is revealed [to you]. 


at 


tee ty 


ól 


(There, is) no 


b 2 o \ 
elt WO Op ee 


°F WwISG 


o\ 


o 
بم‎ 
iw 


Jel 
so worship Me 
ele 
and establish 


the prayer 
SON 
for My remembrance. 


yt 


Y€ c5 
(14) Indeed, I am Allah. There is no deity except Me, so worship Me 
and establish prayer for My remembrance. 


ól 
Indeed, 
ác Lid! 
the Hour 
igla 
(will be) coming. 
4S1 
أخفيها‎ 
[I] hide it 


- o 
E 
Y. t + 
لتجزى‎ 


that may be recompensed 
re 


every 


iy 
+o 
o\ 


for what 


a - 


it strives. 


Yo 
SU ور‎ 


nm SSI agile eii 5‏ لزه كل نفس 
Las‏ تَسْعَى 10 


(15) Indeed, the Hour is coming - I almost conceal it - so that every soul 
may be recompensed according to that for which it strives. 


So (do) not 
(let) avert you 


and follows 


Boy ue 


هوه 


his desires, 


فتردى 


lest you perish. 


١1 


4 


uga glg مَن لا يُؤْمِنْ بها‎ gic «b 


E 
$ 


١ فتردى‎ 
(16) So do not let one avert you from it who does not believe in it and 
follows his desire, for you [then] would perish. 
log 
And what 


- +. 


$ 


(is) that 
ANS aA 
-—99 — oF A 


in your nieht hand, 


يمُوسَى 


O Musa?" 


\V 
(17) 
\V يموسَى‎ 1 UT BiU log 


eem eee 


(17) And what is fare in your right hand, O or 
He said, 
"Tt 


(is) my staff; 


ICI 
Ilean 


وو 


upon it, 
a ع‎ H 


واهش 


and I bring down leaves 


with it 


- 


iz 


- 
- 


Ese 
my sheep, 
wr 
and for me 
init 
e ) a 
(are) 
other." 
\A 
(18) 2 


JÓ‏ هى عَصَاى Ii‏ عَلَيْها ly iaig‏ عَلَى 
aid‏ وَلِى فيها مَارِبُ أخْرَى A‏ 


(18) He said, "It is my staff; I "ean upon it, and I bring down leaves for 
my sheep and I have therein other uses 


(19) 


(19) [Allah] said, "Throw it down, O Moses 


og- 
PAIE 


- 


So he threw it down, 
ME 
and behold 
G2 
It 


وو 


(was) a snake, 


- 
»وى 9 


moving swiftly. 


Y. 


^ oe eat * s paa 
Y: (Sas 42> هى‎ 1505 walls 
(20) So he threw it down, and thereupon d was a snake, moving 
swiftly. 


Jő 


He said, 


"Seize it 
ولا‎ 
and (do) not 


ofr سے‎ 
t è »وى‎ 


fear. 


بس »» 


We will return it 


(to) its state 


oii 


the former. 


Y! 
- 2 ين مه‎ - - 
سَئْعِيدُهَا سِيرَتهَا الأولى‎ AS a ais قال‎ 
Y! 


(21) [Allah] said, "Seize it and fear not; We will return it to its former 
condition. 


TW 


And draw near 


۰ 


your hand 
الول‎ 
£ 
to 
z| > Pre 
your side; 
c 


it will come out 


o or 
$5 


(as) a sign 
nu 


Xx مِنْ‎ slag e تخزج‎ db إلى‎ BY andl 
YY 5l ale سوء‎ 


(22) And draw in your hand to your side; it will come out white without 
disease - another sign, 


ar sy 
That We may show you 
ve 
of 
c4 
ale 
Our Signs 
الکبری‎ 
the Greatest. 


YY 
8 (23) 
۲۲ مِن ءَايْتِنَا أَلْكْبْرَى‎ cd 
(23) That We may show you [some] of Our greater signs. 


UI 


Indeed, he 


(has) transgressed." 


rt 


(24) Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed." 


قال 


my breast 
YO 
(25) 1 0 
YO صدرى‎ o قال رب اشرح‎ 


(25) [Moses] said, "My Lord, expand for me my breast [with assurance] 


o g 


ويسر 
And ease‏ 
for me,‏ 


امری 


my task 


Yl 


(26) 


ويسر لی امری YT‏ 


(26) And ease for me my task 


Jil 


And untie 


(the) knot 


2 


من 
from ,‏ 
Jiu‏ 
my tongue‏ 
YV‏ 
os 2‏ )27( 2 
واحلل عقدة من YV LSU‏ 
And untie the knot from my tongue‏ )27( 
94545 أ 
That they may understand‏ 


195 


my speech. 
YA 
(28) 
Y^ 198 lodi 
(28) That they may understand my speech. 


Jarl 


And appoint 


لى 


for me 
2 a 
15259 
a minister 


2 


من 
from _‏ 
ole‏ 
my family.‏ 


Ya 


(29) 


"^ ual 5215,55 لَى‎ Jas 


(29) And appoint for me a minister from my family - 


my brother. 
Y. 
(39) i 


Y. أخى‎ 6959 


(30) aton, my brother. 


Sl 
Reinforce 


ET 
through bim 
ازری‎ 
my strength. 

Y 
(30 
5١١ ى‎ J i TAs Såå] 


(31) Increase through b bim my strength 


9 مَأ شر که 
And make him share‏ 


cs? 

[in] _ 
Sal 
my task 

YY 

_ (32) 


YY cal فى‎ yila 


(32) And let him share my task 


That 
9 لج‎ 
we may glorify You 
much 
YY 
(33) 
PY كَثِيرًا‎ SS Lad كن‎ 
(33) That we may exalt You much 
355415 
And [we] remember You 
much. 
Yt 
(34) 
Yt كثيرا‎ 355539 
(34) And remember You much. 
GH 
Indeed, [You] 
ve is 
You are 
ls 


: 
of us 


2 - 


بصيرا 


All-Seer." 
YO 
(35) 


إِنْكَ گنت iy‏ بَصِيرًا Yo‏ 


(35) Indeed, You are of us ever Seeing." 


you are granted 
BE 
Sus 


your request, 


z‏ ع 


يموسى 


O Musa 
Y1 
! - (36) $ 2 
قال 35 أوقيت شؤلك: فو‎ 
(36) [Allah] said, "You have been granted your request, O Moses. 
ولقد‎ 
And indeed, 


We conferred a favor 


اا 


another time, 
oes 
YV 
jos 0372 ر‎ : 
PV اخزع‎ 8 ya ولقد متنا عليْكَ‎ 
(37) And We had already conferred favor upon you another time, 
أذ‎ 


your mother 
ما‎ 
what 

(57-94 

is inspired, 
YA 
(38) 

إذ أُوحَيتا إِلَنَ cki‏ مَا يُوَحَنَ ۲۸ 


(38) When We inspired to your mother what We Hered 


€ Í 
'That 


+ أكذ‎ 
eorr r 


cast him 
m 
cg ll 
ilie chest 
4,538 E 


then cast it 


the river, 


-r »و‎ 


then let cast it 
E if 
the river 
ón the bank; 
233 ne 
حدة‎ E 
will take him 


عدو 


an enemy 


لى 


to Me, 


Wy Sou us 


وعدو 
and an enemy‏ 


T 


to him. 
[a 


"a 
callo 
And I cast 


"n o 
over you 


z 
4- 
ee T 


and that you may be brought up 


ars 


under 


(39) E 


Jl فى‎ 4.3456 Sill فيه فی‎ XOR 
d d 0354 SPI pm 


وو -- 


cue على‎ gLaila is tA عَلَيْكَ مَحَبَةَ‎ ¿ciiig 
۳۹ 


(39) [Saying], 'Cast him into the chest and cast it into the river, and the 
river will throw it onto the bank; there will take him an enemy to Me 
and an enemy to him.' And I bestowed upon you love from Me that you 

would be brought up under My eye. 


was going 
o £ 
[es | 
your sister 


| PS 
S B25 


and she said, 


(one) who 


sts 


Alas 
9 


oo 


will nurse and rear him?' 


* 


So We returned you 
إلى‎ 
to , 
wt 
امك‎ 


your mother 
that 


grer 
b 0% 


may be cooled 


75 - 


وو 


her eyes 


she grieves. 
[a 


o -‏ 
7 هو سه - 
è‏ »و »و« 


And you killed 


but We saved you 


from 
edil 


the distress, 


and We tried you 


: 
e‏ و 
فثونا 


(with) a trial. 
[a 


$e ^ | ô 
2 
Then you remained 


pa ٠ 


* 
"B rry: - 


(some) years 
with, 
اهل‎ 

(the) people 

(of) Madyan. 


w 
ve 


Then 
weg 


Vk 


+ 


you came 
على‎ 
at 
JAS 
the decreed (time) 


ds مَك كن 5 عَيْنْهَا‎ sl فَرَجَعْتَكَ‎ alis 
a T 4s Sisi 


ر 


(40) [And We favored you] when your sister went and said, 'Shall I 
direct you to someone who will be responsible for him?' So We restored 
you to your mother that she might be content and not grieve. And you 
killed someone, but We saved you from retaliation and tried you with a 
[severe] trial. And you remained [some] years among the people of 
Madyan. Then you came [here] at the decreed time, O Moses. 


Fe‏ ه 47-° و 
واد gei‏ 


And I (have) chosen you 


o 
- 
oe 
- - 


for Myself. 


e و‎ 


and your brother 
! 


"fz 


enu 
with My Signs, 
ولا‎ 
and (do) not 


oor 


slacken 


في 
ذِكْرِى 


My remembrance. 
ZY 
(42) 
tY e553 فى‎ Lo s xat diss [s &l UT 
(42) Go, you and your brother, with My signs and do not eadeni in My 
remembrance. 


Lm XY 
Go, both of you, 


إلى 
10 


ورعونَ 


Firaun. 


Indeed, he 


! 
(has) transgressed. 
t£Y 
_ (43) Hn 5 
£Y طَفَى‎ al 5553 إلى‎ Gail 
(43) Go, both of you, to Pharaoh. Indeed, he has HE 
J 948 


And speak 


9 


perhaps he 


may take heed 
£ 
أو‎ 


Or 


tt 
2 s (44) 3 $ 2. P" » 
££ يَحْسَى‎ al 3538) salad لَيْئَا‎ 198 ál فقول‎ 
(44) And speak to him with gentle speech that perhaps he may be 
reminded or fear [Allah ]." 


قا لا 
They said,‏ 

HT 
"Our Lord 

BT 


Indeed, we 


يفرط 
he will hasten‏ 


eis 
E 
8 
Ude 


against us 


- 


he will iones nodo 
£0 
$ Ge - (45) r1 s PNEU, z ا‎ 
أو ان يطغى‎ kde نخاف ان يفرط‎ I Uo, قالا‎ 
£0 


(45) They said, "Our Lord, indeed we are afraid that he will hasten 
[punishment] against us or that he will transgress." 


Jő 
He said, 
لا‎ 


"(Do) not 


ol 
Indeed, I Am 


lass - 


with you both; 


T 
—— © 


and I see. 


£1 


(46) 


21 Ge acl AEE aa “TELS لا‎ Jő 


(46) [Allah] said, "Fear not. Indeed, I am with you both; I hear and I 
see, 


SRE 


So go to him 


and | Say, 


úl 


tidied: we 
both (are) Messengers 
رَبك‎ 
(of) your Lord, 
فارسل‎ 
so send 


with us 


(the) Children of Israel, 


Jas ai 
ولا‎ 


and (do) not 


w 
$097 25 
o * T e 


AQ 


torment them. 
صد‎ 


AS 
Verily, 


s| ss 


* 
we came to you 


HÉ 


with a Sign 
من‎ 
from 


your Lord. 
de 


AMIE 


And peace 


(oné) who 


$e 


zai 
follows 
cag 

the Guidance. 


£V 


, um 


radi al ya عَلَى‎ lists 


(47) So go to him and say, ae we are messengers of your Lord, so 
send with us the Children of Israel and do not torment them. We have 
come to you with a sign from your Lord. And peace will be upon he 
who follows the guidance. 


H 
Indeed, we 


1 


olásll 


the punishment 


- 
- 


! 
(will be) on 


- 


(one) who 


we 


and turns away." 


£^ 
; : P : : 
OS ya عَلَى‎ olai SUI قذ أوجى‎ Ú 
tA (oio 
(48) Indeed, it has been revealed to us that the punishment will be 
upon whoever denies and turns away.' " 


قال 
He said,‏ 


+ 


"Then who 


- 388 
Fey 


(is) your Lord, 


(49) 


(49) [Pharaoh] said, "So who is the Lord of you two, O Moses?" 
He said, 
i 
"Our Lord 
cu 
(is) the One Who 
اعطیٰ‎ 
gave 


s 


(to) every 


its form, 


$23 
up 


then 
Ux 
He guided (it)." 
0۰ 
(50) 


7-7 aR چ‎ & t -et ي اه‎ HÀ 
خلقه. ثم هدى‎ ec o اعطى کل‎ idl lay قال‎ 
0٠ 
(50) He said, "Our Lord is He who gave each thing its form and then 


guided [it]." 
قال‎ 
He said, 
فما‎ 
"Then what 
بال‎ 
(is the) case 
القرون‎ 
(of) the generations 
الاولى‎ 
(of) the former." 
0) 
- مه ع‎ (51) E - - سے‎ 
ه١‎ oll أَلْقْرُون‎ JUS Jó 
(51) [Pharaoh] said, "Then what is the case of the former generations?" 
قال‎ 
He said, 
"Its kaowledge 
(is) with 
ust) 


my Lord, 


a Record. 
صد‎ 


j 


and not 
forgais." 
oY 
(52) 1 
do) usu oS فى‎ ob xe Vale JE 
oY 


(52) [Moses] said, "The knowledge thereof: is with my Lord in a record. 
My Lord neither errs nor forgets." 


cll 


nd One Who 


- 


- - 
J * 


the earth 


مهدأ 
(as) a bed‏ 
وَسَلَكَ 
and inserted‏ 


- 


ES 


for you 


فيها 
therein‏ 


zZ 


wW 
* 


and sent down 


من 
from‏ 
ال 
the sky‏ 
zl‏ 
water, _‏ 
3.0 
then We (have) brought forth‏ 
ET‏ 


with it, 
s 


diverse. 


oY 


GI sg "EP m 
فيا‎ e alas Lada Ai eid jas al 
oil وَأَنرَلَ مِنَ أَلسَمَاءِ مَآءَ فَأَخْرَجْنَا به‎ Mit 


(53) [It is He] who has made for vod ithe earth as a bed [spread out] 
and inserted therein for you roadways and sent down from the sky, 
rain and produced thereby categories of various plants 


and pasture 
! 


ESI 


your cattle. 


surely (are) Signs 


153 


for possessors 


ail 
(of) intelligence. 
ot 
! (54) " T 
JÄ ele J فى :ذلك‎ sl asii loe Hr lgls 
ot J gill 
(54) Eat [therefrom] and pasture your livestock. Indeed, in that are 
signs for those of intelligence 


We created you, 
and in it 


ES 
02592 * 


oe 


We will return you, 


and from it 


o ع‎ 


o2 E HE 
>~) 


We will bring you out, 


836 


another. 


00 
(55) 


- 

AN o ty $ as 72 سم‎ cts i P E zin 4 -o 

O i وَمِنْهَا‎ eS usi 

- و ب وهو a9‏ * 4 
$2 > 


00 اخزئ‎ 856 
(55) From the earth We created you, and into it We will return you, and 
from it We will extract you another time. 


ولقد 
And verily,‏ 
و و 
dis yl‏ 
We showed him‏ 
Bie ah‏ 
Gala‏ 


Our Signs, 


4 
úl 


all of them, 


DASS 
but he denied 
cxlo 
and refused. 
01 
Wr TT 
01 clo 355 كلها‎ Gale ولقد اريته‎ 
(56) And We certainly showed Pharaoh Our signs - all of them - but he 
denied and refused. 


He said, 
۶ 
| ood > | 
"Have you come to us 
A : A 

* - - 

to drive us out 
of _ 

- * o : 
ارضتا‎ 
our land 

3; E 
with your magic, 
! 


z‏ عو 


(57) He said, "Have you come to us to drive us out of our land with 
your magic, O Moses? 
ER rd 
digulà 


Then we will surely produce for you 


ore 
between us 
ake 
439 


and between you 


Le 


RT 


an appointment, 
J 


not 
عو و‎ o 23 
* * * 


(in) a place 


(694 


even." 


(58) 2 

o ame S$ سد سد‎ 
w P 
CN D - o * o 2 o rd n 
GEB EE فا‎ E: AIME 
- دسح‎ 
439 oe M» -r - oor 
- 


- 


* 


@o\ 


es (fer gij ott fhe Gee e- 

ON (69-23 UK ولآ انت‎ Vr موعدا لا تخلفه.‎ 
(58) Then we will surely bring you magic like it, so make between us 
and you an appointment, which we will not fail to keep and neither will 
you, in a place assigned." 


قال 
He said,‏ 


02592 o - 


"Your appointment 


oz‏ في 


وم 


(is on the) day 


ail 


عو - 


(of) the festival, 


وان 
and that‏ 
A o E‏ - 


will be assembled 
P 
the people 


* 


(at) forenoon." 
04 
1 2 (59) i E 
قال موعدكم يوم الزيئة وان يحشر الئاس‎ 
094 شح‎ 


(59) [Moses] said, "Your appointment is on the day of the festival when 
the people assemble at mid-morning." 


Then went away 


om oe 


9258 
Firaun 


- 
% ت -- 


and put together 


$2 


(60) E 
IDEE فَرْعَوْنُ‎ ogó 
(60) So Pharaoh went away, put together his plan, and then came [to 
Moses]. 
قال‎ 
Said 


> 


لهم 


to them 


- 
۶ s 


o 
39 


invent 


against 


lest He will destroy you 
lias 


with a Duushmonk 
de 


- 
° ee- 


A99 
And verily, 
WIES 


he failed 


wi 

invented." 
M 
(61) 


WSS alll de. lod d exis 9 adj 
1 sól من‎ ou بِعَدَّاب” وقد‎ 
(61) Moses said to the magicians OR by Pharaoh, "Woe to you! 


Do not invent a lie against Allah or He will exterminate you with a 
punishment; and he has failed who invents [such falsehood]." 


oo 


Then they disputed 


ea jal 


(in) their affair 


CHE PS que 
among them, 
o £ 
lo yl o 
and they kept secret 
النجوى‎ 
the private conversation. 
Ww 


Coi 
Dios 


VY ogo وَأُسَرُوأ‎ agus aa jal lage. $128 
(62) So they disputed over their affair among themselves and 
concealed their ‘Private conversation. 


igi 


They said, 
| 
"Indeed, 
هدن‎ 
these two 

M. 
لسجرن‎ 
[two] E 


برد يدان 


they injend 


7 


they drive you out 


2 


من 
of‏ 


أَرْضِكُم 


your land 


o 


بسحرهما 


with their magic 


and do away 


- عم $3 
| .+ 
وو 
* ۰۰ - 
= - 


with your way 


MEF jÍ 
the exemplary. 
1۳ 


(63) 
سجرن يُرِيدَ تان أن يُخْرِجَاكُم من‎ yia VEI 
TW liaii eXzá as Ua iig lam ya أَرْضِكُم‎ 


(63) They said, "Indeed, these are two magicians who want to drive you 


out of your land with their magic and do away with your most 
exemplary way. 


فَأَجْمِعُوأ 


So put together 
your plan 


$2 


4 1 
هذ 


(in) a line. 
[a 


- 
° ee- 


499 


And verily, 


atl 


(will be) successful 


overcomes." 


12 
صه‎ -o r1 - c Ed (64) ص‎ o 
1٤ من اسشتعلى‎ 
(64) So resolve upon your plan and then come [forward] in line. And 
he has succeeded today who overcomes." 


قالوا 
They said,‏ 
! 


z‏ عو 


v 


- 
* 


» 


we will be 


اول 
the first‏ 


من 
who.‏ 


Xil 


throws?" 


10 
P á t+ (65) t+ | و اه‎ z 
Jal أن نُكُون‎ ls als أن‎ Ll casas lll 
1 o ' à | | 2 
(65) They said, "O Moses, either you throw or we will be the first to 
throw." 
قال‎ 


He said, 


you throw." 


HE 


Then behold 


° 1 
Their ropes 
o 2 3 - 
وعصيهم‎ 
and their staffs 
EI 
5 .5 
seemed 
-+ ع‎ 


to him 


we 
by 
سحرهم‎ 


their magic 


-$* 


انها 
that they‏ 


- 


- 
of 


(were) moving. 


11 


(66) 


al LSS وَعِصِيْهُمْ‎ egito iB á J; Jó 
V تَسْعَى‎ (Gl من سحرهم هم‎ 


(66) He said, "Rather, you throw." And suddenly their ropes and staffs 
seemed to him from their magic that they were moving [like snakes]. 
Se 


Jas là 


So sensed 


1۷ خيفة موسّى‎ dnd فاوجس فى‎ 
(67) And he sensed within himself apprehension, did Moses. 


E 
* 


We said, 


لا 


"(Do) not 


(will be) superior. 


VA 
(68) 


Toa <° إل‎ 82% J i 
1A لا حف إِنْكَ انت الأغلى‎ Ul8 
(68) Allah said, "Fear not. Indeed, itis you who are superior. 


llo 


And throw 


lo 


your right hand; 
it will swallow up 
what 


o 
حر هق ارد‎ 
| " 


they have made. 


they (have) made 


> - 
SS 


وو 


a trick 
! 


- 


سجر 


(of)a magician 
صل‎ 


ولا 
and not‏ 
E $ $‏ 


Los ۰ 


will be successful 
اللاك‎ 


the magician 


whereyer 
Us 


i 
he comes." 


14 


(69) 


la alls‏ فى cline‏ تلقف uil iga la‏ صَنَعُو 


»وآ ووس 


19 Sl حَيْتُ‎ jo Last alas كَيْدُ سجر ولا‎ 


(69) And throw what is in your right hand; it will swallow up what they 
have crafted. What they have crafted is but the trick of a magician, and 
the magician will not succeed wherever he is." 


og- 

+. pa 

ذا - 
2 


So were thrown down 


the magicians 


KC 


* 


prostrating. 


TE 

They said, 
ءَ امنا‎ 

"We believe 


2 


in (ne) Lord 


$952 


(of) Harun 

Us 949 

and Musa." 
V. 


(70) 5 
هرُونَ‎ Éy als IÓ Kia 855 20 all 
ys (3949 


(70) So the magicians fell down in prostration. They said, "We have 
believed in the Lord of Aaron and Moses." 


Jó 
He said, 
le 
"You believe 


T 


[to] him 


* 
before 
۶ 


5l 


[that] 
gila 


I gave permission 


s 


£ 


Indeed, he 
(is) your chief, 
el 


the one who 


ل د سقو 


taught you 


Pd Ali 


the magic. 
de 


So surely I will cut off 
your hands 
وَارجلكم‎ 
and your feet 
من‎ 
of 


opposite sides, 

Ed 22 

- ع - .03595 
* 

eS alo 3 9 


and surely I will crucify you 


* 


Us? 
on 
جذوع‎ 
(the) trunks 


o n "e 
3 3 
* 


(of) date- -palms 


PE ez 


which of us 
e 
sál 
(is) more severe 
2 $ - 
Ll ic 


(in) punishment 


۷١ Als Gide Sal Gil T PET 


(71) [Pharaoh] said, "You believed bun before I gave you permission. 
Indeed, he is your leader who has taught you magic. So I will surely cut 
off your hands and your feet on opposite sides, and I will crucify you on 

the trunks of palm trees, and you will surely know which of us is more 
severe in [giving] punishment and more enduring." 


ATE 


They said, 


- 


v 
"Never 
of 
H ace 
3$ 


we will prefer you 


lo 
what 
Galo 
has come to us 


من 
of‏ 
rr‏ 
the clear proofs,‏ 
silo‏ 
and the One Who‏ 


: 
- - 
فطرنا 


created us. 
صد‎ 


Z ++ ذا‎ 
So decree 
lo 
whatever 

s 
exl 
you 


0 
* oe 
قاض‎ 


(are) decreeing. 
صد‎ 


you can decree 
هذه‎ 
(for) this 
الحيّوة‎ 
life 
GI 
(of) the world. 
VY 


(72) 
«ls ec oy Gelb عَلَى ما‎ 3515 M IE 
aia تَفْضى‎ Lai فَأَفْضٍ ما أنتَ قاض‎ Uj hs 
VY GA 89251 


(72) They said, "Never will we prefer you over what has come to us of 
clear proofs and [over] He who created us. So decree whatever you are 
to decree. You can only decree for this worldly life. 


5l 
Indeed, [we] 
Gala 
we believe 
y 
in our Lord 
that He may [OSEE 
B 


for us 
! 


-z 
PA * 
++ 


our sins 
lag 
and what_ 
رةه‎ 
za Sl 


you compelled us 


the magic. 
قل‎ 


liis 
And Allah 


حير 


(is) Best 


LË jl 
and Ever Lasting." 
VY 


(73) 


Lag Us U jad Uy als Ü‏ أَكْرَهْكَنَا 
«de‏ مِنَ VY Tale 315 als T yrii‏ 


(73) Indeed, we have believed in our Lord that He may forgive us our 
sins and what you compelled us [to do] of magic. And Allah is better 
and more enduring." 


4l 
Indeed, he 


من 


who 


(to) his Lord 


z o و‎ 


مجر ما 
(as) a criminal‏ 
ests‏ 


£ 
then indeed, 


و 


T 


for him 


(is) Hell. 


لا 


Not 


s 22 


he will die 


2d * 


and not 


o - 


e 2 s% 
* 

أنه من 

- oo £ 

£ 


(74) Indeed, whoever comes to his Lord as a criminal - indeed, for him 
is Hell; he will neither die therein nor live. 


ومن 


But whoever 
£ 


«47 


e 
-- »وى‎ 


comes to Him 
si: 
موه‎ 


(as) a believer 


- 
ut 


verily, 


he has done 
- t 2 
الصلحت‎ 
the righteous deeds, 
GUFE 
then those 


s 51 


for them 


E 
c mU 
(will be) the ranks, 


J tal | 
[the] high. 
VO 


0 (75) 

s 21 1 € 1 d T it S 97. z o s E- a 
Ad 95 قد الصلحت‎ Loge يانه‎ ¿ 
QUON ومن اف موف فصول الصاح‎ 

الدرجت العلى Vo‏ 


(75) But whoever comes to Him as a believer having done righteous 
deeds - for those will be the highest degrees [in position]: 
s $-7 


* »و 


Ck 


re 


Gardens 
È عد‎ 
(of) Eden 


تجری 
flows‏ 
من 
from‏ 


- o r 


| oo of 


underneath them 


the rivers, 


- 
- * 


abiding forever 


4 - 
وَذْلِكَ‎ 
And that 
جزاءُ‎ 
(is) the reward 


* 


(for him) who 


Pd 


es: 
purifies himself. 
VÀ 


(76) 
Gyr. 2 i ول و‎ 2 EE dm o [ z 4 F7 
الأنهر خَلِدِينَ فيها‎ lazos عدن تجرى من‎ Cá 
V1 SS من‎ slo وذلك‎ 


(76) Gardens of perpetual residence beneath which rivers flow, 


wherein they abide eternally. And that is the reward of one who 
purifies himself. 


o -1 
alc 


And verily, 


E: 


We inspired 


"Travel by night 


c6 


with My slaves 


D là 


and strike 


for them 


"hose sea 
Lads 


dry; 


fearing 


درکا 
to be overtaken‏ 
ولا 
and not‏ 


م 


o 
* +e 


being afraid." 


VV 


E (77) 


وَلَقَدْ Esai‏ إلى مُوسَنَ أن أشر n‏ 
فَأَضْرِبْ yb ad‏ فى Uu oul‏ لا نَحْفُ 
555 ولا تخشی W‏ 


(77) And We had inspired to Moses, "Travel by night with My servants 
and strike for them a dry path through the sea; you will not fear being 
overtaken [by Pharaoh] nor be afraid [of drowning ]." 


Then followed them 
SESE 
Firaun 
بجنودو۔‎ 


with his forces, 


E چ‎ 
-a + A 


\e 


but covered them 


2 
- 


من 
from‏ 
ej‏ 
the sea‏ 
lo‏ 


what 


covered them 


VA 
(78) 


4* EE E oid 


فاتبعهم 55953 252 فَفَشِيَهُم all 5a‏ مَا 
VA‏ 


(78) So Pharaoh pursued them with his soldiers, and there covered 
them from the sea that which covered them, 


Jl 


And led astray 


oe 


o7 oe 


وِرعون 
Firaun‏ 


s «La 99 
his people 
log 
and (did) not 
(SAD 
guide them. 


V4 
(79) Poe 
V9 icim lag 4098 29258 Ladle 
(79) And Pharaoh led his people astray and did not guide [them]. 


-7 
* 


oe‏ سه 


O Children of 0 


Jen 


- 
ut 


Verily, 
اسع‎ - 
+ ° t 
oo + | 


We delivered you 


2 


من 


from 
aS o.c. 
your enemy, 
eS c 99 
and We made a covenant with you 
cl 


on (the) side 


الطور 
(of) the Mount‏ 
jail‏ 
the right,‏ 
Jo‏ 


and We sent down 


s < 1 - 
to you 


[2 
$7 
* 


the Manna 

والسلوى 

and the quails. 
Ae 
] (80) 

eS 48 ie ail m‏ مَنْ عدوکگم 
وَوَعَدْنُكُمَ col‏ ألظور edule Wiig : gaii‏ 
M esglais Sali‏ 


(80) O Children of Israel, We delivered you from your enemy, and We 
made an appointment with you at the right side of the mount, and We 
sent down to you manna and quails, 


lals 


Eat 


We have provided you 
ولا‎ 
and (do) not 


o 
سمس‎ 
las »و‎ 


transgress 


- we 


therein, 


یکل 


lest should descend 


o3 - 
o 
oo 


upon you 


غضبی 


My Anger 


[SE 
O1 


And whoever 
on whom descents 
ade 
غضبی‎ 


My Anger, 


indeed, 
هوی‎ 
he (has) perished. 
AY 
7 (81) 
445 1583 ولا‎ e585) G ما ر‎ cds cab مِن‎ lol 


3 من‎ 9 poe ا‎ Jaó 
1 فقد هد ی‎ 
(81) [Saying], "Eat from the good things with which We have provided 


you and do not transgress [or oppress others] therein, lest My anger 
should descend upon you. And he upon whom My anger descends has 
certainly fallen." 


9 | لی 
But indeed, I Am‏ 
n + ¢ |‏ 
the Perpetual Forgiver‏ 
of whoever‏ 
ot‏ 


repents 
sales 

and believes 
dec 9 


and does 


righteous (deeds) 


$23 
up 


لم 


then 


اهتدى 
remains guided.‏ 


AY 
(82) 


e ALS Joes Salas OE yal 5l | la 
AY أهتدى‎ 


(82) But indeed, I am the Perpetual Forgiver of whoever repents and 
believes and does righteousness and then continues in guidance. 


© 
lag 
"And what 
- 72 5 £ 
alla cl 
made you hasten 


عن 
from‏ 
lo 95‏ 


your props 


5A‏ سىل 
O Musa?"‏ 
AY‏ 
)83( 
log‏ خشاك عن قَوْمِكَ يمُوسَى G AY‏ 
[Allah] 5 "And what made you hasten ftn your people, O‏ )83( 
Moses?"‏ 


Jő 


He said, 
o E 


"They, 


ow sl 


(are) close 


upon, 
m 


IG 


my tracks, 
SANA 
9 


and I hastened 


that You be pleased." 


^t 


(84). "DER 
$5 dll Eines أترى‎ clé c d هم‎ Ji 
NE evo XJ 


(84) He said, "They are close upon my tracks, and I hastened to You, 
my Lord, that You be pleased." 


قال 
He said,‏ 
RE‏ 


"But indeed, We 


° ee 


[verily] 


- 
Dr e 
ooo 


We (have) tried 


your people 


من 
after you‏ 


oe 
ضلهم‎ | 9 
and has led them astray 
السامرئ‎ 
the Samiri." 
AO 
(85) 


ہد 

s s APE n» za mom Sek a ei ف‎ ea 

قد LES‏ قومكَ من 3425 واضلهم 
من 22599 9 


AO السامرئ‎ 
(85) [Allah] said, "But indeed, We have tried your people after you 
[departed], and the Samiri has led them astray." 


Foe s 


= 


Then Musa returned 


-4099 
his people 
| E 


-- 


(and) GEOL 
[a 


- - 


قال 


He said, 
! 


o > 


يقوم 


"O my people 
P 
Did not 
eS 323 
promise you 


o و‎ BL 
ربكم‎ 


your Lord 


lít 


a promise 


ر 


Then, did seem long 


OF 
to you 


gall 


the promise, 
£ 


descend 


esie 
upon you 
E T e 


* 


(the) Anger 
من‎ 
of 


5 بكم 
your Lord,‏ 
A B‏ - 


so you broke 


موعدى 
(the) promise to me?"‏ 
NI‏ 
)86( 


JÓ al مُوسَىَ إلى قَوْمِهِ عَضْبْنَ‎ 8255 
SUBS us. leg يَعِدَكُمْ رَبُكُمْ‎ all pois 
zh giae jos أن‎ pol Al Sai عَلَيْكُمْ‎ 
NT gaco من رَبْكُمْ فَأَخْلَفثُم‎ 


(86) So Moses returned to his people, angry and grieved. He said, "0 
my people, did your Lord not make you a good promise? Then, was the 
time [of its fulfillment] too long for you, or did you wish that wrath 
from your Lord descend upon you, so you broke your promise [of 
obedience] to me?" 


قالوا 
They said,‏ 
ما 


"Not 


- 


G 1 g Í 
we broke 


- 


promise to you 
| > j 2 


by our will, 


[we] were made to carry 
s 


MET 


burdens 


ornaments 


a gall 
(of) de people, 


z‏ ا 
i. rib uu‏ | 


50 we threw them 


and thus 
E 
threw 
ie السا مر‎ 
thé Samiri." 
AV 
(87) 


Glas. Usjs Sla) 35e ga HALL قَالُوأ ما‎ 
ES GIE PENE e gall dis) من‎ 5159! 
AV è c ya Lal 


(87) They said, "We did not eu promise to you by our will, but 
we were made to carry burdens from the ornaments of the people [of 
Pharaoh], so we threw them [into the fire], and thus did the Samiri 
throw." 


فاخرج 
Then he brought forth‏ 


o 21 


- 
Se 
+ 


for them 


2 


+ - 
a calf's 


E 


alowing sound, 
فَقَالُوا‎ 


and they said, 


(is) your god 
Ale 
and the god 


مو سى 
(of) Musa,‏ 


+ 
- 


but he forgot." 


A^ 
(88) 


v9 z 


Tim loft&á 5154. له‎ Vus. Wee ag c 54 
M مُوسی فَنَسِىَ‎ alg "e 


(88) And he extracted for them [the statue of] a calf which had a lowing 


"P 


y 


sound, and they said, "This is your god and the god of Moses, but he 


Then, did not 
يرون‎ 
they see 

$t 


ألا 


that not 


Ed of 


Coo 


it (could) return 


and not 


E 9 iem 
aire 
- * 


possess 


o 21 


for them 


le 


any harm 
Xo 


and not 


M 


M ضرا ولا نفعا‎ 
(89) Did they not see that it could not return to them any speech and 
that it did not possess for them any harm or benefit? 


ولقد 
And verily‏ 
قال 
(had) said‏ 
to them‏ 
هرون 
Harun‏ 
من 


before, 


E - 
هوه‎ 
* 


ont 
P922 
"O my people 
RT 
Only 


> * 
ooo oe 


you are being tested 


- 


Elo 


and indeed, 


.$2595 
ربكم 


your Lord 


pe yli 


(is) the Most Gracious, 


ELE 
so follow me 
ls lolo 
and obey 
أمرى‎ 
my order." 
q. 


(90) 


ام W| osi, AE‏ فتنثم 


igabis تبعونى‎ toc" "T er به‎ 
(90) And Aaron had already " them before [the return of Moses], "O 


my people, you are only being tested by it, and indeed, your Lord is the 
Most Merciful, so follow me and obey my order." 


igh 


They said, 


we will cease 


z 
p 
ale 
- »و‎ 


being devoted to it 


returns 


Fall] 


to us 


موسى 
Musa."‏ 


1١ 


(91) 
JI 22-53 حَنَى‎ E عَكفِينَ‎ ade $45 lal 
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(91) They said, "We will never cease being devoted to the calf until 
Moses returns to us." 


"O Harun 
lo 
What 
dE 


prevented you, 


you saw them 
o 


lsLa 


going astray, 


a 


2 (92) 


۲ gl agii 31 alata مَا‎ 59543 JÓ 


(92) [Moses] said, PE AON, what prevented you, when you saw them 
going astray, 
$t 


ألا 


That not 


you follow me? 
de 


- 
ؤفوحصنت 


Then, have you NE 
my order?" 


qY 


i (93) M 25 
۹۳ gyal OD os s ألا‎ 


(93) From following me? Then have you disobeyed my order?" 


0 قا‎ 
He said, 


$ RO 


25 
ooo 


"O son of my mother 
o و‎ - 


is تا‎ 
(Do) not 


o 


7 


+ »و سه 
= 


seize (me) 
ولا‎ 
by my heard 


cal 


and not 
صد‎ 


eel 
by my head. 


0% 


oo z 


Indeed, I 
أن‎ 


[I] feared 


you would say, 


- 
- o 


* 
"You caused division 


- 
* 


Go 


a 


Sys jai 


(the) Children à] Israel 


as 


- 
o + ON, 


تركب 


and not 


قَوْلِى 


you respect 


at 


(94) 


cll "calor do پلخیتی‎ 


J - 
. w 
^? 


nese reese تول‎ äs دن‎ 
٩4 98 رقب‎ 


(94) [Aaron] said, "O son of my eid do 0 seize [me] by my beard 
or by my head. Indeed, I feared that you would say, 'You caused 
division among the Children of Israel, and you did not observe [or 
await] my word.' " 


- 
* 


lao 
"Then what 
:L AS 


(is) your case, 


MY ots? n oe. «pass 
10 5c aus قال فما خطبك‎ 


(95) [Moses] said, "And what is your case, O Samiri?" 


قال 


"I perceived 
what 
not 


$ 3 oe 
* 


lo yous 


they perceive, 


(the) track 
الرسول‎ 
(of) fhe Messenger 
gis 
then threw it, 
and thus 


suggested 


o 2 z 


48 فَقَبَضْتٌ‎ iuc ge ub 


JJ وَكَذْلِكَ سَوَلَث‎ Liao أَلرَسُول‎ Sl sa 
٩1 نفسى‎ 
(96) He said, "I saw what they did not see, so I took a handful [of dust] 


from the track of the messenger and threw it, and thus did my soul 
entice me." 


Jő 


He said, 


And indeed, 
<U 


for you 


E 
in = 
sgail 


the life 


you will say, 
'(Do) not 
ulus 
touch.’ 
صد‎ 


olo 
And indeed, 


(is) an appointment 


لن 
never‏ 
EI 41 o s‏ 


E 
9 


you will fail to (keep) it. 
de 


وانظر 


And look 


vi 
at 


that which 


- 1 d 
۰۰ ا‎ 


you have remained 


to it 
عاكفا‎ 


devoted. 
do 


Surely we will burn it 


$23 
up 


then 
ے و‎ r m 
136 <] 
3 - 


certainly we will scatter it 


۹۷ 


٩۷ نَسْقًا‎ ed | فى‎ PIT 
(07) [Moses] said, "Then go. And indeed, it is [decreed] for you in [this] 
life to say, 'No contact.' And indeed, you have an appointment [in the 
Hereafter] you will not fail to keep. And look at your 'god' to which you 
remained devoted. We will surely burn it and blow it into the sea with a 
blast. 


(is) Allah 


oil 


the One, 
Y 


(there is) no 


He has encompassed 


ic 


all 


(in) knowledge. 


q^ 

3 t.» 6$ , (98) Bo g o n 

Js له إل هو وَسِع‎ 5 sati aii es T 
4A - شَْءِ‎ 


(98) Your god is only Allah, except for whom there is no deity. He has 
encompassed all things in knowledge." 


We relate 
علا‎ 
to you 

from, 
~ £ 
sll 

(the) news 

(of) what 

AD 
has preceded. 


- 
wor > 


oe 


[a 
A99 
And certainly 
ا‎ 
We have given you 


من 


from 


Us 
553 


a Reminder. 


11 
(99) 
384 SEASEG HO D 4o ot 


(99) Thus, [O yidlismaad], We relate to you fron the news of what 
has preceded. And We have certainly given you from Us the Qur'an. 


3 
o 


d 


Whoever 


turns away 
as 
from it, 
HE 
then indeed, he 
will bear 


- oO z 


ron 


(on the) Day 
áa all 
(of) Resurrection 


BE 


a burden. 


vee 


(100) 


«I$ aie Sjel 34‏ يَحْمِلُ 553 َلقيَمَة وزرا 


PE 


(100) Whoever turns away from it - then indeed, he will bear on the 
Day of Resurrection a burden, 


- 
- * 


Abiding forever 


aUas 9 
and evil 


o 21 


for them 


- oO z 


يوم 
(on the) Day‏ 
-Í‏ 


PET‏ »و 


- La did 


(of) the Resurrection 
(as) a load 
۱۰۱ 


(101) 


elo eccle o 21 5 ۰ i 

٠١ جملا‎ daill aga وَسَاءَ لهم‎ Tad Ass 

(101) [Abiding] eternally therein, and evil it is for them on the Day of 
Resurrection as a load - 


LI 


Po 
(The) Day 


os - و‎ 


will be blown 


T 


in 


joa 


the Trumpet, 
ia 


” $ 9 
and We will gather 


the criminals, 


* -oz 


£ 
2n و‎ 


that Day, 


blue- eyed. 


Hv 


vo). 
51093 فى آلصور وَنَحْسْرُ ألْمُجْرِمِينَ‎ ad يَوْمَ‎ 
Hv ERE 


(102) The Day the Horn will be od And We will gather the 
criminals, that Day, blue-eyed. 


-- 


They are murmuring 


o 25, سے‎ 
39 
( 4 oe 


among themselves, 


you remained 
إلا‎ 


except (for) 


z= o - 
^ 


عشرا 


ten." 


۲۳ 
ر‎ 
(103) They will murmur E ibensclves "You remained not but ten 
[days in the world J." 


E 
o Ww 
> * 


لحن 


We 


know best 
what 

E و‎ 2 

gg 983 


they will say 


(the) best of them 


- 
37 e 
oe 


(in) conduct, 


you remained 
إلا‎ 


except (for) 


Mt 


(104) 


lay all 553‏ يَقُولُونَ agltal Joás il‏ طَرِيقَة 
إن ei‏ إلا ٠١١ Log3‏ 


(104) We are most knowing F 98 they say when the best of them in 
manner will say, "You remained not but one day." 


: 9 
And they ask you 


عن 
about‏ 
الجبّال 
the mountains,‏ 


> واه 


là : 


SO Say, 


-3 p 
* 


"Will blast them 
cst) 
my Lord 


2 - 
E ° € 


(into) particles. 


10 
ا‎ ra QUOD "nm 
Laud 3) Youts عن الجبال فقل‎ £69 259 
10 


(105) And they ask you about the mountains, so say, "My Lord will 
blow them away with a blast. 


Then He will leave it, 


a level 


z 0 z‏ ة 
E +‏ 


MV alo KÓ فَيَدَرْهَا‎ 
(106) And He will leave the earth a level plain; 


3 


Not 


(6 


you will see 


عوجا 
any crookedness‏ 
35 
and not‏ 
ze Í‏ 
any curve."‏ 
۷ 
" 007 | ; 
d‏ ترَى ٠١۷ eal Tg Ege gad‏ 
You will not see therein a depression or an elevation."‏ )107( 
Ma 93‏ 
On that Day‏ 


- 
* 


they will follow 


cse Jl 


the caller, 


- 


3 


no 
عوج‎ 
deviation 
je 


sal 


from it. 
do 


9 خشعت 
And Coll be) humbled‏ 
| 3 صو ele‏ 
the voices‏ 

jas 


for the Most Gracious, 


you will hear 
إلا‎ 


except 


Boh. 


a faint sound. 
۸ 


(108) 
cxi y ud coc لا‎ cse li يَتَبعُونَ‎ Ms sas 
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(108) That Day, everyone will follow [the call of] the Caller a no 
deviation therefrom, and [all] voices will be stilled before the Most 
Merciful, so you will not hear except a whisper [of footsteps]. 


Sings 


PR ** 


(On) that Day 


will benefit 
wos 3 n 
the intercession 
E 
except 
(to) whom 
s 
ól 
has given permission 
4) 
[to him] 
‘a> 
the Most Gracious, 
ورصىَ‎ 


and He has accepted 


$ )109( 8 
isai‏ لا نفع ألشَّفْعَةٌ إلا مَنْ gasii a gal‏ 
وَرَضْىَ له. 498 1-4 


(109) That Day, no intercession will benefit except [that of] one to 
whom the Most Merciful has given permission and has accepted his 
word. 


EI [ [e 
He knows 
what 


- 
- o 


(is) before them 


o o 


4241 
وما‎ 
and what 


o 
o 329-2 
* * 


(is) behind them, 
ولا‎ 
while not 


و 2 


P 
* 
ل‎ rx 


they encompass 


(in) knowledge. 


n 


(110) 


alas‏ مَا بَيْنَ agals log agai‏ ولا يُجيطونَ 
به lale‏ ۱1۰ 


(110) Allah knows what is [presently] Betore them and what will be 
after them, but they do not encompass it in knowledge. 


And (will be) humbled 


الؤجوه 
the faces‏ 


- 


2 


before the Ever-Living, 


صه 
- 
Boe |‏ 


the Self-Subsisting. 
de 


- 
° ee- 


A99 
And verily 
oie 
will have failed 


- 
o 
* 


(he) who 


carried 
wrongdoing. 


M 


(111) 


po des ud z صل ے يل‎ Bot "UE PIE E uet d 
مث‎ GE القيوم وقد‎ Zod) الوجوه‎ cies 


o 


۱۱١ Gl jas 


(111) And [all] faces will be humbled before the Ever-Living, the 
Sustainer of existence. And he will have failed who carries injustice. 


ومن 
But (he) who‏ 
does j‏ 


5 
* 
مى 


01 


للحت 
the righteous deeds‏ 
وهو 
while he‏ 
ممن 


(is) a believer, 


فلا 
then not‏ 
y4 bd -‏ 
يَخاف 
he will fear‏ 
lols‏ 
injustice‏ 
ولا 
and not‏ 


$ ot 
deprivation. 


nv 


(112) 


وَمَن dass‏ مِنَ cala‏ 509 مُؤْمِنْ فلا يَحَافُ 
NY laa ds lal‏ 


(112) But he who does of righteous deeds while he is a believer - he will 
neither fear injustice nor deprivation. 


WAS 9 
And thus 


ajyl 


We have sent it down, 


EFC 
(the) Quran 
Usye 


ore 
- 


(in) Arabic 


and We have explained 


=. ١ 
oe E g 
.يم وم‎ + 

+ \lo- 


that they may 


يَتَقُونَ 
fear‏ 
o £‏ 
أو 


Or 


it may cause 


o 21 


[for] them 


553 


remembrance. 


nv 


(113) 
e foe ت‎ 2 2- 14% E قرع‎ p Ese 
(4 449 وصرفنًا‎ Ly je Ula 8 وَكَذْلِكَ انزلئه‎ 
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(113) And thus We have sent it down as an Arabic Qur'an and have 
diversified therein the warnings that perhaps they will avoid [sin] or it 
would cause them remembrance. 

-| - 


$ 
oo 


So high (above all) 


الله 
(is) Allah‏ 
etait‏ 
the King,‏ 


à 2:2 
الحق‎ 


the True. 
قل‎ 


ولا 
And (do) not‏ 


hasten 
EESTI 
3 le SIL 
with the Quran 
من‎ 


before 


is completed 
Sn 
to you 
و‎ o - 
وحيهه‎ 


its revelation, 
de 


وقل 
and say,‏ 


2 $6 


رب 


"My Lord 


* * 
ust) 
Increase me 


(in) knowledge." 


nt 


)114( 
فَتَعلَى Pll‏ ؛ املك dg gadi‏ تغجل oleo‏ مِن 
قبل LÀ ¿ ol‏ إِلَيِكَ 421-8 وقل رب 335( 
Wt le‏ 


(114) So high [above all] is Allah, the SoVerdisni the Truth. And, [O 
Muhammad], do not hasten with [recitation of] the Qur'an before its 
revelation is completed to you, and say, "My Lord, increase me in 
knowledge." 


ولقد 
And verily‏ 
عهدنا 
We made a covenant‏ 


ul 


with 


but he forgot; 


- 


ولم 


and not 


We found 


determination. 


10٥ 


(115) 


وَلَقَدْ eile Ul Dige‏ من قَبْلُ فَنَسِى lg‏ تجذ 
no Gic P‏ 


(115) And We had already taken a promise from Adam before, but he 
forgot; and We found not in him determination. 


he refused. 
١١1 
e , (116) 
31 وا‎ (CUP asla] rear adai HE 31g 
١١١ إبليس أَبَى‎ 


(116) And [mention] when We said to the angels, "Prostrate to Adam," 
and they prostrated, except Iblees; he refused. 


وه 


- 
- * 
* of 


Then We said, 


ا و 
يادم 


(is) an enemy 
éU 
to you 
ولزوجك‎ 


and to your wife. 


(let) him drive you both 


from 
- * 


Paradise 


so (that) you would suffer. 
\\V 
Q0 , E reis 
فلا‎ 5l هذا عدو لك ولزو‎ 5l asks فقلتا‎ 
NV 7 A $58 dis || JU las is : 5 


(117) So We said, "O Adam, indeed this is an enemy to you and to your 
wife. Then let him not remove you from Paradise so you would suffer. 


e 
Indeed, 


ےہ و - 


you will be hungry 
therein 
ولا‎ 
and not 


oe 
١ T7 o. 


you will be unclothed. 


MA 
(118) 


٠۸ 46585 تَجُوع فيه وَلَا‎ TÍ إن لَك‎ 
(118) Indeed, it is [promised] for you not to be hungry therein or be 
unclothed. 


4Blg 


And that you 


not 
| 2- 1 HE 
will suffer from thirst 
therein 
and not 


2 o 7 
! 


exposed to the sun's heat 
V4 
(119) 
WA تضحى‎ $ dc 9 فيها‎ j EASY zi 9 


(119) And Ce you will not be thirsty therein or be hot from the 
sun." 
ووسوس‎ 


Then whispered 


Shaitan; 
قال‎ 
he said, 
23b 
"0 Adam 


- 


Shall, 
ale ài 


I direct you 


(the) tree 


NES] 


(of) the Eternity 
وملك‎ 
and a kingdom 


3 


not 


o 
! 


* 


(that will) deteriorate?" 


E 


(120) 


ssl هَل‎ et SB Sexi al 05.98 
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(120) Then Satan whispered to him; he said, "O Adam, shall I direct 
you to the tree of eternity and possession that will not deteriorate?" 


e £ x 
WG 
Then they both ate 
from it, 


o uu 


IND 


so became apparent 


their shame 


- - 
ET g 
- 9 


and they began, 
"(to) fasten 


- 
- - 
o 


oo 


on themselves 


(thé) leaves 


ais JI 


(of) pue 


- - 2 


وعصى 


And Adam disobeyed 


his Lord, 


(5555 


and erred. 


Ww 


(121) 


ISLE‏ مِنْهَا قَبَدَث lage gu a lag‏ وَطَفِقًا 
يَخْصِفَانِ agile‏ من 859 asla J Tats dsdi‏ 


VE ie 929 ربه.‎ 
(121) And Adam and his wife ate of it, and their private parts became 
apparent to them, and they began to fasten over themselves from the 
leaves of Paradise. And Adam disobeyed his Lord and erred. 


$23 
u^ 


Then 


chose him 


$$. 


ot) 
his Lord, 


- 
- سه‎ 
Iie 
* 


and turned 


and guided (him). 
Y 
(122) 
2$. Ve ril: X 
۱۲۲ وهدی‎ ade ربه. فَتَابَ‎ alil تم‎ 
(122) Then his Lord chose him and turned to him in forgiveness and 
guided [him]. 


(as) enemy. 
de 


guidance 


- 
+ 


then whoever, 


follows 
cc هدا‎ 
My guidance, 


then not 


he will go astra 
ولا‎ 
and not 
sudes 
۱۲۳ 
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۱۲۳ Lai ولا يَشْقَى‎ ex 3 


(123) [Allah] said, aes Bon Tanke. all, [your descendants] 
being enemies to one another. And if there should come to you 
guidance from Me - then whoever follows My guidance will neither go 
astray [in the world] nor suffer [in the Hereafter]. 


ومن 
And whoever‏ 
SES‏ 
turns away‏ 


عن 
from‏ 
453 
My remembrance,‏ 
JE‏ 


£ 
then indeed, 


(is) a life 


straitened 


E - 
> 2 و‎ 


90 USO 
and We will gather him 


pos 


(on the) Day 


(of) the Resurrection 
s 


“acl 


blind." 
wt 


(24) 
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(124) And E nn turns away id My remembrance - indeed, he will 


have a depressed life, and We will gather him on the Day of 
Resurrection blind." 


Jő 


He will say, 


You raised me 


un 
blind 


- 
° ee- 


399 
while [verily] 


p‏ و 
S‏ وو 


I had 


= - 


بصيرا 


sight." 
70 
0 (125) 

al Sj JÓ‏ حَسَرْتَنِىَ Š 385 acl‏ بَصِيرًا 
Yo‏ 


(125) He will say, "My Lord, why have you raised me blind while I was 
[once] seeing?" 


Jő 


He will say, 


ro 
BIKE 
"Thus, 
-$ 
A | «3| 
came to you 
PP 
| 8 23 | 3 
Our Signs, 


ao. -+ 
. * 
* 


but you forgot them, 
de 


وَكَذَلِكَ 


and thus 


you will be forgotten." 


us 


(126) 
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(126) [Allah] will say, "Thus did Our signs come to you, and you forgot 
them; and thus will you this Day be forgotten." 


WAS o 

And thus 

($222 
We recompense 


(he) who, 
ET 


transgresses, 


ولم 
and not‏ 
H E‏ 
يومن 
believes‏ 


. ۶ 


»و - 


in (the) Signs 


(of) his Lord. 
[a 


وَلَعَذَابُ 


And surely (the) punishment 


$55-la, ji 


a the Hereafter 
MI 


(is) more severe 


TZ Talo 


and more 5n 


\YV 


(127) 
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(127) And thus do We recompense he who transgressed and did not 
believe in the signs of his Lord. And the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 


alii 


Then has not 


Oe 


به - 


it guided 


o T 


[for] them 


how many 
6° 8 
أهلكتا‎ 


We (have) destroyed 


before them, 


2 


من 
01 
القرون 
the generations,‏ 
يمسون 
(as) they walk‏ 


* 


their dwellings? 
قل‎ 


surely (are) Signs 
js 


TD 


for possessors 


uni 


(of) intelligence 


YA 


(128) . 


ad; ld‏ لَهُمْ گم Glai‏ كنا قبلهم sa‏ لقُرونٍ 
يَفْشُونَ فى &l RES Lua‏ ذلك cala,‏ 
YA adi JA‏ 


(128) Then, has it not become clear to them how many generations We 
destroyed before them as they walk among their dwellings? Indeed in 
that are signs for those of intelligence 


Yolo 
And if not 
(for) a Word 
(that) preceded 
من‎ 
from 
your Lord, 


gee 
surely (would) have been 
لاما‎ 
an obligation 
IRE 


anda term 


determined 


wa 


(129) 


Jais WIG لَكَانَ‎ a5 مِن‎ ica als ols 
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(129) And if not for a word that preceded from your Lord, punishment 
would have been an obligation [due immediately], and [if not for] a 
specified term [decreed]. 


فاصبر 


So be patient 


ما 
what‏ 
jg) 983‏ 
they say‏ 
(Ho‏ 
and glorify‏ 


o r 


DO 


with praise 
ST 


(of) your Lord 


(tHe) rising 


P 


(of) the sun 


EF - 


and before 


ns 


its setting; 


VI 
and from 
ie üle 
(the) hours 
HI 
(of) the night, 


- 
© e 


Cu 


and glorify 
Ij BIg 
(at the) ends 
النهار‎ 
(of) the day 
so that you may 
ترصى‎ 
be satisfied. 
yw. 


(130) 
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(130) So be patient over what they say and exalt pn cere with praise of 
your Lord before the rising of the sun and before its setting; and during 
periods of the night [exalt Him] and at the ends of the day, that you 
may be satisfied. 
ولا‎ 
And (do) not 


5 o 
* 


J 


extend 
n o A o E 
oo »و‎ 


your eyes 
bl 
towards 
lo 
what 
| ZZ 


We have given for enjoyment 


of them 


- o 


زهره 
(the) splendor‏ 
الحيّوة 
(of) the life‏ 
BNI‏ 
(of) the world,‏ 


oF, 3. 
eof 


that We may test them 


* 


3379 
And (the) provision 


- ee 
ربك‎ 
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(of) your Lord 


- 
$ o ¢ 


+. 


(is) better 


and more lasting. 
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Y خَيْرُ وَأَبْقَى‎ 


(131) And do not extend your eyes toward that by which We have given 
enjoyment to [some] categories of them, [its being but] the splendor of 
worldly life by which We test them. And the provision of your Lord is 
better and more enduring. 


And enjoin 
oo f 
اهلك‎ 


(on) your family 


the prayer 


yolg 


and be steadfast 


- 
- 
o 
وو‎ 


therein. 


We ask you 


2 


48557 


provide A you, 
قل‎ 


and the outcome 


om 
“م م مرا‎ 


(is) for the rishisous[hess]. 


MY 


(132) 


aed عَلَيْهَا لا‎ xdaols | šolali, اهلك‎ yale 
WY وَالْعَقِبَةُ لِلتَقُوَى‎ "218555 55.5783; 


(132) And enjoin prayer upon your family [and people] d be 
steadfast therein. We ask you not for provision; We provide for you, 
and the [best] outcome is for [those of] righteousness. 
وقالوا‎ 


And they say, 


he brings us 
on é 
ze 2 
a sign 


2 


من 


from 


his Lord?" 
[a 


TE 
els! 
Has not 


6 
come to them 
ae 72 e 

ore 
evidence 
lo 


(of) what 


Cn) dB 
الصحفٍ‎ 
the Scriptures 
الأول‎ 
the former? 
Agg 


433) 


eg ai 14) من‎ a HÉ Lal ig) ió 
۳۲۳ الأولى‎ sual ما فى‎ ais 


(133) And they say, "Why does he not bring us a sign fon his Lord?" 
Has there not come to them evidence of what was in the former 
scriptures? 


(had) destroyed them 
glis 


with a punishment 


2 


o^ 
before him, 


ess 
rre 


surely they (would) have said, 
NIE 
"Our Lord, 
HT 
why not 
Yo 


You sent 


vv 


so we (could) have followed 


- 
- Bee 


2 o 
+ 
- 


Your Signs 
Y 
اتك‎ 
before 
[that] 
s 
أن‎ 


we were humiliated 


M T 


Jä 


and disgraced." 


(134) 


a ay 5 Noll v E : eeSlal Gi 


(134) And if We had destroyed them with a punishment before him, 
they would have said, "Our Lord, why did You not send to us a 
messenger so we could have followed Your verses before we were 

humiliated and disgraced?" 


D 


Say, 


"Each 


s ےك‎ d 


Gs) waiting; 
j 423 wi- 


so await. 


Then you will know 


- 
o 
من‎ 


who 


| صحبُ 
(are the) companions‏ 


ball 


(of) the way 


السوی 


[the] even, 
ومن‎ 
and who 
اهتدى‎ 
is guided." 


Yo 


دنه ^ 2:44 ےہ NE s‏ 
فل كل s‏ متربص فتربصوا فستعلمونَ ^5 
انت byall‏ سوئ ومن أهتدى Yo‏ 


(135) Say, "Each [of usTis waiting; so wait. For you will lian who are 
the companions of the sound path and who is guided." 


WY Gile 


Verses 112 


~ on 92 $25 
EGANI 839a 


Chapter 21 The Prophets 
vidus; 


TUNES 7 
أَلرَّحِيمِ‎ as JE alll بشم‎ 
In the name of i. the a Merciful, the Especially Merciful. 

528 | 

(Has) approached 
oa Ul 

for [the] mankind 

their account, 


- 


وهم 
while they‏ 
Us?‏ 
(are) in‏ 


äl "ari 
heedlessness 
HHO IR 
turning away. 
\ 
a (1) e 
$942 2a حِسَابهم وهم فى غفلة‎ wll اقرب‎ 
\ 


(1) [The time of] their account has approached for the people, while 
they are in heedlessness turning away. 


lo 


comes to them 


2 


من 
01 
53 


a Reminder 
من‎ 
from 


25 


ربهم 


their Lord, 


, except 


war أَسْكَمَعُو‎ 


e listen to it 
5 


وهم 


while they 


Ù * gal 
(are at) play 
Y 
(2) 


err rie a‏ ٿث إلا 


(2) No m. comes to them n from their Lord except that they 
listen to it while they are at play 


لاهيّة 
Distracted‏ 


و و 


o 23 E 
( e 


their hearts. 


قل 


EEE 
واسّروا‎ 
And they conceal 
النجوى‎ 
the private conversation, 
593 
those who 

PAIS 


[they] wronged, 


£ 
except 
Ed E wt 
2 * 
a human being 


E 
o 5 o 2 
te 


like you? 
de 


So would you approach 


"E 21 


the magic 
£ 


elo 


while you 


E 
- 5 Coe 
* لبصر‎ 
ہمصروں‎ 


see (it)?" 


v 
(3) ; 


لاهِية [m5‏ وسوا ‘aul szál‏ ظَلَمُوا 
هَل lía‏ إلا بشز "esito‏ افتَأتُونَ ails 52 2JÍ‏ 


Y تُبْصِرُونَ‎ 
(3) With their hearts EE And those who do wrong conceal their 
private conversation, [saying], "Is this [Prophet] except a human being 
like you? So would you approach magic while you are aware [of it]?" 


قال 


He said, 


قول 


the word 


in 
ا‎ 

the heavens 

VP 


and the earth. 
صد‎ 


وهو 
And He‏ 
السَمِيع 
(is) the All-Hearer,‏ 
FE‏ 


the All-Knower." 


t 
"m J (4) 

D EN E T tay eee Pi CE E 
وهو‎ ilg clad! القول فى‎ ales | 5 قال‎ 
3 السميع العليم‎ 
(4) The Prophet said, "My Lord knows whatever is said throughout the 
heaven and earth, and He is the Hearing, the Knowing." 


بل 


they say, 
- o £ 


X "2 | 
"Muddled 
als 
dreams; 
nay, 


CE 


فترده 


he (has) invented it; 


بل 


he 
شاعر‎ 
(is) a poet. 
s o2 
So let him bring us 


Prt + 
8 - 


a sign 


is 


like what 
ارسل‎ 
was sent 
VP 
(to) the former." 


0 


PIENTC NP ig’ ji 
o الأَوّلُونَ‎ Jasi LS age Wold 


(5) But they say, "[The revelation is but] a mixture of false dreams; 
rather, he has invented it; rather, he is a poet. So let him bring us a sign 
just as the previous [messengers] were sent [with miracles ]." 


++ * & 
believed 


$7 os 


* 


before them 


2 


من 
any‏ 
- 
هو ° 7 oo‏ 
zoe‏ 


town 


- 
7o ع‎ 


TR 


which We destroyed, 
de 


so will 2 


AAA 
a 94292 


believe? 


1 


7 p (6) 
o 37 صو‎ -lone $ oon 2 Same. Ae: unco ra 
ما ءَامنَت قبلهم من 3558 اهلكتها افهم‎ 
A. 
١ 92053 
(6) Not a [single] city which We destroyed believed before them, so will 
they believe? 


We revealed 


ag! 


oe £ 
to them. 


So ask 
اهل‎ 
(the) people 
KJ 
(of) the Reminder, 


ol 
if 


you 
(do) not 


- 


- > ° Se 
تعلمونَ‎ 


know. 


۷ 
UD 


FUP agi! c 529 قَبْلَكَ إلا رجالا‎ ciaj log 
V تَعلَمُونَ‎ d ass إن‎ SUI Jol 


(7) And We sent not before you, [O Muhammad], except men to whom 
We revealed [the message], so ask the people of the message if you do 


not know. 
جسدا‎ 


eating 
MEAT 
the food, 

وما 
and not‏ 
كَانُوا 


they were 


! 
2 
€ 


* 
* 
ore 


immortals. 


d 


lits log Alalall safi j Keres eda log 
A خَلِدِينَ‎ 
(8) And We did not make the prophets forms not eating food, nor were 
they immortal [on earth]. 


$23 
up 


Then 
£23 JURA e vet 
صد‎ 
We fulfilled (for) them 
الوعد‎ 
the promise, 

o و‎ i - 4 B 
and We savad them 
ومن‎ 
and whom 
¿Lij 
We willed 
EE 


and We destroyed 


» n ص0‎ 
gee) لمسر‎ | 
the transgressors. 


q 
do . 
شرفي‎ AN 


(9) Then We T for them the promise, and We saved them and 


whom We willed and destroyed the transgressors. 


We (have) sent down 


- 


e& Jl 
»و‎ £ 
to you 


zt 
۰ 


* - 
a Book 
* 


- oe 


in it 


e553 


(is) your mention. 
صل‎ 


افلا 
Then will not‏ 


uw‏ و 


of of 


you use reason? 

\. 
co d 

glas 11442 9 $222 Uis o so Tt Tiz 
افلا تعقلونَ‎ "e$; 3 فيه‎ LES eS] Wil لقد‎ 
E 


(10) We have certainly sent down to you a Book in which is your 
mention. Then will you not reason? 


وکم 
And how many‏ 


We (have) shattered 


من 


(that) was 
ظالمة‎ 
unjust, 
PL 2 5 5 
وَأنشَأتًا‎ 
and We produced 
بعدها‎ 
after them 
قوما‎ 
another people. 
ءاخر ين‎ 
\\ 
` 5 (11) 

44 zet- Bows. 9 sie secte 257 R ome 
قصمتا من فريه كانث ظالمة وانشانا‎ e5 9 
١١ ءَاخَرِينَ‎ gö las; 

(11) And how many a city which was unjust have We shattered and 


produced after it another people. 


| w | 0 
Then when 
ا‎ 
they perceived 
sb 
Our torment, 
K 

behold, 


هم 


they 


(ae. 
from it 
oo. Sa ee 
59-25) 
were fleeing. 


۱۲ 


(12) : 
3! E. SL 2.99 n za o R6 P ege 
Y فلما احسوا باستا إذا هم منها يَركضوت‎ 
(12) And when its inhabitants perceived Our punishment, at once they 
fled from it. 


3 


Flee not, 


وارجعوا 
but return‏ 


إلى 
li‏ 


what , 
ووه‎ of 
re 3| 


you were given luxury 


* 


oe‏ سم 
in it‏ 
D l2‏ 


ومسكِنكم 


and to your homes, 


SB z 
ع ه‎ - 


so that you may 
> 


> 


‘gË j 


be questioned. 


Y لَعَلَكُمْ تُسْلُونَ‎ iss 


(13) [Some angels said], "Do not flee but return to where you were 
given luxury and to your homes - perhaps you will be questioned." 


قالوا 


They said, 


tis 


"O woe to us 


H 


Indeed, [we] 


we WETE 
- 8 
* 


ore 


wrongdoers. 


X 


(14) 
Y€ ظْلِمِينَ‎ US GI Gloss قَالُوأ‎ 
(14) They said, "O woe to us! indeed: we were wrongdoers." 
lad 
Then not 
زالت‎ 
ceased 
9 5 


[this] 


ے اع o‏ 


e 5e 
their cry 


€ ai 


T. 


until 


o 
o د عم اع‎ 
* 


We made them 


خحصيدا 


- »و 


reaped 


- 


extinct. 
Yo 
(15) 


2 - o thie د‎ gr o F140 - “te pU ors. 
KOES ; 1% فما زالت تلك دعوبهم‎ 
oe * حی‎ 5 

Y 
- * 


(15) And that declaration of theirs did not cease until We made them 
[as] a harvest [mowed down], extinguished [like a fire]. 


log 
And not 


| pt 4e | * 
We created 
clas! 


the heavens 


والارص 
and the earth‏ 
وما 
and what‏ 
(is) Between them‏ 


- 


4~ 


(for) playing. 


Y1 
(16) 


114 ] ps. E Ces Sr eee ee 
YA fuus) legis وما‎ Alg slaw! وما خلقتا‎ 
(16) And We did not create the heaven and earth and that between 
them in play. 


لو 


If _ 
55] 


We intended 
۶ 


E 


a pastime, 
513 ب‎ Bet 
d 3. X) y 
surely We (could have) taken it 


(17) Had We intended to take a diversion, We could have taken it from 
[what is] with Us - if [indeed] We were to do so. 


Nay, 


0 
ثم‎ ٠ e> 


c9. 2 
We hurl 


the truth 
against 


آلبطل 
[the] falsehood‏ 


و و 
rd‏ 


PCR UL 


+. 


and it breaks its head, 
HE 
behold, 


هو 


it (is) 


alj 


vanishing. 
z 


ولم 
And for you‏ 
الؤيل 
(is) destruction‏ 


lao 
z 


for what 


E - 
- * ۰۰ 
تصفو ر‎ 
J e 


you ascribe. 


YA 
(18) 


ga فَإذَا‎ 48048 Jhi le gall ف‎ 
né NERONE TENE 


(18) Rather, We dash the truth upon falsehood, and it destroys it, and 
thereupon it departs. And for you is destruction from that which you 


describe. 
لهو‎ 9 
And to Him (belongs) 


من 
whoever‏ 


* 


(is) in 
LU - Ed - 
oO لسمو‎ | 
the heavens 
والارضص‎ 
and the earth. 
[a 


r 
o 


ومن 
And (those) who‏ 
عند 0و 
(are) near Him‏ 


0 
595 E اه‎ 


they are ammorani 


P 
o 
عن‎ 


10 


2 
-d3 
سے‎ » 


worship Him 


and not 
يستحسرون‎ 
they tire. 
15 
(19) 


وله من فى السموتِ odie jas dls‏ لا 
s ES ue $9345 3‏ يَسْتَحسرونَ 4\ 


(19) To Him belongs whoever is in the heavens and the earth. And 
those near Him are not prevented by arrogance from His worship, nor 
do they tire. 


- 2225 


592-223 
They glorify (Him) 


o 


وو 


[the] night 


58 -5 


sälg 


and [the] day, 


3 


not 


092423 
they slacken. 
Y. 


(20) 


Á w 


٠١ 5955à3 وَأَلنّهَارَ لا‎ LUE oia 


(20) They exalt [Him] night and day [and] do not slacken. 


(have) they taken 


agle 
gods 


s 
- 


من 

from : 
Wes 
the earth, 


هم 


Pun 


raise (the déad)? 
Y) 
(21) 
YY هم ينشرونَ‎ PS gr agile FRESI al 
(21) Or have men taken for themselves gods from the earth who 
resurrect [the dead |? 


If 
كان‎ 
(there) were 


- 


vv 


in both of them 


surely they (would) have been ruined. 


So glorified 


الله 


(is) Allah, 


العرش 
(of) the Throne‏ 


(above) what 


UGS 
they attribute. 
YY 
(22) 


alll 2 لَفَسَدَنَا‎ all إلا‎ alle فِيهمًا‎ SE 3 
۲۲ يَصِفُونَ‎ las ajai co; 


(22) Had there been within the heavens and earth gods besides Allah, 
they both would have been ruined. So exalted is Allah, Lord of the 
Throne, above what they describe. 


He (can) be questioned 


P 


about what 


و 


$285 


He does, 


وهم 


but they 


E 
2 ° 4 


v E 
will be questioned. 
YY 
E (23) ES - 
NE نع انع‎ Exo qure 3 
YY وهم يسلونَ‎ Jods lac. يسل‎ 3 
(23) He is not questioned about what He does, but they will be 
questioned. 
s 


(have) they taken 


من 


besides Him 


your proof. 
de 


KS 
This 
3 


(is) a Reminder 


- 
* 


(for those) who 


5 


(are) with me, 
3559 
and a Reminder 


- 


(for those) who 


- 
L8 


(were) before me." 
قل‎ 


But _ 


LP 
e sl 


most of them 


3 


(do) not 


- 


the truth 
صد‎ 


- 
چ د 


so they 


zo 4 v 
(are) averse. 


1 


(24) 


- ae 
* oe 


Ken هاثوا‎ J“ gle 24395 من‎ PRESI al 
أكْتَرْهُمْ‎ j من قَبْلِى‎ S533 من معي‎ 353 lia 
YE فهم مُعْرِضُونَ‎ SJ! يَعْلَمُونَ‎ 


(24) Or have they taken gods besides Him? Say, [O Muhammad], 
"Produce your proof. This [Qur'an] is the message for those with me 
and the message of those before me." But most of them do not know 

the truth, so they are turning away. 


َم 
And not,‏ 
La sl‏ 
We sent‏ 

من 


before you 


any 
Joás 


Messenger 


62-5 


that [He], 
3 
"(There is) no 


a 


so hb Me." 


YO 


(25) 


al cosh ll Jais مِن قَبْلِكَ من‎ haji وما‎ 
Yo فَاَعْبُدُون‎ Gl إلا‎ all Vail 


(25) And We sent not before you any messenger except that We 
revealed to him that, "There i is no deity except Me, so worship Me." 


وقالوا 
And they say,‏ 


Ael 
"Has taken 


fam JI 
the Most Gracious 
TS 


a son." 


Glorified is He 
[a 


Nay, 
she 


(they are) slaves 


مکرمونَ 
honored.‏ 
YI‏ 


(26) 


Sle سُبْحَتَهُ. بَلْ‎ alg Greats NE 
"n مَكْرَمُونَ‎ 


(26) And they say, "The Most Merciful has taken a son." Exalted is He! 
Rather, they are [but] honored servants. 


8 + o m 


oo 


they (can) precede Him 


Jaa 


in word, 


وهم 
and they‏ 
-o yol‏ 
by His command‏ 
(glass‏ 
act.‏ 
YV‏ 
r (27) 7‏ 
Joab TC X‏ وهم oyal‏ يَعْمَلُونَ YV‏ 
They cannot precede Him in word, and they act by His command.‏ )27( 
He kuiows‏ 
ما 
what‏ 


- 
ae o 
* 


ore 


(is) before them, 


log 
and what 


o 
o $29 2 
* * 


(is) behind them, 
ولا‎ 
and not 


#5 ge 


pd ^ 
ws ee 


they (can) intercede 


إلا 


except 


لمن 
for whom‏ 


(yas 3l 


Ae an 


- 


(o9 
And they, 
من‎ 


from 


e 
- سس‎ + 


fear of Him, 


E 
o 2 
- oe oo 


REF geen 


stand in awe. 


YA 


Fi 24 $ ve ou 
3l & oi d وَمَا خَلََهُمْ‎ agaa ين‎ Us edi 
5^ أَرْتَضَى وهم‎ ual 


(28) He yia what is m E them and what will be after 


them, and they cannot intercede except on behalf of one whom He 
approves. And they, from fear of Him, are apprehensive. 


A^ 
[7 N 
حا‎ £ 
v 
z 
ومن‎ 


And whoever 


o و‎ 2 
oe 
يقل‎ 
says 


of them: 
cp 
"Indeed, I am 
AT 
a god 


besides Him." 


os 
Then that 


- 
rer 


HIE 


- 


We will recompense 


o r 
* * 


(with) Hell. 


-@ 


* 


Thus 
[a 


- 


We recompense 


Apo 

* * 

($229 
> 


the wrongdoers. 


Dh م‎ 
- * | 
* 
"Bb ir s 


۳۹ 
ie (29) 
© من دونه فذلك‎ dI cil dio Jis وَمَن‎ 
Yq نجزى َلظْلِمِينَ‎ BK à [ 


on 


نجز به جهنم 
And whoever of them should say, "Indeed, Tam a god besides‏ )29( 
Him"- that one We would recompense with Hell. Thus do We‏ 
recompense the wrongdoers.‏ 
£ 


those who 


15 a5 


disbelieved 


the heavens 

والارضص 

and the earth 
LS 
were 
las 


a joined entity, 


24 
- T. 4 
rex 8 


then We parted them 
de 


o 

| wu 

les 
-9 


and We made 
from 
EA 
[the] water 
every 


o 0% 
£ لسى‎ 
- 


living thing? 


Then will not 
م‎ is 
S949) 

they believe? 

Y. 


(30). 
BS ig أَلسّمُوْتٍ‎ i 1935 Guill 33 AH 
P pec US 
65 sch کل‎ clii وَجَعَلْنَا مِنَ‎ lagiáiáó (A5; 
Y- يُؤْمِنُونَ‎ MBI 


(30) Have those who disbelieved not considered that the heavens and 
the earth were a joined entity, and We separated them and made from 
water every living thing? Then will they not believe? 


o 
RM 
les 

-9 


And We (have) placed 


* 


فى 
ell‏ 


the earth 


C29) 


firmly set mountains, 
£ 


oon 


it (should) shake 
with them, 
Ules g 
and We made 
therein 
broad passes 
(as) ways, 


o PL 


so that they may 


O94 
(be) guided. 
Y 
e (32). , : 
a nd روس أن‎ PI وجعلتا کی‎ 
593583 dla) Wis فيها فجَاجًا‎ 
(31) RE we placed within the earth firmly set mountains, lest it 


should shift with them, and We made therein [mountain] passes [as] 
roads that they might be guided. 


o 
Nou 
les 

-9 


And We made 


$942 20 
turn away. 
YY 
"m "ve 83 7 
la 5e amg Ub ác. lain lad! las 5 
YY مُعْرصُونَ‎ 


(32) And We made the sky a protected ceiling, but they, from its signs, 
are turning away. 


(is) the One Who 


- 
als 


created 


m 
- we 


the night 


e -5 


saul 


and the day, 


-° @ - 


and the sun 


والقمر 


and the moon; 
de 


1n 


سے 


an orbit 


floating. 


yy 


(33) 


“Sallis aisia وَأَلنْهَارَ‎ Jai SIS sii sas 
E «ll كرفي‎ 


(33) And it is He who created the night and the day and the sun and 
the moon; all [heavenly bodies] in an orbit are swimming. 


log 
And not 
cias 
We made 


- 
Al 
ov 
er 
Zz 


for any man 


2 


E 


before you 


[the] immortality; 
AUI 


so if 


then (would) they 


live forever? 
الخلدونّ‎ 
Yt 


(34) 
£5 i ASI ALS مَنْ‎ pál Ulas Lag 
٣٤ ألْخَلِدُونَ‎ gd 


(34) And We did not grant to any man before you eternity [on earth]; 
so if you die - would they be eternal? 


Every 


Coe 
soul 
ذائقة‎ 
(will) taste 
c gall 


[the] death. 
قل‎ 


وَنَبْلُوكُم 


And We test you 


بالشر 
with the] bad‏ 
and [the] good‏ 


P ٠ 
1449 
- 


(as) a trial; 
صل‎ 


ls 
md 
and to Us 


A 
- Pr ee 
در جعور'‎ 
ل‎ 4 


you will be returned. 
0 
(35) 
5l Lisl Solis call ذَائْقَةَ‎ ud J 
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(35) Every soul will taste death. And We test you with evil and with 
good as trial; and to Us you will be returned. 


EF 
And when 
Sey 
you see 


آلذِينَ 


who 


19385 


disbelieve 


إن 


1101 


they take you 


the one whe 
s so ل‎ 
pL 
mentions 


Jla 
your gods?" 


at (the) meon 


Grea] 


(of) the Most Gracious 
5 EI 


[they] 


Y 
$9555 
(are) disbelievers. 


Y 


(36) 
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(36) And when those who disbelieve see you, [O Muhammad], they 


take you not except in ridicule, [saying], "Is this the one who insults 
your gods?" And they are, at the mention of the Most Merciful, 
disbelievers. 


- > 
»و«‎ ٠ 
- 


Is created 


so (do) not 


ask Me to hasten. 
YV 


2 (37) 


MS ءَایتی‎ Sy sls ن من عجلٍٍ‎ iya als 
"Vo [ Mo. o vs 


(37) Man was created of c I vall show you My signs, so do not 
impatiently Urge Me. 


وَيَقُولُونَ 


And they id 


r 
1 «٠» 


"When (will be fulfilled) 


lig 
this — 
sc oJ 


promise, 


you are 
! 


truthful?" 
YA 
! (38 — | : 
4 ^ p E. 53 ode ras up 4 nor 
(38) And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 


لو 


If 


those who 


| 9325 
disbelieved 


- 


(the) time 


لا 


(when) not 


ET 

w 
- or 
v 


they will avert 


- 


عن 


their faces 
sui 
the Fire 
ولا‎ 
and not 


“6 


from 


ظهورهم 
their backs‏ 
ولا 


and not 


9,09 


هم 


CUM 


will be helped 


Ya 
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(39) If those who disbelieved but knew the time when they will not 
avert the Fire from their faces or from their backs and they will not be 
aided... 

Nay,, 


LO 
35 


it will come to them 


and Bewilder them, 


فلا 
then not‏ 


5 - of 
۰۰ 


v oe وو‎ 
they will be able 


XY, 
to repel it, 
Xo 
and not 


e * 


هم 


they 


ينظرونَ 
will be given respite.‏ 


F 


بل تأتيهم بَعْتَةَ agiqitd‏ فلا يَسْتَطِيعُونَ Las)‏ 
t^ SPERM‏ 


(40) Rather, it will come to them unexpectedly and bewilder them, and 
they will not be able to repel it, nor will they be reprieved. 


sd 


And verily, 


were mocked 
o + 
Messengers 


2 


من 


before you 
s | | هوه‎ 
+e 
then surrounded 
ő | e * 


those who 


from them 
و‎ o 
* 


what 


lo 
they used 
igi 
at it 
-d 


(to) To 
يسنهرء ون‎ 
HA 


)41( 
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(41) And already were messengers ridiculed before you, but those who 
mocked them were enveloped by what they used to ridicule. 
Say, 


- 


"Who 


Dn 212 2 
( 9 »و‎ 


(can) protect you 


Jb 


in the night 


KMF 


and the day 


the Most Gracious?" 
قل‎ 


Yet, 


e = 


هم 
they‏ 


عن 
from‏ 


o 
* 


3 


(the) remembrance 


2-2 


ربهم 


(of) their Lord 


turn away. 


Y 


(42) 
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(42) Say, "Who can protect you at night or by day from the Most 
Merciful?" But they are, from the remembrance of their Lord, turning 
away. 


(to) defend them 


= 


5 - of 
5 7 
they are able 
- o 4 


(to) help _ 


ás] 
themselves 
do 
and not 


و 


هم 


they 
from Us 
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can be protected. 
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ec يُصْحَبُونَ‎ Le ولا هم‎ agudil Lai 


(43) Or do they have gods to defend them other than Us? They are 
unable [even] to help themselves, nor can they be protected from Us. 


Nay, 
| e3- 

We gave provision 
swe bm 
(to) these 

b 8 3‏ َ هم 
and their fathers‏ 
ی 
until‏ 
طال 
grew long‏ 


- 
E - 
o 


for them, 


5asll 


the life. 
قل‎ 


2-26 


Wl 
Then do not 
JIH 
they see 
انا‎ 


that We 


(to) the land, 


F RN 
We reduce it 

from _ 
[FRA 
its borders? 


€ 


s 33 Í 
So is (it) they 


< olá 


(who will te overcoming? 


tt 
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(44) But, [on the contrary], We have provided good things for these 
[disbelievers] and their fathers until life was prolonged for them. Then 
do they not see that We set upon the land, reducing it from its borders? 

So it is they who will overcome? 


o 
قل‎ 


Say, 
los] 


0 5 


Bs 


I warn you 


E 


by revelation." 
ج‎ 


ولا 
But not‏ 


ی د $e‏ 


lou 


hear 
aa 
the deaf 
alesJI 
the call 
lái 
when 
lo 
090-93 
they are warned. 
£0 
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(45) Say, "I only warn you by revelation." But the deaf do not hear the 
call when they are warned. 


Ror 


And if 


touches them 


$24 


* * + 
a whiff 


(the) punishment 
ib 
(of) your Lord, 


> - 
E 
5 oe 


surely His will say, 


"O woe to us 
bl 
Indeed, we 
| $5 : 
[we] were 


- * 
* 


ore 


wrongdoers." 
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Soj رَبك‎ lke jo åså ولئن مسّتهم‎ 
£1 کا لفت‎ úl o 


(46) And if [as much as] a whiff of the Dm of your Lord should 
touch them, they would surely say, "O woe to us! Indeed, we have been 
wrongdoers." 


2 2 و 


ونضع 


And We set 


الموزينَ 


the scales 


(of) the justice 


aga 
for (the) Day 
بوه‎ le || 


(of) the Resurrection, 


will be wronged 


or 
LP 


any soul 


z - 
É ° e% 


(in) anything. 
de 


olo 

And if 

كَانَ 
(there) be‏ 
s. 3 :‏ ال 


weight 


oe 7 


(of) a seed 
من‎ 
01 
خردل‎ 
a mustard 
We will bring 


- 


[with] it. 


قل 


e s 
EST: 
And sufficient 

(are) We 


- 
* 


ore - 
(as) Reckoners. 


tV 
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(47) And We place the scales of justice for the Day of Resurrection, so 
no soul will be treated unjustly at all. And if there is [even] the weight 
of a mustard seed, We will bring it forth. And sufficient are We as 

accountant. 


38) 9 
And verily, 
ola 


We gave 


69999 


and Harun 


518 yall 


the Criterion 
thog 
and a light 


$39 


anda Reminder 


u‏ و 
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for the: rishisous. 


tA 
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(48) And We had already piven 1 Moses and Aaron the criterion and a 
light and a reminder for the righteous 


آلذِينَ 


who 


their Lord 


call 


in the unseen, 
E 


- 


وهم 
and they‏ 


2 
- 


من 
01 
"SAT‏ 
the Hour‏ 


5 ^ g $9 7 
* -* 

922402 
(are) afraid. 
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(49) Who fear their Lord unseen, while they are of the Hour 
apprehensive. 


KV YS 
And this 
555 
(is) a Reminder 
blessed, 

T ME 
adsl 


which We (have) revealed. 
[a 


Then are you 
p 


T 


of it 
منکرونَ‎ 
rejecters? 
0۰ 
- 60) ,; ; 
و‎ 3 ^1 ote te ودعي اچ اا2‎ © ze ا‎ 
0۰ منکرونَ‎ T افانتم‎ ad il Bn ps liao 
(50) And this [Qur'an] is a blessed message which We have sent down. 
Then are you with it unacquainted? 


© 
ولقد‎ 
And verily, 
Lisle 
We gave 
7 Lo 


Ibrahim 


his guidance 


من 
before,‏ 


> 


قبل 
SK‏ 
* 
US 9‏ 
and We were‏ 


-W 


+ 


about him 


- 
- 
* 


ore 


Well-Knowing. 
OY 
(51) 
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(51) And We had certainly given Abraham his sound judgement before, 
and We were of him well-Knowing 


to his father 


- 
o هو‎ 7 


ETTCE 


and his people, 


lo 


(are) these 


jsui 


[the] statues 


(are) devoted?" 
oY 
(52) 
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(52) When he said to his father and his is m are these statues 
to which you are devoted?" 


قالوا 
They said,‏ 
"We found‏ 
Gable‏ 


our forefathers 


لھا 
of them‏ 


- 

Ace 
[P^ 
2 


worshippers." 


oY 


(53) They said, "We found our fathers worshippers of them." 


قال 


and your forefathers 
(were) in 


- 


ضَال 


manifest." 
ot 
"n (54) z ا‎ 
٥٤ هین‎ ILS فى‎ bileg ab! ats AH JÉ 
(54) He said "You were certainly, you and your fathers, in manifest 
error." 


قالوا 
They said,‏ 
۶ 


"Have you come to us 


T 
بالحق‎ 


with the truth, 
s 


4 


(are) of 
$ ص‎ 
اللعبينَ‎ 
those who play?" 
00 
, 69) 
00 gabi أنت مِنَ‎ al gajb Gto ió 
(55) They said, "Have you come م‎ us with truth, or are you of those 
who jest?" 


He said, 
"Nay, 


o 3555 


1) 
your Lord 
رب‎ 
(is the) Lord 

Y Ed ry‏ ا 

(of) the heavens 
والارضص‎ 
and the earth, 


cll 


the a Who 


و 


ered‏ م 
هن 


created them 
Pr 
HR 


and I am 


the OR 


01 


(69) 
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(56) He ad 'INo], rather, your Lord is the Lord of the heavens and 
the earth who created them, and I, to that, am of those who testify. 


alls 
And by Allah 
FS E 


ES I will plan 


Aon e. 
اصتمکم‎ 


(against) your idols 


you go away 
*3J LO 
turning (your) backs." 


oV 


: (57) 


وَتَأَللّه لأكِيدَنَ Saib]‏ بعد أن lola‏ مدپرينَ oV‏ 


(57) And [I swear] by Allah, I will surely plan against your idols after 
you have turned and gone away." 


- - 
o 294,2 - چ‎ 


* 


So he made them 


(into) pieces 
i 


except 


s 
a large (one) 
of them, 


$ 
o 24-1 


so that they may 


return. 


0/١ 
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فَجَعَلَّهُمْ iS‏ إلا كبيرًا ad‏ لَعَلَهُم «ll‏ 5532.3 
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(58) So he made them into fragments, except a large one among them, 
that they might return to it [and question]. 


ig 
They said, 


من 


"Who 


- - 
- 


(has) done 
هذا‎ 
this 

to our gods? 
„l 

Indeed, he 
(is) of 


أَلظْلِمِينَ 
the Wrongdoere."‏ 
05 
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04 لَمِنَ آَلظّلِمِينَ‎ al za lio Jad ya loli 


(59) They said, "Who has done this to our gods? Indeed, he is of the 
wrongdoers." 


قالوا 
They said,‏ 
Z‏ ^ - 5 


"We heard 


menti ontem 
و‎ 
J X 


heis called 


Ibrahim." 
ds 
(60) 


Ts 842 yi] لَه‎ JE a2 5533 |, 18 Una قَالُوأْ‎ 


(60) They said, "We heard a young man ien OH them Bos is called 
Abraham." 


قالوا 
They said,‏ 


KB 
"Then bring 
xr. 


before. 
sse: 
(the) eyes 


"UT 


(of) the people 


so that they may 
يشهدون‎ 
bear witness." 
M 
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edid all به عَلَنَ أغيْنِ‎ lil lg 
W 59344 


(61) They said, "Then bring him before the eyes of the people that they 
may testify." 


HE 


They said, 


r1 
ela 
"Have you 


o | 7 + 
done 
هذا‎ 
this 
Lgl 
to our gods 
EI p o Y 
O Ibrahim?" 
AY 
! T (62), "mm 6 o و‎ z 
TY ean ib Cab هذا‎ Edad Sale ight’ 
(62) They said, "Have you done this to our gods, O Abraham?' 
قال‎ 
He said, 
"Nay, 
(some doer) did it. 
Their chief 
هذا‎ 
(is) this. 
فسلوهم‎ 


So ask them 


they (can) 


1 242 يكت ارم‎ ue NM 250: t- qe 
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MET يَنَطِقُونَ‎ 


(63) He said, "Rather, this - the F of them - did it, so ask them, if 
they should [be able to] speak." 


REC چ‎ 
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So they returned 
all 
to 

$ * 7 

PLE 

themselves 
EIER 
and said, 

o 29 1 
"Indeed, you 
Soy : 
انتم‎ 
[you] 


gali 


(are) the wrongdoers." 


12 
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(64) So they returned to [blaming] themselves and said [to each other], 
"Indeed, you are the wrongdoers." 


$23 
up 


Then 
they were turned 


- 


Nn 


on 


4292 


their heads, 


"Verily, 
you know 


lo 


(can) spese! i 
10 
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(65) Then they reversed TN cds [saying], "You have already known 
that these do not speak!" 


Hesaid, . 

$ لس 

افتعبد 
"Then do you worship‏ 


من 


besides 
دون‎ 


Allah 
ما‎ 
what 
3 
(does) not 


0254237 .- 
2. 


benefit you 
É ^ 
(in) anything 
ولا‎ 
and not 


ع 3 


harms you? 


11 


(66) 


Ed 


aság dU alli 593 yo goias JÓ‏ شَيْئا 
dc 9‏ يضر V1 eS;‏ 
He said, "Then do you worship instead of Allah that which does‏ )66( 
not benefit you at all or harm you?‏ 


اف 


to you 
lal 
and to what 


> on” 
- Ed ۰۰ 
+ \ Q 
II” 


you worship 


من 


besides 
دون‎ 


- 


Allah. 
de 


Via] 
Then will not 


o7 
- oo +e 
* 

J e 


you use reason?" 


1۷ 


V 


(67) Uff to you and to what you worship instead of Allah. Then will you 
not use reason?" 


قالوا 
They said,‏ 
>\ 099 
"Burn him‏ 
وانصروا 
and support‏ 
o < J | A‏ 
your gods,‏ 


إن 
if‏ 


o 5 23 
ووو‎ 


2 
* 


you are 


! 
- 
5 * 
* 
oe r 


doers." 
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(68) They said, "Burn him and support your gods - if you are to act." 


We said, 


coo|[ness] 
سلما‎ 9 
and safe[ty] 
ile 
for 
B do 
Ibrahim." 
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, (69) 
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(69) Allah said, "O fire, be coolness and safety upon Abraham." 
وَأَرَادُوأ‎ 
And they intended 
a به‎ 


for hir. 


lacs 
a plan 

چ ع د لاع و 
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but We made them 


g NIE 
the greatest losers. 
V. 


(70) 


of 2 z‏ و 
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And they intended for him harm, but We made them the greatest‏ )70( 
losers.‏ 


And We delivered him 


Bolg 


and Lut 


We (had) blessed 
[in it] 


- 
- 


for the worlds. 
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ale ates‏ إلى US all Loyal‏ فيها 
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(71) And We delivered him and Lot to the Tana which We had blessed 
for the worlds. 


وو هبنًا 


And We bestowed 


(in) addition, 
صد‎ 


VS 9 
and all 
We made 
Tisliteoris. 
VY 
(72) 
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(72) And We gave him Isaac and J äcobi in addition, and all [of them] 
We made righteous. 


o 
o اع‎ 
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And We made them 


leaders, 
يهدون‎ 
they guide 
- o £ 
6 yal 
by Our Command. 
~ s 
Ui olo 
And We inspired 
egal] 
to them 


- 


(the) deine 
(of) good deeds, 
ss 
and establishment 
الصلوة‎ 


(of) the prayer 
sls 
and giving 


(of) zakah; 
de 


logilS o 
and they were 
لتا‎ 
of Us 
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worshippers. 
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(73) And We made them leaders guiding by Our command. And We 
inspired to them the doing of good deeds, establishment of prayer, and 
giving of zakah; and they were worshippers of Us. 
ولوطا‎ 
And (to) Lut 


lg 


ds 1 ع‎ 
We gave him 


z 


he 


judgment 
kle g 
and knowledge, 
sf $-. 
نجيته‎ 9 
and We saved him 


wicked deeds. 
قل‎ 


E 
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Indeed, they 
Pets 


were 


- 
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قوم 


a people 
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evil, i 


- ۰۰ 5 
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defiantly disobedient. 
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(74) And to Lot We gave judgement and knowledge, and We saved him 
from the city that was committing wicked deeds. Indeed, they were a 
people of evil, defiantly disobedient. 


EI he z o ۶ - 
ail | 9 
And We admitted him 
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فى 


into 
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Our ‘ous 
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FU 


Indeed, he 
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(75) And We admitted him into Our mercy. Indeed, he was of the 
righteous. 


before, 
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and We saved him 
9 هله‎ | 9 
and his family 


E 
* 
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from 


الكزب 


the affliction, 
[the] mon 
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(76) And [mention] Noah, when he called [to nm before [that time], 
so We responded to him and saved him and his family from the great 
flood. 


وض 
And We helped him‏ 


from 1 
القوم‎ 


the people 


Our Signs. 
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o 55$ 


eel 
Indeed, they 

igi 

were 


- o 


قوم 


a people 


so We drowned them 
all. 
VV 
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(77) And We saved him from the people who denied Our signs. Indeed, 
they were a people of evil, so We drowned them, all together. 


they judged 
concerning 


ihe field, 


pastured 


dÔ 


- we 


in it 
عنم‎ 
sheep 
2 áil 
(of) a people, 
US 9 
and We were 
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to their judgment 
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شهدين‎ 
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witness. 
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Me And [mention] David and Solomon, when Fe judged concerning 
the field - when the sheep of a people overran it [at night], and We 
were witness to their judgement. 


ا 
چچ -lo‏ 
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And We gave understanding of it 
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+. 


(to) Sulaiman, 
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وگلا 
and (to) each‏ 
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We gave 
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judgment 


lale 9 
and knowledge. 
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And We subjected 
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الخال 
the mountains‏ 
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(to) glorify Our praises 
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and the birds. 
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(79) And We gave understanding of the case to Solomon, and to each 
[of them] We gave judgement and knowledge. And We subjected the 
mountains to exalt [Us], along with David and [also] the birds. And We 
were doing [that]. 
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to protect you 
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from,‏ 


o3 NS 


your battle. 
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(80) And We ". him the fashioning of coats of armor to protect 
you from your [enemy in] battle. So will you then be grateful? 
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the wind 
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(81) And to Solomon [We subjected] the wind, blowing forcefully, 
proceeding by his command toward the land which We had blessed. 
And We are ever, of all things, Knowing. 
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for him 
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(82) And of the devils were those who dived for Es and did work 
other than that. And We were of them a guardian. 
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"Indeed, [I] 
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has touched me 
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(of) the Merciful." 
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(83) And [mention] Job, when he called to b J "Indeed, adversity 
has touched me, and you are the Most Merciful of the merciful." 


م 
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So We responded 
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(was) on him 


And We gave him 


ala 
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(84) So We responded to him and removed what afflicted him of 
adversity. And We gave him [back] his family and the like thereof with 
them as mercy from Us and a reminder for the worshippers [of Allah]. 
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(85) And [mention] Ishmael and Idrees and Dhul-Kifl; all were of the 
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(86) And We admitted them into Our mercy. Indeed, they were of the 


righteous. 
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(87) And [mention] the man of the fish, ed fie went otti in anger and 
thought that We would not decree [anything] upon him. And he called 
out within the darknesses, "There is no deity except You; exalted are 
You. Indeed, I have been of the wrongdoers." 
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So We responded 


and We saved him 


the distress. 
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the believers. 
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^^ Gaza Sall 
(88) So We responded to him and saved him from the distress. And 
thus do We save the believers. 


LS 9 
And Zakariya, 
أذ‎ 


^ 


(o^ 


he called 


256. 


s) 
(to) his Lord, 
رب‎ 

"My Lord 


(Do) not 


while You 


- 
T o € 


(are) [the] Best 
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(89) And [mention] Zechariah, when he called to his Lord, "My Lord, 
do not leave me alone [with no heir], while you are the best of 


inheritors." 
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So We responded 
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(90) So We responded to him, and We gave to him John, and amended 
for him his wife. Indeed, they used to hasten to good deeds and 
supplicate Us in hope and fear, and they were to Us humbly 
submissive. 
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Our Spirit, 
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(91) And [mestton] the one ufo guarded hee das so We blew into 
her [garment] through Our angel [Gabriel], and We made her and her 
son a sign for the worlds. 
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só worship Me. 
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(92) Indeed this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so 
worship Me. 
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(93) And [yet] they divided their affair among themselves, [but] all to 
Us will return. 
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(95) And there is e upon [the people of] a city which We have 
destroyed that they will [ever] return 
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(96) Until when [the dam ph Gog dnd Magog has been opened and 
they, from every elevation, descend 
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disbelieved, 
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(07) And [when] the true promise has approached; then suddenly the 
eyes of those who disbelieved will be staring [in horror, while they say], 
"O woe to us; we had been unmindful of this; rather, we were 
wrongdoers." 
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(98) Indeed, you [disbelievers] and what you inm other than Allah 
are the firewood of Hell. You will be coming to [enter] it. 
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not 
lo 9559 


they (would) have come to it. 
صل‎ 


وکل 

And all 

therein 

ggs 
will abide forever. 
44 
"T (99) E 0 
فيها‎ Eo 19559 ما‎ igle لو كَانَ هؤلآءٍ‎ 
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(09) Had these [false deities] been [actual] gods, they would not have 
come to it, but all are eternal therein. 
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(100) For them therein is heavy sighing, and they therein will not hear. 
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(101) Indeed, those for whom e best [reward] has preceded from Us - 


they are from it far removed. 
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صد‎ 


وهم 
and they‏ 


in g 
lo 
what 
5 à ome | 


desire _ 


oS 4 3 ۶ 
T 

their souls 
$ - 
ggs 


will abide forever. 


(102) They will not hear its sound, while they are, in that which their 
souls desire, abiding eternally. 
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(103) They will not be grieved by the greatest terror, and the angels will 
meet them, [saying], "This is your Day which you have been promised" 
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(104) The Day when We will fold the heaven like the folding of a 
[written] sheet for the records. As We began the first creation, We will 
repeat it. [That is] a promise binding upon Us. Indeed, We will do it. 
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(105) And We have already written in the book [of Psalms] after the 
[previous] mention that the land [of Paradise] is inherited by My 
righteous servants. 


surely is a Message 
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E a people, 
i 
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(107) And We have not sent you, [O Muhammad], except as a mercy to 
the worlds. 
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(108) Say, "It is only revealed to me sé that your p is but one God; so 
will you be Muslims [in submission to Him ]?" 


they turn away 
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(109) But if they turn away, then say, "I have announced to [all of] you 


equally. And I know not whether near or far is that which you are 
promised. 
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(110) Indeed, He knows what is declared of speech, and He knows what 
you conceal. 
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(112) [The Prophet] has E "My Lord, judge [between us] in truth. 
And our Lord is the Most Merciful, the one whose help is sought 
against that which you describe." 
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(1) O mankind, fear your Lord. Indeed, the convulsion of the [final] 
Hour is a terrible thing. 
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(2) On the Day you see it every nursing mother will be distracted from 
that [child] she was nursing, and every pregnant woman will abort her 
pregnancy, and you will see the people [appearing] intoxicated while 
they are not intoxicated; but the punishment of Allah is severe. 
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(3) And of the people is he who disputes about Allah without 
knowledge and follows every rebellious devil. 
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(4) It has been decreed for every devi that whoever turns to him - he 
will misguide him and will lead him to the punishment of the Blaze. 
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(5) O People, if you should be in doubt about the Resurrection, then 
[consider that] indeed, We created you from dust, then from a sperm- 
drop, then from a clinging clot, and then from a lump of flesh, formed 

and unformed - that We may show you. And We settle in the wombs 

whom We will for a specified term, then We bring you out as a child, 
and then [We develop you] that you may reach your [time of] maturity. 

And among you is he who is taken in [early] death, and among you is 

he who is returned to the most decrepit [old] age so that he knows, 
after [once having] knowledge, nothing. And you see the earth barren, 
but when We send down upon it rain, it quivers and swells and grows 
[something] of e beautiful kind. 
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(6) That is because Allah is the: Truth and because He gives life to the 
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(7) And [that they may know] that the Hour is coming - no doubt about 
it - and that Allah will resurrect those in the graves. 
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(8) And of the people is he who mean. about Allah without 
knowledge or guidance or an enlightening book [from Him], 
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(of) Allah. 
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(9) Twisting his neck [in arrogance] to mislead [people] from the way 
of Allah. For him in the world is disgrace, and We will make him taste 
on the Day of Resurrection the punishment of the Burning Fire [while 


it is said], 
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(10) "That is for what your hands have put forth and because Allah is 
not ever unjust to [His] servants." 
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(11) And of the people is he who worships Allah on an edge. If he is 
touched by good, he is reassured by it; but if he is struck by trial, he 
turns on his face [to the other direction]. He has lost [this] world and 
the Hereafter. That is what is the manifest loss. 
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(12) He invokes instead of Allah that which neither harms him nor 
benefits him. That is what is the extreme error. 
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(13) He invokes one whose harm is closer than his benefit - how 
wretched the protector and how wretched the associate. 
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(14) Indeed, Allah will admit those who believe and do righteous deeds 
to gardens beneath which rivers flow. Indeed, Allah does what He 
intends. 
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(15) Whoever showd think that Allah will not support [Prophet 
Muhammad] in this world and the Hereafter - let him extend a rope to 
the ceiling, then cut off [his breath], and let him see: will his effort 
remove that which enrages [him]? 
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(16) And thus have We sent the Qur'an down as verses of clear evidence 
and because Allah guides whom He intends. 
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(17) Indeed, those who have believed and those who were Jews and the 
Sabeans and the Christians and the Magians and those who associated 
with Allah - Allah will judge between them on the Day of Resurrection. 
Indeed Allah is, over all things, Witness. 
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(18) Do you not see that to Allah prostrates whoever is in the heavens 
and whoever is on the earth and the sun, the moon, the stars, the 
mountains, the trees, the moving creatures and many of the people? 
But upon many the punishment has been justified. And he whom Allah 
humiliates - for him there is no bestower of honor. Indeed, Allah does 
what He wills. 
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(19) These are two adversaries who have disputed over their Lord. But 
those who disbelieved will have cut out for them garments of fire 
Poured upon their heads will be scalding water 
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(20) By which is e that within their bellies and [their] skins. 
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(21) And fot [striking] them are maces of iron. 
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(22) Every time they want to get out of Hellfire from anguish, they will 
be returned to it, and [it will be said], "Taste the punishment of the 
Burning Fire!" 
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(23) Indeed, Allah d nn admit those who believe and do righteous deeds 
to gardens beneath which rivers flow. They will be adorned therein 
with bracelets of gold and pearl, ang their garments therein will be silk. 
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(24) And they had been guided Tin worldly life] to good speech, and 
they were guided to the path of the Praiseworthy. 
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(25) Indeed, those who have disiélievad and avert [people] from the 
way of Allah and [from] al-Masjid al-Haram, which We made for the 
people - equal are the resident therein and one from outside; and [also] 
whoever intends [a deed] therein of deviation [in religion] or 
wrongdoing - We will make him taste of a painful punishment. 
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(26) And [mention, O Muhammad], when We designated for Abraham 
the site of the House, [saying], "Do not associate anything with Me and 


purify My House for those who perform Tawaf and those who stand [in 
prayer] and those who bow and prostrate. 
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(27) And proclaim to the people the Hajj [pilgrimage]; they will come 
to you on foot and on every lean camel; they will come from every 
distant pass - 
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(28) That they may T benefits for themselves and mention the 
name of Allah on known days over what He has provided for them of 
[sacrificial] animals. So eat of them and feed the miserable and poor. 
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(29) Then let them end their Hntidiness and fulfill their vows and 
perform Tawaf around the ancient House." 
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(30) That [has been commanded], and whoever honors the sacred 
ordinances of Allah - it is best for him in the sight of his Lord. And 
permitted to you are the grazing livestock, except what is recited to 
you. So avoid the uncleanliness of idols and avoid false statement 
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(31) Inclining [only] to Allah, rot associating [Anything] Nt Him. And 

he who associates with Allah - it is as though he had fallen from the sky 


and was snatched by the birds or the wind carried him down into a 
remote place. 
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(32) That [is so]. And whoever honors the symbols of Allah - indeed, it 
is from the piety of hearts. 
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(33) For you the animals marked for aE are benefits for a 
specified term; then their place. of sacrifice is at the ancient House. 
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(34) And for all Religion We have appointed a rite [of sacrifice] that 


they may mention the name of Allah over what He has provided for 
them of [sacrificial] animals. For your god is one God, so to Him 
submit. And, [O Muhammad], give good tidings to the humble [before 
their Lord] 
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(35) Who, when Allah is re their hearts are fearful, and [to] 
the patient over what has afflicted them, and the establishers of prayer 
and those who spend from what We have provided them. 
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(36) And the camels and cattle We have appointed for you as among 
the symbols of Allah; for you therein is good. So mention the name of 
Allah upon them when lined up [for sacrifice]; and when they are 
[lifeless] on their sides, then eat from them and feed the needy and the 
beggar. Thus have We subjected them to you that you may be grateful. 
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(37) Their meat will not reach Allah, nor will their blood, but what 
reaches Him is piety from you. Thus have We subjected them to you 
that you may glorify Allah for that [to] which He has guided you; and 
give good tidings to the doers of good. 
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(38) Indeed, Allah defends thosé who have believed: daca. Allah does 
not like everyone treacherous and ungrateful. 
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(39) Permission [to fight] has been given to those who are being 
fought, because they were wronged. And indeed, Allah is competent to 
give them victory. 
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(40) [They are] those who have been evicted from their homes without 
right - only because they say, "Our Lord is Allah." And were it not that 
Allah checks the people, some by means of others, there would have 
been demolished monasteries, churches, synagogues, and mosques in 
which the name of Allah is much mentioned. And Allah will surely 
support those who support Him. Indeed, Allah is Powerful and Exalted 
in Might. 
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(41) [And they are] those who, if We give them authority in the land, 
establish prayer and give zakah and enjoin what is right and forbid 
what is wrong. And to Allah belongs the outcome of [all] matters. 


ole 
And if 
they deny you, 


o A * 
so verily 
o p $ - 
C545 


denied 


- 2 
o $ o +e 


* 


before them 


- 
$2 oee 


(the) people 


cH 
(of) Nuh 
sleg 
and Aad 
3909 
and Thamud, 


tY 


)42( 
Jai (lg‏ فقد گذبث قبلهم قوم نوح sleg‏ 
LY 59239‏ 


(42) And if they deny you, [O Muhammad] - so, before them, did the 
people of Noah and 'Aad and Thamud deny [their prophets], 
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(44) And the inhabitants of Madyan. And Moses was denied, so I 
prolonged enjoyment for the disbelievers; then I seized them, and how 


[terrible] was My reproach. 
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(46) So have they not traveled through the earth and have hearts by 
which to reason and ears by which to hear? For indeed, it is not eyes 
that are blinded, but blinded are the hearts which are within the 
breasts. 
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(47) did they urge you to hasten the punishment. But Allah will ie 
fail in His promise. And indeed, a day with your Lord is like a thousand 
years of those which you count. 
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(49) Say, "O people, I am only to you a a warner." 
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(50) And those who have believed and done righteous deeds - for them 
is forgiveness and noble provision. 
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(51) But the ones who strove against Our verses, [seeking] to cause 
failure - those are the companions of Hellfire. 


s 


And not 
o £ 

Ls 5l 

We sent 
من‎ 


before you 


any 
Jou) 
Messenger 
ولا‎ 
and not 
و‎ 


* 
= 


a Prophet 
3| 
but 
H 

when 


ug" 
سم‎ Bn oe 


! 

he recited, 
2 1 
threw 


»5 4 
[rj 
Ed ° 5 | 


the Shaitaan 


his recitation. 


$- E 


ec 
( oo 


But Allah abolishes 


alii 
lo 
what 


throws 


the Shaitaan, 


3 عو‎ 
up 


then 


واه و 


Allah will establish 
الله‎ 
b 
„aile 


His Verses. 


Alfa 


And Allah 


a 


- 


(is) All-Knower, 


ao 


- 


All-Wise. 


0 Y حكيم‎ 
(52) And We did not send before you any messenger or prophet except 
that when he spoke [or recited], Satan threw into it [some 
misunderstanding]. But Allah abolishes that which Satan throws in; 
then Allah makes precise His verses. And Allah is Knowing and Wise. 
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(53) [That is] so He may make what Satan throws in a trial for those 
within whose hearts is disease and those hard of heart. And indeed, the 
wrongdoers are in extreme dissension. 
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(54) And so those who were nn ا‎ may kdo: that it is the 

truth from your Lord and [therefore] believe in it, and their hearts 

humbly submit to it. And indeed is Allah the Guide of those who have 
believed to a straight path 
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(55) But those who disbelieve will not cease to be in doubt of it until 
the Hour comes upon them unexpectedly or there comes to them the 
punishment of a barren Day. 
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(56) [All] sovereignty that Day is for Allah: He will judge between 


them. So they who believed and did righteous deeds will be in the 
Gardens of Pleasure. 


smalls 


And those who 


كَفَرُوا 


disbelieved 
وگذبوا‎ 


and denied 


G liz 

+.» dur 
Our Verges, 
GHEE 
then those 


o 21 


for them 
WIRYS 
(will be) a punishment 


3 
s - 
* 


Hmm 
oV 
(57) 1 
ايتا و ا‎ 193355 19545 gill 
OV 5 ida 


(57) And they who disbelieved and denied Our signs - for those there 
will be a humiliating punishment. 
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(58) And those who emigrated for the cause of Allah and then were 
killed or died - Allah will surely provide for them a good provision. And 
indeed, it is Allah who is the best of providers. 
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(59) He will surely cause them to enter an entrance with which they 
will be pleased, and indeed, Allah is Knowing and Forbearing. 
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(60) That [is so]. And Rae responds [to injustice] with the 
equivalent of that with which he was harmed and then is tyrannized - 
Allah will surely aid him. Indeed, Allah is Pardoning and Forgiving. 
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(61) That is because Allah causes the night to enfer the day and causes 
the day to enter the night and because Allah is Hearing and Seeing. 
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(62) That is because Allah is the Truth, and that which they call upon 
other than Him is falsehood, and because Allah is the Most High, the 
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(63) Do you not see that Allah has sent down rain from the sky and the 
earth becomes green? Indeed, Allah is Subtle and Acquainted. 
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(64) To Him belongs what is in the heavens and what is on the earth 
And indeed, Allah is the Free of need, the Praiseworthy. 
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(65) Do you not see that Allah has subjected to you whatever is on the 
earth and the ships which run through the sea by His command? And 
He restrains the sky from falling upon the earth, unless by His 
permission. Indeed Allah, to the people, is Kind and Merciful. 
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(66) And He is the one who gave you life; then He causes you to die 
and then will [again] give you life. Indeed, mankind is ungrateful. 
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(67) For every religion We have appointed rites which they perform. 
So, [O Muhammad], let the disbelievers not contend with you over the 
matter but invite them to your Lord. Indeed, you are upon straight 
guidance. 
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(68) And if they dispute with you, then say, "Allah is most knowing of 
what you do. 
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(69) Allah will judge between you on the Day of Resurrection 
concerning that over which you used to differ." 
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V 


(71) And they worship besides Allah that for which He has not sent 
down authority and that of which they have no knowledge. And there 
will not be for the wrongdoers any helper. 


BE 


And when 


PET. 


١ | asd 
are recited 
to them 
! 
| eee f | 5 

++ c 


Our Verses 


you will recognize 


* 


T 


on 


وجوه 
(the) faces‏ 


(of) those who 


ees 


disbelieve 


[- 2-1 
prn 
المنكر‎ 


the denial. 
صد‎ 


يَكَادَونَ 


They almost 


T 
+ 
* 
NEG 
CO 


those who 


EJ 
oe 
ri PE 
5 +. 


recite 


د 


alii 


(for) those who 


كَفَرُوا 


disbelieve, 


em 9 
and wretched 


(is) the: destination 
VY 


| Xm 
وجوه‎ o VICO بينتٍ‎ 


AEA eade JR BE 
ex يَسْطونَ‎ | Sgk Kali 19545 آلذِينَ‎ 
مُن ذلِكُمْ‎ Jäs kibi قل‎ Ul agile jolts 
all وَبنْس‎ “V9 85 آلذِينَ‎ alii وَعَدَها‎ ALIIS 

VY 


(72) And when Our verses are recited to them as clear evidences, you 


recognize in the faces of those who disbelieve disapproval. They are 
almost on the verge of assaulting those who recite to them Our verses 
Say, "Then shall I inform you of [what is] worse than that? [It is] the 


Fire which Allah has promised those who disbelieve, and wretched is 
the destination." 


£ 
-fT 


يايها 


O mankind 
NPIHI 
صرب‎ 

Is sef forth 


| - r 
an example, 
PME 
ORAL 


so listen 


ól 
Indeed, 


gene) 


those whom 


you invoke 


* 


besides Allah 
922 
الله‎ 


- 


will never 


o E 
E o 
| al o 7 
"m 


create 


they gathered together 


T 


for it. 


oo 


snatched away from them 


Obl 


they (could) take it back 
dio 
from it. 
[a 


72 4 
So weak 
CALI 


(are) the seeker 


والمطلوب 
and the one who is sought.‏ 
VY‏ 


(73). 
RU M e P [n 
TUR Gh alas ن‎ n cal gaa 
Vi Collis CMC ceno o 


(73) O people, an example is presented, so listen to it. Indeed, those 
you invoke besides Allah will never create [as much as] a fly, even if 
they gathered together for that purpose. And if the fly should steal 
away from them a [tiny] thing, they could not recover it from him. 
Weak are the pursuer and pursued. 


Not 
| 9 348 
they (have) estimated 


alii 


Allah 


$ z 
وو‎ 


(with) due 
Zò > 35 


[His] estimation. 
قل‎ 


(is) surely All-Strong, 
Me 
All-Mighty. 

V٤ 
Mau 


VE Vase “cof ali &l قَدْروء”‎ ýs ali 19538 Us 


(74) They have not appraised Allah with true appraisal. Indeed, Allah is 
Powerful and Exalted i in Might. 


alli 


Allah 
chooses E 

من 

from 
a&i | 


the Angels 
شلا‎ J 
Messengers, 


ومن 


and from 


all 


the mankind. 


(is) All-Hearer, 


All-Seer. 
VO 
(75) T 


كع Sf 2 2 «15^ sep + NAR‏ وه 
الله يصطفى all Go‏ رسلا Gog‏ الئاس إِنّ 


(75) Allah chooses from the angels messengers and from the people 
Indeed, Allah is Hearing and Seeing. 
He knows 
what 


- 
- 


(Sy Dolore Mam 
lag 
and what 


o 
o 2-7 - 
* * 


(is) after them. 
قل‎ 


all the matters. 


V1 


(76) 
alli jla egis Lag ما بَيْنَ أيهم‎ alas 


VÀ 352i $ 25 
(76) He knows what is [presently] before them and what will be after 
them. And to Allah will be returned [all] matters. 


£ 
PEE 
oo »و‎ 


O you who believe 


and prostrate 
واعېدوا‎ 
and worship 


o $55 


J 


your Lord 


igladlg 


and do 


pore 
[the] good 


E 


so that you may 


59515 


be successful. 


VV 


(77) 


loas 5l Igtale sl WU‏ وَآَسْجُدُوأ وَأَعْبْدُوا 
رَبَكُمْ وَأَفْعَلُوأ adlal jdi‏ تُفْلِحُونَ W ft‏ 


(77) 0 you who have believed, bow and prostrate and worship your 
Lord and do good - that you may succeed. 


lodges 


And strive 


(with the) striving due (to) Him. 


چھادو۔ 
c‏ 


- 


و 


- 


هو 
He‏ 
ore‏ عه 


(has) chosen you 
lag 
and not 


placed 


- 
o3 - 
o 


pon vol 
T 
1n 

الد ين 


thé religion 


difficulty. 
z 


(The) religion 
ey! 
(of) your father 
- Lo 
Ibrahim. 


ia 


> 


- 


هو 
He‏ 


2 19 و و 


named you 


[2 
- oF 
٠ 


Muslims 


a roa 
that may b 


Jes 


the Messenger 


۴ شهيد‎ 
3 witness 


- 
o و‎ E 
o 


over you 
وتکونوا‎ 
and you may be 


witnesses 
on 


اللا 


the mankind. 


So establish 
الصلدة‎ 
the prayer 
loilas 


and give 


(is) your Protector - 
صل‎ 


* 
* 


so an Excellent 
ssa 
[the] Protector 
وعم‎ 
and an Excellent 
xai | 
[the] Helper. 
VA 
(78) 
log Sás 55 ‘oss å > alll = وَجَهِدُوأ‎ 
exul ala” مِنْ حرج‎ ili عَلَيْكُمْ فى‎ Jas 
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VA Mall « eio á gall 
(78) And strive for Allah with the ie due to Him. He has chosen 
you and has not placed upon you in the religion any difficulty. [It is] 
the religion of your father, Abraham. Allah named you "Muslims" 
before [in former scriptures] and in this [revelation] that the 
Messenger may be a witness over you and you may be witnesses over 
the people. So establish prayer and give zakah and hold fast to Allah. 


He is your protector; and excellent is the protector, and excellent is the 
helper. 


WA َايْثُهَا‎ 


Verses 118 
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Chapter 23 The Believers 
VEES 


oe 6 
In the name of i. the S Merciful, the Especially Merciful. 
jő 
Indeed, 


E f 3 i 
successful 


لْمُؤْمِنُونَ 


(are) the believers 


\ 
(1) 0 


n gia gall at) ^ 


(1) m a the believers have succeeded: 


RU | 
Those who 


do 


[they] 
during 
their prayers 


- 
- * 


(are) humbly submissive 


Y 
(2) 


(2) They who are during their prayer humbly submissive 


وَأَلْذِينَ 


Those who 


the vain talk 


معرضونَ 
turn away,‏ 
Y‏ 
)£3 
am Silly‏ عن ٣ 9.5320 galll‏ 


(3) And they who turn away from ill speech 


5aJlls 
Those who 


or 


[they] 
oo Sao 
8.95 JU 
of purification works 
فعلونَ‎ 
(are) doers, 
3 
ار‎ (4) 
- < wo NZ $ o 2 E ۰ F- 
ET فعلو‎ ò هم للز کون‎ gene | 9 
(4) And they who are observant of zakah 


وَألذِينَ 


And those who 


o 


[they] 


agro 


of their Jubet 


حَفِظُونَ 


(are) guardians 
0 
(5) 


0 حَفِظونَ‎ agro idl am Sills 


(5) And they who Lus their private parts 


their sppuses 


أ 9 
ما 
what‏ 


they rightfully possess 


o "s | 


o 2 $ E 
£ 
then indeed, they 


5 * 
(are) not 
A 


: 
s 
oe 


blameworthy. 


(6) Except from their wives or those their right hands possess, for 
indeed, they will not be blamed - 


Then whoever 


ihen those 


$2 


[they] 

V الها دو‎ 
(are) the transgressors. 
V 

i ers Ta (0) b ou " , 
V أَلْعَادُونَ‎ am Ad 318 GUS 2155 قَمَن أَبْتَفَى‎ 
(7) But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors - 
وَألذِينَ‎ 


And those who 


[they] 


لا 
oe y‏ 
e Pi‏ 6 
= 


of their trusts 
and their pope 


699) 


(are) observers 


^ 
(8) 


)543 هم م agia]‏ وَعَهْدِهِمْ )492 ^ 


(8) And they who are to their trusts and their promises attentive 


agilig 


And those who 


[they] 


ie 
صلو لبهم‎ 
their prayers 
يحافظونّ‎ 
they guard 
q 
(9) 


gà Sills‏ عَلَى agigho‏ يُحَافَظُونَ 


M And they who pont maintain their prayers - 


الورثونَ 


(are) the inheritors 


\. 
uo i + 


٠١ gyo am à cli j 


(10) Those are i inheritors 


will inherit 
sasali 
the Paradise. 


o ? 


هم 


They 
therein 
خلدونَ‎ 
(will) abide forever. 
Y 
(11) 
١١ فيها خَلِدُونَ‎ am agia 5,5555 ألذِينَ‎ 
(11) Who will inherit al- hu They will abide therein eternally. 
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And indeed, 


- 
- 


| 74 oe | ۰ 
We a 


QT 


an humankind 
من‎ 
from 


rr 
all E 
2 


an essence 


za 

۱۲ 

3 (12) 

Y من طين‎ ilL من‎ guod ALS وَلَقَدْ‎ 


(12) Knd dran did We create man from an extract of clay. 


[13 


We placed him 


oe عه‎ 
aa} * 


(as) a semen-drop 


* 


T 


in 


s 
a resting place 


E 


v 
* 
oon 


“firm. 


\¥ 


(13) 


AB tp tenn 


(13) Then We placed him as a Ten drop in a firm lodging. 
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Then 
| 5 &l * 


We created 


- = E rere 
dàl All 


the semen-drop 


(into) a clinging substance, 


o1 - 
- * 
sl * è 


then We created 
30 al e | | 


the clinging substance 


z 
Z z o 
++ 9 * a 


(into) an embryonic lump, 


o - 


- * 
٠ * 


then We created 


صه 
6س سم 
ás. aal‏ 


the embryonic lump, 


(into) bones, 


IE S S * 
then We clothed 
asi 
the bones 


- 
اا 


(with) flesh; 


$23 
u^ 


لم 


then 
sie | $ 
“ln | 


لك 
We produce it‏ 


ے 29 
* لقا 


(as) a creation 


Sle 


- 


another. 
[a 


Bp 
So blessed is 
الله‎ 
Allah . 
ipul 


(the) Best 


(of) ihe Creators, 
Y 
(14) 


7. 0 


isda فَخَلَفنَا آلْعلَقَةَ‎ adis dbi LAS ثم‎ 

فَخَلَفنا s all 5255 le ithil‏ ثم 

iliii gasi alll 35625 ءَاخَرَ‎ IS lasi 
Y 


(14) Then We made the sperm-drop into a clinging clot, and We made 
the clot into a lump [of flesh], and We made [from] the lump, bones, 
and We covered the bones with flesh; then We developed him into 

another creation. So blessed is Allah, the best of creators 


$23 
up 


T2 ve 


Then 


: 

w 
إنگم‎ 
£ 


indeed, you 


surely (will) die. 
Yo 
(15) 


10 CAN alli ; بعد‎ "S e 
(15) Then indeed, ditor that you are to die. 


$23 
up 


Then 


اكم 
£ 


indeed, you 


Po 
(on the) Day 


as‏ وه 


- La did 


(of) the Resurrection, 


- E 
- B هوه‎ 
* Lid 


* 


will be resurrected. 


Yl 
(16) 
Ki P on ! e Uu uum 3 
١١ نَ‎ ois القيمة‎ a 53 إِنَكُمْ‎ ai 
(16) Then T d you, on ae Day of Ea will " resurrected. 
ولقد‎ 


And indeed, 


o - 
- 
٠ * 


We (have) created 


aS o F 


above you 


log 
and not 


Weare 


- 


“of 
al A || 
the creation 


- 


u 
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(17) 
"SE ET- 2- )د وروي‎ Loe- oS Iq RC 
عن‎ US طرائق وما‎ aus ولقد خلقتا فوفكم‎ 


o صه‎ 


W عْفِلِينَ‎ isil 


(17) And We have created above you seven layered heavens, and never 
have We been of [Our] creation unaware. 


UJ sila 
And We send down 


: 
* 
o 


from 


in (due) measure 


then We cause it to settle 


* 


فى 


in 


,531l 
the earth. 
صل‎ 


5 


ble 
And indeed, We, 
على‎ 
on 
las 


taking it away, 


surely (Gre) Able. 


YA 
5 (18) 


PS فى‎ ald بِقَدَرٍ‎ AP el il sa HE Ass 
V 59538] به‎ Glas عَلَى‎ 0 


(18) And We have sent down rain front the sky ina measured amount 
and settled it in the earth. And indeed, We are Able to take it away. 
T uM E 
Then We produced 
for you 
-4j 
by it 
"E nw 
——> 
gardens 


2 
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of date-palms 


* * 


oe 


and grapevines, 
s 
caelo 
To you, 
o ع‎ 1 ] 
in it 
(are) fruits 


s DER 


aS 99 


abundant 


ع 
p 2‏ 
oe‏ 
كثيزة 
اس ©»» 


and from them 


وَمِنْها 


you eat. 


2 P (19) : NN 
لكُم‎ cielo Leds مُن‎ cái -a لكم‎ ULES 
19 GSU [ging فيها 4598 كَثِيرَةٌ‎ 


(19) And We brought forth for you thereby gardens of palm trees and 
grapevines in which for you are abundant fruits and from which you 
eat. 


(that) springs forth 


ھن 


from 


طور 


Mount Sinai 


APP z 
= 
oo 


$ - 
$e). 


(which) produces 


anda relish | 


للءَاكلِينَ 


for those who eat. 


y. 


(20) 


(20) And [We brought forth] a tree issuing from Mount Sinai which 
produces oil and food for those who eat. 


lg 
And indeed, 


o 2521 


the cattle 
Sys) 


surely, (is) a lesson. 
de 


Ed 

[3 

3 oo ° +» 
oe 


We give you drink 


from what 


* 


Ls? 
(is) in 
their bellies, 
eds 
and for you 
in then 
$3 


se 
A* 


(are) benefits 
bo. - 
كثيرة‎ 

many 


and of them 


Sls‏ لَكُمْ فى الأئعم لَعِبْرَة تُشقِيكم las‏ فى 
v sis Wad Sa SUL lad ails Wak‏ 


(21) And indeed, for you in livestock is a lesson. We give you drink 
from that which is in their bellies, and for you in them are numerous 
benefits, and from them you eat. 


lleg 
And on them 
leg 


and on 


الفلك 
[the] ships‏ 
Ù * las‏ 
you are carried.‏ 
YY‏ 
)22( 
leg | deg‏ الفلا Is PO‏ 
id upon them nd on ships you are carried‏ )22( 
9 وَلَقَدْ 
And verily‏ 
HH‏ 


We sent 


-4o gö 


his people, 


and he said, 


ont 


يقوم 
"O my people‏ 
j 9 LE |‏ 
Worship‏ 
ai‏ 
Allah;‏ 
ما 
not‏ 


es 


for you 


من 
(is) any‏ 


other than Him. 
صد‎ 


NET 


Then will not 


Ss سے ے‎ 
وو‎ P ee 


تتقونَ 
you fear?"‏ 
YY‏ 
)23( 
es sl il‏ إلى 2038 esi Jus.‏ 
eS) la ali lgie]‏ من NEIN s a‏ 5985 
ry‏ 


(23) And We had certainly sent Noah to his people, and he said, "O my 
people, worship Allah; you have no deity other than Him; then will you 
not fear Him?" 


فَقَالَ 
But said‏ 


RAT 


the chiefs 


آلذِينَ 


odis those who 


19385 


disbelieved 


من 


among 


- 
9 of 


4095 


-r 


his people, 
"This iş not 


هذا 
j|‏ 


but 


like you, 


E‏ و 


he wishes 
۶£ 


أن 
to‏ 


- 4 
ww سے‎ 
+ r 
A $e 


۰ 


assert (his) superiority 


OVE YOU 
ولو‎ 
and if 
ram 

Allah had willed 
الله‎ 
is 
surely He (would have) sent down 


aS:la 


E 
Not 
Lire 7 
we heard 
ker 
of this 
isl 
our forefathers. 
الأولينَ‎ 
Yt 
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slá glo عَلَيْكُمْ‎ 7 : [paren ols يريد‎ eS yis 
Gle فى‎ gy سَمِعْنَا‎ G Kale JT abi 


YE Jou 


(24) But the eminent among those who disbelieved from his people 
said, "This is not but a man like yourselves who wishes to take 
precedence over you; and if Allah had willed [to send a messenger], He 
would have sent down angels. We have not heard of this among our 
forefathers. 


(is) but 


V 


+ 
concerning him 
dr 
1 ۰ 


حی 


until 


١0 جين‎ 
(25) He is not but a man possessed with madness, so wait concerning 
him for a time." 


Jő 


He said, 


los 
because 


کذبونِ 


they deny me." 


YI 
0 (26) 
YT 55355 lai | 3 poil قال رب‎ 
(26) [Noah] said, "My Lord, support me because they have denied me." 
Lis ald 


So We inspired 


construct 

asa 

الفلك 

the ship 
£ 

under Our eyes, 
o> 99 
and Our inspiration, 
HE 


then when 


- 


Our Command 
189 

and gushes forth 
5s 


the oven, 
X 


م 
b‏ 
\ 


(o- 


then put 
into it 


من 
of‏ 


every (kind) 


- of 
o * 
* 


(of) mates 


and your family, 
إلا‎ 


except 


من 
those‏ 


- 
or r 


(has) preceded 
«de 
against whom 

gal 


the Word 


o ماع‎ 


thereof. 
صد‎ 


15 


And (do) not 


Ls 

" o * »و‎ 

address Me 
* 

concerning 


آلذِينَ 


95 


- 


ie 


wronged, 
de 


و 
j|‏ 


indeed, they 


(are) the مُغْرَقُونَ‎ a 

YV 
(27) "ES : 
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JE من‎ GS haó Ji 5183 ial ale 131 
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dil نُحْطِبْنِى فى ألذِينَ ظَلَمُوا‎ ds dis 

WV مَغْرَقُونَ‎ 


(27) So We inspired to him, "Construct the ship under Our observation, 
and Our inspiration, and when Our command comes and the oven 
overflows, put into the ship from each [creature] two mates and your 
family, except those for whom the decree [of destruction] has 
proceeded. And do not address Me concerning those who have 
wronged; indeed, they are to be drowned. 


- 


ام 


i 
| 


you (have) boarded 
Edl 
you, 
ومن‎ 
and whoever 


z| -W 
(is) with you 
[on] 
الفلك‎ 


the ship 


then say, 
$o21* 
الحمد‎ 
‘Praise 
لله‎ 


(be) to Allah, 


(has) saved us 


من 
from‏ 
a gái‏ 
the people -‏ 

, EST: 
الظلِمِينَ‎ 
the wrongdoers.' 
YA 
(28) 


J£ «dii je laa وَمَن‎ eol أَسْتَوَيْتَ‎ 1515 
YA Saal E akii مِنَ‎ LSS All all لْحَمْدُ‎ 


(28) And when you dud boarded the ship, you and those with you, 


then say, 'Praise to Allah who has saved us from the wrongdoing 
people.' 


وقل 


And say, 


cause me to land 


منز 
(at) a landing place‏ 
IS lio‏ 
blessed,‏ 
E319‏ 


and You 
Pi. 


حل 


(are) the Best 


o 
- * و‎ 
: المنذا‎ 
»و‎ 


(of) those who cause to land." 
Ya 
A (29) 
< وانت‎ 15:4 Uii ur $85 
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(29) And say, 'My Lord, let me land at a blessed landing place, and You 
are the best to accommodate [us ].' " 


ol 
Indeed, 


surely (are) Signs, 
ole 
and indeed, 
We are 


- LES 
> * 


surely testing. 
Y. 
(30) 
(30) dedi in that are e and indeed: We are ever testin 
servants]. 
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Our 


Then _ 
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GLE] 
We produced 
من‎ 
after them 


بعدِهم 
638 

a generation 

O39 le 


another. 


Y 


(31) 


Y ءَاخَرِينَ‎ 658 QDI من‎ HER e 
(31) Then We produced after them a generation of others. 
La 5 


And We sent 


among them 
رسُولا‎ 
a Messenger 


o 25.972 


from themselves 
أن‎ 
[that] 
j 9 CE | 
^ Worship 
ai 
Allah; 
ما‎ 
not 


و 


for you 


2 


من 
(is) any‏ 


other ihn Him. 
صد‎ 


سے 


افلا 


Then will not 


you fear?" 


YY 


> (32) 
ما‎ ali PRS ol فِيهم رَسُولا مَنْهُمْ‎ Lal 
ry 5,9855 افلا‎ 36 3€ 4J| ia eS 


(32) And We sent among them a messenger from themselves, [saying], 
"Worship Allah; you have no deity other than Him; then will you not 
fear Him?" 


Js 
And said 
الملا‎ 
the chiefs 
من‎ 
of 


قومه 


his e 


sal 


ل 


كَفَرُوا 


disbelieved 
| yas 9 
and denied 
بلقاءِ‎ 
(the) meeting 
الءَاخرة‎ 
(of) the Hereafter, 


EE 


while We had given them luxury 


a ae 
++ ۰ 


in 
الحيّوة‎ 
the life 
EA 
(of) the world, 


lo 


He eat 


[from it], 


ويسرب 
and he drinks‏ 


مما 
of what‏ 


5 
۰4 ^ 22 < 
ريون 


you drink. 


yy 


E 


“YY 59545 


(33) And the eminent among his people who disbelieved and denied 
the meeting of the Hereafter while We had given them luxury in the 
worldly life said, "This is not but a man like yourselves. He eats of that 
from which you eat and drinks of what you drink. 


$21 
dilo 
And surely if 
j| 


you obey 


2 zr 


بشرا 


like you, 


eil 


indeed, you 


surely (will be) losers. 


YE 


(34) 


Yt d s kj aS] "D T eisbl ido 


(34) And if you should obey a man like yourselves, indeed, you would 
then be losers. 


$525 $ 
أيعدكم‎ 
Does he promise you - 


| عه 
that you‏ 
K‏ 
when‏ 


ow 
۰۰ 


you are dead 


o2 د مع‎ 
aoe 


وکنتم 


and you become 


and bones 


that you 
مخرجونَ‎ 
(will be) brought forth? 
YO 


y (35) 2 
eS Ges GIS وَكُنكُم‎ ae إذَا‎ ASST gS; 


YO e, مخر جو‎ 
(35) Does he promise you that when you have died and become dust 
and bones that you will be brought forth [once more]? 


A 


VN 
{op 
A 


ólga 


Far-(fetched), 


ólga 


far-(fetched) 


la) 


is what 


CY 


you are promised 


Y 


(36) 
YA 59395 la هيْهات هيهات‎ 


(36) How far, how far, is that which you are promised. 


(is) buit 
our life 
PET 


(of) the world, 


and we live, 
وما‎ 


and not 


we 
0 Soe 
y «٠ 
(will be) resurrected. 


YV 


(37) 3 
bpd log sd óga MI WLS إِنْ هى إلا‎ 
PV بمبنعوثيت‎ 


(37) Life is not but our worldly life - we die and live, but we will not be 
resurrected. 


lag 


(in) him 


o ع‎ 
- ٠ $ 


* 
(are) believers." 


YA 
(38) 


$e Lag (SS alll على‎ iat Je LI هو‎ 


(38) He is not but a man who ae dre a lie about Allah, and we 
will not believe him." 


c —À 


كَذْبونٍ 
they deny me."‏ 
۳۹ 


(39) 


yy v rein Pen Š% Jő 


(39) He said, Ns Lord, support | me سسا‎ they have denied me." 


"After a ane while 


surely they "will become 


- ve 
MN 
cnr r 


regretful." 


$. 
j (40). 
t. نَدِمِينَ‎ $5 cad Jő lac Jő 


(40) [Allah] said, "After a little, they y will surely become regretful." 


egis E 
So seized them 
is Lal 
the awful | ery 
[* L 
in truth; 


پچ ر ەلە 


and We made them 
Tze 
2 e 


(as) rubbish of dead leaves. 
[a 


with the people - 


أَلظْلِمِينَ 


the wrongdoers. 


A 
g (41) 
Kes: 


* فَجَعَلْبْهُمْ عَْآءَ‎ «re ial KENE 
٤١ Saal ll agá 


(41) So the shriek seized them in truth, We made them as [plant] 
stubble. Then away with the wrongdoing people 


$23 
up 


لم 


Then 


zi 7$ 
GLa] 
We produced 
من‎ 
after them 


- 


- - * 


958 
a generation 
ءاخرينَ‎ 
another. 
Er 
(42) 
tY من بعدهم 558 َاخَرِينَ‎ Lil e 
(42) Then We produced after them other generations. 
ما‎ 
Not 


> eos 


* 
can precede 


nation, 
(gis | 
its term, 
log 
and not 
T ue fero x 
پسجرون‎ 
they (can) delay (it). 


ty 


(43) 


E or o r - - EA. E v -- 
7d ° $4 2 2 bod 

LY 5953523 وما‎ lal | dol ما $225( من‎ 

(43) No nation will precede its time [of termination], nor will they 


remain [thereafter]. 


$2 


We sent 
ci 2 
Our Messengers 


| ^A 
(in) succession. 
js 
Every time 


lo 


(to) a nation 
کے‎ n Ed 
رسولها‎ 
its Messenger, 
و‎ n $ 2 
کذبوه‎ 


they denied him, 
[a 


ri 

8 
- ° oe 
slo 


so We made (them) follow - 


$4 of 


some of them 


| "n on 


* 


others, 


o 
E acm 
* 


r9 


and We made them 
Sol 


narrations. 


So away 


e ga) 


with a people - 


لا 


1101 
e x E 
WMR 
they believe. 

et 

i (44) 


sas al cle كل مَا‎ 55 Gas bhaji e 


o :اع‎ 


ael وجعلنهم‎ Lass بَعْضَهِم‎ 52) Gai كَذَّبُوهُ‎ 
££ لا يُؤْمنُونَ‎ aga) lias 


(44) Then We sent Our messengers in succession. Every time there 
came to a nation its messenger, they denied him, so We made them 
follow one another [to destruction], and We made them narrations. So 
away with a people who do not believe. 


$2 


We sent 


موسى 


Musa 
واخاه‎ 
and his brother 
هرون‎ 
Harun 
Er É 
with Our Signs 
ela 9 
and an authority 


* 
یں 
- 


“clear 


£0 
AS): 2 
olas it 5958 es موسَى‎ Lj e 
(45) Then We sent Moses and his brother Aaron with Our signs and a 
clear authority 


e 

To d 
09€ )9 

Firaun 
5 EDI 9 
and his chiefs, 


فََسْتَكْبَرُوأ 


but they Denes bed 


and they were 
La 93 


a people 


edle. 
haughty. 
21 
"TE (46) , 1 
إلى فرعونَ وَمَلإِيْهِ- فاستکبروا وَكَانوا قوما‎ 
٤1 عالينَ‎ 


(46) To Pharaoh and his establishment, but they were arrogant and 
were a haughty people. 


فَقَالُوَأ 
Then they said,‏ 
‘afl‏ 


"Shall we believe 


UNE 
(in) two men 


- o 
+| e 


like EE T 
lada 959 
while their people 
for us 
V 9 ue 
(are) slaves 

tV 


(47) P 
s تلت‎ eq dn 9 4. Us e. oe 212 mu ge n EY METER: 
عبدونَ‎ UJ وقومهما‎ Lee ys yaad iag فقالوا‎ 
3 


(47) They said, "Should we believe two men like ourselves while their 


people are for us in servitude?" 
A 


4 
5 s3 چ‎ 


So they denied them 
MEE 
and they became 
من‎ 
01 


"^ gr a gre 
- 
* 


oer 


those who were destroyed. 
£^ 
(48) 
£A iS gall فَكَذَّبُوهُمَا فَكَانُوأ مِنَ‎ 
(48) So they denied de and were of those cmd 
ولقد‎ 
And verily, 
ls 


We gave 


the Scripture 


o 242 


so that they may 
092462 
be guided. 
£3 
(49) 


£5 1593543 eal cis مُوسَى‎ Ula وَلَقَدْ‎ 


(49) And We certainly gave Moses the Scripture that perhaps they 
would be guided. 


o 
KE 
“les 

-9 


And We made 


أبِنَ 
(the) son‏ 


7-707 


مرجم 


(of) Maryam 


s gÊ 


وأمهه 
and his mother‏ 

dle 

a Sign, 
rs E z 
وءَاويتهما‎ 


and We sheltered them 
V 
to 


992) 
a high ground, 
ذات‎ 
of tranquility 


M CIONES 
and water springs. 
0۰ 
(50) , 


él tlas 5‏ مَرْيَمَ ¢ laguisles dole saalg‏ إلى 
GIS 853‏ 158 وَمَعِين ٠‏ 


(50) And We M the son of Mary and his mother a sign and 
sheltered them within a high ground having level [areas] and flowing 


O Messengers 


jayi 


righteous (deeds). 
صل‎ 


Indeed, I Am 


of what 


you do 
Ab Knower! 
0| 
ES 


“ie ls « cattle كوا‎ ja lasts 
oV fale تَعْمَلُونَ‎ lay 5 


(51) [Allah said], "O messengers, eat from the إلى‎ foods and work 
righteousness. Indeed, I, of what you do, am Knowing. 


ur 


And indeed 


E 
عه‎ PE 
eS al 


your religion, 


24 £ 
of 
dal 


(is) religion 
Ze p 


وحدة 


one 


HH 
AndIAm 


o3 aL 
ربكم‎ 


your Lord, 


SGOT 
ecce | ^ 
فاتقون‎ 


so fear Me. 


oY 


(52) And indeed this, your religion, is one religion, and I am your Lord, 
so fear Me." 


FORE 
But they cut off 
T & 
AD a | 
their affair (of unity) 


o + - 
we 


between them 


233 
| " 


239 


(into) sects, 


each 


* 
faction 
P 
in what 


۰ 


they have 

592-9 

rejoicing. 
oY 


(53) 


lay جب‎ JS 35 eiii ajal salis 
OY 595-35 egi 


(53) But the people divided their religion among them into sects - each 
faction, in what it has, rejoicing. 


So leave them 


in 
9 PLE M 


عمرلهم 
their confusion‏ 


[00d 
۰ 


حتى 
until‏ 

a time. 
ot 
(54) 


pod ois Ss 


(54) So leave them in their يا‎ for a time. 


Do they think 
انما‎ 


that what 


We extend to them 


n به‎ 
ih 5d 


and children 
00 
(55) 
00 F439 بك من مال‎ PORES Fee 


1 يَحَسَبُونَ 
Do they think that what We extend to them of Se and children‏ )55( 


> و 


نسارع 


We hasten 


not 


UE er 


they INe: 
01 


0 (56) 


01 بشعرونَ‎ Xp oy ST فى‎ ed eU 
(56) Is [because] We hasten for them good things? Rather, they do not 
perceive. 


those who 


و 


[they] 


w 
o 
من‎ 
from 
TN > 


-+e 


(the) fear 


ee 


(of) their Lord 


sate ^ 


مشفقونَ 


(are) cautious. 


oV 


b 


إنّ لذِينَ هم مُنْ حَشْيَة agi)‏ مُسْفِقُونَ OV‏ 


(57) Indeed, they who are B. from fear of their Lord 


Cale 


And those 


[they] 


! 
با بت‎ 
in the) Signs 


(of) their Lord 
9493 
believe 
OA 
(58) 
OA 5594083 ربهم‎ Vu eo UR 
(58) And they who believe i in iie signs of their Lord 


malig 


And those 


[they] 


22 


with their Lord 
(do) not 
$95 yi 
associate partners. 
03 


(59) 


03.5 e 


(59) And they who do not associate E with their Lord 


zu those i 
< HE E 
09294 

give 


[n 


while their hearts 


وجلة 
(are) fearful,‏ 
انهم 


because they 


their Lord 


$922) 


(will) return 


qd. 


(60) 


abs La os $5 - * 1 ki 
إلى‎ gil وجلة‎ adi olds lale Le 59352 والذِينَ‎ 
1١ ر جعو نَ‎ TIT 
(60) And they who give what they give while their hearts are fearful 
because they will be returping to their Lord - 


EHE 
(It is) those 

n ls 
بسرعون‎ 


who hasten 


25 
* 


* 


in 

X PE. 
و‎ Ld || 
- ++ 


the good (deeds) 


وهم 
and they‏ 


لها 


in them 
s 
Ù 9g 
(are) foremost. 
1 
(61) 


Hoe 25 Ad 3l‏ فى الخَيْرتِ eas‏ لها سبقونَ 
1 


(61) It is those who hasten to good deeds, and they outstrip [others] 
therein. 


We burden 


oz 
EY 


any soul 
إلا‎ 
except 
Iga. 9 


(to) its capacity, 
صد‎ 


BRNE 
and with Us 
ع‎ 1 
* - 
(is) a Record 
172 ED. 


(which) speaks 


with the truth; 
id 


o جد‎ 


- 


وهم 


and they 


p 


(will) not 


V 
be weonved: 
1۲ 


(62) 


AÍ J; 9‏ نَفْسَا إل 9 “gas‏ 9 وَلَدَيْنَا كتبٌ ينطق 
d 2‏ 2 . 
lb b‏ وهم هم Y; Ó gal; Y‏ 1 
And We charge no soul except [with that within] its capacity, and‏ )62( 


with Us is a record which speaks with truth; and they will not be 
wronged. 


Nay, 


4 [ ووه 
their hearts‏ 
rêj‏ 

8; * 


confusion 


and for them 


ao Y s £ 
Jacl 
(are) deeds 


2 
من 


besides 


(are) doers 


VY 


(63) 
مُن‎ Jacl eds lia Sa فى غَمْرَةٍ‎ agiold ji 
Ar ها عَمِلُونَ‎ NI دون‎ 


(63) But their hearts are covered with confusion over this, and they 
have [evil] deeds besides disbelief which they are doing, 


Until 

K 
when 5 
اخذنا‎ 


We seize 


t-o 2 


their affluent ones 


laL 


with the punishment, 
K 
behold 
They 
VII 
cry for help. 


YE 


(64) Until when We seize their affluent ones with punishment, at once 
they are crying [to Allah] for help. 


3 


"(Do) not 
o دو‎ 
٤ »و‎ 


تجئّروا 


cry for help 
الوم‎ 


today. 
de 


s 0 
Indeed, Son 
from Us 


لا 


not 
V لنصر‎ 
will be helped. 
10 


(65) 


Yo 59a d US لح‎ Asal loy J 


(65) Do not cry out today. Indeed, by Us you will not be helped 


- 
مھ ° 


Verily, 
EES 


were 
! 


- 
- 


v n 
My Verses 


و 


- 
o 
١ | pit 


recited 


- 


o &:| - 
to you, 


- 
o و‎ toe 
ووو‎ 


but you used 


turn back 


11 


(66) 


ale C56 35‏ تُتلى عَلَيْكُمْ aidh‏ عَلَىَ 
٦٦1 $$ aS acl‏ 


(66) My verses had already been recited to you, but you were turning 
back on your Henn 


52 LC 


(Being) arrogant 


-W 


+ 


about it, 


speaking evil." 


1۷ 


(67) 


مُسْتَكْبرِينَ به سهرًا 5952-8 W‏ 


(67) In arrogance regarding it, conyersing by night, speaking evil. 
Then, do not 


Ig 


they da 


$95. 


has come to them 


lo 
what 
not 

(had) come 

CHRIS 


(to) their forefathers? 


5493 


AA 
(68) 
يَأتِ‎ al ما‎ asl al Jail يَدَبَوُوا‎ alii 
WA الْأَوَلِينَ‎ enable 


(68) Then have they not reflected over i Qur'an, or has there come to 
them that which had not come to their forefathers? 
£ 


al 
S: 


(do) not 
195 25 
they recognize 


ag) 98) 


their Messenger, 


- 
o 24 


(are) rejecting him? 
$9) 2 
14 


_ (69) 


19 مُنكِرُونَ‎ od) فَهُمْ‎ alos) 155523 al al 


(69) Or a they not know their Messenger, so they are toward him 
i M d 


they say, 
-d 


+ 
- 


"In him 


*9 


di> 
+ 


(is) madness?" 
[a 


Nay, 
جاءَ هم‎ 
he brought them 
gail 
the truth, 
واكترهم‎ 


but most of them 


o 
22 


to the truth, 


5,905 


(are) averse. 


V. V كَرِ هو‎ ES an ۴ 9 
(70) Or do they say, "In him is madness?" im he brought them the 
truth, but most of them, to the truth, are averse. 


(had) followed 


à ل‎ ee 
الحق‎ 


the truth 
و‎ aieh o 


anal 5a 


— N \ 


their desires, 
surely (would) have been corrupted 
the heavens 
والارص‎ 
and the earth 
ومن‎ 
and whoever 


Ej 
* 


(is) therein. 
[a 


Nay, . 
^l RT 
We have brought them 
DSi 
their reminder, 
o Fs 


but they, 
عن‎ 
from 
9255 
their reminder, 


(are) turning away. 


- 


042 aa Sis نهم‎ eal وَمَن فيهنّ  بل‎ dls 
۷۱ $552 2a عن ذِكْرِهِم‎ 


(71) But if the Truth 4 followed their inclinations: the heavens and 
the earth and whoever is in them would have been ruined. Rather, We 
have brought them their message, but they, from their message, are 
turning, Away. 


(for) a payment? 


فخراج 
But the payment‏ 
ST‏ 
(of) your Lord‏ 


- 
ss o € 


حير 
(is) best,‏ 
de‏ 


929 
and He 


- 
و‎ o € 


Jem 


(is) the Best 


v,f‏ ر 
Jl‏ ) 48 
(of) the Providers.‏ 


VY 


(72) p 
خَيْرْ‎ 909 Hs 2b) TSS خَرْجًا‎ eal ai al 
۷۲ 54855 


(72) Or do you, [O Muhammad], ask them for payment? But the 
reward of your Lord is best, and He is the best of providers. 


GHR 


And indeed, you 


certainly call them 
إلى‎ 
to 
L 
byo 
(the) Path 


[2 
om ° 


»و 
26[ 


Straight. 


VY 


(73) 


۷۲ مُسْتَقِيمِ‎ bho ell لَتَدعُوهُمْ‎ ails 


(73) And indeed, you invite them to a straight path. 


olo 
And indeed, 
gil 


those who 


- 


3 


(do) not 


TARAA 
a 94293 
believe 
sls Ji 
in the Hereafter 


عن 
from‏ 


b ali 


the path 


1 
يبون‎ 
surely (are) deviating. 
Vt 
(74) , 
4 2 8 1 - ec. 3 reni 7 4 H E 7 3 x Fir $ - 
الذِينَ لا 592283 بِالءَاخِرَةٍ عن الصرط‎ Sls 
Vt 595 
(74) But indeed, those who do not believe in the Hereafter are 
deviating from the path. 


عاو 


We had mercy on them 
aS 9 
and We removed 


what 


(was) on them 


(the) hardship, 
RENI 


surely they would persist 


c? 


in 


o O a? 
Ts: 
+e 


their transgression 


wandering blindly. 


VO 


)75( 
agian) glo‏ وَكَشسَفْنَا ما بهم مُن jó‏ لَلَجُوأْ O‏ 
فى agizal‏ يَعْمَهُونَ VO‏ 


(75) And even if We gave them mercy and removed what was upon 
them of affliction, they would persist in their transgression, wandering 
blindly. 


o -1 
alc 


And verily 


edis 
We seized them 
بالعذاب‎ 


with the punishment 


فعا 
but not‏ 
استَكانوا 


they submit 


لزبهم 
to their Lord‏ 
lag‏ 
a noe‏ 


55e ei 


they supplicate humbly 


VÀ 


(76) 


log $4)! PECAN] PE Ylisll eds 38) 9 
VI يَتَصْرَعُونَ‎ 


(76) And We had gripped them with suffering [as a warning], but they 
did not yield to their Lord, nor did they humbly supplicate, [and will 
continue thus] 


We opened 
for them 
a gate 
l5 
of a punishment 
عذاب‎ 


ze 


severe, 


HB 
behold 


e * 


هم 


They 


- و‎ o? 


+ 


(will be in) despair. 


VV gila هم فيه‎ 
(77) Until when We have opened before them a door of severe 
punishment, immediately they will be therein in despair. 


(is) the One Who 


أنشَأ 


produced 


2521 و 


for you 

Sr 
the hearing 
والابصر‎ 
and the sight 
والافدة‎ 


and the feeling; 
[a 


little 


ما 
(is) what‏ 


$ - 
كرو‎ ^t 


you give thanks. 


VA 
(78) 


iYi Lag aai eS) Laat cali وَهُوَ‎ 
VA قلیلا ما تَشْكُرُونَ‎ 


(78) And it is He who produced for you heare and vision and hearts; 


little are you grateful. 


و 


- - 


(is) the One Who 
as I5 
multiplied you 


* 


in 
Wes 
the earth 
alo 
and to Him 
تحشرونَ‎ 
you will be gathered. 
V3 
2 (79) á Hn Bo 
V تحشّرونَ‎ alo ll فى‎ «513 GUI وهو‎ 
(79) And it is He who has multiplied you throughout the earth, and to 
Him you will be gathered. 


(is) the One Who 


gives life 
2 Pd 
LAS 9 
and causes death 
ajc 


and for Him 


oles | 
(is the) alternation 
اليل‎ 
(of) the night 
والتهارٍ‎ 


and the day. 
[a 


NET 


Then will not 


تَعْقِلُونَ 


you reason? 


Ae 
(80) 


Jai Aled وله‎ gaia - -A PU 
٠٠١ Solis أفلا‎ jus 

(80) And it is He who gives life and causes death, and His is the 

alternation of the night and the day. Then will you not reason? 


a 
Ae. 
قالوا‎ 


they say 


(the) like 


(of) what 


VI 


the former (people). 


AY 
(81) 


E at صه‎ - 8 2 - 8 o E ^ o m 
TOES UNTERE Jia ió j 
(81) Rather, they say like what the former peoples said. 
IE 
They said, 


K c Í 
"What When 


| r9 
we are dead 
US 


and become 


and bones, 
a F 
bs 
would we 
$ م د‎ 
593922) 
surely be resurrected? 


AY 
9 (82) 


E r Bl es وكا ترا‎ Keke Hel الوا‎ 
AY 


(82) They said, "When we have died and become dust and bones, are 
we indeed to be resurrected? 


Verily, 


RO 


we have been promised 


- 


ee 
0 [we] 
وءَاباۋنا‎ 


and our forefathers 


(the) tales 
PAPS 
(of) the former (people)." 
AY 
(83) 


lía إن‎ VS هدا من‎ Gilles 523 Uieg 3d 
AY 5931 dal إلا‎ 


(83) We have been promised this, we and our forefathers: before; this 
is not but legends of the former peoples." 


D 


Say, 


" 
> 
لمن 


- 


"To whom (belongs) 
FRI 
the earth 
ومن‎ 
and whoever 


فيها 
r‏ 


(is) in it, 


At 
8 po (84) z owo z n 
M تعلمونَ‎ eS قل لمن الأرض ومن فيها إن‎ 
(84) Say, [O Muhammad], "To whom belongs the earth and whoever is 
in it, if you should know?" 


سَيَقَولونَ 
They will say,‏ 
لله 


"To Allah." 
[a 


"Then will not 


599535 


you remember?" 


AO 
PATENS ..498) a 32 s و‎ 
AO 5955.3 قل افلا‎ aU سَيّقولونَ‎ 


(85) They will say, "To Allah." Say, "Then will you not remember?" 


0 


رب 
(is the) Lord‏ 


coal 


(of) the seven heavens 


السبع 
ورب 
and (the) Lord‏ 
العرش 
(of) the Throne‏ 
العظيم 
the Great?"‏ 
A1‏ 
)86( 
oaf ils: as - 0.2‏ -- م اده 
قل من رب gu! Soa!‏ 59 العزش 
| لعظيم NI‏ 
Say, "Who is Lord of the seven heavens and Lord of the Great‏ )86( 
Throne?"‏ 


o9 984 
They will say, 
لله‎ 


"Allah." 


you fear (Him)?" 


AV 
292 .. . 
و‎ on - y s o 8 [es v p E à n 
۸۷ سَيَقولونَ لله قل افلا تتقونَ‎ 
(87) They will say, "[They belong] to Allah." Say, "Then will you not 
fear Him?" 


Who is (it) 


- 


و عو -r‏ 


in Whose Hand(s) 


50 


(is the) dominion 


E 


+e‏ + بر 
- 


protects 


39 


and no (one) 


E - 3 


يجار 
(can) be protected‏ 


- 
o 


-++ 


against Him, 


)88( 
قل من oda)‏ و JS Sola‏ شَئءٍ وهو 424 ولا 
عليه إن A^ ‘gala’ eS‏ 


(88) Say, "In whose hand is the realm of all qued and He protects 
while none can protect against Him - if you should know?" 


سَيَقولونَ 
They will say,‏ 


لله 


"Allah." 
[a 


ao r 


are you deluded?" 


M 


Á89) 
M $955.25 (l8 قل‎ al سَيَقُولُونَ‎ 


(89) They 5 say, "[All belongs] to Allah." " Say,” "Then how are you 
deluded?" 


the truth, 


elo 


but indeed, they 
$9433 
surely, (are) liars. 
q. 


(90) 


qe 591350 adj HE باحق‎ agus 
(90) Rather, We have ed them the d ua and ld they are 
liars. 


Allah has taken 


abi 


lag 


and not 


surely (would have) taken away 


W 


© 
E 
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Ly 


oa 
[e] 
[e 


he created, 
لعلا‎ 9 
and surely would have overpowered, 


> 
o t+ $ سه‎ 


some of them 


o 
عن‎ 8 


others. 


(to) Allah 


above what 
they attribute 
3! 
7 7 )91( 8 
ISI all كَانَ مَعَهُه من‎ Lag wg من‎ abl sii ما‎ 
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(91) Allah has not taken any son, nor has there ever been with Him any 
deity. [If there had been], then each deity would have taken what it 
created, and some of them would have sought to overcome others. 

Exalted is Allah above what they describe [concerning Him]. 


€ 


(of) the unseen 


ow 7 7 % re 
and the witnessed, 
(Lar 
! »و‎ 


exalted is He 


[^s 


above what 


يُشْرِكُونَ 


they associate. 


i 


(92) 
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٩۲ يُشْرِكُونَ‎ lac فَتَعَلَى‎ Baila علم أَلْقَيْبٍ‎ 
(92) [He is] Knower of the unseen and the witnessed, so high is He 
above what they associate [with Him]. 


lo 


what 
يوعدون‎ 


they are promised 


۹۲۳ 


AY ترینی ما يوعدونَ‎ lal قل رب‎ 
(93) Say, [O Muhammad], "My Lord, if You should show me that which 
they are promised, 


then (do) not 


aI - o 9e 
- * 
place me 


* 


کی 


among 
الْقَوْهِ‎ 
the people - 
E can} 
الظلِمِينَ‎ 
the wrongdoers." 
qé 
(94) 
٩٤ تَجْعَْنَى فى ألْقَوْح أَلظلِمِيتَ‎ V8 5} 
(94) My Lord, then do 7 place me among the OEE people." 
óla 


And indeed We 


We show you 
what 


ad 523 
We have promised them 

59534) 

surely able. 
۹0 
(95) 

q0 59544 easi lo ij أن‎ He BR 
(95) And indeed, We are able to show you what We have promised 
them. 
ادفع‎ 


Repel 


(is) best - 


a2 2JÍ 


the evil. 


know best 
of what 


59503 
they attribute. 
41 
(96) ; 
lay alel 5557 aa tal هى‎ Ab abs 
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(96) Repel, by [means of] Me is best, [their] evil. We are most 
knowing of what they describe. 


وقل 


And say, 


I seek refuge 


(the) suggestions 


ص 
@ 1 
e 7 o6‏ 
+e OF‏ 


(of) the evil ones, 


۹۷ 


| MCA 


٩۷ آلشَيْطِين‎ ham بك مِنْ‎ Soci S5 وَكُل‎ 


(97) And say, "My Lord, I seek refuge in You from the incitements of 
the devils, 


Soelg 


And I seek refuge 


they be present with me." 


۹۸ 
(98) 


A e 099A أن‎ Š% Ay وَأَعُودُ‎ 
(98) And I seek ld in You, my Lord, lest they be present with me." 


Wo e‏ اتيف 
oe‏ | 


حی 


Until 


ll 

when 

جاءَ 

comes . 
أحدهه‎ 

(to) one of them 

لْمَوْتُْ 
the death‏ 

قال 


he says, 


92>)! 
Send me back 


44 


(99) » 
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(99) [For such is the state of the disbelievers], until, when death comes 
to one of them, he says, "My Lord, send me back 


- 


That I may 
و‎ £ 


Jaci 
do 


! 
righteous (deeds) 
in what 


ES yi 


Ileft behind." 
[a 


MS 
No 
t€ 


ru 


Indeed, it 


uale 


(is) a woid 


speaks it, 
de 


ومن 


and before them 


Eo 


قوم 
(the) Day‏ 


- 
x $725 
0% 


کول 


they are resurrected. 
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[PN T -DT 
* IS Lj 


* 
- 
£ 


| SE ]تيش‎ $ i A LES 
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GÉL هو قائلها ومن ورائهم برزخ إلى يوم‎ 
PE 


(100) That I might do righteousness in that which I left behind." No! It 
is only a word he is saying; and behind them is a barrier until the Day 
they are resurrected. 


RE 


So when 


- > 
* + + 
as 


is blown 
(38 
in 
الصور‎ 


the trumpet 
then not. 
en 
(there) will be relationship 


o ع‎ 


rM 
+. 
apon them 


iag 


that t Day, 


will they ask each other. 
۱۰۱ 
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(101) So when the Horn is blown, no relationship will there be among 
them that Day, nor will they ask about one another. 


- 
+ 
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Then (the one) whose 


o 
997 
oo يحب يفي‎ 


tare) heavy 


- - 


his seales, 
«LJ sô 
then those - 


s > 


هم 
they 9‏ 
المفلحونّ 
(are) the successful.‏ 
Hv‏ 
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فَمَن lá‏ مَوَزِيئهُء am sli] a6‏ أَلْمُفْلِحُونَ ٠١١‏ 


(102) he those Lu scales are heavy [with good deeds] - it is they 
who are the successful. 


T7 
o 


ومن 


But (the one) whose 


- - 


his spalgs, 


GUFE 


then those 


لْذِينَ 


they [who] 


خَسِرُوَأ 


have lost , 


£ 
aA 3l 


their souls, 


they (will) abide forever. 
۳ 
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MY خْلِدُونَ‎ alas أَنفْسَهُمْ فى‎ 


(103) But those whose scales are light - those are the ones who have 
lost their souls, [being] in Hell, abiding eternally. 
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on 


Will burn 


27 و 
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their faces 
HH 
the Fire, 
وهم‎ 
and they 


- 


(will) grin with displaced lips. 


Mt 


(104) 


Bao o. 2? 2 s.d? 557 s s 5414 
٠١؟‎ 59245 وجوههم الثار وهم فيها‎ 
(104) The Fire will sear their faces, and they therein will have taut 


smiles. 
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الم 
"Were not‏ 
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My Verses 


و 
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recited 


and you used (to) 


- 
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deny them?" 
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(105) [It will be said]. "Were not My verses recited to you and you used 
to deny them?" 
They (will) say, 
ls) 
"Our Lord 


o - 
۰۰ : 


* 
Overcame 


P 
P! 
z 
Ude 


[on] us 
oe uU 


our wretchedness, 
وَكُنَا‎ 
and we were 
ass 


a people 


(106) 
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(106) They will say, "Our Lord, our wretchedness overcame us, and we 
were a people astray. 


HT 
Our Lord, 
o o f 
اخرجتا‎ 
Bring us out 
from it, 
فإِنْ‎ 
then if 
عدا‎ 
we return 
HE 


then indeed, we 


1 
Es gals 


(would be) wrongdoers." 
1۷ 
(107) 


MV ظْلِمُونَ‎ BIS Bie مِنْهَا فَإنْ‎ LS 31 185 


(107) Our Lord, remove us from it, and if we were to return [to evil], we 
would indeed be wrongdoers." 


قال 
He (will) say,‏ 
اخسئوا 


"Remain despised 


and (do) not 


Sal 
speak to Me." 
۸ 
1 (108) 
٠١8 تُكَلّمُون‎ ds فيها‎ locu] JÓ 
(108) He will say, "Remain despised therein and do not speak to Me. 


4l 
Indeed, 
كَانَ‎ 


(there) was 


My slaves 


69) 983 
(who) said, 
HT 
'Our Lord 
ale 
We believe, 
o : + lo 
so forgive 
B 
us 
Las js 
and have mercy on us, 

£ 
ES] 9 
and You 


- 
? o € 


dem 


(are) best 


- $ 1 
الرحِمِينَ‎ 
(of) those who show mercy. 
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(109) 
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(109) Indeed, there was a party of My servants who said, 'Our Lord, we 


have believed, so forgive us and have mercy upon us, and You are the 
best of the merciful.' 


Es A5. 
فاتخذتموهم‎ 
But you took them 


(in) mockery 


until 


SMS 


they made you forget 


453 
My remembrance, 


s Se 
oe 


9 کنتم 
and you used (to)‏ 


o 2 a 
مبهم‎ 
at them 
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laugh. 
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n. 44955 pa gin v 


(110) But you took d in mockery to the point that they made you 
forget My remembrance, and you used to laugh at them. 


إلى 


Indeed, I 


have rewarded them 
الوم‎ 
this Day 
los 
because 


- و ~ 


they were patient, 


o s58 


انهم 


indeed, they 


2 e7 "i 
الفائزونَ‎ 
(are) the successful ones. 
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(111) 


z 
s% 
* 


59 SLT هم‎ 
WM 


(111) Indeed, I have rewarded them this Day for their patient 
endurance - that they are the attainers [of success |." 


He will say, 


o ت‎ 


"How long 


MS 


* 
did you remain 


* 


uo 
in o 
Wes 
the earth, 


r سے‎ 


IAC 
(in) number 


- 


* * 


(of) years?" 
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(112) 
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NY gais SAE فى الْأَرْض‎ ath كم‎ J 


| صبَروا‎ la agall edo نی‎ 


2 
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(112) [Allah] will say, "How long did you remain on earth in number of 


years?" 


قالوا 
They will say,‏ 
res 4 |‏ | 


"We remained 


يوم 
(of) a day;‏ 


asd. 


but ask 
5556] 
those who keep count." 
1۳ 
(113) 
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(113) Pie will say, "We remained a day or part of a day; ask those who 
enumerate." 


He will say, 


ol 
"Not 7 


o 20‏ 
ثو وو 


you stayed 
إلا‎ 


but 


a little, 
de 


only you 


+ و o‏ 
ووو 


[you] 


Z 
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تعلمونَ‎ 


knew. 


We 
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Wt لو أَنَكُمْ كُنثم تَغلَمُونَ‎ NLIS il atid إن‎ J 


(114) He will say, "You stayed not but a Tittle - if only you a known. 


Then did. you think 


We created you 
uselessly 
lo 


and that you 


E 
- tT 
لر‎ 
جعون‎ 


will be returned?" 


\ Y 0 نَ‎ 92> IV 
(115) Then did you think that We created you uselessly and that to Us 
you would not be returned?" 


- - 
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So exalted i is 


alii 


Allah, 
EMI 


the King, 


— 
الحق 


the Truth. 
صد‎ 


(There, is) no 


(the) Lord 


ES] 


(of) the Throne 


آلگریم 


Honorable. 


١١1 


(116) 


255 a d ay FSi cual فتُلى الله‎ 
١١1 العرش الگریم‎ 


(116) So exalted is Allah, the Sovereign, the Truth; there is no deity 
except Him, Lord of the Noble Throne. 


ومن 
And whoever‏ 
يدع 
invokes‏ 


T7 - 


£ 


Then only 
od Line 
his account 

عند 

(is) with 


Indeed, Thel 


p 


not 


vill succeed 
الكفرونَ‎ 
the disbelievers. 
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(117) And whoever invokes besides Allah another deity for which he has 
no proof - then his account is only with his Lord. Indeed, the 
disbelievers will not succeed. 


Forgive 


وارحم 
and have mercy,‏ 
F‏ 
and You‏ 


- 
و‎ o € 


oe 


(are the) Best 


is $ | 
لرحِمِينَ‎ 
(of) those who show mercy." 
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(118) And, [O Muhammad], say, "My Lord, forgive and have mercy, 

and You are the best of the merciful." 


3€ (gible 


Verses 64 


Jl سُورَةٌ‎ 


Chapter 24 The Light 
+ less) 


SU 9 


ase Nh لرّخمن‎ alll 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


3) سو‎ 
A Surah - 


m te 7 g £ 
انزلتها‎ 
We (have) sent it down 
-1 E / 
gio 599 
and We (have) made it obligatory, 
tiyis 


and We (have) sent down 


فيا 

therein 
p 

oe 3 | é 


Verses 


so that you may 


5905-8 
take heed. 
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(1) [This is] a surah which We have sent down and made [that within 


it] obligatory and revealed therein verses of clear evidence that you 
might remember. 


& ol jy 
The fornicatress 
Gil Io 
and the fornicator, 
فاجلدوا‎ 
[then] flog 


a 


each 


Git hundred 
حلدة‎ 


eC) 
صل‎ 


ولا 
And (let) not‏ 


withhold you 


* 
pity for them 
oes 
. t 


ddl) 


T 


concerning 


ين 


(the) religion of Allah, 


in Allah 
aglo 
and the Day 
je I 
“the Last. 
صد‎ 


And let witness 
- ae pt - 
عذايهما‎ 
their punishment 

o - woe 
oes 
طائفة‎ 
a group 
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من 
227 5 
المؤ gy».‏ 
eer r‏ 


the believers. 
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(2) The [unmarried] woman or Pusmamed] man found guilty of sexual 
intercourse - lash each one of them with a hundred lashes, and do not 
be taken by pity for them in the religion of Allah, if you should believe 

in Allah and the Last Day. And let a group of the believers witness their 

punishment. 


illl 


The fornicator 


(will) not 


a fornicatress, 
£ 
أو‎ 


Or 


a polytheist woman, 


NE 


and the fornicatress - 


(will) not 


except 


زان 
a fofnicator‏ 
£ 
ol‏ 
or‏ 


a polytheist man. 
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827-9 
And is forbidden 
alk 
that 
to 

ree A 
المؤمِنِينَ‎ 


the believers. 


(3) The fornicator does not Nay except a [female] fornicator or 
polytheist, and none marries her except a fornicator or a polytheist, 
and that has been made unlawful to the believers. 
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And those who 
(942 
accuse 

$a E o n صه‎ 
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the chaste women, 


not 
lost 


they bring 
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witnesses, 
oS Ao wOT 
فاجلدوهم‎ 
then flog them 
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(with) eighty 
جلدة‎ 
lashe(s) 

ولا 
and (do) not‏ 


orz 
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testimony 
oe £ 
ابدأ‎ 
ever. 
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SHEE 


And those, 
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هم 


they 


Loo‏ و 
الفسِقونَ 
(are) the defiantly disobedient,‏ 
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(4) And those who accuse chaste women and iken do not produce four 
witnesses - lash them with eighty lashes and do not accept from them 
testimony ever after. And those are the defiantly disobedient, 


and reform. 
Vc 

Then indeed, 
الله‎ 


Allah 


(is) Oft-Forgiving, 


رجيم 


Most Merciful. 


(5) Except for those who repent thereafter and reform, for indeed, 
Allah is Forgiving and Merciful. 


وَأَلْذِينَ 


And those who 


their spouses 
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ولم 
and not‏ 
- & 
have‏ 


o ع‎ 


for them 


witnesses 
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إلا‎ 
except p 
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themselves, 
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then (the) testimony 
۶£ 


(of) one of. them 
اربع‎ 
(is) four 
c 5 


testimonies 
[j هه‎ 


that he 
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(is) surely of 
PNE E 
the truthful. 
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(6) And those who accuse their wives [of adultery] and have no 
witnesses except themselves - then the witness of one of them [shall 


be] four testimonies [swearing] by Allah that indeed, he is of the 
truthful. 


so 1 o2 
oe air 


And the fifth 


&l 
that 


^ - | 
(the) curse of Allah 
alii 


(be) "Uo him 


the: hae. 
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(7) And the fifth [oath will = Dur “ihe curse of Allah be upon him if he 
should be among the liars. 
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But it would prevent 


lor 
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from her 
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the punishment 
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she bears witness 
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that he 


(is) surely of 
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the liars. 
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But it will prevent Wo. from her if she gives four‏ )8( 
testimonies [swearing] by Allah that indeed, he is of the liars.‏ 
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And the fifth, 


the wrath of Allah 


EU 


- 


(be) upon her 
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(9) And the fifth [oath will 0 thal the wrath of Allah be upon her if he 
was of the truthful. 


15s 


And if not 


(for) the Grace of Allah 


all 


- ع ه 
o‏ 


upon yon 
ر حمنه.‎ 9 
and His Mercy - 
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and that, 


(is) Oft- -Retarning (to Mercy), 


AII- Wise. 
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(10) And if not for the favor of Allah upon you and His mercy... and 
because Allah is Accepting of repentance and Wise. 


those who 
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brought 


(are) a group 
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among you.‏ 
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(Do) not 


RM IAS 


think it 
m 
bad 


for you; 


among them 
lo 
(is) what 
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he earned 


and the one who 


تولى 


took upon himself a greater share of it 
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among them - 
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for him 
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(is) a punishment 
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Y esae blié 
(11) Indeed, those who came with falsehood are a group among you. Do 
not think it bad for you; rather it is good for you. For every person 
among them is what [punishment] he has earned from the sin, and he 
who took upon himself the greater portion thereof - for him is a great 
punishment. 
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Why not, 


you heard it, 


- 
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think 
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the believing men 
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and the believing women 
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good of themselves 


(is) a lie 
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clear?" 
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(13) e did they [who slandered] not produce for it four witnesses? 
And when they do not produce the witnesses, then it is they, in the 
sight of Allah, who are the liars. 
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(14) And if it had not been for the favor of Allah upon you and His 
mercy in this world and the Hereafter, you would have been touched 
for that [lie] in which you were involved by a great punishment 
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(15) When you received it with your tongues and said with your mouths 
that of which you had no knowledge and thought it was insignificant 
while it was, in the sight of Allah, tremendous. 
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(19) Indeed, those who like that je should be spread [or 
publicized] among those who have believed will have a painful 
punishment in this world and the Hereafter. And Allah knows and you 
do not know. 
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mercy... and because Allah is Kind and Merciful. 
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(21) O you who have believed, do not follow the footsteps of Sata. And 
whoever follows the footsteps of Satan - indeed, he enjoins immorality 
and wrongdoing. And if not for the favor of Allah upon you and His 
mercy, not one of you would have been pure, ever, but Allah purifies 
whom He wills, and Allah is Hearing and Knowing. 
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(22) And let not those of virtue among you and wealth swear not to 
give [aid] to their relatives and the needy and the emigrants for the 


cause of Allah, and let them pardon and overlook. Would you not like 
that Allah should forgive you? And Allah is Forgiving and Merciful. 


&l | 
Indeed, 


آلذِينَ 


who 


59432 


accuse 


PEL.‏ 5 ا 
المحصتنت 


the; chaste women, 
clas) | 
the unaware women 
1 وع‎ jl 
++ + 


- - 


(and) the believing women, 


E 
are cursed 


* 


فی 
PN‏ 


the world 
isle ffs 
and the Hereafter. 


- 
o 34- 


9 


And for them 
Ole 


(is) a punishment 


Ed 7 


great. 
YY 


(23) 


cla ball odasi ci aai 59433 أَلَّذِينَ‎ 5I 
ne lke aga ösa jig WAT فى‎ lois) 


YY 


(23) Indeed, those who [falsely] accuse chaste, unaware and believing 
women are cursed in this world and the Hereafter; and they will have a 
great punishment 
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(25) That Day, Allah will pay them in full their deserved recompense, 
and they will know that it is Allah who is the perfect in justice. 
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(26) Evil words are for evil men, and evil men are [subjected] to evil 
words. And good words are for good men, and good men are [an 
object] of good words. Those [good people] are declared innocent of 
what the slanderers say. For them is forgiveness and noble provision. 
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(27) O you who have believed, do not enter houses other than your own 


houses until you ascertain welcome and greet their inhabitants. That is 
best for you; perhaps you will be reminded 
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(28) And if you do not find anyone therein, do not enter them until 
permission has been given you. And if it is said to you, "Go back," then 
go back; it is purer for you. And Allah is Knowing of what you do 
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(30) Tell the believing men to reduce [some] of their vision and guard 
their private parts. That is purer for them. Indeed, Allah is Acquainted 
with what they do. 
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(31) And tell the believing women to reduce [some] of their vision and 
guard their private parts and not expose their adornment except that 
which [necessarily] appears thereof and to wrap [a portion of] their 
headcovers over their chests and not expose their adornment except to 
their husbands, their fathers, their husbands' fathers, their sons, their 
husbands' sons, their brothers, their brothers' sons, their sisters' sons, 
their women, that which their right hands possess, or those male 
attendants having no physical desire, or children who are not yet aware 
of the private aspects of women. And let them not stamp their feet to 
make known what they conceal of their adornment. And turn to Allah 
in repentance, all of you, O believers, that you might succeed. 
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(32) And marry the unmarried among you and the righteous among 
your male slaves and female slaves. If they should be poor, Allah will 
enrich them from His bounty, and Allah is all-Encompassing and 
Knowing. 
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(33) But let them who find not [the means for] marriage abstain [from 
sexual relations] until Allah enriches them from His bounty. And those 
who seek a contract [for eventual emancipation] from among whom 
your right hands possess - then make a contract with them if you know 
there is within them goodness and give them from the wealth of Allah 
which He has given you. And do not compel your slave girls to 
prostitution, if they desire chastity, to seek [thereby] the temporary 
interests of worldly life. And if someone should compel them, then 
indeed, Allah is [to them], after their compulsion, Forgiving and 
Merciful. 
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(34) And We have certainly sent down to you distinct verses and 


examples from those who passed on before you and an admonition for 
those who fear Allah. 
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(35) Allah is the Light of the heavens and the earth. The example of His 
light is like a niche within which is a lamp, the lamp is within glass, the 
glass as if it were a pearly [white] star lit from [the oil of] a blessed 
olive tree, neither of the east nor of the west, whose oil would almost 
glow even if untouched by fire. Light upon light. Allah guides to His 


light whom He wills. And Allah presents examples for the people, and 
Allah is Knowing of all things. 
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[Such niches are] in mosques which Allah has ordered to be raised‏ )36( 
and that His name be mentioned therein; exalting Him within them in‏ 
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(37) [Are] men whom neither commerce nor salé; distracts from the 


remembrance of Allah and performance of prayer and giving of zakah. 
They fear a Day in which the hearts and eyes will [fearfully] turn about 
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(38) That Allah may reward them [according to] the best of what they 
did and increase them from His bounty. And Allah gives provision to 
whom He wills without account. 
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(39) But those who disbelieved = Vier. deeds are like a mirage in a 
lowland which a thirsty one thinks is water until, when he comes to it, 
he finds it is nothing but finds Allah before Him, and He will pay him 

in full his due; and Allah is swift in account. 
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(40) Or [they are] like darknesses within an unfathomable sea which is 
covered by waves, upon which are waves, over which are clouds - 
darknesses, some of them upon others. When one puts out his hand 
[therein], he can hardly see it. And he to whom Allah has not granted 
light - for him there is no light. 
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(41) Do you not see that Allah i is exalted by whomever is within the 
heavens and the earth and [by] the birds with wings spread [in flight]? 
Each [of them] has known his [means of] prayer and exalting [Him], 
and Allah is Knowing of what they do. 
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(42) And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, 
and to Allah is the destination. 
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(43) Do you not see that Allah divas clouds? Then He bius them 
together, then He makes them into a mass, and you see the rain emerge 
from within it. And He sends down from the sky, mountains [of clouds] 
within which is hail, and He strikes with it whom He wills and averts it 
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(44) Allah alternates the night and the day. Indeed in that is a lesson 
for those who have vision. 
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(45) Allah has created every [living] creature from Me » of them 
are those that move on their bellies, and of them are those that walk on 
two legs, and of them are those that walk on four. Allah creates what 
He wills. Indeed, Allah is over all things competent. 
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(46) We have certainly sent down distinct verses. And Allah guides 
whom He wills to a straight path. 
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(47) But the hypocrites say, "We have bélievedj in Allah and in the 
Messenger, and we obey"; then a party of them turns away after that. 
And those are not believers. 
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(48) And when they are called to [the words of] Allah and His 
Messenger to judge between them, at once a party of them turns aside 
[in refusal]. 
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(49) But if the right is theirs, they come to him in prompt obedience. 
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(50) Is there disease in their hearts? Or have they doubted? Or do they 


fear that Allah will be unjust to them, or His Messenger? Rather, it is 
they who are the wrongdoers. 
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(51) The only statement of the E believers when they are called to 
Allah and His Messenger to judge between them is that they say, "We 
hear and we obey." And those are the successful. 
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(52) And whoever 6 Allah and His Messenger and fears Allah and 
is conscious of Him - it is those who are the attainers. 
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(53) And they swear A their strongest oaths that if you ordered 
them, they would go forth [in Allah 's cause]. Say, "Do not swear. 


[Such] obedience is known. Indeed, Allah is Acquainted with that 
which you do." 
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(54) Say, "Obey Allah and obey the Messenger; but if you turn away - 
then upon him is only that [duty] with which he has been charged, and 


upon you is that with which you have been charged. And if you obey 
him, you will be [rightly] guided. And there is not upon the Messenger 


except the [responsibility for] clear notification." 
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(55) Allah has promised 5 who have s among you and done 


righteous deeds that He will surely grant them succession [to 
authority] upon the earth just as He granted it to those before them 
and that He will surely establish for them [therein] their religion which 
He has preferred for them and that He will surely substitute for them, 
after their fear, security, [for] they worship Me, not associating 
anything with Me. But whoever disbelieves after that - then those are 
the defiantly disobedient. 
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(56) And establish prayer and give zakah and obey the Messenger - that 
you may receive mercy. 
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(57) Never think that the disbelievers are causing ea [to Allah] 


upon the earth. Their refuge will be the Fire - and how wretched the 
destination. 
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(58) O you who have believed, let those whom your right hands possess 
and those who have not [yet] reached puberty among you ask 


permission of you [before entering] at three times: before the dawn 
prayer and when you put aside your clothing [for rest] at noon and 
after the night prayer. [These are] three times of privacy for you. There 
is no blame upon you nor upon them beyond these [periods], for they 
continually circulate among you - some of you, among others. Thus 
does Allah make clear to you the verses; and Allah is Knowing and 
Wise. 
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(59) And when the chilled ione you reach puberty, let them ask 
permission [at all times] as those before them have done. Thus does 
Allah make clear to you His verses; and Allah is Knowing and Wise. 
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(60) And women of post-menstrual age who have no desire for 
marriage - there is no blame upon them for putting aside their outer 
garments [but] not displaying adornment. But to modestly refrain 
[from that] is better for them. And Allah is Hearing and Knowing. 


wt e, 


ES 
of 
2: 
P. 
C 


»و 


Not is 
on. 
cael 


the blind 


D ے‎ r 


Co 
any blame 
ولا‎ 


and not 


(GP us 
any blame 
ولا‎ 
and not 


عَلَى 
all‏ 


the sick 


"2-7 


CY 


any blame 
ولا‎ 


and not 


r1 

> 

o3 ^5] 
2 


yourselves 
£ 


from 
os و »و‎ = 
your houses 
۶ 
أو‎ 
or 


E 
۰۰ 2 


بيوت 
houses‏ 
Stile‏ 


(of) your fathers 
۶£ 


(of) your mothers 
s 
ol 
Or 


E 
E 


houses 
o عو‎ 5 Y : | 
إخونكم‎ 


(of) your brothers 
£ 


(of) your sisters 
£ 
أو‎ 


Or 


E 
»و‎ 5 
94 
houses . 


| عه 


(of) your paternal uncles 
s 
ol 
Or 


E 
> 


of 
بيووت‎ 
houses 


o عو‎ De 
oo 


(of) your paternal aunts 
£ 


(of) your maternal uncles 
£ 
أو‎ 


Or 


(of) your maternal aunts 
۶ 
or 
what 


o 


$ - 
4 i | à 


you possess 


s L2 2$‏ 
مفاتحه: 
لحا و 


its keys 
£ 
أو‎ 
Or 


o3 - 
oo 


صد 


your friend. 
ج‎ 


you eat 


Ld - 


oe * 


together 
£ 
أو‎ 
or _ 
Z - o : 
انا‎ ee de | 


separately. 
Z 


ME 
But when 

E * n 
you enter 


ore 
houses 


| E 


then greet 


ale 
Lon] 


8 3 23 Í 
yourselves 


$5 


- 


a greeting 
2 


مبركة 
blessed‏ 


z 
z 
d. Ve 


(and) coed: 
[a 


-1152 
NAS 
Thus 
s 2-25 

* 
ooo 


Allah makes clear 


ai 


$ Soy 


for you 
1 ° ص‎ 
cole S 
the Verses 


w - 
- 


sia 


so that you may 


V 


unden 


1١ 
(61) 


e odii ds coc uadit de d 
أن‎ eSadsl عَلَىَ‎ 5 SS لْمَرِيضٍ‎ le s 
codd َابَائِكُمٍ أو‎ orar من بِيُوتِكُمْ‎ las S 
B PESTES] cod sl إِخْونِكُمْ‎ cod jl gl 
Soi بُيُوت عَمْتِكُمْ أو‎ ol Saat! co 7 
;4»3láa aisle la م أو‎ WS cen sl oS 94 


0 un 


م 


iios Sahil ile 
oles aula! MAT "m AUT 8225 ذلك‎ 


(61) There is not upon the blind [any] constraint nor pon To lime 
constraint nor upon the ill constraint nor upon yourselves when you 
eat from your [own] houses or the houses of your fathers or the houses 
of your mothers or the houses of your brothers or the houses of your 
sisters or the houses of your father's brothers or the houses of your 
father's sisters or the houses of your mother's brothers or the houses of 
your mother's sisters or [from houses] whose keys you possess or [from 
the house] of your friend. There is no blame upon you whether you eat 
together or separately. But when you enter houses, give greetings of 
peace upon each other - a greeting from Allah, blessed and good. Thus 
does Allah make clear to you the verses [of ordinance] that you may 
understand. 
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(62) The believers are only those who rH in Allah and His 
Messenger and, when they are [meeting] with him for a matter of 
common interest, do not depart until they have asked his permission. 
Indeed, those who ask your permission, [O Muhammad] - those are the 
ones who believe in Allah and His Messenger. So when they ask your 
permission for something of their affairs, then give permission to 
whom you will among them and ask forgiveness for them of Allah. 
Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(63) Do not make [your] calling of the Messenger among yourselves as 
the call of one of you to another. Already Allah knows those of you who 
slip away, concealed by others. So let those beware who dissent from 
the Prophet's order, lest fitnah strike them or a painful punishment. 
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(64) Unquestionably, to Allah belongs whatever is in the heavens and 
earth. Already He knows that upon which you [stand] and [knows] the 
Day when they will be returned to Him and He will inform them of 
what they have done. And Allah is Knowing of all things. 
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Chapter 25 The Criterion 
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(1) Blessed is He who sent down the Criterion upon His Servant that he 


may be to the worlds a warner - 
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(2) He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth and 
who has not taken a son and has not had a partner in dominion and 
has created each thing and determined it with [precise] determination. 
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(3) But they have taken besides Him gods which create nothing, while 
they are created, and possess not for themselves any harm or benefit 
and possess not [power to cause] death or life or resurrection 
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(4) And those who disbelieve say, "This [Qur'an] is not except a 


falsehood he invented, and another people assisted him in it." But they 
have committed an injustice and a lie. 
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(5) And they say, "Legends of the: former peoples which he has written 
down, and they are dictated to him morning and afternoon." 
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(6) Say, [O Muhammad], "It has been revealed by He who knows 


[every] secret within the heavens and the earth. Indeed, He is ever 
Forgiving and Merciful." 
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(7) And they say, "What is this messenger that eats food and walks in 


the markets? Why was there not sent down to him an angel so he 
would be with him a warner? 
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(8) Or [why is not] a caches presented to fiin [from kavei, or does 
he [not] have a garden from which he eats?" And the wrongdoers say, 
"You follow not but a man affected by magic." 
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(9) Look how they strike for you comparisons; but they have strayed, 
so they cannot [find] a way. 
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(10) Blessed is He who, / He willed, could have made for you 


[something] better than that - gardens beneath which rivers flow - and 
could make for you palaces. 
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(11) But they have denied the Hour, and We have prepared for those 
who deny the Hour a Blaze. 


it sees them 


من 
from‏ 


مكان 


á place 


سَمِعُوأ 


they will hear 


men 
14359 
and roaring. 
Y 
(12) 2 
Ui من مَكَان بَعِيدٍ سَمِعُوا لها‎ il; T5] 
W 14859 
(12) When the Hellfire sees them from a distant place, they will hear its 
fury and roaring. 
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(13) And when they are thrown into a narrow place therein bound in 
chains, they will cry out thereupon for destruction. 
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(14) [They will be told], "Do not cry this Day for one destruction but cry 
for much destruction." 
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(15) Say, "Is that better or the Garden of Eternity which is promised to 
the righteous? It will be for them a reward and destination. 
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(16) For them therein is whatever they wish, [while] abiding eternally. 
It is ever upon your Lord a promise [worthy to be] requested. 
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worship besides Allah and will say, "Did you mislead these, My 
servants, or did they [themselves] stray from the way?" 
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(18) They will say, "Exalted are You! It was not for us to take besides 
You any allies. But You provided comforts for them and their fathers 
until they forgot the message and became a people ruined." 
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(19) So they will deny von [disbelievers], in what you say, and you 
cannot avert [punishment] or [find] help. And whoever commits 
injustice among you - We will make him taste a great punishment. 
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messengers except that they ate food and walked in the markets. And‏ 


We have made some of you [people] as trial for others - will you have 
patience? And ever is your Lord, Seeing. 
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(21) And those who do not expect the meeting with Us say, "Why were 
not angels sent down to us, or [why] do we [not] see our Lord?" They 
have certainly become arrogant within themselves and [become] 
insolent with great insolence. 
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(22) The day they see the angels - no good tidings will there be that day 
for the criminals, and [the angels] will say, "Prevented and 
inaccessible." 
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(23) And We will regard what they have done of deeds and make them 
as dust aspect: 
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(24) The companions of Paradise, that Day, are [in] a better settlement 
and better resting place. 
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(25) And [mention] the Day when the heaven will split open with 
[emerging] clouds, and the angels will be sent down in successive 
descent. 
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عَلَى‎ lags 55 “gad gol ia 4093 diaii 
YT عَسِيرًا‎ 54545) 


(26) True sovereignty, that Day, is for the Most Merciful. And it will be 
upon the disbelievers a difficult Day. 


- 02-7 


P929 


And (the) Day 


á 
s - 


will bite 
aul 


the wrongdoer 


his hands, 


| 983 
he will say, 
14 


"O I wish 
e » % 3| 
Ihad taken 


(27) 
ON Nan الول‎ aa T6] 


(27) And the Day the wronsdoer will ae on his hands [in regret] he 
will say, "Oh, I wish I had taken with the Messenger a way. 
ra 
! ++ 
O woe to me 


- 


- 
ooo? 
- »و‎ 


I had taken 
فلانا‎ 
that one 
(as) a friend. 
YA 
(28) 
YA SUS Gold Asl al uid يوَيْلَتَى‎ 
(28) Oh, woe to me! I wish I had not taken that one as a friend. 
RT 


Verily, _ 
$$ 
* 


he led me astray 


عن 
from‏ 
KU‏ 
the Reminder‏ 


- of 


And is 

الشنئط: 

the Shaitaan 
۱ o 


toi mo man 
ï exes 
a deserter." 


YA 
(29) 
وَكَانَ‎ ele 3M بَعْدَ‎ SM ye er já 
Ya dii للإنسن‎ eral 


(29) He led me away from the temembsamice after it had come to me. 
And ever is Satan, to man, a deserter." 


Jő; 


And said 


Joay 


the Messenger, 
يرب‎ 
"O my Lord 


ol 
Indeed, 


slc 


the Quran 


مهجورا 
(as) a forsaken thing."‏ 
Y.‏ 
)30( 


RE 23i Jail Jós 
لقُرءَانَ مهَجُورًا .م‎ 


(30) And the Messenger has said, "O my Lord, indeed my people have 
taken this Qur'an as [a thing] abandoned." 


NAS o 
And thus 


o 
EDD 
“les 


* 


We have made 


for every 


Prophet 


- $e 
* +e 


ETE. 


عدوا 
an enemy,‏ 


the crinis: 
قل‎ 


! xe 
(585 9 
But sufficient is 


your Lord, 
Gsl 


(as) a Guide 


ونصِيرا 
and a Helper.‏ 


Y 


(31) 


مس كر دوس اسا چ 3 T NET‏ قل 
وكذلك Eee‏ لكل نبڻ عدوا Fo‏ المجرمينَ 
وَكَفَى Gola diy‏ وَنَصِيرًا ۲۱ 
And thus have We made for every prophet an enemy from among‏ )31( 
the criminals. But sufficient is your Lord as a guide and a helper.‏ 
Jós‏ 
And said‏ 
VR‏ 


those who 


lo yá$ 


disbelieve, 


- 


was revealed 


to him 
s o à 
leyl 


the Quran 


2-7 


ala i 


* 


all at once?" 


LP ! 


وحدة 
z‏ 


i 
- * 2 
5 
- 


Thus, 


- 2-29 
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that We may strengthen 
- 44 
thereby 


35146 


your heart, 
de 


and We have recited it 


en 


oor 


(with distinct) recitation. 


YY 


(32) 


alas 5l 5l ade Ji Ig) lois Gill وَقَالَ‎ 


EY WIS Sing‏ به 33185 1555 تَرْتِيلًا 
YY‏ 


(32) And those who disbelieve say, "Why was the Qur'an not revealed 
to him all at once?" Thus [it is] that We may strengthen thereby your 
heart. And We have spaced it distinctly. 


they come to you 


-- 
te 


* 
with án example 


We bring you 


s ji 
»و«‎ 
* 


the truth, 
£ 


V | 9 
and (the) best 


z 
K Fee 
سير‎ 


explanation. 


yy 


(33) 


522 SIL جنثك‎ d] Jia agit ds 


(33) And they do not come to you with an argument except that We 
bring you the truth and the best explanation. 


Those vee. 


will be gathered 


Bn 


on 


4252-9 


their faces 


(are the) worst 


z 5 
مکانا‎ 


(in) position 


J la 
and most astray 


- 


(from the) way. 


rt 


(34) 


eia إلى‎ gages GLE 593424 Saal 


SS مُکَانًا‎ $á tol gl 
(34) The ones who are gathered on their faces to Hell - those are the 
worst in position and farthest astray in [their] way. 


وَلقد 
And verily,‏ 
ola‏ 


We gave 


the Scripture 
üles 9 


and We appointed 


ell 


(as) an assistant. 


YO 
(35). 


sil idis‏ مُوسَى aes Glos e SII‏ ااه 
YO 13.339 5958‏ 


(35) And We had certainly given Moses the Scripture and appointed 
with him his brother Aaron as an assistant. 


| A E 
Then We said, 
Gal 


"Go both of you 


(hose who 
lois 
have denied, 
PEU 
| rem 5 É 


Our Signs." 


E 
st, د هم‎ 


فدمزنهم 


Then We destroyed them 
تدميرأ‎ 
(with) destruction. 

Y1 

,, 39) 

js 1938 gall esf إلى‎ Cai Was 
"5 Xa 0430.35 
(36) And We said, "Go both of you to the people who have denied Our 


signs." Then We destroyed them with [complete] destruction. 


me ose د‎ 


A959 


And (the) people 


they denied 


Jayi 
the Messengers, 


o 315-21 
A | 


We drowned them 


o 
eo Lu 


-9 


and We made them 


guis 


for mankind 


Ac 


dle 


a om 
de 


TT UR 
أاعتدنا‎ 9 
And We have prepared 

t 


- * 
* 


ore 


for the Wrongdoare. 
úle 
a punishment 
z £ 
اليما‎ 


painful. 


YV 


E (37) 


ales g agi él Jats Il 19355 lal توح‎ A959 
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(37) And the panie of Noah - when they denied the messengers, We 
drowned them, and We made them for mankind a sign. And We have 
prepared for the wrongdoers a painful punishment. 


Ke 
And Ad 
kea 
and Thamud 
and (the) dwellers 
الرس‎ 
(of) Ar-rass 
وقرونا‎ 
and generations 


- 


ore 
between 


(38) ; 
alk gee SEF وَتَمُودَأ ا الرس‎ ISleg 
YA کنا‎ 


(38) And [We destroyed] 'Aad and Thamud and the companions of the 
well and many generations between them. 


وگلا 


And each 


ضربنًا 
We have set forth‏ 
x‏ 


له 


for him 
ONCE 
الأمتل‎ 


the examples, 
de 


وگلا 
and each‏ 


We destroyed 


نتبيرا 
(with) destruction.‏ 
۳۹ 
9 
z on (o Tt. 1 zt vL‏ 
وکلا Uo o‏ له الأمثل 9 MS‏ 635 تثبيرًا YA‏ 
And for each We presented examples [as warnings], and each We‏ )39( 
destroyed with [total] destruction.‏ 


3A) 9 
And verily, 
lal 


they have come 


was showered 


ny 


(with) a rain 


e gu 


(of) evil. 
[a 


r ri 
Then do not 


| 93 3953 
they [were] 


سے 


Woy 


see it? 
[a 


Nay, 
كَانُوأ‎ 
they are 

not 

0924 
expecting 


Resurrection. 
$. 


5 (40) 


“egal jaa أُمطِرّث‎ csl aai é ll adds 
5545 552 X3 گائوا لا‎ Wy 15353 يووا‎ lal 
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(40) And they have already come upon the town which was showered 
with a rain of evil. So have they not seen it? But they are not expecting 
resurrection. 


Er 
And when 
Sols 


they see you, 


they take: you 
إلا‎ 


except 


222 


هزوا 


(in) mockery, 


the one whom 


- r 


P 2 j 
Allah has set 


(as) a Messenger? 


ra 


, 40 
ny al إلا هزوًا‎ oc ol dsl وإذا‎ 
3 d. 5 alf « EY 


(41) And when they see you, [O xu mm ey take you not except 
in ridicule, [saying], "Is this the one whom Allah has sent as a 


messenger? 
ol 
He would have almost 
كاد‎ 
à 
£u 


-+ 


[surely] misled us 


- 
o 


عن 
from‏ 
Cagle‏ 


our gods 


- 


9 


L yuo 
we had been steadfast 


to them." 
[ea 


C9 94459 
And soon 


21 
o 

zx - 

8 

J 4 


will know 


they will see 


olásll 


the punishment, 


(is) more astray 


- 


(from the) way. 


tY 


(42) 


Ú; EE gle 5e Lai إن كَادَ‎ 
“(gale MX ن‎ óc Us 
Jól 5s olisi fron 

٤۲ سَبيلا‎ 


(42) He almost would have misled us from our gods had we not been 
steadfast in [worship of] them." But they are going to know, when they 
see the punishment, who is farthest astray in [his] way. 

£ 


cae jl 
Have you seen 


- 
* 


(oné) who 


2- BS 
veil 


takes 
إلهه.‎ 
(as) his god 


ا 


4:52 


his own desire? 
-£ 


افانت 


Then would you 


»و z‏ و 
953{ 


over him 
MS 9 
a guardian? 


<۳ 


, ب )43( 
Sa tae‏ +7 د چ کہ و راو E‏ 
as jl‏ من ASSI‏ إلهه. هوده | 

£Y وكيلا‎ 


(43) Have you seen the one who takes as his god his own desire? Then 
would you be responsible for him? 
s 


al 
Or 


- 


- 
* 


T $57 

o ES oo ee 
alc * نت تکو‎ 
re: ل‎ 


- 
* 


- 


oo‏ و 
لحسب 
do you think‏ 

۶ 


(are) except 
es ll 


like cattle. 
صد‎ 


Nay, 


هم 


they _ 
w 3 Í 
(are) more astray 
(from the) way. 


ze 
uae E 
es (las d esis las. 


(44) Or do you think that most of them hear or reason? They are not 
except like livestock. Rather, they are [even] more astray in [their] way. 
f 


e 


Do you not 


ib, 
your Lord 


[od - 
BS 
oe 


He extends 


Ww S ص‎ 


Wi 
the shadow? 
ولو‎ 
And if 
ram 
He willed, 


s7 


$ 
E 
alea 


* 


surely He (could) have made it 


US La 


stationary. 


$23 
up 


Then 
cias 
We made 
EI 


the sun 


- 


an indication. 
£0 
) (45) 
alsz li lg JWI Xa AS 3h} تَرَإِلَى‎ all 
£o Mus ale aad! جَعَلْنَا‎ ab ESLa 


(45) Have you not on EG your Lord - how He extends the shadow, 
and if He willed, He could have made it stationary? Then We made the 
sun for it an indication. 


$23 
up 


Then 


We withdraw it 


"m 
to Us, 


- 


| * 0% 


a withdrawal 


Ld - 


gerer 
gradual. 
£1 
€ يَسِيرًا‎ LES Ul] ALS gd 


(46) Then We hold it in hand for a brief grasp. 


> 


(is) the One Who 
made 


2521 و 


for you 


4 
- we 


the nisi 
(as) a covering 

والنوم 
and the sleep‏ 

سبانا 


a rest 


وَجَعَلَ 


and made 


nou 
the day 
a resurrection. 
eV 
: 1 TT a 
Glue لِبَاسَا وَأَلنَوْمَ‎ Jul جَعَلَ لَكُمْ‎ cil gag 
٤۷ وجعل النهار نشورا‎ 
(47) And it is He who has made the night for you as clothing and sleep 
[a means for] rest and has made the day a resurrection. 


ووا 
الريح 
the winds‏ 
ET‏ 


(as) glad tidings 


- 
- 


وو 


before 


His Mercy, 
ra 


tiyis 


and We send down 


from 


طهورًا 
pure.‏ 
^£ 
)48( 


' بُشْرًا بَيْنَ 633( رَحْمَتِو‎ ell Jaj gii 925 
£^ m alo clad من‎ tiyis 


(48) And it is He who sends the winds as good tidings before His 
mercy, and We send down from the sky pure water 


e g 
* 


That We may give life 
به‎ 
thereby 
بلدة‎ 
(to) a land 
dead 
9 نسقيّه‎ 9 
and We give drink 
thereof 


(to those) We created, 


0 


َنْعَمًا 


lasil TALS log sagaida Ua Gab به‎ ceca 
£3 وَأَنَاسَِ كَثِيرًا‎ 


(49) That We may bring to life thereby a dead land and give it as drink 
to those We created of numerous livestock and men. 


o -1 
alc 


And verily, 


sla د‎ 


صرقنه 
We have distributed it‏ 


- 


- 


+. 
among them 


Bae 


that they may remember, 
Se 


فابىٌ 


but refuse 


disbelief. 


0۰ 
nuu 590 Y P 
WT فاب اكثّر‎ 19 53 agig ولقد صرفنه‎ 
o. | 5) كفو‎ 3l 
(50) And We have certainly distributed it among them that they might 
be reminded, but most of the people refuse except disbelief. 


| TE 6 
We willed: 


> واس 
08 


- 
+ و٠‎ 


surely, We (would) have raised 


a warner. 
OY 
0 ىر‎ 00 1 5 
اد‎ Dai 4555 JS فى‎ Giad شفتا‎ ils 
(51) And if We had willed, We could have sent into every city a warner 
فلا‎ 
So (do) not 


E 
| »و‎ 


Obey 


| o2 
- 
- * 
* 
tow — 
= 


the disbelievers 


وجهذهم 


and strive (against) them 


sti. 
a striving 


z 


s 
great. 
0۲ 
(52) 


oY الْكْفِرِينَ وَجهذهُم به جهَادًا كَبيرًا‎ ala VE 


(52) So do not obey the disbelievers, and strive against thém with the 
Qur'an a great striving. 


(is) the One Who 


EU um r 


مرج 

(has) released 
البحرين‎ 
the two seas 


هذا 
[this] (one)‏ 
WKS‏ 
palatable‏ 


E3158 


and sweet 


4 - 
liao 
and [this] (one) 
salty ۴ 
(and) bitter, 
J2>9 
and He has made 
between them 
a barrier 
وججرا‎ 
and a partition 
forbidden. 
oy 


, 69 
© فْرَاتٌ‎ WAYS lia الْبَحرَيْنِ‎ z مرج‎ sai EY 
5225 55y بَيْتَهُمَا‎ Jass أَجَاجٌ‎ Ale وَهذًا‎ 


oY مخجورًا‎ 
(53) And it is He who has released [simultaneously] the two seas, one 
fresh and sweet and one salty and bitter, and He placed between them 
a barrier and prohibiting partition. 


(is) the One Who 


als 


has created 


من 
foni‏ 


dall 
the water 
nr 
human being 


LO AS 
فجعله.‎ 


* 


and has made (for) him 
blood relationship 
429 


and marriage relationship. 
قل‎ 


- ae 
su 
* 


All-Powerful. 


ot 


(54) p 
Ua فجعله.‎ 1,85 clall 5a BIS cil وهو‎ 
z B q- (oe Bye - 
ot 15348 وصهرا 355 ربك‎ 


(54) And it is He who has created from water a human being and made 
him [a relative by] lineage and marriage. And ever is your Lord 
competent [concerning creation]. 


سم هو وي 


ويعبدون 
But they worship‏ 


besides Allah 
دون‎ 


ما 
what‏ 
3 


not profits them 


os‏ هم 
harms them,‏ 
قل 


jal 


against 
ربو‎ 
his Lord 
| z E 
a Helper 
00 
(55) 


394959 01901 دور‎ oe 


z و‎ 22 1- segit 2م قك اينع ل‎ 853 
! * 
00 يَصْرَهمَ 55 الکافر على )43 ظهيرًا‎ 
(55) But they worship rather than Allah that which does not benefit 
them or harm them, and the disbeliever is ever, against his Lord, an 


assistant [to Satan]. 
log 
And not . 
DP X- 
eb y 
We sent you 
j 


except 


| yia 
(as) a bearer of glad tidings 
PET 
and a warner. 
01 
(56) _ ; 
2 ي‎ 4% Z-5 ri lf - اع عه‎ 
01 مبّشرا ونذيرا‎ 3l وما ارسلتك‎ 
(56) And We have not sent you, [O Muhammad], except as a bringer of 
good tidings and a warner. 


payment, 
إلا‎ 
except 


- 


(that) whoever wills 


his «Lord 
a way." 
OV 
_ (7) 


قل ede gal‏ من el‏ إلا من ala‏ أن 
ia Bc‏ إلى )4- OV Nous‏ 


(57) Say, "I do not ask ois you for it any payment - only that whoever 
wills might take to his Lord a way." 


VS 


And put your trust 


in 
JI 


the Ever- ‘living, 


oil 


the One Who 
does not die, 


E 22 


يموت 
cog‏ 


and glorify 


PE 5 JADIS 
with His Praise. 


iE the sins 


-oske 


(of) His slaves, 


خبيرا 

All-Aware, 
OA 
(58) 


NONE‏ الْحَى ألْذِى لا يَمُوتْ وَسَبْحِ 


OA eves ose o بحمده۔ وَكَفَى بك‎ 
(58) And rely upon ‘the Ever. -Living who foes not die, and exalt [Allah] 
with His praise. And sufficient is He to be, with the sins of His 
servants, Acquainted - 


cll 


NE Orie Who 


- 


- 
- 
al 


created 


ي اا 
| لسمو ن 
the heavens‏ 
والارضص 
and the earth‏ 

وما 
and whatever‏ 


D ee 
+ ° 


+. 


(is) between them 


all 


Ed 
up 


He established Himself 


over 
العرش‎ 
the Throne - 
[a 


n Y o yi 
the Most Gracious, 


o - 
Qr 


so ask 


لك 


+ 
- 


(as He 1s) All-Aware. 
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(59) He who created the heavens 9 the earth and what is between 
them in six days and then established Himself above the Throne - the 
Most Merciful, so ask about Him one well informed 
HF 
And when 


it is said 


"Prostrate 
T o W 
peat 
to the Most Gracious." 
قالوا‎ 
They say, 
lag 
"And what 
(a> ll 
(is) the Most Gracious? 


2 3 2i 
* 


Should we prostrate 


Lal 
to what 
- £ - 
bab 
you order us?" 


- T7 - 


e23l55 


And it increases them 


(in) aversion. 


q. 


(60) 
وَمَا‎ IB gasi local ed J 151 
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(60) And when it is said to them, "Prostrate to the Most Merciful," they 
say, "And what is the Most Merciful? Should we prostrate to that which 
you order us?" And it increases them in aversion. 


Blessed is He 


has placed 


* 


c? 


in 
place 
the skies 


oy 


constellations 


وَجَعَلَ 


and has placed 


therein 


alamp 


059 


and a moon 


shining. 


1١ 
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(61) Blessed is He who has placed in the sky great stars and placed 
therein a [burning] lamp and luminous moon 


(is) the One Who 


جعل 
made‏ 


4 
- we 


the night 


"5! -5 


saul 


and the day 


z 9 


dals 


(in) succession 


= 


5 
o 
V 


for whoever 


sgi 


desires 
£ 


remember 
ol 
Or. 
35 
desires 


YA. 


to be thankful. 


Ww 


(62) 
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(62) And it is He who has made the night and the day in succession for 
whoever desires to remember or desires gratitude. 


وعباد 
And e slaves‏ 


ال 


(of) thé Most Gracious 


spl 


(are) Tn who 


the earth 
هونا‎ 
(in) humbleness 
HF 
and when 
E ^ | - ES 
address them 


الجهلونَ 


the ignorant ones, 


NIE 


they say, 
"Peace." 
qY 
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(63) And the servants of the Most Merciful are those who walk upon 
the earth easily, and when the ignorant address them [harshly], they 
say [words of] peace, 


gilig 


And those who 


spend (the) night 


ee 


before their Lord, 


prostrating 
Z | ه وو‎ 
وَقَيَما‎ 


and standing. 
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(64) And those who spend [part of] the night to their Lord prostrating 
and standing [in prayer] 


وَألذِينَ 
And those who‏ 
يَقولونَ 
say,‏ 
HT‏ 


"Our Lord 


the punishment 


ت بے 


جهنم 


(of) Hell. 
de 


ol 
Indeed, 


MES 


its punishment 


inseparable, 


10 
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(65) And those who say, "Our Lord, avert from us the punishment of 
Hell. Indeed, its punishment is ever adhering; 


Gl 
indeed, it 
سَاءَث‎ 


(is) an evil 


9 
and resting place." 
A1 
(66) 
V1 إنها سَاءَ ث مستقرأ ومقاما‎ 
(66) Indeed, it is evil as a settlement and residence." 


Salle 


And those who, 


they spend, 


(are) not extravagant 
o E 


ولم 
and are not stingy‏ 
E Ae -‏ 1 


يقتروا 


VT 
but are 


- 
- 


ore 
between 


moderate. 


W 
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وَكَانَ‎ Her as 198 yates al وَالذِينَ إذا انققوا‎ 
بيذ ذلك فو اماد‎ 


(67) And [they are] those who, when they spend, do so not excessively 
or sparingly but are ever, between that, [justly] moderate 


وَألذِينَ 


And those who 
(do) not 
يدعون‎ 
invoke 


T7 - 


another, 


ولا 


and (do) not 


يقتلونَ 
[they] kil‏ 


o5. 


Allah has forbidden 


> 


الله 


and (do) not 
يرون‎ 
commit adultery. 
t 
ومن‎ 
And whoever 


T7$- 
oo 


will meet 
21K 
LoL! 


a penalty. 
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(68) And those who do not invoke With Allah another deity or kill the 

soul which Allah has forbidden [to be killed], except by right, and do 

not commit unlawful sexual intercourse. And whoever should do that 
will meet a penalty. 


-— 


COS 
Will be doubled 


جو 


له 


for him 


Slisil 


the punishment 


- oO سے‎ 


ron 


(on the) Day 
áa all | 
(of) Resurrection, 
NEN 19 
and he will abide forever 


فيه 


erein 


Ulga 


humiliated 


14 


(69) 


blási 4j VT‏ يوم 2 أَلْقِيَمَة NEST‏ فيه 
las‏ 14 


(69) Multiplied for him is the punishment on the Day of Resurrection, 
and he will abide therein humiliated - 


repents 
sales 
and believes 
dec 9 
and does 


righteous deeds, 


z 


HE 


“I 
\p 


then (on) those 
Allah will replace 


> 


الله 


me 
Oft-Forgiving, 
رَحِيمَا‎ 
Most Merciful. 
V. 
(70) 7 
23 jà BLS عَمَلَا‎ Jats gales OE oá إلا‎ 
غَفُورًَا‎ ali 355^ cuu eq Las alli Jig 
٠١ رَحِيمَا‎ 


(70) Except for those who repent, believe and do righteous work. For 
them Allah will replace their evil deeds with good. And ever is Allah 
Forgiving and Merciful. 


ومن 
And whoever‏ 
wi‏ 
repents‏ 
dee 9‏ 
and does‏ 


righteous (deeds), 
FUE 


then indeed, he 


(with) repentance. 


V) 
"S |, C00 " 
صلحا فإنه. 5525 إلى الله‎ (lae o OL ومن‎ 
VY Glia 


(71) And he who repents and does righteousness does indeed turn to 
Allah with [accepted] repentance. 


gala 


And those who 


لا 


(do) not 
بشهدون‎ 
bear witness 

الزور 

(to) the falsehood, 
llo 
and when 


مروا 


they pass 
باللغو‎ 
by futility, 


مروا 


they pass 
(als 
(as) dignified ones 
VY 
erus Bie. كف‎ ig 3 (72). 2 5 Bo 
مروا باللغو مروا‎ lilo لا 593440 الزور‎ Salo 
VY Ul5s 


(72) And [they are] those who do not testify to falsehood, and when 
they pass near ill speech, ed pass by with dignity. 


And those who, 
K 
when 


NUS 


they are reminded 


هو - 


of (the) Verde 


o 2-2 


(of) their Lord, 


(d9) not 


يَخْرُوأ 


fall 


upon them 


| o E 
deaf 
UL 2 o عو‎ 9 
and ‘Wind: 
VY 


(73) 
ل‎ a ATP ig ) ود‎ 
عَلَيَْا‎ 1955-3 e eg coto 1553 إِذَا‎ galia 
VY GI 1 o Sf 9 | Ej E 
(73) And those who, when reminded of the verses of their Lord, do not 
fall upon them deaf and blind. 


spills 


And those who 


يَقولونَ 
say,‏ 
HT‏ 

"Our Lord 
هب‎ 


* 


Grant 


our spouses 


2 3t 
9 


and our offspring 


(to) our eyes, 
ra 1 
(iss. 

and make us 


o 
4 
$35 
- oo o. 


for the righteous 
HH 
a leader." 


vt 


(74) 
3558 Ux 33l من‎ W La G5 يَقُولُونَ‎ WIE 
ve ala] intel) las ls أغيّن‎ $53 


(74) And those who say, "Our Lord, grant us front among our wives and 


offspring comfort to our eyes and make us an example for the 
rightepus. 
«LJ sl 
Those 


Ore Bu nS 


0932 


will be awarded 


m 44 jail 
the Chamber 
los 
because 


E - 


and they will be met 
therein 


2 


- 
5 ۰۰ 


oe 


(with) greetings 
AIT: 
and peace. 


VO 


(75) ia 
وَيُلَقوْنَ فيها‎ lo sco la; 48 يُجِزَّوْنَ الغزقة‎ I 
Vo EE à: 


(75) Those will be awarded the Chamber. for what they patiently 
endured, and they will be received therein with greetings and [words 
of] peace. 


- 
* 


Will abide forever 


7 ۰ 


oor 


Or ste a 
هو‎ + 


CoS 
Good 


B- و‎ 
pu o 
| oo ون‎ 


(is) the settlement 
PET 
and a resting place. 


VÀ 


(76) 


= ١ 

du ae d 5 g 

۷٦1 Lal&ac تق أ‎ 9 eer T gr E * NE 
9 J oe لذبن‎ 


(76) Abiding eternally therein. Good is the settlement and residence. 


‘i 


will care 
for you 
ربى‎ 


my Lord, 


ess 


your prayer (is to Him). 
de 


But verily, 


* 


you have denied, 
so soon 
کون‎ 
will be 
al 5) 
the inevitable (punishment)." 
VV 
bs, coetus sacra D 5 
W Lali) 2953 Óó 
(77) Say, "What would my Lord care for you if not for your 


supplication?" For you [disbelievers] have denied, so your denial is 
going to be adherent. 


1 


آلف 


YW (isle 


Verses 227 


HIN 


Chapter 26 The Poets 
١١ ile oS 3 


Kukus 1i 
أَلرَّحِيم‎ ao JE alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ta Seen Meem. 


\ 
(1) 
! auo 
(1) Ta, Seen, Meem. 
r1 | l5 
These 
cole 
(are the) Verses 


ألكتب 


GO the Book 


المبين 
clear.‏ ^ 
Y‏ 
o‏ 1 ص e.‏ صه 
تلك ala‏ الكتب المبين Y‏ 
These are the verses of the clear Book.‏ )2( 


Perhaps you 
5 1 


Goddi ki 


o5 
2| د‎ +% 


$ 


yourself 
$t 


ألا 


that not 
193 95 
they becom 


9 35 
5 £ 


: 
* yd مو‎ 
ere 


believers. 


Y 


(3L 


o we = 

o 9 > Sas ow 

Y الا يَكُونوا مؤمنيت‎ Elias 
ore »و‎ 


(3) Perhaps, [O Muhammad], you would kill yourself with grief that 


they will not be believers. 
jl 
Nd 


We will, 


s 


ow 
2 
J 2 


We can send down 


- 
- 


to them 


z 
- 


oP 


from 


so would bend 


ss) 
o asel 


their necks 


4 
24-1 ا 
$ 
¢ - 


or 


(in) humility. 
t 
[3 z = p (4) - o $ 2 
4 Ae aslecelacall < of us LEG ul 
56 ee Jp $ 5 n Jo5 Os 
t اعتقهم لها خضعينَ‎ 
(4) If We willed, We could send down to them from the sky a sign for 
which their necks would remain humbled. 


وما 
And (does) not‏ 
5b‏ 


come to them 


و و 
oo‏ 


2 


من 
any‏ 
«٠‏ 5 
353 
reminder‏ 
w‏ 


= 
- 


من 
from‏ 
p o $1,‏ 
الرحمن 
the Most Gracious‏ 


- o E 


z 


new, 

3| 
but 

كَانُوا 
they‏ 


LIE Ed 


عله 


from it 


turn away. 


0 
(5) 


pg lag‏ مُن 353 مَنَ 942.3 e‏ إلا 
انوا dic‏ مُعْرِضِينَ 0 


(5) And no revelation comes “to them anew from the Most Merciful 
except that they turn away from it. 


So verily, 
بو أ‎ KG 
d n denied, 
then will cc come oie them 
T, 0 
jå $3 | 
the news 
lo 
(of) what 
Igils 


they used 


(to) mock. 


1 
)6( 5 
فَقَدْ كدَبُوأ agile’‏ أن 155 ما كَانُوأً به 


يَسْتَهِزِءُونَ 1 


(6) For they have already denied, but there will come to them the news 
of that which they used to ridicule. 


they see 


the earth - 


o ت‎ 


how many 
نتا‎ 


We produced 


A UI sean a er EY eus 
فيها من کل‎ El e$ اولم یروا إلى الأزض‎ 
V ays زوج‎ 


(7) Did they not look at the earth - how much We have produced 
therein from every noble kind? 


ol 
Indeed 
فی‎ 
in, 
alk 


that 
ls] 


surely (is) a sign, 
صل‎ 


وما 


but not 


most of them 


© و 
d £‏ 


مؤمئين 

believers. 

^ 
5 8) id 
(8) indeed: in des is a sign, but most of themi were not to be believers. 
VE 
And indeed 
ES 

your Lord, 


ET 
surely, He 


العزيز 


(is) the All-Mighty, 


الرجيم 
the Most Merciful.‏ 


q 
(9) 


hajali á «05 55‏ آَلرّحِيمُ 


(9) And mius soni Lord - Hé is the Exalted in Might, the Merciful. 


وَإِذْ 


And when 
نادى‎ 
your Lord called 
ربك‎ 
موسى‎ 
Musa, 
أن‎ 
[that], 
co 1 


ss 


(to) the people 
أَلظْلِمِينَ‎ 
(who are) wiünsduere 
D 
(10) 


IE أَلظْلِمِينَ‎ A gall cl أن‎ UT ib; (GE 3le 


(10) And ape when your Lord called Moses, [saying], "Go to the 
wrongdoing people - 


(The) people 


09€ )9 


(of) Firaun. 
[a 


ألا 
Will not‏ 


2 د‎ 
Ee ss c 
* + 


ون 
they fear?"‏ 
Y‏ 
E‏ 
١١ 5582 Ji 659€ 39 e 98‏ 
The people of Pharaoh: Will they not fear Allah?"‏ )11( 


He said, 


Indeed, 1 


Jl 


[I] fear 


co‏ بون 
aoe will deny: me.‏ 
۱۲ 
)12( 


z 


Y 5935 gf cot uL رف‎ jt 
(12) He said, "My Lord, idend I fear oe they will deny me 


e 7^7 


S229 


And straitens 


صدرى 


my breast 
ولا‎ 
and not 
P | - - 


expresses well 


my tongue, 
o Se 
فارسل‎ 


so send 


(13) 
فازسِل إلى‎ lid صدرى ولا يَنطَلِق‎ $239 
١١ 5902 
(13) And that my breast will tighten and my tongue will not be fluent, 
so send for Aaron. 


- 
- 


9 


And they have 


against me 


- 
? ee 


o ع‎ 


* 


a crime, 
$11 
so I fear 
£ 


أن 
that‏ 


> 


o 
s - 

ون | 7 
نا ل 


they will kill me." 
Y 
3 (14) 


VE فاخاف ان يُقثلون‎ C53 ele age 
(14) And they have upon me a [claim due to] sin, so I fear that they will 
kill me." 


go both of you 
[tor e 


with Our Bisnis: 
de 


to 
\ 
\ 


(are) with you, 
V : 9 4 . 3 
listening. 
10 
: (15) 
1١0 # مُسْتَمعُونَ‎ Sao Ü| “Ts Km itd “YS قال‎ 


(15) [Allah] said, "No. Go both of you with Our signs; indeed, We are 
with you, listening. 


| z3| : 
LA dd 


So go both of you 


09€ )9 


(to) Firaun 


and | Say, 


úl 


iE we 
Jo) 
(are the) Messenger 

رب 

(of the) Lord 

(of) ihe worlds 
Yl 
(16) 


maadles 35 فقول انا‎ eee els 


(16) Go to Pharaoh and say, 'We are the messengers of the Eod of the 
worlds, 


(the) Children of Israel." 


Joel 
\V 
(17) 


W إِسْرُءِيلَ‎ oa مَعَنا‎ ERN 


(17) [Commanded to say], Ten with us the Children of Israel.""" 


0 قا‎ 
He said, 
الم‎ 
"Did not 


we bring you up 


- * 
* 


among us 


z 


vr 
(as) a child, 


RC 
rn 9 
and you remained 


- * 
* 


oor 


among us 


من 
of‏ 
your life‏ 


pt ٠ 


years? 
YA 
(18) 


354. من‎ Ge Eida lida à I all JB 


(18) [Pharaoh] said, "Did we not raise you among us as a child, and you 
remained among us for years of your life? 


o - 
- 74 - 
۰۰ [99 


And you did 
AMEI: 


your deed 


من 


(were) of 
الكفر لن‎ 


the ا‎ : 
15 
L ده‎ F (19) Bo - we e 
وَأنتَ مِنَ ألْكْفِرِينَ‎ Edad oll فَعْلَتَكَ‎ Hinds 
15 


(19) And [then] you did your deed which you did, and you were of the 
ungrateful." 


من 


(was) of 


those who are astray. 
Y. 
(29) 
Y- مِنَ الضصَالَينَ‎ Ula 151 Gilad JB 


(20) [Moses] said, "I did it, then, ‘hile I was of those astray. 


- 
-373 


رٿ 
So I fled‏ 


ع ه 
٠‏ 


from you 


ú 
when 
H^ HE ٠ 


I feared you. 


فو هب 

But granted 
to me 
ust) 

my Lord, 
judgment 

En 


and made me 
of 
the Messengers. 


Y! 


(21) 
LSS خِفُْكُمْ فَوَهَبَ لِى رَبّى‎ lal adie 55545 
YY Gallas pall 5a وجعلنى‎ 


(21) So I fled from you when I feared you. Then my Lord granted me 


wisdom and prophethood and appointed me [as one] of the 
messengers. 


Albis 
And this 


ax 
v7? ۾‎ 


(is the) favor 


$ - 
wey 
* 


with which you reproach 


you have enslaved 


- 
* 


(the) Children of Israel." 


إِسْرءِيلٌ 
YY‏ 


(22) 


1 1 yl ci A $7 : | ate “oF wo 8 - fe 
pese NT 5 Bir 

hepa GA SLES ن‎ eis تمنها‎ JARS 9 
oon £ + * -. "m 


(22) And is this a favor of which you remind me - that you have 
enslaved the Children of Israel?" 


Jő 


Firaun said 


9658 
وما‎ 
"And what 
رب‎ 
(is the) Lord 
galal 
(of) the worlds?" 
YY 
"S (23) "» 
YY رب العلمِينَ‎ log 55253 قال‎ 


(23) Said Pharaoh, "And what is the Lord of the worlds?" 


(of) the heavens 
VP 
and the earth 
وما‎ 
and whatever 


E EE 
"E 
++ 


(is) between them, 
صل‎ 


إن 
if‏ 


$ > 
AUS 


you (should) be 


of ô 
Uc 9 
convinced." 


Yt 
je (24) TM "M 
exS إن‎ legis والارض وما‎ Soa! قال رَبْ‎ 
YE موقَنِينَ‎ 
(24) [Moses] said, "The Lord of the heavens and earth and that 
between them, if you should be convinced." 


قال 
He said‏ 
to those‏ 
o‏ )4; 
around him,‏ 
-F‏ 
ألا 
"Do not‏ 


3 S Q ۵ ++ j 
you hear?" 
YO 
(35) 
YO 5922245 حوله: الا‎ jal قال‎ 
(25) [Pharaoh] said to those around him, "Do you not hear?" 
He said, 


o3 aL 


ر 
"Your Lord‏ 
ورب 
and (the) Lord‏ 


eble 


(of) your forefathers." 


“youl 
YA 


(26) 
V1 dal ella 55 رَبْكُمْ‎ JÓ 
(26) [Moses] said, "Your Lord and the Lord of your first forefathers." 
قال‎ 


He said, 


jl 
"Indeed, 


رَسُولَكُمْ 


your Messenger 


has been sent 


eX! 
to you 
لمجنُونّ‎ 
(is) surely mad." 
۲۷ 
(27) 
YV * 2 gional ell Jai <li إن رَسُولَكُمْ‎ Jő 
(27) MN said, "Indeed, your 'messenger' who has been sent to 
you is mad." 


Jő 


He said, 


E : ^ | | 
(of) the east 
والمغرب‎ 
and the west 
وما‎ 
and whatever 


re io P 
+ ° 


(is) between them, 
de 


you were 
E 


تعقلونّ 

(to) reason." 
YA 
(28) 


o و‎ 34 de د رع‎ -r f~ $* TI ô - 1 A 
exS إن‎ lagi قال رب المشرق والمغرب وما‎ 
Y^ تعقلونَ‎ j 


(28) [Moses] said, "Lord of the east and the west and that between 
them, if you were to reason." 


He said, 
"n | 
TIF 
ASSI 
you take 


- 


SEE 


other than me, 


ies 


I will surely make you 
من‎ 
among 
المسشجونينَ‎ 
those imprisoned." 
Yg 


(29), 


a it V o 5351 gd قال‎ 
BETE OA] 


(29) [Pharaoh] said, M you 0 a god other than me, I will surely 
place you among those imprisoned." 


"Even if 


-{30 

se|** £ 

I DES jM 
£ c: 


something 


$ 


* 
oe = 
manifest?" 
v ٠ 


(30) 


Ys مير‎ erro slits أُوَلَوْ‎ J 


- 


(30) [Moses] I. "Even if I br ought; you proof manifest?" 


Jő 


He sgid, 
clé 
"Then bring 


the truthful." 
Y) 
(3) 
(31) [Pharaoh] ‘said, "Then brine it, if t you “should bé of the truthful." 
Alle 
So he threw 
olac 
his staff 
HE 


and behold 


(was) a serpent, 


4 o 


+++ 
manifest. 


YY 
(32) 
PY Susa هى تُعْبَانْ‎ TI alas قَأَلْقَى‎ 


(32) So [Moses] threw his staff, and suddenly it was a serpent manifest. 


And he drew out 


2L 


لِك 0و 
his hand‏ 
HE‏ 
and behold‏ 
lt‏ 
alas‏ 
(was) white‏ 
$. 2 
for the observers.‏ 
YY‏ 
)33( 


YY لِلنْظِرِينَ‎ &LA2 هى‎ 1518 1035 e 559 


(33) And he drew out his hand: thereupon it was white for the 
observers. 


قال 
He said‏ 


- 
- 


to the chiefs 
3T اس‎ 
9 حو له‎ 
around him, 
ِن‎ 


"Indeed, 


lía 
this 


E 1 j 
(is) surely a magician 
learned. 
Yt 
(34) 
E - 4 M3 1*7 د .عع وي‎ 171 TE" 
rt edle حوله: إِنّ هذا لسجر‎ Vall قال‎ 
(34) [Pharaoh] said to the eminent ones around him, "Indeed, this is a 
learned magician. 


و و 


He wants 
£ 


5 2 رو 
drive you out‏ 
w‏ 


= 


your land 


o 


-Ò yx 


by his magic, 


KIC 


(do) you advise?" 


YO 


(35) 


عم à‏ يخرِجكم من ارضکم بسحره- Isles‏ 
تامرونَ YO‏ 


(35) He wants to drive you out of your land by his magic, so what do 
you advise?" 


قالوا 
They said,‏ 
| رجه 
"Postpone him‏ 
واخاه 
and his brother,‏ 
sails‏ 


and send 


* 


In 
EUER 
the cities 


90 
v4 P 
CRY ىت‎ 


gatherers - 
Y1 
! ~ o (36) E F fo شاع‎ 
أزجه وَأَخَاهُ وَأَبْعَثْ فى الْمَدَآئْن حشرينَ‎ lolli 
Y1 


(36) They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and send 
among the cities gatherers 


33b 
They (will) bring to you 


JS 


every 


jos 


magician, 


- 
[e 


learned." 


YV 


(37) 


٣۷ edle. سَخَارٍ‎ Jy sli 


(37) Who vill bring you every learned, skilled magician." 


- s 3 


- * 


So were assembled 
E wo 
wor 7 $9 
لسحزة‎ | 

the magicians 
"ES 


ore 


for (the) appommnent 


يوم 


(on) a day 


o 
معلوم‎ 


well-known. 
YA 
5 


Y^ polsa ag أَلسَحَرَةٌ لميقت‎ ga. 


(38) So the magicians were assembled for the appointment of a well- 
known day. 


And it was said 


oa UD 


to the people, 


assemble 


Y4 
(39) : 
Y^ OV أنثم‎ Je وقيل للناس‎ 
(39) And it was said to the people, "Will you congregate 
That we may 


s $41 
“وى‎ 


follow 


the magicians 


كَانُوا 
they are‏ 


s + 


the victorious?" 
$. 
(40) 


t. Seal aa lits ol 8 sel 2.55 : 


(40) That we might follow the magicians if they are the PN 


AE 
So when 

3 

came 
&-- sq 
8 yox 


the magicians, 


- 


قالوا 
they said‏ 
goei‏ 
to Firaun,‏ 
os t‏ 
ان 
"Is there‏ 
لتا 
for us‏ 
۶ 
لأجرا 


a reward 


the victorious?" 
٤١ 
(41). 
525 لتا‎ sl 55534] le قَلَمَا جَاءَ أَلسَّحَرَةٌ‎ 
E الْعْلِبِينَ‎ 455 US إن‎ 


(41) And when the magicians arrived, they said E Pharao! 'Is there 
indeed for us a reward if we are the predominant?" 


Jő 


He said, 


and indeed you 


Kj 
then 
surely "E be) of 
si 


the ones ce are brought near." 


tY 


_(42) 


>۲ Sall gal 13) وَإِنَكُمْ‎ aad JÓ 


(42) He said, "Yes, and indeed, you will then be Bas those near [to me]." 


0 IE 
Said 


جو 


to them 


(are) going to throw." 


Ag 


(43) 2 


LY أنكم مُلقُونَ‎ la لهم مُوسَىْ ألْقُوأ‎ JÓ 


(43) Moses said to TR "Throw whatever you will throw. 


o of 
FAE 


So they threw 


~~ ټ 
their ropes‏ 


o 2 
rJ 


وَعِصِيَهِم 


and their staffs 
وقالوا‎ 
and said, 


= 
w 
oe 


904 


"By the might 


(of) Firaun, 


úl 


indeed. we 


- 


o - 
got 


surely, we 


593i 


(are) the victorious." 


Ze 


(44) 
j| 59259 852; llla وَعِصِيَهُمْ‎ adl isä 
ا‎ 


(44) So they threw their ropes and their staffs and said, "By the might 
of Pharaoh, indeed it is we who are predominant." 


Se 
UE 


Then threw 


his staff 


ME 
and behold 
G2 
It 

* of | 0 
swallowed 
ما‎ 
what , 
gs 
they falsified. 
£0 


(45). 


<l La áki c2 pE eLac UT EE 
£0 


(45) Then Moses threw his staff, and at once it devoured what they 
falsified. 


فالقى 
Then fell down‏ 
السشحرة 
the magicians‏ 
! 


- 


- 
* لسحد‎ 
e + 

£ 


prostrate. 


£1 


(46) 


ti; هون‎ IUe NN 


(46) So the magicians fell downi in prostration [to Allah]. 


HE 


They said, 


ale 


"We believe 


2 r 


برب 
in (the) Lord‏ 


ص ° - 


- 

- 

x | 
نمضا‎ 


(of) the worlds, 
tV 
(47) 


deals iG‏ يرت الفلسيفية 


(47) They said, "We have believed in the Lord of the worlds, 


(of) Musa 

09299 

and Harun." 

£^ 
, (48) 
t^ 59529 رب موسى‎ 
(48) The Lord of Moses and Aaron." 
He said, 
4 +.. + fa 
"You believed 


T 


in him 


- - 
قرا 


before 
àl 


[that] 


n 


I gave permission 


Pu 
* 


أنه 


£ 


Indeed, he 
(is) surely your chief 
owl 
who 


وو 


has taught you 


Sie Ali 


the magic, 


- 
* 


nt‏ مف 


so surely soon 


ده وو 
E‏ 
5 


you will know. 


I will surely cut off 


your hands 


وارجلگم 
and your feet‏ 


z 


من 


01 


! 
- 
* | * 


z - 


opposite sides, 
و‎ 


o $525.21 dc 
eLo 9 


and I will surely crucify you 
£ 


آلف 
H‏ 
£e‏ 
\ — 
= 
v V‏ 
o‏ * 
— 


(49) [Pharaoh] said, "You believed Moses before I gave you permission. 
Indeed, he is your leader who has taught you magic, but you are going 
to know. I will surely cut off your hands and your feet on opposite 
sides, and I will surely crucify you all." 


ig 


They said, 


3 


"No 


- 
Wa 5 


صير 


harm. 
صد‎ 


ij 
Indeed, we 
إلى‎ 
to 
ls) 


our Lord 


e 
S ee 
* late 


(will) rei. 
0۰ 
(50) صل مسر‎ - o E - 
٠١ 592: 5 إلى‎ UI 52 الوا لا‎ 
(50) They said, "No harm. Indeed, to our Lord we will return. 
B 


£ 
Indeed, we 


- 


Salas 


(the) first 
7 1 à n 0 ص‎ 
المؤمنِينَ‎ 
(of) the believers." 
01 


(51) 9 i 
Jl US أن‎ AS Wj W نَظمَعٌ أن يَغْفِرَ‎ Ú) 
01 S Ball 


(51) Indeed, we aspire that our Lord will forgive us our sins because we 
were the first of the believers." 


A 


D VN 
0 
ےد‎ 
: 

1 
~ 3 s 
° Ale 
Uso olo 


And We inspired 


"Travel by night 


cU 


with My slaves, 


«sil 


indeed, you 


(will be) followed." 


oY 
, 62 
© oS] olay أن أشر‎ Large وَأَوْحَيْئَا إَى‎ 
oY S siia 


(52) And We inspired to Moses, "Travel by night with My servants; 
indeed, you will be pursued." 
- t - 


Jaj 


Then sent 

o 7 o €‏ و 

ورعون 
Firaun‏ 


i 
Salad 
the cities 


حَشِرِينَ 


gatherers, 
oY 

200,62 

OY فى المدائن حشِرِينَ‎ 59e 53 Jal 


(53) Then Pharaoh sent among the cities gatherers 


(are) certainly a band 


* 


قَلِيلُونَ 


small 


ot 


(54) 


TENBCETU ا هول‎ 
(54) inde said], "Indeed, those are but a small band, 
els 
And indeed, they 
لتا‎ 


(are) surely enraging [to] us, 


p 26771 
لغائئظونَ‎ 
00 
(55) , 
os 6 
00 yg ila) وإنهم م لَنَا‎ 
(55) And indeed, they are us, 
Glo 
And indeed, we 
(are) Biel oa multitude 
حدرون‎ 
forewarned." 
01 
(69 


01 حذرونَ‎ zasl blo 


(56) And indeed, we are a cautious society... 


alo ے‎ 0 


edo 33-8 
So We expelled them 
من‎ 
from 

T - 


2 * 


gardens 


dos 9 
and springs, 


oV 


on z 


(57) So We O them from gardens and springs 
399 


And treasures 


وَمَقَام 
and a place‏ 
كَرِيم 
honorable,‏ 
OA‏ 
)58( 
39:59 ومقام گریم 0A‏ 
And Taua and honorable station -‏ )58( 
Thus. _‏ 
وه s‏ 
Wolo‏ 


And We caused to inherit them 


- 


(the) Children of po 


[d 
(59) 
01 deal Ha PRSE AAS 
(59) Thus. And We caused to inherit it the Children of Israel. 
ze فال‎ 
So they followed. them 


مشرقينَ 


(at) sunrise. 
(60) 


T مُشْرِقِينَ‎ ATRE 


(60) So they pursued them at sunrise. 


"r 
AE 


Then when 


saw each other 
الجمعان‎ 
the two hosts, 
said _ 
و‎ p o £ 
صحب‎ | 
(the) companions 
موسى‎ 
(of) Musa, 
ul 
"Indeed, we 
& oS saa] 
(are) surely to be overtaken." 
T 


, (61) » 

9 We ngs لل‎ RE ume و هد‎ ia > 
bI موسى‎ coo! الجمعان قال‎ ley فلما‎ 
1۱ لمدرگونَ‎ 
(61) And when the two companies saw one another, the companions of 
Moses said, "Indeed, we are to be overtaken!" 


ust 
(is) my Lord, 
He will guide me." 
AY 


(62) 


قال گلا إنّ 28 )51 VY odas‏ 


(62) [Moses] said, "No! Indeed, with me is my Lord; He will guide me." 


BERE 


Then We inspired 


and became 
J 


each 


عرق 
part‏ 
گالطودِ 
like the mountain‏ 
العظيم 
[the] great.‏ 
AY‏ 


(63) 


TUE إلى مُوسَىَ أن أضرب‎ E 
1 e sli soh فزق‎ JS فَكَانَ‎ Sli 


(63) Then We inspired to Moses, "Strike with your staff the sea," and it 
parted, and each portion was like a great towering mountain. 


ARIES 


And We brought near 


there, e 
الءَاخَرِينَ‎ 
the others. 
Ve 
(64) 
12 ألْءَاخَرِينَ‎ g eS TARE 
(64) And We advanced thereto the pursuers. 
sula 


And: We saved 


ومن 
and who‏ 


9 


(were) with him 
اجمعِينَ‎ 
all. 
10 


P (65) 


10 ومن معه: أجمعينَ‎ UT tels 
(65) And We saved Moses and those with him, all together. 


i 


eyes 
We drowned 
e خر‎ | aJl 

the others. 


M 
(66) 
11 5295s, I EA e 


(66) Then We drowned the others. 


ol 
Indeed, 


lj 


surely (is) a Sign, 
صد‎ 
lag 
but not 


oS 


are _ 
an ssl 


most of them 


n 
- ee 


EW S 
believers. 
W 


(67) 


- 


3 فى dala ] AS‏ وَمَا كان paii‏ مُؤْمِنِينَ 
W‏ 


(67) Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 


olo 
And indeed, 
ST 
your Lord, 


surely He 
sli 
(is) the All-Mighty, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful. 
TA 
(68) 
eae JI آلعَزِيڙ‎ gg رَبك‎ Sg 
(68) And M Sour Ne Hei is the Exalted in Might, the Merciful. 
E 


And recite 


- 
- 


to them 


£ - 


pt 
* 


(the) news 
= do 
(of) Ibrahim, 
14 


{69) 


15 eal 5 agile ils 


(69) And recite to tieni the news of Abraham, 


to his father 


-40999 


and his people, 


lo 


(do) you worship?" 
V. 
(70) 


V. 59225 La 40959 aod Jő 5l 


(70) When he said to his father and his De de "What do you 
worship?" 


قالوا 
They said,‏ 


t A 


"We worship 


HIP 


idols, 


so we will remain 


to them 
- * ۳ 
* 


devoted." 


V 
(71) 


قَالُوأ i‏ أَضْئَامًا JKS‏ لَهَا عكفيت ۷١‏ 


(71) They said, "We worship idols and remain to them devoted." 


Jő 


He said, 


"D 
(0) 
o 35- 22 or 


* 


m 


they hear you 


you call? 


VY 


)72( 
JÓ‏ هل يَسْمَعُونَكُمْ |5 تَدْعُونَ VY‏ 


(72) He said, "Do they hear you when you supplicate? 
£ 
أو‎ 
Or 


o 35- A oW v 
A* 


(do) they benefit you 


أو 


or 


59-53 


they harm (you)?" 


VY 
(73) 


VY 5923 H OS 92825 A 


(73) Or do they benefit you, or do they harm?" 


قالوا 


They said, 


but we found 
Gable 
our forefathers 
MAS 


يا 


(74) 


VE solais SUIS Gable Disg | قالُوا‎ 


(74) They said, "But we found our fathers doing thus." 


Do you see 


n 


what 


you have been 
تعبدونَ‎ 
worshipping, 
VO 
(75) So: hes 
VO 593493 aud ما‎ 232 9l قال‎ 


(75) He said, "Then do you see what you have been worshipping, 
۶ 


223 $ Te 8 - 
esgbles 
and your forefathers. 
V الأقدمو‎ 
VÀ 

ce MOS. LL P 

V1 الأقدمون‎ eS obleg انتم‎ 
(76) You and your ancient forefathers? 
o 2 4 là 


£ 
Indeed, they 


عدو 


(are) enemies 


except 

رب 
(the) Lord‏ 
i ij‏ 


(of) ike worlds, 


VV 


UD , 


۷۷ لى إلا 55 أَلْعلَّمِينَ‎ S36 ad 


(77) Indeed, they are enemies to me, , except the des of 3 worlds, 


oul 


E. One Who 


- 
- - 


gt * 
- 


created me, 


- 
- *% 


4 
"HE 
3 * 


and He 
güides me. 
VA 
(78) 


V^ 52443 545 خَلَقَنِى‎ cil 


(78) Who created me, and He [it is who] guides me. 
Gur 


And the One Who 


- 


هو 


[He] 


و ه E‏ 
٠‏ 
»و - - 


gives me food 


وَيَسْقِينِ 


and gives me drink. 


V3 


(79) 


V4 طعمنى ويسقين‎ c ga calls 


(79) orm iti is He who feeds me and gives me drink. 


وإذا 


And when 
Cud ya 


I am ill, 


- 
23 


then He 
cures me, 
Ae 
a) 
Aes فهو يَشفين‎ Gud ya BE 
(80) ERE SEN 1 am ill, it is He who cures me 
sills 


And the One Who 


> > 
oo 


will cause me to die 


3 عو‎ 
up 


then 


he will give me life, 
A\ 
(81) 


AY يُحيين‎ e pire cll 


(81) And who "will cause me to. die and then bring me to life 


ue 


And the One Who - 


- fH 


my faults 


- oO z 


يوم 


(on the) Day 
Se الد‎ 
(of) the Judgment. 
AY 
(82) 


gabl oily‏ أن 5485 لى tabs‏ 823 ألذين 
AY‏ 


(82) And who I aspire that He will forgive me my sin on the Day of 
Recompense." 


and join me 
بالصلحينَ‎ 
with the righteous. 


AY 


(83) 


AY iuala adig لى خكمًا‎ ca Sj 
(83) [And he said], "My Lord, grant me authority and join me with the 
righteous. 


[ur 


And grant 


[for] me 
Glad 
a mention 
صدق‎ 
(OP) honor 


the later (generations). 


At 
(84) 


۸٤ فى أَلْءَاخِرِينَ‎ SLO {lid لى‎ Jal 


(84) And grant me a reputation of honor among later generations. 


وَأَجْعَلِنَى 


And make me 


S Ahero 


enn 


(of) =. 


(of) Delight. 


AO 
5 )85( 
AO eas | Lie 2339 من‎ gu le 9 
(85) And place me among the od n of the Garden of Pleasure. 
واغفر‎ 


And forgive 


الضالينَ 

those astray. 
A1 
(86) 

AT SdUAJT sj. كَانَ‎ ail وَأَغْفْرْ لابن‎ 
(86) And forgive my 6 Indeed, he has been of those astray. 

Xo 

And (do) not 


o 25 
oe © oF 


ری 


- 


disgrace me 


يوم 
(on the) Day‏ 


£7 05 


GÉL 


they are resurrected, 


AV 


(87) 


AV 592243 ولا 333 | يوم‎ 
(87) And do not disgrace me on the Day they are [all] resurrected - 


- oO سے‎ 


fon 


(The) Day 


3 


not 


ا ا و 
MX‏ 


ال 
مال 
wealth‏ 
ولا 
and not‏ 


KS 


Oo 


AA 
(88) 
M يوم لا يَنفع مال ولا بَنُونَ‎ 
(88) The Day when there will not benefit [anyone] wealth or children 
الا‎ 


Except 


- 
o 
* 


(he) who 


(to) Allah 


e um 
٠ 


بقلب 


with a heart 


(89). 5 


M سَلِيم‎ las all il a ll 


ze 


(89) But only one who comes to "m with a uud "heart." 
cal {15 
And (will be) brought near 
the Paradise 
for the RN 
q. 
(90) 
۹۰ ‘Beal áisJl iis 


(90) And Paradise will be brought near [that Day] to the righteous. 


و“ 


وبرزت 


And (will be) made manifest 


AER 


oe 


the Hellfire 


529 lal 


to the deviators. 


511 
. 0 )91( ۰ 
وبرزت الججيم إلغاوينَ 1١‏ 


(91) And Hellfire will be brought forth for the deviators, 


And it will be said 


o T 


(is) that 


og + 
oe 


you used 


- 
Hg 9h 


لعبدون 
(to) worship‏ 
ay‏ 
ر 5 )92( 
وقيل لهم ssl‏ ما eX‏ تعبدونَ AY‏ 
And it will be said to them, "Where are those you used to worship‏ )92( 


* 


Besides Allah? 


vo" 


they help you 
أو‎ 
Or 
9242723 
help themselves?" 
۹۲۳ 


(93) 


AY 592123 gl Sg 223 هل‎ abil من دون‎ 


(93) Other than Allah? Can they help you or help themselves?" 


o - 
| E ot 
t- + 


Then they will be overturned 


فيها 
oe‏ 


they 


sy 5lallg 


and the deviators 


at 


(94) 


V2 فيها هم وَاْلْغَاوُنَ‎ lgs% 


(94) So they will be Eu into Hellfire, they and the deviators 


so د‎ 


3oío9 


And (the) hosts 


al 
(of) biis: 


أاجمعونَ 


all together. 


۹0 


(95) And the soldiers of Iblees, all together. 
j قا لو‎ 
They (will) say 
وهم‎ 


while they 


(are) disputing, 
31 


aes 


(96) They will say while they therein, 


indeed 
$5 
LS 
we were 


- 
* 
- 


surely in 
error 


clear 
۹۷ 
, 7 


gea صلل‎ A) إن‎ ad 


e "By Es We were indeed in a error 


we equated you 
برب‎ 

with (the) Lord 
١ 


- o 
- 
- 


(of) the worlds. 


۹۸ 
(98) 


٩۸ الْعَلَمِينَ‎ Sy esa 2 3l 


(98) When we equated you with the Lord of the worlds. 


misguided us 
إلا‎ 
except 
المجرمونّ‎ 
the criminals. 
44 
OOF es 
44 $94 yall إلا‎ tsi log 
(99) And no one misguided us except the criminals. 
lad 
So (now) not 
لتا‎ 
we have 
من‎ 
any 


¥ 


$ P 
مجن‎ r 


intercessors 


- ^. < -5 
٠٠١ من شفعيت‎ UJ فما‎ 
44 ur 


(100) So now we have no intercessors 


39 


And not 


‘a friend 


Zee 


close. 
۱۰۱ 
Xon 
۱۰۱ صديق حميع‎ dc 9 


(101) And not a e friend. 


a return, 
9 9S o 
then we could be 
من‎ 
of 
> 1 i $ ° ص‎ 
لمؤمنِينَ‎ | 
the believers." 
y 
(102) 


٠١١ أَلْمُؤْمِنِينَ‎ 5o 5,5525 855 لَنَا‎ i già 


(102) Then if we only had a return [to the world] and could be of the 
believers... " 


* 


Us 
Indeed, 


ls] 


surely is a Sign, 
de 


lag 


but not 


most of them 


4 
o o 
d ۰ £ 


KA مو‎ 
believers. 
LY 
E (103) dis 7 ! 
Een $a ea SS] كَانَ‎ log ala | فى ذلك‎ 5l 
LY 


(103) Indeed in that is a sign, but most of them were not to be 
believers. 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord, 


E 
surely He 


العزيز 


(is) the All-Mighty, 


الرجيم 
the Most Merciful.‏ 
"t‏ 
)104( 
a5 35‏ لَهُوَ Sayall‏ آَلرَحِيمُ 


(104) And es VUE Lord - He is e Exalted in Might, the Merciful. 


Denied 


- 
وو 0 $2 


(the) people 
Ce 
(of) Nuh 
the Messengers 
۱0 
(105) 


1۰0 ‘Lis yall co ^98 C545 


(105) The people of Noah ae the messengers 


"Will not 


2 ae 
- o ee 


you fear (Allah)? 
6 
5 (106) 


MV; 59885 وخ ألا‎ «asl ag JÓ 3| 


(106) When their brother Noah said. to them, "Will you not fear Allah? 


E 


Indeed, I am 


- 


to you 
942) 
a Messenger 


مين 


- 


trustworthy. 
۷ 
_ (107) 


٠١7 Saal Jods aS] | JI 


(107) Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 


and obey me. 


۸ 
(198) 


LA وَأْطِيعُون‎ al gá 


(108) So fear Allah and obey me. 


lag 
And not_ 


E £ 
esi 


I ask (of) you 


(the) Lord 


(of) tlie: worlds. 


TEM HIR 
(109) And I do not ask you for it any payment. My payment is only 
from the Lord of the worlds. 


ánd obey me." 


n 


(10) 


s foar Allah and pica me." 


A 


{op 
قالوا‎ 
said, 


5a 5l 


"Should we believe 


while followed you 
5 asa 
the lowest?" 
\\\ 


(111) 


© ١١١ 913 Mi وَأَتَبَعَكَ‎ a ta Bil foit 


(111) They said, "Should we believe you while you are followed by the 
lowest [class of people]?" 


قال 
He said,‏ 


lag 


"And what 


(do) [know 
los 
of what 
گانوا‎ 
they used 
يعملونَ‎ 
(to) do? 
۱1۲ 
(112) 
NY يَعْمَلُونَ‎ İSG lay ale og JÓ 


(112) He said, "And what is my knowledge of what they used to do? 


their account 
الا‎ 
£ 
(is) but 
على‎ 
upon 
ust) 


my Lord, 
de 


لو 
if‏ 
FE‏ 9 ,5 


you perceive. 


nv 


(113) 


إِنْ حِسَابْهُمْ إلا عَلَى 5 ^3 $9345 NY‏ 


(113) Their account is only upon my Lord, if you pde perceive. 
leg 
And not 
úi 
Iam 
بطارِدٍ‎ 
the one to drive away 


o a $e 
go». المؤ‎ 
eer سے‎ 


the believers. 


nt 


(114) 


uH Sea Gall بِطَارِدٍ‎ Gi log 


(114) And I am not one to drive away the believers. 


a warner 


clear” 
110 
fo 


(115) E am cng: a clear اس‎ 


NIE 


They said, 


T. 6: 
you desist, 


Surely you will be 
من‎ 


المَرْجَومِينَ 


those who are stoned." 
١١1 
m Bee n "AG 
مِنَ المرجومِينَ‎ Eight) Tots قالوا لئن لم تنته‎ 
Yl 


(116) They said, "If you do not desist, O Noah, you will surely be of 
those who are stoned." 


قال 
He said,‏ 

c) 
"My Lord 

&l 


£ 
Indeed, 


495 


my people 
OHSS 
havé denied me. 
MV 
0 (117) 7 
W قال رَب ]5 098 گذبون‎ 
(117) He said, "My Lord, indeed my people have denied me. 
So judge 


* 


between me 


25 z 
* 


9 ليبهم 
and between them‏ 
(with decisive) judgment,‏ 
v9‏ 
and save me‏ 
ومن 
and who‏ 


$ 


مکی 
(are) with me‏ 
من 
of‏ 


o d e 
gy». المؤ‎ 
eer - 


the believers." 


MA 
(118) 


$5 9o 21- * o. DE DT PD NS 
" * * ۰۰ . ° . ° +. 
فتحا وی 09ن یی‎ o D امبو‎ 
o 227 
- - 
WA ta المؤ‎ : 
سین‎ u^ 


© 


فا 


o\ 


(118) Then judge between me and them with decisive judgement and 
save me and those with me of the believers." 


So We saved him 


ومن 
and who‏ 


529 
و‎ AQA 


(were) with him 


the ship, 


s 5 oe 
: المشحو‎ 
- 


laden. 


M 


(119) 


» 
E PE e 


١١5 نجيْته ومن معه. فى الفلك المشحون‎ 
(119) So We saved him and those with him in the laden ship. 


$23 
up 


\ 


(o: 


Then _ 


o "mr 
G8 yel 
We drowned 


2 of 


AQ 


* 


thereafter 


oN 
* 
* 
لع‎ 
3 
— 


the remaining ones. 


E 


(120) 


" 
° ص‎ o ۶ 
YY * à ۴ pad 7%- By 
* 
. بعد الباق‎ LS cl 
oor * * 


(120) Then We drowned thereafter the remaining ones. 


ol 
Indeed 
فی‎ 
in, 
alk 


that 
TN 


surely, (is) a sign 
de 


lag 


but not 


most of them 


© و 


- $ 2 
KA مو‎ 
believers. 


Ww 


(121) 


2 


d‏ فى lag “Sle J A‏ گان أَكْتَرْهُم مُؤْمِنِينَ 
Y‏ 


(121) Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord 


ad 


surely, He 


sli 
(is) the All-Mighty, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful. 
Y 


(122) 


۱۲۲ ¢ aol أَلْعَزِيرُ‎ og) 3b} &le 
(122) And indeed, M ierra He is pie Exalted in Might, the Merciful. 


Denied 
غاد‎ 
(the people) of Aad 


ص0 
+ 0 - 6 
المر M‏ 
eee‏ 


the Messengers. 


MY 


(123) 


WY أَلْمُرْسَلِينَ‎ Sle 2535 


(123) 'Aad denied the messengers 


P و‎ 


"Will not 
EE 


Cy gas 


you fear (Allah)? 
Yt 
5 (124) x 


WE 55825 هود الا‎ amos! قال لهم‎ 5I 
(124) When their brother Hud said to them, "Will you not fear Allah? 
Xl 


Indeed, I am 


- 


to you 
942) 
a Messenger 
۶ 


1 


trustworthy. 
YYo 
_ (125) 


WO al رَسُول‎ S] إِنَى‎ 


(125) Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 


and obey me. 


١1 


(126) 
Era 


٠١١ وَأُطِيعُون‎ aUi igg 


(126) So fear Allah and obey me. 


(the) Lord 
لْعلمِينَ‎ 
(of) the worlds. 
۲۷ 


7 (127) 


(127) And I do not ask you for it any payment. My payment is only 
from the Lord of the worlds. 


7 gäl 


Do a 


re 
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on every 


ربع 
elevation‏ 


dle 
a SH 


í-? ^ 


Ő لعبثو‎ 
amusing yourselves, 
YA 
(128) 


YA تَعبَثُونَ‎ ale ريع‎ K DNE 
(128) Do you construct on every elevation a sign, amusing yourselves, 


. n- 


V تَمَخْدُو‎ 9 
And take for yourselves 
strongholds 


o2 - 


that you may 

تخلدونَ 

live forever? 
\¥4 
46129) 


\¥4 تَخْلَدُونَ‎ els] Blas 595255 


(129) And take for yourselves palaces and fortresses that you might 
abide eternally? 


BE 


And when 


$ o z 


* 
you seize, 


z‏ 9 عه 


you d 
(as) tyrants. 
Ww. 
(130) 
جَبَارِينَ‎ idle; alib 1515 


An And when you strike, you strike as tyrants. 


and obey me. 


Y 
(131) 


٠١١ وَأطيعُون‎ alll 194508 


(131) So fear Allah and PIS me. 


the One Who 


Mal 
has aided you 


los 
with what 


- 2 ° Se 
تعلمونّ‎ 


you know, 


wv 
(132) . 
WY تَعْلَمُونَ‎ las eS Sal coll lois 


(132) And fear He who provided you with that which you know, 


oS ial 
He has aided you 


Lae 
esib 
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with cattle 


Est 9 
and children, 
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(133) T 
Y بأنعم وَبِنِينَ‎ Sii 


(133) Provided you with grazing livestock and children 
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9 - * »و 


- 


And gardens 
O94 9 
and springs. 
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(134) 
Bu M. da Re Um 
Yt وجنت وعيون‎ 
(134) And gardens and springs. 
cl 
Indeed, I 
اخاف‎ 
[I] fear 


for you 


- 
Á - 


عذاب 
(the) punishment‏ 
Pos‏ 
(of) a Day‏ 


- 
* 
puru 


Great." 


Yo 


(135) 


\¥O يوم عظيم‎ lke « 


إلى SLi‏ ء 


(135) Indeed, I fear for you the : punishment of a terrible day." 


ME 


They said, 


al gus 
"(It is) same 

litle 
tous _ 


أو 20 


whether you advise 
۶ 


| oe 
- ٠ 2 
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oer سے‎ 


the advisors. 
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5 (136). 1 E X" 
5À تكن‎ al al أُوَعَظْتَ‎ Cale قَالُوأ سَوَآءْ‎ 
٠١١ {bee all 


(136) They said, "It is all the same to us whether you advise or are not 
of the advisors. 


(is) this 
إلا‎ 
but 


و دو 
* ۰۰ 


(the) custom 
الأولِينَ‎ 
(of) the former (people), 


۷ 


(137) 


wv soul Bl إلا‎ Tia &l 
(137) This is not but the custom of the former peoples, 
log 


And not 


- 


* و 
jos‏ 
we‏ 


co 
> وى‎ 72 


(are) the ones to be punished." 
YA 
_ (138) 
YA وما $55 بِمُعَذّبِينَ‎ 


(138) And we are not to be punished." 


3 - 
TREE 


So a denied him, 


o 2121 AF 
نهم‎ 


then We destroyed them. 
قل‎ 


surely, is a sign, 
de 


lag 


but not 


most of them 


© و 
£ 5 


z 
* yd مو‎ 
ore 


believers. 


۳۹ 
Jus " (139) t 5 
كَانَ‎ Gg فى ذلك لَءَايَة‎ S] dal فَكَدَبُوهُ‎ 
wa هم مَؤْمِنِينَ‎ ea ssl 


(139) And they denied him, so We destroyed them. Indeed in that is a 
sign, but most of them were not to be believers 


olo 

And indeed, 
ربك‎ 

your Lord 


surely, He 
Sal 
(is) the All-Mighty, 
oe y | 
the Most Merciful. 
LUE 
(140) 
eae Jl jall رَبَكَ لهو‎ Sle 
(140) And Nc your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 
UC] 
Denied 
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Thamud, 


صه 
PERLES‏ 2 
المر X‏ 
oor‏ 


the Messengers 


YE! 


(141) 


١2١ أَلْمُرْسَلِينَ‎ 5945 2555 


(141) Thamud denied the messengers 


to them _ 


o? PE 
* 


اخوهم 


their brother 


"Will not 


ae‏ و 
موك o‏ 


you fear (Allah)? 
\eY 
E (142) 


٠٤١١ 5,955 dl م صلخ‎ easi ag JÓ 5| 


(142) When their brother Salih said | to RA "Will you not fear Allah? 


E 


Indeed, I am 


- 


to you 
رسول‎ 
a Messenger 


ial 


trustworthy. 


ey 


5 (143) 


٠١١ sual رَسُول‎ Sd إِنَى‎ 


(143) Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 


واطيعون 
and obey me.‏ 


Vez 


(144) 


١22 وَأْطِيعُون‎ aUi io 


(144) So fear Allah and obey me. 


lag 


اجرى 


(is) my payment 


رب 
(the) Lord‏ 
| لعلمِينَ 


(op the worlds: 


(145) And I do not ask you for it any pament My payment is only 
from the Lord of the worlds. 


$55 yl 
Will you be left 
in 
La 
what 


! 
re 


(is) here 
un 
secure, 
161 
go 
(146) Will you he defi in what is here, secure [from death], 
Td 
oe $ d 


- 


gardens 
99 
and springs, 
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(147) 


[THERE 


(147) Within gardens and springs 


oF س‎ 


€ 9339 


And cornfields 


and date-palms 


lalis 


its spadix 


* ٠ 


( e z 


soft? 
YA 
(148) 
١28 هضيمٌ‎ yall وَنَخْل‎ & 9533 
(148) And fields of crops and palnrtrees with softened fruit? 
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And you carve 


the mountains, 


Z و‎ 
Bois 
ore 


houses i 
skillfully. 
۱۹ 


(149) 


وَتَنْحِثُونَ من gts Stet‏ فَرِهِينَ 169 


(149) And you carve out of tlie mountains, homes, with skill. 
| AE 


So fear 


الله 

Allah ر‎ 
واطيعون‎ 
and obey me. 

1. 

(150) B ص‎ o goer 
6:52 E 
(150) So fear Allah and obey me. 
ولا‎ 
And (do) not 


تطيعوا 
obey‏ 
"al‏ 
(the) command‏ 
(of) the transgressors,‏ 
Yo)‏ 
(05D !‏ 
And do not obey the order of the transgressors,‏ )151( 
الذِينَ 
Those who‏ 
يفعسدون 
spread corruption‏ 


3 
PX 


the earth 


ولا 


and (do) not 
يصلحونَ‎ 
reform." 
10۲ 
7 (152). 2 
٠٠١١ الذِينَ 5923 فى الآأرض ولا يصلحونَ‎ 
(152) Who cause corruption in the land and do not amend." 
قالوا‎ 
They said, 
AT 
"Only 
exl 


you 


من 
(are) of‏ 
E |‏ 3 


ihose bewitched. 
lov 
(153) » 


Y0Y الْمُْسَخَرِينَ‎ 5a أنت‎ lal قَالْوَأْ‎ 


(153) They said, "You are only of those affected by magic. 


D 
(are) except 


d ے‎ r 
0% 
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a man 


5 | a 

like us, 

Se 

* 

clé 
so bring 


لك 
ze 8‏ 


s of 
لصدة‎ | 
the “truthful.” 


Yot 
(154) 


مآ eal‏ إلا 5.55 Gy là Gita‏ إن ES‏ مِنَ 
aJ‏ 548 108 


(154) You are but a man like ourselves, so bring a sign, if you should be 
of the truthful." 


Jő 


He said, 


I 


(is) a she-camel. 
For her 


ka o ^ 
ور‎ 


(is a share of) drink, 
ولكم‎ 
and for you 
(is a share of) drink 
يوم‎ 
(on) a day 
RB معلو‎ 
known. 
100 
1 055( 7 "TT 
شرب يوم‎ a9 à قال هذه 335 لها‎ 


\00 aglas 


(155) He said, "This is a she-camel. For her is a [time of] drink, and for 
you is a [time of] drink, [each] on a known day. 


ولا 
And (do) not‏ 


la à 74 


touch her 


e Su) 
with harm, 
مسد‎ 3 Yi ove 
esis 
lest seize you 
Ole 
(the) punishment 
(of) a Day 


- 
* 
ee c 


Great." 
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(156), 
عظيم‎ 0.93 blie فَيَاخَدَكُم‎ cgus la quad ولا‎ 
Y01 


(156) And do not touch her with harm, lest you be seized by the 
punishment of a terrible day." 


But they hamstrung her, 
o ه ے و‎ £ < 
then they became 


CeO 


٠~ r 


regretful. 


\0V 


(157) But they hamstrung her and so became regretful. 
Se 


z‏ 2 و 


فا خذهم 
So seized them‏ 
لْعَذَاتُ 


the punishment. 
قل‎ 


surely is a sign, 


do 


lag 


but not 


most of them 


8 و 
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مؤمئين 
believers.‏ 
\OA‏ 
ne (158)‏ 
ól olai aai là‏ فى ذلك “Ala J‏ وَمَا كَانَ 
NS‏ هم مَؤْمِنِينَ 10A‏ 


(158) And the punishment seized them. Indeed in that is a sign, but 
most of them were not to be believers. 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord, 


mi 
surely He 


العزيز 


(is) the All-Mighty, 


> 


the Most Merciful. 


103 


(159) 


Sle‏ 205 لَهُوَ hajali‏ آَلرّحِيمُ 


(159) And e Sour E He is the Exalted in Might, the Merciful. 


o "$2 
»و‎ j ١ < 
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Denied, 
2 o e 


(the) people 


لوط 


(of) Lut, 


the Messengers: 
Yl: 
(160) 


2535 358 لوط ألْمُرْسَلِينَ ٠٠١‏ 


(160) The people of Lot d the messengers 


"Will not 


2 ae 
- o ee 


d : A 
you fear (Allah)? 
YU 


(161) 


11 ألا تَتَقُونَ‎ Boj amodi لَهُمْ‎ JÓ i 


- 


(161) When their brother Lot said to them, "Will you not fear Allah? 


| لی 
Indeed, I am‏ 


to you 
942) 
a Messenger 
Cal 
trustworthy. 
1۲ 
. (162) 
YW Seal رَسُول‎ eS) إِنى‎ 


(162) Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 


and obey me. 


nv 


(163) $ ص‎ o gee 
VAY تقوا الله واطيعون‎ 
(163) So fear Allah and obey me. 
lag 
And not_ 


E £ 
aS al 


I ask you 


for it 


(the) Lord 


69 the Worlds. 


(164) And I do not ask you for it any payment. My payment is only 
from the Lord of the worlds. 


Do A approach 


َلذّكْرَانَ 


0 males 


among 


salji 

the worlds 
Y10 
(165) 


١70 الْعَلَمِينَ‎ yo أَلذَّكْرَانَ‎ 55561 


(165) Do you approach males among the worlds 


سے 
$4.7 $ 


092299 
And you leave 
what 


- - 
als 


created 


- 


o5 


for you 


0&5 


your Lord, 
من‎ 


of _ 

E p o £ 

a> ازو‎ 

your mates? 
[a 


(are) a people 
عادونَ‎ 


transgressing." 


١11 
7 (166) 
tcc D Jus NES Sob- o S ait 2 Rx 
وتذرونَ ما خلق لکم ربكم من ازوجكم بل‎ 
١11 &oale انتم قوم‎ 
(166) And leave what your Lord has created for you as mates? But you 
are a people transgressing." 


NIE 


They said, 


et | 
"If 
not 

1 oo MP 


you desist, 
اع‎ 


يلوط 
O Lut‏ 


» - 


7 Se - 


Surely, you will be 
من‎ 
01 


the ones driven out." 


VW 
is sS PNE 
مِنَ المخرّجينَ‎ Hight يلوط‎ ais قالوا ليْن لم‎ 
VW 


(167) They said, "If you do not desist, O Lot, you will surely be of those 
evicted." 


Jő 


He said, 
w 


| لى 
"Indeed, I am‏ 


E -r 


(of) you decd 
من‎ 
01 


- 


those who detest. 
١1 
(168) 


A Sall 5a إِنّى لِعَمَلِكُم‎ JÓ 


(168) He said, "Indeed, I am, toward your deed, of those who detest 
Lit]. 


and my family 


from what 

v 

they do." 

Y13 
1 (69) . 
١15 يعملونَ‎ laa alg | 25 رب‎ 
(169) My Lord, save me and my family from [the consequence of] what 

they c do." 


oz 


So We saved him 


;dlalg 


and his family 


,U79) : 


PEST:‏ فَنَجَيْنَهُ ;dlalg‏ أجْمَعِينَ غ8 


(170) So We saved him and his famil: all, 


an old woman, 


* 


T 


(was) among 


Lon 


those who remained behind. 
۱۷۱ 
(171) 
A Sa yal فى‎ HEr إل‎ 


(171) Except an old woman among those who rema nei behind. 


a, 


We destroyed 


5255s, JI 
the others. 
VY 


(172) 


WY ثم دمزنا الءَاخَرِينَ‎ 
(172) Then We destroyed the others. 
6 als 

And We rained 


- 
- 


upon them 


arain, 


چ 
ا 
and evil was‏ 


n 


(was) the rain 
المنذرينَ‎ 
(on) those who were warned. 
\Y 


(173) 


AM أَلْمُندَرِينَ‎ Sra فَسَآءَ‎ n» agile ere 
(173) And We rained upon them a rain [of stones], and evil was the rain 
of those who were warned. 


ol 


Indeed, 


dale J 


surely is a sign, 
de 


lag 


but not 


most of them 


© و 
£ - 


* peed A 
ere 


believers. 


We 


5 (174) 
كَانَ أكتزهم مُؤْمِنِينَ‎ log ale J a إنّ فى‎ 
We 


(174) Indeed in that is a sign, but most of them were not to be 
believers. 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord, 


surely, He 
sli 
(is) the All-Mighty, 
»© اس‎ yl 
the Most Merciful. 
Vo 
(175) 
eae JI jajal sa رَبَكَ‎ Sle 


(175) And a sou a He is the Exalted in Might, the Merciful. 


GE 


* 


Denied . 
n e 
صحب‎ | 
(the) companions 
ec 0% 


oo 


(of the) Wood, 
آلْمُرْسَلِينَ‎ 
the Messengers. 
Wi 
(176) 
Wi SaL yall a&; ضحت‎ i Mic 


(176) The companions of the thicket denied the messengers 


Je 


"Will not 


Ss ae 
- وو‎ 9 oe 
A "m 


you fear (Allah)? 
VV 


(177) 


٠۷۷ 5,955 ألا‎ Cas لَهُمْ‎ JÓ إذ‎ 


(177) When Shu'ayb said to them, "Will you not fear Allah? 


il 


Indeed, I am 


- 


to you 
942) 
a Messenger 
£ 


أمِينٌ 


trustworthy. 
\VA 
, 078) 


WA deal رَسُول‎ aS) | Jil 


(178) Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 


and obey me. 


۱۷۹ 
(179) $ o o goer 
١7/5 فاتقوا الله وَاطِيعون‎ 
(179) So fear Allah and obey me. 
وما‎ 
And not _ 
o £r é | 
I ask (of) you 


for it 
any_ 
£ 


" 


payment. 
de 


jl 
Not . 
اجرِى‎ 


(is) my payment 


(the) Lord 


(op the worlds 


(180) And I do not ask you for it any payment. My payment is only 
from the Lord of the worlds. 


{op 0 
RH 
Give full 
sii 
measure 
ولا‎ 


and (do) not 


درو و 


تکوئوا 


- 


ve 
EET 


those who cause loss. 
YA! 
(181) 
fo} MW من لْمُخْسِرِينَ‎ Íg ds sil PERO 
(181) Give full measure and do not be of those who cause loss. 
19339 
And weigh 


pur 


es a balance. 


+. A اه‎ | 
[the] even. 
\AY 
(182) 
VAY ِلقِسْطَاس الْمُسْتَقِيمِ‎ lois 
(182) And weigh with an even balance. ~ 

ولا 

And (do) not 


o 
PR 


* 
deprive 


(of) their things, 
ولا‎ 
and (do) not 


or ° 


تعنوا 


commit evil 


* 


ci 
in o 
Wes 
the earth, 


Z 
مفعسدل*‎ 
oe - 


spreading corruption. 


\AY 
(183) 
فى‎ loss s pabil sú lou s 
VAY مَفْسِدِينَ‎ P3 


(183) And do not deprive people of their due and do not commit abuse 
on earth, spreading corruption. 


DR MP ع‎ 
٠ 


created yon 
and ie, generations 


iy oul 


the former." 


At 


, , £184) 


٠٤ Soll Slots خَلَقَكُمْ‎ cll ioii 


(184) And fear He who created you and the former creation." 
TE 


They said, 


vo 


(are) of 


المسحر لن 
those bewitched.‏ 
1/0 
,,U85) $ m E oum‏ 3 
They said, "You are only of those affected by magic.‏ )185( 
lag‏ 


And not 
£ 


Ld 


- 


olo 


and indeed, 


d ۶ 
we think you 


surely (até) of 


i ص‎ 
m * 
* 
ete 
= 


the liars. 


YA d 
(186) 


نت إلا بَشَرْ Gina‏ وَٳِن DEBS‏ لَمِنَ Saf)‏ 
۸1 


(186) You are but a man like ourselves, and indeed, we think you are 
among the Jiars. 


POEME 


Then cause to fall 
upon us 


fragments 


you are 


من 

of 
EE n 
الصدقينَ‎ 
the truthful." 


YAV 
(187) 


lauf 5a as Wyle bucal‏ إن كنت مِنَ 
all‏ .548 ۱۸۷ 


(187) So cause to fall upon us fragments of the sky, if you should be of 
the truthful." 


قال 
He said,‏ 
cst)‏ 
"My Lord‏ 
alc‏ 
knows best‏ 
las‏ 


of what 


(188) _ 


WA 55las$ las alel 35 قال‎ 
(188) He said, "My Lord is most knowing of what you do." 
TESE 


But they denied him, 
Se 


aaisls 
so seized them 
cse 
(the) punishment 
بوم‎ 
(of the) day 
0 | | * || 


(of) the shadow. 
[a 


FU 
Indeed, it 


كان 
was‏ 
عذاب 
(the) punishment‏ 
يوم 
(of) a Day‏ 


- 
٠‏ 
ےہ هوا ع 


Great. 


1/15 
s.c 8. م‎ 2 (189) Ee do 
Leet et eit kare مكارو قا‎ 


115 ee agi cole 


(189) And they denied him, so the punishment of the day of the black 
cloud seized them. Indeed, it was the punishment of a terrible day. 


ol 
Indeed, 


that 
TN 


surely, is a sign 
de 


وما 
but not‏ 
46 


are 


- 


Js 


most of them 


ET 
ow 
* £ 


2 
مو منب" 
ore‏ 


believers. 


1۹۰ 
SLUT 1 
مُؤْمِنِينَ‎ ga iS] گانَ‎ log ole J فى ذلك‎ SI 
1۹۰ 


(190) Indeed in that is a sign, but most of them were not to be 
believers. 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 
your Lord 


E 
surely, He 


العزيز 


(is) the All-Mighty, 
the Most Merciful; 
1 


(191) 


W ell آلْعَزِيرُ‎ sd 305 Sa 
ht, 


(191) And indeed, vote beu Hei is the Exalted in Might, the Merciful. 
4519 
And indeed, it 


- 
- 
bi | 
28 


surely, is a Revelation 
رب‎ 
(of the) Lord 


salai 


(of) the worlds. 


۹۲ 


(192) 


VY calli 55 hyi l 


(192) And indeed, the Qur'an is the revelation of the Lord of the 
worlds. 


Caer 
+. © 


Has brought it down, 
به‎ 


os 
the Spirit 


$22 


eol 


میں 


[the] Trustworthy, 


Mv 
€ 7 
١5٠ Soldi نزْلَ به ألرُوخ‎ 
(193) The Trustworthy Spirit has brought it down 
Un 
Upon 
AME 
your heart, 


V 
that you may be 


- 
۰ 


the warners 


۹٤ 


(194) 


WE الْمُنَذِرِينَ‎ 5a 5953] LIB عَلَى‎ 


(194) Upon your "heart, [O Muhammad] - that you may be of the 
warners - 


- 


5 


Inlanguage 


And indeed, it 


surely, (is) in 


22 
* 


(the) Scriptures 


(of) the former (people). 


151 


(196) 


197 aol 3} لَفى‎ ails 


(196) And indeed, it is [mentioned i in the scriptures of former peoples. 


asl 
Is it not 


Pa 
29 


ed 


to them 


(the) scholars 


- 


(of the) Children 
7 1 


Jie pul 
(of) Israel? 
\AV 

(197) 


A M S267 ww D o 5$ Soe Career 
بني‎ lale أن يعلمه.‎ dale اولم يکن لهم‎ 
C 3 v] e +. 9 

- 1 


۱۹۷ Jesl 


(197) And has it not been a sign to them that it is recognized by the 
scholars of the Children of Israel? 


* 
\ 
2 
b. 
S 


(of) the non-Arabs 


۹۸ 
_,, Q98) 

۱۹۸ ولو نزلته على بعض الأعجَمِينَ‎ 
(198) And even if We had revealed it to one among the foreigners 
فقرأه.‎ 
And he (had) recited it 


- 
o 


وو 


to them, 


(be) believers. 


a4 
(199) 7 "TN 
۱۹٩ ما كانوا به مؤمنيت‎ ogle فقرأه.‎ 
(199) And he had recited it to them [perfectly]; they would [still] not 
have been believers in it. 


Thus 
$Y61 


aS a 


We have inserted it 


(the) hearts 


(of) the criminals. 
Ys. 
(200) 


Yoo 540 ual vol سَلَكْنْهُ 5 فى‎ AAS 


(200) Thus have We inserted disbelief into wz 4 hearts of the criminals. 


3 


Not 


APT Y 
a 94292 


they will believe 


they see 
e 
the punishment 
eii 
[the] painful. 
۲۰۱ 
(201) 
١ eff lali 1553 لا يُؤْمِنُونَ به حَتَّى‎ 
(201) They will not believe in it until they see the painful punishment. 
And it will come to them 


z oL 
-e 


d »و‎ Q j 
suddenly, 


TY 


while they 
(do) not 


م و ی 


0909423 
perceive. 
۲۰۲ 


(202) 


و 


Y-Y 595243 لا‎ amg diay giles 
(202) And it will come to them suddenly while they perceive [it] not. 
19) 9828 
Then they will say, 
"Are 


o r 
و‎ * 


لحن 
we‏ 
منظرونَ 


(to be) reprieved?" 
Yr 
(203) 


يَقُولُوا Ja‏ 555 مُنظرُونَ ۲۰۲ 


(203) And they will say, M we be reprieved?" 


Kee) 


So is it for Our panishinent 
EJ 


2 oz or 
* oo 
ل‎ 8 +. 
2 


they wish to hasten? 
€ 


(204) 


٠١2 Sols a3 liad 


(204) So for Our punishment are they ME 


Then have you seen 


ol 
if 


هدي ماع o‏ 


»و * 


We let them enjoy 


* 


- 
ison - 


(for) years 


۲۰0 


!23259 إن متعتهم سِنِينَ ۲۰٥‏ 


$2 


comes to them 


Lo 
what 
كَانُوا‎ 
they were 
094€ 92 
promised 
YA 
(206) 
۲۰٢ 594€ 93 ثم جاءَهم ما كَانُوا‎ 


(206) And then there came to them that which they were promised? 


(will) avail 


ی 


enjoyment they were given. 
1۷ 
, _ (207) 2 
2 و‎ $ - 3 242 5 5 0 - -$ T- 
۲۰۷ عنهم ما کانوا يمتعون‎ Ea lo 
(207) They would not be availed by the enjoyment with which they 
were provided. 


warners 


Y-A 


(208) 


۲۰۸ من 4538 ية إلا لها مُنَذْرُونَ‎ UXlal وما‎ 
(208) And We did not destroy : any city except that it had warners 
16983 
(To) remind, 
وما‎ 
and not 
Us 


We are, 


- 
- * 
* 


ore 


unjust. 

۲۹ 

, (209) 
۲۰۹ Sall US Lag (5553 
E 9:: 


(209) As a reminder; and never have We been unjust. 


have brought it down 


ERAT 
iie devils: 
11۰ 


(210) 


٠٠١ به أَلشَيْطين‎ ¿ljó Lag 


(210) And the devils have not brought the revelation down. 


وما 
And not‏ 


ی 
M *‏ 


»و + 


(it) suits 


- 


o 5 


[for] them 
log 
and not 
يَُسْتَطِيعونَ‎ 
they are able. 
Y 
(211) 
YM وما يَسْتَطِيِعُونَ‎ i وما ینبغی‎ 
(211) It is not allowable for them, nor would they be able. 


Indeed, they 


عن 

from 

o Ed | | 
the hearing 


لمعزولونَ 


(are) surely banished. 


nv 


(212) 


YY 5olo$sa gal yé agi! 


(212) bd they, from [its] hearing, are removed. 
So (do) not 
e3 


invoke 


- - 


another 


09555 
lest you be 


من 

01 

ACH | 
those TT 


nv 


(213) "AN "S 
المعذپِينَ‎ Fo الله إلها ءَاخَرَ فتَكُونَ‎ aa تدع‎ Mà 
YYY 


(213) So do not invoke with Allah another deity and [thus] be among 
the punished. 


jlo 
And warn 


i - 
oom 


your kindred 


5:593] 


[the]. closest. 


1٤ 
(214) 
١١2 54,583 4D. one ale 


(214) And warn, fo Muhammad], your closest kindred 


asl 


And lower 


ae ls 
your wing 
to (those whe 
9 K | 


follow you 


ur 
o 3979 
go». المؤ‎ 
eer r 


the believers. 
10 
(215) 
Yo مِنَ الْمُؤْمِنِينَ‎ sla pál ASUS bass 
(215) And lower your wing to those who follow you of the believers. 
فإِنْ‎ 
Then if 


they disobey you 


là ó 


then say, 


.»l 
"Indeed, I am 
ESH 


innocent 


(2: ae 


(216) And if they disobey you, then say, Sinead: Iam ERE 
from what you are doing." 


And put (your) trust 


عَلَى 
PSI‏ 


the All-Mighty, 


الرجيم 
the Most Merciful,‏ 
Y\V‏ 
)217( 
وتو eur! Í jja Í ule Js:‏ 
upon the Exalted i in Might, the Merciful,‏ 0 0 )217( 
cM |‏ 
One Who‏ 5 
sees you‏ 


when 


و 
0% 7 


تقوم 


you stand up 


1۸ 
(218) 


x 2 7 ose 1 Bo 
1۸ حِينَ تقوم‎ Eb ys الذى‎ 
(218) Who sees you when you arise 
وَتَقَلَبَكَ‎ 


And your movements 


* 


T 


among 


2 $ (T 
السجدِينَ‎ 
those who prostrate. 
Ya 
(219) s 
" $ XX llr 
YM وتقلبك فى السجدِين‎ 
(219) And your movement among those who prostrate. 
4l 
Indeed, He 


- 


هو 


[He] 

(is) the All tieira 
the AlEKnéwen 
YY- 

(220) 


YY. لعل لعليم‎ Dn) AS 7 | هو‎ à 


(220) Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 


I inform you 


على 
upon‏ 
من 

whom 


4 - 


$5 
تتزأ 


descend 


n 1 ^ | 
the devils? 
YY) 


(221) 


A 
2 و‎ z - £ [25 
1 @ wo Ue - - o 35297 
YYY $ A L | o M أن‎ 
+e = هو‎ J ur A 


(221) Shall I inform you upon whom the devils descend? 


22 
- $ 
تتزأ 


They descend 


(222) 


۲۲۲ el Stal تتزل عَلى کل‎ 
(222) They descend upon every sinful liar. 
css à ۰ 
They pass on 
EMO | 
(what is) heard, 
ea 519 
and most of them 
$9135 


(are) liars. 


YYY 


Se 


(223) They Passe on n what j is heard, and most of them are ER 
al jal 
And the poets - 


-$ $25 
»و 


follow them 
DHSI 
the deviators. 


۲٤ 


uq 


salji agais aljaddlg 
(224) D = poets - pita the deviators follow them; 
a Í 


Do not 


a 


0 
M 
you see 


o al 


that they 


92442 
[they] roam, 


YYo 


(225) 


۲۲۰ يَهِيمُونَ‎ sla JS فى‎ el 33 all 


(225) Do you not see pant inevery T they roam 


they do? 


YY 


(226) 


771 e لا يَفْعَلُونَ‎ la يَقُولُونَ‎ ag 


(226) a that they say what they do not ees - 


‘ose who 
| gia | 3 
believe 


righteous deeds 
Ig S39 


and remember 


$ 


لله 


and defend themselves 


من 


after 


PADS 
they were wronged. 
48 


- 


- و 
PE‏ 


And will come to know 
spall 


those who 


- 


ظلموا 
have wronged‏ 
ecl‏ 


(to) what 


m s a 
ES 


+ 
return 


ينقلبونَ 
they will return.‏ 
۷ 


(227) 


loiale 5;‏ وَعَمِلُوأْ لصحت 195855 أ 


lopais pv‏ من )32 loal Le‏ وَسَيَعْلَهُ 
آلذِينَ däs cel gal‏ يَنْقَلِبُونَ ۲۲۷ 


(227) Except those [poets] who Me and do righteous deeds and 
remember Allah often and defend [the Muslims] after they were 
wronged. And those who have wronged are going to know to what 
[kind of] return they will be returned. 


av Kile 


Verses 93 


Jä XT 


Chapter 27 The Ant 
vidus; 


TUNES 7 
أَلرَّحِيم‎ gasii alll بشم‎ 
In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 
Ta Sin. 
t 


9 j .* 
These 
cole 
(are the) Verses 
VIC 
(of) the Quran 
وکتاب‎ 


and a Book 


2 


“clear 
\ 
a 


0 Td, Soon. e are thé verses of ae Our an ami. a clear Book 
هدّى‎ 
A guidance 


1634439 


and glad tidings 


o 92 s 
My. للمؤ‎ 
ore - 


for the believers, 


Y 
(2) 


"EUN SU PPS M 
Y tco gal) وبشرى‎ CAD 
(2) As guidance and d tidings for the believers 


آلذِينَ 


who 
يفيمون‎ 
establish 
217 ° 
5 Lal 
the prayer 
4 ws Aem 
292929 
and give 
ا‎ 
الزكوة‎ 
zakah 


- 


وهم 


and they 


855-la, SL 


in the Hereafter 


go 


[they] 
0542 93 
believe with certainty. 


v 
(3) 


الذِينَ 552483 الصلوة 555553 —- وهم 
855-la, SL‏ هم 691895 Y‏ 


(3) Who establish prayer and give zakah, and of the Hereafter they are 
certain [in faith]. 


ol 


Indeed, 


ger ألذ‎ 
those who 
3 
(do) not 
94283 
believe 
ð خرة‎ lz £ بال‎ b 


in the Hereattets 


| 3 33 
We have made fair-seeming 


o 21 


to them _ 


أ 


their deeds, 


wander blindly. 


t 
(4) 


aglac| ad 65 Bsa JU لا يُؤْمِنُونَ‎ sali uy 
eo $9423 فهم‎ 


(4) Indeed, for those who do not believe in the Hereafter, We have 
made pleasing to them their deeds, so they wander blindly. 


— 


(are) the ones, 


- 


o 5 


for them 
E Ss 
(is) an evil 
العذاب‎ 
[the] punishment 
وهم‎ 
and they 
T" 
52H. Jl 
the Hereafter 


[they] . 
6945-31 


(will be) the greatest losers. 
0 
- (5) 9 Bo UE. 
وَهُمْ فى‎ olai وليك آلَذِينَ لَهُمْ سُوَء‎ 
0 الءَاخرة هم الأخسّرونَ‎ 
(5) Those are the ones for whom there will be the worst of punishment, 
and in the Hereafter they are the greatest losers. 


SHE 


And indeed, you 


$^ 


> 
Q | «| 


surely, receive 


َلْقَرْءَانَ 


the Quran 


من 


from [near] 
لن‎ 


the All-Wise, 


- 


the All-Knower: 
1 
(6) 


٦ elé حَكِيمِ‎ Gi الْقُرْءَانَ من‎ Al وَإنَكَ‎ 


(6) And indeed, [O Muhammad], you receive the Qur'an from one Wise 
and Knowing. 


to his family, 


al 
"Indeed, I 
Guus] 
perceive 
pE 
a fire. 
I vill pring you 


PN 
منها‎ 


from it 


some information 
۶£ 
or 
of 
eS | £ 
I will LU. you 


red 
$ 
a torch 
PR" 
burning 


= 2 
w w 
o 23 - 


50 that you may 


- o $e 
warm yourselves." 


V 
(7) 


jl‏ قال مُوسَى ls Sl “dled‏ & 56 سَناتِيكُم 
Šale ol y 8l yia gis‏ بشھاب قبس لَعَلَكُمْ 
تصطلونَ V‏ 


(7) [Mention] when Moses said to his family, "Indeed, I have perceived 
a fire. I will bring you from there information or will bring you a 
burning torch that you may warm yourselves." 


| w | 0 
But when 
جاءَها‎ 

he came to it, 


ar 


he was called 


أن 


[that] 


3 بور‎ 
"Blessed is 


من 
who‏ 


* 


فى 


(is) at 
NH 
the fire 
ومن‎ 
and whoever 
حولها‎ 
(is) around it. 
وسبحن‎ 
And glory be 
(to) Allah 
رب‎ 
(the) Lord 
(of) the worlds. 
A 
(8) 


là‏ جَآءَها i393‏ أن )359 مَن فى JI‏ وَمَنْ 
gigs‏ وَسْبْحَنَ ey ali‏ لْعَلَمِينَ ۸ 


(8) But when he came to it, he was called, "Blessed is whoever is at the 
fire and whoever is around it. And exalted is Allah, Lord of the worlds. 


at 


c4 944 


O Musa 


العزيز 
the All -Mighty,‏ 
aS Jl‏ 
the AII- Wise."‏ 
q‏ 
; )9( 
يُمُوسَىَ jaysi abi GL IAS]‏ آل 


(9) O Moses; indeed itisT- Allah, the Exalted i in Might, the Wise." 


GE 
And, "Throw 


your staff." 
z 


lal 

But when 
lolz) 
he saw it 


$ ده را‎ 
* 4e a”. 


moving 


-$9. 


WE 


as if it 


(were) a snake 


- 


59 
he mune? Pack 
PRY 
(in) flight 


- 


as 
and (did) not 


w 
2 
7 2 


LORS 
look back. 


O Musa 
(Do) not 
EES 


igar 


Indeed, [I] 


(do) not 
fear 
لدې‎ 
(in) My presence 


َلْمْرْسَلُونَ 


the Messengers. 
3 
(10) 
وَلَى‎ SE Wis 5265 رَءَاهَا‎ WS“ عَضَاكَ‎ alls 


J vol A355 لا‎ 548943 Lás «lo PEY: 
٠ لْمُْرْسَلُونَ‎ “cal VIEN 


(10) And [he was yo "Throw down your staff." But when he saw it 
writhing as if it were a snake, he turned in flight and did not return. 
[Allah said], "O Moses, fear not. Indeed, in My presence the 
messengers do not fear. 


z s 


-or 


Oft-Forgiving, 
er 


Most Merciful. 


۱۱ 
(11) 


إلا من lB‏ ثم Loo Ji‏ بَعْدَ سُوَءِ SS‏ غَفُورَ 
رجيم ١١‏ 


(11) Otherwise, he who wrongs, then substitutes good after evil - 
indeed, I am Forgiving and Merciful. 
o 5 £ S 
وادخل‎ 
And enter 


your hand 


فى 
into‏ 


- 


2 o 


oor + 
= 


your bosom 


o o ص‎ 
د‎ € 


تخرج 


it will come forth 


white 


من 
without‏ 


- 
o + 


9 +e 


- 

إلى 
£ 

o7 oe 


09959 


Firaun 


and his people. 
[d 


o "ij 
eed, thy 
S 
are 
La 93 
a people, 


Dd »و‎ 
* 


defiantly disobedient." 


1 


(12) 


HE oe ILS EE Dis EK o 


25 
* 


adi] 240989 49259 إلى‎ cole gud s 
Y 548.45 Log IgilS 


(12) And put your hand into the opening of your garment [at the 
breast]; it will come out white without disease. [These are] among the 
nine signs [you will take] to Pharaoh and his people. Indeed, they have 

been a people defiantly disobedient." 


| w | 0 
But when 
جا ءَتهم‎ 

came to them 


انشا 
oo -‏ 
£ ۰ 


Our Signs 


z 
om o? 


مبصره 
visible,‏ 
قالوا 

they said, 
هذا‎ 


(is) a magic 


2 


Ed 
۰ 
یں‎ 


manifest." 


Y مين‎ 


(13) But when there came to them Our visible signs, they said, "This is 
obvious magic." 


2 2 - 2 


lg 


* 


And they rejected 
them, 


~ هم‎ 
ا‎ o - 
oe m 
4 9 


though were convinced with them (signs) 


E E 
9 WESI 


themselves, 


(out of) injustice 


pir 


and haughtiness. 


(of) the corrupters. 


X 


4) 


وَجَحَدُواً بها وَأَسْتَيْقَتَتْهَا مم lal‏ 133 
فآنظز BS‏ كَانَ عَقبَةٌ NUT‏ 


(14) And ا٤ ين‎ eed them, while 5 [inner] selves were convinced 
thereof, out of injustice and haughtiness. So see how was the end of the 
corrupters. 


38) 9 
And verily, 
ola 


We gave 


- 
£ 
> eal 


and Si 


knowledge, 
de 


dió 
and they said, 
sal 


"Praise be 


the One Who 


- @ - 


has favored us 
على‎ 
over 


E 
^ 
5 
= 


“many 


مں 
f‏ 
osle‏ 
His servants‏ 


o 227 
gues. المؤ‎ 
eer r 


the believers." 
10 
TT G9 p 7 
sacl 185 lale "aile 3913 Lisle 38) 9 
Sia Ball عِبَادِهِ‎ fa عَلَى كَثِيرٍ‎ ELA cil al) 


100 


(15) And We had certainly given to David and Solomon knowledge, and 
they said, "Praise [is due] to Allah, who has favored us over many of 
His believing servants." 


599 


And inherited 
mE» 
Sulaiman 
3 ol» 
Dawood. 


Jós 


And he said, 


We have been taught 


- 


(the) language 
(of) the birds, 
olo 
and we have been given 
من‎ 
from 


= 


هذا 
this‏ 


surely, it 
E 


Vas 

(is) the favor 

iall 

evident." 
Yl 


a (16) 
$541 -dors و‎ 


kalė AUI AL دَاوْءدَ وَقَالَ‎ adus 3595 
58 lía 5 "ec SS وَأُوتِينَا من‎ AT Blas 
٠١ Sall LA 
(16) And Solomon inherited David. He said, ' 'O people, we have been 


taught the language of birds, and we have been given from all things. 
Indeed, this is evident bounty." 


24 9 
And were gathered 


| z 
PIXELS E 
* 

for Sulaiman 

52 وو 
+ 
Doc‏ 


his hosts 


and the men 


وآلطير 


and the birds, 


- 
o 24 


and they 
ورون‎ 


(were) set in rOWS. 


۷ ن‎ gjg ad yall le 9 
(17) And gathered for Solomon were his soldiers of the j jinn and men 
and birds, and they were [marching] in rows. 


they came 


BH 


to 


slg 


(the) valley 


your dwellings 
lest not crush you 


o saD r 9^ uz 
* 
- ۰۰ 


1 - 


ulum 


Bom 


0391-9 


and his hosts 


eso 
while they 


3 


(do) not perceive." 


$39o0- 


09222 


YA 
(18) 


Ed ila eJ Jail واد‎ Je igs jl إا‎ is 
Lol | 


۸ Poss E ans 203 92> 9 
(18) Until, when they came upon the valley of the ants, an ant said, "O 
ants, enter your dwellings that you not be crushed by Solomon and his 
soldiers while they perceive not." 


- 
- Ge ¢ 
»و‎ 


2c om 


So he smiled - 


ضَاحِكًا 
laughing‏ 
من 
at‏ 
قولها 
her speech‏ 
Jó;‏ 


and said, 


jol 


Grant me (the) power 
£ 


I may thank You 


5 * 


(for) Your Favor 


on me 
وعلى‎ 
and on 
ig 
scalo 


my parents 
£ 


ole 


and that 


Jacl 


I may do 


righteous. (deeds), 


E - - 
! * um 


that will | please You. 


iss F 9 
And admit me 


Slee y 
by Your Mercy 


* 


us? 
among 
Aske 


Your slaves 


5 2 
: | 
oer r 


righteous.” 


15 
(19) 


Bold aiui‏ من 55 و cial 55 Js‏ أن 
Sal‏ نِعْمَتَكَ eas jl call‏ عَلَىَ وَعَلَى ar 3s‏ 


- 


bas y bsg LS blo Jae‏ فى 
عِبَادِكَ أَلصلِحِينَ ٠١‏ 


(19) So [Solomon] smiled, amused at her speech, and said, "My Lord, 
enable me to be grateful for Your favor which You have bestowed upon 
me and upon my parents and to do righteousness of which You 
approve. And admit me by Your mercy into [the ranks of] Your 
righteous servants." 


4 
brr 
وو‎ +.” 


ام 


And عط‎ 


cers) 


the birds 
0 فقا‎ 
and said, 


ما 


not. 

SIl 

I see 
الهدهد‎ 


the hoopoe 


the absent? 
Y. 


(20) 


i 
- Bee 
++ 


Jai saa sis‏ ما لن لا اى al 3a Agli‏ كَانَ 
CHEIRT‏ 


(20) And he took NS. of the birds dn said, "Why do I not see 
the hoopoe - or is he among the absent? 


9-2 -Ê 
+ 
aac 


I will surely punish him 


úle 
(with) a punishment 


severe 


he brings me 


- 


E 
* 


* 
‘a reason 


ê 


* 
"B reos 
= - 


clear." 


aac‏ عَذَابًا شَدِيدَا 


* 


(21) I will surely punish hir with a Severe bicaishent or slaughter 
him unless he brings me clear authorization." 


So he stayed 


- 
um e 


and he said, 
5 £ 
ed! 
"I have encompassed 
lay 


that which 


with news 


47 


Certain. 
YY 
(22) 
o Se ge E PE. 2 At "DE 
لم تحط به‎ a dl بعيدِ فقال‎ ers OC 
-e - partus" 


۲۲ يَقين‎ Li lua من‎ iliis g 


ono Se + 


(22) But the hoopoé stayed not long and said, "I have encompassed [in 
knowledge] that which you have not encompassed, and I have come to 
you from Sheba with certain news. 


il 


Indeed, I 


and for her 


KENT 
(is) a throne 
Ld | eT 
great. 


YY 


(23) : 
كل‎ oo eol editas Sal os Ll 
YY ش عظيم‎ je Ws e VÀ 


(23) Indeed, I found [there] a woman aan them, and she has been 
given of all things, and she has a great throne. 


nier 
And I found her 


وَقَوْمَهَا 


and her people 


prostrating 


o $5 
0% 
- - 


to the sun 


instead of Allah, 
o2? 


the Shaitaan 


أ 


their deeds, 


چ س 2$ 


pt 


(24) 
مِن دونِ‎ all 5932.23 وقومها‎ ass 
فَصَدَهُمْ عَنِ‎ glai SUI ag 2355 al 
YE فَهُمْ لا يَهُكَدُونَ‎ Jeil 


(24) I found her and her people prostrating tó the sun instead of Allah, 
and Satan has made their deeds pleasing to them and averted them 
from [His] way, so they are not guided, 

BS 


ألا 


That not 
j يَسْحَدُو‎ 
they prostrate 


mne on Who 


c) 
brings forth 
REST 


the hidden 


* 


E 
m 
OW 


the heavens 
والأرض‎ 
and the earth 


- 
> ofr سے‎ 


29 


and knows 


lo 


you conceal 
log 
and what 
gla 
you declare, 
YO 
(25) 


Bio 


AEI‏ يَسْجُدُوأ GU al)‏ يُخرج ec‏ فى 


glS log 55435 le alaig dis E 
YO 


(25) [And] so they do not prostrate to Allah, who brings forth what is 
hidden within the heavens and the earth and knows what you conceal 
and what you declare - 


alii 


Allah 
3 


(there is) no 


رب 
(the) Lord‏ 
العرش 


(of) the Throne 


َلْعَظِيم 
the Great."‏ 


Yq 


(26) 


Vi ft الْعَظِيم‎ ajai 5 ga 3] JUS abl 


(26) Allah - there is no deity except Him, Lord of the Great Throne." 


A 


© 
He said, 
"We will see 
o 2 ۶ 
صدقت‎ | 
whether you speak (the) truth 
£ 


al 


you are 


the liars: 
YV 
(27) 


O Sal ss كنت‎ Al أَصَدَفْتَ‎ hia JÓ 
YV 


(27) [Solomon] said, "We will see whether you were truthful or were of 
the liars. 


turn away 


o م2‎ 
* 


from them 


مه 
Ab‏ 


and see 
KY 
what 
O93 
they return." 


YA 
(28). 


أذهب }5 هذا J c gill aG‏ عَنْهُمْ 
35 مَاذَا 5522-55 YA‏ 


(28) Take this letter of mine and deliver it to them. Then leave them 
and see what [answer] they will return." 


eJ 


She said, 


28] 


eu 
i&ial 


chiefs 


el 
Indeed Iu 


ألقى 


is delivered 


a letter 
گریم‎ 
noble. 
YA 
(29) 
كَرِيمٌ‎ 285 el call al Sli WL قَالَتْ‎ 


A Ce said, "O eminent ones, indeed, to me has been delivered a 
noble letter. 


ll 
Indeed, it 
من‎ 
(is) from 


! - 
- 


- o > 
* 
Sulaiman 
s A m 
لكو‎ l 9 


and indeed it (is), 


- 


'In the name 


the Most Gracious, 


الرجيم 
the Most Merciful,‏ 
Y.‏ 


3 (30) 


$1 L4. iF 5 Pie Gace di s% 
الله الرحمن الرجيم‎ Qu) »dilo من سَليْمنَ‎ sal] 
Y. 

(30) Indeed, it is from Solomon, and indeed, it reads: 'In the name of 
Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful, 
BS 


ألا 


That not 


AE MP 
exalt yourselves 
against me, 

3E y 
silo 
but come to me 

DRE. 


- 
* 


(in) Sübnissiou.* 
Y) 
(31) 


Y مُتلفية‎ uilla ale lola di 


(31) Be not haughty with me but come to me in submission [as 
Muslims |.' " 


- - 
وو o‏ 
»و 


She said, 


I would be 
the one to decide 


lal 


any matter 


you are present with me." 
YY 
F (32) of موه‎ of ET z 
ما كنث‎ gyal oè أفثونى‎ igali WE ee 
YY تشهدون‎ Lás أمرًا‎ dabls 


(32) She said, "O'eminent ones, advise me in my affair. I would not 
decide a matter until you witness [for] me." 


igh 


They said, 


- 
و‎ o 


نحن 
NL‏ 
lo) 3l‏ 


(are) possessors 
(of) strength 
o EI s 
lo) slo 
and possessors 
£ - 
باس‎ 
(of) might 


SIM 


“great, 
والامر‎ 


and the command 


SH 


(is) up to you, 


فَأَنظْر 
so look‏ 
مادا 
what‏ 
تامرِينَ 
you will command."‏ 
yy‏ 
G9‏ ; 
m" lg) alg $93 IE VE igh‏ شَدِيدِ PSF‏ 
ull‏ فَأنظْرى مادا تَأَمُرِينَ ۲۲ 


(33) They said, "We are men of strength and of great ا‎ might, 
but the command is yours, so see what you will command." 


She said, 


5l 
"Indeed, 


Jolai 
the kings, 
K 
when 
| gli 


they enter 


they ruin it 


وجعلوا 


and make 
s 


اعزة 
(the) most honorable‏ 
(of) its people‏ 
&hsl‏ 
(the) lowest.‏ 
صد 


وَكَذَلِكَ 


And thus 


Aglall 5| ¿Jó‏ ]15 دَخَلُوا 4358 أَفْسَدُوهَا 
glass‏ أغرة اهلها أذلة وکل يَفْعَلُونَ Yt‏ 


(34) She said, "Indeed kings - when they enter a city, they ruin it and 
render the honored of its people humbled. And thus do they do. 


1 لی 
But indeed, Iam‏ 
A , yo‏ 


going to send 
إليهم‎ 
to them 
a gift 1 
35 -te 13 s 
bls 
and see 


with what 


return 
> p gos 
5 ola yall 
the messengers." 
0 


(35) 
بم يَرْجِعٌ‎ SBS Garg eal lajo وَإِنَى‎ 
YO * َلْمْرْسَلُونَ‎ 


(35) But indeed, I will send to ~ a gift and see with what [reply] the 
messengers will return." 


-- 
AE 


So when 


وو 


(to) Sulaiman 
قال‎ 
he said, _ 
- & sf 
اتمدونن‎ 
"Will you provide me 
Jus 
with wealth? 
فما‎ 
But what 
تىن‎ le 
Allah has given me 
الله‎ 


مل 


(is) better 


مما 
than what‏ 


عاتىكم 


He has given you. 


o 23 a - 
۰۰ 
هوس‎ e 
- 
و‎ l2 ده‎ 


rejoice. 


Y 


, (36) 


als ad Slay Bosal JÓ gada جَآءَ‎ lal 


292 Say e3l b eS3la Ua خير‎ alii 
rI 


(36) So when they came to Solomon, he said, "Do you provide me with 
wealth? But what Allah has given me is better than what He has given 
you. Rather, it is you who rejoice in your gift. 


ازجع 


Return 


surely, we will come to them 


s 2 
* 
و‎ 


with hosts 


» 


(is) resistance 


for them 
n it, 
edi Us 9 
and Mad we will drive them out 


w 


zi 
منها‎ 


from there 
AR 


(in) burilistion: 


ra 


- 


وهم 


and they 


صعرون 
(will be) abased."‏ 


زجع pais Ul gil!‏ بِجُنُودٍ لا قِبَلَ ed‏ بها 
ad us ; AGS 32-9‏ وهم صغرونَ YV‏ 


(37) Return to them, for we will surely come to hs with soldiers that 
they will be powerless to encounter, and we will surely expel them 
therefrom in humiliation, and they will be debased." 


Which of you 
s - 

will bring me 
بعرشها‎ 


her throne 


they come io me 


o + 


- 


ore 


(in) submission?" 
YA 
T Jos p 5 (38) sf دوه‎ oe رو٤‎ = 2 
أن‎ IS Wai: asl esi gai WE قال‎ 
YA مَسْلِمِينَ‎ 3951 


(38) [Solomon] said, "O assembly [of jinn], which of you will bring me 
her throne before they come to me in submission?" 


Jő 


Said 


اا 
pP‏ 


you rise 


Ce 


from 


- a 
5 
z 


your place. 
de 


9 | لی 
And indeed, I am‏ 


for it 


ico) 


surely, : strong, 


مين 


trustworthy." 


۳۹ 

(39) 
أن‎ d -a atate Gl jell gá قال عفريٿ‎ 
YA icol لَقَوئ‎ ale lg من مَقَامِكَ”‎ 2 gä 
(39) A powerful one from among thej jinn said, "I will bring it to you 


before you rise from your place, and indeed, I am for this [task] strong 
and trustworthy." 


with him 


o 
Ld 


(was) knowledge 


P 


the Scripture, 
ols 
انا‎ 
"I 
اتيك‎ 


will bring it to you 


= 
= - 


هوه 
* 


before 
أن‎ 
[that] 


4 
wo ست‎ 


= 
returns 
EL| 
to you 
z - 
طَرْفْكَ‎ 


your glance." 
[a 


Then when 
ole) 
he saw it 


| لن‎ 8 =, o E 
placed 


22 


عند 6و 
before him,‏ 


من 
(is) from‏ 


(the) Favor 
(of) my Lord, 
E 
to test me 


s 


whether I am grateful 
۶ 


or 4 
اف‎ 


I am ungrateful. 
de 


ومن 
And whoever‏ 


"c 
ev 


(is) grateful 


then only 


$3 ه‎ oz 
^ 


he is grateful 


o 
- 
are 


جه 
7 - 


for his own soul. 
صد‎ 


ومن 


And whoever 


7$ 


(is) ungrateful, 
فان‎ 


£ 
then indeed, 
22 


ust) 
my Lord 


- 
* 
4 o 


(is) Self-sufficient, 


RS 

Noble. 

e. 

(40) 
ay cla Ul äs ja ale disc sill Jő 
scan. olg; فَلَمَا‎ dye إل‎ KI أن‎ pE 
[ 5 otic 


Os 515 5à$‏ ری غي گریم 

(40) Said one a had Ee from the Scripture, "I will bring it to 
you before your glance returns to you." And when [Solomon] saw it 

placed before him, he said, "This is from the favor of my Lord to test 

me whether I will be grateful or ungrateful. And whoever is grateful - 
his gratitude is only for [the benefit of] himself. And whoever is 
ungrateful - then indeed, my Lord is Free of need and Generous." 


19383 


"Disguise 


for her 


e tue veut 
e 9 


her throne; 


ES - 


o 
SE 


we will see 


RUP 


whether =e wil be guided 


those who 
لا‎ 
are not guided." 
09342 
t£! 
, Q0 
مِنّ‎ 95 alg aig دكار‎ aos |e 1955 قال‎ 


(41) He said, "Disguise for her her thrones we ewl see whether she will 
þe guided [to truth] or will be of those who is not guided." 


| 3 [ $ 
So when 
ce جا‎ 
she came, 


it was said, 


Sal 


"Is like this 


2 of 


- 


your throne?" 
de 


£ 
dole 
"And we were given 
alsil 


the knowledee 


before her 


- 


hs 
* 
9 
and we have been 


- o 4 
ore 


Muslims." 


eY 
€ -s saf Eos (a2 LZ د‎ 5 coe 
ga 515 EIS عزش ك‎ Sal J Sele dà 
EY مُسْلِمِينَ‎ US 9 YLS وَأوتِينَا العلم من‎ 


(42) So when she arrived, it was said [to her], "Is your throne like 


this?" She said, "[It is] as though it was it." [Solomon said], "And we 
were given knowledge before her, and we have been Muslims [in 
submission to Allah]. 
صد ها‎ 9 
And has averted her 
what 
كانت‎ 
she used (to) 


E 
v 
5.75 


worship 
من‎ 

besides 
دون‎ 


Allah. 
p" 


ail 
indes, che 
CIS 
was 
من‎ 
from 


- 
»و 9 


B 


a people 


- 
- * 
* 
++: - 
= 


who disbelieve. 


Sy 


(43) 


وَصَدَّها مَا كَانَت X33‏ مِن 293 آله“ Gals il‏ 
من 058 53385 EY‏ 


(43) And that which she was worshipping other than Allah had averted 
her [from submission to Him]. Indeed, she was from a disbelieving 
people." 


وو 
r‏ 


It was said 


the palace." 
de 


Then when 
oof a 
ر انه‎ 

she saw it, 

>. 


o 2 
»و‎ 


- 


she thought it 


(was) a pool, 
0 A & 3 9 


and she uncovered 


عن 
[on]‏ 


سَافَيْهَا 


her shins. 
[a 


قال 
He said,‏ 
أنه 
"Indeed, it‏ 
(alb d‏ 
(is) a palace‏ 


soe 
مهرد‎ 
made smooth 


2 


من 
of :‏ 
325153 


glass." 
48 


- - 
وو o‏ 
»و 


She said, 


إل 
indeed, I‏ 


- 
E o 
۰۰ ا‎ 


[I] have wronged 


and I submit 


- - 


= 
with 
8 TE 


Sulaiman 


(the) Lord 
suala | 
(of) the worlds." 
et 


(44) 


is xus ail; lald ألصزح‎ lé ld Ls 

وَكَشَفَتْ عن سَاقِيْها ce al Je‏ 3345 من 

Lalaji نَفسِى‎ Coal ِب‎ T ES “333198 
٤٤ الْعلَمِينَ‎ 55 al) gaits aa 


(44) She was told, "Enter the palace." But when she saw it, she thought 
it was a body of water and uncovered her shins [to wade through]. He 
said, "Indeed, it is a palace [whose floor is] made smooth with glass." 
She said, "My Lord, indeed I have wronged myself, and I submit with 

Solomon to Allah, Lord of the worlds." 


8) 9 
And certainly, 
La 5 


We sent 


their brother 
! 


Id 
- 


Salih 


Then behold 
They 


فريقان 
(became) two parties‏ 
E - A -‏ 
لخصمو .© 
quarreling.‏ 
£0 


(45) 


TE 5o45 oll tiaj Sala‏ صلخا أن ا 


(45) And We had Gerais sent is Thamud their brother Salih, 
[saying], "Worship Allah," and at once they were two parties 
conflicting. 

He said, 


ont 


يقوم 


"O my people 
Why 


A o 
- 6 
ela iub 
J © 


(do) you seek to hasten 


you ask forgiveness 


alii 


(of) eee 


o3 


so that you may 


receive mercy?" 


£1 


(46) 


“asl قبل‎ an ll تستغجلون‎ al asi Ji 


(46) He said, "O my people, why are you impatient for evil instead of 
good? Why do you not seek forgiveness of Allah that you may receive 
mercy?" 


PE 
They said, 
اطا‎ 
"We consider you a bad omen 


ar 


* 
- 


A39 
and those 


- - @ 
Elan 


with you." 
[a 


قال 
He said,‏ 


02542 - 
£ 


- 


"Your bad omen 


(are) a people 


J : +.» 0 j 
being tested." 
£V 


(47) 
Aue eS ib Ji EON EU IE 
£V قود تُفتَنُونَ‎ exl Jb E 


(47) They said, "We consider you a bad omen, you and those with you." 
He said, "Your omen is with Allah. Rather, you are a people being 


tested." 


$55 
And were 


* 


in 
صه‎ 
٠+ ad | 
dis sa) 


the city 
2 - 


nine 
haj 
family heads, 
يعسدون‎ 
they were spreading corruption 


* 


in 
il 
the land 
Xo 
and not 
يصلحونَ‎ 
reforming. 
£^ 
(48) " 
رهط $9343 فى‎ daii dal فى‎ 555 
t^ الارض ولا يصلحونَ‎ 
(48) And there were in the city nine family heads causing corruption in 
the land and not amending [its affairs]. 


ME 


They said, 


o 
- 
| - EE 


"Swear to each other 


surely, we will attack him by night, 


all 5 


and his family. 


$23 
up 


we will surely say 


5 
ai) 

re 
سم‎ a - 


to his heir, 
lo 
"Not 
we witnessed 
MI 


(the) destruction 
s 


„alal 
(of) his family, 
blo 
and idea we 
لَصَدِقُونَ‎ 
(are) vedi truthful.” 


£3 


7 (49) 


Soft ثم‎ alls ait) alll, قَالُوأ تَقَاسَمُوأ‎ 
>٩ وَإِنَا لَصَدِقُونَ‎ alal مَهْلِكَ‎ Gigs la ails 


(49) They said, "Take a mutual oath by Allah that we will kill him by 
night, he and his family. Then we will say to his executor, 'We did not 
witness the destruction of his family, and indeed, we are truthful.' " 


lo Sao 
So they plotted 
Av 
a plot 
E ومكر‎ 


and We planned 


while they 


لا 


(did) not 


يسعرون 
perceive.‏ 
0۰ 
. )50( 0 
ومکروا مکرا ومکرنا Sua‏ | وهم 3 659924 0۰ 
And they planned a plan, and We planned a plan, while they‏ )50( 
perceived not.‏ 


مه 
WAE‏ 


Then see 


^ = 
iS 


e sni 


- 


(of) their plot, 


Gl 


that We 


o 0 BH 


دمرنهم 
destroyed them‏ 
9 04495 


and their people 


0١ 542a2-| «42539 
(51) Then look how was the outcome of their plan - that We destroyed 
them and their people, all. 
s | | - : 
So, these 
( 4 9 ore 


(are) their houses, 
ee c p 
خا 9 به‎ 
ruined 
: 
because 


- 


MAT: 


they wronged. 
قل‎ 


UN 
surely, is asign 
eod 
for a people 
gala: 
who know. 
0۲ 
(52) 
إن.فن ذلك‎ “Wgals lay ágos eoa als 
oY s gála eas] ila, ] 


(52) So those are their houses, piled because of the wrong they had 
done. Indeed in that is a ae people who know 


Ana We saved 
523 | 
2 su 
عام‎ 
believed 
وگانوا‎ 
and used (to) 


AS 


Ed $ Q +. J 
fear (Allah). 
oY 


(53) 


oY 598i) PES ألذِينَ عَامَنُوأ‎ pus. 


(53) And We saved those who believed and used to fear Allah. 


he said 


- 4 9) 
to his people, 
s$ S 
5sii 
"Do you commit 


dail 


[the] immorality 
۶ 


ess 


while you 


3 تصرونَ 
ot‏ 
)54 ۽ M‏ 
ails £i. 3li 5sibl angi JÓ 31 Bolg‏ 


0% 59 as 
(54) And [mention] Lot, when = said to his people, "Do you commit 
immorality while you are seeing? 


Sil 


Why do ,you 


igi 


approach 
esi 


the men 


d. & 
(with) lust 


z 


من 
instead of‏ 
دون 
the women?‏ 
«Lat‏ 


Nay, 
fa 


you, 
og ot 
انتم‎ 
(are) a people 
قوم‎ 
ignorant." 
| 5 
00 
(55) 


J Ladd 395 مُن‎ 8398 Jesi: 59503 i 
00 تَجَهَلُونَ‎ 5.55 aii 


(55) Do you indeed approach men FA ase - of women? 
Rather, you are a people behaving ignorantly." 


(the) answer 


~ MEA 
قو مه‎ 
Pe 


(of) his people 


nd SH. 


"Drive out 
Sle 
(the) family 
لوط‎ 


(of) Lut 


2 
من‎ 
from 
o3 o Sé 
۰ 
قریتکم‎ 


your town. 
de 


di 
Indeed, they 
Jal 
0 people 


A Ae 


who ies clean and pune 


ol 


(56) 
£ ò 3 م‎ 


© ps5 1 قَوْمِه-َ إلآ أن فَالْوَأْ‎ Gigs 3$ lad 


DIE 2 TE‏ وه صل تاء Bye Te m <ê o‏ و 

َال لوط من e S258‏ إنهم whl‏ يَتطهرونَ 01 

(56) But the answer of his people was not except that they said, "Expel 
the family of Lot from your city. Indeed, they are people who keep 


themselves pure." 


£ 
21 z 


ior فار‎ 


٠ + 


So We saved him 


;dlalg 


and his family, 


We destined her 
(to be) of 
الغبرِينَ‎ 
those who remained behind. 
oV 
(57) 
s | 5 


DES i.n $2 o? P szef, Zo ٠ 
قدرنها من الغبرينَ‎ 245] sal إلا‎ ;alalo لجينه‎ 
oV 


(57) So We saved him and his family, except for his wife; We destined 
her to be of those who remained behind. 


U alg 
And We rained 


- 
- 


Pd 


- 
£ 


\ 


(o- 


upon them 


a rain, 


do 


r3 فسا‎ 
and was evil 


ny 


(the) rain 
المنذرينَ‎ 
(on) those who were warned. 
O^ 
(58) 


OA آلْمُندَرِينَ‎ eo فَسَاءَ‎ Ia agile وَأْمْطَرْنًا‎ 


(58) And We rained upon them a rain [of stones], and evil was the rain 
of those who were warned. 


D 


Say, 


الت 


"All praise (be) 


His slaves 
gil 
those whom 
* hal 


He has chosen. 
قل‎ 


alle 


Is Allah 


or what 


- é Rt 
they associate (with Him)?" 


04 


(59) i 


* اطق‎ sadi otis عَلَى‎ alag all آلْحَمْدُ‎ Jó 


o3 5 pr La [5 خير‎ aU lá 
(59) Say, [O Muhammad], "Praise be to Allah, and peace upon His 
servants whom He has chosen. Is Allah better or what they associate 
with Him?" 


has created 


ibas 


the heavens 


iil 


and the earth 


وانزل 
and sent down‏ 


Py 


for you 


2 
- 


cro 


from 


+ نوا 


* 
you cause to grow 


~s 
-7 Pd 
^ 


شَجرها 


their trees. 
قل‎ 


gd de 
‘el 


Is there any god 


(are) a people 
59323 


who ascribe equals. 


m^ pon ati gis‏ ا 
T ggas 558‏ 


(60) [More precisely], is He [not best] zu created the heavens and the 
earth and sent down for you rain from the sky, causing to grow thereby 
gardens of joyful beauty which you could not [otherwise] have grown 
the trees thereof? Is there a deity with Allah? [No], but they area 

people who ascribe equals [to Him]. 


امن 
Or Who‏ 


جعل 
made‏ 


Jil 


the earth 


5158 


a firm abode 


(in) its midst 
gc. | 
rivers 
(229 
and made 


for it 
bt 
iso) 
firm mountains 
(229 
and made 


- 
- 0 


+++ 
between 
1 om moz | 
پر‎ 
the two seas 


TRES 


a barrier? 
قل‎ 


= 


- 


Is there any god 


$ 


Allah? 


Nay, 8 
ea SI 
most of them 
لا‎ 
(do) not 
gales 
know. 
1١ 
7 (61) 
: jel lls Jass 6$ الأزض‎ Jas oa 
۴ بل اكه لا ف‎ alles ale: 
(61) Is He [not best] who Lon the earth a stable E and placed 
within it rivers and made for it firmly set mountains and placed 


between the two seas a barrier? Is there a deity with Allah? [No], but 
most of them do not know. 


امن 
Or Who‏ 


E > 


* + $ * 
responds 


Jl‏ کر - ص 
(to) the distressed one‏ 
H‏ 
when‏ 
oles‏ 


he calls Him 


od <; 2 
Lr 39 
and He removes 
~ & "e 
£ لسو‎ | 
the evil 


43:52 2-18 


-r 


* 39 


and makes you 
1 s 
3 * * 
inheritors 
» of Ve 
الأرض‎ 


(of) the earth? 
قل‎ 


(is) what 


599535 


you remember. 


Ww 


(62) 
Egadi ویکشف 4 ف‎ oles I5] jhali c جيب‎ 3:53 
ما‎ SLs P coul ood s ate 


TY 69 pss 
(62) Is He [not best] who responds to the desperate one when he calls 


upon Him and removes evil and makes you inheritors of the earth? Is 
there a deity with Allah? Little do you remember. 


(the) irked êk] 


A 
(of) the land 
sadis 
and the sea 

ومن 


and Who 


Je 


the winds 


| بسر‎ 
(as) glad tidings 


* 
ore 


before 


 هتمحر‎ 
His Mercy? 


above what 


E o و‎ 
v4 *^ 
لسر 95 ل‎ 


they associate (with Him). 


1 واه‎ zx ام‎ e ho qe 13,2 2 o af 
امن يَهدِيكم فى ظلمت البر والبحر ومن يرسل‎ 
c merece ر‎ e n n Mio الرد یح‎ 
1۳ S yds lac ai pe 
(63) Is He [not best] who guides you through the darknesses of the 

land and sea and who sends the winds as good tidings before His 


mercy? Is there a deity with Allah? High is Allah above whatever they 
associate with Him. 


originates 


al * || 
the creation 


$23 
up 


then 
90 AR 
repeats it 
ومن‎ 
and Who 
ej 
provides you 


= 
- 


من 

from 
pwn) 
the heavens 
ey lo 


and the earth? 
a 


Is there a 


"Bring forth 


برهتكم 


your proof 
jl 
if 


+ و ه 
oe‏ 


you are 
truthful." 
12 


1 (64) 


At 5 4 NO کنتم‎ | 
(64) Is He [not best] who begins creation and then repeats it and who 


provides for you from the heaven and earth? Is there a deity with 
Allah? Say, "Produce your proof, if you should be truthful." 


Say, 
3 
"No (one) 


- 
- 


و 


knows 
من‎ 
whoever 


* 


کی 


(is) in 


EET 


the heavens 


"E 


and the earth 


َلْقَيْبَ 


(of) the unseen 


وما 
and not‏ 
يسعرون 
they percgive‏ 
s‏ 
V‏ 
when‏ 
URS!‏ 
they will be resurrected."‏ 
10 


5 (65) 
إل‎ adii ls wsadi فى‎ ca alas d قل‎ 
1o ° يُبْعَقُونَ‎ SUI 59390 lag. aul 


(65) Say, "None in the heavens and earth knows the unseen except 
Allah, and they do not perceive when they will be resurrected." 


Nay, 
- id $ 1 
B 
is arrested 


o $2521 


their knowledge 


فى 


33 sled 


> Hereafter? 


n 
about it 
V 
(are) blind. 
M 
(66) 
dà فى‎ ea JP 5s JT فى‎ dale 3551 p 
TI عَمُونَ‎ lala مَنْها بل هم‎ 


(66) Rather, their knowledge is arrested concerning the Hereafter. 
Rather, they are in doubt about it. Rather, they are, concerning it, 


ios whe 
lo aS 
disbelieve, 
5s 
"What, when 


ES 
* 


we have become 


Lables 
and our forefathers, 
Gi 
will we 

لمخرجونَ 


surely be brought out? 
1۷ 
$- - ١ (67) Zo Bo P 
GÍ G8 Glag 055 US Nel 19545 sl وَقَالَ‎ 
W لمخرجون‎ 
(67) And those who disbelieve say, "When we have become dust as well 
as our forefathers, will we indeed be brought out [of the graves]? 


- 
- 


Certainly, 
ac 


we have been promised 


slag 


and our forefathers 


(of) the former (people)." 
AA 
! (68) ! 
VA Sado dl اسطير‎ FI 


(68) We have been promised this, we and our forefathers, before. This 
is not but legends of the former peoples." 


Lodi - 
BS 
oe 


(iieyend 
(of) the criminals." 
M 
و‎ 1 o (69) z ص‎ o عه‎ 
عقبَة‎ gE قل سیروا فى الآرض فانظروا كيف‎ 
AA المجر مين‎ 


(69) Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how 
was the end of the criminals." 


ولا 
And (do) not‏ 


EET 

* 
gc 

grieve 


- 


over them 
do 
and not 


= 
of 
تكن‎ 


distress 
from what 
693543 
they plot. 
V. 
(70) 


HIC تكن فى‎ ds agile 5355 ولا‎ 
59353 


(70) And grieve not over S or be in distress from what they 
conspire. 
6919839 
And they say, 


-- 
1 ۰ 


"When 


هذا 
(will) this‏ 
الوعد 
promise (be fulfilled),‏ 
إن 
if‏ 


+ و ه 
ووو 


you are 
صد قِينَ‎ 


truthful." 


V 


(7: 


Y o 
(71) And they say, "When is Tthe fulfillment of] this promise, if you 
should be truthful?" 


Say, 


- - 


- 


"Perhaps 
£ 


(of) t that which 


تَسْتَعْجِلُونَ 


you seek to hasten." 
VY 
(72) r1 وه‎ 
cil بَعْضُ‎ pS) أن يَكُونَ رَدِفَ‎ Bae I 
V۲ تَسْتَعْجِلُونَ‎ 


(72) Say, "Perhaps it is close behind: you - some of that for which you 
are impatient. 


ilo 


And indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
لذو‎ 


(is) full of Bounty 


for 
الئاس‎ 
the mankind, 
EN 
but _ 


cays 


most of them 
(are) not 


$3 [P 
$ ^ 
يَشَكّرو ل‎ 


grateful. 


VY 


(73) 


Í أَكتَرَهُمْ‎ 3519 oll عَلَى‎ JAS ofl رَبك‎ ss 
VY ; يَشْكُرُونَ‎ 


(73) And indeed, your Lord is Ei of bounty for the people, but most of 
them do not show gratitude." 


olo 
And indeed, 
ربك‎ 


your Lord 


- 


surely knows 
what 


و 


conceal 
صدورهم‎ 
their breasts 
وما‎ 
and what 
goles 
they declare. 
vt 
(74) OE 
giles صدورهم وما‎ 5S5 ما‎ elsi ربك‎ 5o 
vt 


(74) And indeed, your Lord knows what their breasts conceal and what 
they declare. 


وما 
And not (is)‏ 
من 
any (thing)‏ 
hidden‏ 
الما 
the heavens‏ 


E 


and the earth 


7 (75) 

1 M 1 * ok tee T- 9$ 1 4 IS o ace 
HS کی‎ 3l Ue slg claws! فى‎ dle وما من‎ 
VO مبين‎ 
(75) And there is nothing concealéd within the heaven and the earth 
except that it is in a clear Register. 


ol 


Indeed, 


Ù A i | 
[the] Quran 


2- 


S SHE 


relates 


(the) Children 


Soe pul 


(of) Israel, 


(of) that 


هم 


they 


C^ 


differ: 
VI 


(76) 
3881 aea] oo عَلَى‎ ook; la dll هذا‎ 3 
V1 فيه يَخْتَلِفُونَ‎ ea oul 


(76) Indeed, this dm an relates to the nhe of Israel most of that 
over which they disagree. 
slg 


And indeed, it 


(is) surely a guidance 


39 حمه 

and a mercy, 

E A 2 n oz 

for the believers. 
VV 
"EU 8 
VV وإنه. لهدى ورحمة للمؤْمِنِينَ‎ 

(77) And indeed, it is guidance and mercy for the believers. 


$9 
Ù 


c — 


Indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
will judge 


$5 2 


between them 


o E 


a 
-r 


by His J udgment, 
[a 


929 
and He 
العزيز‎ 
(is) the All-Mighty, 
the AIbKnowen 
VA 
(78) 

E OD Pr Mc o E $2.7 or 246-7 El 
وهو العزيز‎  همكحب‎ malo رَبك يَقضى‎ 5l 
V^ elsi 
(78) Indeed, your Lord will judge between them by His [wise] 
judgement. And He is the Exalted in Might, the Knowing. 


on 


وى سا YI-‏ 


So put your trust 


the truth 


cali 
manifest. 
V3 
(79) : 
Và oli sji عَلَى‎ có all عَلَى‎ i538 
(79) So rely upon Allah; indeed, you are upon the clear truth. 
Bu 


Indeed, y you 


لا 


(can)not 
b 


و 


»وى 9 
مع 


cause to hear 


EPA 

the dead 
ولا‎ 

and not 


Due‏ و 


oo 
هم‎ 


can you cause to hear 
eJ 
the deaf 
الدعاء‎ 
the call 


lái 


they turn back 


retreating. 
Ae 
(80) 


| kui لصم‎ anus أَلْمَوْتَى وَلَا‎ gaus لا‎ ab] 
A+ ولوا مَدْبِرِينَ‎ 


(80) Indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the 
deaf hear the call when they have turned their backs retreating. 


lag 
And not 
انت‎ 


(can) you 


their error. 


ol 
Not 


> 
d 9 »وى‎ 


Caw 


you can cause to hear 
5 


إل 


except 


- 
* 


(those) who 


believe 
! 
veut 
Cab 
in Our Signs 


- 
چ د 


so they 


A 
*: E o w 
* 
Wore 


(are) Muslims. 


% E p" o 11 e - o 3 - i sy Sige Se has 
إلا‎ aud العمي عن ضللتهم إن‎ oq وما انت‎ 
M فهم مسْلِمونَ‎ Ub من يُؤْمِنْ‎ 
(81) And you cannot guide the blind away from their error. You will 


only make hear those who believe in Our verses so they are Muslims 
[submitting to Allah]. 


©; 
l3lo 
And when 


- 
“een 


239 
(is) fulfilled 


Saal 
the word 


- 
- 


against them, 
oUm 2 2 
i yl 


We will bring forth 


- 


o ع‎ 


for them 


áo 


a creature 


2 
- 


من 
from ;‏ 
Ñi‏ 
the earth‏ 


ص ود 


speaking to them, 
۶ 


الاس 
the E‏ 
گانوا 
were,‏ 

a chee 
of Our Signs, 
3 
not 
Q949 93 
certain. 
AY 
(82) 


© So &lo ed usi ele Jsi 259 وإذا‎ 


لاض S nali‏ آلنّاس sits ils‏ لا 
AY & 92893‏ 


(82) And when the word befalls them, We will bring forth for them a 
creature from the earth speaking to them, [saying] that the people 


were, of Our verses, not certain [in faith]. 


- 02-7 


P929 


And (the) Day 


o r 
E * 


نحشر 


We will gather 


nation 


فوجا 
a troop‏ 


w z 
* 


of (those) who 


+e 


Our Signs, 


EE bed 


and they 
099293 
will be set in rows. 
AY 
b 


DiS ممن‎ U- 35 ial تحشر من كل‎ psia 
AY 555593 ب ِتنا فَهُمْ‎ 


(83) And [warn of] the Day when We will gather 2 every nation a 
company of those who deny Our signs, and they will be [driven] in 
TOWS 


a r 


73 
Until, 
ll 
when 
gal 
they come, 


قال 
He will say,‏ 
oo 8‏ 
exis!‏ 
"Did you deny‏ 
ba‏ 
HÉ‏ 
My Signs‏ 


ولم 
while not‏ 
you encompassed‏ 
them‏ 


A - 
(in) knowledge, 
label 
or what 


o و‎ + 
oe 


you used (to) 
J glass 
do?" 


At 
(84) 


A Rogo quis وه‎ 
تجیطوا‎ alg ub جاغو قال اگذبئم‎ 


۸٤ تَعْمَلُونَ‎ aS UÍ úle بها‎ 


(84) Until, when they arrive [at the place of Judgement], He will say, 
"Did you deny My signs while you encompassed them not in 
knowledge, or what [was it that] you were doing?" 


- 
“ere 


2399 
And (will be) fulfilled 


E E ij 
the word 
against them 
because 

ial 


they wronged, 


- 
o 24 


and they 
P. 
(will) not 


E 
- »و‎ 
3 ۰ 


۰۰ - ل 
speak.‏ 


AO 
HEP له‎ ae wha te 
يُنطقونَ‎ Y ظلموا فهم‎ las agile القؤل‎ 2599 
AO 


(85) And the decree will befall them for the wrong they did, and they 
will not [be able to] speak. 


oS 
الم‎ 
Do not 


1933 


ir see 


gt 

انا 

that We 
جعلنًا‎ 

[We] have made 
اليل‎ 

the night 
| : < d A 


that they may rest 


init 
والنهار‎ 
and the day 
mn: 


giving visibility? 
id 


cole 


p 


surely (are) Signs 


= 


dora people 

ui. ER 
0942 92 
who believe. 


MI 
(86) 


> 74$ 


els لِيَسْكْنُوأ فيه‎ Jii tiss tiss Ú 135; all 


۸1 يَؤْمِنُونَ‎ agá cas فى ذلك‎ 5b dala 
(86) Do they not see that We made the night that they may rest therein 
and the day giving sight? Indeed in that are signs for a people who 
believe. 


ويوم 
And (the) Day‏ 
WBE Dlo‏ 
[in]‏ 


joa 


the trumpet 


um 


and will be terrified 


من 
whoever‏ 
(is) in‏ 
ILa‏ 
| لسمو D‏ 
the heavens‏ 
ومن 
and whoever‏ 
(is) in‏ 
531l‏ 
the earth‏ 
إل 


except 


من 
whom‏ 
A | 5‏ 


Allah wills. 


(will) come to Him 


IFS 
humbled. 
AV 
(87) 


وَيَوْمَ ád‏ فى آلصور 343 مَن فى ألسَموتِ 


ومن فى Ps‏ إلا من aUi ABR‏ وگل T‏ 
دخرینَ AV‏ 


(87) And [warn of] the Day the Horn will be blown, and whoever is in 
the heavens and whoever is on the earth will be terrified except whom 
Allah wills. And all will come to Him humbled. 


ولری 
And you see‏ 
the oui HS)‏ 


3 z 


thinking them 
جامدة‎ 


firmly fixed, 


وهی 
while they‏ 


- و2 
wey‏ 


will pass 


Be 


مر 
(as the) passing‏ 
TICO)‏ 


(of) the clouds. 
[a 


^. 5 
* 


(The) Work 


ll 
Indeed, He 


- 
* * 


حبير 


(is) All-Aware 


of what 


(88) 


وَتَرَى أ Siola ouod Jia‏ هى 35 مر 
اسَحَاب Gil gill abl ako‏ كل PUMA‏ 
خَبِيرٌ las‏ تَفْعَلُونَ 3 NA‏ 


(88) And you see the mountains, thinking them rigid, while they will 


pass as the passing of clouds. [It is] the work of Allah, who perfected all 
things. Indeed, He is Acquainted with that which you do. 


من 


Whoever 


Ed 


ص0 
sez - ||‏ 


with the good, 


2026 
„alô 
then for him 


- 
a o € 


Guill boy peer 


(of) that Day 
glz 
(will be) safe. 
AS 
(89) 


£68 Paes ST مور‎ oe ee n 
فله. خير منها وهم من فزع‎ dial ale من‎ 
M goala tags 


(89) Whoever comes [at Judgement] with a good deed will have better 
than it, and they, from the terror of that Day, will be safe. 


ومن 
And whoever‏ 

جا £ 

comes 


مه 
dud i L‏ 
22° 


وو - 


with the evil, 


- 
o $25. 
۰۰ 


will be cask down 


وجو ههم 
their faces‏ 


* 


T 
PHI 


the Fire. 


you recompensed 
إلا‎ 


except 


ما 
(for) what‏ 


og + 
oe 


you used (to) 


(90) 


ومن جام CSS d seach‏ جوههم فى stil‏ هل 


(90) And whoever comes with an evil deed - their f will be 
overturned into the Fire, [and it will be said], "Are you recompensed 
except for what you used to do?" 


I worship 
رب‎ 
(the) Lord 
هذه‎ 
(of) this 


8313 


the One Who 


حرمها 
made it sacred‏ 
DL‏ 
9 له 9 


and to Him (belongs) 


وأمرث 


And I am commanded 
£ 


the Moslims 
٩۱ 
(9) 2l 


uel : 4 las]‏ زب s sad oho‏ حَرْمَها 


1١ 


(91) [Say, 0 Muhammad], "I have only been commanded to worship 
the Lord of this city, who made it sacred and to whom [belongs] all 
things. And I am commanded to be of the Muslims [those who submit 
to Allah] 


ole 


And that 
o 348 
laii 
Irecite 


ESI 


the Quran." 
de 


- 
+ 


And whoever 
اهتدى‎ 


accepts guidance 


then odly 
(62242 
he accepts guidance 


* 


m 
-r 


for himself, 
de 


ومن 
and whoever‏ 
goes astray‏ 
then say,‏ 
"Only‏ 
GI‏ 
Iam‏ 
من 


01 


لمُنَذِرِينَ 
the warners."‏ 
VY‏ 
ET.‏ )92( 
أن iii‏ اران فَمَن sá B ial‏ 
لتفسه ‏ ومن GI Gi Jàá Ló‏ مِنَ أَلْمُنَذِرِينَ ٩۲‏ 


(92) And to recite the Qur'an. " And whoever is guided is only guided 
for [the benefit of] himself; and whoever strays - say, "I am only [one] 
of the warners." 


"All praise (be) 


al) 


to Allah, 


o3 Pa 


He will show you 
! 
aisle 
His Signs, 


Wob 28 


and you will recognize them. 
€ 


وما 
And your Lord is not‏ 


eee 
ar J 
* 
! 
- 
غفا‎ 
2 * 
= 


unaware 


ps 


of what 


EA - 
- u^ 
v 


you do." 


۹۲۳ 


(93) 


aT وه 1 ره‎ So = P 
log فتعرفونها‎ A „anile سَيْرِيكُمْ‎ all Sas J5 
i ae 
Qv تَعْمَلُونَ‎ loc jess ربك‎ 
(93) And say, "[AII] praise is [due] to Allah. He will show you His signs, 
and you will recognize them. And your Lord is not unaware of what you 


do." 


M lgisle 


Verses 88 


Chapter 28 The Stories 
^ ole gs} 


aay 
eae 9l yas IT alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ta Sin Mim. 


\ 
(1) 
! auo 
(1) Ta, Seen, Meem. 
r1 | l5 
These 
cole 
(are the) Verses 


ألكتب 


GO the Book 


All 
the dean 
Y 
صه‎ e 1 o 
Y sull osi eats alls 


(2) These are the verses of the clear Book. 


- 


DE 


We recite 
to you 


(e 


from 


$ 
-+ 


(the) news 

موسى 

(of) Musa 
وكرعون‎ 
and Firaun 


PE 
بالحق‎ 
* 
E 


in truth 


- 
5 0 
R9 - 


for a people 
دما‎ Y 
يوصسون‎ 
who believe. 
Y 
(3) 


ل ij guod as eee‏ 
نثلو يك من LJ‏ موسي وفرعون د لقوم 
à £^?‏ سس 

a 94292 


(3) We recite to you from the news of Moses and Pharaoh in truth for a 
people who believe. 


ól 
Indeed, 
ورعونَ‎ 
Firaun 


exalted himself 


في 
آلأزض 


the land 


Jato 


and made 


its people 


2 


(into) sects, 


or 


»و 


oppressing 


áá 


- 


a group 


o 28$, 2 
^ 


among them, 


slaughtering 


PESA 


their sons 


9 يَستَحى- 
and letting live‏ 


0 
: - 7 * 
& 
- 


their women. 
t 


„ál 
Indeed, he 


the corrupters. 


t 
(4) 


i tial Jass oii ا علا فی‎ 


3 منّ ا‎ Ý کا‎ PH ا‎  ىحَتْسَيَو‎ 
(4) Indeed, Pharaoh ed Kinsei in the land and máde its people 
into factions, oppressing a sector among them, slaughtering their 
[newborn] sons and keeping their females alive. Indeed, he was of the 
corrupters. 


A349 


And [We] wanted 
£ 


those ho 


lgo atal 
were oppressed 


* 


فى 
in‏ 
il‏ 
the land‏ 


- 
4-09 7 


yard 


3 


and make them 
Pp s 
é” ¢ 
أئمة‎ 


leaders 


- 
s FR ه‎ Ge 


9 


and make them 


1 ° ص‎ 
الوَرِئِينَ‎ 
the inheritors, 


0 


(5) 
آلذِينَ أشتضعفوا فى‎ Je Sa A أن‎ iia 
0 id) 9) ونجعلهم‎ ási وَنَجَعَلَْهُمْ‎ PS 


(5) And We wanted to confer favor upon those who were oppressed in 
the land and make them leaders and make them inheritors 


9 


And we establish 


the land 
(699 


and show 


and Haman 


laa5 oi- ing 


and ae 5 


? 
* 


through them 


E 


ما 


, what 
كَانُوا‎ 
they were 
يحذرونَ‎ 

fearing. 
1 
(6) 

$345 59£38 or Jil فى‎ ad 55ais 
169595423 logis lo وَجُنُودَهما منهم‎ 
(6) NEG establish them in the land and show Pharaoh and [his 


minister] Haman and their soldiers through them that which they had 
feared, 


Us ola 


And We inspired 


(the) mother 


موي 


(of) Musa 
£ 


"Suckle him, 


ll 
but when 


o 
$ö * * 
- - 


you fear 


for him, 
og- 
فالقيه‎ 
then cast him 
inito 
RU 
the river 
ولا‎ 


and (do) not 


and (will) make him 


من 


of 
S Loy 


the Messengers." 


۷ Sula V. SOR Lil als 

(7) And We inspired to the mother of Moses, "Suckle him; but when 
you fear for him, cast him into the river and do not fear and do not 
grieve. Indeed, We will return him to you and will make him [one] of 

the messengers." 


فالتقطهه 
Then picked him up‏ 
H‏ 

(the) family 
VESE 
(of) Firaun 
لِيَكُونَ‎ 

so that he might become 


o 21 


to them 


loc 


an enemy 


227 - 


وحزنا 


and a grief. 
قل‎ 


and Haman 
دهما‎ y> 9 
and inem hosts 
NIC 
were 
se 3 


or r 


sinners. 


^ 
.G 


"0525 1942 لَهُمْ‎ goal 55553 Jle zakii 


or o € | 


A rbi lits aigis 9 Fam 9 09€ 39 V 
(8) And the family of Pharaoh picked him up [out of the river] so that 
he would become to them an enemy and a [cause of] grief. Indeed, 
Pharaoh and Haman and their soldiers were deliberate sinners. 
وَقَالتِ‎ 


And said 


ceo Í jal 
(the) wife 


or 0 QQ 
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(of) Firaun, 
c 39 

"A comfort 
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وو 


(offhe) eye 
for me 
ولك‎ 


and for you; 
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(Do) not 
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kill him; 
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perhaps 
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he may benefit us, 
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(9) And the wife of Pharaoh Ed 'LHe will be] a comfort of the eye for 
me and for you. Do not kill him; perhaps he may benefit us, or we may 


adopt him as a son." And they perceived not. 
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And became 
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(the) heart 
al 
(of the) mother 
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empty. 
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(10) And the heart of Moses' mother became empty [of all else]. She 
was about to disclose [the matter concerning] him had We not bound 
fast her heart that she would be of the believers. 


وَقَالت 
And she said‏ 
لاخته۔ 
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to his sister, 
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"Follow him." 
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(11) And she said to his 2 6 him"; so she watched him from a 
distance while they perceived not. 
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the wet nurses 
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so she said, 
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direct you 
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(will be) sincere?" 
۱۲ 
(12) 


© Ja من قبل فقث‎ bolal ale tais 
Í كم وَهُمْ‎ olisi oa e Jal ole eis] 


(12) And We had prevented e him [all] wet nurses before, so she 
said, "Shall I direct you to a household that will be responsible for him 
for you while they are to him [for } his upbringing] sincere?" 


his mother 


os 
that 


grr 
^ oooe 


might be comforted 
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her eye, 
ولا‎ 
and not 
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(13) So We restored him to his mother that she might be content and 
not grieve and that she would know that the promise of Allah is true. 
But most of the people do not know. 
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and knowledge. 
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(14) And when he attained his full strength and was [mentally] mature, 
We bestowed upon him judgement and knowledge. And thus do We 
reward the doers of good. 
ودخل‎ 
And he entered 


ais sal 


oe 


the city 


un 


at 


ye نيا‎ 
alae 


(of) inattention 


of |. 
PF Í 
its people 
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and found 
فيها‎ 
therein 
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two men 
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fighting each other; 
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his party 
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his enemy. 
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And called him for help 
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against 
oul 
the one who 
من‎ 
(was) from 


ES 
his enemy, 
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so Musa struck him with his fist 


pe 
۱ ٠ ác 


and killed him. 


Indeed, he 
عدو‎ 
(is) an enemy - 
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one who misleads 


ET 
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clearly." 
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And he entered the city at a time of inattention by its people and‏ )15( 
found therein two men fighting: one from his faction and one from‏ 
among his enemy. And the one from his faction called for help to him‏ 
against the one from his enemy, so Moses struck him and‏ 
[unintentionally] killed him. [Moses] said, "This is from the work of‏ 
Satan. Indeed, he is a manifest, misleading enemy."‏ 
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He said, 


indead, I 
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زل و 
»و 


[I] have wronged 


Then He forgave 
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[for] him. 
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Indeed He, 
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He (is) 
الغفور‎ 
the Oft-Forgiving, 


the Most Merciful. 
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(16) He said, "My Lord, indeed I have wronged myself, so forgive me," 
and He forgave him. Indeed, He is the Forgiving, the Merciful. 


قال 
He said,‏ 
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"My Lord‏ 
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Because, 
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- 


I will be 
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(of) the criminals." 
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(17) He said, "My Lord, for the favor You bestowed upon me, I will 
never be an assistant to the criminals." 
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the city 
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(and) was vigilant, 
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when behold 
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The one who 
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the previous day 
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(18) And he became inside the city fearful and anticipating [exposure], 
when suddenly the one who sought his help the previous day cried out 
to him [once again]. Moses said to him, "Indeed, you are an evident, 
[persistent] deviator." 


| w | + 
Then when 
أنْ‎ 
[that] 
SH) 
he wanted 


أن 


the one Been 
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[he] (was) 


Boe 


عدو 
an enemy‏ 
to both of them,‏ 
قال 


he said, 


you killed 
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a person 


yesterday? 
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إن 
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you want 
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you become 
جبارا‎ 
a tyrant 
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the earth, 
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you want 
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the reformers." 
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(19) And when he wanted to strike the one who was an enemy to both 
of them, he said, "O Moses, do you intend to kill me as you killed 
someone yesterday? You only want to be a tyrant in the land and do 
not want to be of the amenders." 


وجاءَ 
And came‏ 
رجل 


a man 


from, 
| -— | 
(the) farthest end 
Ais sal | 
(of) the city 
١ 2 : : 3 
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قال‎ 


He said, 


Indeed, 
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the chiefs 
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و‎ wef - 
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are taking counsel 
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to kill you, 
خرج‎ là 
so leave; 
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indeed, I am 
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the sincere advisors." 
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(20) And a man came from the farthest end of the city, running. He 
said, "O Moses, indeed the eminent ones are conferring over you 
[intending] to kill you, so leave [the city]; indeed, I am to you of the 
sincere advisors." 

So he left 


from it 


fearing, 
s% sor 


(and) vigilant. 
de 


Jő 


He said, 


Save me 
من‎ 
from 
القوم‎ 
the people - 
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الظَلِمِينَ‎ 
the wrongdoers." 
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(21) So he left it, fearful and anticipating [apprehension]. He said, "My 
Lord, save me from the wrongdoing people." 


a; 


And when 


he turned his face 
£ - 
towards 


Madyan, 
قال‎ 
he said, 


- 
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! 
"Perhaps 
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my Lord 
أن‎ 
[that] 
يهديئنى‎ 
will guide me 
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(to the) sound 
^ way." 
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(22) And when he dirécted himself toward Madyan, he said, "Perhaps 
my Lord will guide me to the sound way." 


ولما 
And when‏ 


LO 


ورد 
he came‏ 
zl‏ 
(to the) water‏ 


سو 587 عير 


مدينّ 


(of) Madyan, 
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he found 


a group 
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watering, 
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and he found‏ 


من 
besides them‏ 


دونهم 


امراتَيْنِ 

two women 
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keeping back. 
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He said, 
ما‎ 
"What 
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(is the) matter with both of you?" 


do 


They said, 
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"We cannot water 
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take away 
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the shepherds; 
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and our father 
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(is) a very old man." 
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(23) And when he came to the well of Madyan, he found there a crowd 
of people watering [their flocks], and he found aside from them two 
women driving back [their flocks]. He said, "What is your 
circumstance?" They said, "We do not water until the shepherds 


dispatch [their flocks]; and our father is an old man." 


- 
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So he watered 
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for them. 
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up 


Then 
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he turned back 
إلى‎ 
9 to 
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the shade 


and said, 
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Indeed, I am‏ 
لِما 
of whatever‏ 
E s‏ 
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You send 


(in) need." 
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(24) So he watered [their flocks] for them; then he went back to the 
shade and said, "My Lord, indeed I am, for whatever good You would 
send down to me, in need." 
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Then came to him 


one of the two women 
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shyness. 
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She said, 
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that he may reward you 
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you watered 


So when 
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(25) Then one of the two women came to him walking with shyness. 
She said, "Indeed, my father invites you that he may reward you for 
having watered for us." So when he came to him and related to him the 
story, he said, "Fear not. You have escaped from the wrongdoing 
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one of them, 
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"O my father 
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(26) One of the women said, my father, hire him. Indeed, the best 
one you can hire is the strong and the trustworthy." 


قال 
He said,‏ 
cl‏ 


"Indeed, I 
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marry you to 
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one — 
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(of) my daughters 


! 
- 
- 
oo ee 


(of) these two 


you serve me, 
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(27) He said, indeed: I wish to wed you one of these, my two 
daughters, on [the condition] that you serve me for eight years; but if 
you complete ten, it will be [as a favor] from you. And I do not wish to 
put you in difficulty. You will find me, if Allah wills, from among the 


righteous." 


and between you. 
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(28) [Moses] said, "That is [established] between me and you. 


Whichever of the two terms I complete - there is no injustice to me 
and Allah, over what we say, is Witness." 


Then when 
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Musa fulfilled‏ 
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(the) direction 
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a burning wood 
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(29) And E Moses had completed the term and was traveling with 
his family, he perceived from the direction of the mount a fire. He said 
to his family, "Stay here; indeed, I have perceived a fire. Perhaps I will 
bring you from there [some] information or burning wood from the fire 
that you may warm yourselves." 
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(30) But when he came to it, he was called from the right side of the 
valley in a blessed spot - from the tree, "O Moses, indeed I am Allah, 
Lord of the worlds." 
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throw 
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(31) And [he was told], "Throw down your E " But when he saw it 
writhing as if it was a snake, he turned in flight and did not return. 
[Allah said], "O Moses, approach and fear not. Indeed, you are of the 

secure. 
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(32) Insert your hand into lies opening of your garment; it will come 
out white, without disease. And draw in your arm close to you [as 
prevention] from fear, for those are two proofs from your Lord to 

Pharaoh and his establishment. Indeed, they have been a people 


defiantly disobedient." 
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He said, 
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they will kill me. 
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(33) He said, "My Lord, indeed, Y killed from among them someone, 
and I fear they will kill me. 
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(34) And my brother Aaron is more fluent than me in tongue, so send 
him with me as support, verifying me. Indeed, I fear that they will deny 


your arm 
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(35) [Allah] said, "We will يون‎ your arm through your brother 
and grant you both supremacy so they will not reach you. [It will be] 


through Our signs; you and those who follow you will be the 
predominant." 
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T-‏ و 
جاءَ هم 


came to them 


they said, 
ما‎ 


"Not 


Res Sb 
هذا‎ 
(is) this 
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except 


invented, 
وما‎ 
and not 
| vd : A 2 
we heard 
بهذا‎ 
of this 
among 
nn 
our forefathers." 
الأولينَ‎ 
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(36) But when Moses came to them with Our signs as clear evidences, 
they said, "This is not except invented magic, and we have not heard of 
this [religion] among our forefathers." 
وقال‎ 


And Musa said, 


موسى 
ربى 

"My Lord 
elei 

knows best 


of who 
جاءَ‎ 
has come 
بالهدى‎ 
with [the] guidance 
من‎ 


from Him 


عندِه 
وس 


and who - 
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the good end in the Hereafter. 
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Indeed, 
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not 
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will be Successful 
الظْلِمُونَ‎ 
the wrongdoers." 
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(37) And Moses said, "My Lord is more knowing [than we or you] of 
who has come with guidance from Him and to whom will be succession 
in the home. Indeed, wrongdoers do not succeed." 


Jő; 


And Firaun said, 
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SI 
other than me. 
قد‎ 239 AE 
So kindle 


O Haman 
Upon 


the clay 
and make, 


لى 


for me 


So = 


صرحا 
a lofty tower‏ 


so that [I] 


albi 


I may look 


(the) God 
موسى‎ 
(of) Musa. 


ils 


And indeed, I 
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ax 


[I] think that he 
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(38) And Pharaoh said, "O BIDEN ones, I have not known you to have 
a god other than me. Then ignite for me, O Haman, [a fire] upon the 


clay and make for me a tower that I may look at the God of Moses. And 
indeed, I do think he is among the liars." 
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And he was arrogant, 


و 
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ES 


ےم وو 


RISEN 


and his hosts 
in 
il 
the land 
without 


oe‏ راك 
الحق 


right, 
lazo 9 
and they thought 
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that they 
E] | 


to Us 
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not 
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will be returned. 
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(39) And he was arrogant, he and bis nad in the land, without 
right, and they thought that oe would not be returned to Us. 


Ma 


So We Nine him 
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y> 9‏ دمو 
and n hosts,‏ 
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and We threw them 
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Was 


E 
”هوم هو‎ 


(ihe) end 


Dh م‎ 
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Mb ror 


(of) the wrongdoers. 
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OE بن كان‎ 
(40) So We took him and his soldiers mr threw them into the sea. So 
see how was the end of the wrongdoers. 
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And We made them 
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inviting 
إلى‎ 
to 
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the Fire, 
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and (on the) Day 
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(of) the Resurrection 
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they will be helped. 
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(41) And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of 
Resurrection they will not be helped. 
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a curse, 
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and (on the) Day 
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(of) the Resurrection 
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(will be) of 
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the despised. 
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(42) And We caused to overtake them in this world a curse, and on the 
Day of Resurrection they will be of the despised. 
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And verily, 
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We gave 
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صه ۱ 
- - 
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the Scripture, 


after what] 


- 


La - 
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We had destroyed 


القَرُونَ 


the generations 
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الأول‎ 
former 
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(as) an enlightenment 
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for the mankind 
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and a guidance 
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and mercy 
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that they may 
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remember. 
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(43) And We gave Moses the Scripture, after We had destroyed the 


former generations, as enlightenment for the people and guidance and 
mercy that they might be reminded. 
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And not 


you were 
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* * لب 
on (the) side‏ 
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western‏ 
أذ 
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when 
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ELAS 
oe 


We decreed 


the Commandment 
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and not 


the witnesses: 
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(44) m you, ^ Muhamad, were not on the western side [of the 
mount] when We revealed to Moses the command, and you were not 


among the witnesses [to that]. 


[We] produced 


E 


generations 
t-te - 2 
J el ln Ae 


and prolonged 


E e A - 
for them 


Jaai 


the life. 
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وما 
And not‏ 
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you were‏ 
Lob‏ 
a dweller‏ 
among‏ 
اهل 
(the) people‏ 


(of) Madyan, 
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reciting 
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Our Verses, 
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[We] were 
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(45) But We produced [any] gunsrábons [after Moses], and 
prolonged was their duration. And you were not a resident among the 
people of Madyan, reciting to them Our verses, but We were senders 
[of this message]. 
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And not 


you were 
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at (the) side 
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(of) the Tur 
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(as) a mercy 
من‎ 
from 


your Lord 


so that you warn 
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a people 
ما‎ 
not . 
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(had) come to them 
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before you 
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so that they may 
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remember. 
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(46) And you were not at the side of the mount when We called 
[Moses] but [were sent] as a mercy from your Lord to warn a people to 


whom no warner had come before you that they might be reminded. 


Yale 


And if not 


أن 
[that]‏ 
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E 
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+++ - 
struck them 
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a disaster 
los 
for what 
had sent forth 
their hands 
فَيَقُولُوا‎ 
and they would say, 
HT 
"Our Lord 
Io! 
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a Messenger 


so we (could have) followed 
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Your Verses 


وَنَكُونَ 


and we (would) have been 


من 
of‏ 
صه i n‏ 5 5 
the believers?"‏ 
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(47) And if not that a disaster should strike them for what their hands 
put forth [of sins] and they would say, "Our Lord, why did You not 
send us a messenger so we could have followed Your verses and been 
among the believers?"... 
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But when 
جَاءَ هم‎ 

came to them 
الحق‎ 
the truth 
من‎ 
from Us 
عِندِنًا‎ 

NITE 
they said, 

Io! 
"Why not 
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he was given 


(the) like 
(of) what 
ciel 
was given 
موسى‎ 


(to) Musa?" 
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they disbelieve 
in what 
ciel 
was given 
موسى‎ 
(to) Musa 
من‎ 
before? 


E - 
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They said, 
سحران‎ 
"Two magic (works) 
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EY, 


supporting each other." 
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And they said, 
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"Indeed, we 


in all 
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(are) disbelievers." 
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(48) But when the truth came to them from Us, they said, "Why was he 
not given like that which was given to Moses?" Did they not disbelieve 
in that which was given to Moses before? They said, "[They are but] 
two works of magic supporting each other, and indeed we are, in both, 
disbelievers." 


o 
|8 


Say, 


"Then bring 


from Allah, 
عند‎ 


- - 


(is) a better guide 
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than both of. them 


$ o $1 
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that I may follow it, 


you are 
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(49) Say, "Then bring a scripture from ios which: is more guiding 
than either of them that I may follow it, if you should be truthful." 


But if 

not 
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they respond 
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to you, 


that only 
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they follow 
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their desires. 
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ومن 
And who‏ 
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(is) more astray‏ 
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than Lote) who 
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s 
follows 
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هو لك 
his own desire‏ 
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without 
25 
Ne AD 
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the wrongdoers.‏ 
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(50) But if the; dd not ron to you hen know that they only follow 
their [own] desires. And who is more astray than one who follows his 
desire without guidance from Allah? Indeed, Allah does not guide the 

wrongdoing people. 
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ولقد‎ 
And indeed, 
صلتا‎ 9 
We have conveyed 


s 51 


to them 
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the Word 
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so that they may 
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remember. 
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(51) And We have [repeatedly] conveyed to them the Qur'an that they 
ERE be reminded. 
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We gave them 
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before it, 


in it 
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يوصون‎ 
believe. 
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(52) Those to whom We gave the Scripture before it - they are believers 
in it. 
وإذا‎ 
And when 
1 | 8 4 
it is recited 
to them 
they say, 
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"We believe 


£ 
Indeed, it 
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(is) the truth 
من‎ 
from 

lay 


our Lord. 
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Indeed, we 
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[we] were 
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before it 
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Muslims." 
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(53) And when it is recited to them, they say, "We have believed in it; 
indeed, it is the truth from our Lord. Indeed we were, [even] before it, 
Muslims [submifting to Allah]." 
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will be given 
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their reward 
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because 
صبروا‎ 


they are patient 


and repel 
with good - - 
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the evil 
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and from what 


We have provided them 
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* * 


092243 
they spend. 
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(54) Those will be given their reward twice for what they patiently 
endured and [because] they avert evil through good, and from what We 
have provided them they spend. 
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And when 
سمعوا‎ 
they hear 


ali 


vain talk, _ 


our deeds 


وَلَكُمْ 


and for you 
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اا 


your deeds. 


ao 


- 


Peace (be) 
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(55) And when they hear ill speech, they turn away from it and say, 
"For us are our deeds, and for you are your deeds. Peace will be upon 
you; we seek not the ignorant." 
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Indeed, you 
لا‎ 


(can) not 


alas 


(is) most knowing 
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(of) the guided ones. 
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(56) Indeed, [O Muhammad]. you do not guide whom you like, but 
Allah guides whom He wills. And He is most knowing of the [rightly] 


guided. 
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And they say, 


we follow 
الهدى‎ 
the guidance 
T ee 


with you, 
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we would be swept 


our land." 
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Have not 
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We established 
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for them 
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(57) And they say, "If we were to follow the guidance with you, we 
would be swept from our land." Have we not established for them a 
safe sanctuary to which are brought the fruits of all things as provision 
from Us? But most of them do not know. 
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We have destroyed 


which exulted, 
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(in) its means of livelihood. 
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(58) And how many a city have We destroyed that was insolent in its 
[way of] living, and those are their dwellings which have not been 
inhabited after them except briefly. And it is We who were the 
inheritors. 
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ربك‎ 
your Lord 
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(the) one to destroy 
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He (had) sent 
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in, 
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their mother (town) 
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رسُولا‎ 
a Messenger 
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Our Verses. 
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(the) one to destroy 
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while their people 
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(were) wrongdoers. 
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(59) And never would your Lord have destiayed the cities until He had 
sent to their mother a messenger reciting to them Our verses. And We 
would not destroy the cities except while their people were 
wrongdoers. 
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And whateyer 


of 


eol 


you have been given 


(is) an enjoyment 
(of the) life 
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(of) the world 


72-2 - 

| 2 x 
ورل‎ 
z 


and its adornment. 
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(60) And whatever thing you [people] have been given - it is [only for] 


the enjoyment of worldly life and its adornment. And what is with 
Allah is better and more lasting; so will you not use reason? 
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Then is (he) whom 
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We have promised him 
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a promise 
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good, 
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and he 


~~ 


(will) meet it, 
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We provided him 
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(61) Then is he whom We have promised a good promise which he will 
obtain like he for whom We provided enjoyment of worldly life [but] 
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then he is, on the Day of Resurrection, among those presented [for 
punishment in Hell]? 
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(are) My partners 
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(62) And [warn of] the Day He S call them and say, "Where are My 
'partners' which you used to claim?" 
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(Will) say 


(has) come true 
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we led astray. 
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We led them astray 
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we were astray. 
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(63) Those upon whom the peus will have come into effect will say, 
"Our Lord, these are the ones we led to error. We led them to error just 
as we were in error. We declare our disassociation [from them] to You. 

They did not used to worship us." 
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And it will be said, 


you: partners." 
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and they will see 
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the punishment. 
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(64) And it will be said, "Invoke your 'partners' " and they will invoke 


them; but they will not respond to them, and they will see the 
punishment. If only they had followed guidance! 
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(65) And [mention] ns Day He will call them and say, "What did you 
answer the messengers?" 
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to them‏ 
ص ° rae a‏ 
الأنباغ 
the information‏ 
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(66) But the information will be unapparent to them that Day, so they 
will not [be able to] ask one another. 
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(67) But as for one who had repented, peel and done 
righteousness, it is promised by Allah that he will be among the 


successful. 
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for them 


الخيّرة 
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and High is He 
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(68) And your Lord creates what He wills and chooses; not for them 
was the choice. Exalted is Allah and high above what they associate 
with Him. 
وَرَبِكَ‎ 
And your Lord 


E [ o2 
knows 
what 
w e 
conceals 
o? و‎ s و‎ 
صدو رهم‎ 
their breasts 
وما‎ 
and what 


يعلنونَ 
they declare.‏ 
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وَرَبِكَ alas‏ ما تكن صدورهم وما gles‏ 11 
And your Lord knows what their breasts conceal and what they‏ )69( 
declare.‏ 
وهو 
And He‏ 
الله 
(is) Allah;‏ 
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(there is) no‏ 
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god 


To Him 
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(are due) all praises 
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الأولى 


the first 
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and the last. 
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وله 
And for Him‏ 
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(is) the Decision, 
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and to Him 
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you will be returned. 


(70) And He is Allah; there is no deity except Him. To Him is [due all] 
praise in the first [life] and the Hereafter. And His is the [final] 
decision, and to Him you will be returned. 
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(71) Say, "Have you considered: if Allah should make for you the night 
continuous until the Day of Resurrection, what deity other than Allah 
could bring you light? Then will you not hear?" 


Say, _ 
o 20 X. 
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(72) Say, "Have you considered: if Allah should make for you the day 


continuous until the Day of Resurrection, what deity other than Allah 
could bring you a night in which you may rest? Then will you not see?" 


ومن 


And from 


the night 
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and the day, 
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(73) And out of His mercy He mäde for you the night and the day that 
you may rest therein and [by day] seek from His bounty and [that] 
perhaps you will be grateful. 
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(74) And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are my 
'partners' which you used to claim?" 
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nation 
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and We will say, 
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your proof?" 
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the truth 
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what‏ 
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invent. 
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(75) And We will extract from every nation a witness and say, "Produce 
your proof," and they will know that the truth belongs to Allah, and lost 
from them is that which they used to invent. 
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his people, 
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"(Do) not 
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exult. 
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the exultant: 
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(76) Indeed, arn was 6 the people of Moses, but He tyrannized 
them. And We gave him of treasures whose keys would burden a band 
of strong men; thereupon his people said to him, "Do not exult. Indeed, 
Allah does not like the exultant. 
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the world. 
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the earth. 
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(77) But seek, through e which Allah has: given you, the home of the 
Hereafter; and [yet], do not forget your share of the world. And do 
good as Allah has done good to you. And desire not corruption in the 
land. Indeed, Allah does not like corrupters." 
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Las!‏ 
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I have." 
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(78) He said, "I was only given it because of knowledge I have." Did he 
not know that Allah had destroyed before him of generations those 
who were greater than him in power and greater in accumulation [of 
wealth]? But the criminals, about their sins, will not be asked. 
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(79) So he came out before his people in his adornment. Those who 
desired the worldly life said, "Oh, would that we had like what was 
given to Qarun. Indeed, he is one of great fortune." 
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were given 
the knowledge, 
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"Woe to you 
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(The) reward 
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(is) better 
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(80) But those who had been given knowledge said, "Woe to you! The 
reward of Allah is better for he who believes and does righteousness. 


And none are granted it except the patient." 
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Then We caused to swallow up, 
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the earth. 
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(81) And We caused the earth to swallow him and his home. And there 
was for him no company to aid him other than Allah, nor was he of 
those who [could] defend themselves. 
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(82) And those who had wished for his position the previous day began 
to say, "Oh, how Allah extends provision to whom He wills of His 
servants and restricts it! If not that Allah had conferred favor on us, He 
would have caused it to swallow us. Oh, how the disbelievers do not 
succeed!" 
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الءَاخرة‎ 
(of) the Hoe 
We assign it 
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the earth 
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(83) That home of the Hereafter We assign to those who do not desire 


exaltedness upon the earth or corruption. And the [best] outcome is for 
the righteous. 
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(84) Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will 

have better than it; and whoever comes with an evil deed - then those 

who did evil deeds will not be recompensed except [as much as] what 
they used to do. 
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(85) Indeed, [O Muhammad]; He who'imposed upon you the Qur'an 


will take you back to a place of return. Say, "My Lord is most knowing 
of who brings guidance and who is in clear error." 
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(86) And you were not expecting Dui the Book would be conveyed to 
you, but [it is] a mercy from your Lord. So do not be an assistant to the 


disbelievers. 
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(87) And never let them avert you from the verses of Allah after they 


have been revealed to you. And invite [people] to your Lord. And never 
be of those who associate others with Allah. 
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And (do) not‏ 
ci‏ 
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(88) And do not invoke with Allah another deity. There is no deity 
except Him. Everything will be destroyed except His Face. His is the 
judgement, and to Him you will be returned. 
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Chapter 29 The Spider 
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(2) Do the people think that they will be left to say, "We believe" and 
they will not be tried? 
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the liars. 


v 
(3) 1 
Sell di alagi ا‎ MN 
(3) But We have certainly tried those oe them, and Allah will surely 


make evident those who are truthful, and He will surely make evident 
the liars. 
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(4) Or do those who do evil deeds think they can outrun Us? Evil is 
what they judge. 
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(5) Whoever should hope for the meeting with Allah - indeed, the term 
decreed by Allah is coming. And He is the Hearing, the Knowing. 
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(6) And whoever strives only strives for [the benefit of] himself. 
Indeed, Allah is free from need of the worlds. 
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(7) And those who believe and do righteous deeds - We will surely 
remove from them their misdeeds and will surely reward them 
according to the best of what they used to do. 


Uo 99 
And We Have enjoined 


gers || 


0 fad 


Ce 


they both strive against you 


D.S 
z| we oe | 
- 


to make you associate 


you have 


لك 
of it‏ 


o 
Ld 


any knowledge, 


then (do) not 


n E E 
- o E 


obey both of them. 
rci 


(is) your return, 
Ute 
<i 24 ذا‎ 
and I will inform you 
about what 


o و‎ + 
oe 


you used 
(to) do. 
A 
| " (8) e 
MAGS olg بِوَلِدَيْهِ حُسْنًا‎ gaiil Uo 99 
CS 


شرك بى Us‏ لَيس MB fale La) aU‏ تُطِعْهُمَا إلى 
aS lay e0 Sao ya‏ تَعْمَلُونَ ١‏ 


(8) And We have enjoined upon man goodness to parents. But if they 
endeavor to make you associate with Me that of which you have no 
knowledge, do not obey them. To Me is your return, and I will inform 
you about what you used to do. 
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(9) And those who believe and do righteous deeds - We will surely 
admit them among the righteous [into Paradise]. 
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(10) And of the people are some who say, "We beses in Allah," but 
when one [of them] is harmed for [the cause of] Allah, they consider 
the trial of the people as [if it were] the punishment of Allah. But if 
victory comes from your Lord, they say, "Indeed, We were with you." Is 
not Allah most knowing of what is within the breasts of all creatures? 
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(11) And Allah will surely make evident those who believe, and He will 
surely make evident the hypocrites. 
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(12) And those who disbelieve say to those who believe, "Follow our 
" But they will not carry anything of 


their sins. Indeed, they are liars. 
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(13) But they will surely eariy their [own] burdens and [other] burdens 


along with their burdens, and they will surely be questioned on the Day 
of Resurrection about what they used to invent 
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(14) And We certainly sent Noah to his peggio: and he remained among 
them a thousand years minus fifty years, and the flood seized them 
while they were wrongdoers. 
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(15) But We saved him and the companions of the ship, and We made 
it a sign for the worlds. 
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(16) And d sent] Abraham, when he said to his people, "Worship 
Allah and fear Him. That is best for you, if you should know. 
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(17) You only worship, besides Allah, facie, and you produce a 
falsehood. Indeed, those you worship besides Allah do not possess for 
you [the power of] provision. So seek from Allah provision and worship 
Him and be grateful to Him. To Him you will be returned.” 
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(18) And if you [people]: deny [the Message already nations before 
you have denied. And there is not upon the Messenger except [the duty 
of] clear notification. 
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(19) Have they not considered how Allah begins creation and then 
repeats it? Indeed that, for Allah, is easy. 
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(20) Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how 
He began creation. Then Allah will produce the final creation. Indeed 
Allah, over all things, is competent." 
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(21) He punishes whom He wills and has mercy upon whom He wills, 
and to Him you will be returned. 
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(22) And you will not cause failure [to Allah] upon the earth or in the 
heaven. And you have not other than. Allah any protector or any helper. 
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(23) And the ones who disbelieve in the signs of Allah and the meeting 


with Him - those have despaired of My mercy, and they will have a 
painful punishment. 
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(24) And the answer of Abraham's people was not but that they said, 
"Kill him or burn him," but Allah saved him from the fire. Indeed in 
that are signs for a people who believe 
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(25) And [Abraham] said, "You have only taken, other than Allah, idols 
as [a bond of] affection among you in worldly life. Then on the Day of 


Resurrection you will deny one another and curse one another, and 
your refuge will be the Fire, and you will not have any helpers." 
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(26) And Lot believed him. [Abraham] said, "Indeed, 1 will emigrate to 
[the service of] my Lord. Indeed, He is the Exalted in Might, the Wise." 
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(27) And We gave to Him Isaac and Jacob and placed in his 
descendants prophethood and scripture. And We gave him his reward 
in this world, and indeed, he is in the Hereafter among the righteous. 
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(28) And ented Lot, when he said to his people, "Indeed, you 
commit such immorality as no one has preceded you with from among 
the worlds. 
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(29) Indeed, you approach men and obstruct the road and commit in 
your meetings [every] evil." And the answer of his people was not but 
they said, "Bring us the punishment of Allah, if you should be of the 
truthful." 
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(30) He said, "My Lord, support me against the corrupting people." 
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(31) And when Our messengers came to Abraham with the good 
tidings, they said, "Indeed, we will destroy the people of that Lot's city. 
Indeed, its people have been wrongdoers." 
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(32) [Abraham] said, "Indeed, within it is Lot." They said, "We are 
more knowing of who is within it. We will surely save him and his 
family, except his wife. She is to be of those who remain behind." 
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(33) And when Our messengers came to Lot, he was distressed for 
them and felt for them great discomfort. They said, "Fear not, nor 
grieve. Indeed, we will save you and your family, except your wife; she 
is to be of those who remain behind. 
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(34) Indeed, we Ks INNO فل‎ on the ED of this city punishment 
from the sky because they have been defiantly disobedient." 
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(35) And We have certainly left of it a sign as clear evidence for a 
people who use reason. 
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(36) And to Madyan [We sent] their brother Shu'ayb, and he said, "O 


my people, worship Allah and expect the Last Day and do not commit 
abuse on the earth, spreading corruption." 
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(37) But they denied him, so the earthquake seized them, and they 
became within their home [corpses] fallen prone. 


وَعَادًا 
And Aad‏ 
IS 9239‏ 


and Thamud, 


- 
on 


A9 


and verily, 
E 
لے‎ 
* 
ore 


(has) become clear 
to you 


2 


من 
from‏ 
3$ ! 


v 


9 - 


* 


their dwellings. 
de 


, 
چت 
* 

ورلن 


And made fair-seeming 


the Shaitaan 


أا 


their deeds 


5 و 


and averted them 


عن 
from‏ 


2 

| 
ore 
- 


the Way, 
وكانها‎ 
though they were 


or o 2 


7 Ls 
رين‎ - ¢ 
z 


endowed with insight. 


E m T a من‎ eS) PART 39455 es 
Jedi yé فَصَدَّهُمْ‎ ela Sei ed 52359 


Y^ مستبصر بِنَ‎ Í 95 io 9 
(38) And [We destroyed] 'Aad and Thamud, and it has become clear to 
you from their [ruined] dwellings. And Satan had made pleasing to 
them their deeds and averted them from the path, and they were 
endowed with perception. 
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(39) And [We destroyed] Qarun and Pharaoh and Haman. And Moses 


had already come to them with clear evidences, and they were arrogant 
in the land, but they were not outrunners [of Our punishment]. 
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(40) So each We cow" for his sin; and among them were those upon 
whom We sent a storm of stones, and among them were those who 
were seized by the blast [from the sky], and among them were those 
whom We caused the earth to swallow, and among them were those 
whom We drowned. And Allah would not have wronged them, but it 
was they who were wronging themselves. 
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(41) The example of those who take allies other than Allah is like that of 


the spider who takes a home. And indeed, the weakest of homes is the 
home of the spider, if they only knew. 


what 
يدعون‎ 
they invoke 
besides Him 


دولك 


(is) the All-Mighty, 
الحكيم‎ 
the All-Wise. 
bp 
5 )42( 5 e 
siá من‎ -dos الله يعلم ما يَدعونَ من‎ 5] 
٤۲ وهو العزيز الحكيم‎ 


(42) Indeed, Allah knows whatever thing they call upon other than 
Him. And He is the Exalted in Might, the Wise. 


aisg 
And these 


Alor? 
الأمتل‎ 


examples 


(33 oie 


We sét forth 
ua UU 


to mankind, 
de 


lag 


but not 


those of knowledge. 


as 


8 (43) "T 
إلا‎ glaas وَمَا‎ wl gina Jiii «tis 
EY a galoii 


(43) And these examples We present to the people, but none will 
understand them except those of knowledge. 


- 
- - 
۰ * 


Allah created 


ali 
gaddi 
the heavens 
lg 


and the earth 


asl 
in truth. 
id 


3 
Indeed 
فی‎ 
in, 
ik 


that 


dla J 
(is) surely a Sign 


9. 
gy». للمؤ‎ 
eer r 


for the believers. 


LE 


(44) 


خَلَقَ SE S Pils osea abi‏ فى ذلك 


(44) Allah created the keavens and the Sort in truth. Indeed in that is 
a sign for the believers. 


Jl 


Recite 


has been revealed 


ِلَيْكَ 


10 you 
من‎ 
01 


ألكتب 


the Book, 


ails 


and establish 


the prayer. 
de 


SAT 
the prayer 


- 
7 o 


١ * of 
prevents 


عن 
from‏ 
MET‏ 
the immorality‏ 
والمنگر 


and evil deeds, 
قل‎ 


وَلذِكر 
and surely (the) remembrance‏ 


الله 


(of) Allah 


SI 


(is) greatest. 
قل‎ 


liis 
And Allah 


> o2 


5] “Soleil esl مِنَ ألكثبٍ ب‎ s أوجى‎ la il 
alli 5531s Kalis eL all 42 34 لصَلَدَةَ‎ 
- Bs ور‎ 
t0 ° 592123 La AY كبر 9 | لله‎ 
(45) Recite, [O po what has been revealed to you of the 
Book and establish prayer. Indeed, prayer prohibits immorality and 


wrongdoing, and the remembrance of Allah is greater. And Allah 
knows that which you do. 


A 


© 
ولا‎ 
And d not 


pres 


ai 
Jal 


(with the) People of the Book 


those who 


ias 


(do) wrong 


o 2 


- 


among them, 
do 


l9) 985 
and say, 
ala 
"We believe 
1 «c3 b 
in e (which) 
jj 


has been revealed 


and was revealed 


a) 


to you. 
alls 
And our God 
19 
and your: God 
جد‎ 9 
(is) One: 


£1 


(46) 


fo} : gasi هى‎ Aly إلا‎ -isi Jal PEST 

إلا الذي ظَلَمُوا منهم Nb ala HES‏ أنزل 

„ál وَنَحَنْ‎ 9 all allo e| Sil zl 
£1 مسشلمونَ‎ 


(46) And do not argue with the P of the Scripture except in a way 
that is best, except for those who commit injustice among them, and 
say, "We believe in that which has been revealed to us and revealed to 
you. And our God and your God is one; and we are Muslims [in 

submission] to Him." 


AWS 9 
And thus 
Gyi 
We (have) revealed 


atl 


to you 


sii 


ihe Bodie: 
[a 


فَأَلَّذِينَ 


So حل‎ 


n ^l z 
le 
We gave [them] 


sii 


ihe Book 


5594043 
believe 


-U 


+ 
- 


therein. 
صد‎ 


ومن 


And among 


(are some) who 
3 E 


believe 


به 


* 
therein. 
[a 


log 
And none 


2 و 


- 


لححد 
reject‏ 
f u‏ 27 [ 


* 
Our Verses 


الكفرونّ 
the disbelievers.‏ 


tV 


(47). 


agile 5438. gisi at si 3S5 


gob CEs‏ به ga VET‏ مَن يُؤْمِنْ به 
Ug‏ يَجْحَدُ Uit‏ | الْكفرُونَ tV‏ 


(47) And thus We have sent down to you the Qur'an. And those to 
whom We [previously] gave the Scripture believe in it. And among 
these [people of Makkah] are those who believe in it. And none reject 
Our verses except the disbelievers. 


lag 
And not 
^ S 
(did) you 
| S Les 
recite 
من‎ 
before it, 


- 
o ** 


(did) you write it 
Fle A7 


retrete 


with your right hand, 
de 


H 
in that case 


v 


surely (would) have doubted 


المنطلونَ 


the falsifiers. 


£^ 
(48) 


ASS ds من كتب‎ aló من‎ lali ES وَمَا‎ 
£^ الْمُنْطِلُونَ‎ 5653 ISI بِيَمِينِكَ”‎ 


(48) And you Pee not recite before it any ape nor didy you inscribe 
one with your right hand. Otherwise the falsifiers would have had 
[cause for] doubt. 


صدور 
(the) breasts‏ 
saul‏ 
(of) those who‏ 
أ 
are given‏ 
alsil‏ 


the knowledge. 
[a 


log 
And not 


ASS 


* of 


rej ect 
als 


Our Verses 


the wrongdoers. 


£3 


(49) 
elsil 15s] ili فى صُدُور‎ Sin $ Żale بل هو‎ 
£4 إلا ألظْلِمُونَ‎ TT 


(49) Rather, dx Qur'an is distinct verses [preserved] within the breasts 
of those who have been given knowledge. And none reject Our verses 
except the , wrongdoers. 


وقالوا 
And they Say,‏ 
{g‏ 
"Why not‏ 


Sl 


are sent down 


to him 
cole 
(the) Signs 


his Lord?" 
صد‎ 


of 


Say, 
AT 
"Only 

n 1 ° ص‎ 
VIENI 
the Signs 
(are) with 


(leat 
0۰ 
(50) 
Lai | قل‎ ET من‎ ole ae js Idi pEr 
yee 5435 GL Wily alli عِندَ‎ ala ji 


(50) But erate say, "Why are not signs sent down to him from his Lord?" 
Say, "The signs are only with Allah, and I am only a clear warner." 


gl 
And is (it) not 
sufficient for them 


Gl 


= - 
- - 0. oe o $ woe 2 
T o " - i $5 - M | PE M - | أن‎ 6l o owe o p 
x 1 لكت‎ 8 le | | 
7: B o E * Jo 255 ولم‎ 
3 - 


that We 
sil 
revealed 
to you 1 
sii 


the Book 


- 


o 2 
! »و‎ 
0 
(which) is recited 


o 
وو‎ 
= 


to them? 


e 


surely is a mercy 
(60539 
and a reminder 


- 


for a people 
CIE 
S949) 
who believe. 
01 
(51) 


ال 


01 يُؤْمِنُونَ‎ a gf) ‘63539 das J ik فى‎ 6 
(51) And is it not sufficient for them that We revealed to you the 3 
which is recited to them? Indeed in that is a mercy and reminder for a 
people who believe. 


Say, 


r 


1,05 


"Sufficient is 


between me 


° zo z 


O 


and between you 


z 
- Pd 


| 30 
+ 4 
= 


(as) a Witness. 
صد‎ 


He knows 
what 


* 


کی 


(is) in 


ات 


the heavens 
والارضص‎ 
and the earth. 
قلے‎ 


silig 


And those who 


اموا 


مر 

بالبطل 

in [the] falsehood 
lo 385 9 


and disbelieve 


(are) the sere 


oY 


(52) 
مَا فى‎ lag هيدا‎ ais یی‎ alll قل كفي‎ 
Saal, وَالَذِينَ َامَنُوا‎ a ls osasi 
oY * ألْخْسِرُونَ‎ ga EnF ah 19859 


(52) Say, ' rane is ce between me and you as Witness. He 
knows what is in the heavens and earth. And they who have believed in 
falsehood and disbelieved in Allah - it is those who are the losers." 


9 يَسْتَعْجِلُو نَكَ 
And they ask you! to hasten‏ 


vidal 


[with] the punishment. 
id 


Yolo 


And if not 
Jsi 
(for) a term 


2 


مسفعی 


appointed, 


AEN 


surely (would) have come to them 
العذاب‎ 
the punishment. 


edie 


But it will surely come to them 


cd 
on s 
۰ 


- 


suddenly 
مم‎ 
while they 
(do) not 


3 و و‎ Hi - 
perceive. 
oY 


(53) 


وَيَسْتَعْجِلُونَكَ E dels Play‏ 
لجاءهخ العَذَاث و ليا ونه 5245 T‏ 


OY يشعرون‎ 
(53) And they urge you to hasten the punishment. And if not for [the 
decree of] a specified term, punishment would have reached them. But 
it will surely come to them suddenly while they perceive not. 


- 


o‏ و 
- - | 
es /‏ 4 8 
+ 9 


They ask you to hasten 


WIKCGIF 


the punishment. 


olo 
And indeed, 


a 


* 


Hell, 


will surely encompass 
e disbeliévers 
ot 


(54) 


يَسْتَعْجِلُونَكَ olisi‏ جهنم م ala a)‏ 
بالْكَفرِينَ 


(54) They urge you to the punishment. And indeed, Hell will be 
encompassing of the disbelievers 


LI 


يوم 
On (the) Day‏ 


E o 
و‎ O e 
و«‎ 


will cover then 
الات‎ 
the punishment 
من‎ 
from 
o ethem 
ومن‎ 
and from 


+. 


$ »و 


- 


below _ 
ارجلهم‎ 
their feet, 
9839 
and He will say, 

19893 

"Taste 

lo 
what 


og 23 
ووو‎ 


you used 
J glass 
(to) do." 
00 
(55) 


CSS من 09858 ومن‎ ball gute 693 
00 ما گنثم تَعْمَلُونَ‎ 1g8o3 Joss eds jl 


(55) On the Day the punishment will cover them from above them and 
from below their feet and it is said, "Taste [the result of] what you used 
to do." 


believe 
3 


J s 
Indeed, 
£ 


"t 


My earth 


A ! 
27 udi 
43.4 9 


(is) spacious, 


01 


(56) O My servants who have believed: indeed My earth is spacious, so 
worship only Me. 


(will) 1 taste 


the death. 
صد‎ 


you will be returned. 


oV 


(57) 


OV 5922-3 Ell es Segall 485 VORNE 
(57) Every soul will jns eas Then to Us will you be returned. 
Er 
And those who 
| منو‎ B 
þelieve 


[the] righteous deeds, 


E 
23g as] 
* * 
( 4 * 


surely We will give them a place 


Paradise 


غر فا 
lofty dwellings,‏ 


+. 


لجرى 


from 


- o - 
| i 3 
p 


underneath it 


الأنهز 


the rivers, 


- 
- * 


will abide forever 


- 


فيها 
~0 


in it. 


PRSE is 


Í‏ جر 
(the) reward‏ 
(of) the workers‏ 
OA‏ 
)58( 


egal CLAN وَعَمِلُوا‎ letale cailis 
ie oa a asd من‎ quad Bie asi 


(58) And those who have believed and done fishies deeds - We will 
surely assign to them of Paradise [elevated] chambers beneath which 
rivers flow, wherein they abide eternally. Excellent is the reward of the 
[righteous] workers 


spl 


Those who 
صبّروا‎ 
(are) patient 
- - 
وعلی‎ 
and upon 


ee 


ربهم 


their Lord 


5915 555 


put their trust. 


04 


(59) 


03 59l$523 agi) leg iojo آلذِينَ‎ 


(59) Who have been patient and upon their Lord rely. 


ois 


And how many 


a creature 
5 


(does) not 


abi 


provides (for) it 
ells 


and (for) you. 
t 


929 
And He 
(is) the All-Hearer, 
the ‘All Knower: 
3. 


(60) 


e AUT (55; Jad E 13 وَكأَيّن مُن‎ 
1٠١ edall Laii 50 وإیاگم‎ 


(60) And how many a creature carries not its [own] provision. Allah 
provides for it and for you. And He is the Hearing, the Knowing. 


ya 
odo 
And if 
عه‎ 
you ask them, 


$5 
o 
٠ 


"Who 


created 
م لط‎ 2 
the heavens 
والارضص‎ 
and the earth, 
لسحر‎ 9 
and subjected 


5 P 
w 
g ^ ^ | | 


the sun 


والقمر 


and the moon?" 
E 


ee 


on 


Surely they would say 


alii 


"Allah." 
de 


- #235 
695553 
are they deluded? 
M 
(61) 


es oe pilus ode‏ ۽ els pall‏ وَسَخَرَ 
أَلسَّمْسَ وَالْقَمَرَ لِيَقُوأنَ الله فَأنَى 595885 7١‏ 


(61) If you asked them, "Who created the heavens and earth and 
subjected the sun and the moon?" they would surely say, "Allah." Then 


how are they deluded? 


alii 


Allah 
extends 
الرزق‎ 

the provision 
for whom 


alas 

He wills 
من‎ 
of 


ose 


His slaves 


4839 
and restricts 


Indeed, 


alii 


Allah 


D 


* 
of every 


UE 
thing 


ao - 


(is) AlEKnewer: 


ay 


(62) 
43859 مِن عِبَادِهِ.‎ lag yal Bil يَنْسْط‎ ali 
W ede بكل شىء‎ alll S1 ad 


(62) Allah extends provision for whom He wills of His servants and 
restricts for him. Indeed Allah is, of all things, Knowing. 


"E ue 
odo 
And if 
you ask them, 


5$ 


من 

"Who 

نزل 
sends down‏ 


من 
from‏ 
zl]‏ 
the sky‏ 
zl‏ 


water 


فاحبًا 
and gives life‏ 
e‏ 
thereby‏ 
el‏ 
(to) the earth‏ 
من 
after‏ 


o 


بعد 
Wigo‏ 
its death?"‏ 
Surely, they would say,‏ 
الله 
"Allah."‏ 


€ 


Say, 
الحمد‎ 
"All Praises 
لله‎ 


(are) for Allah." 
z 


But 


- 


of 22 
اكتّرهم‎ 


most of them 


3 


(do) not 
- j هاه‎ 
* 
ل‎ - ۰۰ 
use reason. 


1۳ 


(63) 


& Gold zl slats مِنَ‎ J5 oá pails odo 
SasJI قل‎ alll $58] مَوْتِهَا‎ a8) آلأزص من‎ 
TY يَعْقِلُونَ‎ d aa 5l s لله‎ 


(63) And if you 5 them, dul ik sends down rain from the sky and 
gives life thereby to the earth after its lifelessness?" they would surely 
say " Allah." Say, "Praise to Allah "; but most of them do not reason. 


lag 
And not 

هذه 
(is) this‏ 


Gl 
(of) the world 
ET 
but 
amusement 
case 9 


zd play. 


ur 


And indeed, 


sal 


the Home 
الءَاخرة‎ 
(of) the Hereafter - 


surely, it 


sis si 


a Be life, 


if only 
igi 
they 
يعلمونَ‎ 
know. 
12 
(64) 


M bla sls ad إلا‎ Gl basii pha lag 
يَعْلَمُونَ‎ IgilS gl لهى الْحَيَوَانُ‎ 8551s, JI 


X i this worldly life is not bs diversion and amusement. And 
indeed, the home of the Hereafter - that is the [eternal] life, if only they 
knew. 


1513 
And when 
IKS) 
they embark 
[in] 
iji 


the ship, 


they call 
الله‎ 
Allah 


o 
- * i 
* 
-r 


(being) sincere 
a 


له 


to Him 


ssl 


(in) g religion: 


-- 
AE 


But when 


$$, Ge 
9 1” 3 


He delivers them 
3l 
to 
البر‎ 
the land, 


HB 
behold, 


associate partners (vat Him) 


10 


$ o o (65) o gos 0 5000 
ál d مُخْلِصِينَ‎ al 9&5 dái فى‎ 19/55 1515 
10 55$ L5 am l3 JT JI agai G ill 


(65) And when they ae a ship, they supplicate Allah, sincere to Him 


in religion. But when He delivers them to the land, at once they 
associate others with Him 


o 

Ed 
NES 
9 oor 


So that they may deny 


los 


[in] what 


اع ه 


- 
pi 3l 
c 

* 


۰ 


We have given them, 


o 

- --$$ 
حقو a‏ وو | 
وليتمتعو 


and they may enjoy (themselves). 
de 


But soon 


Joe 
they will know. 
M 


(66) 


- - o ~ o 

45 sh - 
7 Sye + o a ea - o 225] la | ae 
ولب 9 .+ ون‎ ( 0 r^ * 9) eee 


- 


(66) So that they will deny what We have granted them, and they will 
enjoy themselves. But they are going to know. 
- £ 


they see 
ae 
انا‎ 
that We 


o 
EE 
Liles 


* 


have made 


حرما 
a Sanctuary‏ 
le‏ متا 
secure‏ 
عي st? Y‏ 
Bhs 559‏ 
while are being taken away‏ 
NH‏ 
the people‏ 
من 


around them? 


Then do id iie falsehood 
AAR 
IHD 
they believe 
dani T 

and in (the) Favor 


(of) Allah 
699853 
they disbelieve? 
1۷ 
(67) 


A255 als حَرَمَا‎ blas Gl 1555 adsl 


danisg 659x285 Jest! do من‎ Wú 


(67) Have they not seen that We Madé [Makkah] a safe sanctuary, 


while people are being taken away all around them? Then in falsehood 
do they believe, and in the favor of Allah they disbelieve? 


وس 
And who‏ 


| 5 | و 
(is) more unjust‏ 


5$ 


gea 


than (he) who 


invents 


xi 


against 
3 م‎ 


* 
denies 


ERIT 
the truth 


when 
E "ax 
جا [ 0و‎ 
it has come to him. 
[a 


- 

-S 

ESI 
m 


Is there not 


* 


in 
Hell 
S . 0 à 
an abode 1 
for the disbelievers? 


VA 
(68) 


S35 gl G35 alli عَلَى‎ 165381 aa elbi Sas 
(£515 :فى جهنم‎ Gall esl UJ gob 
TW 553 8S 


(68) And who is more unjust than one who invents a lie about Allah or 
denies the truth when it has come to him? Is there not in Hell a 
[sufficient] residence for the disbelievers? 


وَألذِينَ 


And those who 
حهدو أ‎ 


strive 


- * 
* 


m 
We will DOE guide them 
| 3 و‎ 5 


(to) Our ways. 
[ci 


óleo 


And indeed, 


aUi 


Allah 


- 
r 


surely (is) with 
the good-doers. 


M 
25 د اج م‎ Da (69) o PE Bc 
الله‎ Slo Uki وَالذِينَ جهدوا فينًا لتهدينهم‎ 


(69) And those who strive for Use We will surely guide them to Our 
ways. And indeed, Allah is with the doers of good. 


za 
1+ kile 


Verses 60 


855.2 الروم 


Chapter 30 The Romans 
Vis; 


Durus 6 
eo Ml ao JE alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
el | 
Alif Lam Meem. 
١ 

a) 

١ all 

(1) Alif, Lam, Meem. 


Have been defeated 
الروم‎ 
the Romans 
Y 
(2) 
Y الروم‎ cule 
(2) The Byzantines have been defeated 


In 


isl 
(the) nearest 
vest 
land. 


- 


وهم 


But they, 


من 


after 


o 


their defeat, 


- 
* 


will overcome 
Y 
(3) 


فى al ial‏ وهم من )30 agé‏ سَيَغْلِبُونَ 
v‏ 


(3) In the nearest land. But they, after their defeat, will overcome. 


* 


فى 


Within 


For Allah 
PI 


(is) the command 


and after. 


2 of 


AQ 


* 


And that day 
Coe 
will rejoice 


‘sta ball 


the believers 


£ 
(4) 


1 : , .10 چە PE‏ م جوج 
فى بصع سِنِينَ لله sal‏ من قبل ومن بعد 
s 2? | a we Se 5. orse‏ 2 
t aS e | Co x A 949‏ 
Within three to nine years. To Allah belongs the command before‏ )4( 
and after. And that day the believers will rejoice‏ 


5 - 


With (the) help 
الله‎ 


(of) Allah. 
z 


He helps 


whom 
E 7 7 
c ++ 
He wills. 
do 


929 
And He 


ني و 
العزيز 
B‏ 

z 


(is) the All-Mighty, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful. 
0 
(5) 
ayi ا وهو آلعَزيڙ‎ ya صر‎ alli بتضر‎ 
0 


(5) In the victory of Allah. He gives victory to whom He wills, and He is 
the Exalted in Might, the Merciful. 


وعد 
(It is the) Promise‏ 


(of) Allah. 
p" 


3 
(Does) not 


Áli 
a 
الله‎ 


Allah 


$20 


59. XC 9 
(in) His promise, 


ose 


but _ 


ieu. 
SI 


most (of) 


الاش 


[the] ven 


J 


(do) not 


know. 
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24 e 
NHIEU وَلَكِنَ‎ 0529 ali ASS وغد لله لا‎ 
du لا يَعْلَمُونَ‎ 


(6) [It is] the promise of x Allah does not fail in His promise, but 
most of the people do not know. 


يعلمونَ 
They know‏ 


ma 
(the) apparent 


2 
- 


من 
of‏ 
الحيّوة 
the life‏ 
Bx‏ 
(of) the world,‏ 
وهم 
but they,‏ 
عن 
about‏ 
sisted‏ 


the Hereafter, 
5 


[they] | 


- 
- LEA 
* 

J 5 


(are) heedless. 


V 
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يَعْلَمُونَ a9 Wl 83:5JÍ 52 me‏ عَنِ 
|I‏ ءَاخرَة aa‏ غَفِلُونَ V‏ 


(7) They know what is apparent e the worldly life, but they, of the 
Hereafter, are unaware. 
£ 


يتفكر 9 | 

they ponder 
c? 

within . 

و 

++ | 


themselves? 
قل‎ 


ما 
Not‏ 


- 
- - 
»و«‎ ٠ 


Allah (has) created 


aui 
OTYAM] 
the heavens 
والارضص‎ 
and the earth, 
وما‎ 
and what 


E D 
4 ° 


(is) between them 


C 
p 


in truth 


JSlg 


and (for) a term 


Ed 2 
o ے‎ 9 


appointed. 
قل‎ 


Slo 


And indeed, 


the people 


t6 | .* b 
in (the) inc dne 


ee 


(with) their Lord 


599455 


surely (are) disbelievers. 


A 
(8) 


asf o9 يَتَفَكُرُوأ‎ ssi 7 
3 lag oils ops 


oy Lt 
^ 59545] 
(8) Do they not contemplate within themselves? Allah has not created 
the heavens and the earth and what is between them except in truth 
and for a specified term. And indeed, many of the people, in [the 


matter of] the meeting with their Lord, are disbelievers. 


A - 38 
اولم‎ 
Have not 


- و 


يَسِيروا 
they traveled‏ 


* 


فى 
PX‏ 


the earth 
and observed 


d = 
كنف‎ 


(the) end 


الذِينَ 
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(9) Have they not ia eee the earth and observed how was the 
end of those before them? They were greater than them in power, and 
they plowed the earth and built it up more than they have built it up, 

and their messengers came to them with clear evidences. And Allah 
would not ever have wronged them, but they were wronging 
themselves. 
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(11) Allah begins creation; then He will repeat it; then to Him you will 
be returned. 
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(13) And there will not be forthem lien (UE. [aíiéged] partners any 
intercessors, and they will [then] be disbelievers in their partners. 
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separated. 
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(15) And as for those who had believed and done righteous deeds, they 
will be in a garden [of Paradise], delighted. 
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(16) But as for those who disbelieved and denied Our verses and the 
meeting of the Hereafter, those will be brought into the punishment [to 
remain]. 
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(17) So exalted i is Allah when you reach the evening and when you 
reach the morning. 


وله 
And for Him‏ 


[OE 


(are) all praises 


* 


T 


in 
Li sat 
السموت‎ 
the heavens 
VP 
and the earth 
pr 
ana (at) night 


O49 


and when 


523455 
you are at noon. 
YA 
(18) 


SasJl ag‏ فى أَلسَموتِ وَاَلْأَرْضٍ وَعَشِيًا وَحِينَ 
تظهرُونَ 3 \A‏ 


(18) And to Him is [due all] praise throughout the heavens and the 
earth. And [exalted is He] at night and when you are at noon. 
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(19) He brings the living out of the dead and brings the dead out of the 
living and brings to life the earth after its lifelessness. And thus will you 
be brought out. 
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(20) And of His signs is that He created you from dust; then, suddenly 
you were human beings dispersing [throughout the earth]. 
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(21) And of His signs is that He created for you BOR yourselves mates 
that you may find tranquillity in them; and He placed between you 
affection and mercy. Indeed in that are signs for a people who give 

thought. 
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(22) And of His signs is the creation ue the heavens and the earth and 
the diversity of your languages and your colors. Indeed in that are signs 
for those of knowledge. 
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(23) And of His signs is your sleep by night and day and your seeking 
of His bounty. Indeed in that are signs for a people who listen 
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(24) And of His sens is [that] He Sho you ihe Hehtnine [ous 

fear and aspiration, and He sends down rain from the sky by which He 

brings to life the earth after its lifelessness. Indeed in that are signs for 
a people who use reason. 
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(25) And of His signs is that the heaven and earth remain by His 
command. Then when He calls you with a [single] call from the earth, 
immediately you will come forth. 
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(26) And to Him belongs whoever is in the heavens and earth. All are 
to Him devoutly obedient. 
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(28) He presents to you an example from yourselves. Do you have 
among those whom your right hands possess any partners in what We 
have provided for you so that you are equal therein [and] would fear 
them as your fear of one another [within a partnership]? Thus do We 
detail the verses for a people who use reason. 
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(29) But those who wrong follow their [own] desires without 
knowledge. Then who can guide one whom Allah has sent astray? And 


for them there are no helpers. 
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(30) So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere 
to] the fitrah of Allah upon which He has created [all] people. No 


change should there be in the creation of Allah. That is the correct 
religion, but most of the people do not know. 
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(31) [Adhere to it], turning in repentance to Him, and fear Him and 
establish prayer and do not be of those who associate others with Allah 
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(32) [Or] of those who E divided their eigen: and become sects, 
every faction rejoicing in what it has. 
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(33) And when adversity touches the people, they call upon their Lord, 
turning in repentance to Him. Then when He lets them taste mercy 


from Him, at once a party of them associate others with their Lord, 
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(34) So that they will deny what We have granted them. Then enjoy 
yourselves, for you are going to know. 
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(35) Or have We sent down to them an authority, and it speaks of what 
they were associating with Him? 
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Do they not see that Allah extends provision for whom He wills‏ )37( 
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(38) So give the relative his 3 as well as the needy and the traveler. 
That is best for those who desire the countenance of Allah, and it is 
they who will be the successful. 
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(39) And whatever you give for interest to increase within the wealth of 
people will not increase with Allah. But what you give in zakah, 
desiring the countenance of Allah - those are the multipliers. 
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(40) Allah is Fs one evo created you, "n provided for you, then will 
cause you to die, and then will give you life. Are there any of your 
"partners" who does anything of that? Exalted is He and high above 

what they associate with Him. 
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(41) Corruption has appeared throughout the land and sea by [reason 
of] what the hands of people have earned so He may let them taste part 
of [the consequence of] what they have done that perhaps they will 
return [to righteousness]. 


o 
E 


Say, 


o 


سيروا 
"Travel‏ 


عى 
in‏ 
الارض 
the earth‏ 


E 


and see 


how 
كَانَ‎ 
Was | 


- 
oo هوم‎ 


the) end 
553 | 
T those who 
من‎ 


(were) before. 


545 
Most of them were 
eas 
مُشْرِكينَ‎ 


polytheists." 
LI 


(42) 


die كَانَ‎ AS lo Bil PIN lojes قل‎ 
£Y مَشْرِكِينَ‎ ea sl كَانَ‎ pE آلذِينَ من‎ 


(42) Say, [O E E "Travel through the land and observe how 
was the end of those before. Most of them were associators [of others 
with Allah]. 
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(43) So uu your face toward the correct religion before a Day comes 
from Allah of which there is no repelling. That Day, they will be 
divided. 
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(44) Whoever disbelieves - upon him is [the consequence of] his 
disbelief. And whoever does righteousness - they are for themselves 
preparing, 
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(45) "T He may reward hese lio have believed and done righteous 
deeds out of His bounty. Indeed, He does not like the disbelievers. 
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(46) And of His signs is that He sends the winds as bringers of good 
tidings and to let you taste His mercy and so the ships may sail at His 
command and so you may seek of His bounty, and perhaps you will be 


grateful. 
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(47) And We have already sent messengers before you to their peoples, 
and they came to them with clear evidences; then We took retribution 
from those who committed crimes, and incumbent upon Us was 
support of the believers. 
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(48) It is Allah who sends the winds, and they s stir the clouds "and 


spread them in the sky however He wills, and He makes them 
fragments so you see the rain emerge from within them. And when He 
causes it to fall upon whom He wills of His servants, immediately they 
rejoice 
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(49) Although they were, before it was sent down upon them - before 
that, in despair. 
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(50) So observe the effects of the mercy of Allah - how He gives life to 
the earth after its lifelessness. Indeed, that [same one] will give life to 
the dead, and He is over all things competent. 
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(51) But if We should vo a [bad] vnd. and gu saw [their crops] 
turned yellow, they would remain thereafter disbelievers. 
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(52) So indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the 
deaf hear the call when they turn their backs, retreating. 
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(53) And you cannot guide the blind away from their error. You will 
only make hear those who believe in Our verses so they are Muslims 
[in submission to Allah]. 
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(54) Allah is the one who created you from weakness, then made Eu 
weakness strength, then made after strength weakness and white hair. 
He creates what He wills, and He is the Knowing, the Competent. 
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(55) And the nos the Hour appears the criminals will swear they had 
remained but an hour. Thus they were deluded. 
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(56) But those who were given knowledge and faith will say, "You 
remained the extent of Allah 's decree until the Day of Resurrection, 
and this is the Day of Resurrection, but you did not used to know." 
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(58) And We have Een presented to the m in this Qur'an from 
every [kind of] example. But, [O Muhammad], if you should bring 
them a sign, the disbelievers will surely say, "You [believers] are but 
falsifiers." 
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(59) Thus does Allah seal the hearts of those who do not know. 
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(60) So be patient. Indeed, the promise of Allah is truth. And let them 
not disquiet you who are not certain [in faith]. 
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(4) Who establish prayer and give zakah, and they, ofthe Hereafter, are 
certain [in faith]. 
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(5) Those are on [right] MS. from their Lord, and it is those who 
are the successful. 
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(6) And of the people is he who buys the amusement of speech to 
mislead [others] from the way of Allah without knowledge and who 
takes it in ridicule. Those will have a humiliating punishment. 


BE 


And when 


are recited 


- 
- 
o 


-++ 


to him 
! 
سے ور‎ 
| * A) le 
Our Verses, 
er 
he turns away 


z 


Z2 ogs > $ 
* 


arrogantly 


- cf ساهو‎ 


he (had) heard them, 
کن‎ 


as if 


his ears 


وقرا 


(is) deafness. 
p 


So give him tidings 
بعذاب‎ 
ofa punishment 


ze 


painful. 


V 
(7) 
al كأن‎ sas og ute ade odă وَإِذَا‎ 
el olis يَسْمَعْهَا 515 فى 331« 1585 فَبَشَرْهُ‎ 
V 


(7) And when our verses are recited to him, he turns away arrogantly as 
if he had not heard them, as if there was in his ears deafness. So give 
him tidings of a painful punishment. 
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(8) Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them are the 
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(9) Wherein they abide eternally; [it is] the promise of Allah [which is] 
truth. And He is the Exalted in Might, the Wise. 
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(10) He created the -— Dr pillars that you see and has cast 
into the earth firmly set mountains, lest it should shift with you, and 
dispersed therein from every creature. And We sent down rain from 
the sky and made grow therein [plants] of every noble kind. 
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(11) a is E creation of Allah. So show Me what those other than 
Him have created. Rather, the wrongdoers are in clear error. 
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(12) And We had certainly given Luqman wisdom [and said], "Be 
grateful to Allah." And whoever is grateful is grateful for [the benefit 
of] himself. And whoever denies [His favor] - then indeed, Allah is Free 
of need and Praiseworthy. 
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(13) And [mention, O Muhammad], when Luqman said to ‘his son while 
he was instructing him, "O my son, do not associate [anything] with 
Allah. Indeed, association [with him] is great injustice." 
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(14) And We have enjoined upon man [care] for his parents. His 
mother carried him, [increasing her] in weakness upon weakness, and 
his weaning is in two years. Be grateful to Me and to your parents; to 
Me is the [final] destination. 
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(15) But if they endeavor to make you associate with Me that of which 
you have no knowledge, do not obey them but accompany them in 
[this] world with appropriate kindness and follow the way of those who 
turn back to Me [in repentance]. Then to Me will be your return, and I 
will inform you about what you used to do. 
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(16) [And Luqman said], ' 'O my son, indeed if wrong should be the 
weight of a mustard seed and should be within a rock or [anywhere] in 
the heavens or in the earth, Allah will bring it forth. Indeed, Allah is 

Subtle and Acquainted. 
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(17) O my son, establish prayer, enjoin what is right, forbid what is 
wrong, and be patient over what befalls you. Indeed, [all] that is of the 
matters [requiring] determination. 
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(18) And do not türn your cheek [in contempt] toward people and do 


not walk through the earth exultantly. Indeed, Allah does not like 
everyone self-deluded and boastful. 
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(19) And be moderate in your pace and lower your voice; indeed, the 
most disagreeable of sounds is the voice of donkeys." 
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(20) Do you not see that “Allah lias made subject to you whatever is in 
the heavens and whatever is in the earth and amply bestowed upon you 
His favors, [both] apparent and unapparent? But of the people is he 
who disputes about Allah without knowledge or guidance or an 
enlightening Book [from Him]. 
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(21) And when it is said to shen "Follow 2 mone ce revealed they 
say, "Rather, we will follow that upon which we found our fathers." 
Even if Satan was inviting them to the punishment of the Blaze? 
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(22) And whoever submits his face to Allah while he is a doer of good - 
then he has grasped the most trustworthy handhold. And to Allah will 
be the outcome of [all] matters. 
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(23) And whoever has disbelieved - let not his disbelief grieve you. To 
Us is their return, and We will inform them of what they did. Indeed, 
Allah is Knowing of that within the breasts. 
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(for) a little, 
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(24) We grant them enjoyment D. a little; pun We wil force them to a 
massive punishment. 
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(25) And if you asked them, "Who created the heavens and earth?" they 
would surely say, "Allah." Say, "[AII] praise is [due] to Allah "; but most 


of them do not know. 
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(26) To Allah belongs whatever is in the heavens and earth. Indeed, 
Allah is the Free of need, the Praiseworthy. 
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(27) And if whatever trees upon the earth were pens and the sea [was 
ink], replenished thereafter by seven [more] seas, the words of Allah 
would not be exhausted. Indeed, Allah is Exalted in Might and Wise. 


(is) All-Hearer, 
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All-Seer. 
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YA سهيع بصير‎ 
(28) Your creation and your resurrection will not be but as that of a 
single soul. Indeed, Allah js Hearing and Seeing. 
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(29) Do you not see that Allah causes E night to enter the'day and 

causes the day to enter the night and has subjected the sun and the 

moon, each running [its course] for a specified term, and that Allah, 
with whatever you do, is Acquainted? 
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That‏ 
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(is) because 
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and that 
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besides Him 


(is) [the] falsehood, 
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and that 
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(30) That is because Allah is the Truth, and that what they call upon 
other than Him is falsehood, and because Allah is the Most High, the 
Grand. 
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(31) Do you not see that ships sail through the sea by the favor of Allah 
that He may show you of His signs? Indeed in that are signs for 


everyone patient and grateful. 
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(32) And when waves come over them like canopies, they supplicate 
Allah, sincere to Him in religion. But when He delivers them to the 
land, there are [some] of them who are moderate [in faith]. And none 


rejects Our signs except everyone treacherous and ungrateful. 
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(33) O mankind, fear your Lord and fear a Day when no father will 
avail his son, nor will a son avail his father at all. Indeed, the promise 
of Allah is truth, so let not the worldly life delude you and be not 
deceived about Allah by the Deceiver. 
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Tt p ede 
(34) Indeed, Allah [alone] has knowledge of the Hour and sends down 
the rain and knows what is in the wombs. And no soul perceives what it 
will earn tomorrow, and no soul perceives in what land it will die. 
Indeed, Allah is Knowing and Acquainted. 
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(2) [This is] the revelation of the Book about which there is no doubt 
from the Lord of the worlds. 
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(3) Or do they say, "He invented it"? Rather, it is the truth from your 
Lord, [O Muhammad], that you may warn a people to whom no warner 
has come before you [so] perhaps they will be guided. 
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(4) It is Allah who created thé heavens and the earth and whatever is 
between them in six days; then He established Himself above the 
Throne. You have not besides Him any protector or any intercessor; so 
will you not be reminded? 
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(5) He arranges [each] matter from the heaven to the Mi then it will 
ascend to Him in a Day, the extent of which is a thousand years of 


those which you count. 
لك‎ 


That 


E - 


(is the) Knower 


أَلْعَيْبِ 


(of) the hidden 


AVE 


and the witnessed, 


sli 
the All-Mighty, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful, 


1 
(6) 


el ajali وَأَلسَّهدَةٍ‎ adil ale alls 


(6) Mrd ls s the Knower of the unseen and tlie atesi, the Halted: in 
Might, the Merciful, 


<ul 


A. One Who 
VTL Í 


made good 


He created, 
de 


and He besan 


o 
- - 
»و‎ ٠ 


(the) cedo 


الإنسن 


s m 


من 
from‏ 


* 


oe 


"clay. 


V 


8 (7) 

كع fore‏ و Sl‏ ل.ل 
cil‏ ا 1 Price e CV‏ وبدا خلق الإنسن 
من طين V‏ 
Who perfected everything which He created and began the creation‏ )7( 

of man from clay. 


$23 
up 


Then 
Hem 
bis progeny 


E 
ail 


an extract 


ER 


' 


water 


5 


déspised. 
^ 
= 8) & z 
^ مهين‎ clo جعل نسله. من سللة من‎ 5 
(8) Then He made his posterity out of the extract of a liquid disdained. 


$5 
^ 


Then 


» 
sis ر‎ 


سو لك 
He fashioned him‏ 


2 rr 
e +. > 


CRD 
and breathed 


* 


into him 
from 
à 
-d 9) 
His spirit 
صد‎ 


وَجَعَلٌ 
and made‏ 
e‏ 
for you‏ 
ins ud jj‏ 


the hearing 


Deg es 
والابصر‎ 
and the sight 
والافدة‎ 


and feelings; 
[a 


little 


p 
[what] 


53 - 
كرو‎ ^t 


thanks you give. 


1 


-- 
+. + 


-- 2e 7 
eee a Uda fb 


- 


4 595545 La LÉ SENG Loss ancl 


(9) Then He pie porioned him and breathed into him from His 
[created] soul and made for you hearing and vision and hearts; little 
are you grateful. 
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(10) And they say, "When we are lost within the earth, ut we indeed 
be [recreated] in a new creation?" Rather, they are, in [the matter of] 
the meeting with their Lord, disbelievers. 
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(11) Say, "The angel of death will take you who has been entrusted with 
you. Then to your Lord you will be returned." 
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(12) If you could but see when the criminals are hanging their heads 
before their Lord, [saying], "Our Lord, we have seen and heard, so 
return us [to the world]; we will work righteousness. Indeed, we are 
[now] certain." 
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(13) And if We had willed, We could have given every soul its guidance, 


but the word from Me will come into effect [that] "I will surely fill Hell 
with jinn and peoples all together. 
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(14) So taste [punishment] peene you forgot ae meeting of this, your 
Day; indeed, We have [accordingly] forgotten you. And taste the 
punishment of eternity for what you used to do." 


believe 


A ++ 2 f 
»و سم‎ € 
in Our Verses 


BERNÍ 


those who 


K 
when 
ce 
they are reminded 

of dom 

| خرو‎ 
fall down 
KES 


* 


Pe 
and glorify 
Mod 

(ihe) praises 


(of) their Lord, 
وهم‎ 
and they 


لا 


are not arrogant. 
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(15) Only those believe in Our verses who, when they are reminded by 


them, fall down in prostration and exalt [Allah] with praise of their 
Lord, and they are not arrogant 


* COE 
i | e 
8 


اسمن 


o 22 


oi‏ بهم 
their sides‏ 


عن 

from 
EAT 
(their) beds; 


Os 
they call 


their Lord 
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(in) fear 
وطمعا‎ 
and hope, 
lea 9 


and out of what 
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they spend. 
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HE 
(16) They arise from [their] beds; they supplicate their Lord in fear and 
aspiration, and from what We have provided them, they spend 


is hidden 
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for them 


(the) comfort 
(for) the eyes 
ape 
(as) a reward 
for what 


كَانُوا 
they used (to)‏ 
(glass‏ 
do.‏ 
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W glass 19:5 ley جڙاءَ‎ 
(17) And no soul knows what has been hidden for them of comfort for 
eyes as reward for what they used to do. 
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Then is one who 


55 
is 


a believer 
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like (him) who 
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they are equal. 


YA 
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(18) Then is one who was a believer like one who was defiantly 
disobedient? They are not equal. 


those who 


righteous deeds, 


سے 
۾ د 


then for them 
s $r 
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(are) Gardens 
‘eglall 
(of) Refuge 
iy 
(as) hospitality 
for what 


RE 
they used (to) 
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(19) As for those who believed and did ا‎ deeds, for them will 
be the Gardens of Refuge as accommodation for what they used to do 


ils 
But as for 


آلذِينَ 


those who 
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are defiantly disobedient 
و و‎ PEA 
ec 9 فعا‎ 
then their refuge 
su 


(is) the Fire. 
de 
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Every time 
ارادوا‎ 
they wish 
أن‎ 
to 
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come out 
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od i, 
they (will) bo reinig 


andit لا‎ bE 


o 21 


to them, 
19893 
"Taste 


lás 


(the) punishment 
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(of) the Fire 


you used (to) 


به 
[in it]‏ 
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deny." 
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(20) But as E those who defiantly disobeyed, their M Tu is the Fire. 
Every time they wish to emerge from it, they will be returned to it while 
it is said to them, "Taste the punishment of the Fire which you used to 
deny." 


eaiás Xia 9 
And surely, We will let them taste 


2 
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من 
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العذاب 
the punishment‏ 
الأدنى 
the nearer‏ 
O99‏ 


before 


lási 
the punishment 
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the Breath 


so that they may 
return. 
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(21) And we will surely let them taste the nearer punishment short of 
the greater punishment that perhaps they will repent. 


وَمَنْ 
And who‏ 
اظلم 


(is) more unjust 
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than (he) who 


"E 
* 
355 

is reminded 


cat 


of (the) Veg 
زبه‎ 
(of) his Lord, 


then 


he turns away 


"or 
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from them? 
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Indeed, We 


من 
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the criminals,‏ 
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(will) take retribution, 
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(22) And who is more unjust than one Who is reminded of the verses of 
his Lord; then he turns away from them? Indeed We, from the 
criminals, will take retribution. 


ولقد 
And certainly‏ 


"E 
Esla 
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the Scripture, 


so (do) not 


And We made it 


(SAD 
a guide 
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for the Children of Israel. 
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(23) And We certainly gave Moses the Scripture, so doi not be in doubt 
over his meeting. And we made the Torah guidance for the Children of 
Israel. 
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And We made 
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منهم 


from them 
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أئمة‎ 
leaders 


يهدونَ 


guiding 


Gals 


by Our Sia 


they were patient 
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and they were 
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certain. 
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(24) And We made from ames fem "lenders guiding by Our 
command when they were patient and [when] they were certain of Our 
signs. 


ól 
Indeed, 
ربك‎ 
your Lord 


هو 


[He] 


will judge 
between them 
يوم‎ 
(on the) Day 
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(of) Resurrection 
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in what 
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they used (to) 
[in it] 
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differ.‏ 
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(25) 
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(25) Indeed, your b 3 idee e them on the Day of 
Resurrection concerning that over which they used to differ. 
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Does it not 


[for] them, 


o ت‎ 


(that) how many 
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We have destroyed 


before them 
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-e 
- 


of 
> alf 
لقرون‎ 
the generations, 
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they walk about 


surely, are Signs. 
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Then do not 
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they hear? 
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Y1 يَسْمَعُونَ‎ 


(26) Has it not become clear to them how many generations We 
destroyed before them, [as] they walk among their dwellings? Indeed 
in that are signs; then do they not hear? 

£ 


و 


the land 


Jl 
[the] barren, 
(cd فنخر‎ 


then We bring forth 


لك 
thereby‏ 


their cattle 
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and they themselves? 
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Then do not 
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they see? 
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(27) Have they not seen that We drive the water [in clouds] to barren 


land and bring forth thereby crops from which their livestock eat and 
[they] themselves? Then do they not see? 
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And they say, 
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"When (will be) 


هذا 
this‏ 


o 
E VENE d 
الفئح‎ 


decision, 


you are 
! 


truthful?" 
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(28) And they say, "When will be this conquest, if you should be 
truthful?" 


Say, 
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يوم 


"(On the) Day 
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(of) the Decision, 
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not 


will benefit 
لَذِينَ‎ 

those who 
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disbelieve 
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their bélicf 
do 
and not 
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هم 


they 
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will be oe respite" 
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(29) Say, [O Muhammad], "On the Day of m the belief of those 
who had disbelieved will not benefit them, nor will they be reprieved." 


So turn away 
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from them 


وانتظر 
and wait.‏ 


و 
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Indeed, they 
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منتظرونَ‎ 


(are) waiting. 
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(30) So turn away from them and wait. Indeed, they are waiting. 
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eae il asl alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


FEE 


O Prophet 


the E 


وَأَلْمُتَفِقِينَ 


and the hypocrites. 
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All-Wise. 
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(1) O Prophet, jede Allah and do not e the oe and the 

hypocrites. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise. 


zig 


And follow 


is inspired 
لبك‎ | 
to you 
من‎ 
from 

ربك 


your Lord. 
ج‎ 


All-Aware. 
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(2) And follow that which is revealed to you from your Lord. Indeed 
Allah is ever, with what you do, Acquainted. 


And put your trust 


And Allah i is sufficient 


abil 
VEF 


(as) Disposer of affairs. 
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(3) 


Y oss Wh وَكَفَى‎ alll عَلَى‎ S555 


(3) And rely upon Allah; aud sufficient is Allah as Disposer of affairs. 
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Not 
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Allah (has) made 
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for'any man 
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من‎ 
[of] 
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two hearts 
فى‎ 
in 
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his interior. 
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And not 
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He (has) made 


YOU wives 
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you declare unlawful 
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(as) your mothers. 
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وما 
And not‏ 


He has made 
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أدعِيَّاءَ كم‎ 
your adopted sons 
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your sons. 
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(is) your saying 
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by your mouths, 
de 


aig 
but Allah 


يقول 
says‏ 

the truth, 
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and He 
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يهدى 


guides 
(to) the Way. 
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(4) Allah has not made for a man two hearts in his interior. And He has 
not made your wives whom you declare unlawful your mothers. And he 
has not made your adopted sons your [true] sons. That is [merely] your 
saying by your mouths, but Allah says the truth, and He guides to the 
[right] way. 


أدعوهم 
Call them‏ 
ل egible‏ 
by their fathers;‏ 
هو 
tol‏ 
| يفا - | 


(is) more just 


not 
l^ E | o pet 
you know 
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their fathers - 
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حو نکم‎ E 
then (they are) your brothers 
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الد ين‎ 
[the] religion 
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and your friends. 
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But not is 
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upon you 
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any blame 
in what _ 
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اخطائم‎ 


you made a mistake 


what 
COMAS 
intended 
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your hearts. 
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(is) Oft-Forgiving, 
رجيما‎ 
Most Merciful. 
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(5) Call them by [the names of] their fathers; it is more just in the sight 
of Allah. But if you do not know their fathers - then they are [still] your 
brothers in religion and those entrusted to you. And there is no blame 


upon you for that in which you have erred but [only for] what your 
hearts intended. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 


The Prophet 
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Jal 


(is) closer 


5 1 i $ ص‎ 
to the believers 
من‎ 

than _ 
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their own selves, 
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and his wives 


o Sgt ak 
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(are) their mothers. 
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lo) slo 
And possessors 
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(of) relationships, 
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* 
some of them 


اول 
(are) closer‏ 


e of 


- * 


to another 


(the) Decree 
الله‎ 


(of) Allah 


the believers 
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and the emigrants, 


your friends 


معزو فا 


a kindness. 


the Book 


T uz 


written. 
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(6) The Prophet is more worthy of the believers than themselves, and 
his wives are [in the position of] their mothers. And those of [blood] 
relationship are more entitled [to inheritance] in the decree of Allah 

than the [other] believers and the emigrants, except that you may do to 
your close associates a kindness [through bequest]. That was in the 
Book inscribed. 


We took 


من 
front‏ 
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, 
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the Přophets 


o got 
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their Covenant 
and from you 


ومن 


and from 
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وإبرهيم 


and Ibrahim 


And We took 
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from them 


strong 
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(7) And [mention, O Muhammadi, when We took from the prophets 
their covenant and from you and from Noah and Abraham and Moses 
and Jesus, the son of Mary; and We took from them a solemn 
covenant. 
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That He muy ask 


آلصدِقينَ 


the truthful 


عن 
about‏ 
their truth.‏ 
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واعد 
And He has prepared‏ 
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for ibe disbalicvers 
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a punishment 
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painful: 
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(8) That He may question the truthful about their truth. And He has 
prepared for the disbelievers a painful punishment. 


believe 


NO 


Remember 
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(the) Favor 
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(of) Allah 


upon you 
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(the) hosts 

o Se 
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and We sent 

upon them 
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ريحا 


a wind 
ls 92-9 
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you (could) see them. 
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And Allah is 


alll 


All-Seer. 
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(9) O you whe have believed, remember the favor of Allah upon you 
when armies came to [attack] you and We sent upon them a wind and 
armies [of angels] you did not see. And ever is Allah, of what you do, 
Seeing. 
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3e 
and when 
aeu 
grew wild 
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the eyes 
and reached 
القلوبٌ‎ 
the hearts 
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the throats, 
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and you assumed 
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about Allah 
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the assumptions. 
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(10) [Remember] when they came at you or above you and from 
below you, and when eyes shifted [in fear], and hearts reached the 
throats and you assumed about Allah [various] assumptions. 


were tried 
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the believers 
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and Shaken 
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(with a) shake 

EERO 

severe. 
\\ 
(11) 
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(11) There the believers were tested and shaken with a severe shaking. 
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Allah promised us 
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and His messenger 
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(12) And [remember] when the hypocrites and those in whose hearts is 
disease said, "Allah and His Messenger did not promise us except 
delusion," 


"O People 


See 


(of) Yathrib 
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for you, 
فارجعوا‎ 


so return." 


And asked permission 
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(are) exposed," 
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(were) exposed. 
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(13) And when a faction of them said, "O people of Yathrib, there is no 
stability for you [here], so return [home]." And a party of them asked 
permission of the Prophet, saying, "Indeed, our houses are 
unprotected," while they were not exposed. They did not intend except 
to flee. 


had been entered 
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from 


أَفَطَارهًا 
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then 


they had been asked 
the treachery, 
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they (would) have certainly done it 
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and not 
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a little. 
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(14) And if they had been entered upon from all its [surrounding] 
regions and fitnah had been demanded of them, they would have done 
it and not hesitated over it except briefly. 
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(the) promise 
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(to) Allah 
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to be questioned. 
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(15) And they had already promised Allah before not to turn their backs 
and flee. And ever is the promise to Allah [that about which one will 
be] questioned. 

Say, 
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(16) Say, [O Mahammad 'Never will fleeing benefit you if you should 
flee from death or killing; and then [if you did], you would not be given 
enjoyment [of life] except for a little." 
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any helper. 
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(17) Say, "Who is it that can protect you from Allah if He intends for 


you an ill or intends for you a mercy?" And they will not find for 
themselves besides Allah any protector or any helper. 
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(18) Already Allah knows the hinderers among you ns those 
[hypocrites] who say to their brothers, "Come to us," and do not go to 
battle, except for a few, 
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(19) Indisposed toward you. And when fear comes, you see them 
looking at you, their eyes revolving like one being overcome by death. 
But when fear departs, they lash you with sharp tongues, indisposed 
toward [any] good. Those have not believed, so Allah has rendered 
their deeds worthless, and ever is that, for Allah, easy. 
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(20) They think the companies have not [yet] withdrawn. And if the 

companies should come [again], they would wish they were in the 
desert among the bedouins, inquiring [from afar] about your news. 


And if they should be among you, they would not fight except for a 
little. 
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(21) There has certainly been for you in the Messenger of Allah an 
excellent pattern for anyone whose hope is in Allah and the Last Day 
and [who] remembers Allah often. 
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(22) And when the believers saw the companies, they said, "This is 
what Allah and His Messenger had promised us, and Allah and His 
Messenger spoke the truth." And it increased them only in faith and 

acceptance. 
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(23) Among the believers are men true to what they promised Allah. 
Among them is he who has fulfilled his vow [to the death], and among 
them is he who awaits [his chance]. And they did not alter [the terms of 
their commitment] by any alteration - 
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(24) That Allah may reward the truthful for their truth and punish the 
hypocrites if He wills or accept their repentance. Indeed, Allah is ever 
Forgiving and Merciful. 
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(25) And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having 


obtained any good. And sufficient was Allah for the believers in battle, 
and ever is Allah Powerful and Exalted in Might. 
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(26) And He brought down those who supported them among the 
People of the Scripture from their fortresses and cast terror into their 
hearts [so that] a party you a and you took captive a party. 
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(27) And He caused you to inherit their land and their homes and their 

properties and a land which you have not trodden. And ever is Allah 
over all things, competent. 
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(28) O Prophet, say to your wives, "If you should desire the worldly life 
and its adornment, then come, I will provide for you and give you a 
gracious release. 
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(30) O wives of the Prophet, whoever of you should commit a clear 
immorality - for her the punishment would be doubled two fold, and 
ever is that, for Allah, easy. 
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(31) And whoever of you devoutly obeys Allah and His Messenger and 
does righteousness - We will give her her reward twice; and We have 
prepared for her a noble provision. 
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(32) O wives of the Prophet, you are not like anyone among women. If 
you fear Allah, then do not be soft in speech [to men], lest he in whose 
heart is disease should covet, but speak with appropriate speech. 
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the display of the former times of ignorance. And establish prayer and 
give zakah and obey Allah and His Messenger. Allah intends only to 


remove from you the impurity [of sin], O people of the [Prophet's] 
household, and to purify you with [extensive] purification 
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(34) And remember what is recited in your houses of the verses of 
Allah and wisdom. Indeed, Allah is ever Subtle and Acquainted [with 
all things]. 
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(35) Indeed, the Muslim men and Muslim women, the believing men 
and believing women, the obedient men and obedient women, the 
truthful men and truthful women, the patient men and patient women, 
the humble men and humble women, the charitable men and 
charitable women, the fasting men and fasting women, the men who 
guard their private parts and the women who do so, and the men who 


remember Allah often and the women who do so - for them Allah has 
prepared forgiveness and a great reward. 
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(36) It is not for a believing man or a believing woman, when Allah and 
His Messenger have decided a matter, that they should [thereafter] 
have any choice about their affair. And whoever disobeys Allah and His 
Messenger has certainly strayed into clear error. 
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(37) And [remember, O Muhammad], when you said to the one on 
whom Allah bestowed favor and you bestowed favor, "Keep your wife 
and fear Allah," while you concealed within yourself that which Allah is 
to disclose. And you feared the people, while Allah has more right that 
you fear Him. So when Zayd had no longer any need for her, We 
married her to you in order that there not be upon the believers any 
discomfort concerning the wives of their adopted sons when they no 
longer have need of them. And ever is the command of Allah 
accomplished. 
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(38) There is not to be upon the Prophet any discomfort concerning 
that which Allah has imposed upon him. [This is] the established way 
of Allah with those [prophets] who have passed on before. And ever is 
the command of Allah a destiny decreed. 
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(39) [Allah raises] ilióse who convey the messages of Allah and fear 
Him and do not fear anyone but Allah. And sufficient is Allah as 
Accountant. 
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(40) Muhammad is not the father of [any] one of your men, but [he is] 


the Messenger of Allah and last of the prophets. And ever is Allah, of all 
things, Knowing: 
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(41) O you who have believed, remember Allah with much 
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(42) And exalt Him morning and afternoon. 


(is) the One Who 


> 
A^ d 


sends His blessings 


- 
o3 - 
o 


upon you 


E 
„ilag 
and His Angels 
so that He may bring you out 


2 
- 


من 
from‏ 


15.8.2 
الظلمت 


the darknesses] 


Jll 
to 
sæll 


the light. 
[a 


obo 
And He is 


بِأَلْمُؤُمِنِينَ 


to the believers 


جیما 


Merciful. 


BY 


7 (43) 


Lei gill 50‏ عَلَيْكُمْ eS did Sila g‏ منَ 
cali‏ إلى EAE 555 “gil‏ رَحِيمًا ev‏ 


(43) Itis He who confers blessing upon you, and His angels [ask Him 
to do so] that He may bring you out from darknesses into the light. And 
ever is He, to the believers, Merciful. 

Their spect 


z‏ هاس 


م 


(on the) Day 


9 يلقو له‎ 
they will meet Him 


ao 


- 


(will be), "Peace." 
fe 


Be A 5 
واعد‎ 
and He has prepared 


o 21 


for them 


LL 


P , , (44) 
wes oe 4 edetaq. a ve 593g X 
لهم اجرا‎ scl لحينهم يوم يلقونه. سَلم‎ 
£t گریما‎ 


(44) Their greeting the Day they meet Him will be, "Peace." And He 
has prepared for them a noble reward. 
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(47) And give good tidings to the believers that they will have from 
Allah great bounty. 
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(48) And do not obey the disbelievers and the hypocrites but do not 
harm them, and rely upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of 
affairs. 
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(49) O You who have believed, when you marry believing women and 

then divorce them before you have touched them, then there is not for 

you any waiting period to count concerning them. So provide for them 
and give them a gracious release. 
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(50) O Prophet, indeed We have made lawful to you your wives to 
whom you have given their due compensation and those your right 
hand possesses from what Allah has returned to you [of captives] and 
the daughters of your paternal uncles and the daughters of your 
paternal aunts and the daughters of your maternal uncles and the 
daughters of your maternal aunts who emigrated with you and a 
believing woman if she gives herself to the Prophet [and] if the Prophet 
wishes to marry her, [this is] only for you, excluding the [other] 
believers. We certainly know what We have made obligatory upon 
them concerning their wives and those their right hands possess, [but 
this is for you] in order that there will be upon you no discomfort. And 
ever is Allah Forgiving and Merciful. 
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(51) You, [O Muhammad], may put aude whom you will of them or 
take to yourself whom you will. And any that you desire of those 
[wives] from whom you had [temporarily] separated - there is no 

blame upon you [in returning her]. That is more suitable that they 

should be content and not grieve and that they should be satisfied with 
what you have given them - all of them. And Allah knows what is in 
your hearts. And ever is Allah Knowing and Forbearing. 
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(52) Not lawful to you, [O Muhammad], are [any gs women 
after [this], nor [is it] for you to exchange them for [other] wives, even 
if their beauty were to please you, except what your right hand 
possesses. And ever is Allah, over all things, an Observer. 
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(53) O you who have believed, do not enter the houses of the Prophet 
except when you are permitted for a meal, without awaiting its 
readiness. But when you are invited, then enter; and when you have 
eaten, disperse without seeking to remain for conversation. Indeed, 
that [behavior] was troubling the Prophet, and he is shy of [dismissing] 
you. But Allah is not shy of the truth. And when you ask [his wives] for 


something, ask them from behind a partition. That is purer for your 
hearts and their hearts. And it is not [conceivable or lawful] for you to 
harm the Messenger of Allah or to marry his wives after him, ever. 
Indeed, that would be in the sight of Allah an enormity. 
إن‎ 
Whether 
lo 
you reveal 


(54) Whether you reveal a thing or conceal it, indeed Allah is ever, of 
all things, Knowing. 
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(55) There is no blame upon women concerning their fathers or their 

sons or their brothers or their brothers' sons or their sisters' sons or 

their women or those their right hands possess. And fear Allah. Indeed 
Allah is ever, over all things, Witness 
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(56) Indeed, Allah confers blessing upon the Prophet, and His angels 
[ask Him to do so]. O you who have believed, ask [Allah to confer] 
blessing upon him and ask [Allah to grant him] peace. 
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(58) And those who harm believing men and believing women for 
[something] other than what they have earned have certainly born 


upon themselves a slander and manifest sin. 
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(59) O Prophet, tell your wives and your daughters and the women of 
the believers to bring down over themselves [part] of their outer 
garments. That is more suitable that they will be known and not be 
abused. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 
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(60) If the livboctites and hoses in whose hearts is disease and those 
who spread rumors in al-Madinah do not cease, We will surely incite 
you against them; then they will not remain your neighbors therein 
except for a little. 
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(61) Acusat wherever they are found, [being] e and massacred 
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(62) [This is] the established way ob Allah with those who passed on 
before; and you will not find in the way of Allah any change. 


- 


Ask you 


ua Ul 
the people 


عن 
about‏ 
de Lid!‏ 


the Hour. 
صد‎ 


[gale 


its knowledge 


will make you know? 
Perhaps 
ác Lidl 


the Hour 


.^ و 

* 

G 
is 


ean” 
AY 
(63) 


iie. Wale Ui] فل‎ "a£ Ll ye آلئاش‎ alins 
TW أَلسَاعَة تكون قَرِيبًا‎ ji وَمَا يُدْرِيكَ‎ abl 


(63) People'ask you concerning the Hour. Say," Knowledge of it is only 
with Allah. And what may make you perceive? Perhaps the Hour is 
near." 


has ied 


2 disbelievers 
elo 
and has prepared 


for them 


a Blaze, 


ع1 


_ (64) 


6 لَهُمْ سَعيرًا‎ Sele الْكْفِرِين‎ gal all 5I 


(64) Indeed, Allah has cursed the disbelievers and prepared for them a 
Blaze. 
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(66) The Day their faces will be turned about in the Fire, they will say, 
"How we wish we had obeyed Allah and obeyed the Messenger." 
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(67) And they will say, "Our Lord, indeed we obeyed our masters and 
our dignitaries, and they led us astray from the [right] way. 
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(68) Our Lord, give them double the punishment and curse them with 
a great curse." 
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(69) O you who have believed, be not like those who abused Moses; 
then Allah cleared him of what they said. And he, in the sight of Allah, 
was distinguished. 
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(71) He will [then] amend for you your deeds and forgive you your sins. 
And whoever obeys Allah and His Messenger has certainly attained a 
great attainment. 
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(72) Indeed, we offered the Trust to the heavens and the earth and the 
mountains, and they declined to bear it and feared it; but man 
[undertook to] bear it. Indeed, he was unjust and ignorant. 
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[It was] so that Allah may punish the hypocrite men and hypocrite‏ )73( 
women and the men and women who associate others with Him and‏ 


that Allah may accept repentance from the believing men and believing 
women. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 


ot [gists 


Verses 54 
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Chapter 34 Sheba 
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بشم yas alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


PESI 


All praises 


لله 


(be) to Allah 


oll 


the One to ree belongs 
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لهه 
La‏ 
whatever‏ 
(is) in‏ 


HM 


the heavens 
lag 


and whatever 


the earth, 
وله‎ 
and for Him 


اس 


(are) all praises 


ld 
ssla ji 
the Hereafter. 
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وهو 
And He‏ 
الحكيم 
(is) the All-Wise,‏ 
الخبير 
the All-Aware.‏ 
\ 
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الخبيرا 
[All] praise is [due] to Allah, to whom belongs whatever is in the‏ )1( 


heavens and whatever is in the earth, and to Him belongs [all] praise in 
the Hereafter. And He is the Wise, the Acquainted. 
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He küows 
lo 
what 
Ed E 
0 
الأرْض‎ 


the earth 


lag 
and what 
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يحرم‎ 
comes out 
from it, 
lag 
and what 
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descends 
من‎ 
from 
Aron 
the heaven 
lag 
and what 
Pog 562 
TI% 
ascends 
therein: 
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And He 


(is) the Most Merciful, 
الغفور‎ 
the Oft-Forgiving. 

Y 
(2) 


و 


(2) He knows what penetrates into the earth and what emerges from it 
and what descends from the heaven and what ascends therein. And He 
is the Merciful, the Forgiving. 


those who 


lo yá$ 


disbelieve, 


لا 


"Not 
£ - 
/ تان‎ 
will come to us 
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ác Lil 


the Hour." 
صد‎ 


surely it will come to you. 
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(He is the) Knower 
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أاف: 
* * 


(of) the unseen." 
صد‎ 


escapes 


from Him 
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(the) weight 
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(of) an atom 
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in 

د ر اا 
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the heavens 
ولا‎ 
and not 


فی 


oil 


the earth 


smaller 
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Clear. 
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(3) But ne MAN disbelieve say, "The Hour will not come to us." Say, 
"Yes, by my Lord, it will surely come to you. [Allah is] the Knower of 
the unseen." Not absent from Him is an atom's weight within the 
heavens or within the earth or [what is] smaller than that or greater, 
except that it is in a clear register - 


cM 


That He: may reward 


آلذِينَ 
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Those - 


جو 


for them 


%- 4.38 


+ » م 
(will be) forgiveness‏ 
229 
and a provision‏ 
noble.‏ 
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I $c be 1. Pa 
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(4) That He may tu those who believe and do righteous deeds. 
Those will have forgiveness and noble provision. 


gilig 
But those who 


or g 


لسعو 
strive‏ 


against 


zoo 
Gala 
Our Verses 
75 - عو‎ 


(to) cause failure - 


for them 
Ole 
(is) a punishment 


من 
01 


o g 


رجز 
foul nature,‏ 
painful.‏ 
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(5) 
agi ald m la فى‎ ga sas 
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(5) But those who strive against Our verses [seeking] to cause failure - 
for them will be a painful punishment of foul nature. 


have been given 


alii 


the knowle edge, 
1 لذي‎ | 
m what 
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is revealed 
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to you 

من 

from 


(is) the Truth, 
(M49 


(the) Pa th 
ETSI 
(of) the All-Mighty 
الحهيد‎ 
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(6) And those who have been given knowledge see that what is revealed 
to you from your Lord is the truth, and it guides to the path of the 
Exalted in Might, the Praiseworthy. 


those who 


lo yá$ 


disbelieve, 


you have disintegrated 
PO 


(in) total 


Se و‎ 
oo ¢ 


us 


disifitegration, 
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indeed you 
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surely (wil be) in 


- 
* »و 


a creation 
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new? 
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Zee 


(7) But those who disbelieve say, ie we E you to a man who will 
inform you [that] when you have disintegrated in complete 
disintegration, you will [then] be [recreated] in a new creation? 

s 


(is) madness?" 
قل‎ 
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those who 
(do) not 

HENCE 

a 94292 
believe 
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in the Hereafter 


(will be) in 
العذاب‎ 
the ppnishment 
Hals 
and error 
البَعيدِ‎ 
far. 
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(8) Has he invented about Allah a lie or is there in him madness?" 
Rather, they who do not believe in the Hereafter will be in the 


punishment and [are in] extreme error. 


alii 
Then, do not 
يروا‎ 
they see 
إلى‎ 


towards 


lo 
what 


- 
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(is) before them 


log 
and what 
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(is) behind them 
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من 
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الل‎ 
the heaven 
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and the earth? 


We will 
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We (could) cause to swallow them 
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the earth 
أو‎ 
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cause to fall 
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upon them 
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fragments 
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surely, is a Sign 
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for every 
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slave 
who turns (to Allah). 
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(9) Then, do they not look at what is before them and what is behind 
them of the heaven and earth? If We should will, We could cause the 
earth to swallow them or [could] let fall upon them fragments from the 
sky. Indeed in that is a sign for every servant turning back [to Allah]. 
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And certainly, 
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We gave 
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Dawood 


Bounty. 
de 


5 ! 
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"O mountains 
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Repeat praises 
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and the birds." 
do 
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And We made pliable 
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for him 
[the] iron, 
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(10) And We certainly gave David from Us bounty. [We said], "O 


mountains, repeat [Our] praises with him, and the birds [as well]." And 
We made pliable for him iron, 
۶ 


أن 
That‏ 


full coats of mail 
24939 
and measure precisely 
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کی 
[of]‏ 


sjá 


the links (of armor), 
de 


وَأَعْمَلُوأ 


and work 


[5.1 


righteousness. 
de 


All-Seer. 
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١١ تعملونَ بصير‎ lay صلحا إنى‎ 
(11) [Commanding him], "Make full coats of mail and calculate 


[precisely] the links, and work [all of you] righteousness. Indeed I, of 
what you do, am Seeing." 


1 - 
de E s - 
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And to Sulaiman, 


its morning course 


4 kt 
(was) a month 
- عو‎ -- = 
47-1959 
and its afternoon course 


99 - 
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(was) a month, 
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وَأْسَلْنَا 


and We caused to flow 
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for him 
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وو 


a spring 
القطر‎ 


(of) molten copper. 
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the jinn 
who 


j - o 
worked 


- 
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* 
before him 
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or 
by the permission 
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(of) his Lord. 
صل‎ 


ومن 
And whoever‏ 
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deviated 


among them 
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from, 
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sal 
Our Command, 
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We will make him taste 


(the) punishment 


السك 
(of) the Blaze.‏ 
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(12) And to Solomon [We subjected] the S ds its morning [journey 
was that of] a month - and its afternoon [journey was that of] a month, 
and We made flow for him a spring of [liquid] copper. And among the 

jinn were those who worked for him by the permission of his Lord. And 
whoever deviated among them from Our command - We will make him 
taste of the punishment of the Blaze. 
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They worked 
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for him 
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he willed 
من‎ 
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elevated chambers 
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وتمثيل‎ 
and statues 
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È جفا‎ 9 

ánd bowls 
کالجواب‎ 
like reservoirs 


وقدور 


and cooking-pots 


O family 
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(of) Dawood 
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شکرا‎ 


(in) gratitude." 
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وقليل‎ 


But few 
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My slaves 
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(are) grateful. 
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(13) They made for him what he willed of elevated chambers, statues, 
bowls like reservoirs, and stationary kettles. [We said], "Work, O 


family of David, in gratitude." And few of My servants are grateful. 
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AE 


Then when 
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ELAS 
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We decreed 


for him 
D gall 
the death, 
not 
o s% - 
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indicated to them 
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e 


* 
a creature 
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(of) the earth 


But when 


ت ا 
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حر 
he fell down,‏ 


- -E un 
- 
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became clear 
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(to) the jinn 
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they had 
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known 
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ihe unseen, 
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they (would have) remained 
E 
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the punishment 
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húmilíating. 
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laii‏ أَلْمُهين ٠١‏ 


(14) And when We decreed for Solomon death, nothing indicated to the 
jinn his death except a creature of the earth eating his staff. But when 
he fell, it became clear to the jinn that if they had known the unseen, 
they would not have remained in humiliating punishment. 


Certainly, 
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(there) was 


Uad 
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for Saba 
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their dwelling place 


(tHe) right 
JT 


and {on the) left. 
صد‎ 


ررق 
(the) provision‏ 


o او‎ 
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(of) your Lord 
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and be grateful 
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to Him. 


Oft-Forgiving." 
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(15) There was for [the tribe of] Saba' in then dwelling place a sign: two 
[fields of] gardens on the right and on the left. [They were told], "Eat 


from the provisions of your Lord and be grateful to Him. A good land 
[have you], and a forgiving Lord." 
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But they turned away, 
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so We sent 
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(the) flood 
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(16) But they turned away [fefusing], so We sent upon them the flood 
of the dam, and We replaced their two [fields of] gardens with gardens 
of bitter fruit, tamarisks and something of sparse lote trees. 


ذلك 


That 
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* * 
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We recompensed them 
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because 


كَفَرُوا 


they disbelieved. 
do 
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We recompense‏ 
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(17) [By] that We repaid them because they disbelieved. And do We 
[thus] repay except the ungrateful? 
وجعلتا‎ 
And We made 
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between them 
and between 
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visible. 
وقدرنا‎ 
And We determined 
between them 


the journey. 
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(18) And We placed between them and the cities which We had blessed 
[many] visible cities. And We determined between them the [distances 
of] journey, [saying], "Travel between them by night or day in safety 
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But they said, 
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"Our Lord 
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lengthen (the distance) 


between _ 
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our journeys." 
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for everyone, 
jlo 
patient 
295 
(and) grateful. 
15 


CM (19). 
انفْسَهُمْ‎ 2 6 sl بعذ بَيْنَ‎ U55 Toll 


ay ajaa م گل‎ a 
٠ شکور‎ ja لکل‎ caa, ali 


(19) But [insolently] they said, "Our Lord, lengthen the distance 
between our journeys," and wronged themselves, so We made them 
narrations and dispersed them in total dispersion. Indeed in that are 
signs for everyone patient and grateful 
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so they followed him 


the believers. 
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(20) And Iblees had already confirmed through them his assumption 
so they followed him, except for a party of believers. 
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(21) And he had over them no authority except [it was decreed] that 
We might make evident who believes in the Hereafter from who is 
thereof in doubt. And your Lord, over all things, is Guardian 
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(22) Say, [O Muhammad], "Invoke those you claim [as deities] besides 
Allah." They do not possess an atom's weight [of ability] in the heavens 
or on the earth, and they do not have therein any partnership [with 
Him], nor is there for Him from among them any assistant. 
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(23) And intercession does not benefit with Him except for one whom 
He permits. [And those wait] until, when terror is removed from their 
hearts, they will say [to one another], "What has your Lord said?" They 
will say, "The truth." And He is the Most High, the Grand. 
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(24) Say, "Who provides for you from the heavens and the earth?" Say, 
"Allah. And indeed, we or you are either upon guidance or in clear 
error." 
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E 


E 
لور"‎ j 


you will be asked 


lac 
about what 
o 2 o £ 
ol 
sins we committed 
ولا‎ 


and not 


we will be asked 


PE 


about what 


(25) 98 


قل لا aj Ge. Solus‏ وَلَا lac jiii‏ تَعْمَلُونَ 
YO‏ 


(25) Say, "You will not be asked about what we committed, and we will 


not be asked about what you do." 
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(26) Say, "Our Lord will bring us together; then He will judge between 
us in truth. And He is the Knowing Judge." 
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(27) Say, "Show me those whom you have attached to Him as partners. 
No! Rather, He [alone] is Allah, the Exalted in Might, the Wise." 


(to) all. 
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(28) And We have not sent you except comprehensively to mankind as 


a bringer of good tidings and a warner. But most of the people do not 
know. 
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Y. 
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o - 
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٠١ تستقدمونَ‎ 
(30) Say, "For you is the appointment of a Day [when] you will not 
remain thereafter an hour, nor will you precede [it]." 
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lo aS 
disbelieve, 
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"Never will 
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we believe 
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in this 


in (that) which 
(was) before it." 
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ولو 
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you (could) see 


the wrongdoers 
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will be made to stand 
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before‏ 
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their Lord,‏ 


و 
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إل‎ 
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others 
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will say 
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those who 
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were oppressed 


to those who 
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were arrogant, 
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"If not 
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(for) you 


certainly we (would) have been 
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believers." 
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(31) And those who disbelieve say, "We Bu never believe in this Qur'an 
nor in that before it." But if you could see when the wrongdoers are 
made to stand before their Lord, refuting each other's words... Those 
who were oppressed will say to those who were arrogant, "If not for 
you, we would have been believers." 


JG 
Will say 
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e Su 
استكبزوا‎ 
were arrogant 

to those 
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أ عفوا 


who were oppressed, 


the guidance 
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after 


it had come to you? 


Nay, 
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you were 
مُجْرِمِينَ‎ 
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(32) Those who were arrogant will say to those who were oppressed 


5 
"Did we avert you from guidance after it had come to you? Rather, you 
were criminals." 
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And will say 
لَذِينَ‎ 
thuge who 
سْتُضْعِفُوأ‎ | 
were oppressed 
to those who 
اشتکبروا‎ 


were arrogant 


"Nay, 
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(it was) a plot 
Hl 
(by) night 
والنهار‎ 
and (by) day 
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we disbelieve 
als 
in Allah 
ونجعل‎ 


and we set up 


But they will conceal 
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the regret 


they see 
essi 
the punishment. 
a> 9 
And We will put 
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shackles 
اعتاق‎ 
dio necks 


آلذِينَ 
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disbelieved. 
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Will 
ردن‎ 
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except 
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(for) what 
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(33) Those who were oppressed will say to those who were arrogant, 
"Rather, [it was your] conspiracy of night and day when you were 
ordering us to disbelieve in Allah and attribute to Him equals." But 
they will [all] confide regret when they see the punishment; and We 
will put shackles on the necks of those who disbelieved. Will they be 
recompensed except for what they used to do? 


its ind ones, 


"Indeed we, 
in what 1 
ارسلتم‎ 
you have been sent 
بك‎ 
with, | 
$9245 
(are) disbelievers." 
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(34) And We did not send into a city any warner except that its affluent 
said, "Indeed we, in that with which you were sent, are disbelievers." 


وقالوا 
And they say,‏ 


o‏ و 


نحن 
"We,‏ 
كدر 


(have) more 
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wealth 
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and children, 
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and not 
we 
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will be punished." 
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(35) And they said, "We are more [than the believers] in wealth and 
children, and we are not to be punished." 


Say, 
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"Indeed, 
ust) 
my Lord 
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extends 
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the provision 
for who 
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He wills 
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and restricts, 
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(36) Say, "Indeed, my Lord extends provision for whom He wills and 
restricts [it], but most of the people do not know." 
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And not_ 


your wealth 
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عندتا 


to Us 
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زلف‎ 
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believes 
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two-fold 
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for what 
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they did, 
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Secure. 
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(37) And it is not your wealth or your children that bring you nearer to 
Us in position, but it is [by being] one who has believed and done 
righteousness. For them there will be the double reward for what they 
did, and they will be in the upper chambers [of Paradise], safe [and 

secure]. 
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And those who 


oor 


strive 


(9 
against 
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»و سم‎ c 
Our Verses 
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(to) cause fajlure, 
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the punishment‏ 
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(will be) brought.‏ 
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(38) And the ones who strive against Our verses to cause [them] failure 
- those will be brought into the punishment [to remain]. 


Say, 
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"Indeed, 
ust) 
my Lord 
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the provision 
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His slaves 
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and restricts 
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for him. 
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you spend 


will compensate it 
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(is the) Best‏ 
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(of) the Providers.‏ 
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(39) Say, "Indeed, my Lord extends provision for whom He wills of His 
servants and restricts [it] for him. But whatever thing you spend [in 
His cause] - He will compensate it; and He is the best of providers." 


- 02-7 


Poco 


And (the) Day 
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(40) And [mention] the Day Hen: He will gather ther all and then say 
to the angels, "Did these [people] used to worship you?" 
قالوا‎ 


They will say, 


! 
-|77 ° 2 


5 
"Glory be to You 
۶£ 
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You 
Uo 
(are) our Protector, 


not them. 


دونهم 
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بل 


, Nay, 
NIG 
they, used 
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(to) worship 
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the jinn, 
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most of them 


* 
in them 


TURON S 
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(were) believers." 
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(41) They will say, ca unc are ae You, [O Allah], are our benefactor 
not them. Rather, they used to worship the jinn; most of them were 


believers in them." 
a gall 


But today 


possess power 


o2 $ or 
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some of you 


to benefit 
do 


and not 


and We will say 
to those 
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PTS 
who wronged, 


o و‎ 


(the) punishment 
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(of) the Fire 


you used 
to [it] 
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deny." 
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(42) But today you do not hold for one another [the power of] benefit 
or harm, and We will say to those who wronged, "Taste the punishment 
of the Fire, which you used to deny." 
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are recited 
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to them 
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Our Verses 


they say, 


lo 


و و 


who wishes 
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أن 
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hinder you 
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from what 
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used 
(to) worship 
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your forefathers." 
وقالوا‎ 
And they say, 


ما 


(is) this 


invented." 
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وَقَالَ 


And said 


those who 


| 9325 
disbelieved 
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about the truth 


(is) this 
إلا‎ 


except 
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a magic‏ 
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obvious." 
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(43) And when our verses are recited to them as clear evidences, they 
say, "This is not but a man who wishes to avert you from that which 
your fathers were worshipping." And they say, "This is not except a lie 
invented." And those who disbelieve say of the truth when it has come 
to them, "This is not but obvious magic." 


وما 
And not‏ 


ا 


Sle 
We (had) sven them 


من 
any‏ 
caus‏ 
Scriptures‏ 
ےم ٥‏ دو و 74 
يدرسونها 


which they could study, 
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We sent 
V» | 


۶ 
to them 


- - 
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before you 
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(44) And We had not given e any scriptures which they could 
study, and We had not sent to them before you, [O Muhammad], any 
warner. 


And denied 
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those who 


(were) pelore them 
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وما 
and not‏ 
gab‏ | 
they have attained‏ 
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a tenth‏ 
lo‏ 
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We d. E them. 
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My Messengers, 
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(45) 


G معشار‎ gals log ees من‎ 5g 555 
£0 SG HIS BSS Lis) 193555 mails 


(45) And those 8 them denied, and the people of Makkah have not 
attained a tenth of what We had given them. But the former peoples 


denied My messengers, so how [terrible] was My reproach. 


I advise you 


ioy 


for one (thing), 
صل‎ 


you stand 


لله 
for Allah‏ 


| ٠ ثم‎ 


(in) pairs 


and (as) individuals, 
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(is in) your companion‏ 
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of Ej‏ 
* 
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madness. 
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(is) except 
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a warner 
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for you 


- 
- o 
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before 
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a punishment‏ 
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ze 


severe." 
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(46) Say, "I only advise you of one [thing] - that 33 stand for Allah, 


[seeking truth] in pairs and individually, and then give thought." There 
is not in your companion any madness. He is only a warner to you 
before a severe punishment. 


I ask you 
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من 


for 


n 
jl 
any payment, 
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but it (is) 
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for you. 
de 
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اجری 


(is) my payment 


things 
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a Witness." 
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(47) Say, "Whatever payment I might have asked of you - it is yours. 
My payment is only from Allah, and He is, over all things, Witness." 


Say, 
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"Indeed, 


ust) 
my Lord 


$ + sor 


CRVE) 


»و - 


projects 


ERIT 
the truth, 


E - 


(the) All-Knower 


ST] 


(of) The unseen." 


£^ 


(48) 
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(48) Say, "Indeed, my Lord projects the truth. oe of the unseen." 


"Has come 


bs 


the truth 
lag 

and not 
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(can) originate 
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the talseligad 
lag 
and not 


repeat." 
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(49) 
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(49) Say, "The truth has come, and falsehood can neither begin 


[anything] nor repeat [it]." 


ia 


I will err 


على 
against‏ 
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myself. 


I am guided, 
then it is by what 
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reveals 


indes. He 


Ld 
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(is) All-Hearer, 


قريب 


Ever-Near." 
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, (59) 
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(50) Say, "If I should err, I would only err against myself. But if I am 
guided, it is by what my Lord reveals to me. Indeed, He is Hearing and 
near." 


ولو 


you (could) see 
3l 
when 
| فر عو‎ 
they will be terrified 
but (there will be) no 
escape, 
واخذوا‎ 
and they will be seized 
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á place 
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(51) And if you could see when they are terrified but there is no escape, 
and they will be seized from a place nearby. 


وقالوا 
And they will say,‏ 


امتا 


"We believe 


for them 
(will be) the receiving 
من‎ 
from 
مكان‎ 
á place 
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far off? 
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(52) 8 
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(52) And they will [then] say, "We believe in it!" But how for them will 
be the taking [of faith] from a place far away? 


And certainly, 


lo yá$ 


they disbelieved 


sls -a ءَامَنَا‎ i65 


before. 
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And they utter conjectures 
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about the unseen 


par 


far off. 
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(53) 
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(53) And they had already NE in it before and would assault 
the unseen from a place far away. 
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And a barrier will be placed 
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between them 
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and between 


they desire, 


was done 
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with their kind 
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before. 
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هوه‎ 


Indeed, they 
[a 


doubt 


disquieting. 


0 p 
(54) And prevention will be placed between them and what they desire, 
as was done with their kind before. Indeed, they were in disquieting 
denial. 
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Verses 45 
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Chapter 35 The Originator 
د‎ ess; 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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All praises 


لله 


(be) to Allah, 


RAE 


Creator 
Badi 
(of) the heavens 
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and the earth, 
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(Who) makes 
الملئكة‎ 


the Angels 
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messengers 
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having wings 
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or three 
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He increases 


All-Powerful. 
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(1) [All] praise is [due] to Allah, Creator of the heavens and the earth, 
[who] made the angels messengers having wings, two or three or four. 


He increases in creation what He wills. Indeed, Allah is over all things 
competent. 
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ھا 
He withholds,‏ 

then none 
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(can) release 
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And He 
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(is) the All-Mighty, 
الك لحكيم‎ 
the All-Wise. 
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(2) Whatever Allah grants to people of mercy - none can withhold it; 
and whatever He withholds - none can release it thereafter. And He is 


the Exalted in Might, the Wise. 
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Remember 
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(of) Allah 
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upon you. 
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other than Allah 
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Then, how 
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(are) you deluded? 
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(3) O mankind, remember the favor of Allah upon you. Is there any 
creator other than Allah who provides for you from the heaven and 
earth? There is no deity except Him, so how are you deluded? 
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And if 
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they deny you, 
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denied before you. And to Allah are returned [all] matters.‏ 
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Indeed, 
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(is) true. 
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(of) the world, 
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and (let) not‏ 
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the Deceiver. 


(5) O mankind, indeed the promise of Allah is truth, so let not the 
worldly life delude you and be not deceived about Allah by the 
Deceiver. 
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وو 


the Shaitaan 
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(is) to you 


عدو 
an enemy,‏ 
فاتخذوه 
so take him‏ 

عدوأ 


(as) an enemy. 
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(6) Indeed, Satan is an enemy to you; so take him as an enemy. He only 
invites his party to be among the companions of the Blaze. 
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Those who 
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disbelieve, 
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for them 
WIRYS 
(will be) a punishment 
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severe, 
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believe 


righteous deeds, 
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(will be) forgiveness 
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(7) Those who disbelieve will have a severe punishment, and those who 
believe and do righteous deeds will have forgiveness and great reward. 
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(8) Then is one to whom the evil of his deed has been made attractive 
so he considers it good [like one rightly guided]? For indeed, Allah 
sends astray whom He wills and guides whom He wills. So do not let 
yourself perish over them in regret. Indeed, Allah is Knowing of what 


And Allah 
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(is) is One Who 


the winds 
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so that they raise 
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the earth 
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(will be) the Resurrection. 
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(9) And it is Allah who sends the winds, and they stir the clouds, and 
We drive them to a dead land and give life thereby to the earth after its 
lifelessness. Thus is the resurrection. 
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(10) Whoever desires honor [through power] - then to Allah belongs all 
honor. To Him ascends good speech, and righteous work raises it. But 
they who plot evil deeds will have a severe punishment, and the 
plotting of those - it will perish. 
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(11) And Allah created you from dust, then froma sperm-drop; then He 
made you mates. And no female conceives nor does she give birth 
except with His knowledge. And no aged person is granted [additional] 
life nor is his lifespan lessened but that it is in a register. Indeed, that 


for Allah is easy. 
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(12) And not alike are the two bodies of water. One is fresh and sweet, 
palatable for drinking, and one is salty and bitter. And from each you 
eat tender meat and extract ornaments which you wear, and you see 
the ships plowing through [them] that you might seek of His bounty; 
and perhaps you will be grateful. 
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(13) He causes ‘the night to enter the day, and He causes the day to 
enter the night and has subjected the sun and the moon - each running 
[its course] for a specified term. That is Allah, your Lord; to Him 
belongs sovereignty. And those whom you invoke other than Him do 

not possess [as much as] the membrane of a date seed 
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(14) If you invoke them, they do not hear your pli and if they 
heard, they would not respond to you. And on the Day of Resurrection 
they will deny your association. And none can inform you like [one] 
Acquainted [with all matters]. 
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(15) O mankind, you are ‘hese: in need of Allah, while Allah is the Free 
of need, the Praiseworthy. 
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(16) If He wills, Hé can do away with you and bung Di a new 
creation. 
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(17) And that is for Allah not difficult. 
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(18) And no bearer of burdens will bear the burden of another. And if a 
heavily laden soul calls [another] to [carry some of] its load, nothing of 
it will be carried, even if he should be a close relative. You can only 

warn those who fear their Lord unseen and have established prayer. 


And whoever purifies himself only purifies himself for [the benefit of] 
his soul. And to Allah is the [final] destination. 
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(19) Not equal are the blind and the seeing, 
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(22) And not equal are the living and the dead. Indeed, Allah causes to 
hear whom He wills, but you cannot make hear those in the graves. 
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(24) Indeed, We have sent you with the truth as a bringer of good 
tidings and a warner. And there was no nation but that there had 
passed within it a warner. 
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(25) And if they deny you - then already have those before them 
denied. Their messengers came to them with clear proofs and written 
ordinances and with the enlightening Scripture. 
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(27) Do you not see that Allah sends down rain from the sky, and We 
produce thereby fruits of varying colors? And in the mountains are 
tracts, white and red of varying shades and [some] extremely black. 
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(28) And among people and moving creatures and grazing livestock are 
various colors similarly. Only those fear Allah, from among His 
servants, who have knowledge. Indeed, Allah is Exalted in Might and 
Forgiving. 
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(30) That He may give them in full their rewards and increase for them 
of His bounty. Indeed, He is Forgiving and Appreciative. 
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(31) And that which We have rëyealed io you, [O Muhammad], of the 
Book is the truth, confirming what was before it. Indeed, Allah, of His 
servants, is Acquainted and Seeing. 
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الكبير 
Then we caused to inherit the Book those We have chosen of Our‏ )32( 
servants; and among them is he who wrongs himself, and among them‏ 
is he who is moderate, and among them is he who is foremost in good‏ 
deeds by permission of Allah. That [inheritance] is what is the great‏ 
bounty.‏ 
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(33) [For them are] gardens of perpetual residence which they will 
enter. They will be adorned therein with bracelets of gold and pearls, 
and their garments therein will be silk. 
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(34) And they will say, "Praise to Allah, who has removed from us [all] 
sorrow. Indeed, our Lord is Forgiving and Appreciative - 
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(35) He who has settled us in the home of duration out of His bounty. 
There touches us not in it any fatigue, and there touches us not in it 
weariness [of mind]." 
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(36) And for those who disbelieve will be the fire of Hell. [Death] is not 
decreed for them so they may die, nor will its torment be lightened for 


them. Thus do we recompense every ungrateful one 
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(37) And they will cry out therein, "Our Lord, remove us; we will do 
righteousness - other than what we were doing!" But did We not grant 
you life enough for whoever would remember therein to remember, 
and the warner had come to you? So taste [the punishment], for there 
is not for the wrongdoers any helper. 
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(38) Indeed, Allah is Knower of the unseen [aspects] of the heavens 
and earth. Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 
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(39) It is He who has made you successors upon the earth. And 
whoever disbelieves - upon him will be [the consequence of] his 
disbelief. And the disbelief of the disbelievers does not increase them 
in the sight of their Lord except in hatred; and the disbelief of the 
disbelievers does not increase them except in loss. 


Say, . 

o 2 o - " 
ads n 
"Have you seen 
s و‎ To- 3 
as «S سر‎ 
your partners 


آلذِينَ 


whom 


تدعونَ 


you call 
من‎ 
besides 
92? 
Allah?" 


أرونى 


Show Me 


KI 


for them 
(is) a share 
ub 
E ي‎ es 


the heavens. 
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(are) on 


- 
- 
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a clear proof 


E wv 


therefrom? 
[a 


promise 
2» sett 
الظلمونَّ‎ 
the wrongdoers 


و و 
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o 


some of them 
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سه * | 


(to) others 


delusion. 


T 


(40) 1 
من دون‎ 985 sall شركاءكم‎ aija قل‎ 
-— Jl e ills أزوني مادا‎ ai 


t+ غرورا‎ 
(40) Say, "Have you considered your 'partners' whom you invoke 
besides Allah? Show me what they have created from the earth, or have 
they partnership [with Him] in the heavens? Or have We given them a 
book so they are [standing] on evidence therefrom? [No], rather, the 
wrongdoers do not promise each other except delusion." 


: 
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(s) 
حا‎ £ 
: 


the heavens 


والارضص 


and the garth, 
۶ 


they cease. 
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ولئن 
And if‏ 


they should cease, 


òl 


not 


can uphold them 


after Hs. 


Indeed, He 
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C g 
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Most Forbearing, 
Oft-Forgiving. 
غفورا‎ 
£Y 


(41) 


© 1555 ñi; jad] daas all 3 


sõ, Z 


sl من تعده-‎ 3 ssl من‎ asa àl [EIE ولئن‎ 
٤١ غَفُورًا‎ kds $65 


(41) Indeed, Allah holds the heavens and the earth, lest they cease. And 
if they should cease, no one could hold them [in place] after Him. 
Indeed, He is Forbearing and Forgiving. 
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And they swore 


alU 


by Allah 


- 92 
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(the) strongest 
! ۶ 
(of) their oaths 
ox 
that if 
جاءَ هم‎ 


came to them 


surely, they would be 
اهدى‎ 


more guided 


(of) the nations. 
صل‎ 
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But when 
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جا َ هم‎ 

came to them 


a warner, 
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not 


زَادَهمْ 


it increased them 


(in) aversion, 


<۲ 
(42). 
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eazl- NE “pall من إحدى‎ n ليون‎ 
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(42) And they swore by Allah theif strongest oaths that if a warner 
came to them, they would be more guided than [any] one of the 


[previous] nations. But when a warner came to them, it did not 
increase them except in aversion. 


HECM 
(Due to) arrogance 
in 
,531l 
the land 
3549 
and plotting 


2.2? 
2 ow 
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(of) the evil; 
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ولا 
but not‏ 


> - 


۰ 
© oo — »و‎ 


encompasses 


Sall 


the plot 


mE MI 
(of) the evil 
إلا‎ 


except 


its own people. 
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o - 
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Then do 
ڀنظرونَ‎ 
they wait 
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except 


- $5 
0 + 


(the) way 


ay oul 


(of) the former (people)? 
[a 


But never 


- - 
of 


you will find 


Bs 


in (the) way 
الله‎ 


(of) Allah 
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+ 


any change, 
de 


Vr 
and never 


- - 
of 


لحد 
you will find‏ 


in (the) way 


any alteration: 
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(43) 
dedo gdl وَمَكْرَ‎ o jail أشتكبًا را فی‎ 
Edi يَنظْرُونَ إلا‎ ab -alab إلا‎ tali Sai 
M ga Noa alll cdi) تجد‎ SoS فلن‎ oul 


(43) [Due to] arrogance in thé land and plotting of evil; but the evil plot 
does not encompass except its own people. Then do they await except 
the way of the former peoples? But you will never find in the way of 
Allah any change, and you will never find in the way of Allah any 
alteration. 

- ۶ 
esl 
Have they not 
يسِيروا‎ 
traveled 
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کی 


in , 
23l 
the land 
فيّنظروا‎ 


and seen 


how 


ho) end 


| لذِينَ 
ae those who‏ 


* 


(were) hetre them? 


Iss 
And x were 
I1 


stronger 
o و‎ 


than them 


358 


(in) power. 
[a 


وما 
But not‏ 
s‏ 


ls 


* on 


that can escape (from) Him 


Indeed, He 
كان‎ 
15 
AE ioe 
All-Powerful. 
33 


(44) 


Nan فى آلأزض‎ lo jeu gs 
$58 agia xl ices agus من‎ Soul عَقِبَةُ‎ 
فى ألسَّمُوْتٍ‎ ecu من‎ ojaa alll كَانَ‎ lag 
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(44) Have they not traveled through the land and observed how was 
the end of those before them? And they were greater than them in 
power. But Allah is not to be caused failure by anything in the heavens 
or on the earth. Indeed, He is ever Knowing and Competent. 


b. 


Allah (were to) punk 


alli 
Jalil 
the people 
lay 
for what 
كُسَبُوا‎ 
they have earned, 
ما‎ 
not 


1-5 
J) 


He would leave 
على‎ 
on 
la ya^ 
its back 
من‎ 


any 


of core 7 
duly 
creature. 


ولکن 


He gives them respite 


3l 


ull. 


appointed. 
de 


HE 


And when 


- 


their term, 
فان‎ 


£ 
then indeed, 
J هم‎ 


--— » = 
of His slaves 
بصيرأ‎ 


All-Seer. 
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(45) 


وَل مواد الله igas Lay al‏ ما 355 عَلَى 


Je ولكن يُؤَخَرْهُمْ إِلَنَ‎ SIS من‎ la sgh 
oslisy كَانَ‎ all 56 جَاءَ أَجَلْهُمْ‎ 515" acu 


£0 بَصِيرًا‎ 
(45) And if Allah were to impose blame on the people for what they 
have earned, He would not leave upon the earth any creature. But He 
defers them for a specified term. And when their time comes, then 
indeed Allah has ever been, of His servants, Seeing. 
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Verses 83 


سورة يس 


Chapter 36 Yaseen 
د‎ ess; 


Buns 5 


eae il yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


لسن 


Ya Seen. 


\ 
(1) 

١ يس‎ 
(1) Ya, Seen. 
alelo 
By the Quran 

الحكيم 
the Wise.‏ 
Y‏ 
)2( 


Y الحكيم‎ a sally 


(2) By the wise Qur'an. 
aH 
£ 
Indeed, you 
(are) among 


صه 
aus “iO E‏ 55 
المر 3 
oor‏ 


the Messengers, 


v 
(3) 
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p 295 5 -(% 
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oon - £ 
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(3) Indeed you, [O Muhammad], are from among the messengers, 


On 


a Path 


$ 
o 
om ° 


۰۰ 
rte: 


Straight. 


(4) Ona straight path. 


A revelation 
32397 
(of) the All-Mighty, 


eur Il 


the Most Merciful, 
0 
(5) 


تنزيل العزيز ea‏ 0 


(5) [This is] a revelation of the Exalted in Might, the Merciful, 


e E 
+.. 


- - 


That you may warn 
La 95 


a people 


ji 


were warned 


SUlz‏ هم 
their forefathers,‏ 


- 
o 24 


so they 
و‎ 7l 


غفلونَ 
(are) heedless.‏ 
1 
- ت $ )6( ١ P n re‏ و 
jii‏ قوما ما jil‏ ءَاباؤهم فهم غفلونَ T‏ 
That you may warn a people whose forefathers were not warned, so‏ )6( 
they are unaware.‏ 


- 
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Certainly, 


D z 


(has) proved true 


Jal 


the word 


upon . 


aa 


most of them 


- 
o 24 


so they 


(do) not 
(94293 
believe. 
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V 595x055 فهم لا‎ aay! لقد حق القؤل على‎ 
(7) Already the word has come into effect upon most of them, so they 
do not believe. 


H 
Indeed, We 
cias 
[We] have placed 
on: y 
od 
اعتقهم‎ 
their necks 
Z2., $ 
yel 
iron collars, 
and they 
cal 
£ 
(are up)to 
ET 
oU! 


the chins, 
$3 


so they 


$294$ 
0 


(are with) heads raised up. 


(8) Indeed, We have put shackles on their necks, and they are to their 
chins, so they are with heads [kept] aloft. 


Ule 9 
And We have made 
من‎ 


before them 


a barrier 
and behind them 
R 
a barrier. 


5j -2 243‏ ه 
فاغشيتهم 
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and We covered them, 


- 
o 24 


(9) 
سَدا‎ gals وَمِنْ‎ E أَئْدِيهم‎ od من‎ less 
V joyous Y agó فَأَغْسَيْتَهُمْ‎ 


(9) And We have put before them a barrier and behind them a barrier 
and covered them, so they do not see. 


وَسَوَاءٌْ 


And it (is) same 


to them, 


22.7 
9 7.95 


(«e le 
whether you warn them 
4 

Or 


(do) not 


و و 

o o 
> 4% 
لندرهم‎ 


warn them, 


لا 


not 
> 2 3 7 
S949) 
they will believe. 
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لا‎ ea A3 لم‎ al ءَانذرتهم‎ agile algisg 
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٠١ 594252 
(10) And it is all the same for them whether you warn them or do not 
warn them - they will not believe. 


Only 
تنذر‎ 
you (can) warn 


- 


(him) who 
- “al 


follows 


xi 
the Reminder 
وخشیىّ‎ 
and fears 
لر حمنّ‎ | 
the Most Gracious 


call 


in ihe unseen. 
صد‎ 


So give him glad tidings 


بِمَغْفْرَة م 
forgiveness‏ 01 


319 


and a reward 


ص 
Z z 2%‏ 


\\ ريم‎ s> EI. 99 بِمَغْفْرَة‎ ò =- 
(11) You can only warn one * who follows the message and fears the Most 
Merciful unseen. So give him good tidings of forgiveness and noble 
reward. 


H 
Indeed, We 
نحن‎ 


[We] 


o 2 
* 
- 


[We] give life 


(to) the dead 
CESS 4229 


and We record 


they have sent before 


وءاثرهم 


and their footprints, 
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وکل 


and every 


We have enünciated it 
in 
a lel 


a Register 


$ 


Clear. 
\Y 
(12) 


1 


(12) Indeed, it is We who bring the dead to life and record what they 
have put forth and what they left behind, and all things We have 
enumerated in a clear register. 


pol 
And set forth 


PLA 


لهم 


to them 


z 
z = 
52 لا‎ 
^ 


an example 


(of the) companions 
á 43 8) | 


(of) the city, 


* 


came to it 


TE 
the Messengers, 


۱۳ 
a3. | 
la zl B 43 al أت‎ Vi‘ od VIV 
١١ نَ‎ ola jal 
(13) And present to them an example: the people of the city, when the 
messengers came to it - 


n -Ji 
eg! 
to them 
MD z$] 


two (Messengers) 


but they denied both of them, 
E 5 428 
so We strengthened them 
with a third, 
فقالوا‎ 
and they said, 
ij 


"Indeed, We 


(are) Messengers." 
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(14) 


eJ, فَعَزَزْنَا‎ laa 9558 انين‎ agil! تا‎ 


Y مُرْسَلُونَ‎ esl GI فَقَالُوَأ‎ 


taji 3l 


(14) When We sent to them two but be denied them, so We 
strengthened them with a third, and they said, "Indeed, we are 


messengers to you.' 


ME 


They said, 
ما‎ 


"Not 


v 
—v\ 


you 
الا‎ 


(are) but 


ےہ ے ل 
j‏ ” 


* 
human beings 


has revealed 


a> JI 


the Most Gracious 


v. 1 uo a o z‏ . فى 
من شَىْءٍ إن انثم إلا 593355 10 
They said, "You are not but human beings like us, and the Most‏ )15( 
Merciful has not revealed a thing. You are only telling lies."‏ 


قالوا 
They said,‏ 
ربتا 


"Our Lord, 


ع [ > 


knows 
Č! 
that we 
e&Jl | 
to you 
Sola yal 
(are) surely Messengers, 


١ 
(16) 


Y1 لَمُرْسَلُونَ‎ eSI GI alas َبْنَا‎ igi ld 


(16) e said, "Our Lord knows that we are messengers to you, 
وما‎ 
And not 


(is) on us 


the conveyance 


eal 


clear." 


\V 


, 17) 


\V eal | Aw [3 | Ue lag 
(17) And we are not responsible except fot clear notification." 
j 3 E 
They said, 
إن‎ 

"Indeed, we 

E ° oo 
[we] see an evil omen 


from you. 


you desist, 


o ا رسع‎ - 9 oe 
K «| 
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surely, we will stone you, 
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and surely will touch you 


from us 
o'er 
Ole 
a punishment 
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painful.” 
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ea تنتهوا‎ loo aU la 
JI غذات‎ Us paad 


(18) They B4 indeed, we consider you a bad omen. If you do not 
desist, we will surely stone you, and there will surely touch you, from 
us, a painful punishment." 


NE 
They said, 
"Your evil omen 


o لسع‎ 6 


(be) with you 
[a 


of 
Vu 
Is it because 


A yoo 
"^c 


you are admonished? 


(are) a people 


مُسْرِفُونَ 


transgressing." 


15 


(19) 


TINI NE “p20 eS 5: الوا‎ 


15 مُسْرِفُونَ‎ 
(19) They said, "Your omen is with yourselves. Is it because you were 
reminded? Rather, you are a transgressing people." 


وجاءَ 
And came‏ 
من 
from,‏ 
(the) farthest end‏ 


Ais sall 


(of): the city 
4 


aman 


running. 
قال‎ 

He said, 
Sio 


"O my People 


s $4 


los sl 


Follow 


َلْمُرْسَلِينَ 


the Messengers. 


Y. 


(20) 


agis Jő Uc IES dis sall Ladi من‎ alg 
٠١ أَلْمُرْسَلِينَ‎ las il 


(20) And there came from the farthest end ofthe city a man, running. 


He said, "O my people, follow the messengers. 


| los sl | 
Follów 


من 
(those) who‏ 
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(do) not 


E 
o3 go 


ask (of) ybi 
bs 


any payment, 
9 
and Ley 


Ur مهتا‎ 


(are) yo guided. 


Y) 
(21) 


Y yo Aigo وهم‎ >I Eu j من‎ los sl 
(21) Follow those who do not ask of you [any] payment, and they are 
[rightly] guided. 


وما 
And what‏ 
(is) forme‏ 
P‏ 
(that) not‏ 
sel‏ 
I worship‏ 


nU 


the One Who 


created me 
alo 
and to Whom 
5922-5 
you will be returned? 
YY 
(22) 7 7 
YY تَرَجَعونَ‎ ala فطَرَنِى‎ cI لآ اعبّد‎ oJ وما‎ 
(22) And why should I not worship He who created me and to whom 
you will be returned? 


* : Sle 
Should I take 
من‎ 


besides Him 


دولهك- 


ترذن 


intends for me 


ا 


the Most Gracious 


any harm 
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will avail 


عنى 
[from] me‏ 


ZEE - 
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their intercession 


z - 
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(in) anything, 
ولا‎ 
and not 


ول 


they (can) save me. 


YY 


(23) 2 
بضر‎ grei 0392 ol agile dies من‎ A3ólz 
D 3 Be ey 


YY ن‎ ACIE dc و‎ Gá 
(23) Should I take other than Him [false] deities [while], 1f the Most 
Merciful intends for me some adversity, their intercession will not avail 
me at all, nor can they save me? 
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Indeed, I 
H 
then 
surely wpuld bein 
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lear. 
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(24) 


(24) Indeed, I would then bes in mani |G ae 
Indeed, I 
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Cale 
[I] have believed 
بِرَبْكُمْ‎ 
in your Lord, 


ETME 


SÓ TAER to me." 


YO 


(25) 


o او‎ 


(25) deir Ihave believed i in 0-7 Lord, so listen to me.' 


وو 


هه 


It was said, 


"Oh I wish 
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قومى 


My people 
يعلمونَ‎ 


knew 


YA 
(26) 


Y يُلَيْتَ 098 يَعْلَمُونَ‎ JB SS Ji Ls 


(26) It was said, "Enter Paradise." He said, "I wish my people could 
know 


has forgiven 


لی 


me 
ری‎ 
my Lord 


z 
d Ss 
* 
amr. 


and placed me 


the honored ones." 


YV 
(27) 
۲۷ Sao Kall وَجَعَلَنِى مِنَ‎ 35 I غَفَرَ‎ 
(27) Of how my Lord has forgiven me and placed me among 2 
honored." 
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And not 
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We sent down 
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» ¢ 
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upon 


9 +e 
قو مه‎ 
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his people 


من 


after him 
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-ÒAI 
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من 
any‏ 
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host 
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- 


من 
from‏ 
S ei‏ 
the heaven,‏ 
log‏ 
and not‏ 


$35 
CS 
were We 


E 
* وى‎ 


(to) send down. 
YA 
(28) 


© UE عَلَى قَوْمِهِ من )048 من‎ lil leg 
۸ منزلية‎ US من الشماء رما‎ 


(28) And We did not send down upon his people after him any soldiers 
from the heaven, nor would We have done so. 
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Not 


then behold 
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هم 


They T 


09 خمد‎ 
en extinguished. 
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EN 
هم‎ KEF کات إلا صَيْحَةَ وَحِدَةَ‎ ol 


(29) It was not but one shout, and medial they were extinguished. 
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Ya Graves 


the servants 
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came to them 
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من 
any‏ 
Jou‏ 
Messenger‏ 
j‏ 
but‏ 
كَانُوا 
they did‏ 
d‏ - 


+ 
mock at him. 
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من رسول إلا‎ ee ib ما‎ sl يحسزة على‎ 
۰ کانوا به يَسْتَهِزِءُونَ‎ 
(30) How regretful for the servants. There did not come to them any 
messenger except that they used to ridicule him. 


-S 


they see 


o ت‎ 


how many 


£ 
lal 
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We destroyed 
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oe 


before them 
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4 
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القرون 
the generations?‏ 

ET 
انهم‎ 

That they 
V» | 
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to them 
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will not return. 
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(31) 
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3 يَرْحَعَونَ 8 


(31) Have they not considered how many generations We destroyed 
before them - that they to them will not return? 


ole 
And surely 


then 


Ld - 


t نمضا‎ * 


together, 
ssi 
before Us 


(will be) brought. 


YY 


(32) 


۲۲ 59 aoo Gy ga وإن کل لما‎ 
(32) And indeed, all of them will yet be brought present before Us. 
ál&o 
And a Sign 


for them 
5X 
(is) the earth 
َلْمَيْتَةُ‎ 
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PE 
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We i us i life 
and We bring forth 
from it 
grain, 
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and from it 
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they eat. 
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rv 3 يَأكُلُونَ‎ dind US 


(33) And a sign for n is the dead earth: We have brought it to life 
and brought forth from it grain, and from it they eat. 


o 
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And We placed 
therein 
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»و 
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gardens‏ 
LÀ‏ 
من 
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* * 
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date- D 


adds grapevines, 
۴ o5 ےم چ‎ 
وفجر‎ 


and We caused to gush forth 


العيّون 
tlie springs,‏ 
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YE agal فيها مِنَ‎ 


(34) And We placed therein gardens of palm trees and grapevines and 
caused to burst forth therefrom some springs - 


o 25 £ 
lol UJ 
That they may eat 
من‎ 


01 


ثمره 

its fruit. 
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And not 


«| «| 4 c 
dade it. 
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their hands, 


NET 


So will not 


53S 


they be grateful? 


YO 


)35( 
لِيَأكُلُوأ من aac lag -opa‏ أيهم أفلا 
يَشْكُرُونَ ˆ ۳0 


(35) That they may eat of His 0 And their hands have not produced 
it, so will they not be grateful? 
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Glory] be 


oul 


(to) d One Who 


created 
الازوج‎ 
(in) pairs 


all 


a 


of what 


the earth 


ومن 
and of .‏ 


às 

themselves, 
lea 9 

and of what 
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not 
5 1o. 
Ss gales 


they know. 
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(36) 


PH ثنبث‎ ko WAS حَلَقَ الأزوج‎ call gous 
Ye لا يَعْلَمُونَ‎ laos eal ومن‎ 


(36) Exalted is He who created all pairs - from what the earth grows 
and from themselves and from that which they do not know. 


وءَاية 
And a Sign‏ 


a 


for them 


s Bo 


(is) the night. 
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We withdraw 
dia 
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from it 
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jail 


the day. 
HE 


Then behold 


هم 


They 


g‏ و 
مظلمونَ 
(are) those in darkness.‏ 


YV 
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ata ékis Jl edi doles‏ نهار 1518 هُم 
YV a galha‏ 


(37) And a sign for them is the night. We remove from it [the light of] 
day, so they are [left] in darkness. 


P 
5 
وَالشمس‎ 


And the sun 


to a term appointed 


E 


for it. 


(is the) Decree 
3239) 
(of) the All-Mighty, 
the All-Knowing. 


YA 


YA aulall 
(38) And the sun runs [on course] toward its stopping point. That is 
the determination of the Exalted in Might, the Knowing. 


والقمر 


And the moon - 


- 
o $ 


a3 348 
We have ordained for it 
phases 
d ard 
until, 
عاد‎ 
it returns 
كالعرجون‎ 
like the date stalk, 
القديم‎ 
the old. 
۳۹ 
5 (39) e " 
حتى عاد کالعرجون‎ Jo قدرنه‎ yaállo 
YA يم‎ [säll 


(39) And the moon - We have determined for it phases, until it returns 
[appearing] like the old date stalk. 


لا 


Not 


gere 
the sun 


md 
: * 


| io O^ »و‎ 


is permitted 


$9 


the night 
(can) outstrip 


التهار 


the day, 
[a 


وکل 
but all‏ 


* 


c? 


in 


they are floating. 
£5 
(49) 
Ji وَلا‎ aiii يَنبغى لها أن ثذرك‎ unduly 
٤٠ وکل فى فَلَّكِ يَسْبَحُونَ‎ dl Sle 


(40) It is not allowable for the sun to reach the moon, nor does the 
night overtake the day, but each, in an orbit, is swimming. 


á3lzo 
And a Sign 


(is) that 
| d P 


We carried 


their offspring 
in 
lili 


the ship 


uo re‏ 5 و 
المشحو: 
- 


laden. 


(41) And a sign for them is that We carried their forefathers in a laden 
ship. 
“also 


And We created 


s 


for them 


(the) likes of it 

what 

$945 2 

they ride. 
<۲ 
(42) 7 : 

٤۲ ما يَرَكُبُونَ‎ alin وخلقتا لهم من‎ 
(42) And We created for them from the likes of it that which they ride. 


olo 


We could drown them; 


فلا 
then not‏ 


- - 


جر 


(would be) a responder to a cry 


- 


o 5 


for them, 
ولا‎ 


and not 


would be Exodi 


A 


(43) 


e 35 ad فلا صَرِيحَ‎ ag ii LES ن‎ lo 


(43) And if We should will, We could dou them; then no one 
responding to a cry would there be for them, nor would they be saved 


(by) Mercy 


from Us 


EN: 


and provision 


(44) Except as a mercy from Us and provision for a time 


EF 
And when 


oor 


itis said 


1 و 


to them, 
اتقوا‎ 
"Fear 
ما‎ 
what 


- 
- o 


(is) before you 
وما‎ 
and what 


o 
o Sa - 
* * 


(is) pee | you 


o 23 


so that you may 


receive mercy." 


£0 


2 (45) 


+ Lag aail مَا بَيْنَ‎ lobii لَهُمْ‎ Je 1515 
اڍيگم و‎ be lo 


T $545 3 


(45) But when it is said to them, "Beware of what is before you and 
what is behind you; perhaps you will receive mercy... " 


lag 


And not 
ogi 
comes to them 


w 


من 
of‏ 


(ihe) mons 


2. 


(of) their Lord, 


o” 
* 


turn away. 
<1 
(46) 
logis إلا‎ e) ena من‎ äle مَنْ‎ NE lag 
£1 معرضينَ‎ laic 


(46) And no sign comes to them from the signs of their Lord except 
that they are from it turning away. 


BE 


And when 


itis said 


o 21 


to them, 
o £ 


انفقوا 
"Spend‏ 


مما 
from what‏ 


زر 
(has) provided you‏ 


الله 


those who 
lo yaS 
disbelieved 


to those who 
Igale 


believed, 


"Should we feed 


Allah willed - 
aut 
Sdaab| 


He would have fed him?" 


(47) 
sal Ji abl 05853 ao لهم أنفقوا‎ Jë BE 
NUM ملعف إن الله الح‎ 


(47) > V مبين‎ it is Said to them, oe E “en which Allah has 
provided for you," those who disbelieve say to those who believe, 
"Should we feed one whom, if Allah had willed, He would have fed? 
You are not but in clear error." 

595839 
And they say, 


-- 


f, €* 


"When (is) 


هذا 
this‏ 
الوعد 
promise,‏ 
ol‏ 
if‏ 


og 23 
oe 


you are 
truthful?" 
£^ 
(48) 
£^ صدِقينَ‎ ALS إن‎ sell لهو 28 | هذا‎ fig 
(48) And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 
Not 
$9913 
they await 
except 
٠ 7 


a shout 
! 


- - 


وحدة 


one, 


- 


it will seize them 


C ee 


وهم 


while they 


are disputing. 


£3 


(49) They do not await except one blast which will seize them while 
they are disputing. 
Then not 


+ - of 
۰۰ 


oe ۰۰‏ ن 
they will be able‏ 


owe ° هو‎ 


- »و 


(to) make a will, 


their people 
Q9» ير‎ 
they (can) return. 
0۰ 
(50) 


z 
a - - z -- 
2 و‎ E^ 5 ER ~ - v tus erre. "iue > - oc 4 + 
SDH ' d Lu $ 2 
J € ٠» - £ 9 هو ن لوم وو‎ z oo 
Cal - -7 
0۰ 


(50) And they will not be able [to give] any instruction, nor to their 
people can they return. 


- 
* 


ونفخ 


And will be blown 


کی 
[in]‏ 
joa‏ 
the trumpet,‏ 
HE‏ 


and behold 


هم 
They‏ 


2 
- 


من 
from "‏ 
ela‏ 
the graves‏ 


إلى 


ee 


ربهم 
their Lord‏ 
چب ون 
[they] will hasten.‏ 
01 
GU‏ 


a9‏ فى = ME‏ هم من essi‏ إلى 
aa)‏ يَنسِلُونَ )0 


(51) And the Horn will be blown; and ne once M the graves to their 
Lord they will hasten. 


قالوا 
They [will] Say,‏ 
HEY‏ 


"O woe to us 


- 


من 


Who 


eere 
ESET 


* 


has raised us 


lo 


(had) promised 


ee yi 


the Most Gracious, 


and told (the) truth 


TE 
the Messengers." 


oY 
(52) 5 


EUR de pied ete فاه‎ 22-7 e feo- c e 
قالوا يَوَيْلنَا من بعثَنَا من مرقينا هذا ما وعد‎ 


E 


الل رال 2ه 


(52) They will say, "O woe to us! Who has raised us up from our 
sleeping place?" [The reply will be], "This is what the Most Merciful 
had promised, and the messengers told the truth." 


إن 


Not 
كانت‎ 


it will be 


single, 

HE 
so behold 

They 


aso - 


, et * 


all 
HR 
before Us 
(9 OA 
(will be) brought. 
oY 
63, : 
lis) § هم جھيع‎ G i IU نث إلا صَيْحَةَ‎ 
ov s 09 AA 


(53) It will not be but one dd and at once they are all brought 
present before Us. 


فاليوم 
So this Day‏ 


لا 


1101 


c 


- 


o5 
E oe 


will be wronged 


o 
LIP 


a soul 
(in) anything 
ولا‎ 
and Don. 


oc? 


55554 


you will be recompensed 
except 
(for) what 


og + 
oe 


you used (to) 


تَعْمَلُونَ 


do. 


Qt c Sola ais 


(54) So today no soul will be wronged at all, and you will not be 
recompensed except for what you used to do. 


(the) companions 


صه 
434026 
ow‏ 
الحئة 
* - 


(of) Paradise 
الوم‎ 
this Day 

[in] 


> 
> 
A o6 


will be occupied 
$52. 
$9455 

(in) amusement, 


00 
(55) 


COT TED m te‏ ت $5 4 و 
coo! jl‏ الجنة agl‏ کی شغل É M‏ 00 
Indeed the companions of Paradise, that Day, will be amused in‏ )55( 
[joyful] occupation -‏ 


and their spouses 
E 
shad S 
on. 
SUI 
[the] couches 


E3 [j E 
y ۶ oo 
متكُونَ‎ 


reclining. 


01 


(56) 


» -——— Orn - p n ! F و‎ 

HET ac st- A : tena 1 ndo 
05 59a هم وازوجهم فى ظلل على الارائك‎ 
(56) They and their spouses - in shadé, reclining on adorned couches. 


o 21 


For them 
therein 


(are) fruits, 
ولهم‎ 
and for them 


(is) whatever 
ون‎ 
they call for. 


oV 
(57) l 5 
OV ما يَدعونَ‎ glo لهم فيها فكهة‎ 
(57) For them therein is fruit, and for them is whatever they request [or 
wish] 


- 


"Peace." 


= - 


j; 


A word 


من 


from 


a Lord 


3 
رجيم 


Most Merciful. 


OA 
(58) eT 


OA رجیم‎ ur قولا من‎ A 


(58) [And] "Peace," a word from a Merciful Lord. 


lojzal g 


"But stand apart 


O criminals 


$94 54]l 
04 


(59) 


09 554 aali gal Aol lo heal 


(59) [Then He will: say], "But ET apart today, you criminals. 


I enjoin 


a| | 
upon you 


sy 


O Ghildren of Adam 


(do) not 


- 
$ ee 


worship 


ASA 


the Shaitaan, 


indeed, he 


o 2521 


(is) for you 


عدو 


an enemy 


$ 


ls 
Sas 7 (60) "n 
أن أ لا تعبدوا‎ asle an el sgel الم‎ 
Te um. Exes es] PH A 


(60) Did I not enjoin upon you, O chidren of Adam, that you not 
worship Satan - [for] indeed, he is to you a clear enemy - 
ri 


وان 
And that‏ 
أغْبدُونِى 


you worship Me? 
[a 


و 
Ld 7 o rJ‏ 


۰ 
( oe 


Straight. 
M 
(61) 

M "UT Bye lia NETS sls 
(61) And that you worship [only] Me? This is a straight path. 
ولقد‎ 
And indeed, 


Vel 


he led astray 


o 23 
٠ 
- 


from yo 


0 ES 


V 


use reason? 


17 


(62) 


وَلَقَدْ Jól‏ مِنكُم جلا 185“ lai‏ تكوثوأ 
v last‏ 


(62) And he had already led astray from among you much of creation, 
so did you not use reason? 


1 
هذه‎ 
This (is) 


2457- 
* 


(the) Hell 


you were 


توعدونّ 


promised. 


1۳ 


(63) 


1۳ تُوَعَدُونَ‎ eius xl alas aid هذه.‎ 


(63) This is the Hellfire which you were p 


Burn therein 


because 


+ و o‏ 
ووو 


you used (to) 


> - 
- d * 2 of 
693855 


disbelieve." 


Ve 


(64) 


TE 595485 ais lay aai baloi 


(64) [Enter to] burn therein today 1 As what you used to deny." 


eal 


This Day 


> 


We will seal 


their mouths, 
AGE 9 
and wal speak | to Us 


T‏ بدا 
their hands,‏ 


9 تشهد 
and will bear witness‏ 
ارج 
their feet‏ 
about what‏ 


گانوا 
they used (to)‏ 
يکيبونَ 

earn. 

10 

(65) .. 


esl UAI SS م عَلَنَ أفوههم‎ e: aga 
6 92S lits leo PAESI وَتَشْهِد‎ 


(65) Es 4 We will seal over iheir mouths, and their hands will 
speak to Us, and their feet will testify about what they used to earn. 


ولو 


And if 


their eyes, 
then they (would) race 


byall 


(to ne) the path, 


29294244 
(could) they see? 


11 


, (69 


FAME agil ile | all alas Hr 
V1 69223 UE b vai 


(66) And if We willed, We could have obliterated their eyes, and they 
would race to [find] the path, and how could they see? 


We willed 


- 
AERE 


surely, We (would have) transformed them 


in 
y «3l & - 
their places 
| -3 


then not 


o F 1 ani ص‎ 
استطعوا‎ 
they would have been able 


o * 


e z 


to proceed 


return. 


W 


(67). | 


Hr‏ نشاء ele apical‏ مگانتِهم lad‏ أَسْتَطهُوأ 
W 5522-53 d$ Las‏ 


oo oe 


(67) And if We willed, We could have deformed them, [paralyzing 
them] in their places so they would not be able to proceed, nor could 
they return. 
ووس‎ 
And (he) whom 


-Ê‏ ووو 


0 025 
We grant him long life, 


s 22.3 
on 


We reverse him 


* 


in 
o 55 ص0‎ 
al * || 


thé creation. 


do 


Then will not 
v 
they use intellect? 
1۸ 
(68) 
- 1 e? 7 1 s صلق‎ 
TA يَعقلونَ‎ Mal BIST فى‎ LAS 5 daa ومن‎ 
(68) And he to whom We grant long life We reverse in creation; so will 
they not understand? 


log 
And not 


of 55 
atale 


We taught him 


- o 2 | 
[the] poetry, 
وما‎ 
and not 


سے 
M *‏ 


٠ ۹ 


+ ۰ 


it is befitting 
aie 
sal 


for him. 


(is) except 


3 
a Reminder 
(12589 
and a Quran 


clear, 


14 


: (69) eo 
553 لَه ِن هو الا‎ E 
AA مبين‎ : VICI 


(69) And We did not give EON Edd knowledge of poetry, 
nor is it befitting for him. It is not but a message and a clear Qur'an 


To warn 


- 


(him) who 


and may be proved true 


jail 


the Word 


Je 
against 
gaysi | 


the disbelievers. 


V. 


(70) 
1$ 1- ton É -- S87 - tz e derived 
ويحق القؤل على الكَفرِينَ‎ Le gE من‎ 412 
V. 


(70) To warn whoever is alive and justify the word against the 
disbelievers. 


[We] created 


for them 


have made 
kal 


Our hands, 
1 oF 


then they 
[for them] 

biog ل‎ 
gls 


(are the) owners? 


VY 
(71) 


asi adl clad Las eg UALS GT 1555 adsl 
Vi لها ميكونَ‎ aad 


(71) Do they not see that We have created for them from what Our 
hands have made, grazing livestock, and [then] they are their owners? 


And We have tamed them 


o A 


for them, 
o 3 
+ 


- 


so some of them - 


o 22 


(4:95) 
they ride them, 
ومنها‎ 
and some of, them 
ياكلونَ‎ 
they eat. 


VY 


(72) 


VY gal Ying لَهُمْ فَمِنْهَا رَكُويُْمْ‎ Willig 


(72) er We have tamed them for them, so some of them they ride, 
and some of them they eat. 
9 


And for them 


فيها 
therein‏ 
! 


س ا 2 
RA‏ 


(are) benefits 


yag 
and drinks, 
de 


so (will) not 
$905 3 

they give thanks? 

VY 
ET (73) | 5 
VY 69 3S i افلا‎ DUTY ولهم فيها منفع‎ 
(73) And for them therein are [other] benefits and drinks, so will they 

not be grateful? 


But they have taken 


oa 


besides 


that they may 
ينصرونَ‎ 
be helped. 
Vt 
$ 5$ z (74) $ ص‎ o go 
Vi لعلهم ينصرون‎ agile واتخذوا من دون الله‎ 


(74) But they have taken besides Allah [false] deities that perhaps they 


would be helped. 


235 PME 
۰ 


oe oo‏ ل 
they are able‏ 


E 
o 
o - * 


AD pO 
to help them, 
وهم‎ 
but they - 


o T 


for them 


(who will) be brought. 
VO 
: , (75) 1 7 
لا يَسْتَطِيعونَ نصرهم وهم لهم جند محضرونَ‎ 
VO 


(75) They are not able to help them, and they [themselves] are for them 
soldiers in attendance. 


So (let) not 
ayes 
grieve you 


E 
o 2914075 


their speech. 
A 


5 
* 


Mo — 


Indeed, We 


- 
or 
* 8 


[We] know 
what 
يسرون‎ 
they conceal 
log 
and what 
gles 
they declare. 


V1 


(76) 


log يُسِرُونَ‎ lo els ël E فلا يَحَزُنكَ‎ 
V 59i 


(76) So let not their speech grieve you. Indeed, We know what they 
conceal and what they declare. 


eal 


Does not 


- ٠» 


[the] man 


ól 


that We 


so 
<a] * 


[We] created him 


من 


from 


2.99 
oe * 


- 


a semen-drop. 
ME 


Then behold 


- 


هو 
He‏ 


- 
T * 


(is) an opponent 


* 
UMS 
- 


clear. 


VV 


cn 


82 pe 4a من‎ als Ú siaii 53 elsi 
۷۷ صيم مبيڻ‎ 
(77) Does man not consider that We created him from a [mere] sperm- 
drop - then at once he is a clear adversary? 


و صرب 
And he sets forth‏ 
for Us‏ 


tr 
an example 
z- 
ولسى‎ 
and forgets 
29-2 


his (own) creation. 
de 


Jő 


He says, 


- 
* 


"Who 


e$. 


Ga 


will give life 


2 | 4 Jl 
(to) the hones 
G299 


wule they 


رَمِيم 
(are) decomposed?"‏ 
V^‏ 
)78( 


Mia H C ug‏ ونی Ji^ MES‏ من بح 
sii‏ وَهِىَ رَمِيمْ V^‏ 


(78) And he presents for Us an example and forgets his [own] creation. 
He says, "Who will give life to bones while they are disintegrated?" 


عو o‏ 
قل 


Say, 


- 


| 2; 
۰ et 


"He will give | them life 


produced | them 


Jal 
(the) first 
مرة‎ 
time; 
de 


929 
and He 


A 


(is) of every 


- 


creation 


a - 


All-Knower." 


V3 
_ (7M , 


w Ed 
E 29 2de.4- lal أنشأها‎ ul وه ما‎ hae 
Ó و«‎ dd 
29 9 ول مره‎ S- etes 3 قل‎ 
- E ad 
»و‎ * 


V3 ليم‎ 
(79) Say, "He will give them life who próduced them the first time; and 
He is, of all creation, Knowing." 


säll 


The One Who 


جعل 
made‏ 


- 


A 


for you 


2 
- 


من 
from‏ 
“the tree‏ 


X233 


[the] green - 


and behold 


انتم 
You‏ 


25,2 


dia 
from it 
(9-9 95 
ignite. 
Ae 
(80) 


[BE 56 pái ási i eS) ate ol 
Y 5938595 aia el 
(80) [It is] He who made for you from the green tree, fire, and then 
from it you ignite. 


2 e p 
is it not 


oul 


35 Who 


- - 
Al * 


created 
ي اا‎ 
السموت‎ 
the heavens 
Westy 


and the earth 


(is) the Supreme Creator, 


لْعَلِيمُ 
the AU KnoWes‏ 
AY‏ 
)81( 


jäs weil gad! á all ol‏ عَلَىَ 
أن S155‏ مِغْلَهُم بَلَى وَهْوَ ۸١ adai áli‏ 


(81) Is not He who created the heavens and the earth Able to create the 
likes of them? Yes, [it is so]; and He is the Knowing Creator. 


tas 


Only 


و ا 


9 50 ya Í 
His Command 
H 
when 
HH 


He intends 


E 2 - s 
فيکونڻ‎ 
and it is. 


AY 

(82) E 9 
39528 كن‎ 0a) Joá أن‎ Led Sf ڏآ‎ 25 Sal US 

AY 


(82) His command is only when He intends a thing that He says to it, 
"Be," and it is. 
! - 


ep ل‎ EE 
8 


50 glory þe 


n 


(to) ES One Who - 


Os 
in Whose hand 


2 $41 و 
ملگوت 


is (the) dominion 
2 


(of) all 


A 
o 0% 
ZS 


things, 


alg 


and to Him 


Ss 2 
^" 


O99 9 


you will be returned. 


AY 
(83) 


D وَإِلَيْهِ‎ e CP J ök بِيَدِه-‎ oll uu 
AY 5522 


(83) So exalted is He in whose hand is the realm of all things, and to 
Him you will be returned. 


۱۸۲ Gile 


Verses 182 


EATE s 
الصفت‎ 53s 


Chapter 37 Those drawn up in 
Ranks 


I 8} 
Pns 5 


ee i gaz JE all بشم‎ 


In the name of Kurs the Entirely 1 Merciful, the Especially Merciful. 


f: 9‏ لصفت 
By those lined‏ 
(in) rows,‏ 
\ 
Mo _‏ 
2 3 5 5 
والصفت صفا ١‏ 
By those [angels] lined up in rows‏ )1( 


CIESUE 


And those who drive 


زجرا 

strongly, 
Y 
(2) 

چ BT‏ - ان ب 
فالزجرت زجرا Y‏ 
And those who drive [the clouds]‏ )2( 
AE‏ إل“ 
And hose WhO recite‏ 


553 


(the) Message, 


v 


(3) 
Y 553 فالتلیت‎ 


(3) And those who recite the message, 


your Lord 
جد‎ 5 
(is) Sürely One, 


t 
(4) 


tig SIMI 


(4) Indeed, your God is " 


(of) the heavens 


dls 


and the earth, 
وما‎ 
and what 
(is) between both of them 
ورب‎ 


and Lord 


(of) each point of sunrise. 
0 
(5) 


Pls qu E iQ. c abe qeu 
ورب المشرق‎ lags والارض وما‎ Soaw! رب‎ 
0 


(5) Lord of the heavens and the earth and that between them and Lord 
of the sunrises. 


H 
Indeed, We 


pu 
PEE 


»و 


[We] adorned 
AP WAL 
the heaven 
PRU 
[the world] 
with an adornment 
UCET 
(of) the stars. 
1 
5 (6) aes as 1 7 
+ Sissi az) GE الشماة‎ E 
(6) Indeed, We have adorned the nearest heaven with an adornment of 
stars 


وحفظا 
And (to) guard‏ 
من 
against‏ 


every 


pe - 
^ 


> devil 


مارِدٍ 
rebellious,‏ 


V 
(7)., 


3 D < re 2 $e - 
V syle وحِفظا من کل شَيْطن‎ 


(7) And as protéction against every rebellious devil 


they may listen 
P | 
B 
to 
الملا‎ 


the assembly 
duke 
[the] exalted, 
0994239 
are pelted 
من‎ 


from 


2 
J 
every 


جانب 


^ ide: 


^ 
(8) 


JS من‎ 5985839 c Le SHE Mali لا يَسَمَعُونَ إِلَى‎ 
este 


(8) [So] they may not listen to the "waited assembly [of angels] and are 


pelted from every side, 


TT 


Repelled; 
de 


- 
o 34- 


9 
and for them 
Ole 
(is) a punishment 
Ir 
perpetual, 
q 
(9) à e 
٩ واصب‎ blie agg دحورا‎ 
(9) Repelled; and for them is a constant punishment, 
Except 
(him) who 
snatches 


(by) theft 


Tem Er * 
فاتبّعه:‎ 
but follows him 
E 
a burning flame, 


E‏ ع فت 


* - 


piercing. 


D 


Uo 


٠١ 36 شِهَابٌ‎ dads الْخَظفَة‎ Bhs sa إلا‎ 


(10) Le one who inatelles [some words] by theft, but E are - 
pursued by a burning flame, piercing [in brightness ]. 


o g- o * 
»و »و‎ 
( e^ 


Then ask them, 


o? : 
اهم‎ 
Ex they 


M 


a stronger 


Se j 2 
creation 
£ 
al 
or 
o 6$ 
* 


(those) whom 


oT = 
sl * 


We have created?" 


e 


i‏ اي 
خلقتهم من طين e‏ ۱۱ 
Then inquire of them, [Ő Muhammad], "Are they a stronger [or‏ )11( 
more difficult] creation or those [others] We have created?" Indeed,‏ 


We created men from sticky clay. 


o 
- 
JE 


Nay, 
yon wonder, 
6935-239 
while they mock. 
۱۲ 
(12) 


١١ 659 239 — بل‎ 
(12) But you wonder, while they mock, 
RIE 
And when 
19353 


they are reminded, 


لا 
not‏ 
099533 


they receive admonition. 


۱۳ 
(13) 


وَإِذَا 19555 لا 595533 Y‏ 


(13) And when they are reminded, they remember not. 


Br 
And when 
lol 
they see 
dle 
a ad 
they mock, 
Y 
(14) 

١2 5933 uu ale hal Mr 
(14) And when they see a sign, they ridicule 
وقالوا‎ 
And they say, 
òl 
"Not 
lig 
(is) this 
إلا‎ 


except 


P o 


جن 


a magic 


Ed 
4 o 


fears 
Yo 
(15) 


1075 مَبينْ‎ onus إلا‎ lía és! HE 


(15) And say, "This is not but obvious magic. 


lal 


Is it when 
we are dead 
ص‎ 

US o 


and have become 


and bones, 
a f 
A 
shall we then 
لمبعوتونَ‎ 
be certainly resurrected, 
Y1 
Y1 gagna Gel beg GIS U53 Uia lel 
(16) When we have died and become dust and bones, are we indeed to 
be resurrected? 


Gablegl 
Or 
59) 1l 


our fathers 


\V 
(17) 


W solo! Gableol 


(17) And our forefathers [as well |?" 


ae 


! 
5933-3 
(will be) humiliated." 
YA 
G8). 


of 
+. 


VA 59 X3 نكم‎ ile 9 asi قل‎ 
(18) Say, "Yes, and you will be [rendered] contemptible. 


Then only 


(will bs) a ad 


- 


9 حِدَةٌ 
single,‏ 
HE‏ 
then, behold‏ 
They‏ 
o9)‏ 
will see.‏ 
15 
0 )19( 
فَإِنَمَا هى 355 8325 1518 a‏ هم 59523 19 
It will be ES one shout, and at once they will be observing.‏ )19( 


ME 


And they will say, 
1 


- 
ع ب ه وس 
* 

پو 


وو 


"O woe to us 


la 
This 


ے oo‏ في 


pae 


(is the) Day 


ألدّين 


(of) the GUN 
Y. 
(20 
91$ 5 oe * x wr Aq eem 
Y: cys] هذا يوم‎ Ula: وقالوا‎ 
(20) They will say, "O woe to us! This is the Day of Recompense." 
هذا‎ 
"This 


2$ oo 


(os 


(is the) Day 


PEL 


Jaai 


(of) Judgment 


you used to 


=e 
[of it] 


59:4 
deny." 
Y) 
(2) . 
Y 493355 كنثم به‎ gill Laii à 593 ia 
(21) [They will be told], "This is the Day of Judgement Ss you used 
to deny." 


saul 


those who 


and their kinds 
وما‎ 
and what 
Fats 
they used (to) 
يعبدون‎ 
worship 
YY 
(22) 
"C" dug uou doe SR e us Ti 7ه بورع‎ 
احشروا الذِينَ ظلموا وازوجهم وما کانوا‎ 
YY يعبدونَ‎ 
(22) [The angels will be ordered], "Gather those who committed 
wrong, their kinds, and what they used to worship 


e: 


Besides 
دون‎ 
Allah, 


فَأَهَدُوهمْ 


then lead them 


(the) Path 
(of) the Hellfire. 
YY 
(23) | 


من دون all‏ فآهدُوهم م إلى YY e 254 bie‏ 


(23) Other than Allah, and them to the path of Hellfire 


02 9455 


And stop them; 
de 


و 


eel 
indeed, they 


Solo ua 


(are) to be questioned." 


Yt 
F (24) _ 5 
Yt & 9l o aco eo! (29499 
(24) And stop them; indeed, they are to be questioned." 
"What 


- 


o5 


(is) for you? 
(Why) not 


تتاصرونَ 


you help one another?" 


YO 
(25) — 1 
YO تتاصرونَ‎ 3 as ما‎ 
(25) [They will be asked], "What is [wrong] with you? Why do you not 
help each other?" 


الوم 
(on) that Day‏ 


يمون 
(will) surrender.‏ 
Yl‏ 
)26( 

Y1 مشتَسلمونَ‎ agl بل هم‎ 
(26) But they, that Day, are in surrender. 
واقبل‎ 
And will approach 


o2 $ oe 


some of them 


٠‏ کل 


others 
EJ ~ 
& gl! VE 
questioning one another. 


YV 


(27) 


YV syle lacks بعض‎ ode م‎ TY Sig 
(27) And they will approach one another blaming each other. 
IE 
They will say, 

«Si 
"Indeed, you 


og + 
oe 


[you] used (to) 


ERSTE 


come (to) us 


عن 
from‏ 
اليمين 
the right."‏ 
YA‏ 
)28( 
Wail ate ail ight‏ عن YA cad‏ 
They will say, "Indeed, you used to come at us from the right‏ )28( 
قَالُوا 
They will say,‏ 
"Nay,‏ 
not‏ 
9S‏ 3 لو | 
you were‏ 


9 35 
- 


* + A 
B rese a9 


believers, 


Ya 


(29) 


YA مؤمنين‎ IgsoSi لم‎ | b قالوا‎ 
(29) The oppressors will say, "Rather, you [yourselves] were not 
believers, 


any 
lo 


و 
* 


authority. 
de 


transgressing. 
v. 


(30) 
Z of و ه‎ + e-do De g 2 be 1- <1 -— io r 
log8 aiS من سلطنِ بل‎ le وما 55 لتا‎ 


(30) And we had over you no authority, but you were a transgressing 
people. 


So has been proved true 


5 
5 
Ude 


وو 


against us 
ES 


قؤل 
(the) Word‏ 
ls)‏ 


(of) our Lord; 
de 


UI 


indeed, we 


لذائقونَ 
(will) certainly taste.‏ 

Y) 

m (31) 
- rere cae i <2- 46 2.17 $-* 
"١ gasii r T5 قَوْلُ‎ ule $5. 

(31) So the word of our Lord has come into effect upon us; indeed, we 
will taste [punishment]. 


w ia‏ ل عه 
Sca acl‏ 
So we led you astray;‏ 
bI‏ 


indeed, we 


as 
LS 
were 
2 * 
astray." 


YY 


(32) 


۳۲ غو ين‎ s Ul esi E 
(32) And we led you to deviation; indeed’ we were deviators." 
وه‎ $ AE 


Then indeed, they 


M 93 
that Day 
ia 
العذاب‎ 
the punishment 


E - o 2 
pd a5 oo له‎ 


(will be) sharers. 


Y 


(33) 7 


YY فى َلْعَذَّاب مُشْتَرِكُونَ‎ Ma gs "UE 


(33) So indeed they, that Day, will be sharing in the punishment. 


úl 


Indeed, We 


-({ 72 
5 
- 


We deal 


Sa yall 


with thé criminals. 


rt 


(34). n 
بِألْمُجْرِمِينَ‎ Jai كَذْلِكَ‎ UI 


(34) TE Š hati is how We deal with the somnis 


aë! 


Indeed, they 
E 
were, 

K 


when 


- 


وو 
وو 


it was said 


o 21 


to them, 
3 


"(There is) no 


يَستَكْبرونَ 
were arrogant‏ 
Yo‏ 
Be $ L (35) P WEN: Š E‏ 
ISS gil‏ 151 18 لَهُمْ لآ إِلَهَ ali d]‏ يَسْتَكْبِرُونَ 
me)‏ 


(35) Indeed they, when it was said to them, "There is no deity but 
Allah," were arrogant 


59/9839 
And they say, 
Hi 


"Are we 


iss Ll 


to leave 


Galle 


our gods 


- 
” 
3 - - 


for a poet 


^ mad?" 


Y 


(36) 


Y مَجْنُون‎ ye Ud “ala لَكَارِكُوَأ‎ sl وَيَقُولُونَ‎ 


(36) And were saying, "Are we to leave our gods for a mad poet?" 


* 


he has brought 


áo 


the truth 


and confirmed 


صه 
MS PESE‏ 
المر M‏ 
~0 


the Messengers. 


YV 
(37) 
rv بل جَاءَ بِآلْحَقٌ وَصَدَّقَ اَلْمُرْسَلِينَ‎ 
(37) Rather, the Prophet T come with the truth and confirmed the 
[previous] messengers. 


اكم 
£ 


Indeed, you 


لدَائْقُوا 
(will) surely taste‏ 

العذاب 
the punishment‏ 


eli 


painful, 


YA 
TUNE M 
Y^ الأليم‎ olsi igás نَكُمْ‎ 
(38) Indeed, you [disbelievers] will be tasters of the painful 
punishment, 


log 
And not 
لجرون‎ 
you will be recompensed 
E 
except 
what 


+ و o‏ 
ووو 


you used to 

> - 

تعملو ل 
do,‏ 


۳۹ 


(39) 


YA تَعمَلونَ‎ aid إلا ما‎ 53525 leg 


(39) And you will not be recompensed except for what you used to do - 
£ 


Except 


slic 
(the) slaves 
alii 
(of) Allah 
لمخلصِينَ‎ | 
the chosen ones. 
$. 
(40) 

3 Solia) | al fis slic J | 
(40) But not the chosen servants of Allah. 
UHR 
Those 


o 21 


for them 
82) 
(will be) a provision 
determined, 


ra 


(41) 


٤١ gin لَهُمْ رق‎ Wa 


(41) Those will have a provision determined - 


and they 


مُكرَمُونَ 


(will) be honored 


$55« وهم مكُرَمُونَ LY‏ 


- oe 


(of) Delight 


&Y 


(43) 


£Y cual cds فى‎ 


(43) In gardens of pleasure 


thrones 
! 
z A" 
oon € 


facing each other. 


DE 


, «9 


alita yy عَلَى‎ 


- On thrones facing one another. 
Will be circulated 


- 
- 
o 


oo 


among them 


ء۶ 
یکا 
بين 


a cup 


z 


من 
from‏ 
P‏ 
+ 


sr 


a flowing spring, 


£0 
(45) 


20 یں من من معين‎ K agile E Uns 
(45) There will be circulated among ; them a cup [of vane] from a 
flowing spring, 


SOR 


for the: drinkers; 


24 


(46) 


£1 Eps A 8 83) slau 


(46) White and delicious to the dimer: 


oe 
laic 


from it 


will be intoxicated. 


tV 
(47) 


لا فيها Joé‏ وَلَا aa‏ عَنْهَا 595323 tV‏ 


(47) No bad effect is there in it, nor from it will they be intoxicated. 


o? = 


And with them 


E - 


e ua 


(will be) companions of modest gaze 
الطرفٍ‎ 


(having) beautiful eyes, 


tA 
(48) 


* o Bye E in 2 of - - 
tA iae. c8 Mall وعندهم قصرت‎ 
(48) And with them will be women limiting [their] glances, with large, 
[beautiful] eyes, 


$865 
As if they were 


E 
rod 


£3 


(49) As if they were [delicate] eggs, well-protected. 


WOE 


And (will) approach 


o ع‎ $ oe 


some of them 


oe 


others 
يَتَسَاءَلونَ‎ 
questioning one another. 
0۰ 
(50) 
< gja slats فض‎ idek agas ق فل‎ 
And will Hh one another, inquiring of each other. 
قال‎ 
Will say 
a speaker 


o 2 2 
among them, 


csl 
"Indeed, I 

کان 

had 


لی 


for me 


5 oe 
بن‎ 
z 


a companion, 


01 
(51) 


01 238 J كان‎ SI aiia bE JB 


(51) A speaker among them will say, edm I had a companion [on 
earth] 


3 a 
Who (would) say, 
BE £ Í 
'Are you indeed 
surely of 
5,43 all 
those who believe? 
oY 
PT 
(52) Who would: say, ‘Are you indeed of those x believe 
K c Í 
Is (it) when 
| ro 0 
we have died 
US o 


and become 


and bones, 
a ¢ 
Gal 


will we 


sa)‏ دِينُونَ 
surely be usd to Judgment?"‏ 
oY‏ 
i (53)‏ 


oY لَمَدِيتُونَ‎ Gel Ass تَرَابًا‎ GS za Em 


(53) That when we have died and become dust and bones: we will 
indeed be recompensed?'" 


Jő 


He (will) say, 


þe looking?" 


ot 
, 9 E Ear 
0% قال هل انتم مطلعونَ‎ 


(54) He will say, "Would you [care to] look?" 


- | |. E 
Then he (wil) look 
SEE 39 
and see him 

In 
zl 
(the) midst 
ال‎ 


(of) the Hellfire. 


00 
(55) p 


00 e 254 ol us فى‎ TAC TAE 
(55) And he will look and see him in the midst of the Hellfire. 
0 قا‎ 


He (will) say, 


you almost 


023) 
rüined me. 
01 
_ (50 "REA 
1 إن كدت لتزدِين‎ WG قال‎ 
(56) He will say, "By Allah, you almost ruined me. 
ولولا‎ 
And if not 


- o 


۰ * 
(for the) Gite 


22 


ust) 
(of) my Lord, 
certainly, I (would) have been 


among 


صه 

وه ج 5 
* 
بن 


- 


those brought. 


oV 
0 6) nU 
OV i poral! مِنّ‎ uS) رَبى‎ dari dolo 
(57) If not for the favor of my Lord, I would have been of those brought 
in [to Hell]. 


ey 


Then are not 


(t0) die. 
O^ 
(58) m 
ON بميْتينَ‎ i59 abl 


(58) Then, are we not to die 


our death 


الأولى 
the first,‏ 
log‏ 
and not‏ 
gas‏ 
we‏ 


w 
"a 


will be punished?" 
08 


(59) 


45 
$5 


0۹ بمعذبينَ‎ yes log الأولى‎ kga إل‎ 


(59) Except for our first death, and we will not be punished?" 


(is) the attainment 


ص 
| عو 
oe‏ 


great. 


qd. 


(60) 


هذا لَهُوَ jaiii‏ آلْعَظِيمْ T‏ 


(60) Indeed, this is the great Mans 


For (tho) like 
هذا‎ 
(of) this, 


the workers. 


1١ 
(61) 


لمثل هذا فَلْيَعْمَل +١ Solasil‏ 


(61) For the like of this let the workers [on earth] work. 


BH 


Is that 


(the) tree 


الو 


ib Zaqqum? 


Ww 


(62) _ 


1۲ PEU شجرة‎ Al 135 5 X لك‎ Hi 


(62) Is Paradise a better accommodation or the tree of zaqqum? 
£ 


Indeed, We 


١. 
ےر‎ tdi 
جعلتها‎ 

* 


[We] have made it 


- 


A cree 


SOT 


- 


a trial 
$ 2 


- * 
* 


ore 


for the wrongdoers. 


1۳ 


(63) 


19 a 
IP sal فتْنَة‎ giles UI 
ore * £ 


(63) Indeed, We have made it a torment for the wrongdoers. 


jl 


Indeed, it 


57 Vu. eum 
شجره‎ 
(is) a tree 


o -‏ و 
$5 


تخرج 


that grows 


(thé) bottom 
(of) the Hellfire, 
1t 

E (64) 


إا شَجَرَةٌ giii‏ فى Jol‏ ألْجَحِيمِ 1€ 


(64) Indeed, it is a trée issuing from the bottom of the Hellfire, 


Its emerging fruit 
كانه‎ 
(is) as if it 
روفن‎ 
(was) heads 
(of) the devils. 
10 
(65) 
10 ألشَيْطِين‎ sage) 4305 (galls 
(65) Its emerging fruit as if it was heads of the devils. 


And indeed, they 


agile J 


(will) surely eat 
from it ; 
فَمَالُونَ‎ 
and fill 
with ito 
gail 
(their) bellies. 
VW 
35 eo "CDS 
TI Sokal فإنهم لءَاكلونَ منها فْمَالُونَ مِنْها‎ 


(66) And indeed, they will eat from it and fill with it their bellies. 


ol 
indeed, 


o 21 


for them 


++ 
in it 
ail 
* 


(is) a mixture 


2 


من 
01 


- 


zer 


boiling water. 


W 
(67) 


W esas م‎ Ladd lade لهم‎ SI eS 


(67) Then indeed, they will have after it a mixture of scalding water. 


[33 


indeed: 


o te - 


مرجعهم 


their return 


Y 
(will) surely þe to 
سم‎ of s > | 
the Hellfire. 
TA 
(68) 
VA الججيم‎ J3 ثم ]5 مرجعهم‎ 
(68) Then indeed, their return will be to the Hellfire. 
إنهم‎ 


Indeed, they 


weis 


"T" (69) 
13 صَالَينَ‎ kábla lait gil 


(69) Indeed they found their fathers astray. 


- 
o 24 


دهم 


N در‎ le e. 
their footsteps 


وه - 


65€ 4 


they hastened. 
V. 
(70) , 
٠١ 59636) pa ile فَهُمْ عَلَنَ‎ 
(70) So they hastened [to follow] in their footsteps. 
ولقد‎ 
And verily, 


بي اله 
ضل 


went astray 


- 2 
o $ o +e 


before them 


3-9 r 
XS! 


most 


5493 


(of) the former (people), 


V 


(72 
V) ‘oul MS] eas Jó 89 
(71) And there had already strayed before them most of the former 
peoples, 


سه 
[säl o‏ 


And verily, 
£ 


among them 


$ 
* منذ‎ 
* 
ces 
> 


warners. 
VY 
(72) " f 7 
VY faxo O49 Elis y ولقد‎ 
(72) And We had already sent among them warners. 


we 
jl 


Then see 


[od - 
BS 
oe 


(the) end 


الفنذرينَ 
(of) those who were warned,‏ 
VY‏ 
o (73) ae‏ 
فانظر HIS aS‏ عقبّة المنذريت VY‏ 


(73) Then look how was the end of those who were warned - 


(the) slaves 


الله 


(of) Allah 


- * i 
* 
oo oe 


the chosen ones. 


vt 


Ca) " 


all al إل عِبَادَ‎ 


(74) But ot the chosen servants of Allah 
Alc 9 
And verily, 
21-47 
نادىتا‎ 


called Us 


Vt s 


and Best 


(are We as) Responders 


VO 


C9 
VO 5, A pe SHE ا‎ $e. o9 au 


(75) And a bad certainly called Us, and [We are] the best of 
responders. 
sl دي مس‎ 


ونجيته 
And We sayed him‏ 
[je 9‏ هله 9 
and his family‏ 
من 
from‏ 
الگرب 
thé distress,‏ 
العظيم 


the great. 


VÀ 
(76) | 
V1 لْعَظِيم‎ Sy.) منّ‎ » ;alals 4:55 ونجيته‎ 
(76) And We saved him and his family from the great affliction, 
las 5 
And We made 


2232$ 


9 رلته‎ J 
his offspring 


oor * 


the survivors. 


VV 
CD 
VV SUSI aa PU وَجَعَلْنَا‎ 
(77) And We made his descendants those remaining [on the earth] 
US yo 


And We left 


M 
» 
ale 
- 9 


for him 


the later generations. 
VA 
.,C08) 5 
VA 555 JÍ رتا عَلَيْهِ فى‎ 


(78) And left for him [favorable mention] among later generations: 


1 
A 


"Peace be 


the worlds." 
V3 
(79) 
V^ عَلَى توح فى الْعَلَمِينَ‎ el 
(79) "Peace upon Noah among the worlds." 
úl 
Indeed, We 
thus 


Gcr 


[Wefreward 


[2 
- 


المحسِنينَ 


the good-doers. 
Ae 
(80) 
^ GEEA] gja كَذْلِكَ‎ úl 
(80) Indeed, We thus reward the doors of Sood 
„ál 
Indeed, he 
من‎ 


(was) of 


عِبَادِنًا 


Our S es 


Sio ball 
believing. 
AY 
(81) 


M من عِبَادِنًا آَلْمُؤْمِنِينَ‎ La] 


(81) e he was of Our believing servants. 


33 


Then 2 
We drowned . 
الْدَاخَرِينَ‎ 
the others. 
AY 
(82) 
AY 5295s, Jl EA e 


(82) Then We drowned the disbelievers. 


{op 
V 
And indeed, 
من‎ 
among 


1 oo 2 ^^ 
his kind 
Lo Jj 


*s 
(was) surely Ibrahim, 


AY 
(83) 


وَإنَّ من شیعته۔ eaa yd‏ ۸۲ © 


(83) And indeed, among bis kind was Abraham, 


he came 
32$. 


sU) 
(to) his Lord 


with a heart 
Sound; 
At 
(84) 
AE بقلت سلیم‎ nr als 5l 


(84) When he came to his tord with a sound | han 


he said 


» 
t 


to his father 


oe 


وكومه 


and his people, 
KJ 


"What is it 


you worship? 


AO 


No 593335 مَاذَا‎ 40989 «o JÓ 3l 
(85) [And] Ee he said to his father and his people, "What do you 
worship? 


&àsl 
j 


Is it falsehood - 


(that) you desire? 


NI 
(86) 
87 593355 alll 5,95 agile asl 
(86) Is it nsu [as] Laudis other than Allah you desire? 
lao 


Then what 


(do) you think 


2 
about (the) Lord 


- low 
- 

- 

٠ 

oon 


(of) the worlds?" 


AV 
(87) 


AV الْعَلَمِينَ‎ S55 ظَنْكُم‎ lad 


(87) Then what is your thought about the Lord of the worlds?" 


- E <3 
Then he glanced 
$3 
a glance 
کی‎ 
at 
النجوم‎ 
the stars, 
A^ 
p (88) z - 
A^ نظرة فى أ لنجوم‎ yao 


(88) And he cast a look at the stars 


Z—— 


And he said, 
إلى‎ 
"Indeed, I am 


ل 
AS‏ 
"PES‏ )89( 
قال M köa J|‏ 
And said, "Indeed, I am [about to be] ill."‏ )89( 
£ : لو | 
So they turned away‏ 
from him‏ 
departing.‏ 


q. 


(90) MN 
٩۰ مدبرِينَ‎ dic فتولوا‎ 


(90) So they turned away from him, departing. 


ase 


Then he turned 


their gods 
and said, 


4l 


you eat? 


1١ 


E (91) 


١ َالِهَتِهِمْ فَقَالَ ألا تأكلونَ‎ JI E158 


(91) Then he turned to their gods and said, "Do you not eat? 
What (is) 


o <j 


for you 


3 
m 


you speak?" 


qY 


(92) 


٩۲ & salas ما لکم لا‎ 
(92) What is [wrong] with you that you do not speak?" 
asc 


Then he turned 


- 
- 


upon them 
ضربا‎ 
striking 
with the right hand. 


qY 


٩۲ cual US agile E55 
(93) And he turned upon them a blow with [his] right hand. 
iskä 6 
Then they advanced 


al 


towards ies 


55533 


hastening. 


at 


5 Eu 


(94) Then the people es came: e toward lin; hastening. 
He said, . 
E و‎ ° = 
اتعبدونَ‎ 
"Do you worship 


lo 


what 


you carve 


۹0 
(95) D. ur 
10 5552.5 قال اتعبدونَ ما‎ 
(95) He said, "Do you worship that which you [yourselves] carve, 
والله‎ 
While Allah 


o $547. 7 
| + 


created you 
وما‎ 
and what 


V 


you make?" 


31 


(96) 


31 5elas$ log خَلَقَكُمْ‎ allis 


(06) While Allah created you and that which you do?" 


ME 


They said, 


- 097 
+ 


for him 


elo 
PL 


* »و 


a structure 


TAE 


and throw him 


the blaze Eire: 7 
۹۷ 
(97) 
sraao ER CU 
W فى الججيم‎ og Alls قالوا أبنُوا له. بنیتا‎ 
(97) They said, "Construct for him a furnace and throw him into the 
burning fire." 
lost lo 
And they intended 
لك‎ 
for hím 
Ke: 
a plot, 


o -‏ 
4$ ے العو 
8 


but We made them 
the. lowest. 
4A 
0 (98) 
4A sydd MEE [3:5 فَأَرَادُوأ به‎ 
(98) And they intended for him a plan, but We nid them the most 
debased. 


Js 
And he said, 
il 
"Indeed, I am 
Cals 
going 


He will guide me. 


44 


(99) 


19 إلى ربى سَيَهِدِينِ‎ Gals وقال إنى‎ 
(09) And [then] he said, "Indeed, I will go to [where I am ordered by] 
my Lord; He will guide me. 


PE 


2 r 


٠٠١ الصِلِحِين‎ 5a رب هب لى‎ 
(100) My Lord, grant me [a child] from among the righteous." 


ge 4 e 
o 
DE ZA 


e * 
So We gave him the glad tidings 


+ ع 
ES -‏ 


of a boy 


forneare 
۱۰۱ 
(gv) 


٠١ حَلِيم‎ alas فَبَشَرْنَهُ‎ 


(101) So We gave him good tidings of a forbearing boy. 


| w | + 
Then when 


- 
7T.- 
* 


he reached 


22-2 


AA 
the (age of) working with him 


ai 
Jő 


he said, 


Indeed, I 


jl 
have seen 


* 


in 
lial 
the dream 

ejl 
that Iam, 
دحك‎ 


sacrificing you, 


5 
+ 
\ 


"O my father 
| p Í 
Do 
La 
what 


و 
Bie‏ كنا ال 


you are commanded. 
صد‎ 


You will find me, 
ol 
if 
aL’ 
Allah wills, 


الله 


the patient ones." 


Hv 


NN (102) — 
ارى فى‎ oll oce 2 قال‎ gail saa al lal 
cals Ji i5 Fle jaa agii أَنّىَ‎ a all 
E EA إن‎ cria PRU CI NC 
Sa wall 


(102) And when he ake 0 him [the age of] exertion, he said, "O 
my son, indeed I have seen in a dream that I [must] sacrifice you, so 
see what you think." He said, "O my father, do as you are commanded. 


You will find me, if Allah wills, of the steadfast." 


| w | 0 
Then when 


úli 


both of them had submitted 
PEF 
and he put him down 


- 


upon his forehead: 
۳ 
(103) 
LY للجَبين‎ P TAB NE 
(103) And when they had both submitted and he put him down upon 
mis foreheads 


eae 


"O Ibrahim 


- 
2o07 - 


p و‎ 
Nt هيم‎ ME jb ان‎ 459 
(104) We called to him, "O Abraham, 
A8 
Verily, 

Cð صد‎ 
you have fulfilled 
Gayl 
the vision." 

[a 


H 
Indeed, We 
thus 
لجزى‎ 
[Wefreward 
المحسِنين‎ 
the good-doers. 
10 
(105) 
نجزى المحسِنينَ‎ Was BIG ia yl Mo 38 
10 


(105) You have fulfilled the vision." Indeed, We thus reward the doers 
of good. 


ENT 
was surely [it] 
ièli 


the trial 


(t06) 


5 هذا لَهُوَ الْبَلوُأ ٠١٠ ieli‏ 


(106) Indeed, this was the clear trial. 


And We ransomed him 


ME 


with à sacrifice 


great, 
۷ 


uon 


LV بذبح عظيم‎ RCT: 
(107) And We ransomed him with a great sacrifice, 
US jig 


And We left 


- 
o 


-+e 


for him 


the later generations. 


۸ 


(108) 
٠۰۸ عليه فى الءَاخِرِينَ‎ US o 
(108) And We left for him [favorable mention] among later 
generations: 


E 


- 


"Peace be 
ile 
on 
p Le 
إبرهيم‎ 
Ibrahim." 
۹ 
a 
E 4 ابر هيم‎ gle al 
med ee upon Abraham." 
Thus 
SIX 


We reward 


Con 
o عو‎ 
- 
* 9 | 


the good-doers. 


11۰ 
(110) 
n BEIEN | نجزی‎ AAS 
(110) Indeed, We thus reward the does: of good. 
,43| 


Indeed, he (was) 


Our slaves 


o 29 
gy». 6a 
eer ا‎ 


believing. 


M 
G11) 


Y Sa Gall من عِبَادِنًا‎ „ál 


(111) Indeed, he was of Our believing servants 


m s 


And We gave, him glad tidings 


of Ishaq, 


- 
ő o 
oe 


a Prophet 


the righteous. 


nv 


Pu. 
Uf آلصلحينَ‎ 52 " Gó aish وَيَشَرْنْهُ‎ 


(112) And We gave him 8 tidings of Isaac, a prophet from among 
the righteous. 


And We blessed 


- 
- 
o 


-+e 


him 


Jia 


and [on] 


ومن 
And of‏ 


la 37 w z 
their an 


(are) good-doers 
وظالم‎ 
and unjust 


2 
$2 
* 
e 


ia hinfsclt 


\\¥ 
M D 
legs ory Bau! leg عَلَيْهِ‎ Wig 
wv esa د‎ ET وظالم‎ UTE 


(113) And We blessed him and Isaac. But among their descendants is 
the doer of good and the clearly unjust to himself. 


38) 9 
And verily, 
| 1. 


We conferred Favor 


- 


fats 

upon 
موسى‎ 

Musa ! 
(9399 


and Harun. 


Mt 
(14) 7 
nt 58559 مَنَنَا على موسَى‎ 38) 9 
(114) And We did certainly confer favor upon Moses and Aaron. 
-21 نم‎ Ze 
وَنجِيْنْهما‎ 
And We saved both of them 


lado 95 deum 


and their aa 


8 
* 
o 


from 


2 X3 


the distress 


Con 
59) 
2er ےہ‎ 


the great, 


30 


(115) 


22:59 وَقَوْمَهُمَا مِنَ أَلكَرْب ١١١ audaall‏ 


(115) And We saved them and their people from the great affliction, 


TRE 


9 نصرنهم 
And We helped them,‏ 
فَكَانوا 
so they became‏ 


s > 


the victors. 


١١1 


Ho) 


١١١ الْقْلِبِينَ‎ am فَكَانُوأ‎ ai rais 


(116) And We e them so it was they who overcame. 


PES ob, - 
امهتيتاَ٤ءو‎ 
And We gave both of them 
Cail 


ilie Rook 


ei. ae A Jl 
the clear. 
\\V 


(117) 


W الْمُسْتَبِينَ‎ Casi giles 


(117) And We gave them the explicit Scripture, 


And We guided both of them 


[AT 
(to) the Path 
6 0 à y a | 
the Straight. 
۱1۸ 
(118) 


WA الْمُسْتَقِيمَ‎ ball وَهَدَيْنْهُمَا‎ 


(118) And We guided them on the straight path. 


EST 


And We left 


- 
- - 
o 


for both of them, 
among 


آلءَاخرينَ 


the later generations. 


M 


(119) 


WA فى الْءَاخِرِينَ‎ logile US ys 
(119) And We left for them [favorable mention] among later 
generations: 


ao 


- 


"Peace be 


09299 
and Harun." 
Mw. 
(120) 7 i 
٠١١ 59529 على موسّئى‎ alas 
(120) "Peace upon Moses and Aaron." 
Indeed, We 
thus 
نجزی‎ 


reward 


Con 
o > 
- 
* s | 


the good-doers. 


Ww 


(121) 


Ms Lo 5‏ مه 
Aas 5]‏ نجزى المحسئيت ١١١‏ 
Indeed, We thus reward the doers of good.‏ )121( 


"T 


Indeed, both of them 


من 
(were) of‏ 
babe‏ 
Our slaves‏ 
MM oe‏ 
المؤمِنِينَ 
believing.‏ 


۱۲۲ 


(122) 


1+ أْمؤمِنِينَ‎ oe مِن‎ G 


(122) Indeed, they were of Our believing servants. 


olo 
And indeed, 
ou 

Ilyas ١ 


- 


(was) surely of 


ص0 
کب PE‏ " 
المر 9 
~0 


the Messengers. 


YY 

e 

WY الْمُرْسَلِينَ‎ ga all Sls 
(123) And indeed, Elias was from among the messengers, 
3l 

When 
قال‎ 

he said 


3 
~ چ“‎ 
-dA 

vae 7 


to his people, 
-S 


ألا 


"Will not 


2 د‎ 
rJ 
z +. $- 


J 


you fear? 


۲٤ 


G24) 


٠١١ 5,9825 JÍ zaa! JÓ il 


(124) When E said to his people, "Will you not fear Allah? 


and you forsake 


(the) Best 


ألْخْلِقِينَ 


(of) Creators - 


1Y0 
4125) 


Wo الْخْلِقِينَ‎ soul 595358 Ma} goii 


(125) Do you call upon Ba'l and leave the best of creators - 


T 


and (the) Lord 


eble 


(of) your forefathers?" 


5453! 
YI 
1 )126( , 
٠٠1 SS eile 055 رَبَكُمْ‎ ali 
(126) Allah, your Lord and the Lord of your first forefathers?" 


3 - 
E $$ e. 


بوه 
But nM denied him,‏ 
indeed. they‏ 50 


- 
5 و‎ * o 51 


ل 
(will) surely be brought,‏ 


۱۲۷ 
(127) 7 
۳۷ = 592-4) agi HE 093455 
(127) And they ee him, so dnd they will be brought [for 
punishment], 


(the) slaves 


MU 


(of) Allah 


the chosen ones. 
YYA 
(128) 


YA ERAT ali slic إل‎ 


(128) Except the chosen servants of. Allah. 


US ig 


And We left 
for him 
dong 
Gayle I 
the later generations. 
\¥4 
00 
٠۲۹ Sls فى أل‎ ale Us 
(129) And We left for him [favorable mention] among later 


generations: 
pe 


- 


"Peace be 
ile 
upon 
J! 
Ilyas." 
Ww. 


(130) 


(130) "Peace upon Elias." 
Sl 
Indeed, We 
thus 
نجِزِى‎ 


reward 


the odê. 
us 


(31 


Y Stull نجزی‎ ANAS úl 


(131) Indeed, We thus reward the ders of Pod 


Indeed, he (was) 
من‎ 
01 


عِبَادِنًا 


Our aves 
َلْمُؤْمِنِينَ‎ 
believing. 
Y 
(432) 


WY من عِبَادِنًا ألْمُؤْمِنِيتَ‎ Lal 


(132) f cea ‘he was of Our believing Saari 


olo 
And indeed, 
لوطا‎ 
Lut 
(was) of 


صه 
oF‏ - 5 
المر 0 
~0 


the Messengers. 


YY 


(133) 


Y julia aj لَمِنَ‎ Wo) é 


2 on 
— 


(133) And indeed, Lot was among the messengers. 


oo + 


We saved him 


alate 


and his family 


oe 


wt 
034 . 


We أجْمَعِينَ‎ ;alalg نَجَيْنَهُ‎ 5l 


(134) [So mention] when We: Saved him and his ids all, 


an old woman 


* 


T 


vin among 


those ao temained behind. 
Yo 


(035 


Yo فی لْغبرِينَ‎ se ï| 
(135) Except his wife among ; those who remained (ath the evildoers]. 


92 


We destroyed 


cid Sle Sl 
the others. 
Y 
a6) 
WT sola JÍ 6335 a 
(136) Then We destroyed the others. 


ls 


And indeed, you 


P $5.1 
: لتمرو‎ 


surely pass 


- 
- 


by them 
ه‎ 8 


(in the) morning, 


۷ 


(137) And indeed, you pass by them in the morning 


Jibs 


Arid at night. 
48 


NH 


Then will not 


Solis 


you use reason? 


YA 


(138) £s 


WA تَعْقِلُونَ‎ Mal” | dos 


(138) And at ned Then will you not use reason? 


olo 
And indeed, 
VIE OHNE: 
يولس‎ 
Yunus 


- 
- 


(was) surely of 


صه 
oo +‏ - » 
المر 0 
~0 


the Messengers. 


۳۹ 


(139) 


WA Saba yall Sal يُونْسَ‎ S19 


(139) And indeed, Jonah was among the messengers. 


he ran away 
إلى‎ 
£ 
to 
n 
الفلك‎ 


the ship 
^ laden. 
Y. 
(140) 


١٠١ Sosa UAT إلى‎ iil 


(140) [Mention] when he ran away to the laden ship. 


اهم 
Then he drew lots‏ 


BSc) 


and was 


من 
01 


لْمُدْحَضِينَ 
the losers.‏ 
۱٤۱‏ 
5 7 14„ 
malus‏ فكانَ Fo‏ المدحضين ١2١‏ 
And he drew lots and was among the losers.‏ )141( 
فا A‏ 7$ 
Then swallowed him‏ 
ON‏ 
the fish,‏ 
929 
while he‏ 


Ld و‎ 


(was) blameworthy. 


Y 
(142) " "S 
EY ala ag čosi aa&sló 
(142) Then the fish swallowed him, while he was blameworthy. 
فلولا‎ 
And if not 
sdl 


that he 
Es 
was 


95 
* 
مى 


01 


or + 


those who glorify 
XY 
(143) 


Y Y گان من لْمْسَبَّحِينَ‎ 2 RAE 


(143) And had he not been of those who exalt Allah, 


- 
^ 


Certainly, he (would have) remained 


ooo 


they are resurrected. 
xt 
(144) 


Yt Fy gts إلى يوم‎ rads فى‎ EW 


(144) He would have remained inside its belly until the Day they are 
resurrected. 


au 
2 * * vetri 
AS NS 
But We cast him 


ehh 


onto the open shore 


وهو 


- 
* 


while he 


Ls 


LA dd 


oe 


(was) ill. 
1 
(145) 
© 110 سَقيم‎ $29 chak Gió 
(145) But We threw him onto the open shore while bé was ill. 
| 2 i [ lc 9 


And We caused to grow 


- 
- 
o 


-+e 


over him 


١27 من يَقطِين‎ 85 34 ade als 


(146) And We rnm to iam him a gourd vine. 
DRG Ae 
ر سَلته‎ | 9 


And We sent him 


a hundred 
àii 


thousand 


r (147) 
MV 694433 sl all ala إلى‎ xul 
(147) And We sent him to [his pen of] a rd thousand or more. 


And they believed, 


- 
o Sho ges 
* »و‎ 


so We gave them enjoyment 


إلى 


a while. 
YEA 
od 
NEA جين‎ coll فَنَامَنُوأ فَمَتَعْنْهُمْ‎ 
(148) And they ud so We gave Jed M enjoyment [of life] for a 
time. 


là‏ 3 َف 
Then ask them,‏ 
£ -2 
abil‏ 
"Does your Lord‏ 
(have) daughters‏ 


s ITE 


9 


while for them 


M A E ص‎ 

: gid | 

J% 
(are) sons?" 


Y£3 


(149) 


MA * sgl edo Sl ail فَآسْتَفْتِهِمْ‎ 


(149) So inquire of them, [O Muhammad], i ‘Does your Lord have 
daughters while they have sons? 
۶ 


al 
o 


| yt &l 8 
did We-create 
3 لي‎ - j | 
the Angels 
dl 


females 


o 2? 


- 


وهم 


while they 


$5934 
(were) witnesses? 
10۰ 
(150) ï 


\0- 5934 وهم‎ 5l aliji Gala al 


(150) Or did We create the angu as females while they were 
witnesses?" 


Pi 
No doubt, 
إنهم‎ 
indeed, they 
من‎ 


of 


| 
their faléchoód 
ليقولونَ‎ 
[they] say, 


YO] 


(151) 


10! إفكهم لَيَقُولُونَ‎ ja 5 ed 3i 


(151) Unquestionably, it is out of their pO ا‎ falsehood that they 
say, 


ولد 
"Allah has begotten,"‏ 


alii 


and indeed they 
55135] 
surely (are) liars. 


YoY 
152) | PM 
XY 39335] ails all ijs 
(152) " Allah A begotten," and indeed, they are liars. 


Sos 


Has He chosen 
c ui 


[the] daughters 


gadi 


sons? 


YoY 


(153) 5 à 
١07 Feed] اصطفى البَنَاتِ على‎ 
(153) Has He chosen daughters over sons? 
What is with you? 


وو 


How 
UL CN 
you judge? 
Yot 
(154) 7 
10% تحكمون‎ OS aS ما‎ 
(154) What is [wrong] with you? How do you make judgement? 
Then will not 
5905-5 
you pay heed? 
100 
(155) PN 
100 V 9 تذ كر‎ Val 


(155) Then will you not be reminded? 


(is) for you 


o 
- 


P E 
* 


an authority 


* 


ore 
- 


clear? 


01 


(156) 


157 مُبِينْ‎ ilala لَكُمْ‎ al 


(156) Or do you have a clear authority? 


KE 
Then bring 


o3 Y 
oo 


ا 


your ‘hook 


you are 
! 


P‏ وو 


z 
8 صد‎ 
o e سے‎ 


truthful. 


\0V 


Bn 5‏ 
د عو 


i e 7 
(157) Then ol your m. 3 you should be truthful. 
j جَعَلُو‎ 9 
And they have made 


لد 


$9 
9 


ore 


between Him 
وبين‎ 
and between 
- f 
the jinn 
b -% 
* 


a relationship, 


o -7 
alc 


but certainly, 


the jinn 
o 5 H 


£ 
that they 


- 
- 
3 > * o 52 


J 
(will) surely be brought. 


10۸ 
(158) 


وَجَعَلُوأْ „a‏ وَبَيْنَ Uad dial‏ وَلَقَدْ عَلِمَتِ 
\OA * $5934] qd jl áisJl‏ 


(158) And they have bed between Him e. ilie] jinn a lineage, but 
the jinn have already known that they [who made such claims] will be 
brought to [punishment]. 


(to) Allah 


above what 


yore. 
they attribute, 
103 


(159) 


103 $55.23 lac. الله‎ Sete 


- 


(159) Exalted is Allah above what they describe, 


(the) slaves 


alli 


(of) Allah 


Z Í : آله‎ 
khe chosen: 
Yl: 


(160) 5 


إل عِبَادَ all‏ لْمُخْلَصِينَ ٠٠١‏ 


(160) Except the chosen servants of Allah iio di iot share in that 
sin]. 


eve 
So indeed, you 
log 
and What 


o 
د‎ ° 


V 93435 
you worship, 


VV 


(161) 


فإنگم وما 593425 ١1١‏ 


(161) So indeed, you [disbelievers] and whatever you worship, 


-++ 


from Him 


4 
+.» 


can tempt N (anyone). 
1۲ 
, 062) s 
٠٦١ بفتنينَ‎ ade ail G 


(162) You cannot tempt [anyone] away from Him 


Slo 
(is) to burn 


T if 
(in) the Hellfire. 
1۳ 
(163) 
mon eo | b Lo مَنْ هو‎ sï | 
(163) Except he who is to [eñter and] D in the Hellfire: 
وما‎ 


"And not 


15 
* 
b 


among us 
w 
إلا‎ 
except 
iss 


T 


for him 


(is) a position 


(164) " 
Ye معلوم‎ alae لهه‎ 3l lin وما‎ 
(164) [The angels say], "There is not among us any except that he has a 
known position. 


B 9 
And indeed, we 
surely, [we] 
BEPA 
stand in rows. 


Y10 


(165) 


٠٠٠ آلصافونَ‎ 53.3 Glo 


(165) And indeed, we are those who line up [for prayer]. 
UR 
And indeed, we 


NA ME 
* * 


surely, [we] 


P 2. All 
glorify (Allah)." 
YV1 
(166) 


177 الْمُسَبّحُونَ‎ 53:1 ls 


(166) And indeed, we are those who exalt Allah." 


olo 
And indeed, 


igils 
they used to 
59/983 
say, 
YW 
y OSD 
Y كَانُوأ لَيَقُولُونَ‎ ss 


(167) And indeed, the disbelievers used to say, 


لو 


553 


a reminder 


2 
- 


من 
from‏ 


5493 
the former (people), 
1۸ 
(168) 2 
V Saul ga 553 Baie éf لؤ‎ 
(168) "If we had a message from [those of] the former peoples, 


Certainly, we (would) have been 


(of) Allah 
3 eps | 


oo z 


the chosen." 


Y13 
Em F 
14 ألْمُخْلَصِينَ‎ ali Ske ES 
(169) We would have been the chosen servants of Allah." 


lo; see 


But they disbelieved 


so soon 


v 2 
they will know. 
NW. 
(170) 5 : 

١7٠١ يعلمون‎ Sgu as فكفروا‎ 
(170) But they disbelieved in it, so they are going to know. 
ولقد‎ 
And verily, 


o - - 
وم‎ * 


has preceded 


| $^ IS 
Our Word 
bss) 


for Our slaves, 


صه 
a PESE‏ 
المر 1 
eee‏ 


the Messengers, 


۱۷۱ 
(171) 7 
٠۷١ Saba yall لِعِبَادِنًا‎ GAS سَبَقَتْ‎ ilg 
(171) And Our word has already preceded for Our servants, the 
messengers, 


el 
Indeed they, 


s 21 


surely they 


المنصورونَ 
(would be) the victorious.‏ 
\Y‏ 


(172) 


WY 5955-224]! لهم‎ agil 


(172) [That] indeed, they wond be those given victory 


m indeed, 
جندنا‎ 
Our hosts 


s 51 


surely, they 


553i 


(will be) those who overcome. 


VY 


(173) 


[2 


WY الْعلِيُونَ‎ ag Gare óla 


(173) And [that] indeed, Our soldiers will be those who overcome. 


So turn away 


$ Xo 
Pie 


from them 


(174) 


WE حى جين‎ dic Jg 


(174) So, [Ó Muhammad], leave them for a time. 


aa ails 
And see them, 


- 
®t 0 2 +% 


c9 فقسو‎ 
so soon 

0924243 

they will see. 
Vo 
(175) 2 

WO 594243 وابصرهم فسّوف‎ 
(175) And see vin will befall] them, for they are going to see. 


PIKE) 


Then is (it) for Our punishment 


92.0 r 
«٠» 


V 7 
they hasten? 
Wi 
(176) 


فَبِعَذَابِنًا يَسْتَعْجِلُونَ ١/1‏ 


(176) Then n Our punishment are they — 


pe 


But when 


- 


J5 
it descends 
in their territory, 
-* 
then evil (will be) 
the 
(the) morning 
ose لمنذر‎ | 


(for) those who were warned. 


\VV 
(177) 0 
VV ial am AME بساحتهم‎ JS فإذا د‎ 
(177) But when it descends in their territory, then evil is the morning of 
those who were warned. 


وَتَول 


So turn away 


EC ى‎ 
* 


from them 
$- 
! ++ 


حی 


for 
a time. 
VA 
HR 


WA جين‎ (i> ede agic Joss 9 
(178) And leave them for a time. 
وابصر‎ 


And see, 


9 9.9 
So soon 
لبصرون‎ 
they will see. 
۱۷۹ 
ad 


۱۷۹ 69243 ETE SR 


(179) And see, for they are going to see. 


(be to) your Lord, 
رب‎ 
(the) Lord 
العزة‎ 
(of) Honor, 


above what 


بون 
they attribute.‏ 
1۸۰ 
)180( 
Č 3 ar Jy oin‏ العزَّة 8 lac.‏ 595.25 1۸۰ 
he is your Lord, the Lord of might, above what they‏ )180( 
describe.‏ 


- 


+ 
aa - 


وَسَلم 


And peace be 


^ 


upon 


- 


2 2 5 oe 
: المر‎ 
oor 


the Messengers. 


YA! 
(181) 


W عَلَى آلْمُرْسَلِينَ‎ alag 


(181) And peace upon the messengers. 


So z 1E 


And all praise 


(be) to Allah, 
رب‎ 
(the) Lord 
(on the worlds 


\AY 
(182) 


وَألْحَمْدُ all‏ رَبّ الْعَلَمِينَ AY‏ 


(182) And praise to Allah, Lord of the worlds. 


M lgisle 


Verses 88 


gus‏ )3 ص 


Chapter 38 The letter Saad 
د‎ ess; 


Pokusa 
أَلرّحِيم‎ yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


ص 
Saad.‏ 
z‏ 


والقزءَان 


By the Quran 
Ss 
full (of) reminder. 
xt 
\ 
(1) 


١ SÍ ذِى‎ gleja ص‎ 


(1) Sad. By the Qur'an containing reminder... 


those Eod 


NES 
disbelieve 
کی‎ 
are) in 


عزة 


self-glory 


وشقاق 
and opposition.‏ 


Y 
= (2) o p 
Y وشقاق‎ dhe فى‎ lo 365 بل الذِينَ‎ 
(2) Buf those who disbelieve are in pride and dissension. 


ىه 


How many 
RE | 
We destroyed 
من‎ 


before them 


of 
J 
a geñeration, 
losis 
then they called out 
BIg 


when there (was) no longer 


ue Uo 
(for) escape. 


Y 
. (3) 


É> Č ولات‎ los lid 298 أهلكنا من قبلهم من‎ e$ 


(3) How many a generation have We destroyed before them, and they 
[then] called out; but it was not a time for escape. 


has come to them 
$$. Ê 
مندر‎ 


a warner 


o 25.92 


* 


from themselves. 


And said 


p i o 
الكفرونَ‎ 
the disbelievers, 


هذا 
"This‏ 


E ! 


- 


Ie 


(is) a magician, 


WIKC: 


aliar. 


3 
NEE T 
الكفرُونَ‎ JÚ 9 Ria iia جَاءَ هم‎ ol وعجبوا‎ 
٤ CAS هذا سحِرٌ‎ 


(4) And they wonder that there has come to them a warner from 


among themselves. And the disbelievers say, "This is a magician and a 
liar. 


Jas 
Has he made 
Agile jl 
the gods 
n 


£ 
(into) one god? 


(is) certainly a thing 
blae 
curious." 

0 
(5) 


L- te Bee iioc E 2. 7 dd‏ ا 
UI] ale JT jas‏ 5 13 إِنّ هذا Ste cdd‏ 
0 


(5) Has he made the gods [only] one God? Indeed, this is a curious 
thing." 


m | |. ٠ lo 
And went forth 
الملا‎ 


the chiefs 


o ع‎ 


o 
* 
( 0 - 


among them 


"Continue, 
© و‎ UE e. 
and be patient 
uH 
over 


gle 


your gods. 
de 


(is) io athing 
A5 
ebd 
1 
(6) _ 


bia Sal Sis‏ أن مسوأ وَأَضْبرُوأ عَلَنَ 
3s £l Ke jl palle‏ 1 


(6) And the eminent among them went forth, [saying], "Continue, and 
be patient over [the defense of] your gods. Indeed, this is a thing 
intended. 


lo 


Not 


5 i z 
we heard 


ker 


of this 


the religion 


855a, I 


the last. 


a fabrication: 
V 
AN (7) 
إلا‎ Tm إن‎ sjala Ji alii ما سَمِعْنَا بهذا فى‎ 
V Sb 
(7) We have not heard of this in the latest religion. This is not but a 
fabrication. 


Jel 


Has been revealed 


to him 


SM 


the Message 


Preys 


among us?" 
T 


Nay, 
هم‎ 


They 


* 


(are) in 
24 ے‎ 
6 | 0% 


doubt 


من 
about‏ 
63 


My Message. 
de 


عذاب 
My punishment.‏ 
^ 
)8( 


أغنزل SII edle.‏ من ELS ea ad)‏ مُن 
UN (6353‏ لها 198985 A slic‏ 


(8) Has the message been revealed to him out of [all of] us?" Rather, 
they are in doubt about My message. Rather, they have not yet tasted 
My punishment. 

s 


al 
Or 


- 


عند 
have they‏ 


(the) treasures 
حمة‎ ) 
(of the) Mercy 


ربك 
(of) your Lord‏ 
العزيز 
the All “Mighty,‏ 
la gif‏ 
the Bestower?‏ 
q‏ 
; )9( 


4 pla gll jjs Bm خَرَائْنُ رحمة‎ ea aic al 
(9) Or do they have the depositories of the mercy of your Lord, the 
Exalted in Might, the Bestower? 


Al 
Or 


> 


- 


for them 
s 13 
ملك‎ 


(is the) dominion 


ي الا 
| لسمو oO‏ 
(of) the heavens‏ 
lo‏ 
and the earth‏ 
log‏ 
and whatever‏ 


PE M 
4° 


(is) between them? 
de 


Then let them ascend 


* 


T 


by 
الات‎ 
the means. 
1۰ 
(10) 


i Ier ii E Are sla ed al 


(10) Or is theirs the duminion of the MR and thé earth and what is 
between them? Then let them ascend through [any] ways of access. 


ao E 
* 
جد‎ 


Soldiers - 


ما 
there‏ 


مهزود 


(they will be) defeated 


2 
- 


من 

among 7 

الأحدًا = 

the companies. 
۱۱ 
(11) 
١١ olisl $a جند ما هتالك مهزوم‎ 
(11) [They are but] soldiers [who will be] defeated there among the 
companies [of disbelievers]. 


before them 


- 


هو 0 2$ 


(the) people 
co 
(of) Nuh 
sleg 
and Aad 


or os - 


and Firaun, 
93 
(the) owner 
Nery | 
(of) the stakes. 
۱۲ 
(12) 
قبلهم قوم نوح وعاد 592539 ذو‎ Coss 
٠١ لْأَوْتَادِ‎ 


(12) The people of Noah denied before them, and [the tribe of] 'Aad 
and Pharaoh, the owner of stakes, 


3 9229 
And Thamud 


- 
2 oger 


Tr 


and (the) people 


and (the) companions 


- 
AS] 


وو 


(of) the wood. 
[a 


Those 


z owo 
ع هاس‎ 


€ yo 
(were) the companies. 


Ww 


(13) And [the tribe of] Thamud and the people of Lot and the 
companions of the thicket. Those are the companies. 


ol 
Not 


s 


all (of them) 
ET 


but 


Vs 

denied 

jail 
the Messengers, 


4 - 
BL 
oe - 


so (was) just 
عقاب‎ 
My penalty. 
Y 
(14) 


٠١ oláe $5 Jayi O35 dL US إن‎ 


(14) Each ofthem denied the messengers, so My penalty was justified 
log 


And not 


yo 5198 
(15) And these [disbelievers] awaif not but one blast [of the Horn]; for 
it there will be no delay. 


وقالوا 
And they say,‏ 
HT‏ 
"Our Lord‏ 
Hasten‏ 
B‏ 


for us 


4 
- [PT 
* 

- 


our share 


(the) Day 
Lisl 
(of) the Account." 
١ 
(16) 
٠١ olua 53 Jó us لَنَا‎ Joe U55 وَقَالُوأْ‎ 
(16) And they say, "Our Lord, hasten for us our share [of the 
punishment] before the Day of Account" 


"i 


Be patient 


what 
59985 
they say, 
واک‎ 
and remember 
عبدنا‎ 
Our slave, 
3 ol» 
Dawood, 
l5 
the possessor of strength. 


Indeed, he (was) 
a 
repeatedly turning. 
\V 
IUD. 2 : 5 
I$ 5.015 أضبز عَلَى مَا يَقُولُونَ 55519 عَبْدَنَا‎ 
و‎ pa? صلم د‎ Eeo 
W lal zal si 
(17) Be patient over what they say and remember Our servant, David, 


the possessor of strength; indeed, he was one who repeatedly turned 
back [to Allah]. 


H 
Indeed, We 


UG seus 


subj ST 


Jua 


the Monat 


22-2 


9 
with him 


و Be‏ ,بے 


glorifying 


Zab 


in tke eves 


and [the] OSE 
YA 
(18) 


oe saaa لجال‎ 655. bl 
وَأَلإِشْرَاق‎ 


(18) Indeed, We subjected 0 mountains [to praise] with him, exalting 
[Allah] in the [late] afternoon and [after] sunrise. 


والطيْر 


And the birds 
محسورة‎ 
assembled, 
صد‎ 
all 


zál 


with him 


es) 
repeatedly turning. 
15 
F s $ (9) 7 
15 WI zal والطير محشورة کل‎ 
(19) And the birds were assembled, all with him repeating [praises]. 
وشددنا‎ 
And We strengthened 


o 


! <] E 
his kingdom 
£1 45 pe 
aisle 9 
and We gave him 
الحكمة‎ 
[the] wisdom 
bad, 
and decisive 
الخطاب‎ 
speech. 


Y. 
(20) 
NE WE NU OE T t رويّ.طلء‎ tage (7 axe 
وشددنا ملكه. وءاتيته الحكمة وفصل الخطاب‎ 
Y. 


(20) And We strengthened his kingdom and gave him wisdom and 
discernment in speech. 


And has (there) 
d 5l 


come to you 


o5 ~ 
نبوا‎ 


(the) news 


o am 


(of) the litigants, 


they climbed over the wall 
bal 
(of) the chamber? 
Y 
(22) 


O obl 195525 5 إِذْ‎ eaii 1555 ausi وهل‎ 
Y 


(21) And has there come to you the news of the adversaries, when they 
climbed over the wall of [his] prayer chamber - 


| KE 
they entered 
على‎ 
upon 
3 ol» 
Dawood 


z 
- 
٠ + 


and he was afraid 


o Fy 
* 


of them, 
de 


قالوا 
they said,‏ 
3 


"(Do) not 


o - 
+ * o 


fear. 


ole 


between us 


بالحق 

in truth 
ولا‎ 

and (do) not 


و 


V | o 
t of 


- 


be unjust 
Lialy 


and guide us 


إلى 
10 


ا 
an even‏ 
L242‏ 
DAT‏ 
[the] path.‏ 
YY‏ 
)22( 


AS مِنهم قالوا لا‎ £345 sal ile دَخَلُوأ‎ il 
BT pr Jes) XE As UE خصمان‎ 
YY b La إلى سَوَاءِ‎ als bli ds á5Jb 


(22) When they entered upon David and he was alarmed by them? 
They said, "Fear not. [We are] two adversaries, one of whom has 
wronged the other, so judge between us with truth and do not exceed 
[it] and guide us to the sound path. 


(is) my brother, 


T 


he has 


? o. 
, - 


ninety-nine 


while I have 


so he said, 


- 2 o £ 
اكفلنيها‎ 
oor - 


'Entrust her to me,' 


c? 


YY 


vr فى الخِطَاب‎ 3325 galasi JE Bas 


(23) indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, and I have one 
ewe; so he said, 'Entrust her to me,' and he overpowered me in speech." 


قال 
He said,‏ 
)33 
"Certainly,‏ 


- * 


5 


he has wronged you 


M5 


by demands 


x. - 95 
s| ** 
-+ 


your ewe 
! 
إلى‎ 
to 


e 

lo 5 
-d> 

- + - 
8 


his ewes. 


the partners 


eon 
certainly oppress 
o 2 2 - 


* 


some of them 


- 


عل 


[on] 


o 
ws * 


another 
[1 


those who 
lozal& 


believe 


righteous deeds 
Ed 


- 
on 
oon 9 


and few 


(are) they." 


هم 


قر 


Been 
29 


And became certain 


We (had) tried him, 
Toe eus c ذا‎ 


and he asked forgiveness 


TIT 
(of) his Lord 


وخر 
and fell down‏ 
E‏ 
bowing‏ 
xr‏ 


and turned in repentance. 


ye 


(24) 


قال )8 ظَلَمَكَ Shay‏ نَعْحَتِكَ إلى “azla‏ 


لسو 
d‏ 
ص 


NS‏ ۽ )214 apán‏ على 
ass‏ إلا أَلَذِينَ olas la ale‏ لصحت Js‏ 
ما Gi 4.915 is ea‏ 415 فَاسْتَغْفْرَ JÁ‏ )543 


Yé fà © Gilg وخر رَاكهًا‎ 
(24) [David] said, "He has certainly wronged you in demanding your 
ewe [in addition] to his ewes. And indeed, many associates oppress one 
another, except for those who believe and do righteous deeds - and few 
are they." And David became certain that We had tried him, and he 
asked forgiveness of his Lord and fell down bowing [in prostration] 
and turned in repentance [to Allah]. 


E dri 
So We forgave 
oe 


sal 


for him 


surely is a near access 


و حسن 
and a good‏ 
ماب 
place of return.‏ 
YO‏ 
o - (25) Lo ! € 5‏ 
ففرا $15 ‘AH Gare sa)‏ و 
ماب Yo‏ 
So We forgave him that; and indeed, for him is nearness to Us and‏ )25( 
a good place of return.‏ 
BS‏ - و ع 
بدأ 9 ول 
"O Dawood‏ 


Indeed, We 


1° 
7 > عط )سه 


$ 


[We] have made you 


z 
Z z - 


oe | * 
a vicegerent 
* 


in 
V» 
the earth, 
& o là 
so judge 
between 
الئاس‎ 


[the] men 


» ae 
بالحق‎ 
* 
D 


in truth 
ولا‎ 
and (do) not 


a- 
[rj 
od 


follow 


الهوى 
the desire,‏ 
2 


5 


for it will lead you astray 


(of) Allah. 
z 


ol 
Indeed, 


553 
those who 
golas 


go astray 


for them 
WIRYS 
(is) a punishment 


- 


SIM 


oe 


severe 
because 
lg 


they forgot 


-o z 


يوم 
(the) Day‏ 
lis‏ 


(of) Account." 


مل الله | ن inal‏ 3^ ا 
las Sod ole‏ أ نَسُوأْ $53 Slul‏ 1" 


(26) [We said], "O David, OE We have iate you a successor upon 
the earth, so judge between the people in truth and do not follow [your 
own] desire, as it will lead you astray from the way of Allah." Indeed, 
those who go astray from the way of Allah will have a severe 
punishment for having forgotten the Day of Account. 
lag 
And not 


| pt 4e | * 
We created 
clos! 


the heaven 


and the earth 
log 
and whatever 


X ا‎ 
4° 


(is) between them 
z ر‎ 


without purpose. 
t 


ذلك 
That‏ 
(is the) assumption‏ 
الذِينَ 
(of) those who‏ 
lo aS‏ 


disbelieve. 


to those 


19338 
who disbelieve, 
من‎ 
from 
NH 


the Fire. 


YV 
(27) 
p lagi Lag odis eaii ils Lag 
مِنَ‎ 1938S ga 8$ 19545 الَذِينَ‎ 4B ذَلِكَ‎ 
YV j HI 
(27) And We did not create the heaven and the earth and that between 


them aimlessly. That is the assumption of those who disbelieve, so woe 
to those who disbelieve from the Fire. 
£ 


Al 
Or 


- 90 - 


should We treat 


آلذِينَ 


hu 
laa al é 
believe 


E deeds 


كَالْمُْفْسِدِينَ 


like us who spread corruption 
in 
Wes 
the earth? 
Al 
Or 


E 
- o 
| * 
* 


should Ne treat 
iher pious 
) EHI 6 
like the wicked? 
YA 
(28) 


LaL وَعَمِلُوأْ‎ Igtale sual jasá al 


YA alls 
(28) Or should we treat those who believe and do righteous deeds like 
corrupters in the land? Or should We treat those who fear Allah like 


the wicked? 
! 


(This is) a Book 
aioe 5 ۶ 
ad isl 


We have revealed it 


blessed: 
lg 33: 

that they may ponder 
يته‎ jla 


E its Verses 


B IM 
كر‎ 7 
49 


and may be reminded 


lg] 3l 


those of understanding. 


Yg 
0 


ناكا لوزنب وم 


(29) [This is] a blessed Book which We have revealed to you, [O 
Muhammad], that they might reflect upon its verses and that those of 
understanding would be reminded. 


TE 
And We gave 
لدا‎ 
tO Dawood 


wi ce 5 
* 


Sulaiman, 
t 


- 


an excellent 


wall 


Indeed, he 
cil 
(was) one who repeatedly turned. 

Y. 

(30) , 
wakha gall ai” sala Sola) Linn gg 
(30) And to David: We gave Solomon. An excellent servant, indeed he 

was one repeatedly turning back [to Allah]. 


3l 
When 
عرص‎ 


were displayed 


in the afternoon 
! 


^ ف‎ AJ 
excellent bred steeds. 
Seal 
Y 
| (31) 
۳۱ Shall لصفنت‎ ee ade عرض‎ 5l 


(31) [Mention] when there were exhibited bear him in the emoa 
the poised [standing] racehorses. 


فَقَالَ 
And he said,‏ 


cs | 
"Indeed, I 
£ 
PA 


[I] preferred 


$ E 


حب 
(the) love‏ 


o * jÍ 
(of) the good 


5E 


for 


(the) remembrance 
ust) 


(of) my Lord." 


they were hidden 


بالججاب 
in the veil; i‏ 


YY 


(32) 


a a“ e o * "i 5 ? A o- ° 0 z t e 7 
الخَيْرٍ عن 253 رَبى‎ Ce Cael cl فقال‎ 
YY بالججاب‎ Silos حتى‎ 
(32) And he said, "Indeed, I gave preference to the love of good [things] 
over the remembrance of my Lord until the sun disappeared into the 
curtain [of darkness]." 


la 95 


"Return them 


- 


Then he began 


| L4 e r 

(to) pass (his hand) 
بالسوق‎ 
over the legs 
والاعتاق‎ 


and the necks. 


yy 
ee , (G3 zi os 7 
YY فطفق مسحا بالسوق والاعتاق‎ ale ردوها‎ 
(33) [ffe said], "Retürn them to me," and set about striking [their] legs 
and necks. 


8) 9 
And certainly 
| 6 : 


We tried 
| - 
- e o ES 


Sulaiman, 

PLE 5 

allo 
and We placed 


ole 


on 
2 og 
dua S 
his throne 
جسدا‎ 
a body; 
529 


$5 
ve 


then_ 
obi 
he turned. 


rt 


(34) _ 
P ande s à (dl zeai £c ا‎ ° 
ولقد فنا سَليْمنَ وَالقيْنَا على كُرسِيّه  جسَدا‎ 
-$ $23 
Yt SUT e 


(34) And We certainly tried Solomon and placed on his throne a body; 
then he returned. 


قال 
He said,‏ 
c)‏ 
"O my Lord‏ 
اغفر 


Forgive 


لی 


me 
وهب‎ 
and grant 


لی 


me 


éL 


a kingdom, 


لا 


1101 


-—- 
: * 


(wall) belong 


32 


to anyone 
w 


من 


after me. 


B 
Indeed, You 
انت‎ 
[You] 


«la gl 
(are) the Bestower." 
Yo 
8 (35) 
153 uic d Bi لِى‎ cag آغفِز لی‎ o5 قال‎ 
Yo ea &gl Gus SARS من‎ 


(35) He said, "My Lord, forgive me and Bit me a kingdom such as 
will not belong to anyone after me. Indeed, You are the Bestower." 


the wind 


GC 


to flow 
£ 


-o ab 


by his command, 


wherever 
MED 
he directed, 
1 
0 , (G9 ae AR 
Cas رخاءً‎ -0 ab (223 له الريح‎ 535129 
1 اصات‎ 


(36) So We subjected to him the wind blowing by his command, gently, 


wherever he directed, 


Pd 


z 13 | - 
And the devils, 
Js 
every 


T2- 


c 
bulder 


وغواص 


and diver, 


YV 


(37) 


YV وغواص‎ NH Js والشيطينَ‎ 


(37) And [also] the devils [of jinn] - every builder and diver 


وءَاخرِينَ 


And others 


chains. 


YA 


(38) 


وَءَاخَرِينَ مقرنِينَ فى Slo Sil‏ ۲۸ 


(38) And others bound together in shackles. 


(is) Our gift, 


$e * 
o | o 
6 * 


50 grant 


withhold 
without 
lis 
account." 
¥4 
(39) . 
Ya حسّاب‎ X PT H PIE هذا عَطَاؤنَا‎ 
(39) [Wé said], ' "This i is Our gift, so grant or withhold without account." 
olo 
And indeed, 


T 


for him 


"s 
surely is a near access 
o s - 
and a good 
lke 
place of return. 
$. 


(40) 


٤٠ وَحُْسْنَ ماب‎ AV عِندَنًا‎ A Sls 


(40) And indeed, for him is nearness to Us and a good place of return. 


Sle 
And remember 
عَبْدَنا‎ 


Our slave 


(has) touched me 


USE 


Shaitaan 
9 ل‎ 
بنصب‎ 
with distress 
وعذاب‎ 


and suffering." 


ra 


(41) 


2$. 


03221 


(nA Ki sd) UE 3] esi oie slg 


بصب وَعَذَابِ t!‏ 


(41) And remembér Our servant J ob, Wien he called to his Lord, 
"Indeed, Satan has touched me with hardship and torment." 


Sil 
"Strike 


o 


ili y 


with your foot. 


, This 


zoe 
٠» 


> 


(is a spring of) water to bathe, 
بارِد‎ 
cool 


- - r 


lo 


and a drink." 


tY 


(42) 


>۲ وَشَرَابٌ‎ 36 adda láa "alla y أزكُض‎ 


(42) [So he was told], "Strike [the ground] with your "foot; thisisa 
[spring for] a cool bath and drink." 


Lm 99 
And We granted 


- 


his family 


ومثلهم 
and a like of them‏ 


o 22 GB 


with them, 


a Mercy 


from Us 
(62539 
anda Reminder 
TD 


for those of understanding. 


(43) 
lin da> dad) وَمِثْلَهُم مَعَهُمْ‎ lal له‎ Lm 96 
CY CIT لأؤلى‎ 15535 


(43) And We granted bin his family and a like c m with them as 
mercy from Us and a reminder for those of understanding. 


P 9 
"And take 
BROT 


-+e 
= 


in your hand 


z o 
z 
* * 
Ús ^ 
pi 


a bunch 


فاضرب 


and strike 


break (your) oath." 
قل‎ 


ul 


Indeed, We 


A> 9 
[We] found him 
ils 


patient, 
ج‎ 


an excellent 


o 


all 


Indeed, he 
أ‎ 
repeatedly turned. 


Ze 


(44) 
$44 م‎ zoe Ve 2 : 73 Z o - " 247 
B Cost فاضرب بك ولا‎ Us وحد بِيَدِكَ‎ 
= p af ع‎ des 2$ g 
٤٤ Clgl sail” ssl 


- 90 2€ z - E i [E 
جدله صابرا‎ 9 
(44) [We said], "And take in your hand a bunch [of grass] and strike 
with it and do not break your oath." Indeed, We found him patient, an 
excellent servant. Indeed, he was one repeatedly turning back [to 
Allah]. 


sits 
And remember 

[Cou 

D 


Our slaves 


- sal 
( 45 y 


Ibrahim 


A JF 


and Ishaq 


possessore 


me | 
d strength 
yas Ig 
‘and vision. 
£0 


(45) 
E وَيَعْقَوبَ‎ boul Ra yl Ue Salo 
20 ir xni 


(45) And remember Our servants, Abraham, Isaac and Jacob - those of 
strength and [religious] vision. 


B 
indeed, We. 


of o 
aghali 
[We] chose them 
بخَالصة‎ 
for an exclusive (quality); 
GE 
remembrance 
الان‎ 
(of) the Home. 
21 


(46) 


C IT 553 بِخَالِضَةِ‎ pgialsi GI 
(46) Indeed, We chose them for an exclusive quality: ا‎ rohs of 
the home [of the Hereafter]. 


(are) from 
grt All 


the chosen ones, 
ot > 
Uo3l 
"the best. 


£V 


(47) 


tv USUI لَمِنَ آلْمُصْطَفَيْنَ‎ iue نَهُمْ‎ 


(47) And Indeed they are, to Us, among the chosen and eel 


وَأَذْكْرْ 


And remember 


| إِسْمَعيلٌ 
Ismail‏ 
وَأَلْيَسَعَ 
and Al-Yasa‏ 
lás‏ 
and Dhul-kifl,‏ 


Jsi 
- صد‎ 
وکل‎ 


and all 


2 
- 


(are) from 
الآخيّار‎ 
"the best. 


£^ 
(48) 


5 Jo" Jisil E 
£^ oat 


(48) And remember Ishmael, Elisha and Dhul-Kifl, and all are among 
the outstanding. 


هذا 
This‏ 
353 


(is) a Reminder. 
ral 


for the righteous 


- 
- o ^ 
* 


surely, is a good 


lta 


* 
place of return, 


£3 


(49) 


£3 ماب‎ Gud نّ لِلْمْتَّقِينَ‎ E “453 Va 


(49) This is a reminder. And indeed, for the eui is a good place of 
return 
T - 
»و‎ * 


- * 


Gardens 
عدن‎ 
(of) Eternity, 
2-4-8 


v 
۰ 


۰ 


(will be) opened 


s 54 


for them 


the gates. 
0۰ 
_ (50) 
و‎ LFR 554 شيعم ي‎ o oz $- 
0۰ esl جنٽ عدن مفتحه لهم‎ 
(50) Gardens of perpetual residence, whose doors will be opened to 
them. 


4 

= $ ru 

* ۰۰ 
~~ 


Reclining 
therein, 


کون 
they will call‏ 


"a * 


oon 


therein 


- - 
۰۰ + 


z - + 


for fruit 
كثيرة‎ 
many 
وشراب‎ 
and drink. 
01 
(51) 


! 
- - - o - 4 
N La - ۰۰ * z - ? zÀ A - ء۶‎ a F 
j «٠ ^ ۰۰ * ١ j * »و‎ 
J 9 +. +. ل‎ 9 +. 5 +. 
$ z 2 z p D p - oe 


(51) Reclining within them, they will call therein for abundant fruit and 
drink. 


VN 
{op 
NA 
S 


oi 


9 عندهم 
And with them‏ 
١ -‏ 


z‏ و 


C ua 
(will be) companions of modest gaze 
es 
ei 
well-matched. 
oY 
z OS ids dera 
oY DISI وعندهم قصرت الطرف‎ 


(52) And with them will be women limiting [their] glances and of equal 


(is) what 
لوعدون‎ 
you are promised 
for (the) Day 
lis 
(of) Account. 
oY 


(53) 


٥۳ sluai ag هذا ما تُوَعَدُونَ‎ 


(53) This is 5 you, [the ER are promised for the Day of 
Account. 


j 
lo 


not 


depletion: 


ot 


(54) 


ه٤‎ lB من‎ sá Us $3 هذا‎ 5 


(54) Indeed, this is Our provision; for it there is no depletion. 


هذا 
This (is so)‏ 
t‏ 


for the transgressors 


Pd 


wie 
0% j 


surely (is) an evil 
ماب‎ 
place of return. 


00 
l 


(55) This [is so]. "But indeed, for thet RSS is an evil place of 
return - 


-377 


* 


Hell; 
they will burn therein 


- 
2-9 ¢ 


3 
and wretched (is) 
Stall 
the resting place. 
01 
(56) 


slgall gm Wala eia‏ 7ه 


(56) Hell, which they will [enter to] burn, and rd is the resting 
place. 
هذا‎ 
This (is so) 
09894015 


Then let them taste it, 


ao - 


( oon 


boiling fluid 
and purulence. 


oV 


(57) | 
OV هذا فليّذوقوه حهيم وغساق‎ 
(57) This - so let them taste it - is scalding water and [foul] purulence. 
خر‎ le 9 
And other 
من‎ 
01 


[EP 
xe کل‎ ve 
a 


r 


its type 
os bof 
ازوج‎ 


(of various) kinds. 


(58) And other [punishments] of its type [in various] kinds. 
هذا‎ 


(is) a company 


$ -2 5 


A “6 3 
bursting in 


035-2 5 


(in) with you. 
de 


لا 


No 


EE 
U مر‎ 


welcome 


( e 
--7 


for them. 
t 


agi! 
Indeed, they 
صَالُوأ‎ 
(will) burn 
NH 
(in) the Fire. 
03 
4,9) 
eol بهم‎ Us “sj مُعَكُمْ “لا‎ ao ha £95 هذا‎ 
0۹ PHI igs 


(59) [Its inhabitants will say], "This is a company bursting in with you. 
No welcome for them. Indeed, they will burn in the Fire." 


ATE 


They say, 


U> yo 
welcome 
o ع‎ 


* 
for you. 


ò قدمتمو‎ 
brought this 


upon us. 
de 


- 


o € 
£ 


- 


So wretched (is) 


358i 
the settlement." 
ae 


a (60) 


"Ul ogatass ail بكم“‎ usj لا‎ sl Ji قَالُوأ‎ 
٠ Sah ió 


(60) They will say, "Nor you! No welcome for you. You, [our leaders], 
brought this upon us, and wretched is the settlement." 


قالوا 
They will say,‏ 
i‏ 
"Our Lord,‏ 
من 
whoever‏ 


e r 
- wy 


كدم 
brought‏ 
B‏ 


upon us 


0.349 


increase for him 


MEVS 
a punishment 
| * 2 * 


donnie 


the Fire." 


1١ 


"mE A "—9‏ : 
قالوا رَبِنَا من 348 UJ‏ هذا فزده land blie‏ فى 
التار 1١‏ 


(61) They will say, "Our Lord, whoever brought this upon us - increase 
for him double punishment in the Fire." 


وقالوا 
And they (will) say,‏ 
ما 
"What (is)‏ 
B‏ 
for us‏ 


لا 


not 
-3 
SY 
we see 
men 


ES 
* 


we used to 


> $5- 
Lob ee 


DADS 


count them 


2 
- 


من 
among -‏ 
y asi‏ 
the bad ones?‏ 
AY‏ 


(62) 


z 


H La MEF‏ ل ES We, Gy‏ 02.323 من 
Ww rai‏ 


(62) And they will say, "Why do we not see men whom we used to 
count among the worst? 


MES 
* + + 


اتخذذ 
Did we take them‏ 


سِخْريا 


(in) ridicule 
al 
or 


TAE 
has turned away 


Foe‏ و 
٠‏ 


from them 
pl 
the vision?" 
qY 
(63) . FW 
1۳ oll « راغت عنهم‎ al سِخْريا‎ opisil 


(63) Is it [because] we took them in ridicule, or has [our] vision turned 
away from them?" 


ol 
Indeed, 


(is) surely (the) truth - 
(the) quarreling 
(of the) people 
KH 
(of) the Fire. 


Ve 


3 (64) 


٦٤ Uff Jal تَخَاصُمْ‎ B55 ذلك‎ 5I 


(64) Indeed, that is truth - the quarreling of the people of the Fire 


£ 


Say, 


a warner, 
de 


lag 
and not 
من‎ 
(is there) any 


al 


god 


jul 


the Irresistible, 


10 


(65) Say, [O Muhammad], "I am only a warner, and there is not any 
deity except Allah, the One, the Prevailing. 


(of) the heavens 


وَالأرْض 


and the earth 
lag 
and whatever 


PE NET 
.? 


(is) between them, 


jajal 


the All-Mighty, 


the Oft-Forgiving." 


11 


)66( 
D‏ السّموت والأزض وما lazo‏ العزيز الغفر 
M‏ 


(66) Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, 
the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver." 


Say, 
هو‎ 
"It (is) 
0 


a news 


Ld E 
oe 


great, 


1۷ 


(67) 


W gae l3 ga قل‎ 


(67) Say, "It is great news 


from it 
turn away. 
1۸ 
(68) 


"^ 59 a aic ail 


(68) From which you turn away. 


Not 


knowledge 
xal 
(of) the chiefs, 
sies 


the exalted 


they were disputing. 


19 


vU cu 
الأغلى |3 يَخْتَصِمُونَ‎ yall ele be cJ گانَ‎ le 
14 


(69) I had no knowledge of the exalted assembly [of angels] when they 
were disputing [the creation of Adam]. 


ol 
Not 


- 


has been revealed 


except 
-— $ £ 
انما‎ 
that only 
o S 
انا‎ 
Iam 


+ .3 
XM 
4 


a Warner 


clear." 
V. 


5 (70) . 


٠١ Sena 3435 UIST إن 15-93 إِلَى‎ 


(70) It has not been revealed to me Î that I am a clear warner." 


- $ -— 
ربك‎ 
your Lord 
۰۰ < " | e j | 


to the Angels, 


.»l 
"Indeed, I Am 


ao - 
۰ * 


going to create 


ا 


| بسر‎ 
a human being 


2 
من 


from 


* 


oe 


"clay. 


V 


(71) 7 


Vi مُن طين‎ ái ŠIS JI lal a إذ قال‎ 


(71) [So mention] when your Lord said to the angels, "Indeed 
going to create a human being from clay. 


HE 


So when 


Fg 0B ے‎ 


odd لسو‎ 


I have proportioned him 


and breathed 


* 


oe‏ سم 


into him 


من 


of 


روحى 
My spirit,‏ 


- 
" 
| EE 


then fall down 


T 


to him 
! 


- 
i لسحد‎ 
e + 

2 


prostrating." 


VY 


(72) 


„ál 19285 روجی‎ a 49 فيه‎ Akg FUIT pE 


(72) So when I have proportioned him and breathed into him of My 


[created] soul, then fall down to him in prostration." 


- - 
- ¢ 


So prostrated 


all of them, 


together. 


VY 
. Qd 4 


VY ggasi كُلْهُمْ‎ á&:lali REE 


(73) So the angels prostrated - all of them entirely. 


vt 543850 a 


El 
Except 


En 
oor + 2 


Iblis; 


25 e 1 j 
he was arrogant 
OSs 


and became 


the disbelievers. 


vt 


(74) 


$55 xxl ge | Si] 


(74) Except Iblees; 0 was arrogant and became among the 


disbelievers. 


* 
o 
0 
۰ 


you (should) prostrate 
to (one) whom 


g 27 - 
oe ه٠]‎ ٠ 


I created 


- 
Pd 


بِيَدىَّ 
with My Hands?‏ 
de‏ 


أُسْتَكْبَرْتَ 


Are yoi arrogant 
al 
0 
ve iS 


are you 


- 


من 
of‏ 


آلْعَالينَ 


the exalted ones." 


VO 


479) 


CALS lal Saud j| dis Uo viui Ji 
vo < Jiji كن منّ‎ al és Seal” بيدى‎ 


(75) [Allah] said, "0 Iblees, what prevented you from prostrating to 
that which I created with My hands? Were you arrogant [then], or were 
you [already] among the haughty?" 


and You created him 
from 


* 


oe 


Clay." 


VT طين‎ 


(76) He said, "I am better than him. You created me from fire and 
created him from clay." 


"Then get out 
of it 


for indeed, you 


Ld - 
رجيم‎ 
: 


(are) accursed. 


VV 


(77) 


V ear) Als منها‎ Z 5315 قال‎ 


(77) is said, "Then get. out of Paradise, for indeed, you are 
expelled. 


olo 
And indeed, 


5 
upon you 


- oe 


(is) My curse 


إلى 


until 


p.94 

(the) Day 

الدين 

(of) Judgment." 
VA 
: ا‎ E 
VA الدين‎ aga لعنَيَى إلى‎ le Sls 
(78) And indeéd, upon you is My curse until the Day of Recompense." 

قال 

He said, 
رب‎ 

"My Lord 

فانظرنى 


Then give me respite 


(the) Day 


- 


E 
* i ۶ه‎ 


+.» 


they are resurrected." 


V3 
(79) S s 
VA 595223 قال رب فانظِرنى إلى يوم‎ 
(79) He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are 
resurrected." 


قال 
He said,‏ 


"Then indeed, you 


من 
(are) of‏ 
الْمُنظَرِينَ 
those given respite,‏ 
Ae‏ 
)80( 
c66 JÓ‏ مِنَ الْمُنظَرِينَ 


(80) i said, "So indeed, you are a those reprieved 


e 9 
(the) Day 
لوقت‎ Í 
(of) the time 
a glaall 
well-known." 
AY 
(81) 
١ esisall Saif a5 إلى‎ 
(81) Until the Day of the time well-known." 
قال‎ 
He said, 


452,5 
"Then by Your might 
o ?24$- $ ê 
لأَغْويَنَهُمْ‎ 
I will surely mislead them 
۶ 


M | 
oe * 


all. 
AY 


AY أَجْمَعِينَ‎ goii 2.8 JG 


Your slaves 
مع و‎ 


- 


among them 


- o n ص0‎ 
لمخلصينَ‎ | 
the chosen ones." 


AY 
_, , 683) i 
AY إلا عبادك منهم المخلصِينَ‎ 


(83) Except, among them, Your chosen servants." 


"Then (it is) the truth 


ásdis 


and the truth 


2 (84) 


At أقول‎ &sJio &sJià JU 


(84) [Allah] said, "The truth [is My oath], and the truth I say - 
sd 


Surely I will fill 


wee 


* 
follow you 
o Fy 
* 


among them 
all." 
AO 
R , 6 ere 
منك وَمِمَن تَبِعَكَ مِنْهُمْ أَجْمَعِينَ‎ alas BAG 
AO 


(85) [That] I will surely fill Hell with you and those of them that follow 
you all together." 


jó 


Say, 


payment, 


A1 
?- $ (e P t+ وه‎ 
gal فل يفا شلك انه عه الخ وما‎ 


(86) Say, [O Muhammad], "I do not ask you for the Qur'an any 
payment, and I am not of the pretentious 


except 
$99 ٠ 
3 

a Reminder 


-l 
- 
- 


oz 


to the worlds. 


AV 
(87) 


إن هو إلا 353 AV čala‏ 


(87) It is but a reminder to ‘the worlds. 


$ ^ lig 
And surely yọu will know 
oF - 
TIN 


its information 


-or 


بعد 

after 
atime." 

AA 
(88) _ 


د كوس هع of 55.4 s‏ - 

* ۰ 

ولتعلمنَ نباه. بعد حين M‏ 
oe * *‏ 


(88) And you will sárely know [the truth of] its information after a 
time." 


Vo Gisle 


Verses 75 


PSI" 


Chapter 39 The Groups 
^ as; 


Pokus 8 


eae il as alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Jys 
(The) revelation 


ألكتب 


(of) the Book 


" 
* 
o 


(is) from 


the. AIL -Mighty, 
الحكيم‎ 
the All-Wise. 
١ 
0 
١ العزيز آلْحَكيم‎ all jo آلكثب‎ ss 


(1) The revelation of the Qur'an is from Allah, fhe Exalted i in Might, the 
Wise. 


B 
Indeed, We 
[We] have revealed 


SH 


to you 


sii 


the Book 


&sJb 


in truth; 


Aic. [E 
50 worship 


alii 


Allah 


| z 1 3 و‎ 
(being) sincere 
له‎ 
to Him 
saal 
(in) 8 salon 
Y 
(2) "T 
مخلصا‎ all veld sth Cast 3l Wil bI 
vé له آلذينَ‎ 


(2) Indeed, We have sent ee to you the Book, [O Muhammad], in 
truth. So worship Allah, [being] sincere to Him in religion. 
-S 


ألا 


Unquestionably, 


al) 


for Allah 


Zl 


(is) 8 religion 


الخالض 


the pure. 
[a 


وَالذِينَ 
And those who‏ 


22 $2 
| e oF 


j اتخذو‎ 
take 
من‎ 


besides Him 


protectors, 
"Not 


E 
o Fg og 


N25 
we worship them 
إلا‎ 
except 
Gos eee 


that they may bring us near 


will judge 


o 
* 
o 


between them 


UN 


م 


1 
مع 


BÉ 
[0] 
. < 


\ 
\ 


p= 
te 

s t 
.يم‎ 
[md 

لا 


C^ 
E Sse 
E 
; A 

1 2 ١ 
H : 

+o 
HS 


(does) not 
يهدى‎ 
guide 


o 
* 


(one) who 


(is) a liar 
كفار‎ 


and a disbeliever. 


Y 
3) 
من‎ lois RUN PAESE a ألا‎ 


swe 


دُونه- iol‏ مَا gaius‏ إلا Boijad‏ إلى الله 
agia Sj alll 3 ál‏ في Us‏ هم فيه 
alll 5 Ta gilig‏ لا يَهْدِى مَنْ Y JS S35 ga‏ 


(3) Unquestionably, for Allah is the pure religion. And those who take 
protectors besides Him [say], "We only worship them that they may 
bring us nearer to Allah in position." Indeed, Allah will judge between 
them concerning that over which they differ. Indeed, Allah does not 
guide he who is a liar and [confirmed] disbeliever. 

If. 
nn 
Allah 5 intended 


surely, He (could) have chosen 


lo 
from what 
al soc 


He creates 


lo 


whatever 


elas 


He willed. 


Glory be to Him 
de 


و 


- 


هو 
e‏ 
الله 


(is) Allah 


jail 
the Irresistible. 
t 
, 0 


Bl a piho وَلَدَا‎ iai أن‎ alil sii و‎ 
٤ الْقَهَارُ‎ So gif abl ga سُبْحَتَهُء‎ slag Us 


(4) If Allah had intended to take a son, He could have chosen from 
what He creates whatever He willed. Exalted is He; He is Allah, the 
One, the Prevailing. 


- 
- - 
۰ * 


He created 

م اا 
| لسمو oO‏ 
the heavens‏ 
والارص 


and the earth 


De oa 
بالحق‎ 
* 
D 


in [the] truth. 


the night 
over 


التهار 


the day 
29539 
and wraps 


algal 


thé night. 
de 


E 
-9 ا‎ 


And He subjected 


LJ 
-*$ 


the sun 


والقمر 


and the moon, 


° سے‎ 
SI 
running 
-¢ 
Jo3 


for a term 


specified. 
قل‎ 


-F 
ألا‎ 
Unquestionably, 


هو 
He "‏ 
العزيز 


(is) the All-Mighty, 
the Oft-Forgiving. 
0 

) 


(5 
عَلَى‎ Jd 553" Ball Aiia oasi ala 
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(5) He created the heavens and earth in truth. He wraps the night over 
the day and wraps the day over the night and has subjected the sun and 
the moon, each running [its course] for a specified term. 


Unquestionably, He is the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver. 
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(6) He created you from one soul. Then He made from it its mate, and 

He produced for you from the grazing livestock eight mates. He creates 

you in the wombs of your mothers, creation after creation, within three 

darknesses. That is Allah, your Lord; to Him belongs dominion. There 
is no deity except Him, so how are you averted? 
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(7) If you disbelieve - indeed, Allah is Free from need of you. And He 
does not approve for His servants disbelief. And if you are grateful, He 
approves it for you; and no bearer of burdens will bear the burden of 
another. Then to your Lord is your return, and He will inform you 


about what you used to do. Indeed, He is Knowing of that within the 
breasts. 
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(8) And when advetstiv touches man, he calls upon his Lord, iom to 


Him [alone]; then when He bestows on him a favor from Himself, he 


forgets Him whom he called upon before, and he attributes to Allah 
equals to mislead [people] from His way. Say, "Enjoy your disbelief for 
a little; indeed, you are of the companions of the Fire 
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(9) Is one who is devoutly « ‘obedient during periods of the night, 
prostrating and standing [in prayer], fearing the Hereafter and hoping 
for the mercy of his Lord, [like one who does not]? Say, "Are those who 
know equal to those who do not know?" Only they will remember [who 

are] people of understanding. 
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(10) Say, "O My servants who have believed, fear your Lord. For those 
who do good in this world is good, and the earth of Allah is spacious. 
Indeed, the patient will be given their reward without account." 
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(11) Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been commanded to worship 
Allah, [being] sincere to Him in religion. 
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(12) And I have been commanded to be the a [among you] of the 
Muslims." 
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(13) Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of 
a tremendous Day." 
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Nr E will MA canopies of fire above them and below them, 
canopies. By that Allah threatens His servants. O My servants, then 
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(17) But those who have avoided Taghut, lest they worship | it, and 
turned back to Allah - for them are good tidings. So give good tidings to 
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(18) Who listen to speech and follow the best of it. Those are the ones 
Allah has guided, and those are people of understanding. 
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(19) Then, is one who has deserved the decree of punishment [to be 
guided]? Then, can you save one who is in the Fire? 
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(20) But those who have feared their Lord - for them are chambers, 


above them chambers built high, beneath which rivers flow. [This is] 
the promise of Allah. Allah does not fail in [His] promise. 
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(21) Do you not see that Allah sends down rain from the sky and makes 
it flow as springs [and rivers] in the earth; then He produces thereby 
crops of varying colors; then they dry and you see them turned yellow; 
then He makes them [scattered] debris. Indeed in that is a reminder 

for those of understanding. 
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(22) So is one whose breast Allah has expanded to [accept] Islam and 
he is upon a light from his Lord [like one whose heart rejects it]? Then 
woe to those whose hearts are hardened against the remembrance of 
Allah. Those are in manifest error. 
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(23) Allah has sent down the best statement: a consistent Book 
wherein is reiteration. The skins shiver therefrom of those who fear 
their Lord; then their skins and their hearts relax at the remembrance 
of Allah. That is the guidance of Allah by which He guides whom He 
wills. And one whom Allah leaves astray - for him there is no guide. 
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(24) Then is he who will shield with his face the worst of the 
punishment on the Day of Resurrection [like one secure from it]? And 
it will be said to the wrongdoers, "Taste what you used to earn.' 
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(25) Those before them denied, and punishment came upon them from 
where they did not perceive. 
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(26) So Allah made them taste disgrace in worldly life. But the 
punishment of the Hereafter is greater, if they only knew. 
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(27) And We have certainly presented for the people in this Qur'an 
from every [kind of] example - that they might remember. 
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(29) Allah presents an example: a slave owned by quarreling partners 


and another belonging exclusively to one man - are they equal in 
comparison? Praise be to Allah! But most of them do not know. 
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(32) So who is more unjust than one who lies about Allah and denies 
the truth when it has come to him? Is there not in Hell a residence for 
the disbelievers? 
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(33) And the one who has Seu the truth and [they who] believed in 
it - those are the righteous. 
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(35) That 2 may remove from them the worst of what they did and 
reward them their due for the best of what they used to do. 


sufficient 
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(for) His slave? 
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And they threaten you 


with those 


من 


besides Him. 


And whoever 
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Allah lets go astray - 
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then not 
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(36) Is not Allah sufficient for His Servant [Prophet Muhammad]? And 
[yet], they threaten you with those [they worship] other than Him. And 
whoever Allah leaves astray - for him there is no guide 
ومن‎ 


And whoever 
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هد 


Allah guides, 


alii 
"n 


then not 
Een 
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for him 


من 
any‏ 


e ES 
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misleader. 
قل‎ 


Allah 


بعزيز 


AÍi-Mighty, 
ذِى‎ 
All-Able of retribution? 
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ومن agi‏ الله áj lad‏ من $28 ” adi‏ الله 
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(37) And whoever Allah guides - for him there is no misleader. Is not 
Allah Exalted in Might and Owner of Retribution? 


oe 


And if 
you ask them 
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من 
who‏ 
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created 
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and the earth? 
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Surely, they will say, 
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"Allah." 
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Say, 
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Allah? 
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if He intended for me 
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(38) And if you asked them, "Who created the heavens cO the earth?" 
they would surely say, "Allah." Say, "Then have you considered what 
you invoke besides Allah? If Allah intended me harm, are they 
removers of His harm; or if He intended me mercy, are they 
withholders of His mercy?" Say, "Sufficient for me is Allah; upon Him 
[alone] rely the [wise] reliers." 
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Say, 
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يفوم‎ 
"O my people 
اعملوا‎ 
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- 


(according) to 
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working; 
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(39) Say, "O my people, work according to your position, [for] indeed, I 
am working; and you are going to know 
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(Upon) whom 
ء۶‎ 


»و دوو سا 


will come 
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a punishment 
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disgracing him 
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everlasting.” 
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(40) To whom will come a torment disgracing him and on whom will 
descend an enduring punishment." 
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Indeed. We, 
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We revealed 


the Book 
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in truth. 
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فمن 
So Whoever‏ 
(ca‏ 
accepts guidance,‏ 
a‏ 
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then (it is) for his soul; 
صد‎ 


ومن 
and whoever‏ 


goes astray 
les là 
then only 
he strays 
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o 
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against his (soul). 
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(are) over them 
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(41) Indeed, We sent down to you the Book for the people in truth. So 
whoever is guided - it is for [the benefit of] his soul; and whoever goes 
astray only goes astray to its detriment. And you are not a manager 


over them. 


the souls 
(at the) tuns 
موتها‎ 
(of) their death, 
qe lo 
and the one who 
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(does) not 
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و o‏ 
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in 
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their sleep. 
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Then He keeps 
the one whom, 
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He has decreed 


for them 


the death, 
hus 33.9 
and sends 
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the others 


3l 


for _ 


specified. 
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surely (are) signs 
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for a people 
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ey ° Q9 Wn e 98) يبت‎ sla 0-3 0 
(42) Allah takes the souls at the pls of their deak, and those that do 
not die [He takes] during their sleep. Then He keeps those for which 
He has decreed death and releases the others for a specified term. 
Indeed in that are signs for a people who give thought. 
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intercessors? 
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Say, 
اولو‎ 


"Even though 
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(43) Or have i taken other than Allah as intercessors? Say, "Even 


though they do not possess [power over] anything, nor do they 
reason?" 


D 


Say, 
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"To Allah (belongs) 
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the intercession 


For Him 
(is the) dominion 
يي لط‎ 
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(of) the heavens 
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and the earth. 
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you will be returned." 
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(44) Say, "To Allah belongs [the Hehi to allow] intercession entirely. To 
Him belongs the dominion of the heavens and the earth. Then to Him 
you will be returned." 
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(do) not 
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in the Hereafter, 
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and when 
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besides Him, 
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(45) And when Allah is mentioned alone, the hearts of those who do 


not believe in the Hereafter shrink with aversion, but when those 
[worshipped] other than Him are mentioned, immediately they rejoice. 
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(of) the unseen 
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and the witnessed, 
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(46) Say, "O Allah, Creator of the heavens and the earth, Knower of the 
unseen and the witnessed, You will judge between your servants 
concerning that over which they used to differ 


those who 
ial 
did wrong 
(had) whatever 


فى 


(is) in 


,531l 
the earth 
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all 
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(the) evil 
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(of) the punishment 
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يوم 
(on the) Day‏ 
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(of) the Resurrection. 
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And (will) appear‏ 


to them 
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(47) And if those who did wrong had all that is in the earth entirely and 
the like of it with it, they would [attempt to] ransom themselves 
thereby from the worst of the punishment on the Day of Resurrection. 
And there will appear to them from Allah that which they had not 
taken into account. 


And will become apparent 


o 21 


to them 
(the) evils 
lo 


(of) what 
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they pond 
وحاق‎ 


and will surround 
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(48) And there will appear to them the evils they had earned, and they 
will be enveloped by what they used to ridicule. 
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So when 
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مهس 


touches 


adversity, 
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he calls upon Us; 


We bestow (on) him 
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I have been given it 
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knowledge." 
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Nay, 
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(is) a trial, 
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most of them 
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know. 
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(49) And when adversity touches man, he calls upon Us; then when We 
bestow on him a favor from Us, he says, "I have only been given it 
because of [my] knowledge." Rather, it is a trial, but most of them do 
not know. 


before them, 
فما‎ 
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not 
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they used to‏ 
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(50) Those before them p already said it, but they were not availed 
by what they used to earn. 


فاصايهم 
Then struck them‏ 
(the) evils‏ 
lo‏ 
(of) what‏ 
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they earned; 
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(51) And the evil consequences of what they earned struck them. And 


those who have wronged of these [people] will be afflicted by the evil 
consequences of what they earned; and they will not cause failure. 


they know 
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He wills 
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and restricts. 


surely (are) signs 
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who believe. 
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(52) Do they not know that Allah extends provision for whom He wills 
and restricts [it]? Indeed in that are signs for a people who believe. 


1 
CY 
"O My slaves 
ou 


Those who 
o £ 


have transgressed 
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against _ 
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(do) not 
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despair 
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(of) Allah. 
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Allah‏ 
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Indeed He, 
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(is) the Oft-Forgiving, 
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the Most Merciful. 
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الْقَفُورُ أَلرّحِيمْ‎ ga جَمِيعًا إِنه.‎ 
(53) Say, "0 A servants who have transgressed against themselves [by 
sinning], do not despair of the mercy of Allah. Indeed, Allah forgives all 
sins. Indeed, it is He who is the Forgiving, the Merciful." 
وانيبوا‎ 
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(54) And return m repentance] to your "Lord and submit to Him before 
the punishment comes upon you; then you will not be helped. 
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And follow 
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is revealed 
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from‏ 


259255 


J 


your Lord 


before 
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لْعَذَابُ‎ 


suddenly, 


o2 
+ 


while you 


elo 


(do) not 


3 


perceive, 
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(55) et follow the best of what was revealed to you from your Lord 
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(56) Lest a soul should say, "Oh [how great is] my regret over what I 
neglected in regard to Allah and that I was among the mockers." 
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(57) Or [lest] it jay "If only Allah had guided me, I would have been 
among the ا‎ 


it should say 
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when 
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it sees 
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the punishment, 
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then I could be 
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among 


the good-doers." 
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(58) Or [lest] it say when it sees E enr d 'If only I had another 
turn so I could be among the doers of good." 
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"Yes, 
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and were arrogant, 
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and you were 
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04 من الكفر بِنَ‎ ES 9 
(59) But yes, there had come to you My verses, but you denied them 
and were arrogant, and you were among the disbelievers. 


And (on the) Day 
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(of) the Resurrection 
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(60) And on the Day of Resurrection you will see those who lied about 
Allah [with] their faces blackened. Is there not in Hell a residence for 
the arrogant? 


سوم 2 
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And Allah will deliver 
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(61) And Allah will save those who feared Him by their attainment; no 
evil will touch them, nor will they grieve. 
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a Guardian. 
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(62) Allah is the Creator of all things, and He is, over all things, 
Disposer of affairs. 
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and the earth. 
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(63) To Him belong the keys im the heavens Sud the earth: And they 
who disbelieve in the verses of Allah - it is those who are the losers. 
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(64) 5 [O Muhammad], ' Is it other than Allah that you order me to 
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(65) And it was already revealed to you and to those before you that if 
you should associate [anything] with Allah, your work would surely 
become worthless, and you would surely be among the losers." 


the andl ones. 
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(66) Rather, worship [only] Allah and be among the grateful. 
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(67) They have not appraised Allah with true appraisal, “hile the earth 


entirely will be [within] His grip on the Day of Resurrection, and the 
heavens will be folded in His right hand. Exalted is He and high above 


what they associate with Him. 
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(68) And the Horn A be blown, Js e is in the heavens and 
whoever is on the earth will fall dead except whom Allah wills. Then it 
will be blown again, and at once they, will be standing, looking on. 
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(69) And the earth will shine with the light of its Lord, and the record 
[of deeds] will be placed, and the prophets and the witnesses will be 
brought, and it will be judged between them in truth, and they will not 
be wronged. 
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(70) And every soul will be fully compensated [for] what it did; and He 
is most knowing of what they do. 
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(71) ". ae who disbelieved will be driven to Hell in groups until, 
when they reach it, its gates are opened and its keepers will say, "Did 
there not come to you messengers from yourselves, reciting to you the 
verses of your Lord and warning you of the meeting of this Day of 
yours?" They will say, "Yes, but the word of punishment has come into 
effect upon the disbelievers. 
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(72) [To them] it x d said, “Enter the E ae Hell to abide eternally 
therein, and wretched is the residence of the arrogant." 
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(73) But those who feared their Lord will be driven to Paradise in 
groups until, when they reach it while its gates have been opened and 


its keepers say, "Peace be upon you; you have become pure; so enter it 
to abide eternally therein," [they will enter]. 
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(74) And they will say, "Praise to Allah, who has fulfilled for us His 
promise and made us inherit the earth [so] we may settle in Paradise 
wherever we will. And excellent is the reward of [righteous] workers." 
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(75) And you will see the angels Surrounding the Throne, exalting 
[Allah] with praise of their Lord. And it will be judged between them in 
truth, and it will be said, "[All] praise to Allah, Lord of the worlds." 
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Chapter 40 The Forgiver 
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(2) The revelation of the Book is from Allah, the Exalted i in 1 Might, the 
Knowing. 
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(3) The forgiver of sin, acceptor of fépentance: severe in punishment, 
owner of abundance. There is no deity except Him; to Him is the 
destination. 
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(4) No one disputes concerning the signs of Allah except those who 
disbelieve, so be not deceived by their [uninhibited] movement 
throughout the land. 
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(5) The people of Noah dé e a them and the [disbelieving] 
factions after them, and every nation intended [a plot] for their 
messenger to seize him, and they disputed by [using] falsehood to 
[attempt to] invalidate thereby the truth. So I seized them, and how 
[terrible] was My penalty. 
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(6) And thus has the word of your Lord come into effect upon those 
who disbelieved that they are companions of the Fire. 
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(7) Those [angels] who carry the Throne and those around it exalt 
[Allah] with praise of their Lord and believe in Him and ask 
forgiveness for those who have believed, [saying], "Our Lord, You have 
encompassed all things in mercy and knowledge, so forgive those who 
have repented and followed Your way and protect them from the 
punishment of Hellfire. 
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(8) Our Lord, and admit them to gardens of a residence which 
You have promised them and whoever was righteous among their 
fathers, their spouses and their offspring. Indeed, it is You who is the 
Exalted in Might, the Wise. 
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(9) And protect them from the evil consequences [of their deeds]. And 
he whom You protect from evil consequences that Day - You will have 
given him mercy. And that is the great attainment." 
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D 
(10) Indeed, those who disbelieve will be addressed, "The hatred of 


Allah for you was [even] greater than your hatred of yourselves [this 
Day in Hell] when you were invited to faith, but you refused." 
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(11) They will say, "Our Lord, You made us a at fies and gave us 

life twice, and we have confessed our sins. So is there to an exit any 
way?" 
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(12) [They will be told], "Thati is because, when Allah was T vio 
alone, you disbelieved; but if others were associated with Him, you 
believed. So the judgement is with Allah, the Most High, the Grand." 


(is) the One Who 


o & $ 
shows you 
! 
aisle 
His Signs 
و‎ 


and sends down 


- 


D 


for you 


provision. 
t 


log 
But (does) not 
take hee 
i 
except 


- 
* 


(one) who 


W يُنِيبُ‎ ga وَمَا 35455 إلا‎ 85; 
(13) It is He who shows you His signs and sends down to a from the 


sky, provision. But none will remember except he who turns back [in 
repentance]. 
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(14) So invoke Allah, [being] sincere to Him in religion, although the 
disbelievers dislike it. 
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(15) [He is] the Exalted " $ degrees, Owner of the Throne; He 
places the inspiration of His command upon whom He wills of His 
servants to warn of the Day of Meeting. 


-oz 


Pos 


(The) Day 


هم 


they 
09399 


come forth, 
de 


about them 


4 A 
o 0% 
SiH 


anything. 
[a 


2 
- 
٠ 


For whom 


الملك 
(is) the Dominion‏ 
الوم 


this Day? 
de 


5 


لله 
For Allah‏ 


لو 2 


the One, 


القهار 


the Irresistible. 
١ 
(16) 
مِنْهُمْ شىء"‎ alll عَلَى‎ gáa هم 5939 لا‎ $3 
n gill s> g/l al^ agi äi لقن‎ 


(16) The] Day they come forth: Tu concerning thern will be 
concealed from Allah. To whom belongs [all] sovereignty this Day? To 
Allah, the One, the Prevailing. 
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(17) This Day every soul will be recompensed for what it earned. No 
injustice today! Indeed, Allah i is swift in account. 
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(18) And warn them, [O Muhammad], of the Approaching Day, when 
hearts are at the throats, filled [with distress]. For the wrongdoers 
there will be no devoted friend and no intercessor [who is] obeyed. 
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(20) And Allah judges with truth, while those they invoke besides Him 
judge not with anything. Indeed, Allah - He is the Hearing, the Seeing. 
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(21) Have fhey not traveled through the land and observed how was the 
end of those who were before them? They were greater than them in 
strength and in impression on the land, but Allah seized them for their 
sins. And they had not from Allah any protector. 
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used to come to them 
$5 
J 
their m 
with. dear ‘proofs 


NT 


but they disbelieved, 


فاش 
So Allah seized them.‏ 


alii 


Indeed, He 


(is) All-Strong, 
شديد‎ 


مها 


severe 


WF 
(in) punishiient. 
YY 
(22) 
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(22) That was because their messengers were coming to them with 
clear proofs, but they disbelieved, so Allah seized them. Indeed, He is 
Powerful and severe in punishment. 


ولقد 
And certainly,‏ 

o £ 
HE 
We sent 

موسى 
nse‏ 
with Our Signs‏ 
ela 9‏ 
and an authority‏ 


* 
یں 
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Clear, 


YY 
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(23) 
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(23) And We did certainly send Moses with Our signs and a clear 
authority 


but they said, 
! 


ews 
"A magician, 
C145 
a i liar," 


rt 


(24) 


CIES فَقَالُوا سجر‎ 59583 Gams 55555 إلى‎ 
Yt 


(24) To Pharaoh, Haman and Qarun; but they said, "[He is] a magician 
and a liar." 


| w | + 
Then when 
جا َ هم‎ 
he brought to them 
ESI 


the truth 


they said, 


o > ص ه‎ 
la “3| 
3128 


"Kill 
als! 
nd sons 


آلذِينَ 


ot those who 


gale 
en 
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and let live 
هم‎ £ 5 


their women." 
[a 
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And not 
"s the) plot 


5454] 


(of) the disbelievers 


but 
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(25) And when he brought them the trath from Us, they said, "Kill the 
sons of those who have believed with him and keep their women alive." 
But the plan of the disbelievers is not except in error. 


Jós 
And said 
VESE 
Firaun, 
c» 92 
"Leave me 
o o£ 
| rao | 


(so that) I kill 


and let lim call 


24$. 


sj 
his Lord. 
do 


cl 


Indeed, I 


Sls] 


[I] fear 


he will change 
KESER, 


your religion 
£ 


o 
- + E 


»و 
he may cause to appear‏ 


ihe land 


SL AJI 


the corruption." 
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(26) 
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(26) And Pharaoh said, "Let me kill Moses and let him call upon his 
Lord. Indeed, I fear that he will change your religion or that he will 
cause corruption in the land." 


وَقَالَ 


And said 


"Indeed, I 
عذت‎ 
[I] seek refuge 
in my Lord 
(3259 
and your Lord 


2 


من 
from‏ 


2 
4 
every 
* ES 
۰ 
= * 
arrogant one 
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لا 


not 


TAA 
يومن‎ 
who believes 


- 


aon 


(in the) Day 
lis! 
(of) the Account." 


YV 
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(27) But Moses said, "Indeed, I have sought refuge in my Lord and 
your Lord from every arrogant one who does not believe in the Day of 
Account." 


And said 
رَجل‎ 
aman, 
opa s 
AIA 


believing, 


2 


من 

from 

Sle 
(the) family 


or oe 


VES 
(of) Firaun 


who conceal(ed) 


his faith, _ 

d | HE | 
"Will you kill 
وجلا‎ 


* 


because 


933 

he says, 
Cx 

"My Lord 


alll 


(is) Allah,' 
and indeed 
as £ جا‎ 
he has brought you 
Pa b 
clear proofs 
من‎ 
from 


o 235,75 


J 


your Lord? 
de 


ole 
And if 
he is 
Lis 
a liar, 
then upon him 
sd a5 


(is) his lie: 
de 


olo 

and if 
_he is 
صادقا‎ 


truthful, 


370 E! 


(there) will strike you 


$ oF 


ue 
some (of) 
oul 
(that) which 


02592 ss 


he threatens you. 
de 


(does) not 
يهدى‎ 
guide 


- 


(one) who 


- 


هو 


[he] 
مسرف‎ 
(is) a transgressor, 
MIKG 
a liar. 
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(28) And a believing man from the family of Pharaoh who concealed 
his faith said, "Do you kill a man [merely] because he says, 'My Lord is 
Allah' while he has brought you clear proofs from your Lord? And if he 
should be lying, then upon him is [the consequence of] his lie; but if he 
should be truthful, there will strike you some of what he promises you. 

Indeed, Allah does not guide one who is a transgressor and a liar. 
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يقوم 
O my people‏ 

For you 

الملك 


(is) the kingdom 


dominant 
* 


فى 
آلأزض 


the land, 


-^7 
* 


but who 
E ينصر‎ 
will help us 
من‎ 


from 


ab 
(the) punishment 
الله‎ 


(of) Allah, 
ol 
if 

Galo 


it came to us." 


Firaun, 
lo 


"Not 


o 3 $ 
ارِيكم‎ 
Ishow you 
إلا‎ 
except 
ما‎ 


what 
£ 


I guide you 
إلا‎ 


except 


- 
- 


(to the) path 
sLis yI 


the right." 


Ya 


(29) O my people, sovereignty is yours today, [your being] dominant in 
the land. But who would protect us from the punishment of Allah if it 
came to us?" Pharaoh said, "I do not show you except what I see, and I 

do not guide you except to the way of right conduct." 


Js 
And said 
الذِى‎ 
(he) who 
Gale 
believed, 

! 
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يقوم 
"O my people‏ 
el‏ 
Indeed I,‏ 
اخاف 
[I] fear‏ 


- 
E - 
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for you 


t E 


o 7 
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like 


يوم 
(the) day‏ 
Sikes |‏ 
(of) the companies,‏ 
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: (30) 
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(30) And he who believed said, "O my oe miei I fear for you [a 
fate] like the day of the companies - 


Like 
داب‎ 
(the) plight 
قوم‎ 
(of the) people 
cH 
(of) Nuh 
sleg 
and Aad 
3 9229 
and Thamud 
523 la 
and those 
من‎ 
after them. 


or 


بعدهم 


[d 


lag 
And Allah | (does) not 


EU 


injustice 
Us 
for (His) slaves. 
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(31) Like the custom of the people of Noah and of 'Aad and Thamud 
and those after them. And Allah wants no injustice for [His] servants. 


ويقوم 
And 0 my people‏ 
cs} |‏ 
Indeed, I‏ 
اخاف 
[I] fear‏ 
for Soil‏ 


non 


(the) Day 
NET 
(of) Calling, 
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(32) 
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(32) And O my people: indeed I fear for you the Day of Calling - 


you will turn back 


o s 
* مد‎ 
* 

A 


fleeing; 
not 


- 


D 


for you 


eol 


protector. 
قل‎ 


ومن 
And whoever‏ 


o 
e + 


Allah Tets go asray; 


alii 
"n 


then not 


ye 
له‎ 


for him 
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(33) The Day you will turn your backs fleeing; there is not for you from 
Allah any protector. And whoever Allah leaves astray - there is not for 
him any guide. 


ولقد 
And indeed,‏ 
جا £ کم 
came to you‏ 


و ع ٠»‏ 


with clear proofs, 
but not 


o 
o و‎ 
oo] ٩ 


you ceased 


* 


T 


about what 
as £ جا‎ 
he brought to you 


ET 
[with it], 
m 


until 
* 
Kj 
£ 
when 
هلك‎ 
he died, 
oo 
و ه‎ | + 
++ 
you said, 
+ 
'Never 


+. 


will Allah raise 
الله‎ 
من‎ 


after him 


-oa 
925 


a Messenger.' 


Thus, 


e 29 


Allah letse 80 astay 


alii 
مَنْ‎ 


who 


> 


- 


[he] 
(is)a transgressor, 
فان‎ 
a doubter." 
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(34) And Joseph had already come to you before with clear proofs, but 
you remained in doubt of that which he brought to you, until when he 
died, you said, 'Never will Allah send a messenger after him.' Thus does 

Allah leave astray he who is a transgressor and skeptic." 


آلذِينَ 


Those who 
E ! 


5932 


dispute 


concerning 
Y 
cole 
(the) Signs 
(of) Allah 
without 


any authority 
o Fy s 


(having) come to them, 
de 


- 33 


(it) is greatly 


oo z 
as 
8 


hateful 


عند 


near Allah 
J wo 


who believe. 
id 


- 
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(35) Those who dispute concerning the signs of Allah without an 
authority having come to them - great is hatred [of them] in the sight of 
Allah and in the sight of those who have believed. Thus does Allah seal 
over every heart [belonging to] an arrogant tyrant. 
وقال‎ 


And said 


"O Haman 


ابن 
Construct‏ 


ol 


for me 


Zo - 


صرحا 
a tower‏ 
5 2 


that I may 


the ways 


" 
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Y1 الات‎ 


(36) And Pharaoh said, "O Hindu construct for me a tower that I 
might peach the ways - 


Cas Í 
(The) ways 


D 


(to) the heavens 
فاطلع‎ 


so I may look 


(the) God 


A ا‎ 


(of) Musa; 


9 | لی 
and indeed, I‏ 
لأظنه. 
[I] surely think him‏ 
Las‏ 


(to be) a liar." 
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1 rø - 
U AS 9 
And thus 
رين‎ 
was made fair-seeming 
65€ X3 
to Firaun 
E Qus 
(the) evil 


TS 
diac 


Op. bis deed, 


9 صد 
and he was averted‏ 


x 


from 


السبيل 


the 


وما 
And not‏ 


وو 


(was the) plot 


09€ )9 
(of) Firaun 


y | 
ا‎ 
عى‎ 
in 
تباب‎ 
ruin. 
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oU فى‎ dI 55253 AS las ألسّبيل‎ ye ias 
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(37) The ways into the heavens - so that I may look at the deity of 
Moses; but indeed, I think he is a liar." And thus was made attractive to 
Pharaoh the evil of his deed, and he was averted from the [right] way. 
And the plan of Pharaoh was not except in ruin. 


Jő; 
And said 
الذِى‎ 
the one who 


fle 


beheved; 


esi) 


"O my people 


Follow me; 


Saal 


I will guide you 
(to the) way, 
Lá yI 
the right. 
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(38) And he who believed said, "O my people, follow me, I will guide 
you to the way of right conduct. 
e v Y 


ie 


O my people 


this, 
الحيّوة‎ 
the life 
PRU 
(of) the world, 
o ے ا‎ 


(is) enjoyment, 


lo 
and indeed, 
8 2-l«, |I 
the Hereafter - 
G2 


it 


als 
(is the) home, 
358i 
(of) settlement. 
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(39) © my people, this worldly life is only [temporary] enjoyment, and 
indeed, the Hereafter - that is the home of [permanent] settlement. 


2 
o 
من‎ 


Whoever 


then not 


d 
SI 
he will be recompensed 


ET 
(the) like tetê 
de 


ومن 
and whoever‏ 


- 


Jac 


does 


ea 


righteous(deeds), 


female, 
929 
while he 
P HS 
IA 5A 
(is) a believer, 
GUFE 
then those 
يدخلونَ‎ 
will enter 
"E S j | 


Paradise, 


099353 


they will be given provision 


اکل 


without 
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account. 
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, (40) 1 
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(40) Whoever doc an evil deed will not be eC except by thé 

like thereof; but whoever does righteousness, whether male or female, 

while he is a believer - those will enter Paradise, being given provision 
therein without account. 


And 0 my people 


What (is) 


the salvation 


C929 


while you call me 
إلى‎ 
to 
NH 


the Fire 
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(41) 
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(41) And O my people, how is it that I invite you to salvation while you 
invite me to the Fire? 


ETAN 


You call me 


1 
by 
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that I disbelieve 


and (to) associate 
به‎ 
with Him 
what 
not 
form 


لك 
of it‏ 


o 
Ld 


any knowledge, 
ع0‎ 


call you 


إلى 


to 
the All-Mighty, 
git 
الغفر‎ 
the Oft-Forgiving. 
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(42) You invite me to disbelieve in Allah and associate with Him that of 
which I have no knowledge, and I invite you to the Exalted in Might, 
the Perpetual Forgiver. 


that what 


aga dbi 
Pid 0 
ددعولیی‎ 


you call me 


for it 
دعوة‎ 
a claim 


in 


PN 
the world 
ولا‎ 
and not 
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the Hereafter; 
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and that 
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our return 


and that 


o 
- * o و‎ 
x المسر‎ 
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the transgressors - 


(will be the) companions 
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(of) the Fire. 
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(43) Assuredly, "that to which you Pin me has no [response to a] 


supplication in this world or in the Hereafter; and indeed, our return is 
to Allah, and indeed, the transgressors will be companions of the Fire. 
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And you will remember 


and I entrust 
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«^l 


my affair 


(is) All-Seer 


slid 


of (His) invest 
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(44) And you will remember what I [now] say to you, and I entrust my 
affair to Allah. Indeed, ae is ie: of [His] servants." 
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So Allah prote cied him 
(from the) evils 
that 


lo Sa 


they plotted, 
de 


وحاق 
and enveloped‏ 
Je‏ 
(the) people‏ 
9) 09€ 
(of) Firaun‏ 
ie‏ 
(the) worst‏ 
العذاب 


punishment, 
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٤۵ أَلْعذًَا ب‎ a فرعونَ سو‎ 
(45) So Allah protected bns from the evils they plotted, and the people 
of Pharaoh were enveloped by the worst of punishment - 
HH 
The Fire; 
goer 


they are exposed 


$52 
lose 
morning 
Like 9 


and evening. 


يوم 
And (the) Day‏ 


و 
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(will be) established 
ác Lid! 
the Hour 
ادخلوا‎ 
Cause to enter 
Sle 
(the) people 
VESE 
(of) Firaun 
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(in the) severest 
العذاب‎ 
punishment." 
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(46) The Fire, they are exposed to it morning and evening. And the Day 
the Hour appears [it will be said], "Make the people of Pharaoh enter 
the severest punishment." 


they will distule 
in 
PHI 


the Fire, 
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و 


فيَقول 

then will say 

Í baad! | 
the weak 


to those who 
lo $0 € 5 | 
were arrogant, 
إنا‎ 
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"Indeed, we 
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[we] were 
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a portion 
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E^ 
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the Fire?" 


£V نصِيبًا من الثار‎ 
(47) And [mention] when they will argue within the Fire, and the weak 
will say to those who had been arrogant, "Indeed, we were [only] your 
followers, so will you relieve us of a share of the Fire?" 
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will say 
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(were) arrogant, 


certainly 
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has judged 
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Between 
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(His) slaves." 
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(48) Those who had been arrogant aie Sas "Indeed, all [of us] are in it. 
Indeed, Allah has judged between the servants." 
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And will say 
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the Fire 
لِخزّنة‎ 
to (the) keepers 
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(of) Hell, 
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your Lord 
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(to) lighten 
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the punishment." 
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(49) And those in the Fire es say to the keepers of Hell, "Supplicate 
your Lord to lighten for usa day from the punishment." 
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your Messengers 
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with lear proofs?" 
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قالوا 
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(50) They will say, "Did there not come to you your messengers with 
clear proofs?" They will say, "Yes." They will reply, "Then supplicate 
[yourselves], but the supplication of the disbelievers is not except in 
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Indeed We, 


- 
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We will surely help 
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Our Messengers 
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and those who 
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believe 
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in 
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(when) will stand 
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the witnesses,‏ 
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(51) Indeed, We will support Our messengers ind those who believe 
during the life of this world and on the Day when the witnesses will 
stand - 


- oO سے‎ 


يوم 
(The) Day‏ 
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not‏ 
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will benefit‏ 
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the wrongdoers 
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their excuse, 
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وَلْهُمْ 


and for them 
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(is) the curse 
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(52) The Day their excuse will not benefit the wrongdoers, and they will 
have the curse, and they will have the worst home 
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(53) And We had certainly given Moses guidance, and We caused the 
Children of Israel to inherit the Scripture 


and a reminder 
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(of) understanding. 
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(54) As iJ and a one for those of understanding. 
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So be patient; 
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indeed, 
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(the) Promise of Allah‏ 
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(1s) true. 
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And ask forgiveness 
for your sin 
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and glorify 
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(the) praise 
ربك‎ 
(of) your Lord 
in the evening 
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and the morning. 
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(55) So be patient, [O Muhammad]. Indeed, the promise of Allah is 
truth. And ask forgiveness for your sin and exalt [Allah] with praise of 


your Lord in the ue and the morning. 


Sl *| 
Indeed, 
an 


those mor 


بُجَدِلُونَ 


dispute 


* 
concerning 


»و - 


(the) Signs 


الله 
(of) Allah‏ 
without‏ 
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any authority 
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(which) came to them, 
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صدورهم 


their breasts 
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greatness, 
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So seek refuge 


Indeed He, 
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هو 

He 
Zaal 
(is) the All-Hearer 
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the All-Seer. 
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(56) Indeed, those who dispute concerning the signs of Allah without 
[any] authority having come to them - there is not within their breasts 
except pride, [the extent of] which they cannot reach. So seek refuge in 
Allah. Indeed, it is He who is the Hearing, the Seeing 


$9242 
* »و 


Surely, (the) creation 
bh. 
(of) the heavens 
VIE 
and the earth 
اکر‎ 
(is) greater 


o 
+ 
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than 
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(the) creation 
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(of) the: Se mankind, 


(of) the people 
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(do) not 


know. 
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(57) The creation of the heavens and earth is greater than the creation 
of mankind, but most of the people do not know. 


log 
And not 


- o r 


(692 


(are) equal 
الأعمئ‎ 
the blind 


and the seeing 


وَالذِينَ 
and those who‏ 
lozal&‏ 
believe‏ 


righteous deeds 
ولا‎ 
and not 


cual 


the evildoer. 
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(is) what 
ما‎ 


Little 


you take heed. 
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(58) And not equal are the blind and the seeing, nor are those who 
believe and do righteous deeds and the evildoer. Little do you 
remember. 
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Indeed, 
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ác Lisl 
the Hour 
i pee 1 
dle J 


(is) surely coming, 


الئاس 
(of) the people‏ 


3 


(do) not 
يؤمنون‎ 
believe. 
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(59) Indeed, the Hour is coming - no doubt about it - but most of the 
people do not believe. 


Js 
And said 


.$2525 
ربكم 


your Lord, 

cel 
"Call upon Me; 

| ستجبٰ 
I will respond‏ 


to you. 
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ól 
Indeed, 


آلذِينَ 


ie who 


يَسْتَكْبرونَ 


(are) proud 


عن 
to‏ 
Loue‏ 
worship Me‏ 


سَيَدْخُلُونَ 


will Mn 


” 


* 


Hell 


دَاخِرِينَ 


(in) Ba UE 
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(60) 
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Ags سَيَدْخُلُونَ‎ Sle يَسْتَكْبرُونَ عَنْ‎ 


T داخِرِينَ‎ 
(60) And your Lord says, "Call upon Me; I will respond to you." Indeed, 
those who disdain My worship will enter Hell [rendered] contemptible. 


الله 


- 7 
8 * 


the night 


o 
اه ڪاو‎ 
| * »و‎ 


that you may rest 


iit 
والتهار‎ 
and the day 


14 o? 


FA 


giving visibility. 
ج‎ 


(is) Full (of) Bounty 


فضل 


to 


"m 


the PE 


(of) the people 


3 


(do) not 


$905 25 
give thanks. 
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(61) It is Allah who made for you the night that you may rest therein 
and the day giving sight. Indeed, Allah is full of bounty to the people, 


but most of the people are not grateful. 


(is) Allah 


aL‏ ع ه 


ر 


your Lord, 


E - 
وو‎ ۰ 


(the) Creator 


(of) all 
PRAET 


things, 
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(there is) no 


are you deluded? 
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$^ JL ap soa JS Bb a d AAR 
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(62) That is Allah, your Lord, Creator of all things; there is no deity 
except Him, so how are you deluded? 


Thus 
were deluded 


5p 


those who 
كَانُوا‎ 


were - 


(the) Signs 
(of) Allah, 
rejecting. 


VY 
$ ص‎ ١ (63) Bie e ! 
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(63) Thus were those [before you] deluded who were rejecting the signs 


the earth 


15158 


a place of settlement 
APA 9 


and the sky 


a 
a canopy 
aS) 90 9 
and He formed you 
ر‎ m 
فاحسَنً‎ 


and perfected 


your forms, 
e555) 9 
and provided you 


= 


(is) Allah, 


o3 BL 
ربكم‎ 


your Lord. 
de 


فْتَبَارَكَ 
Then blessed (is)‏ 


الله 


رب 
(the) Lord‏ 


(68) the worlds, 
1t 
(64) 
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(64) It is Allah who made for you the earth a place of settlement and 
the sky a ceiling and formed you and perfected your forms and 


provided you with good things. That is Allah, your Lord; then blessed is 
Allah, Lord of the worlds. 


هو 
He‏ 


$4 Jl 
(is) the Ever-Living; 
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(there is) no 


so call Him, 


o 
- * 2 
* 
-r 


(being) sincere 


ál 


to Him 


آلذينَ 


(in) "religion: 
قل‎ 


"os 


All praise (be) 


(the) Lord 
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(of) the worlds. 
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(65) He is the Ever-Living; there is no deity except n so call upon 
Him, [being] sincere to Him in religion. [All] praise is [due] to Allah, 
Lord of the worlds. 


Say, 
"Indeed, I 


s 
s 
۰ $ 


[I] have been. forbidden 


jl 
to 


Mel 
worship 


الذِينَ 
those whom‏ 
تدعونَ 
you call‏ 
من 


besides 
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Allah 
لما‎ 
when 
ens 
have come to me 
و‎ l.i 
۰ » A || 
the clear proofs 
من‎ 
from 
ربى‎ 
my Lord, 
£ 
e als 
and I am commanded 
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àl 
to , 
- o P 
alal 


submit 
to (the) Lord 


(op the worlds: 
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(66) Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been forbidden to worship 
those you call upon besides Allah once the clear proofs have come to 


me from my Lord, and I have been commanded to submit to the Lord 
of the worlds." 


a semen-drop, 
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then 


o 
* 
o 


from 
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áal 


a clinging substance, 
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He brings you out 
(as) a child; 
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then 
is $ 1 o 
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lets you reach 
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اشدکم‎ 


your maturity, 


$23 
up 


لم 


then 
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old - 
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ومنگم 


and among you 


$5 
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(is he) who 


before - 


specified, 


o3 os - 
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and that vou may 


V 


use reason. 
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(67) It is He who created you from dust, then from a sperm-drop, then 
from a clinging clot; then He brings you out as a child; then [He 
develops you] that you reach your [time of] maturity, then [further] 
that you become elders. And among you is he who is taken in death 
before [that], so that you reach a specified term; and perhaps you will 
use reason. 


0 oe 


(is) the One Who 


+ 


عه 
»و 


- 


gives life 
SS 
— 9 
and causes death. 
صد‎ 


HE 


And when 


- 
Mer * 
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He decrees 
E 
a matter, 


then only 


"Be," 
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and it is. 
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(68) He it is who gives life and causes death; and when He decrees a 
matter, He but says to it, "Be," and it is. 
- ri 
Do not 


- 
um 


y 


you see 


those who 


55923 
dispute 

concerning 
ele 

(the) Signs 


they are turned away? 
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E (69) 
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(69) Do you not consider those who dispute concerning the signs of 
Allah - how are they averted? 


Saul 


Those who 


the Book 


lays 
and with what 
IH 9 y 


We sent 


HM 


but soon 
يعلمونّ‎ 
they will know. 
V. 
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(70) Those who deny Book and — with which We sent Our 

messengers - they are going to know 


3s 


the iron collars 


* 


(will be) around 


bof 
0 * | 
their aek 


وألسلسل 


and the chains, 


v 0 "m 
they will be dragged, 


V 
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(71) When the shackles are around their Necks and the chains; they will 
be dragged 


* 


T 


In 


4 | 
سم‎ oo 


the boiling water; 
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up 


then 
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the Fire 
بسجرون‎ 
they will be burned. 
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(72) In boiling water; then in the Fire they will be filled [with flame]. 
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Then 


وو 


oon 


it will be said 


o 21 


to them, 


(is) that which 


+ و ه 
oe‏ 


you used to 


و و 
Bes‏ 


associate 
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(73) Then it will be said to them, "Where is that which you used to 
associate [with Him in worship] 


Other ihan 
دون‎ 


قالوا 
They will say,‏ 
igh‏ 
"They have departed‏ 
from us.‏ 
Nay‏ 
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we used to 
ندعوا‎ 
[we] call 
من‎ 
before 
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anything." 
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Thus 


et 


Allah E : go duty 
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the disbelievers. 
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~ tem than Allah?" They will say, "They have departed from us; 
rather, we did not used to invoke previously anything." Thus does Allah 
put astray the disbelievers. 


ذُلِكُم 
"That was‏ 
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because 
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ووو‎ 


you used to 
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and because 
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you used to 
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be insolent. 
VO 
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(75) [The angels will say], "That was because you used to exult upon 
the earth without right and you used to behave insolently. 


و 
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حاو 


(the) gates 


بے 
* 


جهدم 


(of) Hell 
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(to) abide forever 


in it, 
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and wretched is 


-or 
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(the) abode 


المتكبرِينَ 
(of) the arrogant."‏ 
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(76) Enter the gates of to eternally therein, and wretched is 
the residence the arrogant." 
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So be patient; 
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indeed, 
وعد‎ 
(the) Promise 
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(of) Allah 
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(is) true. 
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And whether 
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We show you 
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We cause you to die, 
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then to Us 
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they will be returned. 
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(77) So be patient, [O Muhammadi: indeed, the promise of Allah is 


truth. And whether We show you some of what We have promised 
them or We take you in death, it is to Us they will be returned 


وَلقد 
And certainly‏ 
HE‏ 


We have sent 
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رسلا‎ 
Messengers 
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before you. 
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Among them 
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(are) who - 
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We have related 
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and among them 


ومنهم 


(are) who - 
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And not 
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for any Messenger 
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by (the) permission 


oak 


So when 
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comes 
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(the) Command 
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(of) Allah, 
alii 
it will be decided 
in truth, 


بالحق 
and will lose‏ 
وخسر 


there 


the falsifiers. 
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(78) And We have already sent messengers before you. Among them 
are those [whose stories] We have related to you, and among them are 
those [whose stories] We have not related to you. And it was not for 
any messenger to bring a sign [or verse] except by permission of Allah. 
So when the command of Allah comes, it will be concluded in truth, 
and the falsifiers will | thereupon lose [all]. 


alii 


(is) the One Who 


جعل 
made‏ 


2521 و 


for you 
-+F 
eso3l 
the cattle, 
لتركبوا‎ 
that you may ride 
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some of them 
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and some of them 
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(79) It is Allah who made for you the grazing animals upon which you 
ride, and some of them you eat. 
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(are) benefits 
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and that you may reach 


through them 
a need 
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(that is) in 


صدوركم 


your breasts; 


and upon them 
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and upon 
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the ships 
you are carried. 
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(80) And for you therein are [other] benefits and that you may realize 


upon them a need which is in your breasts; and upon them and upon 
ships you are carried. 
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His Signs. 
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(81) And He shows you His signs. So which of the signs of Allah do you 
deny? 
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through 
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and see 


(the) end 
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(of) those who 
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(were) before them? 
They were 
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and mightier 
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(in) strength 
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and impressions 
in 
Àl 
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(82) Have they not traveled through the land and observed how was 
the end of those before them? They were more numerous than 
themselves and greater in strength and in impression on the land, but 
they were not availed by what they used to earn. 
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(83) And when their messengers came to them with clear proofs, they 
[merely] rejoiced in what they had of knowledge, but they were 
enveloped by what they used to ridicule. 
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So when 
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they saw 
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Our punishment 
قالوا‎ 
they said, 
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"We believe 
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in Allah 
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(84) And when they saw Our punishment they gaia We believe in 
Allah alone and disbelieve in that which we used to associate with 
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benefit them 
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their faith 
لما‎ 
when 
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they saw 
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Our punishment. 
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(has) indeed 
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(85) But never did their faith benefit them once they saw Our 
punishment. [It is] the established way of Allah which has preceded 
among His servants. And the disbelievers thereupon lost [all]. 
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Chapter 41 Explained in detail 
Vis; 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ha Meem. 
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the Most Gracious, 
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the Most Merciful,‏ 
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(who) know, 
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(3) A Book whose verses have been detailed, an Arabic Qur'an for a 
people who know, 
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A giver of glad tidings 
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and a warner;‏ 
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hear. 
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(4) As a giver of good tidings and a warner; but most of them turn 
away, so they do not hear. 
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And they say,‏ 
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our ears 
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(5) And they say, "Our E are within coverings from that to which 
you invite us, and in our ears is deafness, and between us and you is a 


partition, so work; indeed, we are working." 
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Say, 
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"Only 
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Iam 
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it is revealed 


and ask His forgiveness." 
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(6) Say, O [Muhammad], "I am only a man like you to whom it has 
been revealed that your god is but one God; so take a straight course to 
Him and seek His forgiveness." And woe to those who associate others 

with Allah - 


Those who 
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(do) not 


the zakah, 


وهم 
and they‏ 
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in the Hereafter‏ 
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(are) disbelievers. 


V 
(7) 


o? 00 . 1 Ac eet uo gs ل‎ M 
هم‎ 85 le JU وهم‎ 895 JI 55555 الذِينَ لا‎ 
V $9555 
(7) Those who do not give zakah, and in the Hereafter they are 
disbelievers. 


those who 


righteous deeds, 


o ع‎ 


for them 
s o Í 
is a reward 


- 
ER EU 


عير 
never ending.‏ 
ىس oo‏ 
* 
Yee‏ 
A‏ 


z (8) 
s چ‎ Bo £^ els p dq ee ا ا‎ B egi 5 . $e 
HE لهم اجر‎ Corbell ءَامَنُوا وعملوا‎ GaN 


M 
^ ممنون‎ 
(8) Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them is a 
reward uninterrupted. 


Say, . 


— f 
o3 $ £ | 
"Do you indeed 


- 
.$3052 
" لتكفرو : 


[surely] disbelieve 


ob 


in the One Who 


- 


created 
ell 


the earth 


two periods 


- 5 
Coal‏ انك - 
وتجعلونّ 


and yous set up 


(is the) Lord 
الْعَلَمِينَ‎ 
(of) the worlds." 
q 
(9). 
© فى‎ Syl SS cb تكفرُونَ‎ esi J 
4 sualall توم و نعلو له اندادا ذلك رت‎ 


(9) Say, "Do you indeed disbelieve i in He who created the earth in two 
days and attribute to Him equals? That is the Lord of the worlds." 


Jato 


And He placed 


therein 
i2 
c9) 
firmly-set mountains 
above it 
2 9^ 


and He blessed 
therein: 


2429 


and determined 


فيا 
therein_‏ 


o£ 
asl 


its sustenance 


ایام 


3 
T. 2 
- s w 
* 
eee 


for those who ask. 


E 
(10) 


- 


5383 فيها 255 من فَوْقِهَا وَبِرَكَ فيها‎ Jars 
» الا‎ al gus all às5 jl فيها أَقُوَنَهَا فى‎ 


(10) And He placed on the earth firmly set mountains over its surface, 
and He blessed it and determined therein its [creatures'] sustenance in 
four days without distinction - for [the information] of those who ask. 


$23 
u^ 


He directed (Himself) 
towards 
BT 
the heaven 
وهی‎ 
while it (was) 
دخان‎ 
smoke, 


Lad - 
- 
فقال‎ 


and He said 


to it 
وَلِلْأَرْضِ‎ 
and to the earth, 
E | 
"Come both of you 
leg 
willingly 
أو‎ 


Or 


la jS 
unwillingly." 

Wl 

They both said, 

"We come 
طائْعِينَ‎ 
willingly." 

Y 

(11) 


sas claddl J] Septal g‏ 55.5 فَقَالَ لَها 
وَلِلْأْرْض Ul IB la 5$ al Eg Led‏ طَائْعِينَ 
1١١‏ 


(11) Then He directed Himself to the heaven while it was smoke and 
said to it and to the earth, "Come [into being], willingly or by 
compulsion." They said, ' M have come willingly." 

s 51 RA 


Then He completed them 


- 
- 


CH 


(as) seven 


heavens 
in 
two periods 
Lot o e - 
واوحى‎ 


and He revealed 


فى 


its affair. 
[a 


U259 
And We adorned 
clos! 
the heaven, 
PRU 


[the world], 


with lamps 


70 
* o e 
وجفظا‎ 


and (to) guard. 
[a 


oe‏ ير 


(is the) Deeree 
dja 
(of) the All-Mighty, 
the AIL Kiowe 
۱۲ 
(12) 


A‏ سبع § olgan‏ فى 02592 Er‏ فى 
las ds‏ ۽ aos INT kai 0555 aal‏ 


۱۲ els) Xll i XM E ad UAd> 5 


(12) And He completed them as seven heavens within two days and 
inspired in each heaven its command. And We adorned the nearest 
heaven with lamps and as protection. That is the determination of the 
Exalted in Might, the Knowing. 


$e 


they turn away, 


ogr 


then say, . 
ub ^ ^1. r 
انذر‎ 

"I have warned you 


oe 
oF وو‎ 


dia 
(of) a thunderbolt 
like | 


disc 
(the) thunderbolt 


and Thamud. 


Ww 


(13) , 
zb iino Jia dán gii فَقُل‎ loose] فَإِنْ‎ 


lY 39239 عاد‎ 


(13) But if they turn away, then say, "I have warned you of a 
thunderbolt like the thunderbolt [that struck] 'Aad and Thamud. 


came to them 


Mal 
the Messengers 


* 


from before them 


and from 


9 - 
o 
* * 


behind them, 
Bs 


ألا 


(saying) "Do not 
تعبدوا‎ 


worship 
5 


They said, 
لو‎ 


"If 


el 
(had) willed 
HT 


our Lord, 


So indeed, we 
in what 5 
سلتم‎ 5 | 
you have been sent 
لك‎ 
with | 
$9245 
(are) disbelievers." 
Y 


z (14) 


Bis وَمِنْ‎ aeai o3 مِن‎ Jarl! agizle 5L 
ila Sid nm ala sl HEJ ali إلا‎ lgAzsó ألا‎ 
Yt به كَفْرُونَ‎ eila5l lay فَإِنَا‎ 


(14) [That occurred] when the messengers had come to them before 
them and after them, [saying], "Worship not except Allah." They said, 
"If our Lord had willed, He would have sent down the angels, so indeed 
we, in that with which you have been sent, are disbelievers." 
ae d 
lols 


Then as for 


عاد 
o Aad, ame‏ 
فاشتکبروا 


they were arrogant 
in 
oi 
il 


the land 


without 

bs 
[the] right 
وقالوا‎ 


and they said, 


the One Who 


CE E gn ee 
0% * 


created them, 
E 


- 


هو 


He, 

$ 97 ۶ 

sál 
(is) Mightier 


than them 


358 


(in) strength? 
de 


lgilS o 
But they used to, 
"Ws 


* 
in Our Signs, 


0942 
deny. 
10 
(15) 


atc 


gel غير‎ will c pem فاما عاد‎ 
cll aul 9 1933 TN $98 D^ اشد‎ V. MEY 
it igilSg 895 agia så هُوَ‎ "VES 


1o c 9A) 
(15) As for 'Aad, they were arrogant upon the earth without right and 


said, "Who is greater than us in strength?" Did they not consider that 
Allah who created them was greater than them in strength? But they 
were rejecting Our signs. 


o Se 
فَأَرْسَلْنَا‎ 
So We sent 


وو 


upon them 


- 


ريحا 


a wind 


furious 


cs? 

in _ 

NE 
(the) lor 


en misfortune, 


9 ee "n 


oon 


that We may make them taste 
عذاب‎ 
(the) punishment 
الخزي‎ 
(of) disgrace 


فى 

in 
the life 
RI 


(of) the world. 
صل‎ 


Diss 
And surely, (the) punishment 
8 3-l«, |I 
(of) the Hereafter 


n 


(is) more disgracing, 
صل‎ 


oe 


- 


وهم 


and they 
will not be helped. 
ينصرون‎ 
١ 
(16) 


glaad alll صَرْصَرًا فى‎ By agile tails 
فى ألحَيَوة ليا“‎ siaii RS] 
Yl 59 3 Y وهم ۾‎ igh S| 855-l. |I وَلَعَذَابُ‎ 


(16) So We sent upon them a screaming wind during days of 
misfortune to make them taste the punishment of disgrace in the 
worldly life; but the punishment of the Hereafter is more disgracing, 
and they will not be helped. 


Bs 
And as for 


E cod 


- 


We guided them, 
MESME 


but they preferred 


xs 
[the] blindness 
over 
الهدى‎ 
the guidance, 


Sor z 
oe * 


فاخذ 
so seized them‏ 


s ےر‎ tL 


oF ۰۰ 9 
a thunderbolt 


العَذَاب 
(of) the punishment‏ 
الهون 
humiliating,‏ 
los‏ 
for what‏ 
IgilS‏ 


they used to 


igi‏ فَأَخَدَتْهُمْ صوِقَة plaji‏ أَلْهُون lay‏ كانوأ 
يَكْسبُونَ WV‏ 


(17) And as for Thamud, We re them, but they preferred blindness 
over guidance, so the thunderbolt of humiliating punishment seized 


them for what they used to earn. 


ic 
4° 
0 + 9 


And We saved 


لَذِينَ 
those who‏ 
lozal&‏ 
believed‏ 
lgilS o‏ 
and used to‏ 


m * 
* 


m‏ ل 
fear (Allah).‏ 


YA 
(18) 


VA وَكَانُوأ يََقُونَ‎ latale gaii iss 
(18) And We saved those who believed and used to fear Allah. 
ويوم‎ 
And (the) Day 


2 2 e S 
0% 


ت 
۰ 


will be Acid 
alacl 
(the) enemies 
ali 
(of) Allah 


إلى 
sil‏ 


the Fire, 


then they 
099294 


will be assembled in rows, 


15 


og " 7‏ _ — )09 
وَيَوْمَ يحشر اعداء الله إلى sll‏ فهم يوزعونَ 
15 


(19) And [mention, 0 Muhammad], the Day when the enemies of Allah 
will be gathered to the Fire while they are [driven] assembled in rows, 


wc 
۰ 


cro 
Until, 
ll 
when 
ما‎ 
lagals 
they come to it 


- 


(will) testify 


- 


against them 
o 22 


their hearing, 
وابصرهم‎ 
and their sight, 
جلو دهم‎ 9 
and their skins, 

la; 
(as) to what 
igils 

they used to 

يَعمَلونَ 


do. 


y. 

(20) 
agai عَلَيْهِمْ‎ igh loss إِذَا مَا‎ is 
Y. يَعْمَلُونَ‎ ISE lay م وَجُلُودُهُم‎ am ails 


(20) Until, when they reach it, their hearing and di eyes and their 
skins will testify against them of what they used to do. 


lj 


And they will say 


لِجُلُودِهِمْ 


to their skins, 


"Why do 


شهدتم 


you testify 


against us?" 
de 


HE 
They will say, 
itas 
"Allah made us speak, 


alii 


the One Who 
m |. أذ‎ 


makes speak 
J 
E 


every 


created you 
اول‎ 
(the) first 


E 
ee 7 


مرة 
time,‏ 


- 
o 


«Alo 


and to Him 


you will be returned." 


Y) 
,QU 


abs IE "tz م‎ gh e وَقَالُوأ لِجُلُودِهِمْ‎ 
a Jal SLS ۽ وهو‎ eee JS أنظق‎ «cll aul 
Y! تُرْجَعُونَ‎ alle 
(21) And they will say to their skins, "Why have you testified against 
us?" They will say, "We were made to speak by Allah, who has made 
everything speak; and He created you the first time, and to Him you 
are returned. 
lag 
And not 


you were 


E ماس‎ kr 
$ oo et hed 
SQW 


covering yourselves 


against you 


o søs o ر‎ 


your hearing 


as 3 جلو‎ 
your skins, 
ولکن‎ 
but 


e و‎ 


Ru 
RE PA 


you assumed 
s 


(does) not 


سے ° و 


know 


z - 
| PU 
oe 


4 alii sl cess وکن‎ Sols do gpl da 
YY تَعْمَلُونَ‎ laa كَثِيرًا‎ alas 


(22) And you were not covering yourselves, lest your hearing testify 
against you or your sight or your skins, but you assumed that Allah 
does not know much of what you do. 


And that 


22 pa 
~: * 


(was) your assumption 


you assumed 


about your Lord. 


as 


It has ruined you, 


qe 
oe 
( * 


and you have become 


E 
the losers. 
YY 
(23) 5 
o søl- o o 35,2. s و‎ 
aj ey ers sil cb وَذُلِكُمْ‎ 
YY Sys yasi صبّحثم من‎ E 
(23) And that was your assumption which you assumed about your 


Lord. It has brought you to ruin, and you have become among the 
losers." 


they endure, 
HIE 
the Fire 
S : 0 ^ 

(is) an abode 


for them; 


they ask for favor, 


then not 


و 


هم 
they‏ 


2 
- 


من 


fone be) of 


9 51 
^ | 
ore 


those who receive favor. 


1 


(24) 
25 چ‎ E 5 


(24) So [even] if they are patient, the Fireisa jim for them; and 
if they ask to appease [Allah], they will not be of those who are allowed 
to appease. 


VN 
9 
KA 


S 


5 PETI 


And We Bass d 


o 21 


for them 

-- "m Pes 

gU 5,8 
companions 


- 
| s375 


$43 2 


(who) made fair-seeming 
to them, 


lo 
what 


- 
Lodi o 


(was) before them 


o o 


يديهم 
log‏ 
and what‏ 


o 
و‎ - 
8 als 


(was) behind them, 


$ 2 z 
»و‎ 


وحق 
and (is) justified‏ 


- 
E - 
o 


against them 


nations 


فد 
(that have) passed away‏ 


دل“ 
من 


the jinn 
TOI 


and the men. 


4 
ow 
* 


eel 


Indeed, they 
Igils 


were 


losers 
YO 
7 (25) 
s 


(25) And We appointed for them companions who made attractive to 


them what was before them and what was behind them [of sin], and 
the word has come into effect upon them among nations which had 
passed on before them of jinn and men. Indeed, they [all] were losers 


Js 
And said 
لذِينَ‎ | 
i lg 
19388 
disbelieve 


لا 


"(Do) not 


to this 


VII 

^ Quran 

Foie 
and make noise 


هيه 


- - 


therein, 


5 
o 2 2q 


so that you may 


overcome." 


Yl 


(26) 
ole dll lig! وقال 543 كَفَرُوأ لا تَسْمَعُوأ‎ 
YT 5945 exis] فيه‎ IE 


(26) And those who disbelieve say, "Do not listen to this Qur'an and 
speak noisily during [the recitation of] it that perhaps you will 
overcome." 


Lid 
- 
^45 215 
٠ * 2 


5 $ و 


But surely We will cause to taste 
those who 
o ء‎ 
كفروا‎ 
disbelieve 
blie 
a punishment 
شَدِيدأ‎ 
severe, 


84135215 


and surely We P recompense them 


isl 

(the) worst 
call 
(of) woa 
ics 


they used to 


do. 
YV 


(27) 


agains شَدِيدَا‎ Úle كَفَرُوا‎ RU Bild 
YV č يَعْمَلُونَ‎ lois oul Ioa 


(27) But We will bd cause those who disbelieve to taste a severe 
punishment, and We will surely recompense them for the worst of 
what they had been doing. 


(is the) dn au 


£ K عد‎ Í 
(of the) « enemies 


alii 


(of). Allah - 
su 


the Fire; 
de 


for them 
(here 
Re 
(is the) home 
الخلد‎ 


(of) the eternity 
صل‎ 


e 
(as) recompense 
for what 
5 
كَانُوأ‎ 
they used to, 
FEY 5 
of Our Verses, 
2 2 Oa ua 
reject. 


YA 
(28) 


NESMIE n ed Ul PAUPERI 
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(28) That is the recompense at the enemies of Allah - the Fire. For 
them therein is the home of eternity as recompense for what they, of 
Our verses, were rejecting. 


Jő; 
And a Say 


آلذِينَ 


who 


19385 


disbelieve, 
ls) 


UE Lord 


do 


those who 


أضَلانًا 
misled us‏ 


- 


ue 


‘pal 


thej Ley 


and: the men, 


| e 1 - 0 v4 
(so) we may put them 


- 


+ +. 


under 


- 


iol 3 

our feet, 

6S 
that they be 


من 
of‏ 


- 


z ص‎ 
0 : xl 
* 

oor 


the lowest." 


YA 
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YA jd all 


(29) And those who disbelieved will [then] say, "Our Lord, show us 
those who misled us of the jinn and men [so] we may put them under 
our feet that they will be among the lowest." 


bet 


ol 


Indeed, 


آلذِينَ 


Res who 


(is) Allah," 


then 


o ! p 
d m s 
استقموا‎ 


stand firm - 


22 


[Je 
تتتزأ‎ 


will descend 


the Angels, 
$t 


ألا 


, (Do) not 


but receive the glad tidings 


aixjb 


of Paradise 


you were 


09369 
promised. 

Y. 
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(30) Indeed, Po who have said, "Our Lord is Allah " and then 
remained on a right course - the angels will descend upon them, 


[saying], "Do not fear and do not grieve but receive good tidings of 
Paradise, which you were promised. 


- 


as 
We , 
$4,2 T M 
i5 5 UJ ol 
(are) your protectors 


* 
in 
١ NT صه‎ 
۰۰ 55 
الحيّوة‎ 
- oe 


the life 

ext 
(of) the world 

وعى 


and in 


om + 


الءاخرة 
the Hereafter.‏ 
صل 


o &| - 
And for you 
therein 
whatever 


- 
oo ve 


desire 


> 
AS ss 


your souls, 
as 9 
and for you 


therein 
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ssla Ji وَفِى‎ Wal فى ألْحَيَوة‎ wsdl 555 
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PY تدعونَ‎ 
(31) We [angels] were your allies in worldly life and [are so] in the 


Hereafter. And you will have therein whatever your souls desire, and 
you will have therein whatever you request [or wish] 


A hospitable gift 


= 
o 


من 
from‏ 
عفور 
(the) Oft-Forgiving,‏ 


J 
رجيم‎ 


(the) Most Merciful." 


YY 
(32) 9 
TY غفور رجیم‎ (ja 2 
(32) As accommodation from a [Lord who is] Forgiving and Merciful." 
ومن‎ 
And who 
ipul 
(is) better 
(in) speech 
than (one) who 
دعا‎ 


invites 


Jats 


righteous (deeds) 


Js 

and says, 

الى 
"Indeed, Iam‏ 


من 
of‏ 
those Who submit?"‏ 
YY‏ 


8 )33( 
وَمَنْ أ قولا ممن دعا إلى ees alll‏ 
صَلِحًا وَقَالَ إِنَنَى مِنَ الْمُسْلِمِينَ ۲۲ 


(33) And who is better in speech than one who invites to Allah and 
does righteousness and says, "Indeed, I am of the Muslims." 


ولا 
And not‏ 


C : + 3 


(are) equal 
يوه‎ ~ ise || 


the good (deed) 


CENA 


by (that) which 


G2 
[it] 

ipul 
(is) better; 

ME 

then behold 

oul 

One who, 


-{- 


2 * 


- 


ore 
Denten you 


وينه 


and between him, 


عدوة 


(was) enmity, 


كانه 
(will become) as if he‏ 
eo‏ 


(was) a friend 


inmates 
ré 
(34). » 7 
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PE c 


(34) And not equal are the good deed and the bad. Repel [evil] by that 
[deed] which is better; and thereupon the one whom between you and 
him is enmity [will become] as though he was a devoted friend. 


وما 
And not‏ 


= gr 
27 

| HE 

+. 


itis granted 


(to) those who 
lo yuo 
(are) patient 
lag 
and not 


a gr 
27 
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itis granted 


(of) fortune 


* 


ae سے‎ 


great. 


Yo 


(35) 


95 إلا‎ (ab وَمَا‎ lo ico إلا آَلْذِينَ‎ (quail Gs 
YO ade BS 


(35) But none is granted it except those who are patient, and none is 
granted it except one having a great portion [of good]. 


Lal 9 


And if 


4-7 
z122 3.7 
Z بىر‎ 
+. 


whisper comes to you 


the Shaitaan, 


$ cl 


an evil suggestion, 
ieii E 
then seek refuge 
«Ub 


in Allah. 
صد‎ 
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أنه 


£ 
Indeed, He 


- 


هو 


[He] 


Ed |‏ و 
ee ~‏ 


(is) the All-Hearer, 


o 
E - | 
( oon 


the All-Knower. 


Y 
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(36) And if there comes to you from Satan an evil suggestion, then seek 
refuge in Allah. Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 


ومن 


His Signs 
9 5I 


(are) the night 
والتهار‎ 
and the day 
هو‎ m | lo 
and the sun 


sail 


and the moon. 
c 


- 


لا 


(Do) not 
lo > o »وى‎ 


prostrate 


Pd 


to the sun 
do 
and not 
to the moon, 
و‎ 


but prostrate 


owl 


the One Who 
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5 Dau 
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created them, 
ol 
if 
o و‎ 34 
you, 
2.5 
ul 
Him alone, 
» و‎ 
لعبدون‎ 
worship. 
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(37) 
3 Salis aisis وَأَلنَهَارُ‎ Jal anle as 
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(37) And of His signs are the Hight and day and the sun and moon. Do 
not prostrate to the sun or to the moon, but prostate to Allah, who 
created them, if it should be Him that you worship. 


loss A 


they are arrogant, 


554340 


then those who 


عند 
(are) near‏ 

ربك 
your Lord,‏ 


کی = 


v * ۰۰ 
glorify 


by nicht 
والنهار‎ 
and day. 


وهم 


And they 
لا‎ 


(do) not 


YA 
m 
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(38) But if they are arrogant - then those who are near your Lord exalt 
Him by night and by day, and they do not become weary. 


ومن 
And among‏ 
D‏ 
Tale‏ 
His Signs‏ 
ase‏ 
انك 
(is) that you‏ 
ترى 
see‏ 
CIE‏ 


the earth 


2. p 


barren, 
RE 
but when 
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sil 
We send down 
upon it 


alall 


it is stirred (to life) 


re r 


E29 
and grows. 
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gil 


the One Who 
ási 
gives it life, 


o عو‎ 


(is) surely the Giver of life 


ES 


(to) the dead. 
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Indeed, He 
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(39) And of His signs is that you see the earth stilled, but when We 
send down upon it rain, it quivers and grows. Indeed, He who has 
given it life is the Giver of Life to the dead. Indeed, He is over all things 
competent. 
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(40) Indeed, those who inject deviation into Our verses are not 
concealed from Us. So, is he who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Resurrection? Do whatever you will; 
indeed, He is Seeing of what you do. 
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(41) Indeed, those who disbelieve in the message after it has come to 
them... And indeed, it is a mighty Book. 
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(42) Falsehood cannot approach it from before it or from behind it; [it 
is] a revelation from a [Lord who is] Wise and Praiseworthy. 
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(43) Nothing is said to: you, [o Muhammad], except what was already 
said to the messengers before you. Indeed, your Lord is a possessor of 
forgiveness and a possessor of painful penalty. 
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(44) And if We had made it a nA mbie Qur'an, they would have said, 
"Why are its verses not explained in detail [in our language]? Is it a 
foreign [recitation] and an Arab [messenger]?" Say, "It is, for those 
who believe, a guidance and cure." And those who do not believe - in 
their ears is deafness, and it is upon them blindness. Those are being 
called from a distant place. 
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(45) And We had already given Moses the Scripture, but it came under 


disagreement. And if not for a word that preceded from your Lord, it 
would have been concluded between them. And indeed they are, 
concerning the Qur'an, in disquieting doubt. 
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(46) Whoever does righteousness - it is for his [own] soul; and whoever 


does evil [does so] against it. And your Lord is not ever unjust to [His] 
servants. 
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(47) To him [alone] is attributed knowledge of the Hour. And fruits 
emerge not from their coverings nor does a female conceive or give 
birth except with His knowledge. And the Day He will call to them, 


"Where are My 'partners'?" they will say, "We announce to You that 
there is [no longer] among us any witness [to that |." 
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(48) And lost from them will be those they were invoking before, and 
they will be certain that they have no place of escape. 
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(49) Man is not weary of supplication for good [things], but if evil 
touches him, he is hopeless and despairing. 
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(50) And if We let him taste mercy from Us after an adversity which 
has touched him, he will surely say, "This is [due] to me, and I do not 
think the Hour will occur; and [even] if I should be returned to my 
Lord, indeed, for me there will be with Him the best." But We will 
surely inform those who disbelieved about what they did, and We will 
surely make them taste a massive punishment. 
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(51) And when We bestow favor upon man, he turns away and 
distances himself; but when evil touches him, then he is full of 
extensive supplication. 
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(52) Say, "Have you considered: if the Qur'an is from moa and you 
disbelieved in it, who would be more astray than one who is in extreme 
dissension?" 
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(53) We will show them Our signs in the horizons and within 
themselves until it becomes clear to them that it is the truth. But is it 


not sufficient concerning your Lord that He is, over all things, a 
Witness? 


3l 


Unquestionably, 


*N 


* 


Us? 
(are) in 


eec? 


43 ya 
doubt 


من 
about‏ 


~Z 


ola) 


(the) meeting 


3 22 


ربهم 


(with) their Lord? 
قل‎ 


-7 
ألا‎ 
Unquestionably, 
4l 
indeed, He 


(is) of all 


NET 
things 


s & 


oe 


encompassing. 


ot 


oe 


(54) Unquestionably, they are in doubt about the meeting with their 
Lord. Unquestionably He is, of all things, encompassing. 
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(3) Thus has He revealed to you, [O Muhammad], and to those before 
you - Allah, the Exalted in Might, the Wise. 
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(4) To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is in the 
earth, and He is the Most High, the Most Great. 
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(5) The heavens almost break from above them, and the angels exalt 
[Allah] with praise of their Lord and ask forgiveness for those on earth. 
Unquestionably, it is Allah who is the Forgiving, the Merciful. 
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(6) And those who take as allies other than Him - Allah is [yet] 
Guardian over them; and you, [O Muhammad], are not over them a 


manager. 
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(7) And thus We have revealed to you an Arabic Qur'an that you may 

warn the Mother of Cities [Makkah] and those around it and warn of 

the Day of Assembly, about which there is no doubt. A party will be in 
Paradise and a party in the Blaze. 
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(8) And if Allah willed, He ‘could have made them [of] one religion, but 
He admits whom He wills into His mercy. And the wrongdoers have 
not any protector or helper. 


have they taken 


Be. 


besides Him 


protectors? 
de 


$ oF 


alls 


But Allah - 


و 


هو 
He‏ 
¿Jol‏ 
(is) the Protector,‏ 
وهو 
and He‏ 


8 


gives life 


(to) the dead. 


All- Powerful: 


q 
(9) 


4i 5a 4 ais “algal iei من‎ Ines 


(9) Or live they taken protectors [or allies] besides him? But Allah - 
He is the Protector, and He gives life to the dead, and He is over all 
things competent. 
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(11) [He is] Creator of the heavens and the earth. He has Sade for you 
from yourselves, mates, and among the cattle, mates; He multiplies 
you thereby. There is nothing like unto Him, and He is the Hearing, the 
Seeing. 
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(12) To Him belong the keys of the] heavens and the earth. He extends 
provision for whom He wills and restricts [it]. Indeed He is, of all 
things, Knowing. 
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(13) He has ordained for: you of religion what He enjoined upon Noah 
and that which We have revealed to you, [O Muhammad], and what 
We enjoined upon Abraham and Moses and Jesus - to establish the 
religion and not be divided therein. Difficult for those who associate 
others with Allah is that to which you invite them. Allah chooses for 

Himself whom He wills and guides to Himself whoever turns back [to 

Him]. 
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(14) And they did not become divided until after knowledse had come 
to them - out of jealous animosity between themselves. And if not for a 
word that preceded from your Lord [postponing the penalty] until a 
specified time, it would have been concluded between them. And 
indeed, those who were granted inheritance of the Scripture after them 
are, concerning it, in disquieting doubt. 
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(15) So to that [religion of Allah] invite, [O Muhammad], and remain 
on a right course as you are commanded and do not follow their 
inclinations but say, "I have believed in what Allah has revealed of the 
Qur'an, and I have been commanded to do justice among you. Allah is 
our Lord and your Lord. For us are our deeds, and for you your deeds. 
There is no [need for] argument between us and you. Allah will bring 

us together, and to Him is the [final] destination." 
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(16) And those who argue concerning Allah after He has been 
responded to - their argument is invalid with their Lord, and upon 
them is [His] wrath, and for them is a severe punishment. 
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(17) It is Allah who has sent down the Book in truth and [also] the 
balance. And what will make you perceive? Perhaps the Hour is near. 
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(18) "Those who do not believes in it are impatient for it, but those who 
believe are fearful of it and know that it is the truth. Unquestionably, 
those who dispute concerning | the Hour are in extreme error. 
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(19) Allah is Subtle with His servants; He gives provisions to whom He 
wills. And He is the Powerful, the Exalted in Might. 
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(20) Whoever desires the harvest of the Hereafter - We increase for 


him in his harvest. And whoever desires the harvest of this world - We 
give him thereof, but there is not for him in the Hereafter any share. 
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(21) Or have they other ditis who have ordained for them a religion 


to which Allah has not consented? But if not for the decisive word, it 
would have been concluded between them. And indeed, the 


wrongdoers will have a painful punishment. 
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(22) You will see the wrongdoers fearful of what they have earned, and 
it will [certainly] befall them. And those who have believed and done 
righteous deeds will be in lush regions of the gardens [in Paradise] 
having whatever they will in the presence of their Lord. That is what is 

the great bounty. 
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(23) It is that of which Allah gives good tidings to His servants who 
believe and do righteous deeds. Say, [O Muhammad], "I do not ask you 
for this message any payment [but] only good will through kinship." 
And whoever commits a good deed - We will increase for him good 
therein. Indeed, Allah is Forgiving and Appreciative. 
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(24) Or do they say, "He TER invented aboni Allah a lie" 3 But if Allah 
willed, He could seal over your heart. And Allah eliminates falsehood 
and establishes the truth by His words. Indeed, He is Knowing of that 
within the breasts. 
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(25) And it is He who accepts repentance o his servants and 
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(26) And He answers [the supplication of] those who have believed and 


done righteous deeds and increases [for] them from His bounty. But 
the disbelievers will have a severe punishment. 
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(27) And if Allah had extended [excessively] provision for His servants 


they would have committed tyranny throughout the earth. But He 
sends [it] down in an amount which He wills. Indeed He is, of His 
servants, Acquainted and Seeing. 


(is) the One Who 
J 
sends down 

chers 
من‎ 
after 
[what] 

7% و | 


they have despaired, 


His mercy. 
3 


وهو 
And He‏ 
er)‏ 

(is) the Protector, 
الحميد‎ 
the Praiseworthy. 
YA 
(28) 


وَهُوَ Saal Jig cii‏ من la aai‏ قنَظُوأ وَيَنشر 
VA Saasdl all gag aia;‏ 


(28) And it is He who sends down the rain after they had despaired and 
spreads His mercy. And He is the Protector, the Praiseworthy. 
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(29) And of his signs is the creation of the heavens and earth and what 
He has dispersed throughout them of creatures. And He, for gathering 
them when He wills, is competent. 
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(30) And whatever strikes you of disaster - it is for what your hands 
have earned; but He pardons much. 
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(31) And you wilf not cause failure [to Allah] upon E earth. And you 
have not besides Allah any protector or helper. 
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(32) And of His signs are the ships in the sea, like mountains. 
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(33) If He willed, He could still the wind, and they would remain 
motionless on its surface. Indeed in that are signs for everyone patient 
and grateful. 
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(34) Or He could destroy them for what they earned; but He pardons 
much. 
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(35) And [that is so] those who dispute concerning Our signs may 
know that for them there is no place of escape. 


فما 
So whatever‏ 
£ 
s +.‏ 
| وليم 
you are given‏ 


= 


(is) but a passing enjoyment 
الحيّوة‎ 
(for) the life 
isi 


(of) the world. 
صل‎ 


حير 
(is) better‏ 
Uu 1‏ 
and more lasting‏ 
for those who‏ 
loia ale‏ 
ae‏ 
(leg‏ 
and upon‏ 


2-2 


ربهم 


their Lord 


put (their) trust. 
Y 
Pd p E cn es 
Lag ii ألْحَيَوة‎ gad eci أوتيئم مُن‎ Lad 
agi) وَعَلَى‎ loials 523 oils 3 آلله خَيْرْ‎ Lee 
1 59l$ 515 


(36) So whatever thing you have been pen: it is but [for] enjoyment 
of the worldly life. But what is with Allah is better and more lasting for 
those who have believed and upon their Lord rely 
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(37) And those who avoid thes malor sins and moraes, and when 
they are angry, they forgive, 
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(38) And those who have responded to their lord and established 
prayer and whose affair is [determined by] consultation among 
themselves, and from what We have provided them, they spend. 


v 
* 


or 


- 


والذِينَ 
And those who,‏ 


strikes them 


o ص‎ 
or 
E 
* 


tyranny, 


o ^? 


هم 


they 


E - - 
s 4. + 
0924-27-43 


defend themselves. 


۳۹ 


(39). 


Y 592i am dill aglai Til salis 
(39) And those who, when tyranny Jude them, they defend 


themselves, 


SoBe Ses 


i552. 
(The) recompense 


ا 


oa an evil 


[3 
\ 
e 
\ 


3 


Indeed, He 


(does) not 
$ s 


لحب 


- 0 


Hed 


the n 
$. 


(40) 
alois e. ; 5a [glia dij ala 1855-9 
E ألظلِمِينَ‎ Cog إِنَهُ لا‎ vit och 


(40) And the retribution for an evil act is an evil one like it, but 
whoever pardons and makes reconciliation - his reward is [due] from 
Allah. Indeed, He does not like wrongdoers. 
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(41) And whoever avenges himself after having been wronged - those 
have not upon them any cause [for blame]. 
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(42) The cause is only against the ones who wrong the people and 
tyrannize upon the earth without right. Those will have a painful 
punishment. 
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(43) And whoever is patient and forgives - indeed, that is of the matters 
[requiring] determination. 
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(44) And he whom Allah sénds astray - for him there is no protector 
beyond Him. And you will see the wrongdoers, when they see the 
punishment, saying, "Is there for return [to the former world] any 
way?" 
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(45) And you ail see = being exposed to the Fire, humbled Bom. 
humiliation, looking from [behind] a covert glance. And those who had 
believed will say, "Indeed, the [true] losers are the ones who lost 
themselves and their families on the Day of Resurrection. 
Unquestionably, the wrongdoers are in an enduring punishment." 
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(46) And thére will not be for them any alliesto aid them other than 
Allah. And whoever Allah sends astray - for him there is no way. 
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(47) Respond to your Lord before a o comes from Allah of which 
there is no repelling. No refuge will you have that day, nor for you will 
there be any denial. 
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(as) a guardian. 
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(is) ungrateful. 
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(48) But if they turn away - then We haver ae sent you, [O 
Muhammad], over them as a guardian; upon you is only [the duty of] 
notification. And indeed, when We let man taste mercy from us, he 
rejoices in it; but if evil afflicts him for what his hands have put forth, 
then indeed, man is ungrateful. 
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(49) To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; He 
creates what he wills. He gives to whom He wills female [children], and 
He gives to whom He wills males. 
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(50) Or He makes them [both] males and females: and He renders 
whom He wills barren. Indeed, He is Knowing and Competent. 
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(51) And it is not for any human being that Allah should speak to him 


except by revelation or from behind a partition or that He sends a 
messenger to reveal, by His permission, what He wills. Indeed, He is 


Most High and Wise. 
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(52) And thus We have revealed to you an inspiration of Our 
command. You did not know what is the Book or [what is] faith, but 
We have made it a light by which We guide whom We will of Our 
servants. And indeed, [O Muhammad], you guide to a straight path - 
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(The) path 
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(53) The path of Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth. Unquestionably, to Allah do [all] matters 
evolve. 
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In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ha Meem. 
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understand. 
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(4) And indeed it is, in the Mother of the Book pu Us, exalted and full 
of wisdom... 


أَفَتَضْرِبُ 
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(5) Then should We turn the message away, disregarding you, because 
you are a transgressing people? 
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(6) And how many a prophet We sent among the former peoples, 
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(7) But there would not come to them a prophet except that they used 
to ridicule him. 
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(in) power 
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(8) And We destroyed greater than them in [striking] power, and the 
example of the former peoples has preceded. 
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(9) And if you should ask them, "Who has created the heavens and the 
earth?" they would surely say, "They were created by the Exalted in 


Might, the Knowing." 
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(be) guided, 
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(10) [The one] who has made for you the earth a bed and made for you 
upon it roads that you might be guided 
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(11) And who sends down rain from the sky in HERSE amounts, and 
We revive thereby a dead land - thus will you be brought forth - 
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(12) And who created the species, all of them, and has made for you of 
ships and animals those which you mount. 
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(13) That you may settle yourselves upon their backs and then 
remember the favor of your Lord when you have settled upon them and 


say. "Exalted is He who has subjected this to us, and we could not have 
[otherwise] subdued it. 
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will surely return.” 
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(14) And indeed we, to our Lord, will [surely] return." 
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(15) But they have attributed to Him from His servants a portion 
Indeed, man is clearly ungrateful. 
s 


has He taken 


مما 
of what,‏ 


> 
> o 
+ o 7 


+. 


He has created, 


daughters 


and He has chosen (for) you 


ص0 
b‏ لب * 
e*—9 *‏ 
2 


SONS. 


١1 


2 (16) 


١١ وَأْصْفَنكُم بِالمَنِينَ‎ ols KES lao cea al 
(16) Or has He taken, out of what He has created, daughters and 
chosen you for [having] sons? 
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(17) And when one of them is given good tidings of that which he 


attributes to the Most Merciful in comparison, his face becomes dark 
and he suppresses grief. 
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(19) And they Dre made the ange who are servants of the Most 


Merciful, females. Did they witness their creation? Their testimony will 
be recorded, and they: will be questioned. 
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(20) And w said, "If the Most Metal had willed, we would not 
have worshipped them." They have of that no knowledge. They are not 
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(21) Or have We given them a book before the Qur'an to which they are 


adhering? 
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(22) Rather, they say, "Indeed, we found our fathers upon a religion, 
and we are in their footsteps [rightly] guided." 
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(23) And similarly, We did not send before you any warner into a city 
except that its affluent said, "Indeed, we found our fathers upon a 
religion, and we are, in their footsteps, following." 
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(24) [Each warner] Ad "Even if I brought you better guidance than 
that [religion] upon which you found your fathers?" They said, "Indeed 
we, in that with which you were sent, are disbelievers." 
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(25) So we took retribution from them; then see how was the end of the 
deniers. 
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(26) And [mention, O eir when Abraham said to his father 


and his people, "Indeed, I am disassociated from that which you 
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(28) And he made it a word remaining among his descendants that 
they might return [to it]. 
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(29) However, I gave enjoyment to these [people of Makkah] and their 
fathers until there came to them the truth and a clear Messenger. 
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(are) disbelievers." 
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(30) But when the truth came to them, they said, "This is magic, and 
indeed we are, concerning it, disbelievers." 
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(31) And they said, "Why was this Qr an not sent down upon a great 
man from [one of] the two cities?" 
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[We] distribute 
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(32) Do they distribute the mercy of your Lord? It is We who have 
apportioned among them their livelihood in the life of this world and 
have raised some of them above others in degrees [of rank] that they 
may make use of one another for service. But the mercy of your Lord is 
better than whatever they accumulate. 
PITE 
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And if it were not that the people would become one community‏ )33( 


[of disbelievers], We would have made for those who disbelieve in the 
Most Merciful - for their houses - ceilings and stairways of silver upon 


and couches 
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(34) And for their houses - doors and couches [of silver] upon which to 
recline 
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And ornaments of gold. 
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(of) the life 
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(of) the world. 
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(is) for the righteous. 
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(35) And gold ornament. But all that is not but the enjoyment of 

worldly life. And the Hereafter with your Lord is for the righteous. 
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(36) And whoever is blinded from remembrance of the Most Merciful - 
We appoint for him a devil, and he is to him a companion. 


and indeed, they 
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(are) guided. 
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(37) And indeed, the devils avert them from the way [of guidance] 
while they think that they are [rightly] guided 
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(38) Until, when hie Comes to Us [at ع ال‎ CÎ he says [to his 
companion], "Oh, I wish there was between me and you the distance 
between the east and west - how wretched a companion." 
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sharing. 
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(39) And never will it benefit you that Day, when you have wronged, 
that you are [all] sharing in the punishment. 


۶ 
&làl 
Then can you 
Caw 


cause to hear 


the blind 
ومن‎ 


and (one) who 


Eg ب‎ 


pall gais‏ ا ع casi‏ من كات 
t. HA -‏ 
Then will you make the deaf héar, [O Muhammad], or guide the‏ )40( 
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(41) And whether [or not] We take you away [in death]. ‘deed, We will 
take retribution upon them. 


We show you 


ell 


that which 
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We have promised them, 
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have full power. 
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(42) Or whether [or not] We show you that which We have promised 
them, indeed, We are Perfect in Ability. 


z| ME là 
So hold fast 
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is revealed 
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to you. 
de 


"Straight. 
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(43) So adhere to that which is revealed to you. Indeed, you are ona 
straight path. 
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you will be questioned. 
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(44) And indeed, it is a remembrance for you and your people, and you 
[all] are going to be questioned. 
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(45) And ask those We sent before you of Our messengers; have We 
made besides the Most Merciful deities to be worshipped? 
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(46) And certainly did We send Moses with Our signs to Pharaoh and 
his establishment, and he said, "Indeed, I am the messenger of the 
Lord of the worlds." 
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(47) But when he brought < Our signs, at once they laughed at 
them. 
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(48) And We showed them not a sign except that it was greater than its 
sister, and We seized them with affliction that perhaps they might 
return [to faith |. 
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(49) And they said [to Moses], "O magician, invoke for us your Lord by 
what He has promised you. Indeed, we will be guided." 
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(50) But when We removed from them the affliction, at once they 
broke their word. 
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(51) And Pharaoh called out among his people; he said, "O my people, 
does not the kingdom of Egypt belong to me, and these rivers flowing 
beneath me; then do you not see? 
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(52) Or am I [not] better than this one ie whos is insignificant and hardly 
makes himself clear? 
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Then why not‏ 
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(53) Then why have there not been placed upon him bracelets of gold 
or come with him the angels in conjunction?" 
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(54) So he bluffed his people, and they obeyed him. Indeed, they were 
[themselves] a people defiantly disobedient [of Allah]. 
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and We drowned them 
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(55) And when they angered Us, We took retribution from them and 
drowned them all. 
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and an example 
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(56) We made them a precedent and an example for the later 
peoples. 
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(57) And when the son of Mary was presented as an example, 
immediately your people laughed aloud. 
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argumentative. 
O^ 
: (58). 


Mato 5a al خير‎ gle iés 


(58) And they said, "Are your gods better, or is is he?" They did not 
present the comparison except for [mere] argument. But, [in fact], they 
are a people prone to dispute. 
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(59) Jesus was not but a servant upon whom We bestowed favor, and 
We made him an example for the Children of Israel. 


ولو 
And if‏ 
à Lid‏ 
We willed,‏ 


o - 
ES 
lea 


* 


surely We (could have) made 


so 
منکم‎ 
amongyou 


2 E 


KA w 


the earth 
A 4 o 55 
يخلفونَ‎ 
succeeding. 
|. 


(60) 


G) 
z oe z oe o - ~ 52 - 
OA ce E COUPE GP (ele (ales at 
رص‎ us? [3 9 
- - - - * 
E 
E 
- * $c 
Mu 


(60) And if We willed, We could have made [instead] of you angels 
succeeding [one another] on the earth. 
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surely (is) a knowledge 
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of the Hour. 
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Straight. 
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(61) And indeed, Jesus will be [a sign for] knowledge of the Hour, so be 
not in doubt of it, and follow Me. This is a straight path. 
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(62) And never let Satan avert you. Indeed, he is to you a TM enemy. 
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(63) And when Jesus brought clear proofs, he ae 1 oe come to you 
with wisdom and to make clear to you some of that over which you 
differ, so fear Allah and obey me. 
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(is) my Lord 
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and your Lord, 
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so worship Him. 
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(64) Indeed, Allah is my Lord dud yous Lord, so worship Him. This is a 
straight path." 
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(65) But the denominations from among them differed [and 
separated], so woe to those who have wronged from the punishment of 
a painful Day. 
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(66) Are they waiting except for the Hour to come upon them suddenly 
while they perceive not? 
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(67) Close friends, that Day, will be enemies to each other, except for 
the righteous 
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(68) [To whom Allah will say], "O My servants, no fear will there be 
concerning you this Day, nor will you grieve, 
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(69) [You] who believed in Our verses and were Muslims. 
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(70) Enter Paradise, you and your aor delighted." 
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(71) Circulated among them will be plates and vessels of gold. And 
therein is whatever the souls desire and [what] delights the eyes, and 


you will abide therein eternally. 
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(72) And that is Paradise which you are made to inherit for what you 
used to do. 
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(73) For you therein is much fruit from which you will eat. 
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* 


کی 


(will be) in 
عذاب‎ 
(the) punishment 


abiding forever. 


vt 


)74( 
]5 المجرِمِينَ فى عذاب جهنم VE Gos‏ 


(74) Indeed, the criminals will be in the punishment of Hell, abiding 
eternally. 


$6747 


will it subside 


o Foe 
* 


for them, 


وهم 


and they 


و o‏ و - 
«٠‏ 
5 ل 


(will) despair. 


VO 


(75) 


VO gala وهم فيه‎ agic pias لا‎ 
(75) It will not be allowed to subside for them, and they, therein, are in 
despair. 


وما 
And not‏ 


o Ye 5 
* 


We wronged them 
ولکن‎ 
but 
igils 
they were 


os 4 


themselves 


t م‎ 
- * | 
* 
Um 


wrongdoers. 


V1 


(76) 


$3 52? © Bee q- o يع و لع‎ mm 
۷١ ظلمتهم ولکن کانوا هم الظلمِينَ‎ log 
(76) And We did not wrong them, but it was they who were the 
wrongdoers. 
ونادوا‎ 
And they will call, 


E ee 
5 


- ۰ 


"O Malik 
Let put an end 


ace 
Ude 


وو 


to us 


b 
your Lord." 
de 


قال 
He (will) say,‏ 
eS‏ 
"Indeed, you‏ 
Wes‏ 2 
o 93S‏ 
(will) remain."‏ 


VV 


(77) 
zb oq دش‎ quei eo (path qon 
ربك قال إنكم‎ Ule | S82 illas وتادوا‎ 
B NOU 
۷۷ مكثون‎ 
(77) And they will call, "O Malik, let your Lord put an end to us!" He 
will say, "Indeed, you will remain." 


Certainly, 


soho 
os 


We have brought you 


go. i 
+.. 
+ 


the truth, 


T 


but _ 


o3 PENA 


most of you, 


5 یں 


3 > - 
to the binik 
كَرِهونَ‎ 


(are) averse. 


VA 
_(78) , 


id‏ جنثكم EE &JU‏ أكْترَكُمْ ail‏ كْرِهُونَ 


(78) We had certainly brought you Mid truth, but most of you, to the 
truth, were averse. 


have they determined 


Il 
an affair? 
Then indeed, We 
[9448 
(are) determined. 
V3 
(79) P 
V4 59040 HE Sal 1555 4l 
(79) Or have they devised [some] affair? But indeed, We are devising [a 
plan]. 


ل 
(do) they think‏ 


Gl 


that We 
3 


(can) not 


hear 


o? $ 


سرهم 
their secret(s)‏ 


SIV o Ze 


RY 9239 


and their private counsel(s)? 
[a 


dsl 
Nay, 
and Our messengers 


- 
o o7 


S 


with them, 


LE - 


are recording: 
Ne 
B9) P 7 
21- o 4- s $ £ 8 $292 9 A 
ob Bid سرهم‎ RAS يحسبون انا لا‎ el 
Y Ő T edi ور سلتا‎ 
(80) Or do they think that We hear not their secrets and their private 
conversations? Yes, [We do], and Our messengers are with them 


recording. 


the Most Gracious 
ولد‎ 
a son. 
فانا‎ 
Then, I 
اول‎ 
ار‎ be the) first 


لْعَبدِينَ 


(of) the cee 


AY 
, 8D 
۸۱ ألْعبدِينَ‎ Jal Gl da إن كَانَ لِلرّحْمَن‎ J 
(81) Say, [Ó Muhammad], "If the Most Merciful had a son, thenI 
would be the first of [his] worshippers." 


- 


- o ع‎ 
8 


Glory he 
رب‎ 
(to the) Lord, 

DENS 
(of) the heavens 
Ue slg 
and the earth, 
رب‎ 
(the) Lord 
العرش‎ 
(of) the Throne, 


above what 
2 - 
0929423 


they ascribe. 


lae. à 5sll 5 وآلأزض‎ saad! Gy سُبْحَنَ‎ 


(82) Exalted is the Lord of the heavens and the earth, Lord of the 
Throne, above what they describe. 


So leave them 
1942 95-3 


(to) converse vainly 


and play 


a - 


= 


until 


| dr 
they meet 


$22^o- 


(4^ 92 


their Day 


they are promised 


AY 


(83) 


$4253 3; lol حَتّى‎ igalis la 953 فَدَرْهُمْ‎ 
AY 59€ 93 cl 


(83) So leave them to converse vainly and amuse themselves until they 
meet their Day which they are promised. 


وهو 


(is) the One Who 
(is) in 
العا‎ 


the heaven - 


(is) the AII- Wise, 
لعليم‎ | 

the All-Knower. 
At 
(84) 

529 “all P3 وفى‎ all 215.53] فى‎ ny 529 
۸٤ lali لْحَكِيمُ‎ 
(84) And it is Allah who is [the only] deity in the heaven, and on the 
earth [the only] deity. And He is the Wise, the Knowing. 


3565 


And blessed (is) 
oul 
the One Who - 
لهه‎ 
to Whom 
(belongs the) dominion 
ي اا‎ 
(of) the heavens 
lo 
and the earth 
log 
and whatever 


ee 
+ ° 


(is) between both of them 
90 عند‎ 9 
and with Him 


o 
E 


(is the) knowledge 
الشاعة‎ 
(of) the Hour, 
alo 
and to Him 


E 
- Suum; 48: oe 
*',99 — در‎ 
ل‎ 8 


you will be returned. 


AO 
(85) 


Lag oils coal atia á gall وَتَبَارَكَ‎ 
o 5935-5 als aeli ale وَعِنْدَهُ‎ lagi 


(85) And blessed is He to whom belongs the dominion of the heavens 
and the earth and whatever is between them and with whom is 
knowledge of the Hour and to whom you will be returned. 


ولا 
And not‏ 


E me 
Eas 


have power 
Bie 


* 


Syl 


those whom 


ون 
they invoke‏ 
من 


besides Him 


testifies 


[2 
2 


ERIT 
to the truth, 
وهم‎ 
and they 


5 E p oy 

* 

يعلمونَ 
know.‏ 


MI 
(86) 


! 2 


Guill atlas ds‏ يَدْعُونَ Saab 4395 yo‏ إلا من 
شهد د á5Jb‏ وهم AY ‘galas‏ 


(86) And those de invoke besides Him do not possess [power of] 
intercession; but only those who testify to the truth [can benefit], and 
they know. 


odo 
And if 
egila 
you ask them 


Ej 
o 


من 
who‏ 


o $21- 
oo * 


created them, 


E - 

> 
5 oe 
* و‎ | 
++ 


they will certainly say, 


"Allah." 
de 


Uu 
Then how 
7 D» 25 
يۇفكونَ‎ 
are they deluded? 
AV 
(87) 


iiia oda‏ 3 خَلَقَهُمْ oá‏ أله فَأنَى 


^V 595883 


(87) And if you asked them who created them, they would surely say, 
"Allah." So how are they deluded? 


| on 
5 9 
rer ے~‎ 


And his saying, 


2 er 


> 


"O my Lord 


(are) a people 


لا 


(who do) not 
94283 
believe." 
A^ 
3 (88) T 
M يُؤْمِنُونَ‎ d 235 da إنّ‎ O53 وَقِيلِه‎ 


(88) And [Allah acknowledges] his saying, s my Lord, indeed these 
are a people who do not believe." 


o 7 o là 
So turn away 


o م2‎ 
* 


on 


from them 


وقل 
and say,‏ 


2 
aa - 


"Peace." 


But soon 


they will know. 


M 
(89) 
M 69^ د‎ 8948 7 8 alas B5 صفح عنْهم عَنْهُمْ‎ [E 
(89) So turn Beide noun them and say, "Peace." But they are going to 
know. 


03 Gisle 


Verses 59 


gus‏ 3 الدخان 


Chapter 44 The Smoke 
۲ gés) 


Busus y 
eae il yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ha Meem. 
\ 
(1) 
١ 2 
(1) Ha, Meem. 
By the. Book 
المبين‎ 
the clear, 
۲ 
eo 
v By the dkar Book; 
IH 
Indeed, We 
n qe 7 5 ۶£ 
úll 


revealed it 


Blessed. 
rei 


5l 
Indeed, We 
US 
[We] are 


مندرين 


(ever) warning. 


v 
(3) 
e. T$ 
Y مُنَذْرِينَ‎ US إِنَا‎ d$ yis ali فى‎ ad ji Bl 
(3) Indeed, We sent it down ١ during a blessed night. Indeed, We were to 
warn [mankind]. 


فيها 
~ هه 


Therein 


is made distinct 
Js 
every 
۶£ 


affair, 


t حَکيم‎ sal JS 3585 


(4) On that night is made Rr ae piece فيها‎ - 


ial 


A command 


p 
Indeed, We 


S 
* 


[We] are 


o 23 
- 
8 
مر‎ 


(ever) sending, 
0 
(5) 


of‏ م e CT o‏ وې وه 
امرا من عِندِنا إنا US‏ مرسِلينَ 0 
[Every] matter [proceeding] from Us. Indeed, We were to send [a‏ )5( 
messenger]‏ 


= 


your Lord. 
ج‎ 


4l 
Indeed, He 


- 


هو 


[He] |. 
Lal 


(is) the All-Hearer, 


agai 
the AEA 
1 
(6) 


 ُميِلَعْلا‎ gaidi ga إنه.‎ 2b) من‎ das} 


(6) As mercy from your Lord. Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 


(of) the heavens 
رض‎ È la 
and the earth 
lag 
and whatever 


rar b 
lao 
ore 


(is) between both of them, 
de 


إن 
if‏ 


$ 45 
oe 


you are 

y وو‎ o 

موعنين 
certain.‏ 


V 
(7) 


s 3 I 55s - of Vb ae wee 
ex إن‎ legis وما‎ eile eal رب‎ 
V مُوقَنِينَ‎ 


(7) Lord of the heavens and the earth and that between them, if you 
would be certain. 


(There, is) no 


He gives life 
e 
449 
and causes death, 
de 


o3 aL 
ربكم‎ 


your Lord 
ورب‎ 
and (the) Lord 
ass b B 
(of) your fathers 


GAEI 


the former. 


^ 
(8) 


eSibls 558 يخي وَيْمِيث رَبْكُمْ‎ 5a dE aL 
A “youl 


(8) There is no deity except Him; He gives life and causes death. [He 
is] your Lord and the Lord of your first forefathers. 


o 
8 
بل‎ 


Nay, 


هم 
they‏ 


* 


(are) in 


- 
ve 


Wit 


doubt - 
يلعبونَ‎ 
playing. 
q 
2 
5 But ee are in in dowbk amusing dcum 
o 245 Y lo 


Then watch 


- oO z 


يوم 
(for the) Day‏ 
E:‏ 
(when) will bring‏ 
السماغ 
the sky‏ 


gly 


“smoke 


á 


aie, 
D 
(10) i 
» (445 Q) lb dy ala] EE يوم‎ UE 


(10) Then watch [^ the Day when the sky will bring a visible smoke. 


- : - 


۰ 


Enveloping 
الئاس‎ 


the people. 
de 


zu 
lig 
This 
Shae 
(will be) a pupishment 
aul 
painful. 
Y 
: (11) 
Y adl هذا عَذَابٌ‎ all áá 
(11) Covering ‘the people; this is a On ee (oia: 
Ls 
"Our Lord 
+ i S| 
Remove 
from us 
SI isl 
the punishment; 


úl 


‘deed, we 


(are) believers." 
۱۲ 
(12) 


Y مُؤْمِنُونَ‎ UI olsi e خشف‎ U 


* 


(12) [They will say], "Our Lord, remove from us the torment; indeed, 
we are believers." 


انى 
How can‏ 
s 21‏ 


(there be) for them 


GS 
the reminder, 


- 
° ee- 


A99 
when verily, 
جاءَ هم‎ 
had come to them 
Jou) 

a Messenger 


2 


clear. 
Y 
E a3 "^ zx ri 
Y وقد جاءَهم رشول مين‎ io SM انی لهم‎ 
(13) How will there be for them a reminder [at that time]? And there 
had come to them a clear Messenger. 


$23 
up 


57 


they turned away 
from him 
وقالوا‎ 


and said, 


alaa 


"One taught, 


a mad man." 


٤ 


(14) 


١2 مَجَنُونْ‎ alae وَقَالوا‎ aic 15)55 م‎ 


(14) Then they turned away from him and said, "[He was] taught [and 
is] a madman." 


UI 
Indeed, We 
گاشفوا‎ 
(will) remove 
العذاب‎ 


the punishment 


وو 


oor 


a little, 
c 


indeed, you 

عائدونَ 

(will) return. 
10 
_)15( 

r o sabt 7 (n 7-1) 4062 ote $ 
٠١ 543. KŚ MUS olai كَاشِفُوأ‎ GI 
(15) Indeed, We will remove the torment for a little. Indeed, you 
[disbelievers] will return [to disbelief]. 


-o سے‎ 


Cos 
(The) Day 


n - 
o 
n © 


- 9 
We will seize 


(with) the seva 
sii 

the greatest, 
E 

indeed, We 

(will) take retribution, 

Y1 
(16) 

4 2 v€45.7 $ Logs ? 241 % os 7 هه‎ 
١١ منتقمونَ‎ Ul يوم نبطش البطشة الكبرئ‎ 
(16) The Day We will strike with the greatest assault, indeed, We will 
take retribution. 


© 
o A1 2 
لقد‎ 9 
And certainly, 
H ó 


We tried 


7 2 
o 4 o** 


before them 


- 
7 0 e 


(the) people 


(of) Firaun, 
De جا‎ 9 
and came to them 
Jo) 

a Messenger 


as 


noble. 


\V 


(17) 
pasla فِرْعَوْنَ‎ pad mad Ux ids 
W رَسُول كَرِيمٌ‎ 


(17) And We had already aoe before them the people of Pharaoh, and 


there came to them a noble messenger, 
H 


(the) servants 


الله 


(of) Allah. 
p" 


Indeed, I am 


- 


to you 
942) 
a Messenger 


أمين 


trustworthy. 


YA 
ue. 


- 
s 


أن ادوا إِلَى She‏ أله OSS LUST‏ رَسُولٌ Saal‏ 18 


(18) [Saying], "Render to me the servants of Allah. Indeed, I am to you 
a trustworthy messenger," 


exalt yourselves 


against 


alii 


Allah. 
de 


z 
ai 


E I 


D 
oot _ 


e 
[I] have come to you 


- 


> 


witli an authority 


$ 


* 
Err 


lear. 


(19) And [saying], "Be not haughty with Allah. Indeed, I have come to 
you with clear authority. 


sil 


And indeed, I 


ec 
[I] seek < refuge 

er 
with my Lord 

وَرَبَكُم 


and your Lord 
£ 


you stone me. 
Y. 
(20) 


E P ٠ر‎ 


٠١ بِرَبّى 8555 أن تَرْجْمُون‎ SSE ll 
(20) And d I have sought refuge in my Lord and your Lord, lest 
you stone me. 


ole 
And if 


$ 
f 


not 


o 

و 
i‏ $ | 
تمنو 


you believe 


then leave me alone." 


Y) 
(21) 


Y! geb لى‎ lotos a ols 


(21) But if you ‘do not believe me, then leave me alone." 


فدعا 
So he called‏ 
od)‏ 
his Lord,‏ 


(are) a people 


o 


مجرمونَ 


criminals." 


YY 


(22) 7 


YY $94 ua ^98 NECS 9 343) leʻó 


(22) And [finally] he called to his Lord that these were a criminal 


Then "Set out 


بعِبَادِى 


- eS 


E My slaves 


(by) night. 


£ 
w 
إنگم‎ 
£ 


Indeed, you 
V : Q A »و‎ ^ 
(will be) followed. 


YY 


(23) 


TY S siia ass] VS فاشر بِعِبَادِى‎ 
(23) [Allah xu "Then set out with My servants by night. Indeed, you 
are to be pursued. 


واترك 
And leave‏ 
o Al‏ - 


the sea 


Indeed, they 


و 


AM 


* 


(are) an amy 


555522 


(to be) drowned." 


rt 


(24) 


z -ris o لس 5ع وصل,ىلاء‎ 2 te set- 
YE 593592 واترك البَحر رهوا إنهم جند‎ 
(24) And leave the sea in stillness. Indeed, they are an army to be 
drowned." 


ىه 


How many 


lo$ 5 


(did) they leave 


من 
01 


4 > 


* »و 
- 


* 
gardens 


وول 
and springs,‏ 


YO 


(25) 


YO کم 3 195 من جنت وعيُون‎ 
(25) How much they left behind of gardens and springs 


ے وو 


وزروع 
And cornfields‏ 
ومقام 


and places 


52 
ass 
= 


noble, 


Yl 


(26) 


Y ومقام گریم‎ E9559 


(26) And crops and nobfe sites 


ونعمة 
And pleasant things‏ 


igi 
they used to 
therein, 


- 


oo 


take delight 
YV 
, 0D, 
۲۷ i459 ونعمة 1935 فيها‎ 
(27) And comfort wherein they were amused. 


- 


Thus. 
صد‎ 


a 13 - 0 A - 
gs olo 
And We made it (an) inherit(ance) 


38 
(for) a people 
another. 
YA 
(28) 1 F de ! 
YA ءاخر‎ log كلك وأؤزتتها‎ 
(28) Thus. Ánd We caused to inherit it another people. 
فما‎ 
And not 


^ S f 
wept 


- 


for thant 
AP WA 
the heaven 
والارص‎ 
and the earth 
وما‎ 
and not 
كَانُوا‎ 
they were 


$ 

EI 
$ منظر‎ 
ین‎ 


given respite. 


YA 


(29) 
IDE Lag 5 535 sladdl agile 255 فَمَا‎ 
YA 53 aia 


(29) And the heaven and earth wept not for them, nor were they 
reprieved. 


o P 
alc 


And certainly, 


We saved 


- 


(the) Children of Israel 


َلْعَذَّاب 


the punishment 


the in Ê 
Y. 
(30 - 
E الع اليه‎ so esl cu Wadd Ads 


(30); And We certainly saved the Children of Israel from the 
humiliating torment - 


Indeed, he 


arrogant 


2 
- 


من 
among‏ 
the iran essor‏ 
Y‏ 
)31( 


Y) لْمُسْرِفِينَ‎ $a Lisle كَانَ‎ 5L 659€ 39 من‎ 


(31) From Pharaoh. Indeed, he was a haughty one among the 
transgressors. 


And certainly 
ag أخكز‎ 
We chose them 


- 


ols 
by 
ele 
knowledge 
عَلَى‎ 
over 


- i صه‎ 
alsi 
the worlds. 

YY 


(32) 


PY saloi Je ale ole agi adis 


(32) And We certainly chose them by dnd over [all] the worlds. 


اء 
Kv bas) ile £ 9‏ 
And We gave them‏ 


2 
- 


من 
01 
o.‏ 1 
els, JI‏ 
the Signs‏ 


lo 


(was) a wal 


* 
e erp 
= 


clear. 


ms 


(33) 


YY مبينٌ‎ bob: cole Jl 55 وَءَانَيْنْهُم‎ 


(33) And We gave them. of signs that in which 0 was a clear trial. 


surely, they say, 


rt 
1 


(34) Indeed, these [disbalisvers] are saving. 


jl 


"Not 
هى‎ 
it 
ET 
(is) but 
Liga 
our death 
الاولى‎ 
the first 
log 
and not 


- 


(will be) raised again. 
YO 


(35) 


YO وما $555 بِمَنشَرِينَ‎ Jol Kga هى إل‎ òl 


(35) "There is not but our first death, and we will not be resurrected. 
NIE 
Then bring 
Gb 


our forefathers, 


you are 
! 


a of 
f صد‎ 
o e سے‎ 


truthful." 


Y 
n) 
PT 545.2 abd إن‎ Ly lil 
(36) Then bring [back] our foras if you should be truthful 
هم‎ Í 


Are they 


and those 


before them? 


We destroyed them, 
de 


E 


o j| 


indeed, they 
NIS 


were 


criminals. 


YV 


" (37) E 
Gls من‎ Swill g ags al 325 pal 
YV كَأَنُوأ مَجِرِمِينَ‎ eol ¢ lo! 


(37) Are they better or the people of Tubba' and those before them? We 
destroyed them, [for] indeed, they were criminals. 


log 
And not 


| * 4e | s 

We created 
P4 م‎ s 

oO لسمو‎ | 

the heavens 

Westy 

and the earth 
وما‎ 

and whatever 


PE ل‎ nia 
e? 


v 


(is) beiween them 
Gay play: 
YA 
(38) 1 7 
549] adis وَمَا‎ Aila أَلسَّمُوْتِ‎ Ula. Lag 
YA 


(38) And We did not create the heavens and earth and that between 
them in play. 


lo 


Not 


We created both of them 


إلا 


but 


in [the] truth, 
osJo 
but 


o 


om 3551 


most of them 


(do) not 


know. 


YA 
; (39) 1 


Gs‏ خَلَقَنْهُمَآ إلا بالق وَلكِنَ أكْتَرَهُمْ d‏ يَعْلَمُونَ 
۴۹ 


(39) We did not create them except in truth, but most of them do not 
know. 


ِن 
Indeed,‏ 


-o z 


(the) Day of Judgment 


o ے‎ ٥ص‎ 
الفصل‎ 
Pog: cd 
o وعد‎ 

„tt 


(is) an appointed term for them 
5 


- 

- 

| 
oon * 


all. 


ie 
» (40 
E 


TE alus LABI ag 
(40) Indeed, the Day di J | ees is 5 the a el them all - 


-o z 


يوم 
(The) Day‏ 
3 
not‏ 


o 
> 
e$ 


wall avail 
مو لى‎ 
a relation 


عن 
for‏ 
o5‏ 
مو T‏ 
a relation‏ 
E:‏ 


anything 


223« 9 
will be helped.‏ 
)5 
: .| )41( - 0 
يوم لا یغنی مولی عن مولی UL‏ ولا هم 
ينصرونَ t‏ 


(41) The Day when no relation will avail a relation at all, nor will they 


be helped - 
إلا‎ 
Except, 


- 
* 


(on) whom 


Cee 
Allah has mercy. 


ali 


4l 
Indeed, He 
هو‎ 
[He] 
sli 
(is) the All-Mighty, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful. 
<۲ 
(42) 


إلا مَن ga 631 all ao)‏ آلْعَزِيرُ آَلرّحِيمُ 


». a: mes [believers] on whom Allah has mercy. Indeed, He is 
the Exalted in Might, the Merciful. 


ol 
Indeed, 


ČJ [EE 
(the) 58 
CU 

(of) Zaqqum 


Lr 


)43 ر ۾ 
ýl‏ شَجَرَتَ الزقوم EY‏ 
Indeed, the tree of zaqqum‏ )43( 
A 5‏ 
(Will be) food‏ 
il‏ 
(of) ike RS.‏ 
tt‏ 
)44( 
٤ adil slab‏ 


(44) Is food for the sinful. 


An is 
Like fhe murky oil, 
it will boil 

a 
البطون‎ 
the bellies, 

to 


(45) 


toc: يَعْلى فى | لبون‎ Saal lS 
(45) ae murky F it boils within bellies 
Like boiling 
(of) scalding water. 
£1 


(46) 


21 گغلی | لحهيم‎ 
(46) Like the polling 9p scalding water. 
ò 9 006 
"Seize him 


o olzclà 


and drag him 


(the) midst 
(of) the Hellfire, 
eV 


(47) 


tV V لْجَحِيمِ‎ el gs فَاَغْتَلُوهُ إلى‎ TAES 


(47) [It will be commanded], "Seize him and drag him into the midst of 
the Hellfire, 


$23 
up 


kis head 
من‎ 
of 


عذاب 
(the) punishment‏ 


(of) ihe scalding water. 
£^ 
(48) 


A ^ aas] راس من عاب‎ 55$ loL2 ai 


(48) Then pour over his head Hom the torment of scalding water." 


Indeed, you 
انت‎ 
[you] (were) 


العزيز 


mighty, 
eS | 
z noble. 
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(49) 7 


ell الْعَزِيرُ‎ Esl aU) bå 


(49) [It will E es "Taste! Indeed, you are the honored: the noble! 


(is) what 


$ 34 
oe 


you used to 


-U 


+ 
- 


[about it] 


0- د به تَمْتَرُونَ‎ es La هذا‎ ó jl 


(50) Indeed, this is what you used to a ^ 


ol 
Indeed, 
ل‎ * Jl 
the righteous 


* 


Us? 


(will be) in 


secure, 
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Z ق‎ 


(51) Indéed, the ho will beu in a secure blade: 
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In 
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* »و 
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gardens 

104-9 
and springs, 
oY 


(52) 


OY وعيّون‎ Cue فى‎ 
(52) Within gardens and springs, 


> s وس‎ 
* 
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Wearing garments‏ 
a‏ 
of‏ 


سندس 


fine silk 


and heavy silk, 
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facing each other. 
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(53) 


يَلَبَسُونَ من des‏ وَإِسْتَبْرَ ق مُتَقبِلِينَ oY‏ 


(53) Wearing sre of] fine silk and brocade, facing each other. 


Thus. 


slo $- 


وزوجتهم 


And We will marry them 


> 


ور 


(to) companions with beautiful eyes. 
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ot 
(54) » | 
ot وز 9 جتهم بخو ر عين‎ SUAS 
(54) Thus. And We will marry them to fair women with large, 
[beautiful] eyes. 
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GEM 


They will call 
ieren 


re 


for every (kind) 
(of) tatis 


Éole 


secure. 
00 
(55), 


يَدْعُونَ فيها بكل فَكِهَةِ ءَامِنِينَ 00 


(55) They will call therein for every [kind of] fruit - safe and secure. 


they will taste 
therein 


the death 


the death 


الأولى 
the first.‏ 
صل 


ووقهم 


And He will protect them 
alic 
(from the) punishment 
(of) the Hellfire, 
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(56) They will not taste dently therein except the first death, and He will 
have protected them from the punishment of Hellfire 


| e ¢ 
A Bounty 
من‎ 
from 
ربك‎ 


your Lord. 
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(will be) the success 


Jl‏ 27 | و 

the reak 
oV 
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oV آلْقَوْرُ آلْعَظِيمْ‎ gm «DS b فضلا من‎ 


(57) As bounty from your Lord. That is what is the great attainment. 


We have made it easy 
d j | 7 | J 
in your tongue 


o 242 


so that they may 


$935 43 
take heed. 
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7 (68) 

OA: ESEESE elsi SUNT 4355 FE 
(58) And A We have eased the Qur'an in your tongue that they 
might be reminded. 
aji 


So watch; 
eel 
indeed, they 


- 
3 
- 2 aeee ° 


jo 


(too are) watching. 


oq 


* - 


o3 c, 9485 ya | فا رتقب‎ 
(59) So watch, [O Muhammad]; indeed, they are watching [for your 
end]. 
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Verses 37 
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Chapter 45 Crouching 
meg 


Puna 
آَلرَّحِيم‎ as alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ha Meem. 


\ 
(1) 
١ 2 
(1) Ha, Meem. 
(The) revelation 
¿sji 
(of) the Book 
من‎ 


(is) from 


the. AIL -Mighty, 
الحكيم‎ 
the AII-Wise. 
Y 
(2) 
العزيز آل‎ alll a آلكثب‎ ss 


(2) m revelation of the Book is Fom Allah, ie Exaltedi in Might, the 
Wise. 


the heavens 


والارض 


and the earth 


surely (are) Signs 


DUM A 
for the believers. 
v 
oz ١ - (3) Z صه‎ 14 2 

Y للمؤْمِنِينَ‎ cole) والارض‎ Goad! فى‎ 
(3) Indeed, within the heavens and earth are signs for the believ 

وعى 

Andin 


o 
o3 2 
oof + 
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rs. 


C a 
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your creation 
and what 


ET 
w - 
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ooo 
He disperses 


(the) moving creatures 


s l 
cole 


(are) ro" 


for a a people 
(9439 93 
who are certain. 
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(4) 


ont s l oe T- $ gr 2 2 ^ elt - 
aga) Cole dls وفى خلقكم وما يَبَتْ من‎ 
t 94593 
(4) And in the creation of yourselves and what He disperses of moving 
creatures are signs for people who are certain [in faith]. 


alesis 
And T the) alternation 
Jl 
(of) the night 
والنهار‎ 
and the day 
وما‎ 
and what 


Sl 
Allah sends down 


alii 


(the) proyision 


sl 


and. gives life 
به‎ 
thereby 
el 
(to) the earth 


بعد 
after‏ 
its death,‏ 


o z 
* . 
- رل‎ 9 


and (in) directing 
1243 
الريح‎ 
(tHe) winds 
cole 
(are) Signs 
asi 
for a people 
يعقلونَ‎ 
who reason. 
0 
(5) 


lali مِنَ‎ alll jl lag lal Jii ales 
وَتَصْرِيفٍ‎ (Giga بَعْدَ‎ 533 «Gà 17 id 
o يَعْقِلُونَ‎ poll żale ell 


(5) And [in] the E of night and day and [in] what Allah sends 

down from the sky of provision and gives life thereby to the earth after 

its lifelessness and [in His] directing of the winds are signs for a people 
who reason. 


s | j 0 
These 
s i 
cole 
(are the) Verses, 
الله‎ 
(of) Allah 
نتلوها‎ 
We recite them 
to you 


Am ji 
»و‎ 
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in truth. 


Then in what 


c3 A> 
statement 


- oO 


and His Verses 
ENES 
IHD 
will they believe? 
1 
(6) 


t - 
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4 2 HES - o2 
1 6,9285 „alzó all حديث بعد‎ 
(6) These are the verses of Allah which We recite to you in truth. Then 
in what statement after Allah and His verses will they believe? 


NS وێل‎ 
(7) Woe to every sinful liar 


o r 


zt 


Z 55,5 
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arrogantly 


So give him tidings 
بعذاب‎ 
(of) a punishment 
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اليم 


painful. 


^ 
(8) 


Dia pol gi ade rl alll odis in 
۸ ed olis 05423" يَسْمَعْهَا‎ e كأن‎ 


(8) Who hears the verses of Allah recited to him, E. persists 
arrogantly as if he had not heard them. So give him tidings of a painful 
punishment. 
l3lo 
And when 
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he knows 


من 
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+e 


Our Verses, 
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anything, 


ee)‏ را ی 


las ay 


he takes them 


(in) ridicule. 
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GHE 
Those - 


o ع‎ 


for them 
Ole 


(is) a punishment 
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Ed 
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Bima 
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is 5 ns (9) ; 
213 jl هروا‎ GSS] A Ule من‎ alé lo 
(9) And when he knows anything of Our verses, he takes them in 
ridicule. Those will have a humiliating punishment. 


= 
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Before them 
5 1 P 
2! )9 


و 


on 


(is) Hell 
de 


ولا 
and not‏ 


o 
E 
يغنى‎ 


000006 


laus 
they had earned 
|: 4 ^ 
anything, 
Xo 
and not 
La 
what 
lo ٠» % si 
they had taken 
من‎ 


besides 


yo" 


aldol 


(as) protectors. 
de 


- 
o FU ل‎ 


ea! 9 


And for them 


WIRYS 
(is) a punishment 
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edis “algal alii 293 من‎ lg ASST وَلَّا ما‎ Gá 
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(10) Before them is Hell, and what ds had earned will not avail them 


at all nor what they had taken besides Allah as allies. And they will 
have a great punishment. 


And those who 


كَفَرُوا 


disbelieve 


cab 


in (the) Verses 


2-2 


(of) their Lord, 
for them 
WIRYS 

(is) a punishment 


painful 


Y 
(11) 
WIKVS ad Md نايت‎ 19 385 sii” ne E 
Y 4l 52-5 مُن‎ 
(11) This [Qur'an] is guidance. And those who have disbelieved in the 
verses of their Lord will have a painful punishment of foul nature. 


(is) the One Who 


4 
w 
7 چ‎ - 


لسحر 
subjected‏ 


j‏ و و 
to you‏ 
the 9‏ 
coa‏ 
that may sail‏ 
o i jÍ‏ 3 
the ships‏ 


oo‏ سم 


therein 


-o yab 


by His Command, 


| : 25 AJ 9 
and that you may seek 
من‎ 
01 


D 
alas 
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His Bounty 
وَلَعَلَكُمْ‎ 9 
and that you may 


- و 
^t‏ كرو 


give thanks. 


\Y 


(12) 


TE BT ed sol ii oil abl 
1 a من فَضْلِهِ وَلَعَلَكُمْ‎ ESE opal 


(12) It is Allah who subjected to d the sea so that ships may sail upon 
it by His command and that you may seek of His bounty; and perhaps 
you will be grateful. 


9 لسحر 
And He has subjected‏ 
to you‏ 


lo 
whatever 


* 


is? 


(is) in 


cosi 


the heavens 


وما 


and whatever 


es‏ ا 


k +. 
29 


for a people 


5955815 


who give thought. 


Y 
p. 


" 7 j cal wie 


- 
Go, 


5 
چ‎ 2- 
Be 1 


[id * 


(13) And He has subjected to you whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth - all from Him. Indeed in that are signs for a 
people who give thought. 


Say 


to those who 
| gia | é 
believe 

Y 9 عفر‎ 

(to) forgive 


- * 


those who 


3 


(do) not 


(for the) days 
الله‎ 
(of) Allah; 
that He may recompense 
Lo 98 
a people 
lay 
for what 
كَانُوا‎ 
they used to 


- s ص‎ 
* 
a » - ۰ 


earn. 
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3 , 09 
el 55253 لِلّذِينَ لا‎ lojas ءَامَئُوأ‎ Guill قل‎ 
١6 s يَكْسبُونَ‎ ISE ley 55 jad abl 


(14) Say, [O Muhammad], to those who have believed that they 
[should] forgive those who expect not the days of Allah so that He may 
recompense a people for what they used to earn. 


Whoever 
does 


ay ot 
a righteous deed, 


os چ‎ 


e 


then it is for his soul, 
de 


ومن 
and whoever‏ 
£ - 
alia‏ 
does evil,‏ 


- - 
- -% 
o 
oo 


then it (is) against it. 
de 


your Lord 


$2 
A 


ترجعونَ 


you will be returned. 
10 
TE " IH 
ثم‎ " E Ls من‎ 9 vi - 2 et V 
10 تُرْجَعُونَ‎ ex إل‎ 
(15) Whoever does a good deed - it is for himself; and whoever 5 
evil - it is against the self. Then to your Lord you will be returned. 


8) 9 
And certainly, 
oils 
We gave 


* 


(the) Children of Israel 
! 


the Book 


lo 
and the wisdom 
TUE 
and the Prophethood, 


= 


the good things 


o كلع‎ 


وَفَضْلنْهُمْ 


and We preferred them 


نمضا 


the worlds. 


١ 
(16) 1 " 
p CASH إشرءيل‎ css Ule Ads 
عَلى‎ aghads cll 55 وَرَرَقَنْهُم‎ saul 
n sali 


(16) And We did certainly give the Children of Israel the Scripture and 
judgement and prophethood, and We provided them with good things 
and preferred hem over the worlds. 


s ose 


ogi ۴ ع‎ 9 
And We gave them 


POL 
æ +7 


z +. 


clear proofs 


the matter. 
do 


فما 
And not‏ 
la +] H |‏ 
they differed‏ 
إلا 


except 


من 


came to them 


the knowledge, 


وو 


(out of) envy 


o 2 - 
i 


( 0 ore 


between themselves. 


Indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
will judge 


between them 


Po 


(on the) Day 


١ o. 
47 الف‎ 
= 


(of) the Resurrection 


r * 


نمضا 


about what 
Fats 


they used to 


* 


therein 


* inc 
۰۰ 


v 3 
differ. 
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(17) 


PE \galis las NU مُنَ‎ ci مت‎ cii وءَاتينهم‎ 
يَقْضِى‎ AS إنّ‎ abies Gaj alali anale Us asi 
We HER فيقا انوا فيه‎ aiti َوه‎ adim 


(17) And We gave them clear proofs of the matter [of religion]. And 
they did not differ except after knowledge had come to them - out of 
jealous animosity between themselves. Indeed, your Lord will judge 

between them on the Day of Resurrection concerning that over which 
they used to differ. 
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Then 


1° 
5 -r 


b * 
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We put you 


ode 


on 


- - 
۰۰ 
1 2 j 30 
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an ordained way 


the matter; 


FEWIE 


so follow it 


ولا 


and (do) not 


d desires 


آلذِينَ 


those who 


3 


(do) not 


know. 


YA 
(18) 


ثم جَعَلْنَكَ عَلَى youll 5a dayyd‏ فاتبغها ولا 
algal a 5‏ ألّذِينَ لا يَعْلَمُونَ l^ c‏ 


(18) Then We put you, [O Muhammad], on an ordained way 
concerning the matter [of religion]; so follow it and do not follow the 
inclinations of those who do not know. 


o asl 
( 4 £ 


Indeed, they 


against 
$9 م‎ 


الله 


Allah 


z - 
| £9 ^ 
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(in) anything. 
[a 


the wrongdoers 


> 
o t+ $ سه‎ 


some of them 
lol 
(are) allies 


e on 


٠‏ کل 


(of) others, 
de 


liis 
and Allah 
Vr 
(is the) Protector 


o 
BF 
- oo 
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(of) the righteous. 
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«alil s] 5 شيا‎ all عَنك مِنَ‎ tis آن‎ ail 
\4 5, tall 238 alg T 22) als! esas 


(19) Indeed, they will never avail you against Allah at all. And indeed, 
the wrongdoers are allies of one another; but Allah is the protector of 
the righteous. 
هذا‎ 
This 


(is) enlightenment 


guis 


- - 


for mankind 
GADD 
and guidance 


- 9 -r 


da> jo 
and mercy 
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for a people 


ERA 
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who are certain. 


Y. 


(20) 


- 9 r 


551853 pk 422.55 وَهْدَى‎ ÚN 323 la 
Y. 


(20) This [Qur'an] is enlightenment for mankind and guidance and 
mercy for a people who are certain [in faith]. 
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evil deeds 
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ol 


that 
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We will make them 


[Es‏ لذِينَ 
E those who‏ 


gale 
ae 


righteous deeds 


al gus 
equal 


محيّاهم 
(in) their life‏ 
E‏ 
and their death?‏ 
[a‏ 


alas 

Evil is 
lo 

what 


d Rz 


they judge. 
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(21) Or do those who commit evils think We will make them like those 


who have believed and done righteous deeds - [make them] equal in 
their life and their death? Evil is that which they judge. 
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And aun created 


the heavens 
< of APH 
والارضص‎ 
and the earth 
in truth 
E vo ues 
52-9 
and that may be recompensed 
every 
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for what 


o - PED 
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it has earned, 
وهم‎ 
and they 
will not be wronged. 
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۲۲ لا يُظْلَمُونَ‎ ea u$ Uo (uu گل‎ 


(22) And ATE created the 5 and earth in truth and so that every 
soul may be recompensed for what it has earned, and they will not be 


wronged. _ 


ese فر‎ | 
Have you seen 
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(he) who 


(as) his pod 
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his desire 


able 


and Allah lets. him go astray 


all 
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knowingly, 
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اج شد مه 


سم 


and He sets a seal 


- 


على 
upon‏ 
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his hearing 
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- 4489 
+ 
= 


and his heart 


Jato 


and puts 
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his vision 


Then who 
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بهدلا‎ 


will guide him 
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ع ساس‎ 


Then will not 
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you receive admonition? 
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(23) Have you seen he who has taken as his god his [own] desire, and 

Allah has sent him astray due to knowledge and has set a seal upon his 

hearing and his heart and put over his vision a veil? So who will guide 
him after Allah? Then will you not be reminded? 


وقالوا 
And they say,‏ 
ما 
"Not‏ 
e‏ 
it‏ 
|3 
(is) but‏ 
our life‏ 
PERI‏ 


(of) the world, 


Gag 
and we live, 
وما‎ 
and not 


1-324?5 
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destroys us 
5 


the time." 
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log 
And not 


PLA 


for them 


of that 
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knowledge; 
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(do) p 
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yo يَظْنُونَ‎ j | 
(24) And they say, "There is but our worldly life; we die and live, 
and nothing destroys us except time." And they have of that no 
knowledge; they are only assuming. 
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Our Verses 
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truthful." 


YO 


G9) 


eio os [55s د‎ dale pele 555 IBE 
Yo صدِقينَ‎ ais إن‎ BGG li ió إل أن‎ 
(25) And when Our verses are rested to Ua as clear evidences, their 


argument is only that they say, "Bring [back] our forefathers, if you 
should be truthful." 


gives you life, 
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then 


و وسع o‏ 
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عو سا oo‏ 


causes you to die; 
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then 
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He will gather you 
إلى‎ 
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يوم 


(the) Day 
áa All 
(of) the Resurrection, 


no 
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doubt‏ 
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about, it." 


(of) the people 
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(do) not 


know. 
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(26) Say, "Allah causes you to live, then causes you to die; then He will 
assemble you for the Day of Resurrection, about which there is no 
doubt, but most of the people do not know." 
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And for Allah 
(is the) dominion 


ETE 


(of) the heavens 


Pill 


and the earth; 
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يوم 
and (the) Day‏ 
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الساعة 
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the falsifiers.‏ 
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(27) And to Allah 508 the dominion of the heavens and the earth. 
And the Day the Hour appears - that Day the falsifiers will lose. 
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kneeling.‏ 
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will be called‏ 
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its record; 
^ gall 
dy 


55554 


you will be recompensed 
(for) what 
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(28) And you will see every nation kneeling [from fear]. Every nation 
will be called to its record [and told], "Today you will be recompensed 
for what you used to do. 
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[We] used to 
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(29) This, Our record, speaks about you in truth. Indeed, We were 
having transcribed whatever you used to do." 
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فاما 


Then as for 
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those who 
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believed 


[the] righteous deeds, 
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will admit them 
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in(to 


His mercy. 
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(is) the success 
clear. 
Y. 
(30) 
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(30) So as for those who believed and did righteous deeds, their Lord 
will admit them into His mercy. That is what is the clear attainment. 
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But as for 
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those who 
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disbelieved, 
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فا Sas‏ لم 
but you were proud‏ 
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and you became‏ 
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(31) But as for those who disbelieved, [it will be said], "Were not Our 
verses recited to you, but you were arrogant and became a people of 


criminals? 
l3lo 
And when 
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it was said, 
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"Indeed 


وعد 
(the) Promise‏ 
(of) Allah‏ 
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(is) true 
والشاعة‎ 
and the Hour - 
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(there is) no 
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doubt‏ 


about it, 
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(32) And when it was said, 'Indeed, the promise of Allah is truth and 
the Hour [is coming] - no doubt about it,' you said, 'We know not what 
is the Hour. We assume only assumption, and we are not convinced." " 
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And (will) appear 
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to them 
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(the) evil 
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(of) what 
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(33) And the evil consequences of what they did will appear to them, 
and they will be enveloped by what they used to ridicule. 


وقيل 
And it will be said,‏ 
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"Today 


o 5 2 
١ دا‎ ,% 


We forget you 
as 
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you forgot 
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(of) this Day of yours, 
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and your abode 
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(is) the Fire, 
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helpers. 
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(34) And it will be said, "Today We will forget you as you forgot the 
meeting of this Day of yours, and your refuge is the Fire, and for you 


there are no helpers. 
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(of) Allah 


(in) ridicule 
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and deceived you 
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will be asked to appease. 
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(35) That is because you took the verses of Allah in ridicule, and 
worldly life deluded you." So that Day they will not be removed from it, 
nor will they be asked to appease [Allah]. 


Then for Allah 
(is) all the praise, 
رب‎ 
(the) Lord 
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(of) the heavens 
ورب‎ 
and (the) Lord 
Wes! 
(of) the earth, 
رب‎ 
(the) lord 


(of) the worlds. 
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(36) Then, to Allah belongs [all] praise - Lord of the heavens and Lord 
of the earth, Lord of the worlds. 
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and the earth, 
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(is) the All-Mighty, 
الحكيم‎ 
the All-Wise. 
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الحكيم YV‏ 
And to Him belongs [all] grandeur within the heavens and the‏ )37( 
earth, and He is the Exalted in Might, the Wise.‏ 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Ha Meem. 
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(1) Ha, Meem. 
(The) revelation 
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الحكيم‎ 
the All-Wise 
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(2) m revelation of the Book is Fom Allah, ie Exaltedi in Might, the 
Wise. 
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Not 

We created 
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(is) between both of them 
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appointed. 
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وَأَلْذِينَ 


But those who 
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disbelieve, 
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from what 

انذروا 


they are warned, 


(are) turning away. 
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(3) We did not create the heavens and earth and what is between them 
except in truth and [for] a specified term. But those who disbelieve, 
from that of which they are warned, are turning away. 
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(4) Say, [O Muhammad], "Have you considered that which you invoke 
besides Allah? Show me what they have created of the earth; or did 
they have partnership in [creation of] the heavens? Bring me a 
scripture [revealed] before this or a [remaining] trace of knowledge, if 
you should be truthful." 


وَمَنْ 
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(is) more astray 
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than (hé) who 
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دون‎ 
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who‏ 
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will not respond 
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(5) And who is more astray than he who invokes besides Allah those 

who will not respond to him until the Day of Resurrection, and they, of 
their invocation, are unaware. 
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And when 


vi 
are gathered 
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they will be 
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for them 
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enemies 
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and they will be 


- 
of - 


بعباد: 


eme 


of their Won 


deniers. 
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(6) And when the people: are gathered [that Day], they [who were 
invoked] will be enemies to them, and they will be deniers of their 


worship. 
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And when 
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كَفَرُوا 


disbelieve 
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(is) a magic 
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(7) And when Our verses are recited to them as clear evidences, those 
who disbelieve say of the truth when it has come to them, "This is 


obvious magic." 
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I have invented it 


فلا 
then not‏ 
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you have power 
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for me 
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anything. 
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concerning it. 
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Sufficient is He 


(as)a Witness 
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between me 
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and between you, 


(is) the Oft-Forgiving, 


الرجيم 
the Most Merciful.‏ 
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(8) Or do they say, "He has invented it?" Say, "If I have invented it, you 
will not possess for me [the power of protection] from Allah at all. He is 


most knowing of that in which you are involved. Sufficient is He as 
Witness between me and you, and He is the Forgiving the Merciful." 
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Say, 
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"Not 


Iam 


بذعا 
a new (one)‏ 
من 
among‏ 
ا 
the Messengers‏ 
وما 
and not‏ 
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I know 
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with you. 
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(9) Say, "I am not something original among the messengers, nor do I 
know what will be done with me or with you. I only follow that which is 
revealed to me, and I am not but a clear warner." 
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Say, . 
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"Do you see 


and testifies 
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a witness 
من‎ 
from 
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(the) Children of Israel 
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while you are arrogant?" 
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the wrongdoers. 
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(10) Say, "Have you considered: if the Qur'an was from Allah, and you 


disbelieved in it while a witness from the Children of Israel has 
testified to something similar and believed while you were arrogant...? 


Indeed, Allah does not guide the wrongdoing people 


those who 
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disbelieve 


of those who 


ale‏ منوا 
Ee‏ 
"If‏ 
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it had been 


they (would) have preceded us 


And when 
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longs 


they (are) guided 


they say, 
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(is) a lie 
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ancient." 
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(11) And those who disbelieve say of those who believe, "If it had [truly] 


been good, they would not have preceded us to it." And when they are 
not guided by it, they will say, "This is an ancient falsehood." 


ومن 


And before it 


(was the) Scripture 
موسى‎ 
(of) Musa 

Lolo] 
(as) a guide 
da> 5 9 


and a mercy. 
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وهذا‎ 
And this 
(is) a Book 
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confirming, 


Glad 


(in) language 
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and glad tidings 
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for the good-doers. 
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(12) And before it was the scripture of Moses to lead and as a mercy 
And this is a confirming Book in an Arabic tongue to warn those who 
have wronged and as good tidings to the doers of good. 
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Indeed, 
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those who 


lis) 
"Our Lord 
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(is) Allah," 


then 
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remain firm, 


on them 
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will grieve. 
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(13) Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah," and then 
remained on a right course - there will be no fear concerning them, nor 


will they-grieve. 


(are the) companions 
(of) Paradise 


- * 


abiding forever 
there. 
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for what 
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(14) Those are the companions of Paradise, abiding eternally therein as 
reward for what they used to do. 
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ae man 
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(with) hardship 
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(with) hardship. 
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his maturity 
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grant me (the) power 


I may be grateful 
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You have bestowed 
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(15) And We have enjoined upon man, to his parents, good treatment. 


His mother carried him with hardship and gave birth to him with 
hardship, and his gestation and weaning [period] is thirty months. [He 


grows] until, when he reaches maturity and reaches [the age of] forty 
years, he says, "My Lord, enable me to be grateful for Your favor which 
You have bestowed upon me and upon my parents and to work 
righteousness of which You will approve and make righteous for me my 
offspring. Indeed, I have repented to You, and indeed, I am of the 
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We will accept 
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(16) Those are the ones from whom We will accept the best of what 
they did and overlook their misdeeds, [their being] among the 
companions of Paradise. [That is] the promise of truth which they had 
been promised. 
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to his pagents, 
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"Uff‏ 


| لک‎ 
to both of you 


Do you promise me 
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I will be brought forth, 
and have already passed away 
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the generations 
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before me?" 
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Believe 
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(17) But one who says to his parents, "Uff to you; do you promise me 
that I will be brought forth [from the earth] when generations before 
me have already passed on [into oblivion]?" while they call to Allah for 
help [and to their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the promise of 
Allah is truth." But he says, "This is not but legends of the former 
people" - 


(are) the ones 
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(has) proved true 
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(18) Those are the ones upon whom the word has come into effect, 
[who will be] among nations which had passed on before them of jinn 
and men. Indeed, ,they [all] were losers. 
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(19) And for all there are degrees [of reward and punishment] for what 


they have done, and [it is] so that He may fully compensate them for 
their deeds, and they will not be wronged. 
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(20) And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will 
be said], "You exhausted your pleasures during your worldly life and 
enjoyed them, so this Day you will be awarded the punishment of 
[extreme] humiliation because you were arrogant upon the earth 
without right and because you were defiantly disobedient." 
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- 


o - 
S 
۰۰ 
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عذات‎ 
a punishment 
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(21) And mention, [O Muhammad], the brother of ri when he 
warned his people in the [region of] al-Ahqaf - and warners had 
already passed on before him and after him - [saying], "Do not worship 
except Allah. Indeed, I fear for you the punishment of a terrible day." 
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They said, 
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"Have you come to us 
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to turn us away 
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from 
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our gods? 
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Then bring us 
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what 


you threaten us, 
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you are 


the truthful." 
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(22) They said, "Have you come to delude us away from our gods? 
Then bring us what you promise us, if you should be of the truthful." 


قال 
He said,‏ 
Las]‏ 
"Only‏ 
cial‏ 
the knowledge‏ 
(is) with Allah‏ 
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and I convey to you 
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what 
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(23) He said, "Knowledge [of its time] is only with Allah, and I convey 


to you that with which I was sent; but I see you [to be] a people 
behaving ignorantly." 
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Then when 
راوه‎ 
they saw it 
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(as) a cloud 
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approaching 
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their valleys, 
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they said, 


(is) a cloud 
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bringing us rain." 
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you were asking it to be hastened, 


WIRYS 
(is) a punishment 
painful, 


rt 


, (24) 


iua LS le HE‏ أوْدِيَتِهم هدا 
Ú aaa e yle‏ ابل Sa‏ اشتغجاقم به 
فيها Y£ ad! Sie‏ 


(24) And when they saw it as a cloud approaching their valleys, they 
said, "This is a cloud bringing us rain!" Rather, it is that for which you 
were impatient: a wind, within it a painful punishment, 
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تدمر 


Destroying 
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every 


thing 
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by (the) command 
las) 
(of) its Lord. 
فاصبحوا‎ 


Then they became (such), 


their dwellings. 
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(25) Destroying everything by command of its Lord. And they became 


so that nothing was seen [of them] except their dwellings. Thus do We 
recompense the criminal people. 
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in what 
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and vision 
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and hearts. 
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they were 
يجحدون‎ 
rejecting 
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(the) Signs 
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(26) And We had certainly rores them in such as We have not 
established you, and We made for them hearing and vision and hearts. 
But their hearing and vision and hearts availed them not from anything 


[of the punishment] when they were [continually] rejecting the signs of 
Allah; and they were enveloped by what they used to ridicule. 
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And certainly 
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اهلكا‎ 
We destroyed 
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what 
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surrounds you 
من‎ 
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the towns, 
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and We have diversified 
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(27) And We have already destroyed what surrounds you of [those] 
cities, and We have diversified the signs [or verses] that perhaps they 
might return [from disbelief]. 
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Then why (did) not 


av^ I e em 
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آلذِينَ 


whom 
j 9 EY 1 
they had taken 
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yo" 


gods as a way oe approach? 
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, Nay; 
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they were lost 
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from them. 
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And that 
(was) their falsehood 
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and what 
كَانُوا‎ 
they were 


mo 7 
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يصرون‎ 


inventing. 
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(28) Then why did those they took besides Allah as deities by which to 
approach [Him] not aid them? But they had strayed from them. And 
that was their falsehood and what they were inventing. 
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And when 
Gó yo 
We directed 


ِلَيْكَ 
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نفرا 


listening 
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(to) the Quran. 
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And when 
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they attended it, 
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they said, 


أنصثواً 


"Listen d 


it was | concluded, 
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they turned back 
إلى‎ 
to 


their people 
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(as) warners. 
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(29) And [mention, O Muhammad], when We directed to you a few of 
the jinn, listening to the Qur'an. And when they attended it, they said, 
"Listen quietly." And when it was concluded, they went back to their 


people as warners. 
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قالوا 
They said,‏ 
"O our people‏ 
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Indeed, we‏ 
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[we] have heard 
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after‏ 
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confirming‏ 
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guiding‏ 


إلى 
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the truth 


Straight. 
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(30) They said, "O our people, ae we have heard a [recited] Book 
revealed after Moses confirming what was before it which guides to the 
truth and to a straight path. 


O our people 
اجيبُوا‎ 
Respond 
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| لله 


(of) Allah 
وََامِنُوا‎ 


and believe 
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و‎ 
in him. 
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He will forgive 


your sins 
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and will protect you 
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painful. 
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(31) O our people; , respond to the Messenger of Allah and believe in 
him; Allah will forgive for you your sins and protect you from a painful 
punishment. 


ومن 
And whoever‏ 
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(does) not 
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respond 
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(to the) caller 


then not 
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he can escape‏ 
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the earth, 
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besides Him 
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(32) But he who does not respond to the Caller of Allah will not cause 
failure [to Him] upon earth, and he will not have besides Him any 
protectors. Those are in manifest error. 
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(33) Do they not see that Allah, who created the heavens and earth and 


did not fail in their creation, is able to give life to the dead? Yes. 
Indeed, He is over all things competent. 


And (the) Day, 


واه ل في 


V EY 


are DA 


آلذِينَ 


ذبن 


those who 
1935 
disbelieved 
to 
NH 
the Fire, 
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"Is not 


هذا 
this‏ 
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the truth?" 
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They will say, 
بلك‎ 
"Yes 
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by our Lord." 
[a 


Jú 


(o: 


He will say, 
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(34) And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will 
be said], "Is this not the truth?” They will say, "Yes, by our Lord." He 
will say, "Then taste the punishment because you used to disbelieve." 
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So be patient, 
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as 


had patience 


PE 


those of determination 


العزم 
is‏ 


of 
AI 
the Messengers, 
ولا‎ 
and (do) not 
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seek to hasten 
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for them. 
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گانهم 
As if they had,‏ 
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يوم 
(the) Day‏ 
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يرون 
they see‏ 
what‏ 
يوعدون 
they were promised,‏ 
not‏ 
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an hour 
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A Notification. 
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the o disobedient? 
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(35) So be patient, [O Muhammad], as were those of determination 
among the messengers and do not be impatient for them. It will be - on 
the Day they see that which they are promised - as though they had not 


remained [in the world] except an hour of a day. [This is] notification. 
And will [any] be destroyed except the defiantly disobedient people? 
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Chapter 47 Muhammad 
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eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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Those who 
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disbelieve 
and turn away 
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(1) Those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah - He 
will waste their deeds. 
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And those who 


righteous deeds, 
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and believe 
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ME 


Muhammad, 
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and it 

(is) the truth 
من‎ 
from 
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their Lord, 
لا‎ 


He will remove 
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their misdeeds, 
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and improve 


their condition. 
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(2) And those who believe and do ا‎ m and believe in what 
has been sent down upon Muhammad - and it is the truth from their 
Lord - He will remove from them their misdeeds and amend their 
condition. 
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(3) That is because those who disbelieve follow falsehood, and those 


who believe follow the truth from their Lord. Thus does Allah present 
to the people their comparisons. 
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disbelieve, 


- 
- ° 3 % 


قصرب 
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then strike 
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the necks 
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you have subdued them, 
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then bind firmly 
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its burdens. 
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Allah had willed 
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with others. 
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(4) So when you meet those who disbelieve [in battle], strike [their] 
necks until, when you have inflicted slaughter upon them, then secure 
their bonds, and either [confer] favor afterwards or ransom [them] 
until the war lays down its burdens. That [is the command]. And if 
Allah had willed, He could have taken vengeance upon them [Himself], 
but [He ordered armed struggle] to test some of you by means of 
others. And those who are killed in the cause of Allah - never will He 
waste their deeds. 
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He will guide them 
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(5) He will guide them and amend their condition 
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(6) And admit them to Paradise, which He has made known to them. 
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O you who believe 


you help 
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Allah, 
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He will help you 
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your feet. 
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(7) O you who have us if you support Allah, He will support you 
and plant firmly your feet. 
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But those who 
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disbelieve, 
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their deeds. 
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(8) But those who disbelieve - for them is misery, and He will waste 
their deeds. 
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Allah has revealed, 
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their deeds. 
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(9) That is because they disliked what Allah revealed, so He rendered 
worthless their deeds. 
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(10) Have they not traveled through the and and seen how was the end 
of those before them? Allah destroyed [everything] over them, and for 
the disbelievers is something comparable. 
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(11) That is because Allah is the protector of those who have believed 
and because the disbelievers have no protector. 
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(12) Indeed, Allah will admit those who have believed and done 
righteous deeds to gardens beneath which rivers flow, but those who 
disbelieve enjoy themselves and eat as grazing livestock eat, and the 

Fire will be a residence for them. 
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(13) And how many a city was stronger than your city [Makkah] which 
drove you out? We destroyed them; and there was no helper for them. 
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(14) So is he a is on clear evidence troi his Lord like him to whom 
the evil of his work has been made attractive and they follow their 


[own] desires? 
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(15) Is the description of Paradise, which the righteous are promised, 
wherein are rivers of water unaltered, rivers of milk the taste of which 
never changes, rivers of wine delicious to those who drink, and rivers 
of purified honey, in which they will have from all [kinds of] fruits and 
forgiveness from their Lord, like [that of] those who abide eternally in 
the Fire and are given to drink scalding water that will sever their 
intestines? 
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(are some) who 
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listen 
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وو 
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to you, 


they depart 
from 


- - 


you, 
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they say 


to those who 


ونوا 


were given 
alii 
the knowledge, 
ماذا‎ 
"What 
قال‎ 
(has) he said 
lla 


just now?" 


(are) the ones 


- - 
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Allah has set a seal 


and they follow 


galgal 


their desires. 


(16) And among them, [O Muhammad], are those who listen to you, 
until when they depart from you, they say to those who were given 
knowledge, "What has he said just now?" Those are the ones of whom 
Allah has sealed over their hearts and who have followed their [own] 
desires. 


وَالذِينَ 
And those who‏ 
loa zal‏ 
accept guidance,‏ 
eal‏ 
He increases them‏ 


هدى 
(in) guidance‏ 
o 2 12e bet‏ 
£9 | لبهم 
and gives them‏ 
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their righteousness. 
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(17) And those who are guided - He increases them in guidance and 
gives them their righteousness. 
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Then do 
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وو ون‎ 


they wait 
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it should come to them 
Ae tal 
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suddenly? 
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But indeed, 
جاءَ‎ 
have come, 
و‎ te 
PAEA 


its indications. 


Then how 
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to them 
ll 
when 
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جاءَتهم‎ 


has come to them 
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their reminder. 
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0 nS. do oo await except that the Ld should come upon them 
unexpectedly? But already there have come [some of] its indications. 
Then what good to them, when it has come, will be their 

remembrance? 
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So know 
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that [He] - 
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(there is) no 


and ask forgiveness 
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for your sin 
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فين‎ a gallo 


and for the believing men 


p o d e or 
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and the believing women. 
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Alla 


And Allah 
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your movement 
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and your resting places. 
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(19) So know, [O Muhammad], that there is no deity except Allah and 
ask forgiveness for your sin and for the believing men and believing 
women. And Allah knows of your movement and your resting place. 


those who 


ءَامَنُوا 


aes 


has been revealed 
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سورة 


a Surah?" 


is revealed 


ax 
om و‎ 


سورة 


a Surah 


T. AS o å 
precise 
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3539 
and is mentioned 
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the fighting, 
لا‎ 
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you see 

wo 
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their hearts, 
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(is) a disease 
sb - 

يَنظرونّ 


looking 


ع1 


صه 
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from 


the death. 
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ANE 


But more appropriate 
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for them 
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(20) 
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(20) Those who believe say, "Why has a surah not been sent down? But 

when a precise surah is revealed and fighting is mentioned therein, you 

see those in whose hearts is hypocrisy looking at you with a look of one 

overcome by death. And more appropriate for them [would have been] 
delb 


(Is) obedience 


وقول 
and a word‏ 
32:5 99 


kind. 


[a 


ME 
And when 


سے سا سه 
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(is) determined 
Asi 


the matter, 


they had been true 
(to) Allah, 
&4 5) 
surely, it would have been 
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better 
o s% 


for them. 
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(21) Obedience and good words. And when the matter [of fighting] was 
determined, if they had been true to Allah, it would have been better 


for them. 
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Then would 


you perhaps, 
إن‎ 
if 


وو 


أن 
that‏ 
lo 1 ooo‏ 


the pone 


yes 
iz 5 وة‎ 


and cut of 
ازحامگم‎ 
your ties of kinship. 
YY 
= مه‎ o (22) 5 
Oe 7 5 أن‎ e&3s$ إن‎ koe Jé 
۲۲ ab j م هوا‎ B59 


(22) So would you perhaps, if you turned away, cause corruption on 
earth and sever your [ties of] relationship? 
Ld £ 


EHE 


Those, 


593 
(are) the ones 


$ 2521 
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Allah has cursed them, 


so He made them deaf 
£ 


wr 
i blinded 
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their vision. 
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(23) Those [who do so] are the ones that Allah has cursed, so He 
deafened them and blinded their vision. 


افلا 
Then do not‏ 


يتدبرونَ 


(over) te Quran 


(their) hearts 


MIFIT 
(are) locks? 
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(24) 
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(24) Then do they not reflect upon the Qur'an, or are there locks upon 
[their] hearts? 
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Indeed, 


آلذِينَ 


re who 


Í 9 SS ر‎ jl 
return 
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on 
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أذبرهم 


their backs 


من 
after‏ 
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BY 
what 
(has) become clear 
to them 
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(of) the guidance, 


sail 


Shaitaan 
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[for] them 
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and prolonged hope 
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for them. 
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(25) Indeed, those who reverted back [to disbelief] after guidance had 
become clear to them - Satan enticed them and prolonged hope for 


them. 


(is) because they 
قالوا‎ 


[they] said 
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Allah has revealed, 
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"We will obey you 


(of) the matter." 
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But Allah 
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کی و 
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their secrets. 
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(26) That is because they said to those who disliked what Allah sent 
down, "We will obey you in part of the matter." And Allah knows what 
they conceal. 


- 
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Then how, 


take therein death 
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the Angels, 
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AD وجو‎ 
a faces 
and ieir backs? 
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(27) Then how [will it be] when the angels take them in death, striking 
their faces and their backs? 


(is) because they 


followed 


Allah 
| هو‎ 5 9 
and hated 


sah 8 


9 رصو ڏه‎ 
His pleasure, 
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so He made worthless 
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اعملهم 

their deeds. 
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(28) That is because they followed what angered Allah and disliked 
[what earns] His pleasure, so He rendered worthless their deeds. 
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(is) a disease 
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will Alii bring forth 
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their hatred? 
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(29) Or do those in whose hearts is disease think that Allah would 
never expose their [feelings of] hatred? 


We willed 
o E و‎ 
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surely, We could show them to you 
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o d 
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and you would know them 


Pie a 


by their marks; 
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agó 24) 6 
but a you will know them 


by 


(tHe) tone 


اقول 


(of their) speech. 
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And Allah 
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your deeds. 
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(30) And if We willed, We a show them to you, and you would 
know them by their mark; but you will surely know them by the tone of 
[their] speech. And Allah knows your deeds. 


And surely We will test you 
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until 


or 
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We make evident 
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those who strive 


ع ه 
٠‏ 
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among you 


وآلصبرِينَ 


and the: patient ones, 
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and We will test 
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your affairs. 
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(31) And We will surely test you until We make evident those who 
strive among you [for the cause of Allah] and the patient, and We will 
test your affairs. 


ol | 
Indeed, 


آلذِينَ 


wl 


كفرو أ 
disbelieve‏ 
and turn away‏ 


عن 
from‏ 

(the) way of Allah 
الله‎ 


and oppose 


Josy 


the Messenger 
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aite 


بعد 
ما 


[what] 
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(has been) made clear 


will me bas 


Allah 
(in) anything, 
سَيُحبط‎ 9 
and He will make worthless 
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their deeds. 
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(32) Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path 
of Allah and opposed the Messenger after guidance had become clear 
to them - never will they harm Allah at all, and He will render 
worthless their deeds. 


labis 
and obey 


Joay 


the Messenger, 
ولا‎ 

and (do) not 

make vain 
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your deeds. 
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(33) 0 you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and 


do not invalidate your deeds. 
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Indeed, 


those who 
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disbelieve 


and turn away 


while they 
كفار‎ 


(were) disbelievers, 


will Allah forgive 
الله‎ 


لهم 


them. 
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(34) Indeed, those who disbelieved and averted an the path 
of Allah and then died while they were disbelievers - never will Allah 
forgive them. 
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So (do) not 


loi ó 
weaken 
lae A39 


and call 


while you 


5 alesil 
A superior, 
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and Allah 


o tye r 


(is) with you 


Vr 
and never 
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will deprive you 


(of) your deeds. 
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(35) So do not weaken and call for peace while you are superior; and 
Allah is with you and will never deprive you of [the reward of] your 
deeds. 


the: life 
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(of) the world 
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(is) play 
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and amusement. 


you believe 


ونتقو 


and fear (Allah) 


وه 
on‏ 


He will give ypu 
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your rewards 
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(for) your wealth. 
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0 a worldly life is only amusement and diversion. AVR if Be 
believe and fear Allah, He will give you your rewards and not ask you 
for your properties. 


He were to ask you for it 
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and press you, 
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you will withhold 
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and He will bring forth 
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your hatred. 
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(37) If He should ask you for them and press you, you would withhold, 
and He would expose your unwillingness. 
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but among you 
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(are some) who 
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withhold, 
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ومن 
and whoever‏ 


Jag 
withholds, 
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then only 
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Himself: 
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Alla 


But Allah 
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(is) Free of need, 
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while you 
NICHT 


(are) the needy. 
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you turn away 
He will replace (you) 
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other than you, 
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(38) Here you are - those invited to spend in the cause of Allah - but 
among you are those who withhold [out of greed]. And whoever 
withholds only withholds [benefit] from himself; and Allah is the Free 
of need, while you are the needy. And if you turn away, He will replace 
you with another people; then they will not be the likes of you. 
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Chapter 48 The Victory 
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In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful.‏ 
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Indeed, 
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We have given victory, 
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to you 


a victory 
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clear. 
\ 
E 0) - - = 
(1) Indeed, We have given you, [O Muhammad], a clear conquest 


That may forgive 
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your sins 
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and what 
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will follow 
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and complete 
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His favor 
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upon you 
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Straight, 
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(2) That Allah may forgive for you what preceded of your sin and what 
will follow and complete His favor upon you and guide you to a straight 
path 


And Allah may help you 
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نصرأ 


(with) a help 


(is) the One Who 
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sent down 
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[the] tranquility 


(the) hearts 
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(of) the believers 
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their faith. 
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(are the) hosts 
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and the earth, 


(is) All-Knower, 


All- Wise. 
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(4) It is He who sent deu tranquillity into the hearts of the believers 

that they would increase in faith along with their [present] faith. And 

to Allah belong the soldiers of the heavens and the earth, and ever is 
Allah Knowing and Wise. 


2 
o 
* و‎ 


That He may admit 


o و‎ 
wees) المؤ‎ 
eer r 


the believing men 
! 


L o و‎ On e 
Cin gall g 
and the believing women 
T - 
- * > 
(to) Gardens 


o 7 
۰ 


($3 


flow 


من 
from‏ 


- o r 


| oo of 


underneath them 


the rivers 


- 
- * 


(to) abide forever 
therein, 


w 
- as عي‎ r 
and (to) remove 


o Foe 
* 


from them 
la - 


وو - 


their misdeeds, 
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(5) [And] that He may admit the believing men e the believing 
women to gardens beneath which rivers flow to abide therein eternally 
and remove from them their misdeeds - and ever is that, in the sight of 

Allah, a great attainment - 
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the hypocrite: men 
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and the hypocrite women 
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and the polytheist men 
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and the polytheist women, 


who assume 
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evil. 
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(of) evil, 
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(6) And [that] He may punish the hypocrite men and hypocrite women, 
and the polytheist men and polytheist women - those who assume 
about Allah an assumption of evil nature. Upon them is a misfortune of 
evil nature; and Allah has become angry with them and has cursed 
them and prepared for them Hell, and evil it is as a destination. 
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(7) And to Allah belong the soldiers of the heavens and the earth. And 
ever is Allah Exalted in Might and Wise. 


i 
Indeed, We 

وەه ر لا 
HN‏ 


[We] have sent you 


z 
<2 - 


شهدا 


(as)a witness 
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(8) Indeed, We have sent you as a witness and a en of good tidings 
and a warner 
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That you may believe 
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(9) That you [people] may UE in 1 Allah and His Messenger and 


honor him and respect the Prophet and exalt Allah morning and 
afternoon. 
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(10) Indeed, those who pledge allegiance to you, [O Muhammad] - they 
are actually pledging allegiance to Allah. The hand of Allah is over their 
hands. So he who breaks his word only breaks it to the detriment of 
himself. And he who fulfills that which he has promised Allah - He will 
give him a great reward. 
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(11) Those who remained behind of the bedouins will say to you, "Our 
properties and our families occupied us, so ask forgiveness for us.' 
They say with their tongues what is not within their hearts. Say, "Then 
who could prevent Allah at all if He intended for you harm or intended 
for you benefit? Rather, ever is Allah, with what you do, Acquainted. 
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(12) But you thought that the aue and the believers would never 
return to their families, ever, and that was made pleasing in your 
hearts. And you assumed an assumption of evil and became a people 
ruined." 
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(13) And whoever has not believed in Allah and His Messenger - then 
indeed, We have prepared for the disbelievers a Blaze. 


alls 


And for Allah 


(is the) kingdom 


caa | 


en the heavens 
pos 


u d earth. 
[a 


o 
$509 ie 


»و عر 


He forgives 


whom 
E 
[e = 

He wills 

z T Ber‏ و 

ويعدب 
and punishes‏ 


whom 


يشا 


He wills. 


Oft-Forgiving, 


Z 3 
رجیما‎ 


Most Merciful. 


X 


(14) 


Y $ ry s 1 E P - 
alas o عفر ر‎ ESE ogai ملك‎ as 
Y غفورًا رَحِيمًا‎ aUi $655 من قا‎ Vir 

(14) And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. 
He forgives whom He wills and punishes whom He wills. And ever is 
Allah od and Merciful. 
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(15) Those who remained behind will say Whee you set out toward the 
war booty to take it, "Let us follow you." They wish to change the words 
of Allah. Say, "Never will you follow us. Thus did Allah say before.” So 
they will say, "Rather, you envy us." But [in fact] they were not 
understanding except a little. 
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(16) Say to those ibo remained behind of the bedouins, "You will be 
called to [face] a people of great military might; you may fight them, or 
they will submit. So if you obey, Allah will give you a good reward; but 
if you turn away as you turned away before, He will punish you with a 
painful punishment." 
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(17) There is not upon the blind any guilt or upon the lame any guilt or 
upon the ill any guilt [for remaining behind]. And whoever obeys Allah 
and His Messenger - He will admit him to gardens beneath which 
rivers flow; but whoever turns away - He will punish him with a painful 
punishment. 
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(18) Certainly was Allah pleased with the believers sien: they pledged 
allegiance to you, [O Muhammad], under the tree, and He knew what 


was in their hearts, so He sent down tranquillity upon them and 
rewarded them with an imminent conquest 
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(20) Allah has promised you much booty that you will take [in the 
future] and has hastened for you this [victory] and withheld the hands 
of people from you - that it may be a sign for the believers and [that] 
He may guide you to,a straight path. 
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(21) And [He promises] other [victories] that you were [so far] unable 


to [realize] which Allah has already encompassed. And ever is Allah, 
over all things, competent. 
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(22) And if those [Makkans] who disbelieve had fought you, they would 


have turned their backs [in flight]. Then they would not find a 


protector or a helper. 
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(23) [This is] the established way of Allah which has occurred before. 
And never will you find in the way of Allah any change. 
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(24) And it is He who withheld their hands from you and your hands 
from them within [the area of] Makkah after He caused you to 
overcome them. And ever is Allah of what you do, Seeing. 
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(25) They are the ones pd 1 and obstructed you from al- 
Masjid al-Haram while the offering was prevented from reaching its 
place of sacrifice. And if not for believing men and believing women 
whom you did not know - that you might trample them and there 
would befall you because of them dishonor without [your] knowledge - 
[you would have been permitted to enter Makkah]. [This was so] that 
Allah might admit to His mercy whom He willed. If they had been 


apart [from them], We would have punished those who disbelieved 
among them with painful punishment 
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(26) When those who disbelieved had put into their hearts chauvinism 
- the chauvinism of the time of ignorance. But Allah sent down His 
tranquillity upon His Messenger and upon the believers and imposed 
upon them the word of righteousness, and they were more deserving of 
it and worthy of it. And ever is Allah, of all things, Knowing. 
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(27) Certainly has Allah showed t6 His Messenger the vision in truth. 
You will surely enter al-Masjid al-Haram, if Allah wills, in safety, with 
your heads shaved and [hair] shortened, not fearing [anyone]. He knew 
what you did not know and has arranged before that a conquest near 

[at hand]. 
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(28) It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of 
truth to manifest it over all religion. And sufficient is Allah as Witness. 
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(29) Muhammad is the Messenger of Allah; and those with him are 
forceful against the disbelievers, merciful among themselves. You see 
them bowing and prostrating [in prayer], seeking bounty from Allah 
and [His] pleasure. Their mark is on their faces from the trace of 
prostration. That is their description in the Torah. And their 
description in the Gospel is as a plant which produces its offshoots and 
strengthens them so they grow firm and stand upon their stalks, 
delighting the sowers - so that Allah may enrage by them the 
disbelievers. Allah has promised those who believe and do righteous 
deeds among them forgiveness and a great reward. 
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(1) O you who have believed, do not put [yourselves] before Allah and 
His Messenger but fear Allah. Indeed, Allah is Hearing and Knowing. 
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(2) O you who have believed, a not raise your voices above the voice of 
the Prophet or be loud to him in speech like the loudness of some of 
you to others, lest your deeds become worthless while you perceive not. 
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(3) Indeed, those who lower their voices before the Messenger of Allah 


- they are the ones whose hearts Allah has tested for righteousness. For 
them is forgiveness and great reward. 


iode who 


يَنَادُونَكَ 


call you 


e 


from 


وراءِ 
behind‏ 
3° 5 5 1 
الحجرتٍ 
the private chambers,‏ 
most of them‏ 
3 
(do) not‏ 
understand.‏ 
t‏ 
)4( 


J أَكْثَرُهُمْ‎ Oe elo من‎ gI spl 5l 
fc يَعْقِلُونَ‎ 


(4) Indeed, those who call you, [O Muhammad], from behind the 
chambers - most of them do not use reason. 
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(5) And if they had been patient until you [could] come out to them, it 
would have been better for them. But Allah is Forgiving and Merciful. 
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(6) O you who have believed, if there comes to you a disobedient one 
with information, investigate, lest you harm a people out of ignorance 


and become, over what you have done, regretful. 
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(7) me know that among you is the Messenger of Allah. If he were to 
obey you in much of the matter, you would be in difficulty, but Allah 
has endeared to you the faith and has made it pleasing in your hearts 
and has made hateful to you disbelief, defiance and disobedience. 
Those are the [rightly] guided. 
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(8) [It is] as bounty from Allah and favor. And Allah is Knowing and 


Wise. 
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(9) And if two factions among the belek should fight, then make 
settlement between the two. But if one of them oppresses the other 
then fight against the one that oppresses until it returns to the 
ordinance of Allah. And if it returns, then make settlement between 
them in justice and act justly. Indeed, Allah loves those who act justly. 
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(10) The believers are but brothers, so make settlement between your 
brothers. And fear Allah that you may receive mercy. 
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(11) O you who have uen let not a people ridicule [another] 
people; perhaps they may be better than them; nor let women ridicule 
[other] women; perhaps they may be better than them. And do not 
insult one another and do not call each other by [offensive] nicknames. 
Wretched is the name of disobedience after [one's] faith. And whoever 
does not repent - then it is those who are the wrongdoers. 
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(12) O you who have believed, avoid much [negative] assumption. 
Indeed, some assumption is sin. And do not spy or backbite each other. 
Would one of you like to eat the flesh of his brother when dead? You 


would detest it. And fear Allah; indeed, Allah is Accepting of 
repentance and Merciful. 
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(13) O mankind, indeed We have created you from male and female 
and made you peoples and tribes that you may know one another. 
Indeed, the most noble of you in the sight of Allah is the most righteous 
of you. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted. 
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(14) The bedouins say, "We have believed." Say, ' 'You have not [yet] 
believed; but say [instead], "We have submitted,’ for faith has not yet 
entered your hearts. And if you obey Allah and His Messenger, He will 

not deprive you from your deeds of anything. Indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful." 
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(15) The believers are only the ones who have believed in Allah and His 
Messenger and then doubt not but strive with their properties and 
their lives in the cause of Allah. It is those who are the truthful. 
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(16) Say, "Would you acquaint Allah with your religion while Allah 
knows whatever is in the heavens and whatever is on the earth, and 
Allah is Knowing of all things?" 


ES 
ue M m 


لصون 


They consider (it) a favor 


lasts 


they have accepted Islam. 
de 


و 
فل 


Say, 
لا‎ 


"(Do) not 


- 
| $5 


consider a favor 


١م‎ — 


يمن 


has conferred a favor 


He has guided you 
للايمن‎ 


- 3 ۰ س 
to the faith,‏ 


youare 
truthful. 
\V 


(17) 4... s 


CRERUORM "T 
ele loas يَمُنُونَ عَليْكَ أن أشلموا قل لا‎ 


aol) gioia عَلَيِكُمْ أن‎ $25 ali بَلِ‎ eala] 
W إن كُنثم صدقين‎ 


(17) They consider it a favor to you that they have accepted Islam. Say, 
"Do not consider your Islam a favor to me. Rather, Allah has conferred 
favor upon you that He has guided you to the faith, if you should be 
truthful." 
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(18) Indeed, Allah knows the unseen [aspects] of the heavens and the 
earth. And Allah is Seeing of what you do. 
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(2) But they wonder that there, n come to them a warner from among 
themselves, and the disbelievers say, "This is an amazing thing. 
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(4) We know what the earth diminishes of them, and with Us is a 
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(5) But they denied the truth when it came to them, so they arein a 
confused condition. 
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(6) Have they rîot looked at the heaven above e how We 
structured it and adorned it and [how] it has no rifts? 
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(9) And We have sent down blessed rain from the sky and made grow 
thereby gardens and grain from the harvest 
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(11) As provision for the servants, and We have given life thereby to a 
dead land. Thus is the resurrection. 
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(12) The people of Noah denied before them, and the companions of 
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(14) And the companions of the thicket and the people of Tubba'. All 
denied the messengers, so My threat was justly fulfilled. 
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(15) Did We fail in the first creation? But they are in confusion over a 
new creation. 
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(16) And We háve already Seated man and know what his soul 
whispers to him, and We are closer to him than [his] jugular vein 
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(17) When the two receivers receive, seated on the right and on the left. 
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(18) Man does not utter any word except'that with him is an observer 
prepared [to record]. 
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(19) And the intoxication of death will bring the truth; that is what you 
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(20) And the Horn a be blown. That is the Day of [carrying out] the 
threat. 
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(22) [It will be said], "You were certainly in unmindfulness of this, and 


We have removed from you your cover, so your sight, this Day, is 
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(23) And his companion, [the angel], will say, "This [record] is what is 
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(26) Who made [as equal] with Allah another deity; then throw him 
into the severe punishment." 


A 


VN 
{op 
KA 
S 


Jő 


NH say 


TC 


his companion, 
ls) 
"Our Lord, 


not 


> s x 2 o F 
PUR 
I made him transgress, 
ولکن‎ 
but 
كان‎ 
he was 


* 


c? 


jn 


YV 


WE E TE 
كَانَ فى‎ oS aiá bi le 55 a8 JÓ 
۲۷ auw صلل‎ 


par 


(27) His [devil] companion will say, "Our Lord, I did not make him 
transgress, but he [himself] was in extreme error." 
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(28) [Allah] will say, "Do not dispute before Me, while I had already 
presented to you the warning. 


Not 
will be changed 


Jail 


the word 


2 D 
e - 


unjust , 


o2 
للعكسد‎ 


to My slaves." 


Ya 


(29) 


۲۹ sual) gly Gl log لَدَىَ‎ Saal Jag 


(29) The word will not be changed with Me, and never will I ie unjust 
to the servants." 


LI 


يوم 
(The) Day‏ 


و 


Jos 


We WU say 


s r 
$ - 


to Hell, 


"Are 
cM ial 


you filled?" 


J 9855 


And it will say, 


"Are 


من 


(there) any 


)30( 
992 فول لِجَهَنَمَ Dial Ja‏ وتقول هل من 


Pri مزي‎ 
(30) On the Day We will say to Hell, "Have you been filled?" and it will 
say, "Are there sgme more,' 


وأزلفت 


And will be brought near 


EET. 
الجنة‎ 
the Paradise 


o 
P 
- oe BF 
* 
rtu 


to the righteous, 


١١ غَيْرَ بعيد‎ Saal] ais ei 


(31) And TT will be brought near to the righteous, not far, 
lig 
"This 
(is) what 
09e 93 
you were promised, 
for everyone 
اواب‎ 


who turns 


* * 


2 ٠٠ 


(and) who keeps, 
YY 
(32) 


YY حفيظ‎ VH KI تُوَعَدُونَ‎ lo lio 


(32) [It will be said] "This is what you were promised - for every 
returner [to Allah] and keeper [of His covenant] 


the Most Gracious 


PIE 


Cab 
* »و‎ * 


in the unseen, 
وجاءَ‎ 
and came 
j 7 
p : 
with a heart 
à 
5 
rre 


returning. 


ms 


(33) 
Ro JA a a ا‎ qup e loue. reis 
YY 


(33) Who feared the Most Merciful unseen and came with a heart 
returning [in repentance]. 
ادخلوها‎ 
Enter it 


2 + 


in peace. 


(is) a Day 


sl Sl 


(of) Eternity." 


rt 


E 1 


Yt sgl Sif يَوْمُ‎ TY ڏ‎ glas la gl 5I 


(34) Enter it in i = is the Day of Eternity." 


For them 


whatever 
098 يَشَا‎ 
they wish 
therein 
ولديتا‎ 
and with Us 
ao - 


m 


(is) more. 


YO 
(35) 


YO ija يَشَآءُونَ فيها وَلَدَيْنَا‎ Lo eal 


(35) They will have whatever they wish therein, and with Us is more. 


o ص‎ - 


9 


And how many 
We destroyed 


- - 
3 oet 


before them 


2 


من 


of 
فرن‎ 


a generation, 


ot 


هم 


They 
MAI 


(were) stronger 


?5$ 


* 


than them 


z oF 
ve 


(in) power. 


np 1 


فتَقبوا 


so they explored 


* 


throughout 
اليلد‎ 
the lands. 


o2 


هل 


Is (there) 


o? 
any 


$ 


place of escape? 
Y1 
(36) 


Li مِنْهُم‎ XÀÍ مُن 15 هُمْ‎ dL lai َك‎ 


YT هل من محيص‎ AL) | فی‎ 192848 SE äi 
(36) And how many a generation before | them did We desto who were 
greater than them in [striking] power and had explored throughout the 
lands. Is there any place of escape? 


- - 


£ £ 


ÁI ol 15 له.‎ 


ol 
Indeed 
فی‎ 
in, 
ik 


that 


surely, is a reminder 


- 


for (one) sitio: 


(who) gives ear 
- o Ed | | 
929 

while he 


- 
ev 


(is) a witness. 


YV 


(37) 


فی ذُلِكَ لَذِكْرَى لِمَن كَانَ 


Ù 


| 


TV gå وهو‎ gasii 


(37) Indeed in that is a reminder for whoever has a heart or who listens 
while he is present [in mind]. 
ولقد‎ 
And certainly, 


> ** * 


We created 


OW 


the heavens 
والارضص‎ 
and the earth 
وما‎ 
and whatever 


(is) between both of them 


SIX _ 
ai 
periods, 
log 
and (did) not 


g r 


YA 
(38) 


وَلَقَدْ ag dig ogadi Gäl‏ بَيْتَهُمَا فى 
Lika lag eG] aia‏ ِن YA cos)‏ 


(38) And We did certainly create the heavens and earth and what is 
between them in six days, and there touched Us no weariness. 


wold 


So be patient 


wat 
jg) 983 
they say 

Cees 
and glorify 
لحمل‎ 
(the) praise 

ib; 


(of) your Lord, 


before 


طلوع 
(tHe) rising‏ 


sadi 


(of) the sun 


$55 


and before 


Sg 


the setting, 


Ya 

m (39) 5 7 

فاصبز على ما يَقولونَ euo‏ بحمدٍ ربك قبل 
e alle‏ الشمس وقبل الغروب ۳۹ 

(39) So be patient, [O Muhammad], over what they say and exalt 


[Allah] with praise of your Lord before the rising of the sun and before 
its setting, 


the night 
2 o ws S 


glorify Him 
uU o ۶ 
Er 
and after 
292-44] 
the prostration. 
$. 
ص‎ ١ (40) 2 p» 
> sgkil alg aa Lab Jii sas 
(40) And [in part] of the night exalt Him and after prostration. 
ستمع‎ | 9 
And listen 


لوم 
(The) Day‏ 


JL 


وو - 


will call 


DEI 


the caller 


(41) 
٤١ من مکان قريب‎ soll 21s gs واستَمع‎ 


Y 


- 


(41) And listen ofi the Day when the Caller will call out from a place 
that is near - 


- oO z 


Po 
(The) Day 


22 


they will hea 
the Blast 


yw L2 ده‎ 
۰ | 
* 


in truth. 


يوم 
(is the) Day‏ 
الخروج 
(of) coming forth.‏ 
ZY‏ 
)42( 


! 
$ 6e ٠ >C 2-11 PRAEC Se ge - of 
e ذلك‎ b ixua يوم يسمعور‎ 
93 - D rt ل‎ +. 8 


tY c9 الخر‎ 
(42) The Day they will hear the bfast [of the Horn] in truth. That is the 
Day of Emergence [from the graves]. 


úl 


bidee. We 


نحن 
[We]‏ 


o 3 
* 


P 


[We] give life 


ونميت 
and [We] cause death,‏ 


- - 
هه 


Ulo 


and to Us 


ص 
E - |‏ 
- بر 


(is) the final return. 


A 


(43) 


٤۲ 1oaall la ث‎ C AS نُحى-‎ ip $55 I 


(43) Indeed, it is We who give life and cause death, and to Us is S the 
destination 


-o z 


يوم 
(The) Day‏ 


sh Te 
بي وو وو‎ tt 


will split 
the earth 
from them, 


HN 


hurrying. 


(is) a gathering 


Ude 


(44) 
4$ o - 2 gp T NE o Foe $ ob NF ED gp - of 
ذلك حشر‎ Lo] jus عبهم‎ yoy Gaus يوم‎ 
(44) On the Day the earth breaks away from them [and they emerge] 
rapidly; that is a gathering easy for Us. 


w 
s ° ۾‎ 


لحن 


We. 


know best 
los 
[of] what 
يَقولونَ‎ 


they say, 
de 
lag 
and not 
۶ 


انت 


(are) you 


- 
o 


وو 


over them 


$7 


بجبار 


the one to compel. 
de 


But remind 


Ù | PRESE L 
with the Glan 


من 


whoever 


My threat. 
£0 
r (45) 
Gau agile نت‎ lag “aah gly lay alzl 522 
£0 وَعِيدٍ‎ SLES v من‎ yla sáli 3$48 


(45) We are most knowing of what rt say, and you are not over them 
a tyrant. But remind by the Qur'an whoever fears My threat. 


za 
T kile 


Verses 60 


coU AE سُورَةٌ‎ 


Chapter 51 The Winnowing 
Winds 


٣ i "d 
TUUS 3 
In the name of iu the vay Merciful, the: Especially Merciful. 
za lla 
By those scattering, 
1953 
dispersing, 
١ 
(1) 
29 4 $ rubo 
١ 1953 calo 
(1) By those [winds] scattering [dust] dispersing 
And: those carrying 


589 


a load, 


T 
(2) , 
Y [53g فَاَلْحَمِلَت‎ 


(2) And those [clouds] carrying a load [of water] 


And those sailing 


يسرأ 
(with) ease,‏ 


v 


(3) 
25495 A d se 
Y فالجریت يسرا‎ 
(3) And those [ships] sailing with ease 
Loa E ie 
And those distributing 
m 
Command, 
3 
ri (4) ° ص‎ 
فالمقسمت امراع‎ 
(4) And those [angels] apportioning [each] matter, 
Indeed, what 
09e 53 
you are promised 
Sibel 
(is) surely true, 
0 
_ &) 0 
0 توعدونَ لصادق‎ Ul 
(5) Indeed, what you are promised is true. 
ole 
And indeed, 
VR 


the Judgment 
١ 


(is) garely to occur. 
1 
(6) 


dae LG » uF ate 
1 الدينَ لوقع‎ Sle 
(6) And indeed, the recompense is to occur. 
slaul 
By the heaven 
ذات‎ 
full of 
الحبّكِ‎ 
pathways. 
V 
NE 0 5 
REPERTA 
(7) By the heaven containing pathways, 


4 
[3 
o3 I 


£ 
Indeed, you 


(are) surely in 


قول 


a Speech 


ES 


o w 
r - 
Ales A 


2 r 


differing. 


^ 
(8) 


إِنْكُم لفى قول Alida‏ ^ 


(8) Indeed, you are in differing speech. 
UY 
Deluded away 
aic 
from it 


- 


من 


(is he) who 
أفكَ‎ 
is deluded. 
q 
5 (9) J 
من افك ؟‎ aie 55) 
(0) Deluded away from the Qur'an is he who is deluded. 
Cursed þe 
P ص0 4 0 و‎ 
the liars, 
D 
(10) 
* EA : T 1 NS 
٠١ الخرصون‎ kö 
(10) Destroyed are the falsifiers 
الذِينَ‎ 


Those who 


و 


[they] 


* 


عى 


(are) in 


(of) heedlessness. 


۱۱ 
(11) ! ae 
١١ سَاهُونَ‎ Sad فى‎ am Jai 


(11) Who are within a flood [of confusion] and heedless. 


Ù salio 
They ask, 
3l 


"When 


of‏ في 


يوم 
(is the) Day‏ 
الدين 
(of) Judgment?"‏ 
۱۲ 
2 )12( 
يسئلونَ GL!‏ يوم الدين Y‏ 


(12) They ask, "When is the Day of Recompense?" 


KH 
the Fire 
V. eof 0 3 
will be tried, 
۱۳ 
(13) 
VY يُفْتَنُونَ‎ ph | هم على‎ 
(13) [It is] 0 Day they will be oa i 3 Fire 
| 98 93 


"Taste 


o هم ساد سطع‎ e 
ooo oe 
- 


your trial. 


هذا 


säl 


(is) what 


D 


کنتم 
+ ..+ 


you were 


7 
* 
wo 
8 


seeking to hasten." 


X 


(14) 


E 


دُوقُوأ فثتتكُم هذا gil‏ كُنثم a)‏ تَسْتَعْجِلُونَ 
1 


(14) [And will be told], "Taste your torment. This is that for which you 
were impatient." 


9 
Indeed, 


o. 
$35 
Ld oo 
* »و‎ | 
هه‎ ~~ 


the righteous 


* 


(will be) in 
$- 


[udo 


- * 


Garden 
وعيون‎ 
and springs, 
10 
(15) 


(15) Indeed, 3 0 sun be E Pudens and ER 


١1 


(16) Accepting what their Lord has given them. Indeed, they were 
before that doers of good. 


RE 


They used to 


of 


Ai 
the night 
La 
[what] 


LI + Ore 


يهمجعون 


sleep. 


\V 
G7) "m 
W 5992-43 قليلا منّ اليل ما‎ 19365 
(17) They used to sléep but little of the night, 
وَبالأشسحار‎ 


And in the hours before dawn 


would ask forgiveness, 


YA 
(18) 


W يَسْتغْفِرُونَ‎ ph jaib 


(18) And in the hours before dawn they would ask forgiveness, 


their wealth 
so 


o - 
»و‎ 


حق 


(was the) right 


(of) those who asked 


والمحروم 


and the deprived. 
15 


(19) 


V وَآلْمَحْرُومِ‎ Lill 35 agloal S55 


(19) And Foes their properties was [given] the Tight of the [needy] 
petitioner and the deprived. 


(are) signs 07 
for those whe are certain, 
Y. 
(20) 
و وو‎ "i E U e of rire e- 

٠١ للموقَنِينَ‎ Cole o y3l 59 
(20) And on the earth are signs for the certain [in faith] 
وعى‎ 
Andin _ 
D 3 5 | 


yourselves. 
t 


NE 


Then will not 


0923 
you see? 
Y 
(21) 


Cos 


Y] 9 yous sal Kukii فى‎ 


(21) And in yourselves. Then will you not وی‎ 
وعى‎ 
And in 
ze sd 
the heaven 


o sgis o 


à) 
(is) your provision 
وما‎ 
and what 
09e 93 
you are promised. 
YY 
(22) 


o sgis ¢ 


۲۲ تُوعَدُونَ‎ log وَفى ألسَّمَاءٍ رِزْقَكُمْ‎ 
(22) And in the heaven is your provision and whatever you are 
promise. 


--* 


559 


Then by (the) Lord 
NEA 
(of) the heaven 
والارضص‎ 
and the earth, 
4l 
indeed, it 


(is) surely (the) truth 


- 
o 2 
| ^ 


(just) as 
La 
[what] 


adil 


you 


speak. 


YY 


BA (23) 


adil Us Jas B53 45) adig أَلسَمَآءِ‎ 2558 
LY. تنطقونَ‎ 


(23) Then by the Lord of the E and earth, indeed, it is truth - just 
as [sure as] it is that you are speaking. 


Has _ 
-$ 
z| 5l 


reached you 


s - 
* 
^ J \ 
- 


(the) narration 


(of the). guests 


إبرهيم 


(of) Ibrahim 


ص0 
o E‏ 
8 
المكزمية: 
~0 


the honored? 


rt 


(24) 


YE الْمُكْرَمِينَ‎ aan i| ed هَل أتلك حَدِيتُ‎ 


(24) Has there ached you the story of the honored guests of 
Abraham? - 


| KE 
they entered 

upon him 

IER 


and said, 


a people 


منكرونّ 
unknown."‏ 
YO‏ 


, (35) 
558 ala كال‎ Ls فَقَالُوا‎ aé loli 5 5) 
Yo ° مَنكَرُونَ‎ 


(25) When they entered upon vs and said, "[We greet you with] 
peace." He answered, "[And upon you] peace, [you are] a people 
unknown. 


E38 


Then he went 


his household 


ales 


and came 


with a calf 


Yl 
(26) 
YT فْجَاءَ بعجل سَمِين‎ „alal à e$ 


(26) Ther he went tő his family and came with a fat [roasted] calf 


َي ودع 


فقربه: 


And he placed it near 
J| 
[to] them, 
قال‎ 
he said, 
ألا‎ 


"Will not 


(27) And placed it near them; he said, "Will you not eat?" 


Then he felt 
from tie 


+ + * 


a fear. 
do 


قالوا 
They said,‏ 


لا 


"(Do) not 


09 239 
and they gave him glad tidings 


* 
of a son 


- 
eres 


learned. 


"his al 


(28) And he felt from them apprehension. They said, "Fear not," and 
gave him good tidings of a learned boy. 


- og- 
«+ 
وو‎ 
- * 


Then came forward 


9 a3 مرا‎ | 
his wife 
with 
a loud voice, 
and struck 
وجهها‎ 
her face 
AE 9 
and she said, 
عجور‎ 
"An old woman 
barren " 
YS 
(29) 


: 1 
9 أمزاته. فى صرة وجهها‎ od 
Yq ao oe v4 E - 
(«Re عجور‎ 


(29) And his wife approached with a cry [of alarm] and struck her face 
and said, "[I am] a barren old woman!" 


igh 


They said, 


your Lord. 
de 


4l 
Indeed, He 
هو‎ 
[He] 
الحكيم‎ 
(is) the All-Wise, 
العليم‎ 
the All-Knower." 
Y. 
DOE 
۲۰ dall أَلْحَكِيمُ‎ ga SI رَبك‎ JG 55 قَالُوأْ‎ 
(30) They said, "Thus has said your Lon: indeed, He is the Wise, the 
Knowing." 


A 


ZN 
{op 
NA 
S 


قال 
He said,‏ 
فما 


"Then what 


o Sone? 37 


(is) yos mission, 
-àf* 
ايها‎ 
O messengers?" 
V المر سلو‎ 
Y 
(31), 


O YY الْمْرْسَلُونَ‎ Wal ahs LS JÓ 


(31) [Abraham] said, "Then what is your business [here], O 


messengers?" 


قالوا 
They said,‏ 
B‏ 
"Indeed, we‏ 
GL‏ 


[we] have heen sent 


قوم 


criminal, 


i 


(G2 


TY إلى 298 مَجْرِمِينَ‎ Es GI igs 


(32) They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals 


cere 


That we may send down 


- 
- 


upon them 
حجارة‎ 
stones 


= 


of 


YY 


(33) 


YY حِجَارَةَ من طين‎ agile Lad 


(33) To send down upon when stones of clay, 


Marked 


عند 
by your Lord‏ 
رَبِكَ 


for the transgressors." 
rt 
(34) 7 : 
PE $49 ual) مسومة عند رَبك‎ 
(34) Marked in the presence of your Lord for the transgressors 
o £ * 
E> sls 
Then We brought out 


- 


(those) who 


ENT 


the believers. 


0 


(35) 


2558 من كَانَ فيها 5a‏ الْمُؤْمِنِينَ Yo‏ 


(35) So We brought out whoever was in the cities of the believers 


- 
فما 


But not 


We found 
فيها‎ 
therein 

Ag y 


other than 


° هو 
zo‏ 


a house 


2 


من 


of 
the Muslims; 
YI 
5 (36) 
YA المسْلِمِينَ‎ 5a فما وجدنا فيها غير بيت‎ 
(36) And We found not within them other than a [single] house of 
Muslims. 


US io 


And We left 


فيها 
r‏ 


therein 


للذِينَ 


for those who 
E 


- 
- 20 v. 
فون‎ 


العَذَابَ 
the punishment‏ 
ai‏ 
the painful.‏ 
YV‏ 


0 و 3( 
وَتَرَكْنَا فيها ale‏ للذِينَ 55505 العذَابَ edd!‏ 
rV‏ 


(37) And We left therein a sign for those who fear the painful 
punishment. 


witli an authority 


$ 


Clear. 
YA 
(38) 3 


abies $9655 إلى‎ eXLa5l 3 Large وَفى‎ 


(38) And in Moses [was a sign], when We sent him to Pharaoh with 
clear authority. 


But he turned away 
with his supporters 
Js 
and said, 


ao ! 


- 


لسحر 
"A magician‏ 
۶ 
أو 
or‏ 
NN NDA‏ 
SS‏ 
a madman."‏ 


Ya 


(39) 


۲۹ siia Sf وَقَال سجر‎ e فََوَلَى‎ 


(39) But he turned away with his supporters and said," A magician or a 
madman." 


So M took him 


gk = 


NS y> 9 
and his hosts 


and We threw them 


929 
while he 


Ld و‎ 


(was) blameworthy. 
$. 


(40) | 


FRU‏ نه 9 03912 PS‏ فى ol‏ وهو c‏ مليم 


(40) So We took him and his ns and cast them into the sea, and 
he was blameworthy. 


399 


And in 


- 
£ 


\ 


(o: 


We sent 


- 


E 5 - 
against them 


الريح 
the wind‏ 
T ev. |‏ 


the barren. 


t! 
(41) 
٤١ َلْعَقِيمَ‎ 2 yl agile VER 5l sle وفى‎ 
(41) And in 'Aad [was a sign], when We sent assist them the barren 
wind. 


it made it 


like disintegrated ruins. 


)42( د‎ 
ت‎ "VI n 1- is 2i s - 


<۲ 
(42) It left nothing of what it came upon but that it made it like 
disintegrated ruins. 


Thamud, 
H 


when 


oor 


was said 


° T 


to them, 


o 
| دع هع‎ 


. 2% 1 


"Enjoy (yourselves) 


Sum og $45 971 1 e 
WERE 
ww um ++ 


time." 


But they rebelled 


against 
Ss 
Jal 
(the) Command 


o 22 


(4) 
(of) their Lord, 


ogis E 
so seized them 
an 75.1 
الصعقة‎ 
the thunderbolt 
وهم‎ 


while they 


$9223 

were looking. 
£t 
(44) 


oF 2 Rz t د م‎ 2 45 e 9. of "E laci 
ربهم فاخذتهم الصعقة وهم‎ yl فعتوا عن‎ 
tt ينظرونَ‎ 


(44) But they were insolent toward the command of their Lord, so the 
thunderbolt seized them while they were looking on. 


فما 
Then not‏ 


اا 


they were able to 


they could 


E 

7 

y^ ووو‎ 

مسصرين 
z‏ 


help themselves. 


£0 


(45) 
) سوا ص‎ 5 iow عن فت‎ 
£0 وما کانوا منتصرينّ‎ als فما استطعوا من‎ 
(45) And they were unable to arise, nor could they defend themselves. 
0989 
And (the) people 


نوج 


igils 


a people 


defiantly disobedient. 


21 
(46) 
£1 ETE انوا قَوْمَا‎ ag! "S نُوح من‎ A989 
(46) And [We destroyed] the people of Noah before; indéed, they were 
a people defiantly disobedient. 


sadio 


And the heaven 


AE. مان‎ 
We constructed it 
بيد‎ jb 
with strength, 


bla 9 
and indeed, We 
5932294) 
(are) surely (its) Expanders. 


tV 


ايد 


٤۷ لَمُوسِعُونَ‎ Čla xb (gia aala 


(47) And the heaven We constructed with strength, and indeed, We are 
[its] expander. 


والارضص 
And the earth,‏ 
uh wu‏ 
EXC‏ 
We have spread it;‏ 


- 
- 0 * 
٠ 


how excellent 


|o 


المهدونّ 


(are) the Spreaders 


£^ 


(48) 


£^ فَنِعْمَ آلمهدون‎ là 55 5 yslls 


(48) And the Eid We have spread out, and excellent is the preparer. 


ومن 


And of 


thing 
We have created 
سن‎ ov 
pairs, | 


NUS ON 


so that you may 


593935 


remember. 


£3 
"— (49) 1 " 
٤٩ 5955.5 زَوْجَيْنِ لعلكم‎ Gals شَىْءٍ‎ JS ومن‎ 
(49) And of all things We created two mates; perhaps you will 
remember. 


indeed, 1 am 


to you 


from Him 


a .3 
لك بر‎ 
a warner 


ET 
s w 


* 
یں 
- 


clear. 
0۰ 
(50) 


٠۰ i.c ju ale aS J ^ai إلى‎ 19588 


(50) So flee to Allah. Indeed, I am to you from Him a clear warner. 


ولا 


And (do) not 


E 
- 0 
lal + 
* 


another. 
صد‎ 


Indeed, I am 


to you 
2” 
from Him 
a warner 
clear. 
01 
- 2 صل‎ (51) U Bo o 2 - 
3433 منه‎ eS) | ST Sle الله إلها‎ aa ولا تجعلوا‎ 
(51) And do not make [as equal] with Allah another deity. Indeed, Iam 
to you from Him a clear warner. 


Likewise 


[n 


(to) those 


we 


before them 


هوه 
+- 
- 


any 5 
رشول‎ 


Messenger 


they said, 
us 
"A magician 
ol 
Or 
Jo 
a madman." 
0۲ 


(52) 


la las‏ تي aii‏ من lid‏ من Jot)‏ إلا 
igh‏ ا أن oy * 5 gia‏ 


(52) Similarly, there came not to those before them any messenger 
except that they said, "A magician or a madman." 


igol 


Have they transmitted it to them? 


Nay, 
they 
(are) a people 
طاغونَ‎ 
transgressing. 
oY 
- (53) o [ei o 6 
OY اتواصوا به بل هم قوم طاغونَ‎ 
(53) Did they suggest it to them? Rather, they [themselves] are a 
transgressing people. 


So turn away 


o Foe 
* 


from them, 
for not 
s 
cul 
you 
E 


- 


(are) to be blamed. 


(54) So leave them, [O Muhammad], for you are not to be blamed. 


3839 


And remind, 
o 
for indeed, 
PRO 
the reminder 


- r 
$$. 


benefits 


o aoe 
gy». ET] 
eer r 


the believers. 


00 
(55) 


وذگز $15 الذكرى gad‏ الْمُؤْمِنِينَ 0 


(55) And remind, for indeed, the reminder benefits the believers. 
وما‎ 


And not 


I have created 


Zoli 


thej jinn 


PIF 


E the mankind 


that they worship Me. 


01 


(56) 


01 e BERVEN) إل‎ mr Sol ries log 
(56) And ran not create thes jinn and mankind except to worship Me. 
G 


Not 


أريد 
want‏ 1 


?5$ 


from them 


2 


من 
any‏ 
)33 


próvision 


سيا ل 
they (Should) feed Me.‏ 
0V۷‏ 
)57( 


OV ٠ 3909883 ريد أن‎ Lag 855 من‎ bie Xl La 


(57) I do not want from them any provision, nor do I want them to feed 
Me. 


و 


- 


هو 
Es]‏ 


(is) the All-Provider, 
93 
Possessor 


PEE 
+. aal! 
- 


(of) Power 

tall 
the Strong. 

OA 
o o o (58) »P ص $ ص‎ 
OA الله هو الرزاق ذو القوة المَتِينْ‎ 5] 
(58) Indeed, it is Allah who is the [continual] Provider, the firm 
possessor of strength. 


» 
Ed * 
Os 


So indeed, 


Ys 
the) porion 


| 


* 
(of) their companions, 


so let them not ask Me to hasten. 
E 
يستعجلونٍ‎ 
04 


(59) 


"ESAE $55 مغل‎ Gois لوا‎ snl إن‎ 


(59) And indeed, wha have ents is a portion [of 
punishment] like the portion of their predecessors, so let them not 
impatiently urge Me. 


Jis 
Then woe 
ae 


- * 


للذِينَ 


to those who 


lo yá$ 


disbelieve 


092-93 
they are promised. 
qd. 
7 d 
T 93293 CU gods للذِينَ 19545 من‎ jj فَوَيْلُ‎ 
(60) And woe to those who have re from their Day which they 
are promised. 


£9 (isle 


Verses 49 


855.2 الطور 


Chapter 52 The Mount 
ess; 


oe 5 
أَلرَّحِيمِ‎ ao JE alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely | Merciful, the Especially Merciful. 
jolis 
By the Mount, 
١ 
(1) 


١ وَالطور‎ 


(1) By the mount 


(2) 


n 3 d ناض‎ 
Y 2 كب مشطو‎ 9 
(2) And [by] a Book inscribed 
in 


2 
سے ت 


ری 
parchment‏ 


“unrolled, 


(3) In parchment Spread open 


caddis 


By the House 


لْمَعْمُورٍ 


frequented 


t 
(4 5 
6 والبيت المعمور‎ 
(4) And [by] the frequented House 
aiil 
By the roof 
المرفوع‎ 
raised high 
0 
, 9) , 

o € s53all وَأَلسَّقْفٍ‎ 
(5) And [by] the heaven raised high 
sails 
By the sea 
filled 
1 


(6) 
المسجو را‎ jd lo 
(6) And [by] the sea filled [with fire], 
ól 
Indeed, 
d 
(the) punishment 


رَبك 
(of) your Lord‏ 
Sigg: oy‏ 


- 


(will) surely occur. 


V 
, (7) 
V رَبك لوقع‎ olie 5 
(7) Indeed, the punishment of your Lord will occur. 
Not 


T 


for it 

من 

any 
دافم‎ 
préventer. 

۸ 

(8) 

A gàl5 sa Lad LS 


(8) Ofit there is no preventer. 


-o z 


يوم 
(On the) Day‏ 
SSW‏ 
will shake‏ 
AP WA‏ 
the heaven‏ 
(with violent) shake‏ 


q 


(9) 


¶ مورا‎ slaw! يوم تمور‎ 
(9) On the Day the heaven will sway with circular motion 
249 
And will move away, 
the mountains 


وو 


(with an awful) movement 
D 
(10) مه‎ 
٠١ Das وَنَسِيرٌ الجبّال‎ 
(10) And the mountains will pass on, departing - 
j 25 
wo 


* - Ow 


s 


that Day, X 


v o2 

8 
> $ z +t 
بين‎ 


ore 


to the deniers, 


۱۱ 


(11) 


2255 و‎ 
١١ للمكذبينَ‎ tags فويل‎ 
(11) Then woe, that Day, to the deniers, 


- * 


الذِينَ 
Who‏ 


e * 


[they] 


c? 


in 


- 
چ ° . 
خوض 


(vain) discourse 


V 
are playing. 
۱۲ 
(12) 
W الذِينَ هم فى خوض يلعبونَ‎ 


(12) Who are in [empty] discourse amusing themselves. 


Wer 


(The) Day 


3 
p $-5 


E rac: 


they will be thrust 


(the) Fire 


سے ت ہے 


جهنم 


(of) Hell 
دعا‎ 
(with) a thrust. 


uf 
(13) 


Y les إلى نار جهنم م‎ ms 59e 3) يوه‎ 
(13) The Day they are ecd toward the = of Hell with a [violent] 
thrust, [its angels will say], 


Re 


(is) the Fire 


you used to 


- 


[of it] 
59135 
deny. 
Y 
(14) 
Y€ 593453 Ly كنثم‎ all SUE ode 
(14) "This is the Fire which you used to deny. 


asl 


Then is this magic, 


you 
3 
(do) not 
0942-3 
see? 
Yo 
(15) ; E 
| 


\0 yo yoy esl Al د هذا‎ 
(15) Then is this magic, or do you not see? 
la SL 


Burn in it 


then be patient 
أو‎ 
Or 


- 


ل 


(do) not 


تصبروا 


be patient, 


al gus 
(it is) same 


- 
o3 - 
o 


for you. 
de 


E 


Only 


NS dE 


55$ 


you are being recompensed 
(for) what 


og + 
AUS 


you used to 


(16) 2 
"e&de Hla va 55 oÜ lasLol 


(16) [Enter to] burn therein; then be patient or Sapien. it is all the 
same for you. You are only being recompensed [for] what you used to 


do." 


ol 
Indeed, 


o ص‎ 
$5 
- of 
< m | 
oor 


the righteous 


* 


(valle) dn 
T - 


Laks 


2 * 


Garden 


(9 
and pleasure, 
\V 
(17) . 
W ausig cds فى‎ iiai 5 
(9 فين فى جب‎ SH 
(17) Indeed, the righteous will be in gardens and pleasure, 


* 
* 


2 - 
uit 


Enjoying 
la; 

in what 

o 2 pet 

le‏ لبهم 


has given them 


o 2$. 


ربهم 
their Lord,‏ 


- 
سام و89 o‏ 


(442 99 


and protected them 
ربهم‎ 
their Lord 
عذاب‎ 
(from the) punishment 


On 
S | 
-o ل‎ 


(of) Hellfire. 


۱۸ 
(18) 9 1 
وَوَقَنِهُمُ رَبْهُمْ عَذَابَ‎ eq) els lay فَكِهِينَ‎ 
YA «ol 
(18) Enjoying what their Lord has given them, and their Lord protected 
them from the punishment of Hellfire. 
lgls 
"Eat 


lo: Al 


and drink 


3 - 
b~e 


"n2 


(in) satisfaction 
for what 


og + 
ووو‎ 


you used to 


E 


تعملونَ 
do."‏ 
15 
)69 
eS las Ena logs ual g ig lS‏ تَعْمَلُونَ 3 \A‏ 
d will be told], "Eat and. drink in satisfaction for what you‏ )19( 
used to do."‏ 


4 
ES $ rs 
* ۰ 
~~ 


Reclining 


- 


علي 


on 


D 
thrones 


we + 


49 90.8 


lined up, 
de 


959 جتهم 


and We will maniy them 


2924 


to fair ones 


(with) large eyes. 
Y. 


(20) 
s} o $ ,صل ےہ ے‎ y^ 


مک غل رر dn‏ 422-95( 2924 


(20) They will be reclining on "os lined up, and We will marry 
them to fair women with large, [beautiful] eyes. 


cil 
And those who 
| gia | £ 
E od 
zalo 


and followed them 


their offspring 


- 


بايمن 


in faith, 
asl 


We will join 


We will deprive them 


من 
01 


-r 


their deeds 


2 


من 


(in) any 


los 
for what 


- 
- us 


* 


he earned 
رهين‎ 
(is) pledged. 


Y) 
(21) 


والذِينَ lale‏ واتبعتهم ذريثهم بإ 

“eco o مُنْ عَمَلهم‎ edil Lag a455i به‎ 

Y با كَسَبَ رهين‎ ; is yal KS 

(21) And those who believed aud whose descendants followed them in 

faith - We will join with them their descendants, and We will not 

deprive them of anything of their deeds. Every person, for what he 
earned, is retained. 


edi3xalg 
And We will provide them 


- - 
of * 


z - + 


with fruit 
ولحم‎ 
and meat 
from what 
يستهون‎ 
they desire. 
YY 
(22) 


YY بفكهة وَلَحْم مھا يَشْتَهُونَ‎ adiaxals 
(22) And We will provide them with fruit and meat from whatever they 
desire. 


They will pass to one another 
therein 
p - 
a cup, 


لا 


no 


o 


EI 
ill speech 


therein 


YY 


(23) : 


ry als 15 5 58) لا‎ LIS 5 sse 5 


(23) They will exchange with one another a cup [of wine] wherein 
[results] no ill speech or commission of sin. 


VN 
{op 
NA 
S 


وَيَطوف 
And will circulate‏ 


وو 


among them 
E es 
o lale 


boys 


o s” 


for them, 
#تواع ه‎ 
ews 


as if they (were) 


pearls 
$T. 


well-protected. 


rt 


(24) 


© 88 adis ed gile agile وَيَُوف‎ 
ENS 


(24) There will circulate among them [servant] boys [especially] for 
them, as if they were pearls well-protected. 


وَأَقَبَلَ 


And will approach 


o3 $ o- 


some of them 


8 کل 


others 
يئَساءَلونَ‎ 
inquiring. 
YO 
(25) 


YO يَتَسَاءَلُونَ‎ oa} عَلَى‎ agás Js 


(25) And they will approach one another, inquiring of each other. 


HE 


They will say, 


úl 
"indeed, we 
GS 


[we] were 
E 


- 
هوه 
* 


before 


"E 
lal 
our families 


- oe & * 
* و«‎ 


ore 


fearful, 


Y1 
_ (26) 
YT مُشْفِقِينَ‎ Ulal قبل فى‎ US U] ijt 
(26) They will say, "Indeed, we were previously among our people 
fearful [of displeasing Allah]. 


- 

- 
Ed * 
* 


But Allah conferred favor 


al | 
upon us, 
U 399 
and protected us 
IG 
(from the) punishment 
a gaul 
(of) the Scorching Fire. 
YV 
(27) 
۲۷ eoa Jl عَذَابَ‎ L899 Ule alli فَمَنَ‎ 


(27) So ae i favor upon us and protéctéd us from the 
punishment of the Scorching Fire. 


H 
Indeed, we 
US 


[we] used to 


ندعوه 


Indeed, He 
هو‎ 
[He] 
Jl 
(is) the Most Kind, 
الرجيم‎ 
the Most Merciful." 
YA 
42 


axe il sdf gm 5109645 من قَبْلْ‎ US OI 


0 a we used to supplicate Him before. Indeed, it is He who is 
the Beneficent, the Merciful." 


فذكر 
Therefore remind,‏ 
for not‏ 
s‏ 
انت 
you‏ 
(are) by (the) grace‏ 
ربك 


(of) your Lord 


بگاهن 


a soothsayer, 


YA 
$ (29) E 
بِكَاهِنٍ وَلَا مَجْنُونِ‎ Sh) cuan نت‎ [ad 5538 
| I Yq 


(29) So remind [O Muhammad], for you are not, by the favor of your 
Lord, a soothsayer or a madman. 


ax - 
| P 
b 


we wait 


-U 


+ 
for him 


ه - 


car) 


a misfortune of time." 
Y š 
(30) 


٣٣ تربص به رَيْبَ المئون‎ Selb يَقُولُونَ‎ pl 


(30) Or do they say [of you], "A poet for whom we await a misfortune 


of time?" 
os 


£ 
for indeed I am, 


so r 


* 
\ 
"V \ 
\ 
21 
م‎ 
o 
——Ó 


those who wait. 


Y) 
(31) 


w o o2‏ صه 
S$ Beg A‏ 2173 م E "22235 a S so-‏ 
در 9423 لی من 2 بِصِينَ ١١‏ 
z + £ *‏ ۰ 


(31) Say, "Wait, for indeed I am, with you, among the waiters." 
s 


command them 


أا 


their minds 


they 


قوم 
(are) a people‏ 
طاغونَ 
transgressing?‏ 
YY‏ 
mae ose‏ )32{ 
al” Tags agals| aa sali el‏ هم 98^ i‏ طَاغُونَ YY‏ 
Or do their minds command them to [say] this, or are they a‏ )32( 
transgressie people?‏ 


(do) they ju. 


sgar 


T 


"He has made it up" 
[a 


not 
"DI ES 
0942 92 
they believe. 


ims 


(33) 


۲۲ لا يُؤْمِنُونَ‎ p تَقَوَّلَهُ‎ Hol gd) al 


(33) Or do they say, "He has made, it up"? w they do 1 believe. 
j YL 1E 


Then let them bring 


drr 
oooe 


- 


Zz te 


a Statement 


- ما‎ 
^ 
a 
-- 


like it, 


lis 
they are 
truthful. 
ré 
Sans (34) 
PE $49. 2 1985 بحديث مَثْلِه- إن‎ REE 
(34) Then let them ds a deneni like it, i they should be 
سين‎ 


they were ' created 


من 
01 


- 
* 


o 
بل‎ 


nothing, 


(are) they 


solii 


the creators? 
YO 
Z (35) 


Yo ; ألْخَلِقُونَ‎ am a al مِنْ غير سىء‎ lgáló aÍ 


(35) Or were they Pe by nothing, or were they the creators e 
themselves]? 
£ 


Al 
Or 
| al $ 
(did) they create 
Dr 
oO لسمو‎ | 
the heavens 
lg 
and the earth? 
[a 


not 
59993 
they are certain. 

a 
[j id (36) ١ ١ 20 - H 
Y1 59:395 خلقوا السشموت والاأرض بل لا‎ el 

(36) Or did they create the heavens and the earth? Rather, they are not 
certain. 


al 
Or 
ot denn - 
with them 


sef 7 
Kapcs 
(are the) treasures 
ربك‎ 


(of) your Lord 
£ 


(are) they 


M n LIE: jÍ 
69 aad 
the controllers? 


YV 
" (37) 2 
2 E LU و‎ ob pee و‎ eee RIEN "e 
YV هم المصيطرونَ‎ el عندهم $5155 ربك‎ al 
(37) Or have they the depositories [containing the provision] of your 
Lord? Or are they the controllers [of them]? 


for them 


w 
+ s 


(is) a stairway, 


r‏ م اس 
٠»‏ 


وون 
they listen‏ 


* 


oe‏ سم 


therewith? 


Then let bring, 


Eae eg £9 


«٠» 
( 0 - 


their listener, 


* 


* 
afi authority 


$ 


* 
B rx 


Clear. 


YA 
(38) 


pla ad gl‏ يَسْتمِعُونَ فيه sli”‏ مُسْتَمِعُهُم 


(38) Or have they a stairway [into the heaven] upon which they listen? 
Then let their listener produce a clear authority. 
s 


al 
o 
له‎ 


for Him 
s 4 ji 
(are) daughters 
as 9 
while for you 
VI 
(are) sons? 


Ya 


(39) 


ne sgl al; 9 &Xl له‎ 4l 
(39) Or Es He daughters while you have sons? 
al 
Or 


- 
2 5 of 


(do) you ask from them 


>I 


a payment, 
^. 


so they 


(are) overburdened. 
$. 
(40) 2 


> 59látà 2584 (y ad 52-1 adios أذ‎ 


E Or do you, [O Muhammad], ask of them a payment, so they are by 
debt burdened down? 


al 
Or 
E - 7 
with them 


أَلْقَيْبُ 


(is) the unseen, 


SO io 


7 53e 


v 


write (it) down? 


ra 


MD Z 


59255 add Call عِندَهُمُ‎ Al 


(41) Or ee es E DA of] the unseen, so they Wite [it] down? 


But those who 


lo yá$ 


disbelieve, 


s + 


themselves 
(are in) the plot. 


ty 


(42) 
هم ¢ ألْمَكِيدُونَ‎ 19385 ERNIE “WAS s 5,9292 4l 
<۲ 


(42) Or do they intend a plan? But those who disbelieve - they are the 
object of, a plan. 


ON than 


(to) Allah 
lac 
from what 
$95 X43 
they associate (with Him). 
<۳ 
7 ري‎ 043) sin Ge 1 ne Ge 
عَمَا يُشْرِكُونَ‎ alll goes alll غَيْرُ‎ all ag al 
A 


(43) Or have they a deity other than Allah? Exalted is Allah above 
whatever they associate with Him. 


they were to see 


a portion 
a 


من 

from 
Arent 

the sky 
سَاقطًا‎ 


falling, 


l9) gà 
they will say, 
eS 
"Clouds 
مركوم‎ 
heaped up." 
tt 
o E ~ (44) o 
السماءِ سَاقطا يَقولوا‎ Fo يروا كسفا‎ lo 
££ agS ya Glos 
(44) And if they were to see a fragment from the sky falling, they would 
say, "[It is merely] clouds heaped up.’ 


ea 535 
So leave them 
حتى‎ 
untj il 


isi 


they meet 


شاع و 


يومهم 


their Day 


in it 


واه 32 


they will faint. 


£0 


(45) 


ga jid‏ حَتَى loli‏ يَوْمَهُمُ cll‏ فيه يُصْعَقُونَ 


£0 


(45) So leave them until they meet their Day in which they will be 
struck insensible - 


fon 


(The) Day 


3 


not 


o 
E 
2 


.+ ی 


will avail 


o .- 
* 


to them 


o? 5 EJ 
o 


their plotting 


(in) anything, 
ولا‎ 
and not 


o 5 


هم 


they 
ينصرونَ‎ 
will be helped. 
21 
"Uu (46) 
و لا هم‎ Enis Eid ans eee ER 
t1 659 ينصر‎ 


(46) The Day their plan will not avail them at all, nor will they be 
helped. 


Elo 


And indeed, 


for those who 


igallé 


do wrong, 
ae 


(is) a punishment 
E 


most of them 


3 
(do) not 
يُعلمونّ‎ 
know. 


tV 


(47) 

P rue. g n ae p m m M MEN E 7 
eas! للذِينَ ظلموا عذابا دون ذلك وَلكِنَ‎ Slo 
٤۷ لا يَعلمونَ‎ 
(47) And indeed, for those who have wronged is a punishment before 
that, but most of them do not know. 


Hol 
So be patient, 


o E 


for (the) Command 


- ee 
ربك‎ 
* 


(of) your Lord, 
HE là 
for indeed, you 


mE 


-+e * 


(are) in Our Éyes. 
صد‎ 


Cw 
And glorify 


o r 


AJ 
(the) praise 
ST 
(of) your Lord 


when 


و 
0% 


pos 
you arise, 
t^ 
a (48) 


MX Bia Ub GHE ST asd ols 
£^ رَبك حِينَ تقوم‎ 


(48) And be patient, [O Muhammad], for the decision of your Lord, for 
indeed, you are in Our eyes. And exalt [Allah] with praise of your Lord 
when you arise. 


ie 


thé night, 


چ راس مه فى 


glorify Him, 


Lio. 
وإدبر‎ 
and after 
النجوم‎ 
the stars. 
£3 
i xw. aD) 7 3 
EA ومن اليل فسبحه وإدبر النجوم‎ 
(49) And in a part of the night exalt Him and affer [the setting of] the 
stars. 


1Y Kile 


Verses 62 


SUD 


Chapter 53 The Star 
"loss; 


Bub 3 


بشم yas il alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


eslis 


By the star 
K 
when 
هوی‎ 
it goes down, 
١ 
(1) 


١ ئ‎ ES kj eJ | 9 
(1) By the star when it descends, 
lo 


Not 


has strayed 


o ود‎ p 
» ~ 


your companion 
وما‎ 
and not 
iam E 
SIE 
has he erred, 


Y 
(2) 


Y icgé log e Si Lo ما صل‎ 


(2) Your companion [Muhammad] has not strayed, nor has he erred, 
وما‎ 
And not 


5 - 
+. ٠ 


»و - 


he speaks 
عن‎ 
from 
الهوى‎ 
the desire. 
v 
(3) 


Y sgi عن‎ Glau lag 


(3) Nor does he speak from [his own] inclination. 


(is) except 
C79 
a revelation 
revealed, 
t 
(9 
t 1592 559 هو إلا‎ 5! 
(4) It is not but a revelation revealed, 
0 | 9 


Has taught him 


- و 


SIM 


نمضا 


the (one) mighty 
‘cai 
(in) power, 
0 
ون‎ 78 
0 علمه. شَدِيد القوی‎ 
(5) Taught to him by one intense in strength - 
93 


Possessor of soundness. 


And he rose, 


1 
(6) 


Fa ME 8 yo 93 


(6) One of PF s And he rose to [his] true form 


* 
(was) in the horizon - 


the highest. 


۷ بالأفق الأغلى‎ sas 


(7) While he was in the hígher [part of the] horizon. 


[33 


ثم 


Then 


دنا 
he approached‏ 


72 


and came down, 
^ 
MEO 
A ثم دنا فتدلئ‎ 
(8) Then he approached and descended 
uic 
And was 
قاب‎ 
(at) a distance 
(of) two bow-(lengths) 
أو‎ 
or . 
ادنى‎ 
nearer. 
q 
(9) 


١ ool فَوْسَيْنِ أ‎ Ob فَكَانَ‎ 
(9) And was at a distance of two bow lengths or nearer. 
ETIE 


So he revealed 


His slave 


[n 


what . 
V 
he revealed. 
D 
2 (10) 
فَأَوْحَىَ إلى عَبْدِهِء مَآ أُوْحَى‎ 
(10) m he revealed to His Sarvant what he revealed. 

Not 


5s 
lied 


E ~ 24 


TERT 
the heart 
lo 
what 
(eb 
it saw. 
\\ 
> os 
١١ ib ما‎ ilgai ois G 


(11) The o did not lie [bout] what it saw. 


Se ل‎ 


he Sau 


۱۲ 
(12) " 


- 1- و و‎ Y و‎ 4 £ 
Y یری‎ La عل‎ sdg 045! 
(12) So will you dispute with him over what he saw? 
ولقد‎ 
And certainly 
ole) 
he saw him 
نزلة‎ 
(in) ae 
another, 
Y 
;Q0S : 
تزلة ار ا‎ e 


(13) And he certainly saw him in another descent 


(the) Lote Tree 


i AER. jÍ 
(of) the utmost boundary, 


٤ 


4) 


۱٤ (FERT عند سدرّة‎ 


(14) At the Lote Tree of the Utmost Boundary - 
عندها‎ 


- 


Near it 
2 - 
ew Á 


* 


(is the) Garden 
EHI 
(of) Abode. 
10 
, G5 
٠١ الماوئ‎ die عندها‎ 
(15) Near it is the Garden of Refuge - 
أذ‎ 


0 
السدوّة‎ 
the Lote Tree 
La 
what 


* 


covers, 


Yl 
(16) 

١١ مَا يَفْسَى‎ $5 sali „áá 3l 
(16) When there covered the Lote Tree that which covered [it]. 
ما‎ 
Not 
e 
swerved 
E - , | | 
the sight 
وما‎ 


and not 


it transgressed. 


\V 
(17) P 
V طف‎ ag adl £15 Us 
(17) The sight [of the Prophet] did not swerve, nor did it transgress [its 
limit]. 


- 
- 


o 
al 


Certainly 
£ 


(the) Signs 
435 
(of) his Lord 
Gv 
the Greatest. 


YA 
(18) 


۱۸ se ssl "T cali tye el M 


(18) He certainly saw of the greatest signs of his Lord. 


esl 


So have you seen 


ATI 


the Laat 


GIE 


and the Uzza, 


15 
(19) 


\4 sials EAM ais ysl 


(19) So have you considered al-Lat and al-'Uzza? 


we ler - 


ð منو‎ 9 
And Manaat 


the third, 


Gel 


the other? 
Y. 
(20) 

Yo 5 Tes AAIE منوة‎ 59 
(20) And Manat, the third - the Ran a 
الگم‎ 
Is for you 
EU 
the male 
وله‎ 
and for Him 
الان‎ 
the female? 

Y) 

(21) 

Y! SES وَلَهُ أ‎ äi aĵi 
(21) Is the male for you and for Him the female? 
z| l5 


This, 
K 


then, 


P 


- 


P o 5 
(is) a division 
SIO 
unfair. 
YY 
(22) 
۲۲ ohne قِسْمَةٌ‎ 13) all 


(22) That, then, is an unjust division. 


APPA 


and your forefathers, 


La 
not _ 


jii 
has Allah sent down 
الله‎ 


- 


©) ^u^ 


= 


they follow 


CEST 
assumption 
lag 


and what 


the(ir) souls. 
de 


ولقد 
And certainly‏ 
Pi -‏ > 
جاءَ هم 
has come to them‏ 


2 


من 
from‏ 


s 2% 


ربهم 


their Lord 


aul 
the guidance. 


YY 


Yr 


(23) They are not but [mere] names you have named them - you and 
your forefathers - for which Allah has sent down no authority. They 
follow not except assumption and what [their] souls desire, and there 
has already come to them from their Lord guidance. 

£ 


4 
Or . 
1 wW 


(is) for man 
what 


nume 
ي‎ 


he wishes? 


Yt 
(24) 
لِلإنسَن مَا تَمَنَى‎ Ai 


(24) Or is MCN for man Whatever he wishes? 


But for Allah 
8 3-l«, |I 


(is) the last 


Arr 


and the first. 


YO 
- $02 (25) o 5$ 
Yo وَالآولئ‎ Syste JI alls 
(25) Rather, to Allah belongs the Hereafter and the first [life]. 


A 


VN 
{op 
NA 
S 


“sg - 


وکم 


And how many 


من 
of‏ 


ملك 
(the) Angels‏ 


* 


E 
m 
Saaai 


the heavens 


لا 


not 
of 
٠ ooo 
will avail 
o 95.527 م‎ 
oo 0% 


* 


their intercession 
anything 
[3 
E 
except 
من‎ 
after 


o 


AQ 


- * 


Allah has given] neun 


ali 


for whom 
HE: ERU 


He wills 


(2539 


and approves. 
Y1 
(26) 
wks eRe ga a ee 
(26) And how many angels there are in the heavens whose intercession 


will not avail at all except [only] after Allah has permitted [it] to whom 
He wills and approves. 


ol 
Indeed, 


لَذِينَ 
those who‏ 
3 
(do) not‏ 
RA AR‏ 
يوصضون 
believe‏ 
ð 855-la, JL‏ 


in the Hereafter, 


لَيُسَمُونَ 


surely they name 


AANI 
the Angels 


»وى 9 - 


»و 
هه 


name(s) 
E 
(of) female, 
YV 
(27). 


lail ا‎ 852a JU 59:28) J ali 5 5l 
YV oul تَسْمِبَة‎ 


(27) Indeed, those who do not believe in the Hereafter name the angels 
female names, 


lag 
And not 
for them 

4 
about it 

any 


z - 


knowledge. 
de 


they follow 


the assumption 
(does) not 


o 
E 
2 


c9 
avail 
من‎ 


against 


the truth 
É 5 
anything. 


YA 


YA á as | zA E ïJ A | 
(28) And they have thereof no knowledge. They follow not except 
assumption, and indeed, aia ra oes not against the truth at all. 


So turn away 


ae 


from 


turns away 


عن 
from‏ 
6553 
Our Reminder‏ 


ولم 
and not‏ 


e E 
برد‎ 
he desires 


الحيّؤة 
the life‏ 
PRU‏ 
(of) the world.‏ 
Yq‏ 
p 7 (29) |‏ 
عرص عن من تولى عن elo WSS‏ يرد إلا 
7 راس Pt‏ 
LENT baasi‏ ۲۹ 
So turn away from whoever turns his back on Our message and‏ )29( 
desires not except the worldly life.‏ 


al 


That 


- 
T o 7 


الم 
\ 


G: 


(is) their sum 


من 


of 
| 


knowledge. 
id 


Os 
Indeed, 


ے 27 
ربك 
* 


your Lord 


(is) He (Who) 
knows best 


(he) who 


strays 
from 


- 


e 
--¢ 


His Path, 
و‎ 


ao - 


knows best 


(hé) who 
اهتدى‎ 
is guided. 


Y. 


(30) 


als‏ مَبْلفُهُم 34 العلم all ga 5 SJ‏ بن 
JS‏ عن ictal yas lel gag lend‏ ۲۰ 


(30) That is their sum of knowledge. Indeed, your Lord is most 
knowing of who strays from His way, and He is most knowing of who is 
guided. 


alle 19 
And for Allah 
(is) whatever 


* 


کی 


(is) in 


ت 


the heavens 
وما‎ 


and whatever 


Ger 


* 


کی 


(is) in 
Àl 
the earth 


لیجزى 


that He may recompense 


آلذِينَ 


who 


is il 
do evil 
los 
with what 
j gla 


they have done 


ovr mE 
($3229 
and n 


sal 


oe who, 


| giu Í 
do good 


nx Jb 
with the best. 
Y] 
(31) 

Gd P فى‎ lag ما ا فى أَلسَّمَوَتٍ‎ alls 
NIS ویجزی آلذِينَ‎ pa los \ gical آلذِينَ‎ 
(31) And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth - that He may recompense those who do evil with [the penalty 


of] what they have done and recompense those who do good with the 
best C - 


آلذِينَ 


who 


and the immoralities 


إلا 


T 


eli 


the small faults; 
[a 


9 
indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
n p 
cg 


(is) vast 


(in) forgiveness. 
3 


> 


- 


هو 


He _ 


3m e 
elel 
(is) most knowing about you 
5| 
£ 
when _ 
n £ P £ 
as انشا‎ 


He produced you 


= 
- 


من 

from 1 
Wes 
the earth 

3lo 


and when 


o E £ 


you (were) 
۶ 


fetuses 
in 
و و‎ 
بطون‎ 
(the) wombs 
[257 7 0 | 


(of) your mothers. 
صد‎ 


So (do) not 


ss 


ascribe purity 
£ 


Hr‏ عه 


(to) yourselves. 
صد‎ 


knows best 


- 


(hé) who 


(32) 


E - 


^ a 1292 o 94 2 5 Bo 
all إلا‎ yuo dll gil 35S يَحْتَْبُونَ‎ gal 
£ - 9 - £ + ل‎ on * دين »و‎ 


[a 


"uos siga" 
(32) Ted (a avoid the major sins and immoralities, only 
[committing] slight ones. Indeed, your Lord is vast in forgiveness. He 
was most knowing of you when He produced you from the earth and 
when you were fetuses in the wombs of your mothers. So do not claim 
yourselves to be pure; He is most knowing of who fears Him. 


ways 39 Í 
Did you see 


el 


the one who 


تَوَلَى 


turned away 


yy 


(33) Have you seen the one who turned away 


Shel 


And gave 


a little, 
واکدی‎ 
and withheld? 
re 


7 8A z 
Pe 55515 MUS وَأَعْطَى‎ 
(34) 8 gave a little and [then] refrained? 


bdel 
Is with him 


o 
> 


(the) knowledge 


أَلْعَيْبِ 


(of) the. unseen, 


(35) 


YO 1653 945 Caall ale أَعِندَهُ‎ 


(35) Does he have knowledge of the unseen, so he sees? 


£ 

EF 
* 

* ۰ 


Jy 


(the) Seep. 
UT 
(of) Musa, 

Y 


(36) 7 


ale‏ ينبا Bu 5 lay‏ فوش جنا 


الس 


(36) Or has he not been informed of what was in the scriptures of 
Moses 


وإبرهيم 


And Ibrahim, 


fulfilled? 
YV 
(37) 


Pv 555 sili eaa ilo 


(37) And i Abraham, who} fulfilled [his obligations] - 


ألا 


on Bor 


3» 
will bear 


ls 
a bearer of burdens 
239 
(the) zn 
(of) another, 
YA 
2 (G8) 
Y^ (555 555 85513 555 E 
(38) That no bearer of burdens will bear the burden of another 
ols 
And that 


is not 


he strives (for), 
۳۹ 
_ (39) "E 
ias 2 5 TE. iu ro] e v 
! * ٠ 
(39) And that there is not for man except that [good] for which he 
striyes 


he will be recompensed for it 


الجرّاء 
the recompense‏ 
!893( 
the fullest.‏ 
t!‏ 
)41( , 

TR T Tf Ios 2ه‎ 
£Y الجزَاءَ الأوفى‎ joy تم‎ 
(41) Then he will be recompensed for it with the fullest recompense 
وان‎ 
And that 


إلى 
to‏ 
aj;‏ 


your Lord 


صه 
m eu E!‏ 
| 0% ! 


(is) the final goal. 
¿Y 
(42) 


£Y إلى 35 الْمُنتهى‎ sa 


(42) And that to your Lord is the finality 


And that He 


- 


هو 


[He] . 
HE 
makes (one) laugh 
وابکی‎ 
and makes (one) weep. 


Lr 


5 (43) _ 5 
٤۲ «Sila أضحَك‎ ga ilg 


(43) And that it is He who makes [one] laugh and weep 


And that He 


- 


هو 
[He] .‏ 
امات 
causes death‏ 
وَاحيًا 
and gives life.‏ 
tn‏ 
T p‏ 
QUSS lal 52415‏ 
And that it is He who causes death and gives life‏ )44( 
FR‏ 
And that He‏ 


- 


created 
o2 9 yl 
“the pairs, 
Kat 
the male 


and the female 


£0 


(45) 


to | Big SM أَلزَّوْجَيْن‎ SS وَأَنَهُه‎ 


(45) And that He creates the two mates - the male and female - 


من 
From‏ 


»$ 
aa} * 


2 


a semen-drop 
K 


when 


it is emitted. 
21 
(46) 
EKS GANAS من‎ 


a sperm- drop when itis ae 


ME 
And that 


upon Him 
Ro PR 
النشاة‎ 

(is) the bringing forth 


UT 


another. 


tV 


(47) 5 
ev ies SST عَلَيْهِ أَلنَشْأَةَ‎ Sly 


(47) And that [incumbent] upon Him is the =e creation 


And that He 


هو 


[He] . 


(pel 


enriches 


EHE 
and suffices. 
A 
48) 


£^ أ غْنَى وَأَقَنَى‎ 55 ae 


(48) And that it is He m enriches and suffices 


(is the) Lord 
(CEA | 
(of) the Sirius. 
24 
{49) 


24 REFA] ur 55 ails 


(49) And that it is He who is the Lord of Sirius 


9 لكو‎ lo 
And that He 


اهلك 
destroyed‏ 
عادا 
Aad‏ 
الاولى 
the first,‏ 


0۰ 
(50) 


o. ‘Jol lle اهلك‎ sail 
(50) And that He destroyed the first [people of] 'Aad 
Is 9239 
And Thamud, 
فعا‎ 
so not 
V 
He spared, 
01 
, 0 , 
01 un تمو دا فعا‎ 9 
(51) And Thamud - and He did not spare [them] - 
0989 
And (the) people 
cH 
(of) Nuh 
before. 


Indeed, they 
de 


4 
ow 
$ * 


eel 


they were 


igils 


more unjust 
wy $ 
all 


and more rebellious. 


Cels n 
oY 


2) 


all aa à IgE el d وح مُن‎ 5585 
oY Uu ls 9 
(52) And the people of Noah before. Indeed, it was they who were 
[even] more unjust and oppressing. 


o 
aS a5 &aJlc 


And the overturned cities 


‘sa 
He overthrew, 
oY 
PR 00 
oY gal a5 balls 


(53) And the overturned towns He hurled down 


E 


m 

15 %2 

| 3 ô 
و«‎ 


So covered them 


what 


(54) And covered them by that which He covered. 
Then which (of) 
cY le 


the Favors 


ST 
(of) your Lord, 
ی‎ "n - 
will you doubt? 
00 
(55) .—— Aes 
00 ربك تَتَمَارَئ‎ ole فبائ‎ 


(55) Then which of the favors of your Lord do you doubt? 


(is) a warner, 
w 


= 
- 


من 
from‏ 
| لنذر 
thé warners‏ 
cJ ol‏ 
the former.‏ 
o1‏ 
NN (56) l‏ 
هذا نذير من الثذر Jol‏ 01 
This [Prophet] is a warner like the former warners.‏ )56( 
ازفت 
Has approached‏ 
jlz, |l‏ 4$ 
the Approaching Day.‏ 


oV 


(57) The Approaching Day has approached. 


any remover. 
O^ 
, 08) 1 , 
oA كَاشِفَةَ‎ all لس لها من دون‎ 


(58) Of it, [from those] besides Allah, there is no remover. 


statement 


ا 
۰۰ و - 
* 


» + 


you wonder? 


oq 


(59) 


04 55155 cass ke p 


(59) Then at this statement do you wonder? 


o 
x D - $9 4e 
وتضحكون‎ 


And you laugh 
ولا‎ 
and (do) not 

a S924 

weep, 
qd. 
(60) 

وتضحكونَ ولا لَبَكُونَ T‏ 


(60) And you laugh and do not weep 
£ 


While you 
s ل‎ 
بمقدون‎ 
amuse (yourselves)? 


M 
(61) " 
E s 1 o &3| - 
VW 6922s وانتم‎ 
(61) While you are proudly sporting? 
So prostrate 


to Allah 
واعبدوا‎ 
and worship (Him). 


1۲ 
o (02). o ص‎ 
1۲ © lgazelo فاشجدوا لله‎ 


(62) So prostrate to Allah and worship [Him]. 


00 Gisle 


Verses 55 


85 القمر 


Chapter 54 The Moon 
Y gile os 


Bub 3 
أَلرَّحِيم‎ adj alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Has come near 
Po e 3 n 
ác Lil 
the Hour 


هم 
Bo am‏ 
EA |‏ 


and has split 


ص 
jal‏ 


the moon. 


\ 
(1) 


١ وَأَنشَقٌ الْقَمَرُ‎ ác Lidl أَفْكَرَبَتَ‎ 


(1) The Hour has come near, and the moon has split [in two]. 


dsl 


they t turn aia) 


وَيَقُولُوأ 


and say, 


s o 


SRRA 


"Magic 


b 2o Ê 
»و‎ 


Sud 


continuing.” 


Y 
(2) 


Y مُسْتَمِرٌ‎ oua loloáis 155523 ءَايَةَ‎ l8 33 oló 
(2) And if they see a miracle, they turn away and say, "Passing magic.' 
loa $ و‎ 
And ey’ denied 
las تبعو‎ ‘ir 9 
and followed 
anal gal 
their desires, 
[a 


وکل 
but (for) gvery‏ 
NT‏ 


matter 


(will be 2) settlement. 


v 
(3) 


Y Mia m EH ‘anal gal lasso lgsg 
(3) And they denied and followed their inclinations. But for every 
matter is a [time of] settlement. 


وَلقد 
And certainly‏ 
جا َ هم 


has come to them 


the information 
wherein 


* 


هيه 


- oe 


oom mp 


32335 


(is) deterrence, 


t 
CU ose ا‎ IE pis 
E 523a الأنبَاءٍ ما فيه‎ Fo amal> ولقد‎ 


(4) And there has already come to them of information that in which 
there is deterrence - 


but not 


o2 
+.. 
٠ 


will avail 
5$ 843 
Jl 
the warnings. 


0 


o AT تعن‎ T dal; حِكْمَةٌ‎ 


(5) Extensive uit but warning docs not avail [them]. 


4 


w - 
WA eu 3 
S yas 


So turn away 


o Foe 


from them. 
A 


- oO z 


Pon 


(The) Day, 


e Jl 


terrible, 


1 
(6) 
US إلى شَىْءٍ‎ ell يَدْءٌ‎ Ags edic |i 
(6) So leave them, [O Mühammad]. ds Day nat Caller calls to 
something forbidding, 


| z $ 2 
(Will be) humbled 
pr 
their Tr 


they willie come forth 


- 


من 


from 3 
- o£ a 
الاجداث‎ 
the graves 


ed 
as if they (were) 
جراد‎ 


locusts 


spreading, 


V 


7) 
adis essi من‎ 592359 aa ail EXER 
V ^n. "Ae 


(7) Their eyes humbled, they: will emerge from the graves as if they 
were locusts spreading, 


ه 
- 


Racing ahead 
إلى‎ 
towards 
الداع‎ 


thé caller. 
do 


933 
Will say 
5938S 
the disbelievers, 
هذا‎ 
"This 


of 


54م 


(is) a Day 


- 


Ju 
difficult." 
۸ 
کک‎ E. um DU MEL TC هه‎ 
مهطعِينَ إلى الداع يَقول الكْفِرُونَ هذا يَوْمْ‎ 
ue 


(8) Racing ahead toward the Caller. The disbelievers will say, "This is a 
difficult Day." 


{op 
NS 
Denied 


- - 
وو 2 


before them 


- 
$2 oee 


(the) people 


Our slave 
وقالوا‎ 
and said, 


"A madman," 
وازدجر‎ 
and he was repelled. 


q 


(9) 
O lgllás عَبْدَنَا‎ lois con ^ 98 55 eL eus 


$ o - 


4 jes j Ma مجنوڻ و‎ 
(9) The people of Noah denied before them, and they denied Our 
servant and said, "A madman," and he was repelled. 


فدعا 


So he called 


So We opened 


V 


(the) gates 


caddi 


(of) heaven 
cles 


with water 


pouring down 


1١١ 
(11) 8 
-o Ê O um T- 3 * » bof To 6 25% 
١١ متهمر‎ clay ففتحتا ابوب السماءِ‎ 


- 


(11) Then We opened the gates of the heaven with rain pouring down 


- 
$0 SB چ‎ 
L 39 


And We caused to burst 


the earth 


(with) springs, 


the water(s) 


ue 
for, 
$ s 
مر‎ | 
a matter 


- 
° v 


already 


248 
predestined. 
۱۲ 
5 (12) 

E 8-1 1-11 “lS fF 3° 4 $11.29 BT EH 
قد‎ yo! فالتقى الماع علق‎ Loic V وفجرنا‎ 
Y 535 
(12) And caused the earth to burst with springs, and the waters met for 
a matter already predestined. 


20452 - 
dila> 9 


And We carried him 


- 


على 
on‏ 
ذات 
(ark) made of planks‏ 


zal 
S inf 9 
and nails, 


uf 
_ Q3) 


Y 3439 eal E عَلَى‎ ailas g 


(13) And We "carried hirî on a feonsteuction of] planks and nails, 


Sailing 


"E 


* وهو سم 
before Our eyes,‏ 
z [E g‏ 
جزاءً 


3 reward 


= 
- 


for (he) who 
کن‎ 
Was 


denied. 


٤ 


(14) 


Y 545 كَانَ‎ sal جَرَاءَ‎ Keb تَجْرى‎ 


(14) Sailing under Our observation as reward for he who had been 
denied. 


38) 9 
And certainly 


ri 92 


a > 9 
ترکتها‎ 
We left it 


on 


dsla 


۰ 


(as) a Sign, 
so is (there) 
any 


a 3 


E 
who will receive admonition? 
\0 
2 "o EE 
10 فهل من مدكر‎ dile WS} ولقد‎ 


(15) And We left it as a sign, so is there any who will remember? 


- 
$0 


وو 


So how 
كَانَ‎ 
Wi 


as 


and My warnings? 


Yl 
(16) 
١1 59 عذابى‎ 55 ca: S5 
(16) And how [severe] were My punishment and warning. 


o -1 
alc 


And certainly 
يَسَرنا‎ 
We have made easy 
القرعَانَ‎ 
the Quran 


for remembrance, 


o - 
Jas 


so is (there) 
any 
مد‎ 


who will receive admonition? 
\V 
(17) 


W Sia من‎ Jed šiu َلْقَرْءَانَ‎ Ú pig 38) 9 


(17) And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so 
is there any who will remember? 


s $2 
coss 
Denied 
Ed - 
عاد‎ 
Aad; 
"t 


so how 
4G 
was 


عذابى 
My punishment‏ 


and My warnings? 


YA 
(18) 
\A yg culis. 55 AS Sle G55 
(18) 'Aad denied; and how [severe] > were My punishment and warning. 


ÜI 


indeed, We 
IH 7 y 
[We] sent 


- 
- 


upon them 


furious 


* 


c? 


on 
ee 
a day 


- 


(of) misfortune 


continuous, 
15 
(19) dod 
Uses 33 رِيحا صزصرا فى‎ agde Lis! GI 
۱۹ + I vy 


(19) Indeed, We sent upon them a screaming wind on a day of 
continuous misfortune, 


- و 


- 


Plucking out 


oll 


a BF 
* 


as if they (were) 
s 


a ai 
Y. تخل منقعر‎ HESA edis س‎ al تَنزِع‎ 


(20) Éxtracting fhe people as if they were Eam of palm trees 
uprooted. 


and My warnings? 
Y) 
(21) 
Y] pur 93 lhe = Ó IS فَكَيْفَ‎ 
(21) And how [severe] were My punishuent and warning. 
38) 9 


And certainly, 


$^ Ge 
We have made easy 


& yall 


the Quran 


for remembrance, 


- 


so is (there) 
any 


$ 3 


who will receive admonition? 


YY 
(22) 


۲۲ Sia من‎ NaS SAU أَلْقَرْءَانَ‎ G; وَلَقَدْ يَسَرْ‎ 


(22) And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so 
is there any who will remember? 


Thamud 


jJ 


thé warnings, 
YY 
, Q3 , 
YY بالئذر‎ 3943 C355 
(23) Thamud denied the warning 
فقالوا‎ 


And said, 


- 
onl 


ET 
"Is (it) a human being 


ae 
متا‎ 


among us 


9 
(that) we should follow him? 


ij 
Indeed, we 

H 

then 


(will be) surely in 


and madness. 


۲٤ 


(24) 


ae‏ و و 


S لفى‎ 15] GI saad Mog US 155 فَقَالُوَا‎ 
Yt وسعر‎ 


(24) And said, "Is it one human being among us that we should follow? 
Indeed, we would then be in error and madness. 
o s 
c Bel 
Has been sent 


the Reminder 


z 

- 

علنه 
* 


+ 


among us? 
Nay, 
هو‎ 
he 
Stas 
(is) a liar 
اشر‎ 
insolent." 
YO 
(25) 


YO 
(25) Has the message been sent down upon him from among us? 


0 E ies ل ان‎ ETC 
Sal كَذَّابْ‎ 5a Ji Ua من‎ «die ألذَّكْرُ‎ oala 


- 
- 


Rather, he is an insolent liar." 
They will know 
غدا‎ 
tomorrow 


E 


من 
who‏ 
Olas‏ 
(is) the liar,‏ 
الاشِر 


the insolent one 


YI 
0 , (26) 
Y الأشز‎ IASI غدا من‎ 5 salsa 
(26) They will know tomorrow who is the insolent liar 
i 
Indeed, We 
مرسلوا‎ 
(are) sending 


the she-camel 


2 


oon 


* 
ونا 


(as) a trial 
o 29 


for them 


° eese ° 


so watch them 
وَآضطبز‎ 
and be patient. 
YV 
en 
ale y ألنّاقة 4225 لهم‎ lal 
9 زتقبهم‎ 


£ 
YV 
(27) Indeed, We are sending the she-camel as trial for them, so watch 
them and be patient 


Sour 
oz. - 
£ 


(e 9 


And inform them 
£ 


the water 


e o +e 


aud 
(is) to be shared 


between them, 
de 


3 
SS 


each 
شرب‎ 
drink 


$29 È 


A 
attended. 
YA 
(28) 


(28) And inform them that the water is shared between them, each 
[day of] drink attended [by turn]. 


lg Uo 
But they called 
صاجبهم‎ 


their companion 
ang he took 


- - 
+ 3 


and hamstrung. 


Ya 


(29) 


YA 3898 صَاحِبَهُمْ فَتَعَاطَى‎ la3Ló 


(29) But they called their companion, and he dared and hamstrung 
[her]. 


(30) And how [severe] were My punishment and warning. 


ÜI 


hia. We 
أرسَلنا‎ 

[We] sent 

upon them 


وو 


thunderous blast 


and they became 


-=- 


له of‏ سم 


like dry twig fragments 


his All 


(used by) a fence builder. 


Y 


(31) E 
IX - TCR TP a 
صيحه وحده فکانوا كهشيم‎ ogle La y إنا‎ 
Y^ المحتظر‎ 


(31) Indeed, We sent upon them one blast from the sky, and they 
became like the dry twig fragments of an [animal] pen. 


ولقد 
And certainly‏ 
يسرنا 
We have made easy‏ 


لْقُرْءَانَ 


the Quran 


for remembrance, 


- 


so is (there) 
any 


$ 4 


who will receive admonition? 


TY 


(32) 


وقد يَسَرْنَا لْقُرْءَانَ 9530 e$‏ من YY Sia‏ 


(32) Anû We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so 
is there any who will remember? 


(the) people 


لوط 


(of) Lut, 
بالنذر‎ 
thé warnings. 
yy 
(33) 
vv AIL لوط‎ 358 cis 
(33) The people of] Lot ME the warning. 
iH 
Indeed, We 
| $ | 2 y 
[We] sent 


- 
- 


upon them 
aun of stones, 


إلا 


ê 


le 
(the) family 


We saved them 


- 
- 


by dawn 


Ke 


(34) 


E 
- 


Wold agile tiaj I‏ إل Sle‏ لوط نَجَيْنْهُم 
بسحر YE‏ 


(34) Indeed, We sent upon them a storm of stones, except the family of 
Lot - We saved them before dawn 


z w 
= 

- o 
* 


(As) a favor 


2 
o 
من‎ 


from 


We reward 


* 


(one) who 


"c 
^ 


(is) grateful. 


Yo 


(35) As favor from us. Thus do We reward he who is grateful. 
WF 9 
And certainly 
he jme them 


(of) Our seizure, 


َتمَارَوا 
but they disputed‏ 
Mb‏ 
thé warnings.‏ 
Y1‏ 
o (36) F 5‏ 2 
وَلَقَدْ ea dul‏ بَظْسَتَنَا فَتَمَارَوْأ v1 Al‏ 
And he had already warned them of Our assault, but they disputed‏ )36( 
the warning.‏ 


o -1 
alc 


And certainly 


n sed 
0939) 
they demanded from him 


- 


- 
* 


 هفيص‎ 
his guests, 

so We blinded 
£ 


s 
$5 | 


"So taste 
عذابى‎ 
My punishment 
2-79 
and My warnings." 
YV 
(37) 


ولقد رودوه عن ضيفه ‏ فطمستا اعيّتهم 


- 
48 


YV jad 9 ہی‎ Kes j 93 949 
(37) And they had demanded from him his guests, but We obliterated 
their eyes, [saying], "Taste My punishment and warning." 


ه0 
alc‏ 


And certainly 


2454-7 


* 
seized them in the morning 
Z - os 


ò 
early 
eis 


a punishment 


کہ 
o o‏ ا 


ài 


abiding. 
YA 
(38) 


YA Sáu Sié 835) Seg ےہ‎ la 


(38) And there came upon them by morning an abiding punishment. 


1989.48 


So taste 


and My warnings. 


۳۹ 


(39) 


۳۹ » 9 T 1989.48 


(39) So taste My punishment and warning. 
وَلَقَدْ‎ 9 


And certainly 


وو 


We have made easy 


0 Ne 
leyl 
the Quran 

for remembrance, 


o - 
5 


so is (there) 


من 


any 


who will receive admonition? 
$. 
(40) 


t $35 فهل من‎ SiW Sl jill Gis ils 


(40) And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so 
is there any who will remember? 


o -1 
alc 


And certainly 


(to the) people 


or oe 


ورعونَ 


(of) Firaun 
النذر‎ 
warnings. 


£i 


(41) 


ja 59€ 58 Me £e F 
(41) And P. came to the people of Pharaoh warning. 
lgiás 
They denied 


- داس‎ 
+.» £ 
-+e 2 


Our Signs, 


ds 


all of them, 


so We seized them 
اخذ‎ 
(with) a seizure 
رر‎ 
(of) ÁN- "Mighty, 
23 ١ 28 A 
(the) Powerful One. 


tY 


. (42) 5 


tY عزيز مقتدِرٍ‎ M edis là Wis sb lgjás 
(42) They denied Our signs, De. of them, so We seized. them with a 
seizure of one Exalted in Might and Perfect in Ability. 
REA 
Are your disbelievers, 


oe 


better 


من 
than ,‏ 


- £ 


ex 3l 


those, 


F 
or 
for you 
daly 
(is) an exemption 


* 


e 
»l 


the Scriptures? 


<۳ 


(43) T 5 


SMS baly لكم‎ al SA al ja خَيْرٌ‎ SE: 


A 


Í 


(43) Are your disbelievers better than those [former ones], or have you 


immunity in the scripture? 
£ 


(do) they sav 


2 و 
* 


"We 


ao - 


oe | * 
(are) an assembly 
n - $ 
+.. + 


helping (each other)?" 


DE 


(44) 


£t Lain a $25 591985 al 


(44) Or do they say, "We are an assembly supporting [each other]"? 


- 9 
T Sec 


سيهرم 


Soon will be defeated 


(their) assembly, 
$9529 
and they will turn 
yl 
(their) backs. 
£0 
"m , (45) 5 
£0 سَيّهِرْم الجمع ويولونَ الدبر‎ 
(45) [Their] assembly will be defeated, and they will turn their backs 
[in retreat]. 


بل 
Nay, 1‏ 
dc Lid!‏ 


the Hour 


o? و‎ o - 


eic ga 


(is) their promised time, 
ác Lilo 
and the Hour 
دهى‎ | 
(will be) more grievous 


وامر 


and more bitter. 


£1 
T Le (5). , : 
£1 yalg ادهى‎ ác Ula موعدهم‎ ác Ul بل‎ 


(46) But the Hour is their appointment [for due punishment], and the 


Hour is more disastrous and more bitter. 


ol 
Indeed, 


صه 
o s‏ 
5 
المجرمينَ 
oe *‏ 
= 


the criminals 


* 


کی 


(are) in 


LoT. 
ضلل‎ 


an error 


S gg كه‎ 


و ساعرٍ 


and madness. 


tV 


"MCA 


£V yeaa JLS إنّ ألمُجْرِمِينَ فى‎ 


(47) Indeed, the criminals are in error and madness. 


- oO سے‎ 


يوم 
(The) Day‏ 


Ù بسحبو‎ 
they will be dragged 


* 


کی 


into 
PHI 
the Fire 
على‎ 
on 
(4292-9 


their faces, 


$ 7 


(the) touch 


- 
> .و‎ Ld 


(of) Hell." 
£A 
(48) 
lo$95 «4252-5 عَلى‎ stil يوم يُسْحَبُونَ فى‎ 
£^ Jäi مَس‎ 


(48) The Day they are dragged into the Fire on their faces [it will be 
said], "Taste the touch of Saqar." 


UI 


Indeed, [We] 


by a measure. 


£3 


(49) 


٩٩ yä ails ec á كل‎ Ú] 


(49) Indeed, all things We created with predestination. 


(is) Our Command 


j| 


like tle twinkling 
yal 
(of) the eye. 
0۰ 
(50) Da 
0۰ yai وَحِدَةٌ أ كلفح‎ 3l أمرنا‎ lag 
(50) And Our command is but one, like a glance of the eye. 
ABI 6 9 
And certainly 
La | 
We destroyed 
S c | 7 E | 


your kinds, 


- 


so is (there) 
any 


$ 3 


who will receive admonition? 
01 
(51) 5 


0١ Sia من‎ Ned أَشْيَاعَكُمْ‎ RA 38) 9 


(51) And We have already destroyed your kinds, so is there any who 
will remember? 


Js 


And every 


the written records. 
oY 
(52) 


وَكُلُ شىء فَعَلُوهُ في oY iNT‏ 


(52) And everything they did is in written records. 


Js 


And every 


(is) written down. 
oY 
(53) 


OY eiua yeso صَغِيرٍ‎ a 


(53) And every small and great Tthing] i is inscribed. 


ól 
Indeed, 
- of 5 5 jÍ 
the righteous 


* 


T 


(will be) in 
T - 


p * 


gardens 
269 
and river, 
ot 
69. 


(54) Indeed, the Vishtcons all De: among gardens and rivers, 


Most Powerful. 
00 
3 (55) 
00 مقتَدِرٍ‎ lle vic فى مقعَدِ صدق‎ 


(55) In a seat of honor near a Sovéreign, Perfect i in Ability. 


VA Gisla 


Verses 78 


.855 الرحمن 


Chapter 55 The Beneficent 
"oss; 


Bub 3 
أَلرَّحِيم‎ yas IT alll بشم‎ 
In the name of Kr the bane Merciful, the Especially Merciful. 
2 a> y | 
The Most Gracious 


١ 
( 


1) 
Y o $6 rí 
١ الرحمن‎ 
(1) The Most Merciful 


- - 


He taught 


syle yl 


the Quran. 


Y 
(2) 


Y لْقُرْءَانَ‎ ale 


(2) Taught the Qur'an, 


- 
- - 
al * 


He created 


Spill 


on i 


(3) Created man, 


"P 


He taught him 


| ۰*۰ ل 
[the] speech.‏ 


NC et dale 
(4) [And] ae him eloquence. 


o J 
T ^ | 


The sun 


£2 All - 
والقمر‎ 
and the moon 


بحسبان 


* 


by (précise) calculation, 


s 


js 15 aa dai‏ بِحُسْبَان 

(5) The sun A the moon ir by precise calculation, 
Sir 

And the stars 

ESE 

and the trees 


a ire ics 


»و * 


both prostrate. 


1 


(6) 
(6) And the stars and trees prostrate. 
والسماء‎ 


And the heaven, 


رفعها 
He raised it‏ 
Q4 99‏ 
and He has set up‏ 
الهِيرَانَ 
the balance,‏ 
V‏ 
)7( 


V والسماءَ رفعها ووضع المِيزَانَ‎ 
(7) And the heaven He raised and imposed the balance 


ألا 


That not 


o 
ع‎ ee 
las »و‎ 


you may transgress 
"d 
v lal 


the balance. 


^ 


(8) BE 
al Sali فى‎ laá ألا‎ 


(8) That you not iu pes within the balance. 


j قيمو‎ le 9 
And establish 
VIT 
the weight 


بالقشط 


in justice“ 


do 


and ee ot 


make deidan 
v الميزا‎ 
the balance. 
q 
(9) 


EEE‏ َلْوَرْنَ بالقشط loud s‏ لْمِيرَانَ 


pr UE establish weight in justice and dé not make deficient the 
balance. 


والارضص 
And the earth,‏ 


wu m 


وضعها 


He laid it 
for the ateities 
D 
(10) 


ers r 


abW و ضعها‎ 9 Ue 5 yd is 9 
(10) Re È Gh He laid [out] for the creatures. 
Therein 


P 
NSE 


(is) fruit 
Af 
and date-palms 
el 
having 
NEST 


sheaths, 


Y 
(11) 

١١ أَلْأَكْمَام‎ GIS فيها فكهَةٌ وَأَلنَخْلُ‎ 
(11) iL is fruit and palm trees having sheaths [of dates] 
AA 
And the grain 
93 
having 
SET 
husk 
ous 
and scented plants. 

۱۲ 
(12) 

Y slo ذو العصف‎ Godly 
(12) And grain having husks and scented plants. 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ریکما‎ 
(of) your Lord 


2 os 


تکذبان 


will ra both deny? 


wv 
(13) 
Y. تُكَذَّيَانَ‎ S55 We zu 


(13) So ume of the favors of your Lord would. you deny? 


- - 
Al * 


He ute 


الاس 


A ng 


X 


(14) He created nian from clay like [that of] pottery. 
REZ 
And He created 
ES 
the jinn 
من‎ 
from 


مارج 


a smokeless flame 


)15( 
وَخَلَقَ Sbi‏ مِن مارج ya‏ نار 10 


(15) And Fie created the j jinn from a smokeless flame of fire. 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


S 7‏ 0 بان 
will you both deny?‏ 
Yl‏ 
4 )16( 
١١ 56555 855 ole vLó‏ 
So whiclr of the favors of your Lord would you deny?‏ )16( 
رب 
Lord‏ 
s a‏ 
(of) the two Easts‏ 
ورب 
and Lord‏ 
المغربين 
(of)the two Wests.‏ 
\V‏ 
Qo 00D 7 T‏ 
رب yall‏ 548( ورب المغربيّن W‏ 
[He is] Lord of the two sunrises and Lord of the two sunsets.‏ )17( 
So which‏ 
cY | e‏ 
(of the) favors‏ 


ee m Ow 
ربکما‎ 


(of) your Lord 


30385 


will you both deny? 


\A 
(18) 


A 355 0535 Sle «cL 


(18) So iia of the favors of your Lord ا‎ you deny? 


ن - 


مرج 
He released‏ 
البحرين 
the two seas,‏ 


وده 
e 8 ۰۰‏ 


A oe »و‎ 


“meeting. 


15 
(19) 
3 eats 2554 مرج‎ 
(19) He released the two seas, meeting [side by side]; 
Between both of them 


rU Ead 


ase 


(is) a barrier, 


3 


not 


م و له 
* 


ووو oe‏ ل 


they transgress. 


Y. 


(20) 


J 
* 
2 * 


٠١ o Uso برزخ لا‎ logis 


(20) Between them is a barrier [so] neither of them transgresses. 


- 4 - 


- 
££ z 
0 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ریکما‎ 
(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will rd both deny? 


Y\ 
(21) 
تُكَذّيَان‎ 0535 Se «Là 
(21) So ME of the favors of your Lord would: you deny? 
cS 
Come forth 


-~- 3% 


from both of them 


sau 
the pearl 
ile sally 
and the coral. 
YY 
(22) 
YY a salle EI P خرج‎ 
(22) From both of them emerge pearl and Coral: 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 


PE m Ow 
ربکما‎ 


(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will rd both deny? 


YY 
(23) 
۲٣ 355 555 ela LS 
(23) So eee of the favors of your Lord would. you deny? 

وله 

And for Him 

الجوار 
(are) the ships‏ 


elevated 
o? 
js 


the: sea 
ale Nis 


like mountains. 


ve 


(24) 


re كالأغلم‎ sail فى‎ ittál أَلْجَوَارٍ‎ djs 


(24) And to Him belong the ships [with sails] elevated in the sea like 
mountains. 


£ z 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 


(of) your Lord 


bss 
will you both deny? 
YO 
(25) 
تُكَذّيَان‎ 0535 Se ool 


(25) So ee of the favors of yout Lord would: you deny? 


Everyone 


من 
who‏ 


(is) ont 
فان‎ 
(will perish. 
YI 


(26) 


v1 قان‎ le ya کل‎ 


(26) Everyone upon the earth will perish, 


ويبقعى 
But will remain‏ 
وجه 
(the) Face‏ 
aiy‏ 
(of) your Lord,‏ 
93 
(the) Owner‏ 


(of) Majesty 


MESI 


and Honor. 


YV 


1 (27) 


YV وَأَلإِكْرَام‎ SET وَيَبْقَى وجه ربك ڏو‎ 
(27) And dd will remáin the Face of your Lord, Owner of Majesty 
and Honor. 


ae 
So which 
ol | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will ra both deny? 


YA 
(28) 


YA 56355 0535 Sle «cL 


(28) So ud. of the favors of your Lord would you deny? 


Asks Him 


من 
whoever‏ 


* 


iin 
LY ي‎ 
the heavens 
والأرض‎ 
and the earth. 
[a 


بوم 
day‏ 
هو 


He 
(is) i 
s 
شان‎ 
a matter. 
YA 
A (29) e 
zm [ z rt 5 77 If * "A Sie go te 
کل يوم هو‎ edle من فى السَّمَوَتٍ‎ alas 
Ya فى شان‎ 
(29) Whoever is within the heavens and earth asks Him; every day He 


is bringing about a matter. 
£ - 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
kS ر‎ 
(of) your Lord 


۰۰ < + ان 
will you both deny?‏ 
Y.‏ 
t‏ 0 )30( 7 
alle Ló‏ رَبْكُمَا v. GÁS‏ 
So whick of the favors of your Lord would you deny?‏ )30( 


» 23 


o 
7 z 
e 


We will attend 


two classes 


Y) 
PEE (30) EN 
١ gad | ايه‎ eS) ستفرغ‎ 
(31) We will attend to you, O prominent beings. 
(Su Ló 
So ahihi 
5 | é 
(of the) favors 
kS J 
(of) your Lord 
30S 
will = both deny? 
YY 
(32) 


YY 40355 6535 Se lS 


(32) So Sate of the favors of your Lord would. you deny? 


- 2 eee 


O assembly 
(of) thes jinn 


wile 


and the men 


أن 
10 
م + * lo‏ 
pass beyond‏ 
من 


| »و .| ار 
(the) regions‏ 
Lisa:‏ 
(of) the heavens‏ 
والآرض 


and the earth, 


then pass. 
[e 


Not 


2$ 2 - 
# * + att 
معدون‎ 


you (can) pass 


by authority. 


YY 


(33) 


lois ن‎ Al | اشتطغثم‎ ol NIE لجن‎ 5 Misa) 
تَنَفُدُونَ‎ Y فَأَنفُدُوا‎ Slo SEA أقظار‎ ia 
vv lali, إلا‎ 
(33) O company of jinn and mankind, if you are able to pass beyond 


the regions of the heavens and the earth, then pass. You will not pass 
except by authority [from Allah]. 
۶ - 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 


حل PIS‏ 
ربکما 


(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will ra both deny? 


TE 


(34) 


٣٤ GÁS 6535 ole LS 


(34) So d of the favors of your Lord would: you deny? 
Jay 
Will be sent 


against both of you 


and smoke, 


فلا 
and not‏ 
a.‏ | 5 
you will (be able to) defend yourselves.‏ 
YO‏ 
RM‏ )35( , » 
blow lS e is ys‏ من نارٍ ونحاش Mà‏ 
POLS‏ أن YO‏ 


(35) There will be sent upon you a flame of fire and smoke, and you will 
not defend yourselves. 
£ - 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


5 G * S3 
will you both deny? 
ra 
; (36) 0 "a 
YT 50555 555 ole Ló 
(36) So which of the favors of your Lord would you deny? 
ME 


Then when 


© “= 
3[ 
- 
أذ ^04 


ds split 
thii 


the heaven, 


and it becomes 
8359 
rose-colored 
کالدهان‎ 
like murky oil. 
YV 
(37) 


rv WE i 8359 GÓ آنشقت ألسَمَاءْ‎ 1518 


(37) And when the heaven is split open and becomes rose-colored like 
oil - 


(Su Ló 
So dh 
5 | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


Le و‎ 


تکذبان 
will ra both deny?‏ 
YA‏ 
)38( : 
PA GÁS 555 els LS‏ 


(38) So which Hi the favors of your Lord would you deny? - 


LE‏ ا 
94 2 


Then (on) that Day 


will be asked 


and not 
$ A o 
جان‎ 

any jinn. 


Ya 


(39) 


YA 316 إنش ولا‎ adi عن‎ MAE EITE 
(39) Then on that Day none will be dex about his sin among men or 
jinn. 


(Su Ló 
So whieh 
ol | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


-22 s 


bass 


will A both deny? 
$. 
(40) 


E تُكَذّبَان‎ US55 SMe Ld 


(40) So id of the favors of your Lord would you deny? 


3595 


Will be known 


z n o و‎ Jl 
لمجرمونَ‎ 
the criminals 


o ol 


or € 
by their marks 
2 2 o = 
+. > go 


A649 
and will be d 
by the forelocks 
allig 
and the feet. 
HA 


40 


BU UTERE 
ra alasdig 


(41) The criminals will be known by their marks, and they will be 
seized by the forelocks and the feet. 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ریکما‎ 
(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will re both deny? 


ty 
(42) 


٤۲ رَبَكُمَا تُكَذْبَان‎ Le cl 


(42) So m of the favors of ud Lord would: you deny? 


This 


$4$-7- 
* 


(is) Hell 


المجرمونّ 
the criminals.‏ 
۳< 
)43( 


LY بها الْمُجْرِمُونَ‎ 353 all eias 


(43) This is Hell, which the criminals S 


55395; 
They will go around 
between it 
وبين‎ 
and between 


- 


E - 


Zee 


scalding water, 
* lz 
héated. 
tt 
(44) 


يَطْوفُونَ بَيْنَهَا وَبَيْنَ حَمِيم ole‏ 


(44) P ud £o around between it and scalding water, heated [to the 
utmost degree]. 


(Su Ló 
So which 
5 | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) yon Lord 


will rd both deny? 
£0 
(45) 


30455 0535 SMe «La 


(45) So s of the favors of your Lord would: you deny? 


وَلِمَنْ 


But for (him) who 


(the) standing 
(before) his Lord 


* 


(are) two gardens. 


£1 
(46) 
oU FT e مقا‎ Í ES gal 9 
(46) But n à is has feared the poser of his Lord are two gardens 
(Su Ló 


So hich 


cY | é 
(of the) favors 
kS J 
(of) your Lord 


S oe‏ 3 بان 
will you both deny?‏ 


£V 
g (47) 3 " 
EV تُكَذّبَان‎ 555 oe rl 
(47) So which of the favors of your Lord would you deny? - 
Blas 
Having 
Vi 
bfanches. 
£^ 
(8) 
£^ 3l Glos 
(48) Having [spreading] branches. 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ر بکما‎ 
(of) your Lord 


9UASS 
will you both deny? 
£3 
. (49) 7 5 
٤٩ 56583 WS) ole ld 


* 
ت 


(49) So which of the favors of your Lord would you deny? 
In both of them 
عيْئان‎ 


(are) two springs, 


(50) In both oft theri are iuo springs, flowing. 
ae 
So which 
5 le 
(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 


30385 
will you both deny? 

01 
(51) 7 

Se «La‏ رَبْكُمَا تُكَذّيَان 

(51) So Wu of the favors of your Lord awe you deny? 
In both of them 

من 
[of]‏ 


(are) every 


Fts 
زوجان‎ 
(in) pairs. 

oY 
(53). , 

OY 1-35 34$ É فيهمًا من‎ 
(52) In both of them are. of every fruit, two kinds. 
zl Ló 
So which 
ol | e 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


و » 


o USSS 
will L4 both deny? 
oY 
(53) 


oY تُكَذْبَان‎ 16535 la LS 


(53) So iid of the favors of your Lord would: you deny? 
SoG و‎ 


Reclining 


couches, 


- oe Ld 
بطائئها‎ 
- * 


(whose) inner linings 


o 
+ 
o 


(are) of 


- 
إستبزة 
£ 0 9 


“brocade, 
3 


c9 
and (the) fruit 


0 ص‎ 
o7% 7 
٠ oe 


(of) both the gardens 
دان‎ 
(isf near. 

ot 

Z (54) 
اله‎ aOR fe ا‎ eek 12 TN. ETA 
c9 من إستبرق‎ Wiley متَكِِينَ على فرش‎ 
(54) [They are] reclining on beds whose linings are of silk brocade, and 

the fruit of the two gardens is hanging low. 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


S‏ * بان 
will you both deny?‏ 
00 
F (55) 7 "R‏ 
فبائ 2َالاءٍ رَبِكُمَا c, ba SS‏ 00 


(55) So whick of the favors of your Lord would you deny? 


* 
oor 


- 


In them, 
s ا‎ ze 


C ua 


(will be) companions of modest gaze 
الطرفٍ‎ 


- oo 


has touched them 


إنس 


any man 


7 z 
o $ o +e 


* 


before them 
do 
and not 
ou 
any jinn. 
01 


0 (56) a 
لم يَطمِنْهنَ إنش قبلهم‎ Sybil فيهنَ قصرث‎ 
o1 ولا جان‎ 
(56) In them are women limiting [their] glances, untouched before 
them by man or jinni - 
£ - 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ربکما‎ 
(of) your Lord 


= 2.5 


will you both deny? 
oV 
(57) 


oV ٠ Ane la 55 aliz C 


(57) So which a the favors of your Lord would you deny? - 


El E % jl 
As if they were 
أَلْيَاقَوتُ‎ 
rubies 
ile sally 
and coral. 
O^ 
(58) 
o^ آَلْيَاقُوتُ وَالْمَرْجَانْ‎ sails 
(58) As if they were rubies and coral. 


2 


So which 
cY | é 
(of the) favors 
ریکما‎ 
(of) your Lord 


-22 s 


bass 


will a both deny? 


04 
(59) 


04 تُكَذّبَان‎ ŠÍ Le قائ‎ 


(59) So Ede of the favors of your Lord would^ you deny? 


هل 


Is 


£5 


e imd 


cpu dl 


ae the good 


هل iis.‏ الإخسن إلا ust‏ 


pa Is DE ‘eward for Soa [anything] but good? 


2 


So which 
cY | [3 
(of the) favors 
laSo 3 
(of) your Lord 


$0 


o USSS 


will r4 both deny? 
M 
(61) 


7١ تُكَذّبَان‎ 535 Ve Ló 


(61) So salar of the favors of your Lord would you deny? 


ومن 
Besides these two‏ 
دَونِهمَا 
oU‏ 


(are) two gardens. 


AY 


(62) 


Wg o logis وهن‎ 
(62) And below them [in exçellence] are two [other] gardens - 
old 
So which 
5 | é 
(of the) favors 
ریکما‎ 
(of) your Lord 


RES 
will id both deny? 
Ww 


(63) 


TY رَبْكُْمَا تُكَذّيَان‎ SMe «La 


(63) So which d the favors of your Lord would you deny? - 
مُذهامتان‎ 
“Dark green. 
12 
(64) | 
At. مدهامتان‎ 
(64) RA green [in color]. 
ae 
So which 
ol le 
(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 


$0 


30385 


will you both deny? 
10 
(65) 
To W355 555 ela LS 
(65) So which of the favors of your Lord would you deny? 
In both of them 
(are) two springs, 

V 2 * | * * 
gushing forth. 


11 


(66) 


TI نَضَاخَتَان‎ uie فيهمًا‎ 


sr 


(66) In iat of them are two springs, spouting. 
ls 
So which 
cY le 
(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 


22 


o USSS 


will A both deny? 


1۷ 


(67) 


W تُكَذّبَان‎ 555 Ve فَبِأَىَ‎ 


(67) So Vibe of the favors of your Lord would you deny? 


In both of them 


(are) iii 
ونخل‎ 
and date-palms 
(la y9 
and pomegranates. 
AA 
(68) 


VA 5659 وَنَخْلٌ‎ RE فيهمًا‎ 


(68) In both of them are fruit and palm trees and pomegranates 
So which 
cY le 
(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 
بان‎ ٠ SS 
will you both deny? 
14 
(69) 
+9 56585 رَبْكُمَا‎ ela LS 


(69) So A of the favors of your Lord ae you deny? 


(are) good 
ou 
and beautiful ones. 


V. 


(70). 
V. M خيرت‎ 5449 
(70) In them are good, and beautiful women - 
s Là 
So which 
e le 
(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 


QUSS 
will you both deny? 
VY 
(71) 
تُكَذّيَان‎ 0535 Se «La 


(71) So Ba of the e of your Lord ef you deny? - 


حور 


Fair ones 


! 3 eod 
مقصورٹ‎ 


restrained 


PEST 


the pavilions. 


VY 
" (72) 
VY حور مقصورت فى الخِيّام‎ 
(72) Fair ones reserved in pavilions - 
tcu Ló 


So sushi 


cY | é 
(of the) favors 
kS J 
(of) your Lord 


S oe‏ 3 بان 
will you both deny?‏ 


VY 


(73) P 
VY تَكَذْبَان‎ S55 cWe فبائ‎ 


(73) So which Of the favors of your Lord would you deny? - 


لم 


Not 


PEE e uu 


* 


has touched them 


before them 
do 
and not 
ou 
any jinn. 


vt 


(74) 


Vt ob قبلهم ولا‎ ul ahs eJ 
(74) Untouched before them by man or jinni - 
£ - 
c 
So which 


EIS 


(of the) favors 
laSo 
(of) your Lord 
بان‎ * SS 
will you both deny? 
VO 
(75) 


3085 0535 Se «Là 


(75) So er rA the favors of your Lord ae you deny? - 


£ $25 
* oo 
ore 


Reclining 


and carpets 
حِسَانٍ‎ 
Beautiful. 
Vl 


(76) 


VÀ وعبقرئ حسان‎ yas 3485 ode gue tr 


(76) Reclining on green cüshipns and beautiful fine carpets. 
So whicli 


els 


(of the) favors 


laSo 3 
(of) your Lord 


LL 


o USSS 


will ra both deny? 


VV 


(77) 


W تُكَذْبَان‎ 6535 Se lS 


(77) So ide of the favors of your Lord would; you deny? 


zw 


3,5 
Blessed is 


exl 
(the) name 
ib; 
(of) your Lord, 
ذِى‎ 


Owner 


LAM 1 
(of) Majesty 
MESI 
and Honor. 

VA 

” 08) 


VA aldis Jiji 63 رَبك‎ eal تَبْرَكَ‎ 


(78) Pens is the name óf your Lord, Owner of Majesty and Honor. 


q1 Kile 


Verses 96 


dad! gil سُورَةٌ‎ 


Chapter 56 The Inevitable 
"oss; 


Bub 3 
أَلرَّحِيم‎ gasii alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
RY 


occurs 
A Hi <6 pe صه‎ 
أَلْوَاقَعَةٌ‎ 
the Event, 
(1) 
as “orem "i امد‎ ve 
١ إذا وقعت الواقعة‎ 
(1) When the Occurrence occurs, 
Not 
at its occurrence 
eo etc 
lS 
a denial 
(2) 
woe (23 i - ve - 5 4 
Y 4355 ليس لوقعتها‎ 
(2) There is, at its occurrence, no denial. 
a ع‎ 
خافضة‎ 
Bringing down, 


رَافْعَة 


raising up, 


v 
(3) 
Y oo > را‎ oo 6} > خا‎ 
(3) It will bring down [some] and raise up [others]. 
K 
When 
++ 5) 


will he shaken 


the earth 
رجا‎ 
(with) a shaking, 
: (4) 

E رجت الأرض رجا‎ lil 
(4) When the earth is shaken with convulsion 
وَبِسَتٍ‎ 
And will be crumbled 
the fountains 


te 
(with awful) ناه‎ 
0 
m 
0 as الجبّال‎ oisg 
(5) And the mountains are broken down, crumbling 


So they become 


ala 
dust particles 


ES 


BLD $9 
E: * 


* 


dispersing. 


1 
(6) 


1 zu alin ¿SGS 


(6) And "become dust dispersing. 


صد وه 
aoe‏ 


9 


And you will become 


ul 
kinds 


three. 
V 
VE 
V HE Gaji كن‎ o 
(7) And you pecs [of] three A 


E‏ صحبُ 
Then (the) companions‏ 


صه 
- - 
٠+ o |‏ 
"m ++‏ 


(of) the right, 


(are the) companions 
(of) the right? 


^ 


_ (8) A 
صه‎ 08 "CRM wee cee " Y o $4 
۸ aal فاصحب الميّمتة ما اصحب‎ 
(8) Then the companions of the right - what are the companions of the 


Nac 
And (the) companions 
Aa call 


(of) the left, 


(are the) companions 
da’ DA 
(of) the left? 
q 
geniis. ur ولح ف‎ de og 2 ا‎ PET 
q daria! ما اصحب‎ áa ual واصحب‎ 


(9) And the companions of the left - what are the companions of the 
left? 


goial 


d the foremost 


GEIA] 


5 the foremost, 
D 
(10) 


» $5 adl c وَأَلسبِقُونَ‎ 


(10) And the ETE the forerunners - 


(are) the nearest ones. 
\\ 
(11) z 


١١ َلْمُقَرَّئُونَ‎ Ady 


(11) Those are the ones brought near [to Allah] 


T 


In 
$t- 


۰ * 
- 


* 
Gardens 


esl 
(of) Pleasure, 
Y 
(12) 
Y esl ci فى‎ 


(12) In the Gardens of Pleasure, 


care 


A company 
من‎ 


of 
الأولينَ‎ 


the former (people), 


uf 
(13) 


Y 54881 sa abi 


(13) A [large] company of the former peoples 


And a few 


2 


Qe 


of 


آلءَاخرينَ 


the later (people), 


ira 


(14) 


Y€ آلءَاخرينَ‎ ga وقلِيل‎ 


(14) And a few of the s peoples, 


thrones 


m 


gogo 


decorated, 
10 
(15) 


10 355 5a jy على‎ 


(15) On thrones woven "[with ornament], 


ET 
P 
ES ء۶‎ o 0 
* oo 


~~ 


Reclining, 


on them 


! 
- 
- wn? 
* ۰۰ 
ore 
z 


facing each other. 


Y1 
(16) 


V eie ah TuS PE 
em om o m £ w 
* »و * »و‎ 
و‎ +. ter سے‎ 


(16) Reclining on them, facing each other. 
Ó ghs 
Will circulate 


- 
o - 
o 
oe 

- 


among! them 


= 9 
poe 
immortal, 
\V 
(17) " 

VŠ دن ا‎ 9 ede طوف‎ 
(17) There will circulate among them young boys made eternal 
yli 
With vessels 
واباریق‎ 
and jugs 
VO 


and a cup 
from 


$5 
٠ 


a flowing stream, 


YA 
,08) 


YA من معين‎ "P EMNE VE 


(18) With vessels, pitchers and a cup [of wine] from a a flowing : spring - 


لا 


Not 


و - و 


they will get headache 


therefrom 


do 
and not 
ينرفون‎ 
they will get intoxicated 
\4 
(19) 


9 593335 Ug [gic لا يُصَدَّعُونَ‎ 


(19) No headache will they have ue nor Lam iles be intoxicated 


Y 
وفكهة‎ 
And fruits 

of what 
يتحيرون‎ 
they select, 
Y. 

(20) 

Y. $9359 X la. 49836 
(20) And ruit of what they select 
ولحم‎ 
And (the) flesh 
(oD fowls 
of what 
V : Q oe oe 3 
they desire. 

Y 
(21) 


١ 65843 Ua طَيْرٍ‎ ess 


(21) s the meat of Tous Dom. whatever they desire. 


9 حور 
And fair ones‏ 


(with) large eyes, 
YY 
(22) 
YY Buc وحور‎ 
(22) And [for them are] fair women with large, [beautiful] eyes, 

p o VES 

1 Like 

lái 

“pearls 

V gall 
well-protected, 

YY 
Q3 , 

۲۲ soi&all ajii Jais 
(23) The fikenesses of pearls well-protected, 
apes 
A reward 
las 
for what 
كَانُوا‎ 
they used to 
(glass 
do. 

Yt 


(24) 
YE بها كَانوا يَعمَلونَ‎ lis 
(24) As reward for what they used to do. 


3 


Not 


22 


they will hea 
therein 


P 


vain talk 


sinful (speech 
YO 
TR (25) ; 
Yo la. 56 ولا‎ las] لا يَسْمَعُونَ فيها‎ 


(25) They will not hear therein ill speech or commission of sin - 


1 E y z m Ej 
v1 lala lala قيلا‎ I 
(26) Only a saying: "Peace, peace." 
- o ۶ 2 
صحب‎ | 9 
And (the) companions 


- 


»و — ** 


(of) the right, 


what 
! 


F 
و‎ - o 
صحب‎ | 
(are the) companions 


- 
* 


oor »و‎ 


(of) the right? 


YV 
o2 ! { 27 o2 ! rH 
YV واصحب اليَمِين ما اصحب اليَمِين‎ 
(27) The companions of the right - what are the companions of the 


right? 


* 


T 


Among 
سدر‎ 
lote trees 
3 محصو‎ 
thornless, 
YA 
(28) 
YA 3925-0 فى سدر‎ 


(28) [They will be] among lote trees with thorns removed 


o 
حر تم‎ 


9 


And banana trees 


3 422-9 
layered, 
YA 
(29) . 
(29) And [banana] trees layered [with fruit] 
وظل‎ 
And shade 
3 9 معد‎ 
extended, 
Y. 
(30) i 
٠١ وظل ممدود‎ 
(30) And shade extended 
slag 
And water 
مسكوب‎ 
poured forth, 
Y 
(31) 5 
(31) And water poured out 
وفكهة‎ 
And fruit 
كثيرة‎ 
abundant, 
YY 


(32) 


- 
z - 
7 5 ۰۰ Eo 
YY 0 uz 
z oe z E 9 


(32) And fruit, abundant [and varied], 


3 


Not 
. 7 d A = 
limited 
and not 


ee 7 oo r 


dc ممنو‎ 
forbidden, 


ms 


(33) 

YY ممئوعة‎ ds و‎ ác مقطو‎ j 
(33) Neither limited [to season] nor forbidden, 
وفرش‎ 
And (on) couches 
dc 99 ya 
raised. 

Yt 


(34) 


YE مَرْفُوعَةٍ‎ a og 


(34) And [upon]] beds raised high. 


ÜI 


Indeed, We 


[We] have produced them 
إنشَاءً‎ 
(into) a creation, 


YO 


(35) 


= 3 DE 
vo alas! أَنشَأَنْهُنَ‎ UI 
(35) Indeed, We have produced the women of Paradise in a [new] 
creation 


o 
4$ ox 


Pd 
v 
* * 


And We have made them 
SI 
virgins, 
Y1 
(36) 


"e ri 
YA فجعلتهنَ ابكارا‎ 
(36) And made them virgins, 
b e. 
Devoted, 
Gla 
well-matched. 


YV 


(37} 


rv GST Gye 


(37) Devoted [to their husbands] and of equal age, 


- o $ 
صحب‎ Y 
For (the) companions 


- 


»و — ** 


(of) the right, 
YA 


oom »و‎ 


(38) For the companions ef the right [who are] 


a 


A company 


2 
- 


من 
of m"‏ 
الأولينَ 
the former (people),‏ 
۳۹ 
P‏ )39( 
A SORA) of the former peoples‏ )39( 


And a company 


2 
- 


من 
01 
الءَاخْرِينَ 
the later (people).‏ 

$. 

(40) F 

Led خر‎ | aj | منّ‎ ábc 9 
(40) And a compa or Bie later peoples. 
And (the) companions 
JU &Ji 


(6f) the left, 


(are the) companions 
(of) the left? 
HA 


(41) y 
صر یں‎ 1 qu Ec uU. m 2 bd P Y am S 
3 الشمال‎ coo! lo الشمال‎ aolo 
(41) And the companions of the left - what are the companions of the 
left? 


T 


2 سمو‎ 
scorching fire 


- - 


و هيم 


and scalding water, 


tY 


(42) 


eY وحميم‎ agais فى‎ 


(42) [They will be] in scorching fire and scalding water 


JB 9 
And a shade 


= 


black smoke, 


A 


(43) 0 


٤۴ agang من‎ bo 


(43) And a shade of black smoke, 


and not 


کریم 


pleasant. 


tt 


(44) 


لا بَارِدٍ ولا e$‏ 


bi t n cool nor beneficial. 


o asl 
£ 


Indeed, they 


indulging in affluence. 
£0 
(45) 


20 0 45 ia alk 45 logis el 


(45) Indeed they were, before that, indulging in affluence, 


igilSg 


And were 


5923 


persisting 
in 
the sin 


Con 
59) 
2er ےہ‎ 


the great, 
£1 
(46) 
1 adsl cusdi le يُصِرُونَ‎ loilS3 


(46) And they ised to persist in the great violation, 


igilSg 


And they used to 


يَقُولُونَ 


say, 
as 
Kd 
"When 
| ro 0 
we die 


and become 


and bones, 
a £ 
el 
will we 
3 $5.71 
593922) 
surely be resurrected? 


tV 


" (47) 
Gel Aeg UI وون 1551 هتنا وكنا‎ Ig ils 
£V 695 Sga] 
(47) And they used to say, "When we die and become dust and bones, 
are we indeed to be resurrected? 


our forefathers? 
t^ 
(48) 


£A الْأَوّلُونَ‎ G$Glasi 


(48) Nn our forefathers [as well]? 


‘Indeed, 


“woul 
the former 
وَالءَاخِرِينَ‎ 
and the later (people) 
24 
(49) 


٤٩ cusa Jl 5493 51 قل‎ 


(49) Say, [O Muhammad], "Indeed, the former and the later peoples 


59 9a] 


Surely, will be gathered 


for 
(the) appointment 
يوم‎ 
(of) a Day 


o 
معلوم‎ 


well-known." 
0۰ 
(50) 


AAA oe 0 1 و‎ s o 21 
وو‎ 0 - 
0۰ e 92 عو 1 ! مقف‎ 
2 2 o - m £ ل‎ * 


(50) Are to be gathered together for the appointment of a known Day." 


$23 
up 


Then 


esl 
£ 


indeed you, 


PET 


i 


O thoge astray 


Ss all 
59j3&all 
The deniers, 
OY 
(oU 
0١ 5s &all s SJ LEN Lol إِنَكُمْ‎ ai 


(51) Then indeed you, O those astray [who are] nee 


لََاكِلُونَ 


Will surely eat 


from 
2 8 
(the) tree 


2 


مل 


of 


(52) 


Y من رَقُومِ‎ y o basla] 


(52) Will be eating from trees of zaqqum 


59a 
w will fill 
with it 
ggl 
the bellies, 
oY 
__ 653) 
oY فَمَاُونَ مِنها أَلْبُظُونَ‎ 
(53) And filling with it your bellies 


591545 


And drink 
over it 
من‎ 
[from] 
the scalding water, 
ot 
(54) 


٥٤ eas] مِنَ‎ aile فَشَرِبُونَ‎ 


(54) And drinking on top of it from scalding water 


591,45 


And will drink 


2 
DA 


(as) drinking 


ص ° 


(of) the thirsty camels. 
00 
(55) 
00 لهيم‎ | c شر‎ V بو‎ qut 
(55) And will drink as the drinking of thirsty camels. 
la 
This 


E 
E > 
o B $ 


(is) their hospitality 


LI 


ron 


(on the) Day 
5241 
(of) Eom 
01 
.., 69 ; " 
01 آلدّين‎ 853 adi Ia 


(56) That is their accommodation on the Day of Recompense. 


[We] created you, 


فلولا 


SO why (do) nol 


2 2 


598.23 
you o the truth? 
oV 


(57) 


oV 59923 35ló خَلَقَنْكُمْ‎ ix 


(57) We have created you, so why do you not believe? 
-£ 


ciis 
Do you see 


n 


what 


you emit? 
O^ 
(58) 


OA ° 5 eias » eis ssl 


(58) Have you seen that which you emit? 
H 


انتم 
Is it you‏ 
LEA o‏ و 
SE A $n‏ 
who create it‏ 
al‏ 
or‏ 


نحن 
(are) We‏ 
آلْخْلِقُونَ 
the Creators?‏ 
0۹ 
$e Í| zá j98là3 ai‏ | لْخْلِقُوِ ن ˆ 0۹ 
Is it you who creates " or are We the RE.‏ )59( 
bes‏ 
We‏ 
قدرنا 


[We] have decreed 


E 
E Zo” 


+. 


among you 


the death 
lag 


and not 


We 


n y 7‏ مما 


2 
بمسبو قب"‎ 
sr * p 


(are to be) outrun, 
qd. 
(60) . 7 
نَحْنْ بِمَسْبُوقِينَ‎ lag gall Si) 538 554 
qd. 


(60) We have decreed death among you, and We are not to be outdone 


We (will) change 
١ 0 


- 
o3 -0 


your likeness[es] 


o 25. p ux 
£ ^5 
وی‎ 


and produce you 


c? 


in 


- 


3 


not 


- 

- 
- $ Mu 
v 


you know. 


1١ 


(61) P F 

1 - P اه‎ T ل )سه‎ of Pes CA 

على ان J‏ امتلكم وننشئّکم فى ما لا 
تعلمون VW‏ 


(61) In that We will change your likenesses and produce you in that 
[form] which you do not know. 


o -1 
alc 


And certainly 


e 


the creation 
- ç ° ص‎ 
الأول‎ 
the first, 

so why not 


> وت و 


5925-8 
you take heed? 
Ww 
(62) 
1۲ 595555 ولقد علمثم النّشاة الأولى فلولا‎ 
(62) And you have already known the first creation, so will you not 
remember? 


ع لس 

s o أف‎ 
oer 
( = 


And do you see 


VY 


(63) And have you seen that [seed] which you sow? 
Is t 10 (who) 


7 3% 


تَزْرَعُونّه: 


cause it to grow 


(64). 


12 55€ yl Uc al zage ails 


(64) Is it you “who makes it grow, or are We the grower? 


We (would) surely, make it 


z 


lab > 


debris, 


o - 
o 3 vans 
+. 


then you would remain 


Shar” 


GSA 
wondering, 
10 
(65) 
e مهاعم م‎ ak A * 11-2 c | 
10 لجعلته حطما فظلتم تفكهونَ‎ ilid لو‎ 
(65) If We willed, We could make it [dry] debris, and you would remain 
in wonder, 


"Indeed, we 
لمغزمونَ‎ 
surely are laden with debt, 
V1 
(66) 
V1 652522) انا‎ 
(66) [Saying], "Indeed, we are [now] in debt; 


بل 


Nay, 


o 
E * 


ond 
we 
محرومونَ‎ 
(are) deprived." 
1۷ 
(67) f 
W 0929 JRO i9 بل‎ 
(67) Rather, we have been deprived." 


2 9 o "i 
۰ - 
( == 


Do you see 


alall 


the water, 


you drink? 


VA 
(68) 


TA تَشْرَبونَ‎ cl alall etis ssl 


(68) And have you seen the water that you drink? 
H 
لثم‎ le 
Is it you _ 
$ 5512.1 
ò انز لثمو‎ 
who send it down 


من 
from‏ 
NT‏ 
المزنٍ 
the rain clouds,‏ 
۶ 
al‏ 
or‏ 


jos 
(are) We 
5l call 
the sender? 
14 
2. (69) 
15 gyáli $5» al ojall من‎ o gai) y 1 ails 
(69) Is it you who brought it down from the clouds, or is it We who 
bring it down? 


لو 
Jf 1‏ 
alas‏ 


We willed, 


و 
جعلته 
We (could) make it‏ 
اجاجا 
salty,‏ 


SE 
then why are you not grateful? 
$905 48 
V. 
"E INT 8 : 
Ve 595&À5 Jaó KEI atlas elas َو‎ 
(70) If We willed, We could make it bitter, so why are you not grateful? 
2 20 -3 : 
ete)! 
Do you see 
su 


the Fire, 


0929 
you ignite? 
VY 
gD 
۷١ 59553 افرءَيتم النار التى‎ 
(71) And have you seen the fire that you ignite? 
exl 


Is it you 


its tree 


Al 


We 
e. ê * o AT 
(are) the producer? 


VY 


(72) 


ç 2 F z 
o. 5 ~ - 
VY Z $ 5^ d | ri ae ^| AT T KS «e أله أن‎ 
& 
نتم انشاتم شجرتها ام نحن المنشُِو,‎ 


(72) Is it you who produced its tree, or are We the producer? 


We 


y 
ے وطس‎ r 
جعلتها‎ 

* 


(have) made it 


o z 
T * ۰ 


a reminder 


zd 
متعا‎ 9 


and a provision 


oz 
o 
- of 3 
* 
+. 


for the wayfarers in the desert. 


VY 
E (73) 


w 
oz z o 
VY - we? IT ad $5 eiu ox s چ‎ 
* متعا للمقو‎ S giles ¿a 
بن‎ 9 - 7 


(73) We have made it a reminder and provision for the travelers, 


° gy 


ye? 


* 


So glorify 
(the) name 
رَبك‎ 
(of) your Lord, 


o 
59) 
- - 


the Most Great. 


vt 


(74) 
۷٤ الْعَظيم‎ 555 aul Lus 


(74) So exalt the name of your man "the Most Great. 


8$ 94) 
by setting 
EST 
0 the stars, 
VO 
(75) | PR oles 
fe} vo a gail 25 94) "wl فلآ‎ 


(75) ie: I swear by the setting of the stars, 


And indeed, it 


s 21 


+e 


(is) surely an oath, 


لو 


if 
تعلمونَ‎ 
you know - 


Ed 7 


E 
V1 


C6) . 


V لَقَسَمْ 5 تَعْلَمُونَ عَظِيمْ‎ .ailg 


(76) And indeed, it is an oath - if you could know - [most] great. 
TU 
indeed. it 
laj 
(is) surely, a Quran 
noble, 
VV 


(77) 


VV > كَرِيم‎ lei à 


(77) ded itis a noble Qur'an 


Son 5 
مکتون‎ 


wefl-guarded, 


VA 
(78) 


فى كتب مَكْنُون VA e‏ 


(78) In á Register well- -protected; 


Not 
و‎ $-- 


9 d oua 
touch it 


الْمُطَهَرُونَ 

the purified. 
V3 
79): 


Và 5e5alaall 3l zin; s 


(79) None touch i it ees the purified. 


A Revelation 
من‎ 
from 
رب‎ 
(the) Lord 
لعلهينَ‎ | 
(of) the worlds. 
Ae 
(80) 
^. ننزيل من رب العلمِينَ‎ 


(80) [It is] a revelation from the Lord ofthe worlds. 


Then is it to this 


statement 
£ 


ail 


that you 
3 مدهو‎ 
(are) indifferent? 
AY 
(81) ! H 
۸١ افبهذا الحديث انتم مدهِئُونَ‎ 
(81) Then is it to this statement that you are indifferent 
وتجعلونّ‎ 
And you make 


o 5 jen 5 
زر‎ 
your provision 


DIESE: s 
انکم‎ 
that you 


GEESS 

deny. 
AY 
(82) 
| 


وَتَجْعَلُونَ رِزْقَكُمْ أَنَكُمْ 591355 AY‏ 


(82) And make [the thanks for] your provision that you deny [the 
Provider]? 


PRE 
Then why not 
K 
when 


* 


it reaches 


A A 9 Jl 


the throat, 


AY 
(83) 


AY solls co 151 Vols 


(83) Then ur when the soul; gt death aes the throat 


(at) that time 


- و 
593 


look on, 


At 
(84) 


H 

$$ 2 

o‏ و 

AC 93 À S حيتئذ‎ edil 
ون‎ Mou والمم‎ 


(84) And you are at that time looking on - 


(are) nearer 


«dl 


to him 


o 23 


than you 
ولکن‎ 
but 
3 
you (do) not see, 
090423 
AO 
, (85) 


AO * $59» J “9 منگم‎ «gl art KEST: 


(85) i Our angels are nearer to him than you, but you do not see - 


isis 


Then why not, 


to be recompensed, 


M 
(86) 


NY مَدِينِينَ‎ é فلولا إن كُنثم‎ 
(86) Then why do you not, if you are not to be recompensed, 


wg - - 

هو ° 2 8 

ترجعونها 
- 


Bring it back, 


truthful. 


AV 
(87) 


۸۷ صدِقينَ‎ ais إن‎ ions si 
* + * 
eee (OH > 


(87) Bring it back, if you should be truthful? 
Then 


إن 


if 
كان‎ 


he was 
us 
بِينَ‎ EN | 
those brought near, 
A^ 
(88) " 
الْمُقَرَبِينَ‎ 5a إن كَانَ‎ Gà 
(88) 5 s the deceased was of those dem near to Allah, 
7938 
Then rest 
وريحانٌ‎ 
and bounty 


terim 


ci 9 
and a Garden 


* 


ze 


(of) Pleasure. 


M 
(89) 


7938 وَرَيْحَانْ وَجَنَتُ 


۸٩ جنت نعيم‎ 
(89) Then [for him is] rest and bounty and a garden of pleasure. 


-- 


HR 


من 
of‏ 


s 
اصحب‎ 
(the) companions 


- 
* 


»و — ** 


(of) the right, 
q. 
(99) 


qe agl أضحب‎ is كَانَ‎ ol PE 


(90) And if he was of the companions ofthe right, 


a 


- 2 


Then, peace 
<U 
for you; 
[from] . 
! 
أصحب‎ 
(the) companions 


- 


»و — ** 


(of) the right. 
3! 
D (91). 5 p 
٩۱ cal صحب‎ Í من‎ <U فسلم‎ 
(91) Then [the angels will Say "Peace for you; [you are] from the 
companions of the right." 


كَانَ 
he was‏ 
من 
of‏ 
the deniers,‏ 


الصا 


the astray, 
ay 
9 (92) us 
٩۲ SILI إن كَانَ مِن الْمُكَدّبِينَ‎ Gls 


(92) But if he was os the deniers [who were] astray, 


Ld 
چو‎ 


J 


Then, hospitality 


من 
01 


- 


(the) scalding water, 


۹۲۳ 


فل من حَمِيم WY‏ 


(93) Then [for him is] accommodation of scalding water 
تصلبّة‎ 9 
And burning 


(in) Hellfire. 
Ve 


(94) 


n "M 
q 3 S AY 5 ó 
( see له‎ * oon 9 


(94) And burning in Hellfire 


surely, it 
à 
»و‎ 


(is the) truth 


[2 
4~ 
* 


oo »و‎ 


certain. 


۹0 
(99) 
۹0 أليَقين‎ äs 54) |i jl 


(95) Indeed, Ea is the true certainty, 


ove e 


So glorify 
(the) name 
ربك‎ 
(of) your Lord, 


PT 


oo r‏ سم 


the Most Great. 
31 
(96) 
31 adsl 55 aul) Riad 


(96) So exalt the name of your Ie "the Most Great. 


Ya Kile 


Verses 29 


853545 الحديد 


Chapter 57 The Iron 
؟‎ Bless} 


Bud 
eal yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


- 4 


Glorifies 
لله‎ 
[to] Allah 
ما‎ 
whatever 
(is) in 

LY sat 
oO Gaul | 
the heavens 
llo 


and the earth, 
de 


929 
and He 
sli 
(is) the All-Mighty, 
الحكيم‎ 
the All-Wise. 
\ 
(1) 


jajall gag ojala فى ألسَّمُوْتٍ‎ la all Ati 


١ لْحَكِيمُ‎ 


oe 


(1) Whatever is in the heavens and earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise. 


لهو 
For Him‏ 
(is the) dominion‏ 
p - Ed *‏ 
| لسمو oO‏ 
(of) the heavens‏ 
lg‏ 


and the earth, 
de 


9l C 


عه 
»و 


He gives life 


a -‏ و 
$ ۰۰ 
oe 39‏ 


and causes death, 
de 


929 
and He 


- 


عل 
(is) over‏ 
i5‏ 


all 


All-Powerful. 


Y 
(2) 


d صل‎ s 


- - - o do * of re dod E ry 1 34 
والأزض يُحي- 54239 وهو‎ Goad! له. ملك‎ 
gn 2. PE 


o 


(2) His is the dominion of the heavens and earth. He gives life and 
causes death, and He is over all things competent. 


s 
- 


هو 
Be s‏ 
jail‏ 
(is) the First‏ 
ENIE‏ 
and the Last,‏ 


n Ala 


and the Apparent 


Sells 


and the Unapparent, 
de 


All-Knower. 


v 
"TP P 
JS هو الأول والءَاخر والطهر والبَاطنُ وهو‎ 


(3) He is the First and the Last, the Ascendant and the Intimate, and 
He is, of all things, Knowing. 


(is) the One Who 


- - 
als 


created 

p - Ed ry 
oO لسمو‎ | 
the heavens 
والارضص‎ 


and the earth 


Six. 
Pr: 
ايام‎ 


periods, 


He rose 


over 
العرش‎ 
the Throne. 


[a 


- 
سے ° > 


He kndws 
lo 


what 


Se 
c pr 


penetrates 


the earth 
lag 
and what 


E o 
* 


E - 
TIS 
comes forth 
from it, 
وما‎ 
and what 
E 


- 
ى * 


Jy 


descends 
من‎ 
from 
AA 
the heaven 
lag 
and what 


2 $0. 


يعرج 


ascends 
فيها‎ 
therein; 
صد‎ 


وهو 


and He 


o اسع‎ - 


(is) with you 
£ 
Gl 
wherever 
lo 
واه‎ R- 


you are. 
z 


allig 
And Allah 
los 
of what 
you do 


- 


(is) All-Seer. 


E 
2 (4) 
eU a فى‎ Sill gaiii خَلَقَ‎ ill oa 
ما يلخ في‎ Mar على العزض‎ gaiil م‎ 
£d jo Jia Lag Wis الأزض وما يَخُرج‎ 
alls. pepe فيها”‎ eos lag 
٤ تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ‎ las 


(4) It is He who created the heavens and earth in six days and then 
established Himself above the Throne. He knows what penetrates into 


a 


the earth and what emerges from it and what descends from the 
heaven and what ascends therein; and He is with you wherever you 
are. And Allah, of what you do, is Seeing 


(is the) dominion 


Li osa 
oO لسمو‎ | 
(of) the heavens 
sug 


and the earth, 


will be returned 
الأموز‎ 
the matters. 
0 
(5) 


ogadi alia ua‏ وَاَلْأَرْضٍ 'وَإِلَى all‏ تُرْجَمٌ 
gal‏ ه 


(5) His is the dominion of the heavens and earth. And to Allah are 
returned [all] matters. 


يولج 
He merges‏ 


- Bio 


the nihil 
کی‎ 


into 


النهار 
the day‏ 
ويولج 


and He merges 


(is) All-Knower 
SKE 
of what is in the breasts. 
الصدور‎ 
1 
" (6) 
RUNE COIR Jal ado 
q oral als ede وهو ۾‎ 


(6) He causes the night to enter the day and causes the day to enter the 
night, and he is Knowing of that within the breasts. 


loola 


Believe 


Wi 


in Allah 


وَرَسُولِهِ 
E His Messenger‏ 
gail g‏ 


and spend 


مما 
of what‏ 


- 
s - - 


fees 


* 


He has made you 


ES 
o 

- * A Mio 
0 ۰۰ 


trustees 


* 


oe‏ سم 


therein. 


And those who 
| مو‎ | é 
believe 
ee you 


o&áils 


and spend, 


o T 


for them 
اجر‎ 
(is) a reward 
great. 


V 
(7) 


PA" 


MSIE TEE «419-239 «ut un 
ls&bils مِنكُم‎ Igtale مُسْتَخْلَفِينَ فيه فَالْذِينَ‎ 
۷ eS اجر‎ edi 


(7) Believe in Allah and His Messenger and spend out of that in which 
He has made you successors. For those who have believed among you 
and spent, there will be a great reward. 


وما 
And what‏ 


o $541 


(is) for you 


3 


(that) not 


$4 


594255 


you believe 


والرشول 
while the Messenger‏ 
calls you‏ 
|« : $ | 
that you believe‏ 
in your Lord,‏ 


- 
سه وو ° 


A99 
and indeed, 
اخذ‎ 


He has taken 


oor 


your covenant 


believers. 


A 


(8) 
يَدْعُو عوکم‎ Joule al تُؤْمِئُونَ‎ d eS) Us 
RT خد مِيثْقَكُمْ إن‎ 55 aiy فوا‎ 


١ مُؤْمِنِينَ‎ 

(8) And why do you not believe in Allah while the Messenger invites 

you to believe in your Lord and He has taken your covenant, if you 
should [truly] be believers? 


(is) the One Who 


t? 
P »و‎ 


sends down 


Verses 


- wn 
æ +7 


- 


ore 


clear 


< 5 $5 j 
that He may bring you out 


2 
- 


من 
from‏ 


A 
144247 
الظلمت‎ 


the daêêê] 


(is the) Most Kind, 


so $5 


(the) Most Merciful. 


ci cole exe عَلَى‎ 53 sil sa 
بكم‎ alll S16 E Jl DATE ESES 


3 وى ) جيم‎ & y 
(9) It is He who sends down upon His Servant [Muhammad] verses of 
clear evidence that He may bring you out from darknesses into the 


light. And indeed, Allah is to you Kind and Merciful. 
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(10) And why do you not spend in the cause of Allah while to Allah 


belongs the heritage of the heavens and the earth? Not equal among 
you are those who spent before the conquest [of Makkah] and fought 
[and those who did so after it]. Those are greater in degree than they 
who spent afterwards and fought. But to all Allah has promised the 
best [reward]. And Allah, with what you do, is Acquainted. 
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(11) Who is it that B. loan Allah a goodly loan so He will multiply it 
for him and he will have a noble reward? 
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(12) On the Day you see the believing men and believing women, their 

light proceeding before them and on their right, [it will be said], "Your 

good tidings today are [of] gardens beneath which rivers flow, wherein 
you will abide eternally." That is what is the great attainment. 
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(13) On the [same] Day the hypocrite men and hypocrite women will 
say to those who believed, "Wait for us that we may acquire some of 
your light." It will be said, "Go back behind you and seek light." And a 
wall will be placed between them with a door, its interior containing 
mercy, but on the outside of it is torment. 
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(14) The hypocrites will call to the believers, "Were we not with you?" 
They will say, "Yes, but you afflicted yourselves and awaited 
[misfortune for us] and doubted, and wishful thinking deluded you 
until there came the command of Allah. And the Deceiver deceived you 
concerning Allah. 


5 53líó 
E today 


3 


us 


[ts & 
will be taken 


o3 
٠ 


from you 


4535 
any ransom 
ولا‎ 


and not 


those who 


19385 


disbelieved. 
[a 


$ 25! E. - 

aS gle 

Your abode 
su 


(is) the Fire; 
صل‎ 


c? 
it 

o3 TEES 
مو‎ 


(is) your protector 


IT 


and wretched is 


ET 


the destination. 
10 
5 T (15) 1 0 i» 
Siil مِنكُم 6315 وَلَا مِنَ‎ 1582. pol 
ويس‎ esa هى‎ Ul كَفَرُوأ مَاوَنَكُمْ‎ 
10 Jual 


(15) So today no ransom will be taken from you or from those who 
disbelieved. Your refuge is the Fire. It is most worthy of you, and 
wretched is the destination. 
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(16) Has the eee not. come pa those who Aes believed that their 
hearts should become humbly submissive at the remembrance of Allah 
and what has come down of the truth? And let them not be like those 
who were given the Scripture before, and a long period passed over 

them, so their hearts hardened; and many of them are defiantly 

disobedient. 
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(18) Indeed, ie men who practice charity and the women who practice 


charity and [they who] have loaned Allah a goodly loan - it will be 
multiplied for them, and they ١ will have a noble reward. 
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(19) And those who have believed in Allah and His messengers - those 
are [in the ranks of] the supporters of truth and the martyrs, with their 
Lord. For them is their reward and their light. But those who have 
disbelieved and denied Our verses - those are the companions of 
Hellfire. 
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(20) Know that the life of this di is but amusement and diversion 
and adornment and boasting to one another and competition in 
increase of wealth and children - like the example of a rain whose 
[resulting] plant growth pleases the tillers; then it dries and you see it 
turned yellow; then it becomes [scattered] debris. And in the Hereafter 
is severe punishment and forgiveness from Allah and approval. And 
what is the worldly life except the enjoyment of delusion. 
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(21) Race toward forgiveness from your Lord and a Garden whose 
width is like the width of the heavens and earth, prepared for those 
who believed in Allah and His messengers. That is the bounty of Allah 
which He gives to whom He wills, and Allah is the possessor of great 
bounty. 
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(22) No disaster strikes upon the earth or among yourselves except 
that it is in a register before We bring it into being - indeed that, for 
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(23) In order that you not despair over what has eluded you and not 
exult [in pride] over what He has given you. And Allah does not like 
everyone self- deluded and boastful - 
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(24) [Those] Bs are stingy and enjoin upon people stinginess. And 
whoever turns away - then indeed, Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy. 
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(25) We have already sent Our Qu OR with clear evidences and 
sent down with them the Scripture and the balance that the people may 
maintain [their affairs] in justice. And We sent down iron, wherein is 
great military might and benefits for the people, and so that Allah may 
make evident those who support Him and His messengers unseen. 
Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might. 
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(26) And We have already sent A and Abraham and placed in their 
descendants prophethood and scripture; and among them is he who is 


guided, but many of them are defiantly disobedient. 
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(27) Then We sent EE their footsteps Our messengers and 
followed [them] with Jesus, the son of Mary, and gave him the Gospel. 
And We placed in the hearts of those who followed him compassion 
and mercy and monasticism, which they innovated; We did not 
prescribe it for them except [that they did so] seeking the approval of 
Allah. But they did not observe it with due observance. So We gave the 
ones who believed among them their reward, but many of them are 
defiantly disobedient. 
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(28) 0 you who have believed, fear Allah and Bes in | His Messenger; 
He will [then] give you a double portion of His mercy and make for you 
a light by which you will walk and forgive you; and Allah is Forgiving 
and Merciful. 
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(29) [This is] so that the Peoplé of the Scripture may know that they 
are not able [to obtain] anything from the bounty of Allah and that [all] 
bounty is in the hand of Allah; He gives it to whom He wills. And Allah 


is the possessor of great bounty. 
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(1) Certainly has Allah heard the speech of the one who argues with 
you, [O Muhammad], concerning her husband and directs her 
complaint to Allah. And Allah hears your dialogue; indeed, Allah is 
RA and | Seeing. 
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(2) Those who pronounce thihar among you [to separate] from their 
wives - they are not [consequently] their mothers. Their mothers are 
none but those who gave birth to them. And indeed, they are saying an 
objectionable statement and a falsehood. But indeed, Allah is 
Pardoning and Forgiving. 
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(3) And those e pronounce thihar from their wives and then [wish 
to] go back on what they said - then [there must be] the freeing of a 
slave before they touch one another. That is what you are admonished 
thereby; and Allah is Acquainted with what you do. 
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(4) And he who does not find [a slave] - then a fast for two months 
consecutively before they touch one another; and he who is unable - 
then the feeding of sixty poor persons. That is for you to believe 
[completely] in Allah and His Messenger; and those are the limits [set 
by] Allah. And for the disbelievers is a painful punishment. 
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(5) Indeed, those who oppose Allah and His Messenger are abased as 
those before them were abased. And We have certainly sent down 
verses of clear evidence. And for the disbelievers is a humiliating 
punishment. 
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(6) On the Day when Allah will resurrect them all and inform them of 
what they did. Allah had enumerated it, while they forgot it; and Allah 


is, over all things, Witness. 
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(7) Have you not considered that Allah knows what is in the heavens 
and what is on the earth? There is in no private conversation three but 
that He is the fourth of them, nor are there five but that He is the sixth 

of them - and no less than that and no more except that He is with 
them [in knowledge] wherever they are. Then He will inform them of 
what they did, on the Day of Resurrection. Indeed Allah is, of all things, 
Knowing. 
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(8) Have you not considered those who were forbidden from private 
conversation, then they return to that which they were forbidden and 
converse among themselves about sin and aggression and disobedience 
to the Messenger? And when they come to you, they greet you with that 
[word] by which Allah does not greet you and say among themselves, 


"Why does Allah not punish us for what we say?" Sufficient for them is 
Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the destination. 
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(9) O you who have believed, when you converse privately, do not 
converse about sin and aggression and disobedience to the Messenger 
but converse about righteousness and piety. And fear Allah, to whom 

you will be gathered. 
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(10) Private conversation is only from Satan that he may grieve those 
who have believed, but he will not harm them at all except by 
permission of Allah. And upon Allah let the believers rely. 
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(11) O you who have believed, when you are told, "Space yourselves" in 
assemblies, then make space; Allah will make space for you. And when 
you are told, "Arise," then arise; Allah will raise those who have 
believed among you and those who were given knowledge, by degrees 
And Allah is Acquainted with what you do. 
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(12) O you who have believed, when you [wish to] privately consult the 
Messenger, present before your consultation a charity. That is better 
for you and purer. But if you find not [the means] - then indeed, Allah 
is Forgiving and Merciful. 
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(13) Have you feared to present before your consultation charities? 
Then when you do not and Allah has forgiven you, then [at least] 
establish prayer and give zakah and obey Allah and His Messenger. 
And Allah is Acquainted with what you do. 
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(14) Have you not considered idw who make allies of a people with 
whom Allah has become angry? They are neither of you nor of them, 
and they swear to untruth while 2 they know [they are lying]. 
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(15) Allah has prepared for E a severe punishment. Indeed, it was 
evil that en were doing. 
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(16) They took their [false] oaths. as a cover, so they averted [people] 
from the way of Allah, and for them is a humiliating punishment. 
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(17) Never will their wealth or their children avail them against Allah at 
all. Those are the companions of the Fire; they will abide therein 
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(18) On the Day Allah E resurrect them all, and they will swear to 
Him as they swear to you and think that they are [standing] on 
something. xc is it is they who are the liars. 
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(19) Satan has overcome them and made them forget the remembrance 
of Allah. Those are the party of Satan. Unquestionably, the party of 
Satan - they will be the losers. 
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(20) Indeed, the ones who oppose Allah and His Messenger - those will 
be among the most humbled. 
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(21) Allah has written, "I will surely overcome, I and My messengers 
Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might. 
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(22) You will not find a ae who believe in Allah and the Last Day 
having affection for those who oppose Allah and His Messenger, even if 
they were their fathers or their sons or their brothers or their kindred. 
Those - He has decreed within their hearts faith and supported them 
with spirit from Him. And We will admit them to gardens beneath 
which rivers flow, wherein they abide eternally. Allah is pleased with 
them, and they are pleased with Him - those are the party of Allah 
Unquestionably, the party of Allah - they are the successful 
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(1) Whatever is in the heavens and whatever is on the earth exalts 
Allah, and He is the Exalted in Might, the Wise. 
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(2) It is He who expelled the ones who disbelieved among the People of 
the Scripture from their homes at the first gathering. You did not think 
they would leave, and they thought that their fortresses would protect 
them from Allah; but [the decree of] Allah came upon them from where 
they had not expected, and He cast terror into their hearts [so] they 
destroyed their houses by their [own] hands and the hands of the 
believers. So take warning, O people of vision. 
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(3) And if not that Allah had decreed for them evacuation, He would 
have punished them in [this] world, and for them in the Hereafter is 
the punishment of the Fire. 
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(4) That is becs they BBO. Allah and His Messenger. And 
whoever opposes Allah - then indeed, Allah is severe in penalty. 
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(5) Whatever you have cut down of | palm. trees or left standing 
on their trunks - it was by permission of Allah and so He would 
disgrace the defiantly disobedient. 


Allah restored 
الله‎ 
NW 

to 


- doin) 


His Messenger 
o ع‎ 


from them, 


lod 
then not _ 
£ 


6€. 2 9 ww e 
K5 | 
fe و‎ 


you made expedition 


dle 


-++ 


for it 
من‎ 
of 
Raises 
ولا‎ 
and not 
رگاب‎ 
camels, 
BSE 
but 
الله‎ 


Allah 


2 
اما‎ PES 
gives power 
21 و‎ ۶ 
sal y 


(to) His Messengers 


Ela alli 3519 ركاب‎ Ug من خَيْلٍ‎ 
soá WS على‎ abia’ als عَلَى مَن‎ i 
1 5248 


(6) And what Allah restored [of property] to His Messenger from them 


- you did not spur for it [in an expedition] any horses or camels, but 
Allah gives His messengers power over whom He wills, and Allah is 
over all things competent. 
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V 
(7) And what Allah restored to His Messenger from the people of the 
towns - it is for Allah and for the Messenger and for [his] near relatives 
and orphans and the [stranded] traveler - so that it will not be a 
perpetual distribution among the rich from among you. And whatever 
the Messenger has given you - take; and what he has forbidden you - 
refrain from. And fear Allah; indeed, Allah is severe in penalty. 
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in For the poor emigrants who were expelled from their homes and 
their properties, seeking bounty from Allah and [His] approval and 


supporting Allah and His Messenger, [there is also a share]. Those are 
the truthful. 
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(9) And [also for] e who were i. in al-Madinah and [adopted] 
the faith before them. They love those who emigrated to them and find 
not any want in their breasts of what the emigrants were given but give 
[them] preference over themselves, even though they are in privation. 
And whoever is protected from the stinginess of his soul - it is those 
who will be the successful. 
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(11) Have you not considered those who practice hypocrisy, saying to 
their brothers who have disbelieved among the People of the Scripture, 
"If you are expelled, we will surely leave with you, and we will not obey, 
in regard to you, anyone - ever; and if you are fought, we will surely aid 

you." But Allah testifies that they are liars 


fo, 
they are expelled, 


لا 


not 
يحرجون‎ 
they will leave 


$2 


with them, 


they are e fought 


o Fe 52 23 - 


يىصرو بهم 


they will help them. 
eels 
ws 
And if 


نصروهم 


they help them, 


gsi 


certainly they, will turn 


me 
Nn backs; 


ve 


then 
not 
2924242 
they will be helped. 


\Y 


(12) 
o 22-2 


E ls sl si‏ 592554 معهم, oe‏ قُوتِلُوأ لا 


P 


yl Bod 839.23 035 eoa‏ 8 لا 
يُنصرونَ Y‏ 


(12) If they are expelled, they will not leave with them, and if they are 
fought, they will not aid them. And [even] if they should aid them, they 
will surely turn their backs; then [thereafter] they will not be aided. 
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(13) You [believers] more ۰ their breasts than Allah. 
That is because they are a people who do not understand. 
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(14) They will not n. you ne except within fortified cities or from 
behind walls. Their violence among themselves is severe. You think 
they are together, but their hearts are diverse. That is because they are 
a people who do not reason. 
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(15) [Theirs is] like the ample of those shortly before them: they 
tasted the bad consequence of their affair, and they will have a painful 
punishment. 
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(16) [The hypocrites are] like the example of Satan when he says to 
man, "Disbelieve." But when he disbelieves, he says, "Indeed, I am 
disassociated from you. Indeed, I fear Allah, Lord of the worlds." 
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(17) So the outcome for both of them is ae a xi be in the Fire, 
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(18) O you who have believed, fear Allah. And let every soul look to 
what it has put forth for tomorrow - and fear Allah. Indeed, Allah is 
Acquainted with what you do. 
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(20) Not equal are the companions of the Fire and the companions of 
Paradise. The companions of Paradise - they are the attainers [of 
success]. 
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(21) If We had sent down this Qur'an upon a mountain, you would have 
seen it humbled and coming apart from fear of Allah. And these 
examples We present to the people that perhaps they will give thought. 
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(22) He is Allah, es than whom there is no deity, Knower of the 
unseen and the witnessed. He is the Entirely Merciful, the Especially 
Merciful. 
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(23) He is Allah, other than whom there is no deity, the Sovereign, the 
Pure, the Perfection, the Bestower of Faith, the Overseer, the Exalted in 
Might, the Compeller, the Superior. Exalted is Allah above whatever 
they associate with Him. 
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(24) He is Allah, the Creator, the Inventor, the Fashioner; to Him 


belong the best names. Whatever is in the heavens and earth is exalting 
Him. And He is the Exalted in Might, the Wise. 
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١ السبيل‎ el gis منکم فقد ضل‎ 
(1) O you who háve Believed, do not take My enemies and your enemies 
as allies, extending to them affection while they have disbelieved in 
what came to you of the truth, having driven out the Prophet and 
yourselves [only] because you believe in Allah, your Lord. If you have 
come out for jihad in My cause and seeking means to My approval, 
[take them not as friends]. You confide to them affection, but I am 
most knowing of what you have concealed and what you have declared. 
And whoever does it among you has certainly strayed from the 
soundness of the way. 
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(2) If they gain dominance over you, they would be to you as enemies 
and extend against you their hands and their tongues with evil, and 
they wish you would disbelieve. 
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(3) Never will your relatives or your children benefit you; the Day of 
Resurrection He will judge between you. And Allah, of what you do, is 
Seeing. 
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(4) There has already been for you an excellent pattern in Abraham 
and those with him, when they said to their people, "Indeed, we are 
disassociated from you and from whatever you worship other than 
Allah. We have denied you, and there has appeared between us and you 
animosity and hatred forever until you believe in Allah alone" except 
for the saying of Abraham to his father, "I will surely ask forgiveness 
for you, but I have not [power to do] for you anything against Allah. 
Our Lord, upon You we have relied, and to You we have returned, and 
to You is the destination. 
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(5) Our Lord, make us not [objects 'of] torment for the disbelievers and 
forgive us, our Lord. Indeed, it is You who is the Exalted in Might, the 
Wise." 
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(6) There has certainly been for you in them an excellent pattern for 


anyone whose hope is in Allah and the Last Day. And whoever turns 
away - then indeed, Allah is the Free of need, the Praiseworthy. 
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(7) Perhaps Allah will put, between you and those to whom you have 
been enemies among them, affection. And Allah is competent, and 
Allah is Forgiving and Merciful. 
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(8) Allah does not forbid you tom those who do not fight you because 
of religion and do not expel you from your homes - from being 


righteous toward them and acting justly toward them. Indeed, Allah 
loves those who act justly. 
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(9) p only Md you from those who fight you because of religion 
and expel you from your homes and aid in your expulsion - [forbids] 
that you make allies of them. And whoever makes allies of them, then it 
is those who are the wrongdoers. 
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(10) O you who have believed, when the believing women come to you 
as emigrants, examine them. Allah is most knowing as to their faith. 
And if you know them to be believers, then do not return them to the 
disbelievers; they are not lawful [wives] for them, nor are they lawful 
[husbands] for them. But give the disbelievers what they have spent. 
And there is no blame upon you if you marry them when you have 
given them their due compensation. And hold not to marriage bonds 
with disbelieving women, but ask for what you have spent and let them 
ask for what they have spent. That is the judgement of Allah; He judges 
between you. And Allah is Knowing and Wise. 
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(11) And if you have lost any of your wives to the disbelievers and you 
subsequently obtain [something], then give those whose wives have 


gone the equivalent of what they had spent. And fear Allah, in whom 
you are believers. 
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(12) O Prophet, when the believing women come to you pledging to you 
that they will not associate anything with Allah, nor will they steal, nor 
will they commit unlawful sexual intercourse, nor will they kill their 
children, nor will they bring forth a slander they have invented 
between their arms and legs, nor will they disobey you in what is right - 
then accept their pledge and ask forgiveness for them of Allah. Indeed, 

Allah is Forgiving and Merciful. 
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(13) O you who have believed, do not make 18 of a people with 
whom Allah has become angry. They have despaired of [reward in] the 
Hereafter just as the disbelievers have despaired of [meeting] the 
inhabitants of the graves. 
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(1) Whatever is in the heavens and whatever is on the earth exalts 
Allah, and He is the Exalted in Might, the Wise. 
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(4) Indeed, Allah loves those who fight in His cause in a row as though 
they are a [single] structure joined firmly. 
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(5) And [mention, O Sai s when Moses Te to his people, "O 
my people, why do you harm me while you certainly know that I am the 
messenger of Allah to you?" And when they deviated, Allah caused 
their hearts to deviate. And Allah does not guide the defiantly 
disobedient people. 
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And [mention] when Jesus, the son of Mary, said, "O children of‏ )6( 
Israel, indeed I am the messenger of Allah to you confirming what‏ 
came before me of the Torah and bringing good tidings of a messenger‏ 


to come after me, whose name is Ahmad." But when he came to them 
with clear evidences, they said, "This is obvious magic." 
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(8) They want to extinguish the light of Allah with their mouths, but 
Allah will perfect His light, although the disbelievers dislike it. 
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(9) It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of 
truth to manifest it over all religion, although those who associate 
others with Allah dislike it. 
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(11) [It is that] you believe in Allah and His Messenger and strive in the 
cause of Allah with your wealth and your lives. That is best for you, if 
you should know. 
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(12) He will forgive for you your sins and admit you to gardens beneath 
which rivers flow and pleasant dwellings in gardens of perpetual 
residence. That is the great attainment. 
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(13) And [you will obtain] another [favor] that you love - victory from 
Allah and an imminent conquest; and give good tidings to the 
believers. 
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(14) O you who have believed, be supporters of Allah, as when Jesus, 
the son of Mary, said to the disciples, "Who are my supporters for 
Allah?" The disciples said, "We are supporters of Allah." And a faction 
of the Children of Israel believed and a faction disbelieved. So We 
supported those who believed against their enemy, and they became 
dominant. 
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Chapter 62 Friday 
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In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
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the All-Mighty, 


صه 
| 4 
e oe‏ 


the All-Wise. 


١ eS | M js | H os | BIN | 
(1) Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is exalting 
Allah, the Sovereign, the Pure, the Exalted in Might, the Wise. 
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(2) It is He who has sent among the unlettered a ee from 
themselves reciting to them His verses and purifying them and 
teaching them the Book and wisdom - although they were before in 
clear error - 
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the All Wise. 
Y 


(3) 

E Pra c : £- i- $1 ° Fe 2 AF 
منهم لما يلحقوا بهم وهو العزيز‎ Gaysleg 
Y الحكيم‎ 
(3) And [to] others of them who have not yet joined them. And He is 

the Exalted in Might, the Wise. 
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(4) That is the bounty of Allah, which He gives to whom He wills, and 
Allah is the possessor of great bounty. 
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(5) The example of those who were entrusted with the Torah and then 
did not take it on is like that of a donkey who carries volumes [of 
books]. Wretched is the example of the people who deny the signs of 
Allah. And Allah does not guide the wrongdoing people. 
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(6) Say, "O you who are Jews, if you claim that you are allies of Allah, 
excluding the [other] people, then wish for death, if you should be 
truthful." 
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(7) But they will not wish for it, ever, because of what their hands have 
put forth. And Allah is Knowing of the wrongdoers. 
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(8) Say, "Indeed, the death from which you flee - indeed, it will meet 
you. Then you will be returned to the Knower of the unseen and the 


witnessed, and He will inform you about what you used to do." 
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(10) And when the prayer has been concluded, disperse within the land 
and seek from the bounty of Allah, and remember Allah often that you 


may succeed. 
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(11) But when they saw a transaction or a diversion, [O Muhammad], 
they rushed to it and left you standing. Say, "What is with Allah is 
better than diversion and than a transaction, and Allah is the best of 
providers." 
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(1) When the hypocrites come 7 you, [O Muhammad], they say, "We 
testify that you are the Messenger of Allah." And Allah knows that you 
are His Messenger, and Allah lus that the hypocrites are liars. 
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(2) They their oaths as a cover, so they averted [people] 
from the way of Allah. Indeed, it was evil that they were doing. 
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(3) That is because they ct and then they disbelieved; so their 
hearts were sealed over, and they do not understand. 
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(4) And when you see them, their forms m you, and if they speak, 
you listen to their speech. [They are] as if they were pieces of wood 
propped up - they think that every shout is against them. They are the 
enemy, so beware of them. May Allah destroy them; how are they 
deluded? 
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(5) And when it is said to them, "Come, the Messenger of Allah will ask 
forgiveness for you," they turn their heads aside and you see them 
evading while they are arrogant. 
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do not ask forgiveness for them; never will Allah forgive them. Indeed, 
Allah does not guide the defiantly disobedient people. 
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(7) ee are دن‎ ones whó say, "Do not spend on those who are with the 
Messenger of Allah until they disband." And to Allah belongs the 
depositories of the heavens and the earth, but the hypocrites do not 
understand. 
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(8) They say, "If we return to al-Madinah, the more honored [for 
power] will surely expel therefrom the more humble." And to Allah 
belongs [all] honor, and to His Messenger, and to the believers, but the 
hypocrites do not know. 
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(9) O you who have Te let not your wealth and your children 
divert you from remembrance of Allah. And whoever does that - then 
those are the losers. 
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(10) And spend [in the way of Allah] from what We have provided you 

before death approaches one of you and he says, "My Lord, if only You 

would delay me for a brief term so I would give charity and be among 
the righteous." 
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(11) But never will Allah de a soul when its time has come. And Allah 
is Acquainted with what you do. 
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(1) Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is exalting 


Allah. To Him belongs dominion, and to Him belongs [all] praise, and 
He is over all things competent. 
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(2) It is He who created you, and among you is the disbeliever, and 
among you is the believer. And Allah, of what you do, is Seeing. 
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(3) He created the heavens and earth in truth and formed you and 

perfected your forms; and to Him is the [final] destination. 
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(4) He knows what is within the heavens and earth and knows what 
you conceal and what you declare. And Allah is Knowing of that within 
the breasts. 
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(5) Has there not come to you the news of those who disbelieved 
before? So they tasted the bad consequence of their affair, and they will 


have a painful punishment. 
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So they c disbelieved 
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and turned away. 
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(is) Self-sufficient, 
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(6) That is because their messengers used to come to them with clear 
evidences, but they said, "Shall human beings guide us?" and 


disbelieved and turned away. And Allah dispensed [with them]; and 
Allah is Free of need and Praiseworthy. 
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(7) Those who disbelieve have claimed that they will never be 
resurrected. Say, "Yes, by my Lord, you will surely be resurrected; then 
you will surely be informed of what you did. And that, for Allah, is 
easy." 
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So believe 
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(8) So believe in Allah and His Messenger and the Qur'an which We 
have sent down. And Allah is Acquainted with what you do. 
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(9) The Day He will assemble you 68 the Day of Assembly - that is the 
Day of Deprivation. And whoever believes in Allah and does 
righteousness - He will remove from him his misdeeds and admit him 
to gardens beneath which rivers flow, wherein they will abide forever. 
That is the great c attainment. 
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disbelieved 
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and denied 
PNEU 


[in] Our-.Verses, 
- £ 
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(10) But the ones who disbeliéved and denied Our verses - those are 
the companions of the Fire, abiding eternally therein; and wretched is 
the destination. 
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believes 
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(11) No disaster strikes except by permission of Allah. And whoever 
believes in Allah - He will guide his heart. And Allah is Knowing of all 
things. 
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(12) And obey Allah and obey the amd but if you turn away - 
then upon Our Messenger is only [the duty of] clear notification. 
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Allah, 
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let put (their) trust 
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(13) Allah - there is no deity except Him. And upon Allah let the 
believers rely. 
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(14) O you who have believed, indeed, among your wives and your 
children are enemies to you, so beware of them. But if you pardon and 
overlook and forgive - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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(15) Your wealth and your children are but a trial, and Allah has with 
Him a great reward. 
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(16) So fear Allah as s as you are ipm and listen and obey and 
spend [in the way of Allah]; it is better for your selves. And whoever is 
protected from the stinginess of his soul - it is those who will be the 
successful. 
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(17) If you loan Allah a goodly loan, He will multiply it for you and 
forgive you. And Allah is Most Appreciative and Forbearing. 
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(18) Knower of the unseen and the witnessed, the "Exalied i in Might, the 
Wise. 
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Chapter 65 Divorce 
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(1) O Prophet, when you [Muslims] divorce women, divorce them for 
[the commencement of] their waiting period and keep count of the 
waiting period, and fear Allah, your Lord. Do not turn them out of their 
[husbands'] houses, nor should they [themselves] leave [during that 
period] unless they are committing a clear immorality. And those are 
the limits [set by] Allah. And whoever transgresses the limits of Allah 
has certainly wronged himself. You know not; perhaps Allah will bring 
about after that a [different] matter. 
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(2) And when they have [nearly] fulfilled their term, either retain them 
according to acceptable terms or part with them according to 
acceptable terms. And bring to witness two just men from among you 
and establish the testimony for [the acceptance of] Allah. That is 
instructed to whoever should believe in Allah and the Last day. And 
whoever fears Allah - He will make for him a way out 
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(3) And will provide for him from where he does not expect. And 
whoever relies upon Allah - then He is sufficient for him. Indeed, Allah 
will accomplish His purpose. Allah has already set for everything a 
[decreed] | extent. 
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(4) And those who no longer expect menstruation among your women 
- if you doubt, then their period is three months, and [also for] those 
who have not menstruated. And for those who are pregnant, their term 
is until they give birth. And whoever fears Allah - He will make for him 
of his matter ease. 
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(5) That is the command of Allah, which He has sent down to you; and 


whoever fears Allah - He will remove for him his misdeeds and make 
great for him his reward. 
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(6) Lodge them [in a section] of where you dwell out of your means and 
do not harm them in order to oppress them. And if they should be 
pregnant, then spend on them until they give birth. And if they 
breastfeed for you, then give them their payment and confer among 
yourselves in the acceptable way; but if you are in discord, then there 
may breastfeed for the father another woman. 
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(7) Let aman of wealth spend from his wealth, and he whose provision 
is restricted - let him spend from what Allah has given him. Allah does 
not charge a soul except [according to] what He has given it. Allah will 
bring about, after hardship, ease. 
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(8) And how many a city was insolent toward the command of its Lord 
and His messengers, so We took it to severe account and punished it 
with a terrible punishment. 
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(9) And it tasted the bad consequence of its affair, and the outcome of 


its affair was loss. 
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(10) Allah has prepared for them a severe mie so fear Allah, O 
you of understanding who have believed. Allah has sent down to you 
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(11) [He sent] a Messenger BA a reciting to you the distinct 
verses of Allah that He may bring out those who believe and do 
righteous deeds from darknesses into the light. And whoever believes 
in Allah and does righteousness - He will admit him into gardens 
beneath which rivers flow to abide therein forever. Allah will have 
perfected for him a provision. 
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(12) It is Allah who has created seven heavens and of the earth, the like 

of them. [His] command descends among them so you may know that 

Allah is over all things competent and that Allah has encompassed all 
things in knowledge. 
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Chapter 66 The Prohibition 
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أَلرَّحِيم‎ yas jt alll بشم‎ 
In the name of eg the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


FEE 


O Prophet 


cyl 


Why (do) 


see % 


لحرم 
you prohibit‏ 
La‏ 
what‏ 


= 


Jsi 
Allah has made lawful 


ai 


seeking 
1 n. 


your ved 
و‎ 


Alla 


And Allah 


(is) ae sores: 


رجيم 


Most Merciful. 


: 


-$ tT 
aed di ibaa ala 
ud E aig” A> 9l Sló ya 
(1) O Prophet, why do you prohibit [yourself from] what Allah has 
made lawful for you, seeking the approval of your wives? And Allah is 
Forgiving and Merciful. 
قد‎ 
Indeed, 


ve Cc? 


Je) 


Allah has ordained 


alii 


- 


o5 


for you 


-5 - 
al oo 


(the) dissolution 
o & 3 


(of) your oaths. 
[a 


liis 
And Allah 


- 
9321! o z 


مو 


(is) your Protector 


(is) the All-Knower, 


e Sal 
the All-Wise. 
: 


Tga alis" a alas aos all فرك‎ 
Y الْعَلِيمُ ألْحَكِيمْ‎ gag 


(2) Allah has already ordained for you [Muslims] the dissolution of 
your oaths. And Allah is your protector, and He is the Knowing, the 


Wise. 


the Prophet 


إلى 


one 


KETI 
(of) his wives 


z - 
^ \ - 


oon 


a statement, 


a7- 


RE 


and when 
ع‎ 
o Ed pe 
ols 
she informed 


-W 


+ 


about it 


واظهره 
and Allah made it apparent‏ 


و 


الله 


he made known 


$4 of 


9 LARS 
a part of it 
واعرضص‎ 
and avoided 


عن 
[of]‏ 


e oz 


we ٠ 


a part. 
de 


| w | 0 
Then when 
- iar 
lols 
he informed her 
-U 
about it, 


she said, 


- 
o 
* 


"Who, 
Jigi 


informed you 


"Has informed me 


لْعَلِيمُ 
the AII - RAOWE‏ 
pcs |‏ 
the All-Aware."‏ 
Y‏ 
)3( 


G as إلى بَعْضٍ زو حه‎ ef jal 519 
abs Sje ede alll o als به‎ ES 


ENS a lal Ws” Ja ae Si el9‏ مَنْ 
akoi‏ هذا" Y jesi "WI RW Jő‏ 


(3) And [remémber] when the Prophet confided to one of his wives a 
statement; and when she informed [another] of it and Allah showed it 
to him, he made known part of it and ignored a part. And when he 
informed her about it, she said, "Who told you this?" He said, "I was 
informed by the Knowing, the Acquainted." 


ol 
If 


you both turn 


so indeed, 
++ S A 
(are) inclined 


E [E 
* 


your hearts; 
de 


ole 
but if 


سے ت 


you backup each other 
against him, 
VIE 
then indeed, 
Allah, 
He 
1 اه‎ r 
ad مو‎ 
(is) his Protector, 


وَحِبْرِيل 


and Jibreel, 


وصح 


and (the) righteous 


o soe 
go». المؤ‎ 
eer سے‎ 


believers, 


ee 
والملئكة‎ 
and the Angels, 


-or 


as‏ عَلَيْهِ lá‏ نّ alii‏ هُوَ alaa‏ وَجِبْرِيلُ وَصَلِحْ 
alalla s o ball‏ بَعْدَ t Sab GUS‏ 


(4) If you two [wives] repent to Allah, [it is best], for your hearts have 
deviated. But if you cooperate against him - then indeed Allah is his 
protector, and Gabriel and the righteous of the believers and the 

angels, moreover, are [his] assistants. 


- 


عسى 
Perhaps‏ 


32$. 


ربهه 
his Lord,‏ 


إن 


he divorced you, 


ارد dO‏ و 


He will substitute for him 
Ji o A 
ازوجا‎ 


wives 


oo 


better 


than you 
1 s 
»و‎ ki 
submissive, 
! o م‎ 
»و‎ * e 
faithfu], 
| 2 


P * 9‏ »و 
obedient,‏ 

١ = 

oo ^ ۶ء‎ 

2 er 

repentant, 

Aux 
who worship, 

Y 


- 
- 


who fast, 


boim 
PES 
+ P 
Zz ess 


previously married 
Beg Og cc 
وابكارا‎ 


and virgins. 


(5) Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for him 
wives better than you - submitting [to Allah], believing, devoutly 
obedient, repentant, worshipping, and traveling - [ones] previously 
married and virgins. 


£ 
FRE 
oo Of 


O you who believe 


Protect . 


£ 
o و‎ 2:53 


yourselves 


and your families 
pE 
(from) a Fire 
وَقَودُهَا‎ 
whose fuel 
NH 
(is) people 


وَالْحِجَارَةٌ 


and stones, 


- 
- 
o 
وو‎ 


overit 


(are) Angels 


غلاظ 


stern, 
ao - 5 
شداد‎ 
severe; 
Ed 


لا 


ne 


59-223 


they disobey 


alii 


Allah 
ما‎ 


(in) what 


He Commands them 


وَيَفْعلونَ 
but they do‏ 


lo 


they are commanded. 


1 


56 daji Te] igh igta loialz آلّذِينَ‎ Wb 
غلاظ‎ EAr ME ESP val la 533 


La وَيَفْعَلُونَ‎ a Sal la alll يَعْصُونَ‎ d شِدَادٌ‎ 
16593285 


(6) O you who have believed, protect yourselves and your families from 
a Fire whose fuel is people and stones, over which are [appointed] 
angels, harsh and severe; they do not disobey Allah in what He 
commands them but do what they are commanded. 


FEE 


"O you who disbelieve 


| لذِينَ 
ne‏ 


- 


3 


(Do) not 


- 


لجرون 
you will be recompensed‏ 
(for) what‏ 


34 و o‏ 
ووو 


you used (to) 


Sols 


V ue 


$5535 إِنَّمَا‎ 553] | lo53ss5 كَقَرُوأ لا‎ spall ao 
ys تَعْمَلُونَ‎ ais ما‎ 


(7) O you who have disbelieved, make no excuses that Day. You will 
only be recompensed for what you used to do. 


att 


ub 


O you who believe 


(in) repentance 


z s $ 
نصوحا‎ 
sincere 


- 
- 


عسى 


Perhaps 


o و‎ aL 
ربكم‎ 


your Lord 
۶ 


و جم 
وو 


will remove 


o ع‎ - 
asic 


from you 


uU - 


your evil deeds 

o 2 T A ° و‎ z 

وید 

and admit you 
M Nd 
E 


(into) Gardens 


تجرى 
flow‏ 
من 
from‏ 
underneath it‏ 
logoe‏ 
الانهر 


the rivers, 


- oO z 


po 


(on the) Day 


> 


not 
"E E. 


یخزی 
Allah will disgrace‏ 
الله 
E $ |‏ 
the Prophet‏ 
وَالذِينَ 
and those who‏ 
lozal‏ 
believed‏ 


بن ن S‏ 


9 
with him. 
صد‎ 


نورهم 
Their light‏ 


- 


o r 


* 


will run 


° 
before them 
o ac 
VERS] 

oo - معو‎ 
avo e 


- 
* 


agaba 
and on their right; 
يَقولونَ‎ 
they will say, 
HT 
"Our Lord 
اتوم‎ 
Perfect 
لتا‎ 
for us 
Djo 


our light 


- 
a ۰4 
دير‎ 


All-Powerful." 


^ 
(8) 2 


Boa تَوْبَةَ‎ alll JI izio ioia ale آلَذِينَ‎ Wal 
ašis ijg GE La أن 5485 عَنِكُمْ‎ e vae 


ods c‏ تَجْرى من Sall Leod‏ يَوْمَ d‏ يُخْزِى الله 
Pty loialz ális z‏ نورهم يَسْعَى بَيْنَ 
يديهم agais‏ يَقُولُونَ adi E5‏ لَنَا Új‏ 


A قَدِيرٌ‎ ec J5 عَلَى‎ ail “tS وأغفز‎ 
(8) 0 you who have believed, repent to Allah with sincere repentance. 
Perhaps your Lord will remove from you your misdeeds and admit you 
into gardens beneath which rivers flow [on] the Day when Allah will 
not disgrace the Prophet and those who believed with him. Their light 
will proceed before them and on their right; they will say, "Our Lord, 
perfect for us our light and forgive us. Indeed, You are over all things 
compe at 


-$8*! 


ib 


O Prophet 


(against) the disbelievers 


2 watt (te 
والمنفقينَ‎ 
and the hypocrites, 
o 5 o e - 
gis 


and be stern 


- 


o - 
o 
oe 
- 


with them. 
[a 


o FIL - 
وهم‎ lag 
And their abode 


: rdi d 
* 


(is) Hell, 
صل‎ 


Ar 


and wretched is 


ERRAT 


the destination. 


q 


(9) 
Elis جهد آلكْفَارَ وَآلْمُنْفِقِينَ‎ e m 
2-desg-- T 
q juai وبئس‎ ais molas م‎ 


(9) O Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites and be 
harsh upon them. And their refuge is Hell, and wretched is the 
destination. 


ue 


Allah presents 


aUi 
Í z- 
an example 
for those who 


lo yá$ 


disbelieved - 


&l al 
(the) wife 


co) 


(of) Nuh 


&l alg 
(and the) wife 


two [slaves] 


من 
01 


عِبَادِنًا 


Our saves 
! 
صلحين‎ 
righteous, 
EI - كم‎ d 


but they both betrayed them, 


so not 

RES 

eoe 
they availed, 


-35.- 
logic 


both of them, 


v 


from 


(in) anything, 
وَفيل‎ 
and it was said, 
ESL 
"Enter 
su 
the Fire 


r 


c 


with 


NER 


those who enter." 
| ٠ 


(10) in 


co alal 19385 5231 sida al cx 
Use تحت عَبْدين مِنْ‎ ls “bol 5l5als 


alll 5a lagie Wadi lb صَلِحَيْنِ فَخَانَتَاهُمَا‎ 
٠١ gasili ألتَارَ مَعَ‎ MEST وَقِيلَ‎ Eá 


(10) Allah presents an example of those who disbelieved: the wife of 
Noah and the wife of Lot. They were under two of Our righteous 
servants but betrayed them, so those prophets did not avail them from 
Allah at all, and it was said, "Enter the Fire with those who enter." 


And Allah presents 


alii 


2 
r 
Nia 


an example 


EE 
- * 


للذِينَ 
for those who‏ 
logol‏ 
believed -‏ 
&l5al‏ 
(the) wife‏ 
9) 09€ 


(of) Firaun, 


near You 
| E 1 
ore 
a house 
* 
in 
oS - ا‎ 
dis) | 
Paradise, 


2 z- 
* 
ولجيى‎ 


and save me 


من 


from 
فِرْعَوْنَ‎ 
Firaun 
„alaco 
and. his deeds 
نَجَيَْى‎ 9 
and save me 
من‎ 
from 
a gái 
the people 
2 2 
الظلِمِينَ‎ 
the wrongdoers." 
\\ 
(11) m 


55238 & al lgtals لَلَذِينَ‎ xa abl 5.55 
all بَيْنَا فى‎ due J gil o5 E16 3I 


agall وَنَجَنِى مِنَ‎ -dlace ونجنِى مِن فرعونَِ‎ 
Y Sal Ji 


(11) And Allah presents an example of those who believed: the wife of 
Pharaoh, when she said, "My Lord, build for me near You a house in 
Paradise and save me from Pharaoh and his deeds and save me from 


the wrongdoing people." 


اس سا ده سا - 


ومزيم 


And Maryam, 
ابت‎ 
(the) daughter 


عمرنَ 


(of) Imran 


who 
A e 
guarded 
فرجها‎ 
her chastity, 
5 + t1. : 


so We breathed 


o 
— N \ 


Our Spirit. 
صدقت‎ 9 
And she believed 
(in the) Words 
ny 
(of) her Lord 
د‎ aS 9 
and His Books, 
cols 9 


and she was 


the devoutly obedient. 


w 


ص ت اه سا سم pe‏ 
Cal 2249‏ عمرر 
Ft J‏ 

ow BK oa 2 $ ٠‏ 12^ ر لے 

* »و »و 

قت بكلِمت ربها 


(12) And [the example of] Mary, the daughter o (mtem who guarded 
her chastity, so We blew into [her garment] through Our angel, and she 
believed in the words of her Lord and His scriptures and was of the 

devoutly obedient. 


eal 
Pe kile 


Verses 30 
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Chapter 67 The Sovereignty 
۲ Bless) 


DUE 
ari yas iil alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


- te, 
3,5 
Blessed i is 
ill 

He 
بده‎ 
in Whose Hand 


¿liali 

(is) the Dominion, 
وهو‎ 
and He 


(is) over 


All- Powerful: 
١ 
" (1) z 
E e < 43 q- -?^ - strat 2 xat pen 
32438 شَئىءٍ‎ JS الملك وهو على‎ os ترك الذِى‎ 
١ 


(1) Blessed is He in whose hand is dominion, and He is over all things 


competent - 


oul 


udo One Who 


- 


created 
Ss gall 
death 
وَالحَيّوة‎ 
and life 
that He may te test you, 
e 
which of you 
5 ۶ 
ipul 


(is) best 


2 
عملا 


(in) deed. 
[a 


929 
And He 


sli 
(is) the All-Mighty, 
الغفور‎ 


the Oft-Forgiving. 


Y 


2 (2) 


gasi gi gl وَآلْحَيَوةَ‎ Saali BIS cal 
Y الْعَفُورُ‎ jaji sas Mac 


(2) [He] who created death and life to test you [as to] which of you is 


best in deed - and He is the Exalted in Might, the Forgiving - 
The One Who 


- - 
al 


created 


heavens 


one above another. 
صد‎ 


ما 
Not‏ 


(6 


you see 


(the) creation 


“a> yl 


(of) the Most Gracious 


So return 


On 
yall 
* 


the vision, 


SE ما تَرَى فى‎ "Bde سَموت‎ guo a خَلَقَ‎ ell 
2^ هل تَرَى‎ pail اا فازجع‎ 
Y فطور‎ 


(3) [And] who created seven heávens in layers. You do not see in the 


creation of the Most Merciful any inconsistency. So return [your] 
vision [to the sky]; do you see any breaks? 
> 


return 
yal 
the vision 
oci 2 
twice (again). 


- 
e. ^. 


Will return 


- 
=o 
5 
-£ 


to you 
WT 
the vision 
TW 
humbled 
929 
while it 


ao 


(is) fatigued. 


2 
(4) 


jadi aL AS 3:558 ai أزجع‎ qd 
تا اوهو :حبري ؟‎ 


(4) Then return [your] vision twice again. [Your] vision will return to 
you humbled while it is fatigued 


38) 9 
And certainly 
cay 
We have beautified 
£ Lois | 
the nearest heaven 
il 
with lamps, 
She. ee as 
جعلتها‎ 9 
and We have made them 


رجوما 


(as) missiles, 


1 @ 
5 "^ 
oo — OF 


- 


for the devils, 
de 


LE a 6 A - 
اعتدنا‎ 9 
and We have prepared 


o 21 


for them 
WIKVS 
punishment 
السعير‎ 
(of the Blaze. 
0 
(5) 


وَلَقَدْ 5 GI kasi‏ بمَصبيحَ kilas e‏ 
رجوما لَلشَيْطِين” RAE‏ لهم عَذَابَ sud]‏ ه 


(5) And We hae certainly beautified the nearést heaven with stars and 
have made [from] them what is thrown at the devils and have prepared 
for them the punishment of the Blaze. 


وَلِلِذِينَ 
And for those who‏ 
lo aS‏ 
disbelieved‏ 
بِرَبِهِم 
in their Lord‏ 
Slice‏ 
(is the) punishment‏ 


7 - 
* 


(of) Hell, 
de 


9 vrei is 


the dostipid oti. 
1 
(6) 


nae NM Po T E 
عذاب جهنم وبئس‎ agi كفروا‎ milo 


(6) And for those who disbalteved | in a their Lord is the punishment of 
Hell, and wretched is the destination. 


H 
When, 
Ral 

they are thrown 
theres; 


| سمعو‎ 
they will hear 
from it 


2 
+ 


an inhaling 


while it 


boils up. 


0 


إِذَا dd‏ كبا وفنا ل فيك تسو 


ep they are thrown into it, they hear from it a [dreadful]‏ ر۷ 
inhaling while it boils up.‏ 


E A al 
تكاد‎ 
It almost 

A 


- 
- 
B 7 oe 


Every time 
عه‎ 
is thrown 
therein 


- 
? 0^4 


فوج 


a group, 


(will) ask them 
lg 
its keepers, 
-$ 
"Did not 
IE 
come to you 


- 
ao 4 


D d 


a warner?" 


^ 
(8) 


£55 فيها‎ call als Bll مِنَ‎ ioa SESS 


^ نَذِيرٌ‎ eS G e Í خَزَنَثُهَا‎ ed Lis 
(8) It almost bursts with rage. Every time a company is thrown into it 
its keepers ask them, "Did there not come to you a warner?" 


ig 
They will say, 

ur 

"Yes, 


- 
° oe 


indeed 
Galo 
came to us 


- 
* PE 


b rico 


a warner, 


5 - 
-° 3 as 
* 


* 


but we denied 
of 
l8 9 


and we said, 


- 


o E £ 


you (are) 


(9) 
J55 Gs ul; E Ee js jő 
در‎ 9 


(9) They will Say," Yes, a warner er had come lot us, but we denied and 


said, 'Allah has not sent down anything. You are not but in great 
error." 


وقالوا 
And they will say,‏ 
"Tf‏ 
US‏ 
we d‏ 


$26 


listened 
أو‎ 
Or 


ES at 
»و‎ ۰ 
- 


reasoned, 


lo 
not 
LS 
we (would) have been 
among | 


| صحب 
(the) companions‏ 


آلسعير 


(of) the Blaze." 
D 
(10) r 


La Jäs B gaii Us 9 MEF‏ كن في ضحي 
E poA]‏ 


(10) And they will say, "If only we had been listening or reasoning, we 
would not be among the companions of the Blaze." 


E 
فَأَغَْرَفُوأ‎ 
Then they (will) confess 

Ji 

their sins, 

| EE ó 
so away with 
- o $4 


ouo 


+ 


(the) up 
(of) "ihe Blaze. 


1١١ 
(11) 


w 
2 
M s Jl Y ots Ze و‎ 3 o ir | * done e 
بذنبهم فسشحقا لأصحب لسعير‎ 99 yZzc فا‎ 
oor * * * 
z p Qe t1 


(11) And they will admit their sin, so [it is] alienation for the 
companions of the Blaze. 


their Lord 


[2 


E 
Call 
sS »و‎ $; 


unseen, 


لهم 
for them‏ 


E rid 
ف وى وى > وو‎ 


- 


(is) forgiveness 
واجر‎ 
and a reward 
great. 
Y 
(12) 


584 لَهُم‎ clo ei 53 آلّذِينَ‎ ol 
Y es 545 


(12) Indeed, those who fear their Lord unseen will have forgiveness and 
great reward. 


وَاسِروا 


And conceal 


ASI PE 


your speech 


الس 


9 
lo aol 


proclaim 


Indeed, He 


P - 


(is the) Niger 
eli 
of what (is in) 


the breasts. 


w 
: DE ANE UE eee ee 
بذات‎ ede أو اجهزوا به إنه.‎ S358 lo ula 
۱۳ الصدور‎ 


(13) And conceal your speech or publicize it; indeed, He is Knowing of 
that within the breasts. 


3i 


Does He not know, 


'e 

9 \ 
\ o 
su 


(is) the Subtle, 
the All-Aware. 


Y 
d oo 
٠١ jesil Aii gag BS مَنْ‎ alas ألا‎ 
(14) Does He who created not know, while He is the Subtle, the 
Acquainted? 


subservient, 
o 


| 4 ald 


so walk 
E 
in 


(the) paths thereof 


وَكُلُوأ 
and eat‏ 
من 
of‏ 
)3 49- 


His provision, 
de 


alo 
C. E 
and to Him 
(is) the Resurrection. 
10 
7 (15) 5 
0 ge 29 oy عاك‎ > E ss ا ادع‎ 
T. ذلو لا فامشوا‎ Le eS) جعل‎ sill هو‎ 
ص وإ 287 د‎ wee 1 1-47 <- 
10 النشور‎ alo -ajj متاكبها وكلوا من‎ 
(15) It is He who made the earth tame for you - so walk among its 
slopes and eat of His provision - and to Him is the resurrection. 
£ 
eal 


Do you feel secure 


5 


* 


(from Him) Who 


* 


کی 


(is) i 
ا‎ 
the heaven 
۶ 


أن 


not 


He will cause to swallow 


و و 
* ( 
- 


E 


the earth 


١١ فإذا هى تمور‎ 
(16) Do you feel secure that He who [holds authority] in the heaven 
would not cause the earth to swallow you and suddenly it would sway? 


al 
Or _ 


أمنثم 


do you feel secure 


$5 


(from Him) Who 
(15) 
zd 


the heaven, 
£ 


He will send 


o < 1 - 
ads you 
ob 


a storm of stones? 


Then you would know 


w^ = 
كنف‎ 


how 


- 
+ +» 
H- 


(was) My warning? 


\V 
: 1 J m 
٠ = orz - مم‎ 8 
W نذیر‎ dx 5 ا‎ 
(17) Or do you feel secure that He who [holds authority] in the heaven 


would not send against you a storm of stones? Then you would know 
how [severe] was My warning. 


o -21 
ملقد‎ 


And indeed, 


— N \ 


exzal م‎ 


before them, 


- 
هوه 


and how 
كَانَ‎ 


was 


My rejection. 


YA 
(18) 


۱۸ كَانَ تكيرٍ‎ ASS Qld من‎ spall OAS وَلَقَدْ‎ 


(18) And already had those before them ae and how [terrible] was 
My reproach. 


e birds 


- 
% ه و 


فوقهم 


above them 
$ Y 


۰ 


صفت 
spreading (their wings)‏ 


o 
- : eec 


v * ۰ 9 
and folding? 
[a 


ما 
Not‏ 


a و‎ o و‎ 


holds them 


the Most Gracious. 
ج‎ 


„4l 
Indeed, He 


(is) of every 


ET 
thing 


EC - 


+- بر 


All-Seer. 


15 


3 (19) 


ps gaiis cáo فَوْقَهُمْ‎ Jill ll là 53 اولمع‎ 
$9.€ E 
BUY e VÀ JI sl real إلا‎ ER 
(19) Do they not see the birds above them with wings outspread and 
[sometimes] folded in? None holds them [aloft] except the Most 
Merciful. Indeed He is, of all things, Seeing. 


the one, 
و‎ 


- 


هو 


he 
AM 


* 


(is) an army 
o ع‎ $5 


for you 


PEDE: E 
٠ 


as ينصر‎ 
to help you 
من‎ 
besides 
دون‎ 
the Most Gracious? 
Qa» yl 


- 


Not 
[a 
ol 


(are) the disbelievers 


al‏ من gill lia‏ هُوَ einn pl LS‏ مُن دُون 
yas sil‏ إن gasii‏ إلا فى ٠١ yajé‏ 


(20) Or who is it that could be an army for you to aid you other than 
the Most Merciful? The disbelievers are not but in delusion. 


V 


Who is 


the one, 


CHI o z 


to a Sol 


He withheld 


EK 


495) 


His Mo 
z 


بل 
PY,‏ 
لجواً 


they persist 


and aversion. 
Y 
9 (21) 
بل‎ 55483; sal és! 58354 sill la iá 
git فى‎ lao 


(21) Or who is it that could CM for you if He withheld His 
provision? But they have persisted in insolence and aversion. 


Then is he who 


walks 
5 E 
مكبا‎ 


fallen 


us 
on 

-447- 9 

his? face 

CY 
better guided, 
امن‎ 
or (he) who 


o2 
0% 
CS - oe 


walks 


(the) Path, 


Straight? 


YY 


۲۲ عَلَى صرط مُسْتَقِيمِ‎ Goi ha) 


(22) Then is one who walks fallen on his face bétter guided or one who 


walks erect on a straight path? 


(is) the One Who 


eS las 
produced you 

(229 

and made 


$3521 


for you 
Silat ae jj 
the hearing, 
والابصر‎ 
and the) vision 
sais 


EU the feelings. 
de 


Little 


lo 
(is) what 


$3 gu z 
ور‎ SRS 


you give thanks." 


YY 


(23) 


fils gaii لَكُمْ‎ Jang أَنشَأَكُم‎ gill 5a قل‎ 


$3ecni(4a.1 paden- 
YY والافِدة قليلا ما تشكرونَ‎ 


(23) Say, "It is He who has produced you and made for you hearing and 
vision and hearts; little are you grateful." 


(is) the One Who 
ذراکم‎ 
multiplied you 


* 


فى 
el‏ 


the earth 
«Alo 
and to Him 
لحشرون‎ 
you will be gathered." 
Yt 


(24) 5 "TE 
553425 alg ذَرَأَكُمْ فى الأزض‎ el قل هو‎ 
Yt 


(24) Say, "It is He who has multiplied you throughout the earth, and to 
Him you will be gathered." 


599839 
And they say, 


-- 
نفد | 


"When 


هذا 
(is) this‏ 
segl‏ 


promise, 


you are 
: 0~ صد‎ 
truthful?" 


YO 
(25) 
YO Í 4S - Z 


on > p i E S6 ux 
uS متئ هذا الوعد إن‎ 595839 
(25) And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 


ae 


a warner 


clear." 
Yl 


: (26) _ 


YT مُبِينْ‎ 5433 UI Taig all عِندَ‎ lali Wail قل‎ 


(26) Say, "The knowledge is only with Allah, and I am only a clear 
warner.” 


But when 

ool 
they (will) see it 
da) J 
approaching, 
ca 
(will be) distressed 
Ò حو‎ 9 


= faces 


آلذِينَ 


odis iliose who 


19385 
disbelieved, 
وفيل‎ 


and it will be said, 


(is) that which 


$ 45 
oe 


you used to 


(27) 
وقيل‎ 1985 593 0929 Eiga áli E 
YV بك تدعونَ‎ eius cll s 


(27) But when they see it spproachine: the faces of those who 
disbelieve will be distressed, and it will be said, "This is that for which 
you used to call." 


Say, . 

° s o 2a 
aise jl 
"Have you seen, 
òl 
if 


-S lal 
Allah destroys me 


Al 
ومن‎ 


and whoever 


5 


(is) with me 
۶ 
أو‎ 
Or 
رجمتا‎ 
has mercy upon us, 


+ 
* 


then who 


E E 


»و + بل 
- 


(can) protect 
! 


الكَفِرِينَ 
the disbelievers‏ 
من 
from‏ 
cle‏ 
a punishment‏ 
s‏ 


اليم 


painful." 


YA 
(28) 


قل alll Sia 5l es)!‏ ومن معن أو رَحِمَنا 
فَمَن يُجِيرُ أَلكَفْرِينَ مِنْ SIE‏ أليم Y^‏ 


(28) Say, [O Muhammad], "Have you considered: whether Allah 
should cause my death and those with me or have mercy upon us, who 


can protect the disbelievers from a painful punishment?" 


(is) the Most Gracious; 
امتا‎ 


we believe 


aleg 


and upon Him 


on 

Beem 
P 
LIS 93 


we put (our) trust. 
صل‎ 


So you will know 


- 
o 


من 
who‏ 


و 
- 


هو 
(is) it‏ 
(that is) in‏ 


* 


error 


2 


* 
iy 
- 


Clear." 


YA 


(29) 


LIS تو‎ adeg -as امنا‎ (a> pI قل هو‎ 
Y فستعلمونَ مڻ هو فى ضلل مبينٍ‎ 
(29) Say, "Hé'is the Most Merciful; we have believed in Him, and upon 
Him we have relied. And you will [come to] know who it is that is in 
clear error." 


becomes 
ote eT عن‎ 
as $ La 
your water 
70 * 
غورأ‎ 
sunken, 


@e‏ نا 
* 


then who 
eee »و‎ 


could bring you 


(30) 


5, E -3 2o g oiT- on ve 7 o 20 2 te 
ek غورا فمن‎ as La euo! òl aise jl قل‎ 
٠١ معين‎ ela) 

(30) Say, "Have you consideréd: if your water was to become sunken 

[into the earth], then who could bring you flowing water?" 


oY ايتا‎ 


Verses 52 


elàll سُورَةٌ‎ 


Chapter 68 The Pen 
res 


oe 2 
In the name of i. the E Merciful, the Especially Merciful. 
v 
Nun. 
[a 


E 

By the pen 
وما‎ 

and what 

يَسطرونّ 
they write,‏ 
\ 
ath es‏ )1( 
La 9 ela | 9%‏ يسطر ون ١‏ 
Nun. By the pen and what they inscribe,‏ )1( 

ما 


Not 


e 
you (are), 
by (the) Grace 
رَبك‎ 
(oD yonr Lord, 


بمجئون 


ã madman. 


Y 
(2) : 
Y بمجئنون‎ Eb ر‎ dons ما | نت‎ 
(2) You are not, [Ó Muhammad], by the favor of your Lord, a madman. 


olo 
And indeed, 


surely (is) a reward 


- 
um E 


oo 


endless. 
v * 
y: 


dre eme 007 vt Z o 24 = 1 Ed - 

Y ممئون‎ pit | إِنّ لك لأجر‎ 9 
(3) And indeed, for you is a reward uninterrupted. 
sur 
And indeed, you 
لعلى‎ 
surely (are) 


Ed 
»و«‎ ٠ 


(of) a móral character 


- 
* 
Zee r 


great. 


t 


(4) 


(4) And indeed, you áre of a great moral character. 


- 
o2 z 
oo 


و 


50 you will see 


oft > 


59042439 


and they will see, 
0 
(5) 


os- 35 


0 592239 adiu 


(5) So you will see and they will see 


Which of you 


و 
المفثو؟ 


(is) the afflicted one. 


1 


det ا قو‎ acd 


(6) Which of you is the afflicted [by a devil]. 


إن 
Indeed,‏ 
ربك 
your Lord,‏ 


- 


هو 


He 


(is) most knowing 


of (he) who 


- 
* 


has strayed 


- 


عن 


from 


P 
rete 
- 


His way, 
929 
and He 


sisi 
(is) most knowing 
بَِلْمْهتَدِينَ‎ 
of the guided ones. 
V 
(7) 


EY algi عن‎ Jó yay elei ga i5 | 
V بِاَلْمْهْتَدِينَ‎ alei 


(7) Indeed, your Lord is most knowing of who has gone astray from His 
way, and He is most knowing of the [rightly] guided. 


فلا 


So (do) not 


و 


of 
- 


d 
ihe dener, 


^ 
(8) 


۸ jy338all تُطع‎ MS 


(8) Then do not obey the deniers. 
log 
They wish 


that 


تدهة 
you should compromise,‏ 
0949449 
so they would compromise.‏ 
q‏ 
oh oy‏ )9( 
1939 لو تدهڻ 5959445 ٩‏ 
They wish that you would soften [in your position], so they would‏ )9( 
soften [toward you].‏ 


ولا 
And (do) not‏ 


o E 
| oo 
e 


obey 


habitual swearer 


3 


وو 
Pa‏ 


worthless, 


D 


m 
٠١ aga BIS JS alas ds 


(10) And dó not obeyi every worthless habitual swearer 


oe 
jlo 
2 


Defamer 


going about 


- 


(267 + 
c = 


with malicious gossip, 


n 
(11) 
۱۱ هماز مشاء بنميم‎ 


(11) [And] scorner, going about with malicious gossip - 


a 


A preventer, 


of (the) good, 


-°S 


VQ à 


- 


transgressor, 
£ 
sinful, 
1١ 
5 (12) 


Y el د‎ sige yl ع‎ a 


(12) A preventer of; good, transgressing cM sinful, 


(all) that 


0 
oe 
رليم‎ 


utterly useless. 


Y 
(13) 
١١ edi عثل بعد ذلك‎ 


(13) Cruel, moreover, and an illegitimate pretender. 
s 


ol 


Ne 


Because 
JS 
(he) is 
l5 
a possessor of wealth 


n à 
2 
r 
- 
* * 
LAND 


and children, 


١2 $39 أن كَانَ ذَا مال‎ 
(14) Because he is a possessor of wealth and children, 
H 
When 


| o 
١ gert 


are recited 


to him 
FEE 


Our Verses, 


"Stories 


£o 
(of) the former (people)." 
Yo 
- Q5) 


Yo doll أسطِيرٌ‎ JÓ Gile ade تُثلى‎ 13) 


(15) When Our verses are recited to him, he says, "Legends of the 
former peoples." 


و و 


pod - 
+ 
9 


Wewil brand hi 


E 
agb 53Jl 


the snout. 


١ 
(16) 


١١ على الخرطوم‎ TW 
(16) We will brand him upon the snout. 
5 
Indeed, We 
have tried iion 
las 
as 
gh 
We tried _ 

Pd o ۶ 
صحب‎ | 
((the) companions 
(of) the garden, 
أذ‎ 

£ 
when _ 
o s ر‎ sA £ 
they swore 


-— o 
laxa wat) 
* 


to pluck its fruit 


e E 
- 


(in the) morning, 


\V 
g (07; E 
أصكك الكنة د فقوا‎ Gab Gs agb OF 
\V مصبجينّ‎ gia po 


(17) Indeed, We have tried them as We tried the companions of the 
garden, when they swore to cut its fruit in the [early] morning 


is 


And not 


o 


۸ 


(18) 8 
VA Solinus ds 


(18) Nor making exception 


SUAS 


So there came 


- 
o 


- 
- 


وو 


upon it 
^ woe 
os 
LQ) طا‎ 
a visitation 


2 


من 

from 

ربك 
your | Lord,‏ 


وهم 


while they 


نائمونَ 


were asleep. 


15 
(19) 
- 2g $$ oF - PS A ETI Y ox alt 
19 طائف من ربك وهم نائمون‎ ile فطاف‎ 
(19) So there came upon the garden an affliction from your Lord while 
they were asleep. 


Soit became 
کالصریم‎ 
as if reaped. 
Y. 
(20) 
Y. گالصریم‎ E 
(20) And it became as though reaped. 
| 9 4 | 078 ó 


And they called one another 


e و‎ 


- 
* 
or + 
= 


(at) morning, 


Y! 


(21) 


Y! مصبجينّ‎ PEDE 


(21) And they called one another at morning, 
أن‎ 
That 
| 9 غد‎ | 
"Go early 


your crop 


you would 
Usa yo 
pluck (the) fruit." 


YY 
(22) 


YY صرمينَ‎ eius ol eS y ode lgadl أن‎ 


(22) [Saying], "Go early to your crop if you would cut the fruit." 


| 1 5 {ó 
So they went, 
وهم‎ 
while they 


سے < 


lowered (their) voices, 


YY 


(23) 


YY 928535 amg فانظلقوا‎ 


(23) So they set out, while lowering their voices, 
s 


۰ 


upon you 


w 
» 9x, qn 
" 


oon 


any poor person." 


Tt 
- (24) ممه‎ - 5 F 
YE مُسْكِينْ‎ Sale aadi Gals أن لا‎ 
(24) [Saying], "There will surely not enter it today upon you [any] poor 
person." 


And they went early 


, (25) 


YO 54543 وغدوا على حردٍ‎ 
(25) And they went early in determination, [assuming themselves] 
able. 


| w | 0 
But when 
5 o A - 
زاوها‎ 
they saw it, 
قالوا‎ 
they said, 
i 
"Indeed, we 


- 


G9) L2 


(are) surely lost. 


Yl 
. (26) s 
YT لضالونَ‎ LI فلما راوها قالوا‎ 
(26) But when they saw it, they said, "Indeed, we are lost; 
Nay 
bos 

We 

GIJA 

(are) deprived." 
YV 
(27) . 

بل 559 محرومونَ TV‏ 


(27) Rather, we have been deprived." 


you glorify (Allah)?"" 


YA 
(28) 7 


قال أَوْسَطهُمْ all‏ أل لَك J‏ تُسَبّحُونَ ۲٢‏ 


(28) The most moderate of them said, "Did I not say to you, 'Why do 
you not exalt [Allah ]?' " 


قالوا 
They said,‏ 


- 
- 


"Glory be 
ls) 
(to) our Lord 
H 
Indeed, we 
US 
[we] were 


- * 


ore 


wrongdoers." 


YA 


(29) 


^ ظلِمِينَ‎ US | 35 Soc lo) 


(29) They said, "Exalted is our Lord! Indeed, we were wrongdoers." 


- o t - 
Then approached, 


o3 $ oe 


some of them 


على 
to others‏ 


e oz 


- 
-- 22 
»و 


مون 


blaming each other. 
Y. 


1 (30) .- ze 
< 22 M - g Cr ; - o 2 y سه‎ Pre A 
Me مون‎ gli بعص‎ isle 1 فا قبل‎ 
(30) Then they approached one another, blaming each other. 
قالوا‎ 


They said, 


"O woe to us 
H 


Indeed, we 


$5 
US 
[we] were 


- * 


نمضا 


transgressors. 


Y) 
(31) 


قَالُوأ US Ul tig‏ طغِينَ م 


(31) They said, "O woe to us; indeed we were transgressors. 


- 
- 


عسى 
Perhaps,‏ 
ay‏ 


our Lord, 
۶ 


will substitute for us 


z 
7 o e 


p 


a better 


».2 
منها 


than it. 
Bi 
Indeed, we 
! 
is] 
to 
HT 
our Lord 
x 
رعبون‎ 
turn devoutly." 


YY 
ر‎ 2 (32) — Boy a 
خيّرا منها إنا إلى ربتا‎ Wag ان‎ 5 ue 
duis i 
١١ 594€ ) 
(32) Perhaps our Lord will substitute for us [one] better than it. 
Indeed, we are toward our Lord desirous." 


Such 
Slisil 


(is) the punishment. 
de 


PC 
And surely the punishment 
ssla ji 
(of) the Hereafter 


‘I 


(is) greater, 
t 


yy 


p (33)‏ 
كَذْلِكَ الْعَدَابُ وَلَعَدَابُ stji‏ أَكْبَرُ SJ‏ كَانُوأ 
يَعلموت YY‏ 


(33) Such is the punishment [of this world]. And the punishment of the 
Hereafter is greater, if they only knew. 


ol 
Indeed, 


o 
4 
- e 5 2 
* o 
+e 


for the righteous 


o 22 


ربهم 
their Lord‏ 

T - 

= * > 


(are) Gardens 


oo‏ سم 


(of) Delight. 
ré 
(34) 
[rj $ $- o 22 ل‎ " e of E 
Yt essi] cA للمتقينَ عند ربهم‎ 5 
(34) Indeed, for the righteous with their Lord are the Gardens of 


Pleasure. 


Then will We treat 


S oA UA Jl 
the Muslims 
like the criminals? 
YO 
(35) 8 $ 
الْمُسْلِمِينَ كَالْمُْجْرِمِينَ‎ jozib 
3 Then lr We treat the Muslims like the criminals? 
lo 
What 


- 


o 5 


(is) for you? 


* o 3 
How 


- 


- og s 0% 
تحكمون‎ 


(do) you judge? 
Y1 
(36) : 
١1 تحكّمون‎ aS ما لكم‎ 
(36) What is [the matter] with you? How do you judge? 
Or 


(is) for you 
a book 


* 


ويه 


~ هوهو - 


wherein 
Bg) 
you learn, 
YV 
(37) E 
ه و و‎ A 5 3 A o $a o : 
YV 5,941543 فيه‎ CES ام لکم‎ 
(37) Or do you have a scripture in which you learn 


Jl 
Indeed, 


o <j 


for you 


you choose? 


YA 
(38) 


YA 593255 لها‎ PETRA فيه‎ eS] إن‎ 


(38) That indeed for you is whatever you choose? 


سس الهم 
oo (7‏ 


+ 


reaching 


Eon 


e~ 


(of) the Resurrection. 
1 


(is) what 


"ELE ATA 
v 


you judge? 


۳۹ 

y (39) ! AC: z 
6 ويف‎ 2 oe da or PC CLITA MEM Le o $51 o 

Dx ++ -ee ١ of} * o 6 
لكم‎ 5] Sal بلغة إلى يوم‎ Ue. Saal ام لكم‎ 

Y4 لما تحكموت‎ 
(39) Or do you have oaths [binding] upon Us, extending until the Day 
of Resurrection, that indeed for you is whatever you judge? 


o 
> 
9 - 


Ask them, 


$ 
an 


وو 


which of them 


for that 


رعيم 
(is) responsible.‏ 


$. 
MO bilans 
t: auc) AAS od سَلهم‎ 


(40) Ask them which of them; dr that [claim], is responsible 
O 
(are) for them 
partners? 
فليّاتوا‎ 
Then let them bring 


- 3 
Siu 
- * 
- 


their partners, 


كَانُوا 
they are‏ 
2 5 49 ^ 


athe: 


2 


Ta : 


$9. By Lo 
(41) Or do they have partners? Then let them bring their partners, if 
they should be truthful. 


P 


يوم 


(The) Day 


s 


عو سه - 
j‏ 7 0 


m 


will be uncovered 


عن 

from 
SU 
the shin 


or ه‎ ge 


099249 


and Sn will be called 


prostrate, 


فلا 
but not‏ 


2 s SS i qua 
* oe 


oe 


J 
they will be able, 


Y 


(42) 
إلى ألسَجُودٍ فلا‎ gsis au عن‎ BESS Ag 


oe 


(42) The Day the M. ue be uncovered and they are invited to 
prostration but the disbelievers will not be able, 


their eyes, 
o ےں برعي‎ 
0 0% 


will cover them 


humiliation. 
صد‎ 


- 
سه هو ° 


9 
And indeed, 


كَانُوا 
they were‏ 


e Ww 9. 


يدعون 
called‏ 


prostrate 


o? د‎ 


وهم 
while they‏ 
54.41 
goala‏ 
(were) sound.‏ 


ev 
(43) 3 
Zo- os | ص +ع‎ sce الي لالوصلام‎ wy or ا داج ەا وده عو‎ 
وقد كانوا يدعونَ‎ ali ابصرهم ترهقهم‎ dads 
sy bo oF م‎ + 34 1 
٤۳ السجودٍ وهم سلمونَ‎ coll 
(43) Their eyes humbled, humiliation will cover them. And they used to 
be invited to prostration while they were sound. 


So leave Me 


ومن 
and whoever‏ 
AG‏ 


* 
denies 


Statement, 
de 


تد رجهم 
We will progressively lead them‏ 


مَنْ 
from‏ 
n >‏ 


۰۰ 


where 


- 


3 

not 
P ST oe 
gales 


they know. 
tt 
dh. sede Oe. 


t€ z ERE d ne ers سنستدر‎ 
(44) So leave Me, [O Muhammad], with [the matter of] whoever denies 
the Qur'an. We will progressively lead them [to punishment] from 
where they do,not know. 
cle lo 


And I will give respite 


o 1 


to them. 


(is) firm. 
£0 
(45) : 0 2 
£0 ipa GAS Ol وَاملى لهم‎ 


(45) And I will give them time. Indeed, My plan is firm. 
£ 


you ask them 
[S 


a payment, 
^ 


so they 


2 


من 
from‏ 


$5- 
معرم 


(the) debt 


(are) burdened? 


£1 


(46) Z 


ET اجرا فهم من مغرم مثقلونَ‎ agus al 
(46) Or do you ask of them a payment, so they are by debt burdened 
down? 


Al 
Or 


E 


عند 
(is) with them‏ 


wars] 


ihe unseen, 


o 24 


و 


50 they 


4 53e 


v 


waite it? 


tV 
MP : 
eV * 59 3S5 ا فهم‎ le ea aic el 
(47) Or have i Mure of] the unseen, so they weit [it] down? 
Me E 


So be patient 


o E 


for (the) decision 
رَبك‎ 
(of) your Lord, 
ولا‎ 
and (do) not 


$57 
S 
* 


be 


Las 


like (the) companion 


لوت 


(of) the fish, 


he called out, 
وهو‎ 
while he 


P مکظو‎ 
(was) distressed. 
2A 
0 (48) — 
£^ ادى 509 مَكْظُومٌ‎ 
(48) Then be patient for the decision of your Lord, [O Muhammad], 


and be not like the companion of the fish when he called out while he 
was distressed. 


overtook him 
Ed 
oo - 90 


* 


- 


a Favor 


his Lord, 


D 
s * 


surely he would have been thrown 


بالعراءِ 
onto (the) naked shore‏ 
929 


while he 


agais 
(was) blamed. 


£3 


(49) ۶ 
s ر‎ ~~ oe 4 im 23 2 Rc. Buch e xe Von 
بالعراءِ وهو‎ XJ من ربه-‎ dass a5 a3 ان‎ Yo 
24 e مذمو‎ 
(49) If not that a favor from his Lord overtook him, he would have 
been thrown onto the naked shore while he was censured. 


١ ص‎ 


0 0 لي 
فاحته 


* * 


But chose him, 


2$. 


ot) 
his Lord, 


> 


ieee de 
,ale28 


* 


and made him 
من‎ 


5 01 
the righteous.‏ 
0۰ 
ie‏ .- 50( 
فاجتبه ربه. فجعله, مِنَ الصلِحِينَ *0 


(50) And his Lord chose him and made him of the righteous. 


ole 
And indeed, 

3S5 
would almost 


we 


لَذِينَ 


those who 


lo yá$ 


disbelieve, 


surely make yon slip 


iL‏ بابصرهم 
with their looks‏ 


they hear 


X 


the Message, 


5,9) 9836 

and they say, 
TU 

"Indeed, he 


لمجنوڻ 
(is) surely mad."‏ 
0۱ 
)51( 


ol‏ 5&3 آلّذِينَ 19545 35352 ga sil‏ لَمَا 
سَمِعُوأ šj‏ وَيَقُولُونَ OY ESETA PH‏ 


(51) And indeed, those who disbelieve would almost make you slip with 
their eyes when they hear the message, and they say, "Indeed, he is 
mad." 
log 


And not 


s o * 
Ss 
a Reminder 
- | o2 


- 


+e ~ 


to the worlds. 


oY 


, (52) 


- oz 


OY salai 353 إلا‎ 5a lag 


(52) But it is not except a reminder to the worlds. 


oY ايتا‎ 


Verses 52 


8392 الحاقة 


Chapter 69 The Reality 
Y Giles) 


oe 2 


eae il a5 IT alll بشم‎ 


In the name of eg the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


EES] 


The Inevitable Reality 


lo 


(is) the Inevitable Reality? 


Y 
(2) 
Y EIT 


(2) What is the Inevitable Reality? 
وما‎ 
And what 
و‎ 
Eb jal 
will make you know 


lo 


(is) the Inevitable Reality? 


Y 


(3) 
ما الام‎ algal as 
(3) And what can make you know what is the Inevitable Reality? 


Denied 


3925 
Thamud 
sleg 
and Aad 
ác 3 áj b 
the Striking Calamity. 
£ 
2 (4) 0 
٤ بالقارعة‎ sleg 3925 كذبٿ‎ 
(4) Thamud and 'Aad denied the Striking Calamity. 
So as for 


E EE od 


they were destroyed 


"Le ace UAL 


duc 


by the overpowering 5 (blast). 
34 


قافا 5925 : ace LIL ikla‏ ه 


(5) So as for Thamud, they were destroyed by the overpowering [blast]. 
HT 


And as for 


ste 
ERE 


they were destroyed 
bya wind 
كبز عبر‎ 
Screaming 
eL ác 
violents 
1 
(6) 
1 ile yo yo بريح‎ RAE عاد‎ Ble 


(6) And as for 'Aad, they were destroyed by a screaming, violent wind 


Which He imposed 


- 


upon them 


7T o2 


(for) seven 


and: eight 
all 
days 
حسو ما‎ 
(in) succession, 


- 
z » 


SIE 


so you would see 


BERT 
the people 
herein 
صرعیٰ‎ 
fallen 


o 58$ ex 
کانهم‎ 
as if they were 
A - o e 
trunks 


- 


(of) date-palms 


- 
on | * 
“39 


hollow. 
V 
(7) 1 
حسوما‎ alil diag JD سَبْعَ‎ agile سَخَرّها‎ 


22$. 


J55 sel eo فيهًا صزعى‎ agall فترى‎ 
۷ خَاويَة‎ 


(7) Which Allah imposed upon them for seven nights and eight days in 
succession, so you would see the people therein fallen as if they were 
hollow trunks of palm trees. 


eee 


Then do 
SH 
you see 


PLA 


of them 


2 


من 
any‏ 


zee e 


remains? 


^ 
(8) 1 
^ 8356 لهم من‎ ics Je 
(8) Then do you see of them any remains? 
£ جا‎ 9 
And came 


- 
s o o e 


USL) 
Firaun, 


- - 
و 


and (those) before him, 


s7 


7 
o ** 
aL 
١ * 

ص0 

ESBS hall 

2 9 


and the overturned cities 
io 
with sin. ~ 
q 
‘ (9) 
we 71 Tat o اه‎ o7 oe ra 
dibs ESAs gallo ومن قبله.‎ 59e 3 slog 
q 


(9) And there came Pharaoh and those before him and the overturned 
cities with sin. 


فعصوا 
And they disobeyed‏ 
Joss‏ 


(the) Messenger 


o 22 


(4) 
SD their Lord, 


T e ie 


A ف‎ 
so He seized them 


& 4 ا 
5I‏ 
(with) a seizure‏ 


2 3 
^L 


رابيّة 

exceeding. 
D 
(10) 


E dish) ea aaislé TIT Jos) |g aó 


(10) And they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized 
them with a seizure exceeding [in severity]. 


úl 


indeed, We 


uj 
when 


we - 
lob 


overflowed 


alall 


the water, 


o 
o35,l1- - 
h> 


We carried you 


the sailing (ship). 


۱۱ 
(11) 


n à3 Jl حَمَلنَكُمْ فى‎ alall Leb لما‎ Ul 


(11) Indeed, when the water overflowed, We carried your ancestors in 
the sailing ship 


That We might make it 


o 3521 


a reminder 
| p Ed 


and would be conscious of it 


conscious. 
۱۲ 
(12) 


Y وَعِبَةٌ‎ aa وَتَعِيَهاً‎ 85535 eS) ost 


(12) That We might make it for you a reminder and [that] a conscious 
ear would be conscious of it. 


HE 


Then when 


s- 1 
وحدة‎ 
single, 
Y 
» EA (13) و‎ 2 a3 
١١ à42 9 فإذا نفخ فى الصور نفخة‎ 
(13) Then when the Horn is blown with one blast 
clas g 
And are lifted 
pl 
the earth 
وَالجبّال‎ 
and the mountains 
5$ 48 
and crushed 
á$ 5 


(with) a crushing 


PU ! 


وحدة 
single.‏ 
Y‏ 
gU 2, "TTD‏ - . 
وحملت الأزض والجبال فدكتا VE 8a 9 á$5‏ 
And the earth and the mountains are lifted and leveled with one‏ )14( 
blow -‏ 


- 
* 


Then (on) that Day 
LI 
will occur 
425] all 


the Occurrence, 


10 
(15) 
10 وقعت الواقعة‎ Sin 959 
(15) Then on that Day, the Resurrection will occur, 


OE 


And will split 


AFAL 


the heaven, 


- 
m 4x 


(is on) that Day 


es 


izolo 
frail. 
١ 
(16) 
à dial ias ee كرفت السماء‎ cA als 
E v the heaven will split [open], for that Day it is infirm. 
dalis 


And the Angels 


~ vd 


(will be) on 
ارجائها‎ 


its edges, 
[a 


Jag 
and will bear 


- or 
30 * 


(the) Throne 


ib, 
(of) your Lord 


o ه ممع‎ 
above them, 


that Day, 
3 liz 


we, 


oon 


eight. 


\V 


(17) 2 
كم‎ ATP T B d Soe Rm “e” vt 21- s1 it- 
ارجائِها ويحمل عرش ربك‎ cule والملك‎ 
W iia 12453 aŠ 
(17) And the angels are at its edges. And there will bear the Throne of 
your Lord above them, that Day, eight [of them]. 


E ee 
يومد‎ 


That Day, 


ES E 
- * S ° ge 
* تعر صو‎ 


you will be exhibited, 


will be hidden 


o3 
٠ 
- 


among you 


s 
E 


0 نمضا 


any secret. 


YA 
(18) 


5 - 
\A ا اة‎ i TE - a, See % ¢ 
oe - WS ون‎ J 20 93 


(18) That Day, you will be exhibited [for judgement]; not hidden 
among you is anything concealed. 


Bas 
Lalo 
Then as for 


- 
o 
* 


(him) who 


ciel 
is given 
و‎ ! 


Pj 
4 as 
9 


* - 
his record 
í 2 


Fe‏ سے ee‏ سے سه 


in his right hand 

فقول 
will say,‏ 

^4 2 و 
ela‏ 

Eos 
92351 

sii 


my record 
15 
o) 
abla Joib auan 4255 iol 54 Ll 
15 ALS 19s 8l 


(19) So as for he who is given ds ا‎ in his right hand, he will say, 
"Here, read my record! 


T 
Indeed, I 
24. | - 


was certain 


vt 
T 
thatI 


(wifl) meet 


o 


2 - 


ore 
- 


my account." 
Y. 
,(20) B 


Y. du lio Bla i eai لى‎ | 


(20) Indeed, I was certain fhat I would be meeting my acoge" 


- £31 


2 
8 


عط 50 


Cb oed 


^ 7 
” 


di) 


pleasant, 


Y) 
(21) 


(21) So he will be in a pleasant life - 


* 


In 
DE 7 


2 * 


a Garden 


0 
p 


elevated, 


YY 


(22) 

YY idle die فى‎ 
(22) In an elevated garden, 
Its clusters of fruits 
دَانِيَة‎ 
hanging near. 

YY 

: 1 )23( 
قطوفها دانية YY‏ 


(23) Its [fruit] to be picked hanging near. 


lals 


| b~e 00 
(in) satisfaction 
for what 8 


- £ 
o 9 8 
اسلفتم‎ 


you sent before you 


fhe days 
past." 


1 


(24) 


ei, أسلفئم‎ ley Cua وَآشْرَبُوأْ‎ lois 
ve adsl 
(24) [They will be told], "Eat and drink in satisfaction for what you put 
forth in the days past." 


TR 
But as for 


(him) who 
£ 
ciel 
is given 
ارد‎ 
his record 
بشماله۔‎ 


in his left hand 


I had been given 
o 2 Za 7 

++ jA - 

my record 


YO 


(25) 


e th فَيَقُول‎ lags AS مَنْ أوتى‎ ls 
YO aus Sol 


(25) But as for he who is given his record in his left hand, he will say, 


"Oh, I wish I had not been given my record 
ولم‎ 
And not 
در‎ 3 
I had known 
what 


(is) my account. 


Yl 


(26) E 


Y1 حسابيّه‎ La yal ولم‎ 


(26) And had not kou what is my account. 


vili 
PE - 
^? 


oo of 


O Iwish it 
cls 


had been 


(27) 


۲۷ azo lil كَانَتِ‎ Yi 


oo of 


(27) I wish iny death had oen the decisive one. 


has availed 


we 


v^ 


me 


Dn 


my wealth, 
oa 


YA 
(28) 


YA عى ماله‎ thi Gs 


(28) My wealth oa not ae me. 


oor 


YA 


0~ 


"Seize him 


چوڭ 


فغلوة 


and shackle him, 
Y. 
(39) 


Y. SEE Tic 


(30) [Allah will say], "Seize him and shackle him. 


Then 


لْجَحِيمَ 


oe 


(into) the Hellfire 


صلوه 
burn him.‏ 
Y‏ 
QD‏ , 


۲١ لْجَحِيمَ صَلوهُ‎ e 


(31) Then into Hellfire drive him. 


33 


Then 


a chain, 


lae. 3 
its length 
سبعونَ‎ 
(is) seventy 
ذِرَاعا‎ 
cubits, 
فاسلگوه‎ 
insert him." 
YY 
NET (32) Hm 
ذرعها سَبعونَ ذِرَاعا فاشلكوه‎ duds ثم فى‎ 
YY 
(32) Then into a chain whose length is seventy cubits insert him." 
ES 
Indeed, he 
865 


(did) not 


- 


ا 
;25 


believe 
لله‎ b 
in Allah 
لعظيم‎ | 
the Most Great, 
YY 
(33) 
آله‎ UL 5,283 d كَانَ‎ wail 
(33) ae lie did not used to E. in Allah, the Most Great, 
ولا‎ 


And (did) not 


5 Tow 


feel the urge 
على‎ 
on 
(the) feeding 
(of) the Boot 
ré 
(34) 
Yt طعا م لكين‎ e يَحْضُ‎ 
(34) Nor did he Mn s: a of hey au. 
So not 


له 


for him 


any devoted friend, 


Yo 


,(G5) 


asas liga Asal لَه‎ auld 


(35) So M ar is not for him un this Day any devoted friend 


ولا 
And not‏ 


except 
من‎ 
from 
(the) discharge of wounds, 
Y1 
ee 
(36) Nor any food Sept from the nae of wounds; 


لا 


Not, 
$438 ر‎ 
;alSb 
will eat it 


إلا 


except 


RON 
the sinners. 
YV 
(37) . 
۳۷ ع‎ ghji إلا‎ ái d 


(37) None will eat it except the sinners. 


فلآ 
But nay‏ 
TP Í‏ 
I swear‏ 

Las 
ry what 


تَبْصِرُونَ 


you see, 
YA 
(38) "m 
YA É o pos Las فلآ اقيم‎ 
(38) So I swear by hat you see 
log 
And what 
3 
not 


E 
- 5 Coe 
: لبصر‎ 
SII 


you see, 


۳۹ 
(39) 7 
YA Fo po وما لا‎ 


(39) And what you do not see 


4l 
Indeed, it (is) 
surely (the) Word 


s 7 


Joa) 


(of) 4 Messenger 


(255 
noble. 
T 


(40) 


t* e$ Jou) J.a] 
(40) [That] ba the Quran is the word of a noble Messenger. 
lag 


And not 


(is fhe) word 
ye Us 


(0f) a poet 


- 2 
وو 


La dd 


little 


(is) what 
4 Be 
(94055 
you believe 


2 


(41) 


> ما تُؤْمِئُونَ‎ SUIS sola هُوَ بقل‎ lag 


(41) And it is not the word of à poet; littfe do you believe. 


ولا 
And not‏ 


o e 


(it isthe) word 
o2 


(of) a soothsayer; 
z 


2 - 
+. 


Dn 


little 


lo 
(is) what 


593935 


you take heed. 


Y 


ziehe 


EY 595535 $5 ما‎ AS" yab Jods ولا‎ 
(42) Nor the word of a soothsayer; Tittle do you remember. 


- 
م + 
)2 


(It is) a revelation 


(the) Lord 


- [2] 
- 
- 
oe 


(of) the worlds. 


&Y 


(43) 


اك © ك 7-7 
تنزيل من رب العلهِينَ ٤٣‏ 


(43) [It is] a revelation from the Lord of the worlds. 


he (had) fabricated 
against Us 


T7 of 
* 


eos 


some 


آلأقاويل 
sayings,‏ 
ve‏ 
7 7 )44( 
3 تَقَوّلَ ás Ule.‏ آلأقاويل €£ 
And if Muhammad had made pe about Us some [false] sayings,‏ )44( 
úi%‏ 


Certainly We (would) have seized 


by the right hand; 
£0 
(45) 


£0 yaa ain GASY 


(45) We would have seized him by the right hand; 


[33 


Then 


--7 
- $e 


* 


certainly We (would) have cut off 


$ 


منه 


from him 

الوتِينَ 

the aorta. 
21 

5 (46) 7 
£ Sigil لَقَطغتا مِنْهُ‎ ai 
(46) Then We would have cut from him the aorta. 

فما 

And not 


from you 
any. 
one 


[from nul 


mc 


(who could) prevent (it). 


tV 
(47) . 
tV 63 حجز‎ aic ax; من‎ Sia فما‎ 
(47) And there is no one of YOU who 38 prevent [Us] from him. 
Tur 
And indeed, it 


ao o e 
oom » 
ò 2 
- 


(is) surely a reminder 


for the E 


£^ 


(48) 
£^ لَلْمُتَقِينَ‎ $55 Ad Tur 


(48) And indeed, the Qur'an is a reminder for the righteous. 
óls 


And indeed, We 


- - 
> OF ge 
8 


surely know 
£ 


so 
10 
0 you 


(are) deniers. 


2 


£3 أنّ منگم مُكَذّْبِينَ‎ alad ly 


وو 


(49) And indeed, We know that among you are deniers. 


And indeed, it 


Bees ee | 
لحسزة‎ 


(is) surely a regret 


the disbelevens 


0۰ 


(50) 


0۰ حَسْرَةٌ عَلَى أَلْكفرِينَ‎ J ilo 


(50) And indeed, it will be [a cause of] regret upon the disbelievers. 


ela 
And indeed, it (is) 


- 
ô z 
»و‎ 


surely (the) truth 


oe 


»و — ** 


(of) certainty. 
01 
م‎ 
0١ وإنه. لحق أليّقين‎ 


(51) And indeed, it is the truth of certainty. 


۽ ر وه 
* 
So glorify‏ 


pul 


(the) name 
ib 


(of) your Lord, 


Con 
59) 
2er ےہ‎ 


the Most Great. 


oY رَبك آلعظيم‎ e sb aiad 


(52) So exalt the name of your E “the Most Great. 


٤٤ Gisle 


Verses 44 


سورة المعارج 


Chapter 70 The Ascending 


Stairways 


Y lile os; 
Bü 2 


ee i gas JE all بشم‎ 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 

Asked 

Sls 

a questioner 
بعذاب‎ 
about à punishment 
glo 
bound to happen 
١ 
(1) 
١ 25 lc 9 ب‎ KCT A (ber 0 bs 
(1) A supplicant asked | dor a punishment bound to happen 


To the i ES 


any preventer. 


۲ 


(2) 


- - | o2 
S e - m PIT - "A 
Y للكَفِرِينَ ليْسَ له. دافع‎ 

(2) To the disbelievers; of it there is no preventer 


= 
- 


From Allah, 

alii 

3 
Owner of the ways of ascent. 
المعارج‎ 
v 
uo 3 
Y ذِى أَلْمَعَارِجٍ‎ alii مُنَ‎ 


(3) [It is] from Allah, owner of the ways of ascent. 


the Angels 
والروح‎ 


and the Spirit 


its measure 


حفسين 
(is) fifty‏ 


jl 


thousand 
year(s). 
£ 
(4) z 
فى 093 كَانَ مِقَدَارُهُ.‎ «dl tol غر الْمَلبكةٌ‎ 
٤ diy cá s 


(4) The angels and the Spirit will ascend to Him during a Day the 
extent of which is fifty thousand years. 


ITE 


So be patient, 


- 


(5) So be patient with gracious patience. 


o 43 


Indeed, (ey 


(as) far off. 


1 


دوماع 
UHO‏ 


But We see it 


(7) 


z we 9l-«4- 
V G uyg 
(7) But Wé see it [as] near. 


ad ow 


يوم 


(The) Day - 


859 
will be 
HIFWA] 


the sky 


| s is 
like molten copper, 
A 
ص )8( ~ صه‎ 
A Sqalls slacdl 4,983 253 

(8) On the Day the sky will be like murky oil, 

$9539 

And will be 

الجبّال 

the mountains 


like soo 


q 
500 (9) 9 
٩ وَتَكُونْ الجبّال كالعهن‎ 


(9) And the mountains will be like wool, 


۰ 


will ask 


P - 


حهيم 
a friend‏ 


2 - 


se ~ 


(about) a friend. 
٠١ حميما‎ eaa ولا يسل‎ 
They will be made to see each other. 
[a 


333 
Would wish 
à snail 


i criminal 


he (could be ransomed 


o 
* 
o 


from 


عذاب 
(the) punishment‏ 
c ow‏ * 


(of) that Day 


- 


-etree 


by his chiláren, 


۱۱ 
(11) 


Ie يَفْتَدِى مِنْ‎ 9 fosa 383 يُبَصَرُونَهُمْ‎ 
\ WES ببنيه‎ Maa 93 


N EERE 


(11) They will be shown each other. The criminal will wish that he could 
be ransomed from the punishment of that Day by his children 


- 2 = 
۰۰ 


-Lu و‎ 
And his spouse 


5 - 


443-9 


and his brother, 


(12) And his wife and his brother 


ضا و 
۰ 


- ٭ھ -- 


And his nearest kindred 


ill 
who 


E 
gee 


sheltered him, 


uf 
a3) 


١١ نويه‎ 5 all وَقَصِيلَتِهِ‎ 


(13) And his nearest kindred who shelter him 


ومن 
And whoever‏ 


* 


Us? 
(is) on 1 
the earth 


Ld - 


oor * 


all, 


aS 


لم 
then‏ 


E 
* 


»و »+ +- 


it (could) save him. 
Y 
(14) 


من فى 53l‏ ض جَمِيعًا ثم Y dats‏ 


-+ ¢ 


(14) And whoever is on earth cere [so] then it Ene save s 


By no means 
de 


Gl 
Indeed, it (is) 


o\ 
\ 


surely a Flame of Hell, 
10 
NEN 
د‎ Bl GL SS 


(15) No! Indeed, it is the Flame [of Hell], 


A remover 
KS . 0% | | 
of the skin of the head, 
Yl 
(16) 
١١ نزاعة للشوى‎ 
(16) A remover of exteriors. 
lae as 


Inviting 


turned his back 
ووی‎ 

and went away 

\V 
7 (7), ] 
W وتولى‎ yal تدعوا من‎ 
(17) It invites he who turned his back [on truth] and went away [from 

obedience] 


-- - 2 


وجمع 
And collected‏ 
فَأَوْعَىَ 
and hoarded.‏ 
YA‏ 
)18( 
2229 5690 ^ 


(18) And collected [wealth] and hoarded. 


VN 
{op 
NA 


S 


aes ia 


3 - 
۰ وو 


was created 


Ar 
anxious - 
15 
(19) 

@ Y ola خُلِقَ‎ saos 5 
(19) Indeed, mankind was n pious: 
K 
When 


s $- 


touches him 


3 A n 
the evil, 
جزوعا‎ 
distressed. 
Y. 
(20) 
Y- legis paul aia 151 
(20) When evil touches him, impatient, 
HF 


And when 


-$ و 


touches him 


n pa صه‎ 
yx 
++ 


the Beads 


le gia 


aes 
Y 
(21) 


١١ oia VAST و اڏا مَسَهُ‎ 


(21) And when good touches him, withholding [of it], 


those who pray - 


YY 
(22) 
۲۲ 5uLaaJi إلا‎ 
(22) Except the observers if prayer - 
لَذِينَ‎ 
Those who 


oe 


[they] 


their prayer 
x A 
JOAS 
(are) constant, 


YY 


(23) 


yy 552513 agi صلاز‎ ide هم‎ a Sil 


(23) Those are constant in prayer 


وَأَلْذِينَ 


And those who 


امولهم 
their wealth‏ 


$ L 


(is) a right 


(24) P 


Yé Agloa E ag! gal فى‎ EUR 
(24) 17 those within whose wealth i is a known right 
For thé one who asks 


e9 لمحر‎ | 9 
and the deprived, 
YO 
(5) و ر‎ 
YO a9 لمحر‎ | 9 0 AL 
(25) For ds petitioner andthe deprived - 
er 


And those who 


ل 


LAJ‏ قُونَ 
accept (the) Huth‏ 


- 


aon 


(of the) Day 


الدين 


(of) the Judgment, 
Yl 
(26) 


YT ألدّين‎ age 59823 والذِينَ‎ 


(26) And those who believe in the Day of Recompense 
And those who 


[they] 


من 
01 
عذاب 
(the) punishment‏ 


22 


ربهم 
(of) their Lord‏ 


E 
$ *A*^ 


(y 
(are) fearful - 
YV 


(27) 


والذِينَ هم منْ عذاب ربهم مشفقون YV‏ 


(27) And those who are fearful of the punishment of their Lord - 


ol 
Indeed, 


lie 
(the) punishment 


° 22 


ربهم 
(of) your Lord‏ 


(1s) not 


gale 
to be félt secure (of) - 
YA 
(28) 


YA ; $e E e) Jls jl 
(28) Indeed, the i ane of their Lord is not that from which one is 
safe. - 


agilig 


And those who 


their modesty 


s 1 
» e 
8 
(are) ardana, 


YA 


(29) 


وََلَّذِينَ هُمْ )42-954 حَفِظون YA‏ 


(29) And those ine guard their private parts 


their spouses 
£ 
أو‎ 
Or 


lo 


they rightfully possess 
o 25 p | 
ف‎ 
then indeed, they 


و 


o ¢ 
پر‎ 


(are) not 
EI 


: 
P 
نمضا‎ 


blameworthy, 


Y. 


(30) Except from their wives or those their right hands possess, for 
indeed, they are not to be blamed - 


- 


But whoever 


then those 


$2 


[they] 
V الها دو‎ 


(are) the transgressors - 


Y 


BD , 


Y! 5o5ls]l «a agg ورا ذلك‎ UC 


(31) But whoever seeks beyond that, hen they are the transgressors - 


gilig 


And those who 


of their trusts 
وعهدهم‎ 
and their promise 
رعون‎ 
(are) observers, 
YY 


(32) 


PY 92) وَعَهْدِهِمْ‎ pgod am Gulls 


(32) And those who are to their trusts and promises attentive 


وَألذِينَ 


And those who 


in their testimonies 


VI 


stand firm, 


(33) And those who are in their testimonies upright 


وَالذِينَ 


And those who, 


[they] 


their prayer 

يحافظونّ 

keep a guard - 
Yt 
(34) 

Yt $9555.) agislo هم عَلَى‎ a لَّذِينَ‎ Ig 
(34) ne those who [carefully] maintain je prayer: 
EHE 


Those 


Guile) in 
T - 


* 
Gardens, 


honored. 


Yo 


(35) 


T 5 

7 $2955 d $- n - Hl ot 

YO مکرمونَ‎ cue فى‎ AW 3l 
(35) They will be in gardens, honored. 


Jes 


So what is with 


sya 
those who 
1935 
disbelieve, 

; | ies 
before yo 


9 d 
- 
* 


(they) hasten, 
Y 
(36) 
م‎ cuelga ALS 15548 cuali فَمَال‎ 
(36) So what is [the matter] sai those who disbelievé, hastening 
[from] before you, [O Muhammad], 


ES 
On 
the right 
HO 
and on 
Ja ii 
"the left, 


id * 
* 


(in) separate groups? 


YV 


(37) 


"V عِزِينَ‎ JUI 425 guadll ye 


(37) [To sit] on [your] right and [your] left in separate P 


aas 


Does long 


te 


every. 


pal 
person, 


o 25.2 
نهم‎ 


among them 
£ 


he enters 


إن + LR‏ 
لدا ډډ 
* 


* 
a Garden 


- 


Zee 


(of) Delight? 


YA 
(38) ; 
YA نَعِيم‎ ái. | M أن‎ ais geal IS gabi 
(38) Does every person dione them aspire to enter a garden of 
pleasure? 


By no means 
de 


p 
Indeed, We 


slow - 
"Cau 


[We] have created them 


from what 
ac 


o 
25 - 
8 
J +4 


they know. 


۳۹ 


(39) p 7 
YA يَعْلَمُونَ‎ laa agil GI گلا‎ 


(39) No! "n We have created them from thar: which they know. 


فالآ 
But nay‏ 
TP Í‏ 
I swear‏ 


8 r 


Oy 
by (the) Lord 


1 [»-] 
لمشر‎ | 
(of) the risings 


وَأَلْمَغْرِبِ 


and the settings, 


úl 


that We 
$9548) 
(are) surely Able 
$. 


(40) 


t goal U] Gyaalls ألْمَشْرِقٍ‎ Sj) aal SE 


(40) So I swear by 7 Lord of [all] risings and settings ‘that indeed We 
are able 


[We] replace 


(with) better 


o 25.92 
* 


than them; 
وما‎ 
and not 


بمسبوقينَ 


(are) to be outrun. 


ti 


(41) 


على أن i55 lag agia lid Jas‏ بِمَسْبُوقِينَ 
2 


(41) To replace them with better than them; and We are not to be 
outdone. 


$ 
-+ 


So leave them 


loo 955 


(to) converse vainly 
وَيَلْعَبُوأ‎ 


and amuse themselves 


they icd 


يومهم 


their Day, 


sil 


they are promised, 


ty 
(42) 
a S losslss 19.5 3 aa 538 
oy 59-493 cl 


(42) So leave them to converse vainly and amuse themselves until they 
meet their Day which they are promised - 


04493 


- oO z 


PH 
(The) Day 
پحرجون‎ 
they will come out 
من‎ 
from 


- of 


e Kel 
the graves 
سِراعا‎ 
rapidly 
گانهم‎ 


as if they (were) 


hastening, 


&Y 


(43) 


يَوْمَ يَخْرْحُونَ ^5 colas Sii‏ سِرَاعًا eds‏ إلى 
AU gab 92 Y‏ 
The Day they will emerge from the graves rapidly as if they were,‏ )43( 
toward an erected idol, hastening.‏ 


z 
Ze L 
۰ 

^2 


Humbled , 
هم‎ ejl 
their eyesights, 


gor 
id ve 


ترهقهم 


will cover them 
وه‎ 
áli 
humiliation. 


€ 


p 
al 
That 

^ gall 


0 the Day 


RE 

they were 

94-93 

promised. 

tt 
ase (44) 
call A gall ذلة ذلك‎ fia aa ail fous 
oe يُوعَدَونَ‎ lits 


(44) Their eyes humbled, es. will cover them. That is the Day 
which they had been promised 


or 


YA Gisle 


Verses 28 


839.2 نوج 


Chapter 71 Noah 
' Bless) 


oe 5 
أَلرَّحِيم‎ adj alll بشم‎ 
In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful 
Ul 
Indeed, We 
La jl 


[We] sent 


your people 


من 


before 


[that] 


comes to them 


MS 
a punishment 
اليم‎ 
painful." 
١ 
(1) i T 
من‎ ~~ asl ai “4095 i وخا‎ La y Ji 
Í عَذَابٌ‎ aac قبل أن‎ 


(1) Indeed, We dent Noah to his people, [saying], "Warn your people 
before there comes to them a painful punishment." 


0 قا‎ 
He said, 


ي 


يقوم 


"O my people 


1 إلى 
Indeed, Iam‏ 


- 


o <] 
to you 


kai ٠ 
XM 
4 


a Warner 


* 
B er 
- 


clear. 


Y 
(2) 


Y مُبِينْ‎ 3335 eS] Sl م‎ á 5&5 JÓ 


(2) He said, "O my people, indeed Iam ig 00 a clear warner, 


That 


Worship 


الله 


and fear Him 


واطيعون 
and obey me.‏ 


v 
x (3) 


Y ان اعبّدوا الله واتقوه وَاطِيعون‎ 
(3) [Saying], "Worship Allah, fear Him and obey me. 


- 


¢ + 
وو فر 


He will forgive 


A 


for you 


2 


من 

[of] 
بكم‎ gs 
your sins 


o sgo 2 cae 


25-629 


and give you respite 


3ll 


for ? 
ASI 


aterm 


specified. 
[a 


C a 
"— 


Indeed, 
جل‎ 
(the) term, 


الله 


(of) Allah, 
Ky 
when 
جاءَ‎ 


it comes 


og + 
AUS 


you 


- + e^ 
تعلمونَ‎ 


know." 


t 
(4) 
Jsi إلى‎ 553-439 Éi a eS) | يعفر‎ 
ais 353.83 d sl 15) abi i SI ane 
٤ َعْلَمُونَ‎ 


(4) Allah will forgive you of your sins and delay you for a specified 
term. Indeed, the time [set by] Allah, when it comes, will not be 
delayed, if you only knew.' " 


قال 


He said, 


أف 
Indeed, I‏ 


invited 


(5) 
o ua دعوث قومی ليلا‎ | S1 o5 قال‎ 
(5) He said, "My Lord, indeed I invited my people [to truth] night and 
day. 


But not 
increased them 
c c دعا‎ 
my invitation 
إلا‎ 
except 
13158 
(in) flight. 

1 
(6) 


115158 دُعَاءِى إل‎ 02353 
(6) But my invitation increased them not « extent in flight. 
إلى‎ jr 9 
And indeed, I 
úl 
every time, 
دعو نهم‎ 
Iinvited them 


that You may forgive 
o 21 


their fugere 
n 
ذانهم‎ B 
their ears 
| HOP: Dos lo 
and covered themselves 
o 22 ^ 
egi 
(with) their garments 
واصروا‎ 
and persisted 


loyal o 


and were arrogant 


أسْتِكبَارًا 


(with) pride. 
V 
5 (7) 
أَصبِعَهُمْ‎ isss ed 5235) egiges als ls 
lgyolg eU وَأَسْتَفْسُوَا‎ egilile فى‎ 


۷ USC B ستكبّرو‎ E 9 
(7) And indeed, every time I invited them that You may forgive them 
they put their fingers in their ears, covered themselves with their 


$23 
up 


garments, persisted, and were arrogant with [great] arrogance 


eise: 


invited them 
جهارا‎ 
publicly. 
^ 
(8) 


^ ثم إنى دعوتهم جهارًا‎ 
(8) Then I invited them publicly 
Then 
cs] 
indeed, I 
P | : | 
announced 


o 21 


to them 


Sy jul g 
and I confided 


o 21 


to them 


ET 
secretly, 
q 
(9) 
4 إِسْرَارًا‎ ad وَأُسْرَرْتٌ‎ ad On - o» م‎ c) ثم‎ 
(9) ThenI announced to them and [also] confided to them seriy 


9:9 
of 


2 
8 


- 
* 
۰ 


Then I said, 


‘Ask forgiveness 


o $5 


2) 
(from) your Lord. 
FU 


Indeed, He 


Oft-Forgiving. 
D 
(10) 


٠١ DUE أسْتَغْفِرُوأ رَبَكُمْ |5 كَانَ‎ ¿dá 


(10) And said, 'Ask Fe renes of your Lord. Indeed, He is ever a 
Perpetual Forgiver. 


Jes 


He will send down 


السشماء 


(rain from) the sky 


E - 
o 


pon you 
مدواوأ‎ 
(in) abundance, 
۱۱ 
(11) 
١١ nm. عَلَيْكُم‎ «Gal Juy 
(11) He will send [rain from] the sky upon you in | و‎ showers 
0553439 
And provide you 


Joab 


with wealth 


نا 
- 
9 : 3 
۰~ 


and children, 


(12) , 
UE dod EP Lp D s NN be al 350 og ع‎ 
có ويجعل لكم‎ 5429 Jool essary 


۱ E 


el اكم‎ Jaa 


(12) And give you increase in wealth and children and provide for you 
gardens and provide for you rivers. 


ما 
What‏ 


o 2521 


(is) for you, 


you attribute 


all 
to Allah 
MT 
grandeur? 


f 
y (13) 5 5 
Y وَكَارَا‎ all 55255 d لَكُمْ‎ Us 
(13) What is [the matter] with you that you do not attribute to Allah 
[due] grandeur 


RE 


And indeed, 


o عو‎ € - 
oof + 


He created you 


Slabi 


(in) stages. 


Xx 


(14) 


385 خَلَقَكُمْ أظوّارًا Y‏ 


(14) While He has created you in stages? 
-s 


الم 


Allah has created 
الله‎ 


(the) seven 
1) 


C Sau 
heavens 


(in) layers, 
10 
z 1١ (15) 2 E o -f 
1 Bo سَبْعَ سَموت‎ All S15 As 1555 all 
(15) Do you not consider how Allah has created seven heavens in layers 
وجعل‎ 
And made 
"isl 
the moon 


v9 * 
* 


therein 


m 


a light 


Jag 
and made 
lS % || 
the sun 
سِرَاجًا‎ 
a lamp? 
١ 
: e (16) "o 
وَجَعَلَ آَلسَّمْسَ سِرَاجًا‎ jo فيهنَ‎ aili Jas 
١ 


(16) And made the moon therein a [reflected] light and made the sun a 
burning lamp? 


والله 
And Allah‏ 
CN. |‏ 


* 
has caused you to grow 
w 


= 


the earth 
MR 
(as) a growth. 
\V 
2 zo M, 6 Bo 
W ELS bjii 34 أنبَتكم‎ alls 
(17) And Allah has caused you to grow from the earth a [progressive] 

growth. 


3 عو‎ 
u^ 


Then 


o ءرد‎ n 


عو سا oo‏ 


He will return you 
into it 


o2 E Qo wr 


> 539 
and bring you forth, 
اخراجا‎ 
(a new) bringing forth. 
YA 
qe) 


A إِخرَاجًا‎ aS 4455 يُعِيدُكُمْ فيها‎ ei 


(18) Then He will return you A it and extract you [another] 
extraction. 


alils 


And Allah 


جعل 
made‏ 


n <j 


for you 
ant. 
the earth 
TA 
an expanse, 


15 
(19) 


19 UBL SMT e جَعَلَ‎ allis 


(19) And Allah fas made for you, the earth an expanse 


i gS Laud 


That you may go along 


منها 
therein‏ 
و و à Í‏ 


(in) paths 


Y. 
(20) 


PEGI Wich Qaia loud 


(20) That you may follow therein roads of passage.' " 


Indeed, they 


عصو لی 

disobeyed me 
E 

and followed 


(the one) who, 


die) not 
dd یز‎ 


increase him 


Ale 


his wealth, 
;0- 99 
and his children 
except 
piu 
(in) loss. 
Y 
(21) 


0333 eJ قال نوح رب إنهم عصونيى واتبعوا من‎ 
"١ SUUS وولده: إلا‎ lo 
(21) Noah said, "My Lord, indeed they have disobeyed me and followed 
him whose wealth and children will not increase him except in loss. 


losS ao 


And they have planned, 


| 2 i x 
a plan 
HES 
great. 
YY 
(22) 
۲۲ DES Sa ومگروا‎ 
(22) And they conspired an immense conspiracy 
وقالوا‎ 
And they said, 


3 


'(Do) not 


- 
a ع‎ is 


ددرن 


leave 


o <5 à) | 2 
your gods, 
Xo 
and (do) not 


r 
$5.5 


and not 


ONT 
Yaguth 


32-2 


89239 


and Yauq 


and Nasr.' 
YY 
- z - (23) - 0 2 2 
ودا ولا‎ VERS Yo gle OI y وقالوا‎ 
YY سواعا ولا غوت 89239( ونشرا‎ 
(23) And said, 'Never leave your gods and never leave Wadd or Suwa' 
or Yaghuth and Ya'uq and Nasr. 


And indeed, 


أصَلواً 


they have led astray 


2 - 
كثيرا‎ 
eee 


many. 


ولا 
And not‏ 


2p 


increase 


t م‎ 
- * | 
* 
Mb reser 


the wrongdoers 


(in) error." 


rt 


(24) 


ve MLS WI أَضَلُوأْ 5715258 355 لظْلِمِينَ‎ 383 


(24) And alicady they have misled many. And, [my Lord], do not 
increase the wrongdoers except in error." 


| $35 
Because of 


- 
et س‎ * 


their sins 


أغرقواً 


they were drowned, 


NIRE 


then made to enter 
Re 


(the) Fire, 


سے 


ane not 
j 9 A 
they found 


s7 


for themselves 


2 


o 


besides 


any helpers. 
أنضَارًا‎ 
Yo 
(25) 
يَجِدُوأ‎ ald IG iols sla مما خطيتهم أغرقوأ‎ 
Yo أنصَارًا‎ alll من دُون‎ 


(25) Because of their sins they were drowned and put into the Fire, and 
they found not for themselves besides Allah [any] helpers 


Js 
And said 


EC > 


على 
P‏ 


the earth 


من 
any‏ 
| ]54585 
(of) the disbelievers‏ 
دارا 
(as) an inhabitant.‏ 
Yl‏ 
i: " (26)‏ 
وقال نوح رب لا تذر على الآرض $a‏ الكَفِرِينَ 
n GLS‏ 
And Noah said, "My Lord, do not leave upon the earth from‏ )26( 
among the disbelievers an inhabitant.‏ 


all 
Indeed, You, 
ol 
if 
You leave them 
يضلوا‎ 
they will mislead 
عِبَادكَ‎ 


Your slaves 


they will beget 


15145 


a disbeliever. 


Yy 

2 1$ o 5 (27) s $ 0 i 

a]‏ إن Igla ea j55‏ عِبَادَكَ وَلَا يَلِدُوَأْ إلا فَاجِرًا 
1565 ۲۷ 


(27) Indeed, if You leave them, they will mislead Your servants and not 
beget except [every] wicked one and [confirmed] disbeliever. 


Forgive 


2 
ولولدی 


and my parents, 
and whoever 
دخل‎ 
enters 


o 
- ٭‎ 
-ete 


my house - 


a believer 


dk oi es "PS 
and the believing men 
lo E r 
cin galls 
and the believing women. 
ولا‎ 
And (do) not 


3j 


- 


increase 


t ص‎ 
the wrongdoers 
إلا‎ 
except 
5G 
(in) destruction." 
YA 
(28) 


"i 5 o3 JS gals آغفز لی وَلِوَلِدَىَ‎ oj 


Sil. AT 3$ ولا‎ cdo balla وَلِلْمُؤْمِنِينَ‎ 
YA 


(28) My Lord, forgive me and my parents and whoever enters my 
house a believer and the believing men and believing women. And do 
not increase the wrongdoers except in destruction." 


€ 32 


YA (gale 


Verses 28 


Sal 8594 


Chapter 72 The Jinn 
Y رُكُوعَانَها‎ 


oe 2 


eae il yas IT alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


ae 


Say, , 
۶£ 


Sol 


"It has been revealed 


listened 


-- 
فى 


نفر 


a group 


and they said, 
bI 
'Indeed, we 
| $ : = 


héasd 


Ula 58 


a Quran 


eee 
* د"‎ 


amazing, 


١ 
(1) 
فَقَالُوَا‎ Soll مَنَ‎ 58$ petal aT فل اوفع ع إلى‎ 
١ Ge قُرْءَانَا‎ Unas UI 


(1) Say, [O Müliaiimad];' 'It has been revealed to me that a group of 
the jinn listened and said, 'Indeed, we have heard an amazing Qur'an. 


(5M 


It guides 


the right way, 


IAE 


so we believe 


in it, 
de 


Vr 
and never 
we will associate 
iy 
with our Lord 


ed 


anyone. 


۲ 


(2) 
Up Dydd به وَلن‎ oS Là JE إلى‎ cad 


Y ls 


(2) It guides to the right course, and we have believed in it. And we will 
never associate with our Lord anyone. 


br 
And that He - 


اه 
۰۰ ۱ 


Exalted is 


(the) Majesty 
ربا‎ 
(of) our Lord - 
not 


- 2 $4 
* e + 


AS) 
He has taken 


2 
oon 


and not 
is 
a son, 


v 
- - z ! () E | gt 
Y وانه. تعلى جد 55 ما اتخذ صحبّة ولا ولدا‎ 
(3) And [it teaches] that exalted is the nobleness of our Lord; He has 
not taken a wife or a son 


PUR 
And that he 


oe 


the foolish among us 


^ 


against 
$9 م‎ 


an excessive transgression. 


t 
PEE (4) " E 
t Ua على الله‎ Usus Joi gE وانه.‎ 
(4) And that our foolish one has been saying about Allah an excessive 
transgression. 


Ula 


And that we 


-- - 
Us! 
+. © jå 


thought 


the men 


Joss 


and the jinn, 


"e 


against 


(5) 4i 
ali عَلَى‎ iaiia yadi Jodi أن أن‎ EB Gig 
o LIS 


(5) And we had thought that ALi and the jinn would never speak 
about Allah a lie. 


lq 
And that 
865 


(there) were 
Ld 


mankind 


593523 


who sought refuge 


Jex 


in (the) men 


2 
- 


من 


so they increased them 
lam 5 
(in) burden. 


(6) 
VT Jo 593993 Jl $^ Ji كَانَ‎ FU 
E úa; am 93155 لجن‎ 


(6) And there were men from mankind who sought refuge in men from 
the jinn, so they [only] increased them in burden. 
256 ۶£ 


وانهم 
And that they‏ 


A - 


gis 


thought 
LoS 


as 


anyone. 


V 
: 0 . P 
v Isl alli Eag o أن‎ att us lei agis 
(7) And they had thought, as you n that Allah would never send 
anyone [as a messenger]. 


HE 


And that we 


sought to touch 
P WA! 
the heaven 
merr 
but we found it 
AE | A 
filled (with) 
حوسًا‎ 
guards 
EERO 
severe, 
WT 
and flaming fires. 
^ 
(8) 7 
شَدِيدَا‎ NECS la Vineet: ela d Dal 
^ Ugo 
(8) And we have sought [to reach] the heaven but found it filled with 
powerful guards apd burning flames. 


HR 


And that we 


Blo 


a flaming fire 
رصدا‎ 


waiting. 


٩ جد له. شهابا رصدا‎ Sle V 
(9) And we used to sit therein in positions for hearing, but whoever 
listens now will find a burning flame lying in wait for him. 


Blo 


And that we - 


whether evil 


اريد 
is intended‏ 


- 


for (those) who 


* 


کی 


(are) in 


PX 


the earth 
£ 


intends 


for them 


o 2$. 


ربهم 
their Lord‏ 


| ut j 
a right path. 


D 
(10) 5 2 
T 4l a يمن فى‎ Sl Sal ندري‎ SY Llo 
٠ d بهم ر‎ J 
(10) And we do not [therefore] whether evi is intended for those 
on earth or whether their Lord intends for them a right course. 


HE 


And that [We] 


Pd 


[rj 
* 
- 


among us 


AEA] 


(i the righteous 


ling 


and among us 
E 


دون 


(are) other than that. 


$bb 
Vae on) Ways 
قددا‎ 
different. 
Y 
(11) 1 E 
SII} ES aS 595 as الشلحوة‎ Ee bls 
١١ 13.38 


(11) And among us are the righteous, and among us are [others] not so; 
we were [of] divided ways. 


Blo 


And that we 


Pd - 
we 
Lik 


[we] have become certain 
۶ 


never 


3 
w 

- 
9 e 


we will cause failure to Allah 


ص دن 


the earth 


“9 


and never 


هربا 


(by) flight. 


Y 
a2) 


(12) And we have become certain that we will never cause failure to 
Allah upon earth, nor can we escape Him by flight. 


Blo 


And that [We] 


(al 
when 


-9 


- 


we Heard 
aul 
the Guidance 
امتا‎ 


we believed 


And whoever 


H E 
believes 


w 


e 


-UY 
in his Lord, 
فلا‎ 
then not 
ób 
he will fear 
| 2 3 f 
any loss 
ولا‎ 
and not 
kias 


any burden. 


۱۳ 
(13) 


08} aab په‎ Lala آلْهُدَىَ‎ Geaa L Ula 
١١ láa5 وَلَا‎ Lady ِرَبّهِ فَلَا يَحَاف‎ 


(13) And when we heard the guidance, we believed in it. And whoever 
believes in his Lord will not fear deprivation or burden. 


Blo 


And that we, 


$ 
* 
- 


among us 

ال 

(are) Muslims 
متا‎ 99 

and among us 


5S ad 


(are) unjust. 
de 


- 
- 


And whoever 


have sought 


KW 
(the) right path. 
Y 
(14) 


بي مول 


Qu ies dude OE cust dann de A‏ م 
Le big‏ أَلْمُسْلِمُونَ Lii Log‏ فَمَنْ alai‏ 


(14) And among us are Muslims [in submission to Allah], and among 
us are the unjust. And whoever has become Muslim - those have 
sought out the right course. 


ils 
And as for 
9 | , al | 
the unjust, 
فکانوا‎ 


they will be, 


د خم لس 
* 


for Hell, 


| A "AS 

firewood." 

10 
o (15) - loo Hn 
)o القسطونَ فكانوا لجهنم حطبًا‎ Lalo 
(15) But as for the unjust, they will be, for Hell, firewood.' 
plo 
And that if 


they had remained 


surely We (would) have given them to drink 


95 459 
ع‎ 
water 
عد‎ 
(in) abundance, 


١ 


(16) 


Ui AMI EE. TT MA 
غد‎ tle eai Y والو اشتقموا على | يقة‎ 
n 


(16) And [Allah revealed] that if they had remained straight on the way, 
We would have given them abundant provision 


o ع‎ o 


- - 
ووه 


That We might test them 


* 


therein. 
t 


ومن 
And whoever‏ 


بعر ص 
turns away‏ 


from 
53 


the Remembrance 


(of) his Lord, 


oo 


He will make him enter 
blie 


a punishment 


severe. 


\V 

7 (17) 5 5 

eil‏ 449 ومن يعرض عن $3 ربه۔ يسلكه 
عذابا صعدا W‏ 


(17) So We might test them therein. And whoever turns away from the 
remembrance of his Lord He will put into arduous punishment. 


lg 
And that 
= U 2 صه‎ 
لمسجد‎ | 
the masajid 
لله‎ 


(are) for Allah 


فلا 


so (do) not 


anyone. 


YA 
"e (18) 7 y 
25.5 t oe اھ الوب‎ E $ ر‎ d mA un s 
٠۸ Isl alll ga loas VB al) Squall 5ls 
(18) And [He revealed] that the masjids are for Allah, so do not invoke 
with Allah anyone. 


ails 
And that 


لما 
when‏ 
stood up‏ 


عبد 
(the) slave‏ 
(of) Allah‏ 
يدعوه 
calling (upon) Him,‏ 
کادوا 
they almost‏ 
GP‏ 
became‏ 


around him 
s 
a compacted mass. 
15 
. 09). — EMEN" 
593955 19365 عبد الله يدعوه‎ Ald وانه. لما‎ 
19 [a2] asle 


(19) And that when the Servant of Allah stood up supplicating Him, 
they almost became about him a compacted mass." 


Say, 


نما 


مام 


I associate 


z zA 
with Him 
si 
anyone." 
Y. 

, (20) 


Y. las] أشرك لك‎ ds ET [S [Pd قل‎ 


(20) 0 [O Muhammad], 'I only invoke my Lord and do aot associate 
with Him anyone.' 


o 
قل‎ 


Say, 


1 إلى 
"Indeed, I‏ 
P‏ 
(do) not‏ 
“lal‏ 
possess‏ 


- 


o 5 


for you 


pa 


any harm 


ولا 
and not‏ 
KW‏ 
right path."‏ 
Y]‏ 
» )21( 
قل إنى eS) ALI‏ ضَرا ولا Yi lady‏ 
Say, "Indeed, I do not possess for you [the power of] harm or right‏ )21( 
direction."‏ 


Say, 

5| 

£ 
"Indeed I, 

never 


can protect me 


anyone, 
iss 

and never 
z £ 
Al 

can I find 


besides Him 


os 
any refuge. 
YY 
E 2 (22) 
اجد من‎ ia sol الله‎ 5a قل إِنى لن يُجِيرَنِى‎ 
YY دونه ملتحدا‎ 
(22) Say, "Indeed, there will never protect me from Allah anyone [if I 
should disobey], nor will I find in other than Him a refuge. 


إلا 
But‏ 
بلغا 


(the) notification 


= 


and His Messages.” 
t 


ومن 
And whoever‏ 


- 


ws ۰ 


disobeys 
$9 م‎ 


الله 


and His Messenger, 


(is the) Fire 


a 


(of) Hell, 


- * 
* 


(they will) abide 
sl 
forever. 
YY 
H (33) S v 
all ومن يَعْ ص‎ -alayo all 5a là إلا‎ 


YY Isl جهنم لد فيا‎ nt PT 518 sd) o 39 
(23) But [I have for you] only notification from Allah, and His 
messages." And whoever disobeys Allah and His Messenger - then 


indeed, for him is the fire of Hell; they will abide therein forever. 


n \ 


m. aet 
oo 


حي 
Until,‏ 
K‏ 
when‏ 
lol‏ 
they see‏ 
La‏ 


what 


يوعدون 
they are promised,‏ 


- 


Ù فسَيَعلمو‎ 
then they will know 


o 


من 
who‏ 


Áo] 
(is) weaker 
| yol 
(in) helpers 
Jls 
and fewer 


eee 


lyse 


(in) number. 


rt 


(24) 


eee 


1 ac ice LA E 


(24) [The disbelievers continue] until, when they see that which they 
are promised, then they will know who is weaker in helpers and less in 
number. 


whether is near 


what 
09e 9) 


you are promised 
£ 
or (whether) 
will appoint 


ot 


for it 
cst) 
my Lord 
lasl 
a (distant) term. 
YO 


(25) 


قل és!‏ أذرى jess al 5935 là Cassi‏ لَه 
Yo lal e‏ 


(25) Say, "I do not know if what you are promised is near or if my Lord 
will grant for it a [long] period." 


s Y 


(The) All- Knower 


أَلْعَيْبِ 


(of) the unseen, 


so not 
و‎ | $5 
He reveals 


- 


عل 


- o + 


P 
»و هو لس‎ 
- 


His unseen 
۶ 
| A> | 
(to) anyone, 


Yl 


(26) 


vis cad يُظهرُ عَلَى‎ VS iji ale 


(26) [He is] Knower of the unseen, “and He does not disclose His 
[knowledge of the] unseen to anyone 


He has approved 


من 


01 
Jo 


a Messenger, 


PHE 


and indeed, He 


E go. 


$ 


+. 


makes to march 


من 
[from]‏ 


- 
o 


before him 


ر 2ض 


LENS 


»و »و سم 


ومن 


and from 


- 
* * 


behind him 


|o 
a guard, 


YV 
5 | QD , 8 
o فإنه. يشلك من‎ Jos) ازتضئى من‎ yo إلا‎ 
۲۷ يديه ومن خلفه  رصدا‎ 


(27) Except whom He has approved of messengers, and indeed, He 
sends before each messenger and behind him observers 


o 
- 


وو 


That He may make evident 
£ 


they have conveyed 
4 
رسلت‎ 
(the) Messages 


o -- 


(of) thier Lord; 
(ate: 


and He has encompassed 


(is) with them 


M T lo 


and He takes account 
B 
A 


(of) all 


(in) number." 


YA 


(28) 
à BEA agi; cula; lol 38 أن‎ aad 
YA [gnc e CV KS Dr لَدَيْهِمْ‎ 


(28) That he may know that they have conveyed the messages of their 
Lord; and He has encompassed whatever is with them and has 
enumerated all things in number. 


zd 
۲۰ kisle 


Verses 20 


E 


Sajal $52 


Chapter 73 The Enshrouded 


One 


Y lile os; 
Bü 2 


ee i gas JE all بشم‎ 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


-fT 


انها 


O you 


92و يس 
المزمل 


who wraps himself 


\ 
a) es 
Y hji GG 
(1) O you who wraps himself [in clothing], 
Stand 
(in) the night, 
ET 
except 
a little, 
Y 
G) coda 
YÉ إلا‎ ll فم‎ 
(2) Arise [to DET the night, except for a little - 
9 TA 


Half of it, 


lessen 


منه 


kom it 


z7 
ve 


oor 


a little, 


v 
(3) 
Y AE: منه‎ edil METH 
(3) Half of it - or subtract from it a little 


أو 
Or‏ 


and recite 


القرعَانَ 
the Quran‏ 


^ »و 


0~ 


(with) measured rhythmic recitation. 


Mas y 5 NE ae 55 gl 


(4) Or ٤ تيلا‎ ü it; ut recite the Qur'an es measured recitation. 


(5) 
o Mai igs «ble | salta Ul 


(5) Indeed, We will cast upon you a heavy word. 


(the) rising 
اليل‎ 
(at) fhe night, 
هى‎ 
it _ 
sál 
(is) very hard 
bo 
and most potent 
واقوم‎ 
and more suitable 


ts 


(for) Word. 


J 
z F (6) z 3 
RU CAP qu n T D or off Seals ¢ 
1 قيلا‎ agdlg Ub اليل هى أشد‎ deal Sl 
(6) Indeed, the hours of the night are more effective for concurrence 
[of heart and tongue] and more suitable for words. 


إن 
Indeed,‏ 

<U 

for you 

i. 
النهار‎ 
the day 

| z : 7 

(is) occupation 

طويلا 
prolonged.‏ 


V 
" I 7 
V ظوياًد‎ Usa jtd لَك فى‎ SI 
(7) Indeed, for you by day is prolonged occupation. 
واذکر‎ 
And remember 


5 
(the) name 
ربك‎ 
(of) your Lord 


o 
$n 
۰ 


and devote yourself 


(with) devotion. 
^ 
1 20.) 
A تبتيلا‎ «J| ربك وتبتل‎ aul Sila 
(8) And remember the name of your Lord and devote yourself to Him 
with [complete] devotion. 


à 5 


رف 
(The) Lord‏ 


0 ص‎ 
o - 


(of) the east 


alls 


and the west; 


(there is) no 


فاتخذه 
take Him‏ 50 
MUS 9‏ 


(as) Disposer of Affairs. 


q 
(9) 


Bes 


p > 
الا هو فاتخذه‎ a] 3 «2 ias al uy 
q MUS ¢ S0 
(9) [He is] the Lord of the East and the West; there is no deity except 
Him, so take Him as Disposer of [your] affairs. 
Kol 


And be patient 


lo 
what 


يَقُولُونَ 


they say, 


وَأهجُزهم 


and avoid them, 


| هجر‎ 
an avoidance 


- 


oon * 


gracious. 
is 
: (10) 
على ما يَقولونَ واهجرهم هجرا جمِيلا‎ yolg 
7 


(10) And be patient over what they say and avoid them with gracious 
avoidance. 


EE 
And leave Me 


and the depiers, 


er 


possessors 


(of) the ease, 


ل دن و 


3 


and allow them respite - 


a little; 
Y 
7 ET G1) 5 
١١ قليلا‎ gigas anal Jal isai وَذَرْنِى‎ 


(11) And leave Me with ihe matter of] the deniers, those of ease [in 
life], and allow them respite a little. 


ol 
Indeed, 
Gy 
with Us 


Nie 


(are) shackles 
وججيما‎ 
and burning fire, 
Y 
(12) Z 
Y la o 9 J Kii E 


(12) Indeed, with Us or them] are shades an 
HH 
And food 
ذا‎ 
that chokes 


SB 5 
* 


- oe 


£ 
burning fire 


وَعَذَايًا 
anda punishment‏ 


t Jl 


siotil: 


۱۳ 
ee 
w Ul lias dad 15 Vlas 


(13) And food that chokes and a painful punishment - 


- oO سے‎ 


Pon 


(On hae F 


will quake 
ET 
the earth 
وَالجبّال‎ 
and the mountains, 

co So 9 

and will become 
Seoul 

the mountains 


a heap of sand 


Vigo 
pouring down. 


1 
(14) 


Jui وَكَانَتَ‎ Stasis PX a> ý يَوْمَ‎ 
١6 Yuga كثيبًا‎ 


(14) On the Day the earth and the mountains will convulse and the 


mountains will become a heap of sand pouring down. 
Bl 
Indeed, We 
~ o £ 
Ls 5l 


[We] have sent 


a Messenger 
2 4 
شهدا‎ 


(as) a witness 


- عه 
o‏ 


undo ve 
LoS 

as . 

~ o £ 

HE 


We sent 


a Messenger. 
10 
EP rp - 2 (15) z Zo 6ے‎ f lg 
La y las exc إليكم رسو لا شهدا‎ La y | 
10 35455 9259 إلى‎ 
(15) Indeed, We have sent to you a Messenger as a witness upon you 
just as We sent to Pharaoh a messenger. 


- 
- -% 


But disobeyed 


or oe 


39E 


Firaun 
Joay 


the Messenger, 


so We seized him 


2 


KES 


(with) a seizure 


- 


وَبِيلا 


ruinous. 


١ 
(16) 


١ VAT: دا‎ 215 Jes yl 09€ 39 (228 
(16) But Pharaoh disobeyed the messenger, so We seized him with a 
ruinous seizure. 


- 


voc 
فكئف‎ 


Then how 


2 سے ے‎ 
- وو‎ P ee 
A +. 


J 


will you guard yourselves, 


ol 
if 


E - 
9? aS 


you disbelieve, 


(that) will make 


the children 


2 


» و٠»‎ r 


gray-haired? 


\V 
(17) 


fo ص‎ E - 
> > 
P TU Ta ge zoe °° 4ھ - َه‎ y. ar 5 
; إن كفرتم يو‎ 5985 
ل‎ - * + o Os ل‎ »+ 
۱۷ شيبًا‎ 


(17) Then how can you fear, if you disbelieve, a Day that will make the 
children white- haired? 


HIPWA 


The heaven 


- 


ao E 
منفطر‎ 


(will) break apart 
a لك‎ 


+ 


therefrom, 
z 


كان 
15 


220 - 


وعدةو 


His Promise 
y 92294 
to be fulfilled. 
YA 
(18) 
hee 535502 (2t 4 et ا 7و‎ 
VA وعده. مفعولا‎ {IS منفطر به‎ clad! 
(18) The heaven will break apart therefrom; ever is His promise 


fulfilled. 


ol 


15 


way. 


ol 
Indeed, 


- Be 
ربك‎ 
٠ 


your Lord 


(a little) less 
من‎ 
than 

two-thirds 

(of) the night, 
ونصفه.‎ 
and half of it 


x s 


aio 


and a third of it 


tose who 
“ioc 


(are) with you. 
= 


Alla 


And Allah 


$925 
determines 


- we 
o 


oe 


the night 


والنهار 


and the day. 
[a 


- - 
( - 


He knows 
£ 


E و‎ o 25 

0 

ò QADI 

you count it, 
eT 


so He has turned 


o3 - 
o 
9 


to you, 
de 


o om 
loa ,8ló 
so recite 
lo 
what 
- $9 6 


is easy 


Qe 


of 


PES 


the Quran. 
ج‎ 


50 - 
( - 


He knows 
£ 


there vill be 


E 
٠ 
- 


among you 


and others 
s $ > 
V 93943 
traveling 


* 


ف 
in‏ 
E‏ 
the land‏ 


ror 


692i 
seeking 
من‎ 
of 


- 
HT 


(thé) Bounty 


and others 


E ! 
- oe 
* ++ 
JFL 


fighting 


(of) Allah. 
p 


فاقرَغوا 
So recite‏ 
ما 
what‏ 


-+e 
9 وو‎ 


is easy 
EI 


lo‏ قيموا 
and establish‏ 
| 3 | ! 8 


the prayer 


loslag 


and give 


895 I 


lag 
And whatever 


2-3 و 
7 | 


you send forth 


for yourselves 
0 
من‎ 
of 


* 


good, 
09423 
you will find it 


(will be) better 
B V 3 lo 


and greater 
£ 


[s 


(in) reward. 
[a 


losàs ala 


And seek forgiveness 


alii 


(of) Allah. 
de 


(is) oi OnE 
رجيم‎ 
Most Merciful. 
Y. 
(20) : 
© Jat A أذتى من‎ pod aÍ ala ath | 
aig” Elza Soul من‎ aailbs PHT ونصقه.‎ 


pu igasi أن أن‎ ale Sus اليل‎ oso 
أن‎ ele مِنَ آلْقُرْءَان‎ jad le 1525505 eE 


- 
* o $6 


سَيَكُونْ feo‏ مَرْضَى وَءَاخَرُونَ يَصْرِبُونَ فى 
abi Jó ya 593325 o xil‏ وَءَاخَرونَ 
UT‏ فى Ere La 1945818 ^ ali Jea‏ 
وَأقيمُواً alli ls is ١ 555) MAS T‏ 
X V. Saá Ioa A5 "n Uus Ló 58‏ 
تَجِدُوهُ alll Sie‏ هو خَيْرًا M eels‏ 
alii jl “aul PESME‏ غَفُورُ رجيم Y.‏ 


(20) Indeed, your Lord knows, [O Muhammad], that you stand [in 
prayer] almost two thirds of the night or half of it or a third of it, and 
[so do] a group of those with you. And Allah determines [the extent of] 
the night and the day. He has known that you [Muslims] will not be 
able to do it and has turned to you in forgiveness, so recite what is easy 
[for you] of the Qur'an. He has known that there will be among you 
those who are ill and others traveling throughout the land seeking 
[something] of the bounty of Allah and others fighting for the cause of 
Allah. So recite what is easy from it and establish prayer and give zakah 
and loan Allah a goodly loan. And whatever good you put forward for 
yourselves - you will find it with Allah. It is better and greater in 
reward. And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and 

Merciful. 


0^ (gists 


Verses 56 


CETT‏ المدثر 


Chapter 74 The Cloaked One 
Y Ek) 


oe 2 


eae Ml yas alll بشم‎ 


In the name of eg the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


nir 


O you 
yall 
who covers himself 
\ 
€-— 7 
Y يايها المدثز‎ 


(1) O you who covers himself [with a garment], 


(2) Arise and warn 
Eb 9 


And your Lord 


mieni 
Y 
(3) 


Y XS$ وربك‎ 


(3) And your Lord glorify 


- i - xe 
$ 
٠ ذهو‎ 


And your clothing 


E - 
hg 


purify, 


t 


(4) And your ind purify 


52s 


And uncleanliness 


v Yu Oe 


فاهجر 


avoid, 
0 
AO 1 
o والرجز فاهجز‎ 
(5) And uncleanliness avoid 
ولا‎ 
And (do) not 


8 
eee 


confer favor 
1 “J ې‎ ° 
(to) acquire more, 
(6) 


1 تس كر‎ gia ds 


(6) And do not confer favor to acquire more 


وَلِرَبِكَ 


And for your Lord 


Me [E 
ber patient. 
V 
9 
V jb وَلِرَبْكَ‎ 
(7) But for your Lord be patient. 
BE 


Then when 


E 
u-— 


b eui 


is blown 
فى‎ 
in 
الثاقور‎ 


the trumpet, 
^ 
(8) 


^j 98 i فى‎ 53 lá là 
(8) And when the trumpet ls Bow 
IRC) 
That 
M93 
Day, 


o z‏ الله 


(will be) a Day 


difficult, 
q 
(9) 


٩ عَسِيرٌ‎ 5983 iagi WAS 


! 
- 
EC 


(9) That Day will be a difficult day 


the disbalievers - 
E 5 $ 


not 


- 


easy. 
js 


(10) 


٠١ يَسِيرٍ‎ XE أَلكَفِرِينَ‎ Le 


(10) For the disbelievers - not easy. 


درلی 

Leave Me 
ومن‎ 

and whom 


o 
E 
e EG 


I created 


z 


وَحِيدا 


alone, 


۱۱ 
(11) 


\\ Keres Mal وَمَنْ‎ E 


(11) Leave Me with the one I created alone 


o 
ص و‎ 2 
۰ 
¿dasg 


And I granted 


Br 
له‎ 


to him 


مالا 
wealth‏ 
ممدودا 
extensive,‏ 
Y‏ 
)2( 
TAA 9442 iu „ál ¿dlas 9‏ 


(12) And to whom I granted extensive wealth 


z 

- 

: : 9 
ore 


And children 


wo 


(13) And ee present [with him] 


$2 


Öga 9 
And I spread 


T 


for him, 


٤ 


(14) 


٤ تفهيدًا‎ sál وَمَهَْدتٌ‎ 


(14) And spread [everything] before him, easing [his life]. 


Then 


22 oy, 
t ۰۰ 


he desires 
£ 


I (should) add more. 
10 
$ (15) 
10 ان ازيد‎ gala ثم‎ 
(15) Then he desires that I should add more. 


By no means 


FU 
Indeed, he 
865 
has been 

zo 
Ula. | 
to Our Verses 


| ie 


oor 


stubborn. 
١ 
(16) E 

z 2 PE MED s% Az 
١١1 عنيدا‎ Ula J 555 إنه.‎ MS 
(16) No! Indeed, he has been toward Our verses obstinate. 
9 رهقه‎ Lis 
Soon I will cover Him 
صعو دا‎ 


(with) a laborious punishment. 


\V 


(17) 5 
۱۷ شسارهقه. صعودا‎ 
(17) I will cover him with arduous torment. 
il 
Indeed, he 


thought 


zc 
-9 6 - 


22239 
and plotted. 
YA 
(18) 


VA 5388 383.45] 
(18) Indeed, he thought and deliberated. 


EJ 
" 
P^ 


So may he be destroyed, 


Led = 
كنف‎ 


9 


how 


- 
-3% 


he plotted 


15 


(19) So may he be destroyed [for] how he deliberated. 


$5 
^ 


Then 
- E 
3 ++ 


may he be destroyed, 


me = 
كنف‎ 


P 


how 


he plotted 


Y. 

(20) 
ت‎ Zeg Aras Pa 
٠١ 348 OS ثم فتل‎ 


(20) Then may he be destroyed [for] how he deliberated. 


$23 
u^ 


لم 
Then‏ 


oe 
نظ‎ 


he looked; 


(21) Then he considered [again]; 


$23 
up 


لم 
Then‏ 


- 
-r 


عن 


he frowned 


24449 
and scowled; 


YY 
(22) 


PD $4 


١١ ثم عبس وبسر‎ 
(22) Then he frowned and scowled; 


$23 
u^ 


لم 
Then‏ 


EY 


ys 


he turned back 


ص 
واه نس اسه r‏ 
»و 

* 9 


and was proud, 


YY 


(23) M 


۲۲ وَأَسْتَكْبَرَ‎ sl ei 


(23) Then he turned back and was arrogant 


فَقَالَ 
Then he said,‏ 
al‏ 
"Not‏ 
هذا 
(is) this‏ 


imitated. 


Yt 
e os PRE 
(24) And said, "This is not but magic imitated [from others]. 
jl 
Not 
هذا‎ 
(is) this 
إلا‎ 
but 
قؤل‎ 


(the) word 


3i 
(of) a 1 being." 
YO 
G5 "AN 
Yo adsl هذا الا قول‎ ol 
(25) This is not but the word of a human being." 


alo Us 


Soon I will drive him 


٠ - 


(into) Hell. 
YA 
(26) 0 
YA à سَاصليه‎ 
(26) I will drive him into Saqar. 
وما‎ 
And what 
- ! oe 1 
Eb yal 
can make you know 
what 


- 
up" = 


(is) Hell? 
YV 
1 (27) Ja) 
۲۷ y&x ما‎ éb5al وما‎ 


(27) And what can make you know what is Saqar? 


it lets remain 


it leaves, 


YA 
(28) 
YA 533 ولا تذ‎ 85 as لا‎ 


(28) It lets nothing remain and jenes E x [unburned], 


E 


2515 
Scorching 


o 
- 
A | 
0% 
۰ 


the human (skin). 


YA 


(29) 


YA da) ás $19) 


(29) Bfackening the skins. 


Over it 


(are) nineteen. 


0% © 
Y. 
(30) 7 
d E 1 i á j ب‎ 
(30) Over it are nineteen [angels]. 
log 
And not 


o 
rou 
“les 


* 


We have made 
! £ 


E^ - o | 


* 


keepers 
NH 


(of) the Fire 


We have made 
o 2 in 3 


Ac 


their number 
$9 


(as) a trial 


for those who 


lo yá$ 


disbelieve - 


were gwen 


sii 


the Scriptis 


and may increase 


آلذِينَ 


Who 
laa ale 
believe 
Bas | 
(in) faith, 

ولا 
and not‏ 
aise‏ 


may doubt 


were given 
csl 
the Scripture 
7 i H E | - 
(940 sally 


and the believers, 
i 


zt E 
oor 
J 9 ولب‎ 


and that may say 


(4:513 


their hearts 


(is) a disease 
والكفرونَ‎ 
and the disbelievers 
ماذا‎ 
"What 
SHI 
(does) Allah intend 
الله‎ 
god 
بهذا‎ 
by this 
| <- 


example?" 
z 


Thus 


e + 


Allah lets m astray 
من‎ 
whom 
¿lig 
He wills 


5439 


and guides 


من 
whom‏ 
alas‏ 
He wills.‏ 
id‏ 
وما 


And none 


حنود 
(the) hosts‏ 
ib‏ 


(of) your Lord 


lag 


(is) but 


a e * 
(6055 
a reminder 


- 
- 
ov 


to (the) human beings. 


Y 
qi , Q0 


das sg Sail JB coal Glas lag 


ےو 


FH as] lia sla Spall 513539 الكت‎ Tail 
Jos VOIRIE asii أوثوأ‎ 543 oU 


gali‏ فى قُلُويهم مَرَضُ 934519{ G‏ أَرَادَ 
abl‏ بهذا Ss‏ كذْلِكَ all Ja‏ من alig‏ 


-- ” 


لمق log” TE‏ يَعْلَمْ جُنُودَ hj‏ إلا هو" 
Leg‏ هی إلا 6553 VÀ)‏ ام 


(31) And We have not made the keepers ofthe Fire except angels. And 
We have not made their number except as a trial for those who 
disbelieve - that those who were given the Scripture will be convinced 
and those who have believed will increase in faith and those who were 
given the Scripture and the believers will not doubt and that those in 
whose hearts is hypocrisy and the disbelievers will say, "What does 
Allah intend by this as an example?" Thus does Allah leave astray 
whom He wills and guides whom He wills. And none knows the 
soldiers of your Lord except Him. And mention of the Fire is not but a 
reminder to humanity. 

VS 
Nay 


والقمر 


By the moon, 


YY 


(32) 


YY ja&ll گلا‎ 


(32) No! By the moon 


Hls 


And the night 


it departs: 
YY 
(33) E 


usu 5l Asis 


(33) And [by] the night when it departs 


calls 


And the morning 


it brightens, 


Yt 
_ (34) 

Yt 3l إِذَا‎ SPA 
(34) And [by] the morning When it brightens, 
ul | 
Indeed, it 
si> 
(is) surely one 
الكبر‎ 
(of) the greatest, 

Yo 
(35) 


YO P i Wl 


(35) Indeed, the Fire is x the greatest [afflictions] 


5 - 
s + + 


نذيرا 


A warning 
2 


o 
- 
ل‎ | 
ov 
9 


to (the) human being, 


Y 


(36) 
Y1 sá , RV 
(36) As a warning to humanity - 
To whoever 
lá 
wills 


among you 
۶ 


stay behind. 


YV 


(37) : 


vv 5&lzs أو‎ aiia مِنكُم أن‎ slá لمن‎ 


(37) To whoever wills among you to proceed or stay behind. 


los 
for what 


o - uw. a 
۰۰ 


* 
it has earned, 


(is) pledged, 
YA 
(38) 
YA ahem ر‎ xS نمس بما‎ (ud IS 
(38) Every soul, for what it has NET Gu wii be retained 


إلا 


Except » 
e£ 


- 


» - 


| صحب 
(the) companions‏ 


- 


»و — ** 


(of) the right, 


Ya 


(39) 


۲۹ cual cool إل‎ 


(39) Except the companions of the fight: 


Gardens, 
يتَسَاءَلونَ‎ 
asking each other, 
$. 

(40) 


A ~ 
- م سے‎ $- * 
s a | * . » 
t. gg . 2 ۰ us? 


(40) [Who will be] in gardens, questioning each other 
عن‎ 
About 
the criminals, 
t£! 
(a) —.—- 
2١ عن المجرمينَ‎ 
(41) About the criminals, 
"What 


- 
[10 0 » 


led you 


Hell?" 


zy 
(42) 
٤۲ yas فى‎ eSSLa ما‎ 
(42) [And asking them], "What put you into Saqar?" 
قالوا‎ 
They will say, 


o 


"Not 
s43 
$ 
we were 
V 
of 


those who prayed, 


Ag 


(43) 


£Y قالوا لم تك مِنَ المصلين‎ 
(43) They will say, "We were not of those who prayed, 


- 


And not 
s43 
زك‎ 
we used to 
n ie 


(ced 


Saul 


the poor, 


LE 


(44) 
tt لْمِسْكينَ‎ | asks’ ¿Ú el: 9 
(44) Nor did we used to feed the poor. 
US 9 
And we used to 
ص‎ 953 


indulge in vain talk 


سے - 


En 


with 5 
the vain talkers, 
£0 
(45) 


وَكُنًا نَحُوضُ ga‏ ألخَائْضِينَ £0 


(45) And we used to enter into vain discourse with those who engaged 
[in it], 


US 
And we used to 


E * < * 
deny 
بيوع‎ 
(the) Day 
الد ين‎ 


(of) the Judgment, 


£1 
_ (9 0 
ET الدين‎ as DISS وکنا‎ 
(46) And we used to deny the Day of Recompense 


i} ۰ 


vs 


Until, 
Us 
| z1 3| 


came to us 
> oor 1f 
* 


the certainty." 


tV 


(47 _ 


[2 PL 5 
ww 99. d 

ev 5 oe | PA yo 
ML Ban حی‎ 


(47) Until there came to us the certainty." 


فما 
Then not‏ 


E - - 
5 23,5% 


will benefit them 


X de 


+ + x 


intercession 


LJ 
$ 
- + & 
* و«‎ 
oe سے‎ 


(of) the intercessors. 


£^ 


(48) 7 


- و ص 
e‏ شَفْعَةٌ sa ÀJ]‏ 5 ^£ 


ore 


(48) So there will not benefit them the intercession of [any] 
intercessors. 


» 
فما 


Then what 


o 21 


(is) for them, 


عن 
(that) from‏ 
the Reminder‏ 


عه * - 


they (are) turning away 
£3 
(49) —. 7 
£9 فما لهم عن التذكرة معرضينَ‎ 
(49) Then what is [the matter] with them that they are, from the 
reminder, turning away 


5 ES 


As if they (were) 


و و وي 


حمر 


donkeys 
: E 
frightened, 
0۰ 
(50) 


(50) As if they were > alarmed donkeys 


Fleeing 


(51) 
01 89429 من‎ VC 


(51) Fleeing from a lion? 
Nay 


s و‎ 


Desires 
every. 
pal 


person 


o 2 2 


spread out. 


oY 
P. 


8 yia أن 585( صحفا‎ adi agá eal S À Says بل‎ 
x 


(52) Rather, every person among them desires that he would be given 
scriptures spread about. 


گلا 


Nay 


not 
gba 
they fear 
$55-la. ji 
ded Heieafter: 
oY 
, 03) , xdi 
oY jala Jl 5950.5 d ^is 
(53) No! But they do not fear the Hereafter. 
MS 
Nay 
4l 
Indeed, it 


ax o 2 
on + هو‎ 


5 


(is) a Reminder. 


ot 


(54) — i 
ot 355.35 3| SIS 
(54) No! Indeed, the Qur'an is a reminder 
So whoever 
ARA 
wills, 
ذكرهه‎ 
(may) pay heed to it. 
00 
(55) _ 
00 40553 al هن‎ 
(55) Then whoever wills will remember it 
وما‎ 


And not 


يَشَاءَ 


Allah. wills. 


ali 


(is) worthy 


2 
om 
T7 ove 
¢ + 


to be feared, 


alg 


and ال‎ 


Jl‏ > هي هو > هو 


raum 
01 
(56) te 
ic gill jal 92 abi AER ol 3ll يَذْكُرُونَ‎ 
ESARET 


(56) And they will not remember except that Allah wills. He is worthy 
of fear and adequate for [granting] forgiveness. 


او 
t lale‏ 


Verses 40 


aala bjo 


Chapter 75 The Resurrection 
ess; 


oe 5 
آَلرَّحِيم‎ yas alll بشم‎ 
In the name of i. the Eritirely 1 Merciful, the Especially Merciful. 
3 
Nay 2 
aud Í 
I swear 


- 


aon 


by (the) Day 
. -7 1 وو‎ jÍ 
(of) the Resurrection. 


\ 
3 (1) PNE 
١ áazall ^92 8| y 


(1) I swear by the Day of Resurrection 


Iswear 


لفن 


by the soul 


self-accusing. 


Y 
" (2) 


Y aala dl aud! ds 


(2) And I swear by the reproaching soul [to the certainty of 


resurrection]. 
£ 


o - 


MOL 


Dees think 


| لانسن 

[the] man 
Vi 

that not 


s 
-- ° @ 


We will blê 
9 مه‎ Ure 
his bones? 
v 
(3). 
da aac TES نسن ألن‎ EK "S (ge 


0 Does man think that We will not E E his Bones? 


552 


We can restore 


uis 
his fingertips. 
t 
(4) 


4 "P. Sis s dees 

٤ بَنَانَهه‎ cesa أن‎ Tle $343 بل‎ 
(4) Yes. [We are] Able 57 to proportion his fingertips. 
Nay 


> 


Desi 


آلانسن 


7 Han 
ieee (the) lie 
sda lal 
(to) what is before him. 
0 
(5) 


E) 2-532405 mpi s i$ 
0 بل يريد الانسن لِيَفجر أمامه.‎ 
* ser £ per * 


(5) But man desires to continue in sin. 


Po 
(is the) Day 
-Í 


+3 -+e 


- oe 


(of) the Resurrection?" 


1 
(6) 


1 daca) la ^03 sul ove 
(6) He asks, a is n Day of Resurrection?" 


Re 


So when 


2 
is dazzled 
the vision, 


0 


V 1 فَإِذَا بَرِقَ‎ 
(7) So when vision is dazed 
Áis 9 
And becomes dark 
the moon, 
^ 
(8) 
A oo | | چ ت ه‎ 
(8) And the moon darkens 
وجمع‎ 
And are joined 


the sun 
d والة‎ 
and the moon, 
q 
(9) 


q jello yuaddl وَجْمِةَ‎ 


(9) And the sun and the moon are joined, 


يقول 


Will say 


ألانسن 


[the] ia 


(is) the escape?" 
D 
P (10) 
à2-13 ^ ام‎ ! 1*1 f Ae 
à + 7 * £ 3 + »و‎ 
٠١ المفر‎ isl aagi يَقول الإنسن‎ 
(10) Man will say on that Day, "Where is the [place of] escape?" 


VS 


By no means 


لا 


(There is) no 


229 
refuge. 
۱۱ 
Ga) s 
١١ 555 d كلا‎ 
(11) No! There is no refuge. 
إلى‎ 
To. 
ربك‎ 
your Lord, 
Ma 93 


that Day, 


A. o 
w E E 
المستقر‎ 


(is) the place of rest. 


Y 
(12) 
Y Sá uall 4093 5 إلى‎ 
(12) To your Lord, that Day, i is ms place of] permanence. 
1 


Will be mio med 


[the] mm 


-oz 


that Day 
of what 
قد‎ 
he sent forth 
واخر‎ 


and kept back. 


٠۲ 5315 38 Lay iag iioi zc 
(13) Man will be informed that Day of what he sent ahead and kept 
back. 


J 
Nay 


sasi 


against 


" نفسه‎ 
himself 


ax 
oom a 


بصيرة 


(will be) a witness. 


IB ee EWY ede anal J 


he presents 
2d pila 
his excuses. 
\0 
(15) of 2 
٠١ مَعَاذِيرَةُ,‎ il a 


(15) Even if he presents his excuses. 


your tongue 


- 
- 9L 
۰۰ 

۰ - 


to hasten 


(16) 


١7 za) Jeet) لِسَائَكَ‎ a 3555 لا‎ 


(16) Move not your tongue with it, [O Muhammad], to hasten with 
recitation of the Qur'an. 


(is) its collection 


ree UA 


9 PE | 239 9 
and its recitation. 
\V 
(17) 7 
\V PHESCY sd2a> lle 65 


= 


£ 
(17) Indeed, upon Us is its collection [in your heart] and [to make 
possible] its recitation. 


RG 


We have recited it, 


ails 
then follow 


° +e 


PUFSC 


its recitation. 
YA 
(18) 5 
٠۸ قُرْدَانَهُ‎ ald فَرَأَنَهُ‎ 1315 
(18) So when We have recited it [through Gabriel] , then follow its 
recitation. 


indeed, 


- 


8 
Ude 


+. 


upon Us 


$e Pid 
sls 


ore 


(is) its explanation. 
15 
(19) 
V9 Lo Ue 5I ثم‎ 


(19) Then upon Us is its clarification [to you]. 


But 

تحبونَ 

you love 

als Lali 

the immediate, 
Y. 
(20) 
Y: AESI € oc A yis 


(20) No! But you love the immediate 
$5,497 


092-99 


And leave 


jaji 


Hereafter 


Y! 


(21) 


Y 855-la. |I 593539 


(21) And leave the Hereafter. 


- 


that ui 
"T. e radiani, 
YY 
(22) 

YY $ ضر‎ Ú Ma 92 b جو‎ 9 
(22) [Some] faces, that Day, will be radiant, 
إلى‎ 
Towards 
Las) 
their Lord 
UAE 
looking, 

YY 

(23) : 
YY إلى ربها ناظرة‎ 
(23) Loon at their Lord. 


3 2-2 


09> 99 
And faces 


y -oz 


that Day 
باسِرة‎ 


(will be) distorted, 


Yt 
(24) 
YE بَاسِرَةٌ‎ i233 092.55 
(24) And [some] faces, that Day, will be contorted, 


22 


ô +.. 


Thinking 
£ 


will be done 
to them 
فاقرة‎ 
backbreaking. 
YO 


(25) 


ő بها‎ Je? أن‎ ey 
(25) in "2 there will be done to them [something] 
backbreaking. 


VS 
No 
ادا‎ 

When 

= ES | 1 


* 
it reaches 


أَلتَّرَاقَى 
the collar bones‏ 


Yl 


(26) 


Y1 لتَرَاقَى‎ | OH" 5| VS 
(26) No! ME the soul has: ached the collar bones 


Lös 


And itis said, 


ja 


"Who 
oa 


راق 
(wil cure?"‏ 
YV‏ 
7 7( 
وقيل من راق YV‏ 
And it is said, "Who will cure [him]?"‏ )27( 
jb 9‏ 
And he is certain‏ 
أنه 
that it‏ 
لْفرَاقٌ 
(is) the parting.‏ 
YA‏ 
_ )28( 


YA ólja ail 485 


(28) And the dying one is certain that it is the [time of] separation 
caa | 9 
And is wound, 
the leg 


slash 


E the leg; 


YA 
_ 09) ف‎ NM 
YA والتفت الساق بالساق‎ 
(29) And the leg is wound about the leg, 
إلى‎ 
To 
ربك‎ 
your Lord 


P ۰۰ 


that Day 
ال‎ 
(will be) the driving. 
Y. 
,, Go , 
٠١ المساق‎ ags إلى ربك‎ 
(30) To your Lord, that Day, will be the procession. 


فلا 


And not 


E 
- w - 


3 
he accepted (the) truth 
ولا‎ 
and not 
rs 
he prayed. 
Y) 
8 (31) 5 
Y فلا صدق ولا صلی‎ 


(31) And the disbeliever had not believed, nor had he prayed. 


ole 


But 
كَذَّبَ‎ 
he denied 


وَتَوَلَى 


and turned away. 


TY 


(32) 


YY ur Si 9 كَذَّبَ‎ 9 
(32) But [instead], he denied and turned away. 


$23 
up 


his family, 


4 
~ w 2 d 
! »و‎ 
۰۰ 


swaggering. 


yy 


(33) 0 T 
YY Tats alal إلى‎ Cas تم‎ 


(33) And then he went to his people, swaggering [in pride] 


and woe 


Yu 
" ee, te 
Yt ojo لك‎ Ja 


(34) Woe to you, and woe! 


v 


Then 


and woe 
Yo 
"mc a 
Yo jai all ol ad 
(35) Then woe to you, and woe! 
wet 


Does think 


! 
s 


و 


- 


- 


he will be left 
Awd 
neglected? 
Y1 
(36) 
2 s -t- o 4 1 n 1 e rire و‎ uc qe E 
Y يَحسَبٌ الانسن ان 3335 سدى‎ 


0 
۰ 
اا 


(36) Does man think that he will be left neglected? 


all 


Was not 


a semen-drop 


2 
من‎ 
of 
"EP 
E 
semen 
E 


-9 


! * 
CS »و‎ 


emitted? 


(37) 8 


(37) Had he not been a sperm from semen emitted? 


a clinging substance, 


- 
m oe 
+. + 2 


then He created 


KS فقسو‎ 
and proportioned. 
YA 


(38) 


Y^ (6 M als : agl 65 ثم‎ 
(38) Then he was a clinging clot, and [Allah] created [his form] and 
proportioned [him] 


سے - 


Then made 


"two kinds, 
Xl 
(the) male 


Sls 


and the female. 
۳۹ 
"-" . , 69) s 0 1 
۲۹ nudis ISM ألزَّوْجَيْن‎ aia Jan’ 
Es 29 SKS 9 2 : 


(39) And made of him two niates, the male and the female. 


JAD 
(He) Able 


o 
- 
P 
- وو‎ 


give life 


gall 


(to) the dead? 
$. 


(40) ۴ 


E iali cei عَلَىَ أن‎ pads ذلك‎ uua 


(40) Is not that [Creator] Able to give life to the dead? 


Y lala 


Verses 31 


سُورَةٌ آلإنسن 


Chapter 76 Man 
Y رُكُوعَانَها‎ 


DUE 
ari yas ill alll بشم‎ 


In the name of i. the Enitirely Merciful, the Especially Merciful. 


هل 


Has, 


E 


(there) come 


he was 
| ^ 
a thing 


lJi 


mentioned? 


١ 


(1) 


Ja‏ اتی عَلَى coal‏ جيڻ 35 el 0M‏ يَكْن 
s‏ مَدْكُورًا ١‏ 


(1) Has there [not] come upon man a period of time when he was not a 
thing [even] mentioned? 


úl 


indeed. We 


[We] created 


(that) W e siest him; 


دع الع 
۰ 


so We made (for) him 


Z (2) 2 
alis من نة أمشاج‎ ssi Gils Ú 
Y سَمِيعًا بَصيرًا‎ ailesd 


(2) Indeed, We created man from a sperm-drop mixture that We may 
try him; and We made him hearing and seeing. 


UI 


Indeed, We 


ل 


Y, 
guided him 
السّبيل‎ 
(to) the way 
H 
whether 
شَاكرًا‎ 
(he) be grateful 
ils 
and whether 
1.985 
(he) be ungrateful. 
v 
(3) 


Y 15.945 Ul 5S Us Ú] آلسَّبِيلَ‎ aiia ÚI 


(3) Indeed, We guided him to the v way, be he grateful or be he 
ungrateful. 


B 
indeed. We 


ER Aic Í 
[We] have prepared 


- 


- 


for the dishelievers 
Am 
chains 


VIBE 


and shackles 
وَسَعيرا‎ 
and a Blazing Fire. 
t 
P z1 F MEC lo mn 2 وه‎ 
للكفوية ملسا | و أغللة ودرا‎ Basel GI 
(4) Indeed, We have prepared for the disbelievers chains and shackles 


and a blaze. 


ól 
Indeed, 
36553 
the righteous 
يشربونَ‎ 
will drink 


is 
VESEY. 
its mixture 
159868 
(of) Kafur, 
0 


(5) Indeed, the righteous will drink from a cup [of wine] whose mixture 
is of Kafur, 


Mns 
z 
Úc 


A spring - 


ےہ و و 


يشرب 


will drink 
er 
Ue 


(the) slaves of Allah; 


causing it to gush forth 


s or 
id +.. 


تفجيرا 
abundantly.‏ 


1 
(6) 


1 تَفُجِيرًا‎ 5952-45 alll slic يَشْرَبُ بها‎ Uie 


(6) A spring of which the [righteous] servants of Allah will drink; they 
will make it gush forth in force [and abundance]. 


(99253 
They fulfill 
) Ai b 
the VOWS 
5531559 
and fear 
logs 
a Day - 
كَانَ‎ 


its evil is 
5$. 


90 Suds 


idespread. 
V 
(7) 


يوفونَ بالنذرِ وَيَحَافونَ Logs‏ كَانَ dá‏ 
مسشتطِيرًا V‏ 


(7) They [are those who] fulfill [their] vows and fear a Day whose evil 
will be widespread. 


ويطعمونَ 

And they feed 
REÍ 
the food 


على 
in spite of‏ 


wy ع‎ 


E it, 
(to the) needy, 
lois 9 
and (the) orphan 
go" lo 
and (the) captive, 
^ 
(8) ١ ر‎ 
ويطعمونَ الطعام على حبه۔ مشكيتا وَيَتِيما‎ 
^ Dualo 


(8) And they give food in spite of love for it to the needy, the orphan, 
and the captive, 


Fd 
£ 


"Only 


> 
02592 5-6 


we feed you 
d> 9) 
for (the) Countenance 
(of) Allah. 
Not 
نريد‎ 
we désire 


from a 
a 
any reward 
ولا‎ 
and not 
| J شکو‎ 
thanks. 
q 

(9) | 


35 مِنكُمْ جَرَآءَ‎ Sa لا‎ alll نُظعِمْكُمْ لِوَجْهِ‎ sl 
٩ sS 


(9) [Saying], "We feed you only for the countenance of Allah. We wish 
not from you reward or gratitude. 


H 
Indeed, we 
نخاف‎ 


fear 


من 
from‏ 


PLE 
"m 


* 


our Lord 


TY 


a Day - 


harsh 
| قمطر ير‎ 
and distressful." 
\. 
(10) 
٠١ فَمَطَرِيرًا‎ Lagé يَوْمَا‎ UJ نَخَافُ مِن‎ Ú 
(10) Indeed, We fear from our Lord a Day austere and distressful." 


- - 
.ل م2 و 


But Allah will protect them 
9 
(from the) evil 
ذلك‎ 


(of) that 


and will cause them to meet 


7 ¢ ¢ 
radiance 
1593229 


and happiness. 


۱۱ 


aD) , 
نَضْرَةَ‎ agile agi ذلك‎ ys abi agó 


z‏ ود 


W وَسَرورا‎ 
(11) So Allah will protect them from the evil of that Day and give them 
radiance and happiness 


- ع 
وجربهم 
And will reward them‏ 
because‏ 
they were patient,‏ 


(with) a Garden 
and silk. 

۱۲ 

(12) 
ie 22 eal ےم باع‎ 
١١ وحريرا‎ die صبروا‎ w (32-9 

(12) And will reward them for what they patiently endured [with] a 
garden [in Paradise] and silk [garments]. 


$25 
5 
* ++ 
~~ 


Reclining 
therein 
on 

- f:2 
SUP 


couches. 


2- 
oo 


do 


3 
Not 


or سا‎ 


يرون 


they will see 
therein 
sun 
do 
and not 


or 


152545) 
freezing cold. 

uf 
TA Q3) —. 

2? xd - ٠ 2 سا سه‎ et^ 1 1- a * 7 £ z $ 
لا 5953 فيها شمسا‎ GAl متکِينَ فيها على‎ 
Y زمهر برا‎ 3 9 
(13) [They will be] reclining therein on adorned couches. They will not 
see therein any [burning] sun or [freezing] cold. 


above them 


(are) its shades 
وذللث‎ 
and will hang low 


> E 
P: As 


its cluster of fruits 


oor 


dangling low. 


٤ 
qa) m 


٠٤ تَذْلِيلًا‎ gohi وَدُلَلَثْ‎ Gallio agile وَدَانِيَةَ‎ 


(14) And near above them are its du and its [fruit] to be picked will 
be lowered in compliance. 


And will be circulated 


among them 
LIPPE É 


ze 0 
e Ld 


vessels 


من 
of‏ 
$ 


- 


silver. 


SESE 
and cups 
CIS 
(that) are 


هو 7 


5.5158 
(of) crystal. 
10 
(15) 
كانت‎ Sr من فضّة‎ ag ah "WS EI : 


-+s 


10 155,158 
(15) And there will be circulated among them vessels of silver and cups 
having been [created] clear [as glass], 


قواریرا 
Crystal-clear‏ 
من 
of‏ 


w 
وو‎ + g 


LAD 


z - 


silver. 


They will determine its 


ed 


١ 
(16) 
Yl PERES) là 9548 ibb من‎ EFC 


(16) Clear glasses [made] from silver of bic E. have determined 
the measure. 


N^ 


And they will be given to drink 
therein 
a cup - 


Ü IS 
1S 
مزاجها‎ 


its mixture 


oe 


oe + 


(of) Zanjabil, 
\V 
(17) 


\V VESS مزّاجها‎ 865 Lisls ويسقونّ فيها‎ 
(17) And they x be given to drink a cup [of wine] whose mixture is of 


ginger 


P 
z 
lise 


A spring 
therein, 


So > 
,. 74 


named 


o 


2 
y A 


++ 


Salsabil. 


YA 
8 


Rl 


ete 


(18) [From] a fountain 0 Paradise named Salsabeel. 
{op 


c9 ghs 9 
And will circulate 


- 
o - 
o 


oo 


among | them 


Sg 
young p 


made eternal. 


you see them, 


E 
o rit o, 


۰ 
( 4 t 


- 


you would think them 


(to be) pearls 


z s سن‎ 
نورا‎ 


scattered. 


15 


(19) ; 


وَيَُوف mH eee‏ مُخَلَدُونَ 151 easily‏ © 
حسبتهم !)| مَنثُورًا 4\ 


(19) There will circulate among them young boys made eternal. When 
you see them, you would think them [as beautiful as] scattered pearls. 


you will see 


z - 
= 
* 


oe 


blessings 
وَملكا‎ 
and a kingdom 


z 


es 
great. 
Y. 
(20) 3 
٠١ Dus نَعِيمًَا وَمُلَكَا‎ ol; e e E lls 
(20) And when you look there fia Paradise], you will see pleasure and 
great dominion. 


o 2 | 1 
Upon them 


4- و 


ÖLi 


* 0~ 


(will be) garments 


سندلس 
(of) fine silk‏ 


وإستبرق 


and heavy brocade. 
de 


And they will be adorned 
اساور‎ 
(with) bracelets 
من‎ 


of 


silver, 


و 
o bae 007‏ 


and their Lord will give them to drink, 


o مقع‎ 


شَرَابا 
a drink‏ 
طهورا 
pure.‏ 
Y‏ 
)21( 


Ayials ja adus cali eade‏ ولوا 
jg kal‏ مِن aging iA‏ ربهم شَرَايًا Y) mn‏ 


(21) Upon the inhabitants will be green garments 7 fine silk and 
brocade. And they will be adorned with bracelets of silver, and their 
Lord will give them a purifying drink. 


and has been 


ر ° وڪ 


your effort 


o $‏ 5 
مشکو را 


appreciated." 


YY 
(22) 


lam 5‏ كَانَ eS)‏ جَزَآءَ 555 سَعَيْكُم مَشْكُورًا 
YY‏ 


(22) [And it will be said], "Indeed, this is for you a reward, and your 
effort has been appreciated." 


úl 


idest We 


[We] revealed 


- 
=o 


5 


P 


to you 


َلْقُرْءَانَ 


the Quran 


progressively. 
YY 
(23) 


۲۲ 35 عَلَيْكَ أَلْقُرْءَانَ‎ WE 525 Ú 


(23) Indeed, it is xc bd have sent down to you, [O ete m the 
Qur'an POE SIVE 


Me [E 
So be patient 


o E 


for (the) Command 
رَبك‎ 
(of) your Lord 
ولا‎ 


and (do) not 


from them 
kóla 


any sinner 


أو 
Or‏ 
13.985 
disbeliever.‏ 


rt 


(24) 


5535/3] tale dé» لِحُكْم 455 لا تطغ‎ old 


(24) So be patient for the m : your Lord and do not obey from 
among them a sinner or ungrateful [disbeliever]. 


alg 
And remember 


ais 
(the) name 
ربك‎ 
(of) your Lord 
$ -9 v 
morig 
ma Fn, 
YO 
(25) 
YO Soa: 850 £55 es aal slg 
(25) And mention the name of your Lord i prayer] morning and 
evening 


the night 


prostrate 


T 
to Him, 
وسبحه‎ 
and glorify Him 


(26) 
۲ ويلا‎ Nd وَسَبَحَهُ‎ d ial Ji وَمِنَ‎ 
(26) And during the night prostrate to Him and exalt Him a long [part 
of the] night. 


the immediate, 


ے ے چ 


ويدرون 
and leave‏ 

ول أءَ هم 

behind them 
یوما‎ 


a Day 


2 
es s 


oe 


grave. 


YV 


(27) 1 
وَرَآءَهمْ‎ 595538 alo lal 5,5223 هؤلاءِ‎ 5 
۲۷ vua logs 


(27) Indeed, these [disbelievers] Hove the anne and leave behind 
them a grave Day. 


We, 


o Shot 
. tt * 


created them 


Csi 
and We oe 


a jl 


their forms, 
صد‎ 


BE 
and when 
| TE s 


We will, 


o 


ror 
la 
* 


We can change 
o 1 p o | 
their likeness|es] 

ove 


on + 


(with) a change. 


YA 
(28) 


z 
~ 9-2 ور لشاع و‎ Ed 
[d > ه صلے ے ۾‎ - oe = o Slo - o b 
Was ULa Isto نحن خلقتهم وشددنا اشرهم‎ 
٠ - £ 
g z - | 0 
5 
YA Noa ealial 
or + 


(28) We have created them and strengthened their forms, and when 
We will, We can change their likenesses with [complete] alteration. 


Ya 


(29) Indeed, this is a reminder, so he who wills may take to his Lord a 
way. 


lag 


And not 


Tee 
- 0% 
E 

* 


Allah wills. 


AKO 
| z : E 


All-Wise. 


(30) And you do not will except that Allah wills. Indeed, Allah is ever 
Knowing and Wise. 


By 
He admits 
s 
eli 
He wills 


* 


فى 
into‏ 


- 9 - 
۰ 
-LAD y 
r 


His mercy, 
z 


050 ص‎ 
A SIr 
وَالظَلِمِينَ‎ 


but (for) the wrongdoers, 
«us s 
sel 
He has prepared 


o 21 


for them 


lic 
a punishment 
£ 


2 


La dd 


painful. 
Y) 
a.f ج ر2‎ 
Sej galia 2232.5 فى‎ 2183 ya [55 
v di Glé ad 


(31) He admits whom He wills into His mercy; but the wrongdoers - He 
has prepared for them a painful punishment. 


xl 
0۰ kile 


Verses 50 


Chapter 77 The Emissaries 
۲ est 


oe 5 
أَلرَّحِيم‎ yas JE alll بشم‎ 
In the name of iu. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 
ed alis 
By the ones Sent forth, 
ES 
one after another, 
١ 
a), 


زفت عزفا ١‏ 


(1) By those [winds] sent forth in gusts 


OPNE 


And the winds that blow 


HER 
violently, 
Y 
(2) 
Y lac DH I: 


(2) And the winds that Blow violently 


ails 


And the ones that scatter 


| لسر‎ 
far and wide, 
Y 
(3) 


Y 45 ojadi 


(3) And [by] the winds that spread [clouds] 


And those who separate 
(by the) Criterion, 
t£ 
z - (4) p looe 
© 1855 cd Alli 


(4) And those [angels] who bring criterion 


one 


فالملقَت 


- oe 


And those who bring down 
55 
(the) Reminder, 
0 
(5) 
Zoey, Veet tite 
o $5 فالملقيتٍ‎ 
(5) And those [angels] who deliver a message 
jac 
(As) justification 


warning, 


1 
(6) , 
"11535 35 lake 
(6) As justification or warning, 
AT 


Indeed, what 


094-93 
you are promised 
will surely occur. 
V 
5 (7) " 
V إنما توعدونَ لوقع‎ 
(7) Indeed, what you are promised is to occur. 
HE 
So when 
النجوم‎ 


the stars 


are obliterated, 


^ 
(8) 


۸ ظُمِسَتْ‎ Agail 1515 


(8) So when the Is: are obliterated 
lily 
And when 
alas] 
the heaven 


o [cd * 
مرجت‎ 
* 


is cleft asunder, 


q 
(9) 


4 OEC EL dl BE 


(9) And when the heaven is opened 


وإذا 


And when 
الجبّال‎ 


the mountains 


- ES 
o 
۰۰ A 1 


- 


are blown away, 
D 
0) 
٠١ وَإِذَا لْجِبَالُ نُسِفَتْ‎ 


(10) And when the mountains are blown away 
وإذا‎ 
And when 
the Messengers 
^6 6 
are gathered to their appointed time. 


۱۱ 
,GD 


néi VNE 


(11) And when the messengers' time ‘has come... 


For what 


are (these) postponed? 


\Y 
O z 
۱۲ bl 0.93 ic 


(12) For what Day was it postponed? 


eod 
For (the) Day 


PEL 


Jaai 
(of) Judgment. 


\¥ 


G3). 
Lal aga) 
(13) For the Day of Judgement. 
log 
And what 
- ! a. 8 1 
Eb jal 
will make you know 
lo 
what 


ے oo‏ في 


يوم 
(is the) Day‏ 


"m. 


ma 
(of) the Judgment? 


Y 
(14) £ 
€ wi و ل‎ e sphe PTs eS 
٠١ آلْمَضل‎ 493 la sb53l Lag 
(14) And what can make you know what is the Day of Judgement? 
Jig 
Woe 


o 2‏ - * 
مئد 
93 مد 


that Day | 


€ +++ i s : 1 
to the deniers 


Yo 


٠١ g&l Jags Jig 
(15) Woe, that Day, to the deniers. 
e Í 


Did not 


n 5 | | 0 : 
We destroy 
VP 
the former (people)? 
١ 
6) y 
v آَلأَوَلِينَ‎ Ug aj 
(16) Did We not destroy the former peoples? 


$23 
u^ 


Then 


DEA‏ 25 و 
We follow them up‏ 


الءَاخْرِينَ 
(with) the later ones.‏ 
\V‏ 
)17( 


i] 222 2% 34 
W ال ءَاخرينَ‎ age. 


(17) Then We will follow them with the later ones. 


We deal 


Sa reall 


with thé criminals. 


YA 
(18) 


"e cm 
YA نفعل بالمجرمينَ‎ WAS 
(18) Thus do We deal with the criminals. 

ويل 

Woe 


gre Dm 
يومد‎ 


that Day . 


w o2 

" 
- ao? 
بين‎ 


ore 


to the deniers. 
15 
)19( 7 
YA ويل يَوَمِيِذٍ للمكذبينَ‎ 
(19) Woe, that Day, to the deniers. 
-$ 


Did not 


ove 


We create you 


2 


من 

from 

gla 
a water 


a 


deSpicable? 
Y. 


(20) 
Y. مهي“‎ cla من‎ < alsó ألم‎ 


(20) Did We not create you from a liquid disdained? 


o 
ع سكاع‎ 4 
aile 


* 


Then We placed it 
E 
in 
قَرَارٍ‎ 


an abode 


1 ie 
Y 
(21) 


V ca 355 فى‎ leas 


(21) And We placed it in a firm lodging 


(22) 


YY aolaa 538 إلى‎ 


(22) Fora known extent. 


To-74 


So We measured, 


- 


and Best 
القدِرونَ‎ 
(are We to) measure 


YY 


(23) 


li ء-‎ 5 ope ques 
YY 59 فنْعم القدر‎ E فقدر‎ 
(23) And We determined [it], and excellent [are We] to determine. 
ويل‎ 


Woe 


that t Day 


ا 


to the deniers. 


rt 


(24) 


YE gsal 41059 is 


(24) Woe, that Day, to the deniers. 


Have not 


the earth 
a receptacle 
YO 


(25) 


vo GES | 5S Ja ali 
(25) Have We not made the éarth a container 
als! 
(For the) living 
Gace 
and (the) dead, 
Yq 


(26) ^ 
241.95. ~ 4 f 
Y1 وامونا‎ £L»! 
(26) Of the living and the dead? 
وجعلتا‎ 
And We made 
therein 
l1 
c9) 
firmly set mountains 
! 


- 
- 
8 


«٠‏ »و 
= 


and We gave you to drink 
alo 
water - 
pct 
6158 


sweet? 


YV 


7 (27) 
Ble واسقيتكم‎ Cad 9) فيها‎ Ula 9 
Yv 6155 


(27) And We placed therein lofty, firmly set mountains and have given 
you to drink sweet water. 


UIT 
Woe 


-oz 


w 
5 oe 
2 
~ aH? 
* 
oe 


to the deniers. 


VA بين‎ Woe, that Day, to the deniers, 


Igállasl 


"Proceed 


you used to 


لك 


+ 


in it 


59:45 
deny, 
YA 
(29) 
yy 493355 به‎ aid إلى ما‎ EAS] 
(29) [They x be told], ' "Proceed to that which you used to deny. 


آنطلقواً 


Proceed 


a shadow 


Uu 
having three 


ad 


م 
^ | ^ 


- 


- Q -* 
columns 
Y. 
, GO), 


Ys شعب‎ pd g jb إلى‎ EAS 


(30) Proceed toa Shadow. [of smoke] having three columns 


لا 


No 


- 
* 


cool shade 
do 
and not 


o 
s 
2 


c9 
availing 
من‎ 
against 
the flame. 
Y 
(31) 


Y) ali من‎ EY s Sls J 


(31) [But having] no cool shade and availing not against the flame." 


él 


Indeed, 3t 


3 
throws up 


- - 


as the fortress, 


YY 
(32) 
Yr oi) 6 J T ترمى‎ 5 ul 
(32) Indeed, it throws sparks [as huge] asa fortress, 
als 
As if they (were) 
ra 


camels 


o 
*2$25 


صفر 


yellow. 


yy 


(33) 


I» us Amas 


(33) As 7 A aan were yellowish [black] camels. 


to the deniers. 


rt 


(34) 


YE للْمُكَدُپِينَ‎ ize 553 وێل‎ 


(34) Woe, that Day, “to dcs deniers 


(is) a Day 


they will speak, 
Yo 
(35) 


IR e 


00 Aet isa Day they pras not speak, 
ولا‎ 
And not 


$3 3 ن 
will it be permitted‏ 


o 21 


for them 
- 2. A LS 1 
PS * 
فيعتدرون‎ 
to make excuses. 


Y 


(36) 


51 693229 ad $385 ولا‎ 


(36) Nor will it be permitted for them to make an excuse 


to the deniers. 


YV 
(37) 


٣۷ للْمْكَذْبِينَ‎ 32253 Jis 


(37) Woe, that Day, to the deniers. 


(is the) Day 
Vai 


(of) Judgment; 
de 


We have gathered you 


VEDIE 


and the former (people). 


YA 


(38) 
5 ae wt or r p 2 o z 
YA sol جَمَعْنْكُمْ‎ Jal à | 
(38) This is the Day of Judgement; We will have Jl aga! you mom the 
former peoples. 


فكيدون 


then plan against Me. 


۳۹ 


(39) 


YA لکم کید فكيدون‎ 55.5 E 
(39) So if you have a plan, then plan against Me. 
ويل‎ 
Woe 


-oz 


that t Day T 


لَلْمُكَدّْبِينَ 


ore 


to the deniers. 


(40) Woe, that Di to the deniers. 


ól 
Indeed, 
cael ++ A + jÍ 
the righteous 


* 


(will be) in 
shades 

وعيون 

and springs, 

t£! 
, 4D 5 
١ وعيُون‎ JUS إنّ المتقينَ فى‎ 
(41) Indeed; the righteoüs wil be among shades and springs 
dS S98 9 
And fruits 


lao 


- 


Hom what 


594243 


they desire. 


ey 
(42) 

LY 6 o4 io مما‎ 45 985 
(42) And fruits from whatever they desire, 
lgls 
"Eat 
واشربوا‎ 
and drink 
(in) AO 
EY 
for what 


og + 
ووو‎ 


you used to 


(43) 


£Y كُنثُم تَعْمَلُونَ‎ lay هيا‎ los jail Ig 


(43) [Being told], "Eat and drink in satisfaction for what you used to 
do. " 


Ul 
Indeed, We 
thus 
SIX 


reward 


eer r 


the good-doers. 


ue 
(44) 
tt نجزی لْمُحْسِنِينَ‎ IKES úl 
(44) Indeed, We thus reward the doers of Soca. 
ويل‎ 
Woe 


٠ -oz 


that or 7 
to the deniers. 
£0 
(45) 


£0 giall 32553 وَل‎ 


(45) Woe, that Day, to the deniers. 


and enjoy yourselves 


ny 


a little; 


"I 


RUE you 


مجرمونَ 


(are) criminals." 


£1 


(46) 


£1 مَجْرِمُونَ‎ oS] VAE PETAT. lgls 


(46) [O disbelievers], eat and enjoy yourselves a little; indeed, you are 
criminals. 


ويل 
Woe‏ 


-oz 


that Day | 


v) o2 
" 
58 $ z +t 
بين‎ 


ore 


to the deniers. 


tV 
, 4 " 
tV للمكذبينَ‎ dogs ويل‎ 
(47) Woe, that Day, to the deniers. 
Er 


And when 


oo 


oor 


it is said 


not 
$925 yj 
they bow. 


£^ 
(48) 


£^ 92$ لهم اركعوا لا‎ Lë وإذا‎ 
(48) And when it is said to them, "Bow [in prayer]," they do not bow 
VT 


Woe 


-oz 


that t Day 57 


Socal 


ore 


to the deniers. 


£3 
(49) 
£4 للْمُگڏپينَ‎ i يوه‎ HU 9 
(49) Woe, that Day, to s denice 
ae Ló 


Then in what 


- 


statement 


of‏ - في 


after it 
AAA 
يوصسون‎ 
will they believe? 
0۰ 
(50) 


0۰ 659x285 50.325 Coa ع‎ Lá 


(50) Then in what statement üfter the Qur'an E they believe? 


او 
t lala‏ 


Verses 40 


سورة التبا 


Chapter 78 The 


Announcement 


Y رگوعاتها‎ 
Bü 2 


بشم gas JE all‏ ألرّجيم 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


Be 


About what 
are they asking one another? 
١ 
, Q0 
١ عم يَتَسَاءَلونَ‎ 
(1) About what are they asking one another? 


عن 
About‏ 
Mni |‏ 
the. News‏ 
| لعظيم 
the Great,‏ 
Y‏ 
)2( 
عن Y elsi LOT‏ 
About the great news -‏ )2( 


Sl 


527 which 


هم 


they 


* 


-**-— 


(are) concerning it 


مختلفونَ 
(in) disagreement.‏ 
Y‏ 
)3( 


Yos فيه مُخْتَلِفُونَ‎ 4.9 e cil 


(3) E over which they are in Jed c 


(Soon) they will know. 


t 
NN. 
t گلا سَيَعلمونَ‎ 


(4) No! They are going to know. 


$23 
^ 


لم 


Then 


oo 


(soon) they will know. 


0 


(5  . 
0 galeza MS ثم‎ 
(5) Then, no! They are going to know. 
-s 
الم‎ 


Have not 


the earth 


oe 


مهدا 
a resting place?‏ 
E‏ 
)6( 

1 مهدًا‎ Ue 5 yd | تجعل‎ all 
(6) Have We not made the earth a resting place? 
وَالجبّال‎ 
And the mountains 
M 
(as) pegs, 

V 
{7 
۷ Is B JU lio la 9 


(7) And ine mountains as stakes? 


"ETC 9 
And We created you 
اا‎ 
(in) pairs, 
۸ 
49 
^ s 93 1 خَلَقَنْكُمْ‎ 9 


(8) And We created you in pairs 
وجعلتا‎ 


And We made 


ASA oF 


your sleep 

(for) rest, 
q 
(9) : 

٩ BU eX as Ulo 9 
(9) And made your sleep [a means for] rest 
وجعلتا‎ 
And We made 


the nighit 
(as) covering, 
D 
(10) 
٠١ Us JT las 9 
(10) And made the night as clothing 
SHY 


And We made 


nou 
the day 
معاشا‎ 
(for) livelihood, 
1١١ 
(11) 
١١ Lalas وَجَعَلْنَا ألنَهَارَ‎ 
(11) And made the day for livelihood 
Giso 


And We constructed 


a& o e 


over you 


| 7 P 
seven 
شدادا‎ 
strong, 
Y 
(12) 
Y سَبْعَا شدادا‎ 05595 E159 
(12) And constructed above you seven strong [heavens] 
EHE 


And We placed 


burning, 


Y 
|. Q3) . 

١١ Le lag وجعلتا سِرَاجا‎ 
(13) And made [therein] a burning lamp 
isla 
And We sent down 


من 
from‏ 
p o 3 rire‏ 
المعصرت 
the rain clouds‏ 
zlo‏ 
water‏ 


P 43 - 
w 
* * 


pouring abundantly, 


1 
(14) 1 
a $$ LT- L o 21* E -ize - 
١؟ المعصرت ماءَ تجاجا‎ jo Ulo 
(14) And sent down, from the rain clouds, pouring water 


That We may bring forth 


-U 
thereby 
| 7 


grain 
and vegetation, 
10 
(15) 
10 وَنََانًا‎ Us بك‎ ace 


(15) That We may bring forth thereby grain and vegetation 


LI 
And | gardens 
(lal 


(of) thick foliage. 
Yl 
(16) 
z « os fee 
١1 وجنت الفافا‎ 
(16) And gardens of entwined growth. 


ol 
Indeed, 


Pos 


(the) Day 


poo 


qa 


(of) the Judgment 


an appointed time, 


\V 
(17) 9 
W áo كَانَ‎ Jaki agi $1 


(17) Indeed, the Day of Judgément is an appointed time - 


-o z 


يوم 
(The) Day‏ 


s = $‏ 
نه 
»و - ( 


is blown 
E 
in 
الصور‎ 


the tunine 
ٿونَ‎ AE 
and you a come forth 
5.1541 
(in) crowds, 
YA 
(18) 


يَوْمَ Adis‏ فى أَلصُورٍ فَتَأَتُون أَفْوَاجًا ٠۸‏ 


(18) The Day the Horn is blown and you will come forth in ae 


E189 
And is opened 


AKOA] 


the heaven 
and becomes 
alos 
ابوبا‎ 
gateways, 
\4 
(19) 
Y oil أَلسَمَآءْ فَكَانَتْ‎ odds 


(19) And the heaven is opened and will become gateways 


> و اس م 


وسيرك 


And are moved 


Js di 
the mountains 
¿óó 
and become 
a 
a mirage. 
Y. 


(20). 


۲۰ Glas فَكَانَتْ‎ Slee] Roney: 


(20) And the mountains are removed and will be [but] a mirage. 


ol 
Indeed, 


ae UE 


* 


Hell 


كانت 
15 
bese‏ 


lying in wait, 


Y! 


(21) 
۲۱ labo ya GSS ن جهنم‎ 
(21) Indeed, Hell has been lying in wai 
5.2 


For the transgressors 
Ga 
a place of return, 
(22) 
Zq” $ 2 
YY Ua للطفِينَ‎ 
(22) For the transgressors, a place of return, 


- 


tt- e 


(They will) be remaining 
fere 
Usi 
(for) ages. 
YY 
(29) , 
Y Y b à | »و 1 : »و‎ 2 * 


(23) In which they will remain for ages [unending]. 


they will taste 
therein 


2 


بردأ 


coolness 
ولا‎ 
and not 
nm 
any drink, 
Yt 
0 (24) 5 8 
۲٤ Ui ds ا ;5559 فيهًا بَرْدَا‎ 
(24) They will not taste therein [any] coolness or drink 
ألا‎ 


Except 


scalding water 
and purulence, 
YO 
, (25) 5 
(25) Except scalding water and [foul] purulence - 
e 
A recompense 
EER 
appropriate. 
Y1 
(26) 
Y1 Bldg جَرَآءَ‎ 
(26) An appropriate recompense. 


aw 
o if 


s 
Indeed, they 


igils 


not 
092 
expecting 
حسَابا‎ 
an account, 
YV 
(27 — à 0 
TV Glee إنهم 196 لا يَرَجَونَ‎ 
(27) Indeed, they were not expecting an account 
iss 
And they denied 
eod 
Our Signs 
LIS 
(with) denial. 
YA 
(28) 
2,2 NOU 8 4 1 Bae 
YA GLAS Us 193556 
(28) And denied Our verses with [emphatic] denial 
وکل‎ 


And every 


We have enumerated it 


et 
oe 
* 


- 


(in) a Book. 


YA 


(29). 


YA US alas أحصيلة‎ oi وکل‎ 


(29) But all things We have enumerated in writing. 


So taste, 


سے 


me 


and never 


We will i increase you 
إلا‎ 
except 
blie 
(in) punishment. 
Y. 
(30) 


Pe GIDE نَزِيدَكُمْ إلا‎ oló 155555 


(30) "So taste [the penalty], and never will We increase you except in 
torment." 


ol 
Indeed, 


o 
4 
- oe BF 
" 
»© اس‎ 


for the righteous 
Ree 
(is) success, 


Y) 
(31) 


o 
Zz $5 2 
Y l5 laa للمئقين‎ A 
eee - £ 


(31) Indeed, for the righteous is attainment - 


ias 
Gardens 
skete 
Gelo 
and grapevines, 
YY 
مم‎ 
YY حدا & واعتبًا‎ 
(32) Gardens and grapevines 
elgg 
And splendid companions 
6153] 
well-matched, 
yy 
(33) 

۲۲ اترابا‎ Gel gS 9 
(33) And full-breasted [companions] of equal age 
MIET. 

And a cup 
las 
full. 
re 

, 09 , 
۲٤١ Blas alg 
(34) And a full cup. 


لا 


Not 


22 
- On se 


they will hea 


فيها 
~ هو 


therein 


AT 
any vain talk 
Xo 
and not 
2$ 
Las 
any falsehood, 
Yo 
(35) : 
z$ ree 2214147 اه‎ . BOOS ee 
Yo LAS لا 552245 فيها لغوا ولا‎ 
(35) No ill speech will they hear therein or any falsehood - 
جڙاءَ‎ 


(As) a reward 


s 


من 
from‏ 
your Lord,‏ 
a gift‏ 
(according to) adco‏ 
Y‏ 
0 )36( 5 
flis‏ من ربك عطاءً حسابا YA‏ 
[As] reward from your Lord, [a generous] gift [made due by]‏ )36( 
account,‏ 


01 


WA 


(of) the heavens 


VIE 
and the earth 
lag 
and whatever 


a ا‎ 
(is) between both of them 


2s 


the Most Gracious, 
صل‎ 


ل 


not 


يَمْلِكُونَ 


they Have power 
dio 
from Him 


خطايًا 


(10) aies 


YV 


(37) 


ias SÍ َيْتَهُمَا‎ log ila ogadi 55 
VSS 


(37) [From] the Lord of the heavens and the earth and whatever is 
between them, the Most Merciful. They possess not from Him 
[authority for] speech. 


- oO سے‎ 


يوم 
(The) Day‏ 


> 
> $e 7 


وام 


will stand 


zos 


the Spirit 
والملئِكة‎ 
and the Angels 
las 


(in) rows, 
de 


they will speak 
E 
except 


(one) who - 


er) 
permits 
n^ 


له 


[for] him 
fam JI 
the Most Gracious, 
jő; 
and he (will) say 
Hee 


(what is) correct. 


YA 
(38), 


oli T‏ م ألزوخ do laiis‏ يَتَكَلّمُونَ إلا 
مَنْ أَذِنَ لَه gaol‏ وَفَالَ YA Ulo‏ 


(38) The Day that the Spirit and the angels will stand in rows, they will 


not speak except for one whom the Most Merciful permits, and he will 
say what is correct. 


ذلك 
That‏ 
الوم 
(is) the Day‏ 


PET. 
الحق‎ 


the True. 
صد‎ 


- 


let him take 


إلى 


towards 


* 


his Lord 


L2DEP 
LES 
* 


a return. 


۳۹ 


(39) 
GE 435 إلى‎ ST ala فَمَن‎ BST Aadi ذلك‎ 
۳۹ 


(39) That is the True Day; so he who wills may take to his Lord a [way 
of] return. 


[B 


Indeed We 


i oF E. 
نکم‎ yl 
[We] have warned you 
kes 


(of) a punishment 
L355 
near 


- oO z 


لوم 
(the) Day‏ 


E -‏ و 
will see‏ 
yall‏ & 


the man 


have sent forth 
ols 
his hands 
J9839 
and will say 
PIT 


the disbeliever, 


(40) : 7 

"i $4 vo be pe: cce qp. € here oe Te 

aS3 3l GI‏ عَذَابَا قَرِيبًا 333 يَنظْرُ ajall‏ مَا 
pee‏ م 34.472 zd COEM T ME Re‏ و و zis‏ 
قَدَّمَتْ EU ES nish ai Joás eli‏ 


(40) Indeed, We have warned you of a near punishment on the Day 


when a man will observe what his hands have put forth and the 
disbeliever will say, "Oh, I wish that I were dust!" 


£1 Gisle 


Verses 46 


cte 3 Ul XT 


Chapter 79 Those who drag 
forth 


Y رگوعاتها‎ 
Bü 2 


ee i gas JE all بشم‎ 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


cue la 
By those who extract 
l8 5c 
violently, 
\ 
0 OE 
2 3 9 mer $ * 
١ عت غر قا‎ y | 9 
(1) By those [angels] who extract with violence 
DUVXIF 


And those who draw out 


gently, 
Y 
(23) , 
3 ^ 0 * a ” $ 1- 
Y شطت نشطا‎ llo 
(2) And [by] those who remove with ease 
And. those who glide 
swimming, 


v 


(3) 
"M i 9 
Y لشبحت سبحا‎ | 9 
(3) And [by] ihose who glide ce if] swimming 


OEE 


And those: o race each other 


z 
EP 7 


(in) vdd 
3 
7 (4) 5 
٤ là Bulls 


(4) And those who race each other in a race 


co pais 

And those who arrange 
al 
(the) matter. 
0 
6 (5) 1 صه‎ 
٥ فالمدبرت امرا‎ 
(5) And those who arrange [each] matter, 


pos 


(The) Day 


will quake 


áá li 


the quaking one, 


1 
(6) 


aol] 45 5 يوم‎ 


(6) On the Day blast [of the Horn] will convulse [creation ], 


e 


| à 2 Es 
Follows it 
48.4 JI 


the subsequent, 


V 


(7) 
۷ ási تَتْبَعْهَا‎ 


(7) There will follow it the subsequent [one]. 


that Day, 
iis lg 
will palpitate, 
^ 
(8) و و‎ 
۸ واجفة‎ M93 Gold 
(8) Hearts, that Day, will tremble, 


of‏ » و 
ابصرها 
Their eyes‏ 


- 
۾ پې or‏ 


is 2 
humbled. 


S ے‎ ! 
4 بصرها خشعة‎ 
(9) Their eyes humbled. 
VISECE 
They say, 


Gel 


"Will we 
5929234) 
indeed be returned 
io 
الحافرة‎ 
the former state? 
\. 
(10) 2 
٠١ فى الحافزة‎ 5959554) Vel يَقولونَ‎ 
(10) They are [presently] saying, "Will we indeed be returned to [our] 
former state [of life]? 
lic 
What When 


Pd 


US 
* 


لخره 
decayed?"‏ 
Y‏ 
9 )11( 
١١ fjs e US [el‏ 
Even if we should be decayed bones?‏ )11( 
قالوا 
They say,‏ 
l5‏ 9 
"This‏ 
H‏ 
then‏ 


FED 
كرة‎ 


(would be) a return 


(12) 

Y قالوا تلك إذا 85$ خَاسِرَة‎ 
(12) They say, "That, then, would bea losing return." 
Then only 
e 
it 
زجرة‎ 
(will be) a shout 

١ 


وحدة 
single,‏ 
۱۳ 
5 )13( 
فإنما هى 8525 وجدة ٠١‏ 
Indeed, it will be but one shout,‏ )13( 
HE‏ 
And behold‏ 


هم 


They 
بالساهرة‎ 
(will be) awakened. 


1 
(14) 


Y 85a Lidl فَإِذَا هم‎ 


(14) And suddenly they will be [alert] upon the earth's surface. 


Has _ 

2 at 

ELSI 
(there) come to you 


(the) story 
VT 
(of) Musa? 
10 
(15) f "en 
10 (pagó كردت‎ ali ja 


(15) Has there reached you the story of Moses? - 


called him 


$$. 


s. y 
his Lord 


sigh 


in the valley 


ص0 = 
sgall‏ 
لیں 


the sacred 


gb 


(of) Tuwa, 


١1 


(16) 
n cgb المقدس‎ sloth sy ab 5 


(16) When his Lord called to him in the sacred valley of Tuwa, 


اذهب 
"Go‏ 
)2 
to‏ 
9) 09€ 
Firaun.‏ 


Indeed, he 
(£i 
(has) transgressed. 
\V 
_ Q7) 0 0 
W Jab اذهب إلى فِرْعَوْنَ إنه.‎ 


(17) "Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed. 


o - 
n 
là ó 


"Would 
<U 
[for] you 
إلى‎ 
[to] 
أن‎ 
[that] 


Beer 
١ su 


purify yourself? 


YA 
a8) . 


WW Š هل لك إلى أن‎ Jas 


- 


(18) And say to him, 'Would you [be willing to] purify yourself 


Gaala 


oon 


And I will 2 you 
إلى‎ 
to 
ربك‎ 


your Lord 


z $ -+ 
1 ^ ۰۰ 


so you would fear." 


15 
)19( 
وَأَهْدِيَكَ إِلَى رَبْكَ فَمَخْشَىْ 3 


(19) And let me guide you to your L Lord so you would fear [Him]?" 


3 fue 
45 y E 
Then he showed him 

sla, f 

the sign 
الکبری‎ 
the great. 

Y. 
(20) 
ete 


Y. oul ála |l ARE 


(20) And he showed him the greatest sign, 


فَكَذَّبَ 
But he denied‏ 


وعصى 
and disobeyed.‏ 
Y‏ 
)21( 


Yi saco فَكَذَّبَ‎ 


(21) But Pharaoh denied and disobeyed. 


$23 
up 


ER 


he turned his back, 
۱ 2 ° 3 
striving, 
YY 
(22) > 


۲۲ يَسْعَىْ‎ jal ej 
(22) Then he turned his back, striving. 


- - - چا‎ 
e 


And he gathered 
فتادى‎ 
and called out, 


YY 


(23) 


YY cali 3.455 


(23) And he gathered [his people] and called out 
Then he said, 


"Tam 


.$2525 
ربكم 


your Lord, 

- 5 r1 ° ص‎ 

الائ 
the Most High."‏ 


rt 


(24) 7 


ve الأغلى‎ a55 GT فَقَالَ‎ 


(24) And said, "I am your most exalted lord 


So Allah seized him 
الله‎ 
تگال‎ 
(with) an exemplary punishment 
sisted 
(for) the last 
collo 
and the first. 
YO 
2 Bow (25) 2 B ص‎ Be 
vo آل ءَاخِرّة وَأَلْأُولَتَ‎ JG af oia 
(25) So Allah seized him in exemplary punishment for the last and the 


first [transgression]. 


ol 
Indeed, 


لعبرة 
surely (is) a lesson‏ 
for whoever‏ 


H 
لحسىن‎ 
fears. 


YA 
,Q9 


H páda oa byi ى ذَلِكَ‎ 


5 في 
Indeed in ARE: is a warning for whoever would fear [Al‏ )26( 


lah]. 


amore difficult 


ل oo‏ 
* لقا 


creation 
£ 
al 
or 
السماغ‎ 


the heaven. 
[a 


“yee 
He constructed it? 
YV 
(27) 5 
YV ln SP al HE iái ela 
(27) Are you a more difficult creation or is the heaven? Allah 
constructed it. 


mA iz 


ركع 


He raised 


Laus 


its ceiling 


eee: 


and proportioned it. 


YA 


(28) 


YA lisa P e: 25 


(28) He raised its ceiling and nic it. 
H 


+ lo 
And He darkened 


- - 
o 


P 


its night 


وَأَخْرَجَ 
and brought out‏ 


s 


- 
| 1% * 


its brightness. 


YA 
(29) 


Ya n Z m lg 9 ليْلها‎ pas le 9 
(29) And He darkened its night and extracted its brightness. 
والارضص‎ 
And the earth 


AU 
after 
ذلك‎ 
that 
x d 
J 
He spread it. 


Y. 
(30) 
Pe زص 495 ذلك دَحَنهَا‎ WIF 
(30) And after that He spread the earth. 
اخرج‎ 


He brought forth 


from it, 
ماءَ ها‎ 
its water 
Led ! [ad o 2 r 
gc a9 
and its pasture, 
Y] 
(3). ; 
۲۱ gE jag azb is £551 
(31) He extracted from it its water and its pasture, 
ا‎ 
And the mountains, 
| )- y 
He made them firm, 
YY 
68 
۲۲ gai Jails 
(32) And the mountains He set firmly 


لاع 
m‏ 2 | 
(As) a provision‏ 
[j‏ 


o5 


for you 


| of 
o5 م لازو‎ 
ad, 


and for your cattle. 


yy 
, G3 "DE 
o ع‎ - gs - o عو‎ ele 
ud easi و‎ ad متعا‎ 
(33) As provision for you and your grazing livestock. 


l5 


£ 


- 
* 


But when 


- 


the Overwhelming Calamity 


(Jl 
the great, 


T£ 


(34) 


Yt esi AGUA coa 1565 


(34) But when there comes the greatest GERANÊ Calamity - 


LI 


Pos 


(The) Day 


AM 
will remember 
1. $2 
Sal 
man 
lo 
what 


- 
- 


he strove (for), 


Yo 


(35) 


YO ما سَعىئ‎ ius | 55i 
(35) The Day when man will remember that for dee he strove, 


و“ 


وبرزت 


And will be made manifest 


[2 
EI - | 
( 9 


the Hellfire 


- 
* 


isichim) wha 


و“ 


Y 1653 gal ألْجَحِيمُ‎ 55 


(36) And Hellfire will be exposed for [all] those who see - 


WE 


Then as for 


- 


(him) who 


A - 
* 
! 


transgressed, 


YV 


۳۷ Uu فاما من‎ 
(37) So as for he who transgressed 
yles 
And preferred 
$9254] 
the life 
Gali 
(of) the world, 

YA 
(38) 

$94 ean eae fee ae 
YA LSI اتر الحتدة‎ 
(38) And preferred the life of the world, 


MC 


ل 


= 


Then indeed, 
الججيم‎ 
the Hellfire, 

1 
salai 


(is) the refuge. 
۳۹ 
(39) 

535 وی‎ AE | لججيم هى‎ | u فا‎ 
(39) ur. indeed, Hellfire will be [his] refuge. 
le 
But as for 


- 


(him) who 
خاف‎ 
feared 
sanding 
a به‎ T 
(batüre): his Lord, 


o69 


and restrained 


م 
on‏ 
النفس 


his soul 


En 
from | 
الهوى‎ 


the vain desires, 


$. 


(40) 
o& iili Gs [ss Alda BIS مَنْ‎ HE 
-sgl 


(40) But as for he who T 1 position of his Lord and prevented 
the soul from [unlawful] inclination, 


V 
Then indeed, 
P S j | 
Paradise - 
G2 
it Gs) 
PHI 
the refuge. 
2 | 
, (41) 
ty cg ull هى‎ ási £ MC 
(41) a indeed, Paradise will be ae iie 
Eb as "Y 
They ask you 


عن 

about 
ác Lidl 
the Hour, 

5 £ 

Sul 

when 
71205232 
gus ya 

(is) its arrival? 


tY 


. (42) 


os 191 4712311 25 - Dm ue wow 
£Y laua ya SUI الساعة‎ v GIFT 
(42) They ask you, [O Muhammad], about the Hour: when is its 
arrival? 


In what 
s 
انت‎ 

(are) you 
من‎ 

[of] 
ا‎ 
ذِكْرَبها‎ 
(to) mention it? 


<۳ 


(43) 
و »ص ا‎ ٠ 
£Y [p 553 فيم انت من‎ 
(43) In what [position] are you that you should mention it? 
إلى‎ 
To 
ib 
your Lord 


Tyre E 
oe 


(is) its finality. 
tt 
: (44) 7 
>٤ ga LS إلى‎ 
(44) To your Lord is its finality. 

las! 

Only. 

انت 

you 


E ٠ 1 A 
مدر‎ 
(are) a warner 


- 
* 


(for him) who 


n" IE Ee 
fears it. 1 
£0 
(45) Bas 
^p ee eee ee ee 
£0 lai o5 من‎ NE ES] إنما‎ 
(45) You are only a warner for those who fear it. 
shs 
گانهم‎ 


As though they, 


-o سے‎ 


Pos 


(the) Day 
LP 952 
they see it, 
not 
lo AE 


they had remained 


oe 


an evening 
£ 
أو‎ 
Or 
E 


z 
| 9n * 


a morning thereof. 


£1 


" (46) 


WAS dicas إلا‎ ol ai sii eia Aa 


(46) It will be, on the Day they see it, as though they had not remained 
[in the world] except for an afternoon or a morning thereof. 


٤۲ Gisle 


Verses 42 


(Hee وره‎ 


Chapter 80 He frowned 
Miss; 


Duns 
ari أَلرّحْمن‎ alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


- -7 


He frowned 


J 


and turned away, 


\ 
s 4D 
Y dos عبس‎ 


(1) The Prophet frowned and turned away 
£ 


og 
came to him 
the blind man. 
Y 
= (2) 6 
! "pe x - {T< ٠ 
Y Uu» | oc ن جا‎ | 
(2) Because there came to him the blind man, [interrupting]. 
log 
But what 
يدريك‎ 
would make you know 


s? € 
sale) 


that he might 
59 

purify himself, 
y 
8 (3) 

Y درفن‎ sala) éL يدر‎ La 9 
(3) But what would make you perceive, [O Muhammad], that perhaps 
he might be purified 


be reminded 


22-72 
* 


- 


so would benefit him 
ue Ss ASI 
the reminder? 


t 
8 


© فََنفَعَه ألذّكْرَع‎ 55i; 


(4) Or be reminded and the remembrance him? 


As for 


$ 
ا 


- 
و 


(hir) who 
TE o | 
considers himself free from need, 
0 
(5) 
0 أَسْتَفْنَى‎ oye ae 


(5) As for he who thinks ee without need, 


to him 
£ ga of 
give attention. 


(6) To him you give attention. 
وما‎ 
And not 
علا‎ 
upon you 
BS 


ألا 


that not 


UST 
he purifies himself. 


V 
Bv 
v oss dl aude us 


(7) And not upon you [is any blame] if he will not be purified. 


D 


But as for 


- 


LA 
(he) who 

Sele 
came to you 


- or 


striving, 


^ 
(8) 


A من جَاءَكَ يَسعئ‎ Lalo 
(8) But as for he who came to you striving [for knowledge] 
929 


While he 


fears, 


q 
(9) 


BUS Ba ie Rt um 
q ۱ oo of 
وهو يحسى‎ 


(9) While he fears [Allah], 


from him 


dT- 
m 


! 
(are) distracted. 
D 
" (10) Be 
(10) From him you are distracted. 
YS 
Nay 


-5 
PE 
p 


Indeed, it 


(is) a reminder, 


\\ 
(11) 8 
١١ 85555 [gil VS 
(11) No! Indeed, these verses are a reminder; 


- 
- a 


So whosoever 
alias 
wills 
2d 3$ 
may remember it. 

Y 

(12) 

Y 50355 gU فمن‎ 
(12) So whoever wills may remember it. 


* 


T 


In 


5 E E 


صحف 
sheets‏ 


»و 


مكرمة 
honored,‏ 
uf‏ 
)13( 

v فی صحف مكرمة‎ 
(13) [It is recorded] in honored sheets, 
dc 99 ya 
Exalted, 


wer Bee à 
مطهرة‎ 
purified, 


X 


4) 
Ve i رة‎ ác gó ya 


(14) Exalted and purified, 


بايدِى 
In (the) hands‏ 


- 


(of) scribes. 
Yo 
a5 I 


10 سَفرَة‎ gush 


(15) [Carried] by the hands of messenger-angels, 


dutiful. 


Yl 
(16) 
١3 8553 e$ 
(16) Noble and dutiful. 


E 
وو‎ 
»و‎ 


Is e 


I 


E aris 


G 
how 2 
EG 


ungrateful is he 


\V 
(17) 


\V Ast G iya à 
(17) Cursed is man; how disbelieving i is he. 
من‎ 


From 
£ 


He created him? 


YA 
(18) E 
\A Price e CV A ur 
(18) From what substance did He create him? 
من‎ 
From 


o 


- 
aa} * 


- 


a semen-drop 
$21- 
0 * 
Price 


He created him, 


9 Y N59 
then He proportioned him, 
15 
(19) 


2-4 - o ô 


من نطفة خَلَقَهُ 03388 19 


(19) From a sperm-drop He created him and m for him; 


33 


Then 


ص - 
| 

0» 

- 


the way, 


MS DE 


90 pud 


He made easy for him, 
Y. 
(20) 


1545555. [CUI S 


(20) Then He eased the way 0 him; 


$ 
E 


He causes him to die 


, 0525 فا‎ 
and provides a grave for him, 
Y 
(20) P 
Y ,0 55815 LÍ ai 


(21) Then He causes his death and provides a grave for him. 


$23 
up 


لم 


Then 
H 
when 
alá 
He wills, 


"V 


He will resurrect him. 


YY 
(22) "E" 
YY o yds! alas ثم إذا‎ 


(22) Then when He wills, He will resurrect him. 


He commanded him. 


YY 
م‎ (23) "n 
۲۲ dal La ads Lal VS 
(23) No! Man has not yet accomplished what He commanded him. 


E o2 
* E i4 
* 


Then let look 


his fod: 
Yt 


(24) 


YE caolab إلى‎ iasi ils 


(24) Then let cee look at his food - 


ól 


That We 


> اهس 
8 
oe‏ 


[We] poured 
الماع‎ 
the water 
| : e 
(in) abundance, 
YO 
(25) E 
ناما‎ «lal ts Ol 
(25) How We poured down water in torrents, 


$23 
up 


Then 
| qe A 
We cleaved 
< £i 
the earth 
| ^R 
splitting, 


Yl 


(26) 
A * of NF Ze. z By 
Y1 lad (oy dl Usa ثم‎ 
(26) Then We broke open the earth, splitting [it with sprouts], 
Se 


-oz * 


Then We caused to grow 


therein 


e ا ا‎ 
w Gs فيها‎ Gigi 
(27) And caused to grow within it grain 
Lic 
And grapes 
b S. e 


and seer M 
YA 
(28) 

YA $5 Likes 
(28) Aid grapes herbage 
وَزَيُكُونًا‎ 
And olive 
VER: 9 
and date-palms, 

YA 

, Q9 
YA Mao 652519 


(29) And olive and palm trees 


And ou 
(of) thick foliage, 

Y. 

, (30) 

Y 5 | A * e s EK >9 
(30) And gardens E dense shrubbery 
RE 9 
And fruits 


HE 


and grass, 


Y) 
29D cy 
Y! Ufo وفكهة‎ 
(31) And fruit and grass - 


PI 
۰ 


(As) a proyision 


5 ه 


for you 


! oz 
o 5 م لازو‎ 
x og 


and for your cattle. 


YY 
(32) A 
۲۲ easi: 9 es] loo 
(32) [As] enjoyment for you and your grazing livestock 
KE 
But when 


ei 


the Deafening Blast, 


yy 
(33) 
às Lal cals pE 


(33) But ae there comes the Defn Blast 


will flee 


El 
we 


له of‏ سم 


his brother, 


Ei 


; (34) 


pt a 5. من‎ È 2 \al E IY يوم‎ 
(34) On the Day a man will flee from his brother 
مك‎ ale 9 
And his mother 


«lo 


and his father, 


YO 
(85) E 


YO بيه‎ E 9 مه‎ ۴ 9 
(35) And lis mother and his father 


- 
5 - 


-< AU Sud 9 
And his wife 


r 
* 


49 
and his children, 


YA dis 49 صحبته۔‎ G 


(36) And his wife and his children, 
For every 


امرئ 


among them 


* -oz 


that, Day 
5s 
(will be) a matter 


o 
> 
e$ 


oe ۰۰‏ سا 


occupying him. 


YV 
(37) 


لكل آمرئ مَنْهُمْ يَوْمَئِذٍ شان يُغْنِيهِ TV‏ 


(37) For every man, that Day: ME be a matter ádequate for him. 


وجوه 
Faces,‏ 


* - oO سے‎ 


that Day 


ax ET 
y o0 V 


Ò مسعر‎ 
(will be) bright, 


YA 


(38) [Some] faces, that Day, will be bright - 


Laughing, | 


rejoicing at good news. 


Y 


(39) 


Ya $5 S NA aS -L2 
(39) Laughing; rejoicing at good news. 


ہے و و 


09> 99 
And faces, 


* - Ow 


LA 93 


oer 


that Day, 
upon them 


so - 
M + 


A" 


(will be) dust, 
$. 


(40) 


Bye lale. 31253 092-99 


(40) E a faces, that Day, 26 have upon them dust. 


سه سمو 
وهو ° IE:‏ 


Will cover them 


darkness. 


ra 


(41) 


٤۱ 8558 la&a 35 


(41) Blackness will gover them. 


صه E‏ 
لْكَفَرَةُ 


(are) the disbelievers, 


E ص0‎ 
* 


the wicked ones. 


tY 


(42) 


٤۲ $558] 8545]Í am أۇلئك‎ 


(42) Those are the disbelievers, the wicked ones. 


Ya Kile 


Verses 29 


gus‏ 8 التكوير 


Chapter 81 The Overthrowing 
Miss; 


QUA 1 
أَلرَّحِيم‎ ao JE alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
5| 
When 
و‎ ° A | | 
the sun 
كورت‎ 
is wrapped up, 
١ 
(1) 


\ eas gere Kj 


(1) When the sun is wrapped up [in darkness] 

BE 

And when 

النجوم 

the stars 
OC 
fall, losing their luster 
Y 
Y SSI aged وإذا‎ 
(2) And when the stars fall, dispersing, 

EP 

And when 


Jis 


the mountains 


are moved away, 
y 
(3) 
۲ ga dui láls 


(3) And ii the mountains are removed 

RIE 

And when 

Ls] 

the full- term she- camels 
(are) left untended; 
3 
f 4 0. 
€ él ألْعشَارُ‎ Isla 
(4) And when full-term she-camels are neglected 

وإذا 

And when 

الوحوش 
the wild beasts‏ 


are gathered, 
0 
(5) " 
وإذا الوحوش حشرٿ ه‎ 
(5) And when the wild beasts are gathered 
HF 


And when 


35 4l 


the seas 


are made to overflow, 
1 
(6) 
Vics rto J jd BHE l9 
(6) And when the seas are filled with flame 
lily 
And when 


m souls 


- 23 


are paired: 


V 


(7) 


V زوحت‎ sgl وإذا‎ 


(7) And when the souls are paired 


the female infant buried alive 
P ء۶‎ 
is asked 
^ 
- (8) o 
۸ élus $3.8 gall 1515 
(8) And when the girl [who was] buried alive is asked 


ish 


For what 


- 
** 


she was killed: 


q 
"S (9) 5 
(9) For what sin She was killed 
HF 
And when 


the pages 


5 * 


ya 
are laid open, 
D 
(10) 

٠١ ydo وإذا الصحف‎ 
(10) And when the pages are made public 
HF 
And when 
£u. JI 
the sky 


o ra P^ 
۰۰ 


is stripped away, 


Y 
G0 "P 
١١ daas kadi 1515 


(11) And when the sky is stripped away 


BE 


And when 


the Hellfire 


2d. y 


C gus 
is set ablaze, 
Y 
(12) 

Y 5s وإذا الججيم‎ 
(12) And when Hellfire is set ablaze 
وإذا‎ 
And when 
^ S j | 
Paradisę 
à 2 J; | 
is brought near, 
uf 

039 | 
٠١ أَلْجَنَّةُ أَزْلِقَتْ‎ 1515 
(13) And when Paradise is brought near, 
NI E | c 


Willknow 


it has brought. 


X 


_ (14) 
Y م ا‎ ud Gale 


(14) A soul will [then] know what it has brought [with it]. 


ee 
فلا‎ 


But nay 


P 
by the retreating planets, 
10 
(5 5 
10 بِآلْخْنّسِ‎ audi قَلَدَ‎ 
(15) So I swear by the retreating stars - 
الجوار‎ 
Those that run 
NA 
(and) disappear, 
١ 
(16) 


(16) Those that run [their courses] and disappear - 


Jis 
And the night 
isl 


when 


- - 
- o 


it departs, 


\V 
(17) 


alg‏ ذا عَسْعَسَ 
Warum by the night as if closes in‏ 0 


gual 


And the dawn 


it breathes 


YA 
(18) 
وآلصبح إذَا تَنَفْسَ‎ 


5 4 ac. the dawn. when it breathes 


„ál 


Indeed, it 


s 


5 
- € 


PLA 
on” 


(is) surely a word 


رشول 


(of) ã Messenger 


ass 
= 


noble, 
\4 
(19) 


aus Jo) قول‎ a] 


(19) [That] Ms. the Quf'an is a word Feonveved by] a noble 
messenger 


* 
S? 
Possessor of power, 
> 
oo Y هو‎ 
099 


عند 


- 


with 
ذِى‎ 
(the) Owner of the Throne 


o 
AP 
ayal 
ue 
P 
* 
oe 


Secure, 
Y. 
eo ; 
٠١ ذِى 895 عند ذِى العزش مکین‎ 
(20) [Who is] possessed of power and with the Owner of the Throne, 
secure [in position], 


مطاع 


One t6 be obeyed 


a- 
w 
we 


لم 


and . 
£ 


| مين 
trustworthy,‏ 
Y‏ 
)21( 

Y مطاع ثم امین‎ 
(21) Obeyed there Tin the heavefis] and trustworthy. 
log 
And not 
(is) our companion 


BOF on 


mad. 


YY 
(22) 


YE پمجنون‎ >lo log 
(22) n your companion is not [at all] mad. 
AF 9 
And certainly 
ole) 
he saw him 
E 
in the horizon 

المبين 
the clear.‏ 
YY‏ 
)23( 
وَلَقَدْ ole)‏ بآلأفق call‏ ۲۲ 
And he has already 5 seen Gabriel in the clear horizon.‏ )23( 
log‏ 


And not 


the unseen 


- 
* 
* * 


a withholder. 


Yt 
(24) 


YE yards casi le ga Lag 


(24) And ع‎ 15 üt a withholder of [knowledge of] the unseen. 


lag 


And not 


(is the) word 


- 
e 


- 
ھر 


* 


(of) Shaitaan 


[e 


accursed. 
YO 
(25) 


Yo ase) بقل شَيطن‎ 5a lag 


(25) And the Qur'an is not the word of a devil, expelled [from the 
heavens]. 


1 o * 
* 
وو‎ 


So where 


are you going? 


Yl 


(26) E 
فَأَيْنَ تَدْهبُونَ‎ 


ns So ae are you going? 


D 
(is) except 


955 


a reminder 


هو 


to the worlds, 


YV 


(27) 


oz 


إن هو إلا 5535 alal‏ ۲۷ 


(27) It is not except a reminder to the worlds 
For whoever 
alias 
wills 
o & 


among you 
£ 


أن 


10 


take a straight way. 


YA 
(28) 


YA أن يَسْتَقِيمَ‎ e Sio lá لقن‎ 


(28) For whoever wills among you to take a right course. 
log 


And not 


Allah wills, 


(of) the: worlds. 
YA 
(29) a 
YS العلمي:‎ à P alas أن‎ 3l تَشَاءُونَ‎ log 


(29) And you do not will except that Allah wills - Lord of the worlds 


َايثُهَا 19 


Verses 19 


35901 ألإِنفِطَار 


Chapter 82 The Cleaving 
Miss; 


QUA 1 
أَلرَّحِيم‎ ao JE alll بشم‎ 
In the name of ae the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
[3] 
When 
pwn) 
the sky 


es 71.41 


(is) cleft asunder, 
\ 

Y jail laut 15] 
(1) When the sky breaks apart 
HF 
And when 
SI aS)I 
the stars 
Syal 
scatter, 

Y 

صه )2( ص 
Y aal isigi Isl‏ 
And when the stars fall, scattering,‏ )2( 
HF‏ 
And when‏ 


jE 


the seas 


ES 
o - 4 


فجرت 
are made to gush forth,‏ 
v‏ 
O |‏ 
وإذا sled!‏ فجرٿ Y‏ 
And when the seas are erupted‏ )3( 
HF‏ 
And when‏ 
5948 
the graves‏ 


are overturned, 
3 
(4) " 
> وإذا القبور بعثرث‎ 
(4) And when the [contents of] graves are scattered, 
Will know 


o 
LP 


a soul 


iC 
what 
o - Rn 


»و 


هدمت 
it has sent forth‏ 


i553 
and left behind. 
0 
(5) 


لفت نفك 12 505199235 


(5) A soul will [then] know what jt has put forth and kept back. 


0 
PE i 
oo +e 


has deceived you 
concerning your Lord 
the Fes Noble, 
1 
(6) 
-$ tT 


a 35€ a gadi WL‏ آلگريم 


(6) O LN what has deceived you concerning your Lord, the 
Generous, 


created you, 
E GE 
فقسو رك‎ 
then fashioned you 


then balanced you? 
۷ 
(7) 


200707 219 273 ماه‎ EA M: 
V فعدلك‎ Load خلقك‎ oN 
(7) Who created you, proportioned you, and balanced you? 
In. 
£ 
žel 
whatever 
صوره‎ 
form 


ما 
what‏ 
zlá‏ 
He willed,‏ 
EET‏ 
He assembled you.‏ 

^ 
(8) 

۸ EUS) صورّة ما شَاءَ‎ zl فى‎ 
(8) In whatever form He willed has He assembled you. 
VS 
Nay 
But 


59:3 
you deny 
522 b 
M J CHE 
q 
(9) 


(9) No! But you deny the Recompense. 


olo 
And indeed, 
over you 


- 
- 

- * +¢ 

8 


or r 


(are) surely guardians, 
D 
, Q9) 
٠١ عليكم لحفظِين‎ Slo 
(10) And indeed, [appointed] over you are keepers, 
Noble 


s oe 


ter 
= 


recording, 


Y 
(11) 
W كُتِبِينَ‎ Lal 5S 
(11) Noble and recording; 


۰۰ ل 
They know‏ 


whatever 


(12) They know whatever you do. 


إن 
Indeed,‏ 
3553 


the righteous 


(will be) surely in 


8 
regs 


bliss, 
Y 
(13) 


Y aud َلْأَبْرَارَ لفى‎ 51 


(13) Indeed, the righteous will be in pleasure, 


olo 
And indeed, 
الفجار‎ 


the wicked 


(will be) surely in 
Hellfire: 
1 
(14) 
Y ججيع‎ e J EH E &le 19 
(14) And indeed, the wee will be in ere 
They will burn (in) it 


z‏ هاس 


ron 


(on the) Day 


الدين 


(of) the Judgment, 
Yo 
1 (15) 7 
10 يصلونها يوم الدين‎ 
(15) They will [enter £o] burn therein on the Day of Recompense, 
وما‎ 
And not 


o 


they 
from it 
- eT * 
(will be) absent: 
Yl 
m 
(16) uU never MSAN CE will as - oe 
log 
And what 
- ! di 1 
Eb yal 
can make you know 
what 


oz‏ في 


م 


(is the) Day 
ين‎ AJI 
(of) the Judgment? 
\V 
(17) 


W cal يَوْمُ‎ Us أَدْرَنكَ‎ laa 


(17) And what can make you know what is the Day of Recompense? 


can make you know 
what 


o 2 


يوم 
(is the) Day‏ 
V‏ 
(of) the Judgment?‏ 
YA‏ 
5 )18( 
IP sory” Lyle ot Te $À‏ 
ثم ما ادرىك ما يوم الدين VA‏ 
Then, what cán make you know what is the Day of 7‏ )18( 


-oz 


Pos 


(The) Day 


We 


will have power 


a soul 
e 2 


- 
A* 
z 


for a soul 


z - 
£9?» ^ 
oe 


anything, 
de 


والامر 
and the Command‏ 


* -oz 


s 


that Day 


لله 


with Allah:‏ ف 


(19) It is the Day when a soul will not possess for another soul [power 
to do] a thing; and the command, that Day, is [entirely] with Allah. 


۳٦ Gile 


Verses 36 


E oo و‎ 

- e*t 7 . 7 و‎ 

i سورة‎ 
oon 


Chapter 83 Defrauding 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


ويل 


Woe 


to those who give less, 


١ 
i EN 
Me us 
(1) Woe to those who give less [than due], 
533 | 
Those who 
H 
when 
igh List 


they take a measure 


Jie 
from 


E 


the pews, 
0 فو‎ VPE 
they take in full, 
Y 
(2) 


Y 553523 all le latest 13] ai 


(2) Who, when they take a measure from people, take in full 
وإذا‎ 
But when 


they give by measure (to) them 
۶ 


they weigh (for) them 
يحسرون‎ 
they give less. 
v 
(3) Z . 
Y 5934453 كالوهم او وزنوهم‎ lilo 
(3) But if they give by measure or by weight to them, they cause loss. 


ألا 


that they 
0939922 
(will be) resurrected, 
t 
(4 + 


MOST oči dull ألا يَظْنْ‎ 


(4) Do they not think that they will be resurrected 


eod 
2 
= e~ 


For a Day 


چ 
ze‏ 


Great, 


aE aS 
لوم عظِيه‎ 


(5) For a tremendous Day - 


- oO 


pon 
(The) Day 


E 
ss 47 


يقوم 
will stan‏ 
MIHI‏ 
mankind‏ 
before (the) Lord‏ 
| لعلمِينَ 
(of) the worlds?‏ 
1 
r low (6) P‏ 
يوم يقوم الناس DY‏ العلمِينَ 1 
The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds?‏ )6( 
YS‏ 
Nay‏ 
g‏ 
Indeed,‏ 


! 
- - 
V 


(the) vecond 


joli 


(of) the wicked 


(is) surely in 
~ Sijjin. 
V 
(7) 

V سجين‎ ål J áj | Cds &l VS 
(7) No! Indeed, the record of the Wicked is in sijjeen. 
[nr 
And what 
- ! oe 1 
Eb yal 
can make you know 
what 
(is) Sijjin? 

A 

(8) > 
5 2 - PPS ETE UR 
۸ وما ادرىك ما سجيڻ‎ 
(8) And what can make you know what is sijjeen? 


++ 


written. 


q 
(9) 


CÈS‏ مَرْقُومٌ ؟ 


(9) It is [their destination recorded in] a register inscribed. 


ويل 


Woe 


that Day e 
e E j j 
to thé deniers, 
D 
(10) 
» للْمُكَدْبِينَ‎ Ma 93 ويل‎ 


(10) Woe, that Day, to the deniers, 


آلذِينَ 


Those who 
GH 
deny 
بيوم‎ 
(the) Day 
V 
(of) tlie Judgment. 
\\ 

(11) 


n 552241 aoa 593353 GERN 


(11) Who deny the Day of Recompense. 


except 
2 
i 
every 
-° ع‎ 


- 


transgressor 
£ 


sinful. 
\Y 
, 02) 


Y أثيم‎ sina إلا كل‎ ray OÀS وَمَا‎ 


(12) And none deny it except every sinful transgressor. 
RY 
£ 
When 


- 
o 
١ | sex 


are recited 


to him 
5 p 
isle 


Our Verses, 


Stories 
af 2 
الأولِينَ‎ 
(of) the former (people)." 
f 
EM 3 Q3) 
€ ENT ˆ : AE EC ae E 
١١ قال اسطير الآوليت‎ Ula إذا تثلى عليه‎ 
(13) When Our verses are recited to him, he says, "Legends of the 
former peoples." 


(the) stain has covered 


[over] 
و و‎ 


their hearts 


ما 
VEL what‏ 
NIG‏ 
they used to‏ 
Su S‏ 8 
earn.‏ 


٤ 


(14) 


(14) No! Rather, ‘the stain has re their hearts of that which they 
were earning. 
MS 
Nay 


aa 
Indeed, they 


ع 


from 


o 5 
بهم‎ 


their Lord 


surely will be partitioned 
10 
H (15) 
TG 5,939594) Ma gs eU) گل انه‎ 


(15) No! ndi from their Lord, that Day, A will be roi 


[33 


Then 


إنهم 
indeed, they‏ 
NN‏ 
(surely) will burn‏ 
الججيم 
(in) the Hellfire.‏ 
Yl‏ 
)16( 
م agi!‏ لَصَالُوأ Yl el‏ 


(16) Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire. 


33 


Then 


s 
EY 
* 


it will be said, 


(is) what 


a 6s 
ooo 


you used to 


-U 
[of it] 
59:3 
deny." 
\V 
(17) 
۷ بك تُكَدبُونَ‎ eius call هذ‎ Js e as 
(17) E it will be said to them], ' "This is what you used to 7 
EYES 
Nay 
ol 
Indeed, 


(the) ora 
sali 
(of) the righteous 


(will be) surely in 
Tlliyin.- 

YA 

(18) 


A ge الْأَبْرَارٍ لَفى‎ cas 31 گلا‎ 


(18) No! Indeed, the record of the righteous is in 'illiyyun. 
lag 


And what 


- ! eoe H 
Eb yal 
can make you know 
what 
Ù oo - 
(is) Illiyun? 


\4 
, 9) 7 
à1 2 س ھە ےار‎ 
15 وما ادرىك ما عِليُونَ‎ 
(19) And what can make you know what is 'illiyyun? 


E p 
oe 


A book | 


A 98 3 


written, 


٠١ 8.98 ya کتب‎ 


(20) It is [their destination recorded in] a register inscribed 


2257252 


بشهده 


Witness it 


dm ص‎ 
5 $9257 | 
592 sa) 
JZ 


those brought near. 


Y) 
(21) 


Y) g gáa os gis 


(21) Which is witnessed by those brought near [to Allah]. 


sl 
Indeed, 


rete | 


the righteous 


(will be) surely in 
bliss; 
YY 
(22) 


(22) Indeed, the righteous will be in pleasure 


On 
Slike! 
thrones 
$9043 
observing. 
YY 
(23) "TUE 
۲۲ على الارائك يَنظرونَ‎ 
(23) On adorned couches, observing. 
You will recognize 
in- 
(42 92-9 
their faces 
وى 7 د‎ 


(the) radiance 


ET 


(of) bliss; 


Yé 


(24) 


۲٤ onal i تغرف فى وجوههم نَصْرَة‎ 
(24) You will recognize in their faces the radiance of pleasure. 


DCE. 
8 


»و 


They will be given to drink 


من 
of‏ 
$ »و 
KS‏ 
a pure wine‏ 


09 .$09 
»و 


مختوم 


sealed, 
YO 
(25) 
YO من رحيق مختوم‎ (4982 


(25) They will be given to dfink [pure] wine [which was] sealed. 


gah. 


9 da 
Its seal 


P o 
5 


Gill م‎ uk 
z 


»* دهع‎ * 
+t. 
- m 


let aspire 


۱ [2 


à iia] 
$ $09. Se | 


the EE 


YA 
(26) , 


P PO irt r1 wn و‎ E 2 er Cy o ا وء‎ 
* +.» +.» $6 د‎ 9 2 3 
ل‎ " = x : z z 


dais 
Y1 


(26) The last of it is musk. So for this let the competitors compete. 


ومزاجه. 
And its mixture‏ 
(is) of‏ 


pr^» 


Tasneem, 


YV 
1 (27) 
YV edad من‎ 421529 


(27) And its mixture is of Tasneem, 


9 
" 
lise 


A springs 

5543 

will drink 

from it 

المقربونّ 
those brought near.‏ 
YA‏ 
)28( 
i5 Uic‏ بها المقربونَ YA‏ 


(28) A spring from which those near [to Allah] drink. 


ol 
Indeed, 


553i 
those who 
o d oni ° s 
اجرموا‎ 
committed crimes 
v Be د‎ 
igi 


used to 


those who 


loía ale 
Eee 

i يَضحكو‎ 
laugh. 


YA 
(29) 
loiala أَلَّذِينَ‎ sa اا گائوا‎ 0 
YA يَصْحَكُونَ‎ 


(29) Indeed, those who committed crimes ised to laugh at those who 
believed. 


they winked at one another. 


Y. 


(30) 
يَتَغَامَرُونَ‎ ag loa وَإذَا‎ 


(30) And "à us passed by them, they would exchange derisive 
glances. 


EF 
And when 


feas 


they returned 
ed] 
to 
E | » | 
their people, 


EE 


they would return 
jesting. 


Y 
(3) . 
م١ فَكهين‎ lolisl aglol إِلَنَ‎ izai وَإِذَا‎ 
(31) And when they returned to their people, they would return jesting. 
lls 


And when 


"CHE 


they saw them, 


igit 


they said, 


surely have gone astray." 
YY 
= (32) 


YY لَضَالُونَ‎ ENS &l HE وَإِذَا رَأَوْهُمْ‎ 


(32) And when they saw them, they would say, "Indeed, those are truly 
lost." 


they had been sent 


- 


over them 


- 
- * € 
* 


(as) guardians. 


YY 


(33) 


۲۲ خفظية‎ agile loLaol lag 


(33) But they had not been sent as guardians over them. 


those who 


اموا 


end - 


at 
NE 


the disbelievers 


E - o 
p - 


J | 
they will laugh, 
rt 
s o o (34) o Bio ص‎ 
٣٤ 5985.3 JST من‎ loiale sali az 


(34) So Today those who believed are laughing at the disbelievers, 


E 
«bs 


the thrones 
$9043 
observing. 
YO 
GI cL cr 
Yo يَنظرونَ‎ «Dl 3l على‎ 


(35) On adorned couches, observing. 


- 


Have (not) 


ع ين 
e‏ = - 


Zr 
been rewarded 
RESI 
the disbelievers 
(for) what 

ats 
they used (to) 
يَفعلونَ‎ 
do? 


Y 


(36) 


١1 هل توب الكفار ما کانوا يفعلونَ‎ 
(36) Have the disbelievers [not] been rewarded [this Day] for what 
they used to do? 


Yo [gists 


Verses 25 


gs‏ )8 الإنشقاق 


Chapter 84 The Splitting Open 
Miss; 


QUA 1 
أَلرَّحِيم‎ ao JE alll بشم‎ 
In the name of ae the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
[3] 
When 
FA] 
n sky 


FEAT 
is split asunder, 


\ 

١ إذا السماغ انشّقت‎ 
(1) When the sky has split Koen] 
e j 7 9 
And has listened 
to tis Lord 


E 
At - 


9 حقت 
and was obligated,‏ 
Y‏ 
)2( 


Y وَحْقَتْ‎ lay F 


(2) And has responded to its Lord and was obligated [to do so] 
RIE 


And when 


ES 


the earth 


o $$ و‎ 


مدت 
is spread,‏ 
Y‏ 
a‏ 
llc lo‏ | 53 ض مدث Y‏ 
And when the Ef been extended‏ )3( 
OH f 9‏ 
And has cast out‏ 
what‏ 
(is) init‏ 


o 
P" * ++ 


and becomes empty, 
(4) 
t CEST 9 فيها‎ PERO و‎ 
(4) And has cast out that within it and aei E [it] 
E5515 
And has listened 
to its Lord 


o 5 
æ g 


and was obligated. 
0 
(5) 


WY E53‏ وَحْقَتْ 


(5) And has Nue to its Lord and was 39 s [to do so] - 


O mankind 
ai 
Indeed, you 
c5 
(are) laboring 


إلى 
to‏ 
a;‏ 


your Lord 
گدحا‎ 
(with) exertion 
and you (will) meet Him. 

1 

(6) e 
فَمُلَقِيهِ‎ EAS 55 كَادِحٌ إِلَى‎ bl assi ib 

1 


(6) O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with [great] 
exertion and will meet it. 


aiz 
فاما‎ 
Then as for 


(him) who 


0 
ciel 
is given 

ار 


his record 


- 


- Hee 


in his Hout hand. 
V 
(7) 2 
V dua AUS e iol مَنْ‎ a lo E 


(7) Then as for hie whos is gren his Su in his right hand, 


Then soon 
$ 58 wr: E 
بحا اسب‎ 
his account will be taken 


Gli 


an account, 


(8) 
۸ يُحَاسَبٌ جسابا يَسِيرَا‎ S908 
(8) He will be judged with an easy account 
cl 


And he will return 


his people 
مشرورا‎ 
happily. 
q 
(9. — 
1 مشرورا‎ -alol (JI وَيَنْقَلِبٌ‎ 


(9) And return to his people in happiness. 
úl; 
But as for 
من‎ 
(him) who 
ciel 
is given 


2 
oe 


9 


* - 
his record 


iis "back, 
D 
(10) 
٠١ وَرَاءَ ظهره۔‎ is E Bola le 


(10) But as for he who is given his record ae his back, 


c9 949 


Then soon 


he will al 


553 


(for) destruction, 
۱۱ 
(11) 
١١ يدعوا تبورا‎ 99.45 
(11) He will cry out for destruction 
ویصلیٰ‎ 


And he will burn 


z 
5 - 


gem 
(in) a Blaze. 
Y 
(12) 
W سَعِيرًا‎ i Lag 
(12) And [enter to] burn in a Blaze. 
FU 
Indeed, he 
كان‎ 


had been 


his people 
happy, 


\¥ 


(13). 


۱۳ مشرورا‎ -alol إنه. 55 فى‎ 
(13) Indeed, he had [once] been among his people in happiness; 
4l 
Indeed, he 


- 
Ed * 
* 


(had) thought 


he would return. 
Y 
04) . 


٠٤ يَحُورَ‎ ol أن‎ GB d] 


(14) Indeed, he had thought he would never return [to Allah] 


ol 
Indeed, 
TI 
his Lord 
5 iS 


was 


بصيرا 


All-Seer. 
10 


)15( 
Sb‏ 51 0055 كَانَ به بَصِيرًا 10 


(15) But yes! Indeed, his Lord was ever E him, Seeing 


فلآ 
at nay‏ 


„Ši 


I swear 
by thé twilight glow, 
١ 


(16) 


١١ gaat, aud! S 
(16) So I swear by. the twilight glow 


ls 


And the night 
وما‎ 
and what 
G49 
it envelops, 
\V 
(17) 8 
V ag واليل وما‎ 
(17) And [by] the night and what it envelops 
And the moon 
H 
when 
47 si 
it becomes full, 
YA 
(8) 


yadllg‏ ]15 آنَسَقَ 


(18) » ٠ سق‎ the moon when it becomes full 


$5 $2 o 24 
* «| 
٠ 


You will surely embark 


2 - 
EM 


(to) stage 


from 


- 
own 
9 
2 


stage. 
15 
1 9 tee 
W ib عَن‎ lib 3553 


(19) [That] you will surely experience state after state. 


فما 
So what‏ 


o 21 


(is) for them 


لا 
not‏ 
6394953 
they believe,‏ 
Y.‏ 
)20( 
s $5 4 o FT -3‏ < 
los‏ لهم 3 794093 ٠١‏ 


(20) So what is [the matter] with them [that] they do not believe, 


فرئ 


is recited 


1 و 

tó then: 
E e att 
leyl 


the Quran, 


۰۰ 


they prostrate? 


Y] 
(21) 
Y ft UTC J ¿la aJ agile وإذا قرئ‎ 


(21) And when the Qur'an is recited to them, they do not prostrate [to 
Allah]? 


Those who 


| 9 كفر‎ 
disbelieved 
93353 
deny, 
YY 
(22) 
YY 593353 19385 بل الذِينَ‎ 
(22) But those who have disbelieved dény, 
aliis 


And Allah 


(is) most knowing 
of what 
يوعون‎ 
they keep within themselves. 


YY 


(23) »nE- 


(23) And Allah is most knowing of what they keep within themselves. 


n - 
o 2 وار‎ 
ov 


ea Mii 


So give them tidings 
بعذاب‎ 


of a punishment 


pr^ 


painful, 


Ye 


2 (24) 


Y€ أليم‎ lias فَبَشَرْهُم‎ 


(24) So give them tidings ofa painful punishment, 


00 who 
gale 
believe 

j olac 9 
and do 


cux Lal 


righteous deeds. 


ru FF 


For them 


YO 
7 ; (25) x. 
s چ‎ 8 of o 7ع‎ Mca gps eee ORS X ins Roe و ی‎ NEM A 
HE وعملوا الصلحت لهم اجر‎ Igale إلا الذِينَ‎ 
YO 5 د هو‎ 
(25) Except for those who believe ánd do righteous deeds. For them is a 
reward uninterrupted. 


۲۲ lala 


Verses 22 


.855 البُروج 


Chapter 85 The Constellations 
Miss; 


QUA 1 


بشم yas il alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of eg the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
ad 
By the sky, 
ols 
containing 


zoyi 


the constellations, 


١ 
o (1) ~ ص‎ 
ولا ات ا ا‎ 
(1) By the sky containing great stars 
aglo 
And the Day 


لْمَوْعُودٍ 


Promised, 


Y 
(2) 


Y لْمَوْعُودٍ‎ o salis 


(2) And [by] the promised Day 


And (the) witness 


3944.29 


and what is witnessed, 


Y 


(3) 

Y وَشَاهِدٍ ومشهودٍ‎ 
(3) And [by] the witness and what is witnessed, 
Destroyed were 
صحب‎ | 
(the) companions 
3945 31 
(of) the pit, 

3 

,,, WD ! E ser 
£ 3945-3] cool | 1:8 
(4) Cursed were the companions of the trench 
NH 


(Of) the fire 


298 gll 


(of) the fuel, 
0 
MENO 1 
ه‎ 5S gll ols LIT 
(5) [Containing] the fire full of fuel, 
5l 


3928 
(were) sitting, 
1 


(6) 


15928 lale هم‎ 


(6) When they Were mum near rit 


TY 


And they 


La 

what 
ا‎ 
يفعلونَ‎ 


they were doing 


بِأَلْمُؤُمِنِينَ 


to the believers 


390 


witnesses. 


V 
(7) 


E و‎ 3 < ١ 2 3T < E HET - i 1- 3 7 
V وهم على ما يفعلونَ بالمؤمِنِينَ شهود‎ 
(7) And they, to what they were doing against the believers, were 
witnesses. 
log 
And not 


o 
سے‎ 
| Lj 


they resented 


o Fy 
* 


ot] therü 


إل 
except‏ 
أن 
that‏ 
nes‏ 
they believed‏ 
بالله 
in Allah‏ 
the AII- -Mighty,‏ 
Max] |‏ 


the Praiseworthy, 


^ 
(8) 


agio loai Lag‏ إلآ أن 151583 alb‏ العزيز 
suas‏ ^ 


(8) And they resented them not except because they believed in Allah, 
the Exalted in Might, the Praiseworthy, 


cal 


The One Who, 


T 


for Him 
(is) the dominion 
jefe 
(of) the heavens 
VAPF 
and the earth; 
[a 


Alla 


and Allah 


++ & Yi 
(is) a Witness. 
q 
(9) 


4$ على‎ alis وَالْأَرْض‎ ogadi لَهُه مُلْكُ‎ cll 


(9) To whom belongs the dominion of the heavens and the earth. And 
Allah, over all things, is Witness. 


gil 
those who 
$2* 


loi 


persecuted 


صه 
عو o‏ 
المؤ go.‏ 
eer r‏ 


the believing men 


Y DE PC 
etc. | 
مسب‎ o Ba] 9 


and the believing women, 


$23 
up 


then 


- 


el 


not 


los 925 
they repented, 


2-2 
o 2453 


then for them 
Ole 
(is the) punishment 


-%77 


(of) Hell 

"Ir 

and for them 
elis 


(is the) punishment 


(of) tlie Burning Fire. 
D 
T 10) d 
لم‎ ej caballo osa ball PERTE 
ألْحَرِيق‎ Gide ags aas بُوأ فَلَهُمْ عَذَابُ‎ 
E 


(10) Indeed, those who have tortured the believing men and believing 
women and then have not repented will have the punishment of Hell, 
and they will have the punishment of the Burning Fire. 


those who 
| gia | é 
believe 


the righteous deeds 


o 21 


for them 
s 4 > 


* »و 


(will be) Gardens 
SI 


flow 
من‎ 
from 
underneath it 
Vag ce 
الانهر‎ 


the rivers. 
[a 


D 
ذلك‎ 
That 
الفوز‎ 
(is) the success 


«Sii 


the great. 


Y 
(11) 
ES لَهُمْ‎ COLA islas َامَئُوأْ‎ cuali 5j 
واج‎ li y: 
jell asd alk avin! lazo تجرِى من‎ 
(11) Indeed, those who have believed and done righteous deeds En 
have gardens beneath which rivers flow. That is the great attainment. 


(the) Grip 
ربك‎ 
(of) your Lord 


(is) surely strong. 


Y 
a 
(12) Indeed, thé vengeance of your Lord is severe. 
„ál 
Indeed He, 


- 


هو 
He‏ 


o 2 


E 

£ 

(6242 
originates 


Se‏ و 


ويعيد 


and repeats, 


Y 
(13) 
۱۳ وَيعيد‎ ieu 92 „a| 


هو سم oo‏ 


(13) Indeed, it is He who originates [creation] and repeats. 


(is) the Oft-Forgiving, 


a 


the Most Loving, 


1 


(14) 


€ وهو الغفوز الودود‎ 
(14) And He is the Forgiving, the Affectionate, 


* 


9 3 
Owner (of) the Throne 


لعش 
Small‏ 


the Glonous; 
10 
(15) 

10 E] ajai ڏو‎ 
(15) Honorablé Owner of the Throne, 
0 فعا‎ 
Doer 
لما‎ 
of what 


s و‎ 


He intends. 


(16) Effecter o what He intends. 


- 


هل 


Has _ 

Us 

E | ! 3| 
come to you 


$ - 


Cua 


P IP 


(the) story 


sazi 


(of) the hosts, 
\V 


(17) z 
Waai os هل اتىك‎ 


(17) Has there reached you the story of the soldiers - 


o7 oe 


فَرْعَوْنَ 
Firaun‏ 
3909 
and Thamud?‏ 
\A‏ 
)18( 
VA 39059 (59c 59‏ 
[Those of] Pharaoh and Thamud?‏ )18( 

Nay 


523 
Those who 


lo yá$ 


disbelieve 


* 


(are) in 
+ ص‎ 
»© اس‎ 


* 
denial. 


\4 
(19) 


۱٩ فى تَكْذِيبٍ‎ 1g 85 sii بل‎ 


+ 
= 


(19) But they who disbelieve are in [persistent] denial, 


MIF 
But Allah 
من‎ 
from 

FA 9 
4095م‎ 
behind them, 


encompasses. 
Y. 
(20) 
Y. محیظ‎ agilss من‎ Alla 
(20) While Allah encompasses them from behind. 
Nay 


- 


هو 


It 


VIE 
(is) a Quran 


3a 


محيد 
Glorious,‏ 


Y) 
un 


(21) But this i is an honored Qur'an 
In 


a Tablet, 
محفوظ‎ 


Guarded. 


(22) [Inscribed] in a Preserved Slate. 


W lgisle 


Verses 17 


8392 الطارق 


Chapter 86 The Morning Star 
Miss; 


QUA 1 


بشم yas il alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 
رالا‎ 
By the sky 
والطارق‎ 
and the night comer, 


١ 
١ stia elf 
(1) By the sky and the night comer - 
lag 
And what 
uple ot 
Eb 3. 
can make you know 
La 
what 
5 ual 


the night comer (is)? 


Y 
(2) 
Y ói La دونك‎ log 


(2) And what can make you know what is the night comer? 


asl 
* 


(It is) the star, 


هم 
> 
wW‏ ++ 
- * 


the piercing 
v 
(3) 

P النجم الثاقبٌ‎ 
(3) It is the piercing star - 
ol 
Not 


s 


(is) every 


Babs 

(is) a protector. 
t 

(4) | 


2 
$a cpm 491 i: dé 
(4) There is no soul but that it has over it a protector. 


oF‏ و 
2-42 * 
۰ 


So let see 


1 Mr 
الإنسة‎ 
+ 

£ 


man 


$5 


from what 


- 
al 


he is created. 


0 
(5) 
- مم‎ iul shld 
(5) So let man observe from what he was created. 
He is created 
من‎ 
from 


ib 
a water, 
S515 
ejected, 
1 
(6) 


1 فق‎ Is ela من‎ S 
(6) He was created from a fluid, ejected, 
ZS 
Coming forth 
من‎ 
from 


between 
o $ | 
the backbone 


balls 


and the ribs. 


V 
(7) 


535 من بَيْن الصلب وَالتَرَائْبٍِ V‏ 


(7) Emerging from between the backbone and the ribs. 


أنه 


£ 


Indeed, He 


على 
10 


o سے‎ 


-AQ ) 
return him 
لقادِر‎ 
(is) Able. 
^ 
^ إنه. على رجعه۔ لقَادِر‎ 


(8) Indeed, Allah, to return him [to life], is Able. 


-o z 


لوم 
(The) Day‏ 


o2. 
will be tested 
و‎ ct - 6 1 
p 
the secrets, 


q 
z (9) .. , 
يوم تبلى السزائر ؟‎ 


(9) The Day when secrets will be put on trial, 
Then not 


T 


(is) for him 


من 


and not 
E od Ú 
any helper. 
D 
Gor 


IE pol ds $93 و من‎ PT las 


(10) Then man will have no | power or any helper. 
وَالشماء‎ 
By the sky 
ols 
which returns, 
الرجع‎ 
\\ 
(11) 
١١ ألرَّجْع‎ old kig 
(11) By the sky which returns [rain] 
P la 
And the earth 
ذات‎ 
which cracks open, 
الصدع‎ 
۱۲ 
(12) 0 
Y الصدع‎ ols والأزض‎ 


(12) And [by] the earth which cracks open, 


vc 
TU 
Indeed, it 
Ld um 


لقول 


(is) surely a Word 


jad 


decisive, 


\¥ 


a3) 


٠١ Jaó Joá l 


(13) Indeed, the Qur'an is a decisive statement, 
وما‎ 


And not 


بالهزل 
(is) for amusement.‏ 
Y‏ 


(14) 


٠٤ JiQh ga lag 


(14) And it is not amusement. 
Indeed, they 
$9453 
are plotting 

KS 
a plot, 
10 
(15) 8 
10 325 592455 إنهم‎ 


(15) Indeed, they are planning a plan, 
£ 


واکید 


But I am planning 


Kec: 


oo 


a plan. 
١ 
(16) : 
WIS واكيد‎ 
(16) But I am planning a plan. 


w 


: 


So give respite 
! 


On 
= 
- * 
* 
۰۰ - 


(to) the disbelievers. 


o A 7 


Give respite to them - 


ery 


ERE 


\V 
(17) 


WV 13385 adlgal آلكفرين‎ | Jan 


(17) So allow time for the disbelievers. Leave them awhile. 


َايثها 19 


Verses 19 


سُورَةٌ الأغلى 


Chapter 87 The Most High 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


Glorify 
eil 
(the) name 
ربك‎ 
(oD your Lord, 
Je 
the Most High, 
\ 

(1) 


١ AÑ] a5 aad سَبّح‎ 
(1) Exalt the name of your Lord, the Most High, 


Sl 


sd One Who 


created, 
ی‎ * 
then proportioned, 


Y 
(2) 


Y gud خَلَقَ‎ cl 


(2) Who created and proportioned 


«ls 


And the One Who 


348 
measured 


- 
- -% 


فهدی 
then guided,‏ 
Y‏ 
E‏ 
Y sdb 528 sil‏ 
And who destined and [then] guided‏ )3( 
GI‏ 


And the One Who 


brings forth 
المزعى‎ 
the pasture, 
d 
مه‎ (4) F Be 
€ المرعئ‎ ZS! gillo 


(4) And who brings out the pasture 


> 


M 
فحعله.‎ 


* 


And then makes it 
Tze 
alte 


stubble, 


احوى 


(5) And [then] makes it black stubble. 


Allah wills 


alll 


FU 
Indeed, He 
knows 
الجهر‎ 
the manifest 
وما‎ 
and what 


is hidden. 


V 
(7) 5 
يَخْمَن‎ Lag آلْجَهْرَ‎ alas 5]  ُهَّللآ‎ la إلا ما‎ 
0 Except Ex Allah should will. Indeed, He knows what is dadlared 
and what is hidden. 


And We will ease you 
لِلِيُسْرَى‎ 
to the ease. 
^ 
8) 
۸ 6324 S yao 
(8) And We will ease you toward ease. 


w 


- 
(SA * 


So remind, 


sai 


3 ic SMT فذكر إن نفعت‎ 
(9) So remind, if the reminder should benefit; 


- 7 * كر 
He will pay heed -‏ 


- 


(one) who 


o 
- POE d 


fears (Allah). 


(10) He who fears [Allah] will be reminded. 
ويتجنبها‎ 
And will avoid it 
mox yi 
the wretched one. 
۱۱ 
_ Gy) 
١ ANT Wass 
(11) But the wretched one will avoid it - 
el 


The one who 


will bun 
EHI 
(in) the Fire 
الکبری‎ 
[the] great. 


Y 
(12) 5 
Y ii jE Lag sii 
(12) [He] who will [enter and] burn in the greatest Fire, 


$23 
up 


Then 


3 


not 


E عي‎ z 


يموت 


he will die 
crei 
do 
and not 


o - 
- 


! 
+. +. 


will live. 


\¥ 


(13) 
١١ فيها ولا يَحيّى‎ S903 ثم لا‎ 
(13) Neither dying therein nor living. 


- 
ut 


Certainly, 
ع مس‎ 
I 


has succeeded 


من 
(one) who‏ 


Beer 
١ SU 


purifies (himself), 


٤ 


(14) 7 


١؟ قد افلح من تزكئ‎ 
(14) He has certainly succeeded who purifies himself 
3539 
And remembers 


el 


(the) name 


- 4) 
(of) his Lord 

فَصَلَى 

and prays. 
10 
9 (15) 

10 slab 435 gal 5553 
(15) And mentions the name s his Lord d prays. 

Nay 

4 2 £ A 

09229. 

You prefer 

ò ToS | 

the x 
(of) the world, 
١ 
(16) 
f olf. ”,رومع‎ f 
١١ بل تؤثرونَ الحيّوة الدنيًا‎ 
(16) But you prefer the worldly life, 
وَالءَاخِرَة‎ 
While the Hereafter 


- 
LUE 


جر 


(is) better 


“ails 


and everlasting. 


\V 


» (17) 


V Gaile 535 bjele Je 


(17) While the Hereafter is better and more enduring. 


this 


surely (i8) in 
الصحف‎ 
the Scriptures 
الاولى‎ 
[the] former, 
YA 
"E i ا‎ 
VA هذا لفى الصحف الأولى‎ 5l 


(18) Indeed, this is in the former scriptures, 


P. E E 


صحف 
(The) Scriptures‏ 


do 
(of) Ibrahim 


(54949 
and Musa. 
\4 
(19) 
19 (41909 صحف إبرهيم‎ 


(19) The scriptures of Abraham and Moses. 


Yi Kile 


Verses 26 


wee rr 
و‎ 

we s * | A 
شيه‎ Ls) سور‎ 


Chapter 88 The 


Overwhelming 


Miss; 
NIS 1 


بشم gas JE all‏ ألرّجيم 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


هل 


Has _ 
d 5| 
(there) come to you 
(the) news 
ani] | 
(of) the! Overwhelming? 
\ 
١ مه‎ (1) z 
١ حديث الغشيّة‎ ELI هل‎ 


(1) Has there reached you the report of the Overwhelming [event]? 


that Day 
خشعة‎ 
(will be) humbled, 
Y 
(2) 
Y خشعة‎ Ma 92 وجوه‎ 


(2) [Some] faces, that Day, will be humbled, 
Laboring, 
oo , - E 


exhausted. 


v 
G 
Y نَاصبَةٌ‎ ihle 


(3) Working [hard] and exhausted. 


- 


١ | E 0 
They will burn 
I5 


(in) a Fire 


z 


2 
dials 
0~ 


intensely hot. 


a 
1 (4) 7 
© تَصلى 150 حَامِيَةَ‎ 


(4) They will [enter to] burn in an intensely hot Fire. 


- E 
oo ° هو‎ 


They will be given to drink 


from 


- 
o 
* 


وو 


a Spring, 


boiling. 
0 
(5) 


(5) They will be given drink | from a boiling spring. 


وو 


Not is 


o 21 


for them 


except 


من 
from‏ 


- 


ضريع 


a bitter thorny plant, 


1 
_ (6) 


1&5 من‎ ll Aa’ ad Gud 


(6) For them there will be no food except from a poisonous, thorny 
plant 


3 


Not 


o 4‏ و 
* 


- ۰۰ 


it nourishes 
ولا‎ 
and not 


o 
E 
3 


c9 
it avails 
من‎ 


from 


جوع 


0 " 

V ولا يعْنِى من جوع‎ aua لا‎ 
(7) Which neither nourishes nor avails against hunger. 
وجوه‎ 
Faces 


è -oz 


that Day 


on : IE 
(will be) joyful. 
^ 
_ (8) 
۸ dacl dings وجوه‎ 
(8) [Other] faces, that Day, will show pleasure. 


With their effort 
رَاضيّة‎ 


satisfied, 


: 
TIR 


(9) With their effort [they are] satisfied 


* 


In 
DE "n 


E * 


a garden 


»6ه 


pr 


elevated. 
D 
(10) 
٠١ dle di. فى‎ 


(10) In an elevated garden, 


لا 


Not 


n - 
7 © هو‎ 


they will hear 
thereip 


oe 


vain talk. 
۱۱ 
J (11) 3 
ical فيها‎ gai d 
(11) Wherein they will hear no unsuitable speech. 
Therein 


- 
2 o 
* 


oe 


(will be) a spring 
جارية‎ 
flowing, 


w 


(12) 
٠١ فيها عَيْنْ جَاريَةٌ‎ 
(12) Within it is a flowing spring. 


Therein 


(will be) thrones 


do 99 ya 
raised high, 
۱۳ 
, 43) 

١١ de gd ya فيها شرر‎ 
(13) Within it are couches raised high 
lass 
And cups 
put in place, 

1 

(14) 5 
|t موضوعة‎ lalo 
(14) And cups put in place 
ونمارق‎ 
And cushions 


ge 
oo t ; $6 ce 


49 92.24 


lined up, 
10 
8 (15) 
10 وتمارق مَصفُوفَة‎ 


(15) And cushions lined up 


سے 2- 


V 
And carpets 


e e 
oo 2o07 
2 ^ 


Ü giua 


spread out. 


Yl 


(16) 
١١ digtia ^l 539 


(16) And carpets spread around. 
ع ساس‎ 


Then do not 
$9013 
they look 
all 
towards 
الإبل‎ 


ts 
the camels, 


o ae | + 
۰۰ +. * 
they are created? 


\V 
(17) "T 


W ál BS يَنظُرُونَ إِلَى الإبل‎ xal 


(17) Then do they not look at the camels - how they are created? 


lg 


And towards 


it is raised? 


YA 
(18) 


\A زفقت‎ AS الشفاء‎ Js 
(18) And at the sky - how it is raised? 
tls 
And towards 
Sto 
thet mountains, 


how 


they are fixed? 
15 
(19) 

W uel BS الجبّال‎ Jls 
(19) And at fhe, mountains - Bow they are erected? 
وَإِلَى‎ 
And towards 
V» 
the earth, 


how 


it is spread out? 
Y * 
(20) 
Y: سطحث‎ BS PS وَإِلَى‎ 


(20) And at the earth - how it is spread out? 


ے ے یں 
So remind,‏ 


[Pd 
£ 


(are) a reminder. 


Y) 
(21) 
Y انت مذکر‎ los] A9 
(21) So remind, [O Muhammad]; you are only a reminder. 


a, o 
oo 


You are not 


over them 


Ek‏ تن 
o‏ 


* هو لس 


a controller, 


YY 
(22) d 
- 9 ied - -- o vi 
YY بمصيْطر‎ ogle لشت‎ 
(22) You are not over them a controller. 
j| 
But 
من‎ 
whoever 
e” 
turns away 
359 
and disbelieves, 
YY 


(23) 


۲۲ 5855 إلا من تَوَلَى‎ 
(23) However, he who turns away and ibise - 


E 
2 
EB uude 


ميعدبه 
Then Allah will punish him‏ 


alll 
osii 
(with) the punishment 
Pl 
greatest. 
Yt 
> ص $ )24( صه‎ E - 
الاك م‎ Oldall abi iad 
(24) Then Allah will punish him with the greatest punishment. 


ol 
Indeed, 


Wl 


to Us 


epul 


(will be) their return, 
YO 
(25) 
Yo agli! Ul 3 


(25) Indeed, to Usi is her return. 


33 


indeed, 


- 
5 
3 
Ude 
oe 


upon Us 


e -‏ و 
جسابهم 
(is) their account.‏ 


Yl 


(26) 
YT جسابهم‎ Ule $I ثم‎ 


(26) Then indeed, upon Us is their account. 


cal 
Pe kile 


Verses 30 


Ál 85 94 


Chapter 89 The Dawn 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


sal 


By the dawn, 


\ 
(1) 


١ ally 
(1) By the dawn 
Judo 


And the nights 


(2) And [by] tén nights 


gà Jl s 


And the even 


والوتر 
and the odd,‏ 


۲ وَألوّثر‎ i 


(3) And [by] the even [n&mber] and the odd 


Jis 


And the night 
H 
when 


m 


it passes. 


t 


(4) " 
٤ إِذَا يشر‎ Jalg 


(4) And [by] the night when it passes, 


that 


PE 


Ld 


(not) an oath 
لذى‎ 


for those who understand? 


(5) 
2 - 1 1 oL 
0 ججر‎ CN uS هل فى ذلك‎ 
(5) Is there [not] in [all] that an oath [sufficient] for one of perception? 
Did not 


um 


you see 


wh = 
كنف‎ 


۰۰ 


how 


dealt 
ربك‎ 
your Lord 
ger 
with Aad, 
1 
c A P 
1 9; i5 Jad AS 55 al 
(6) Have you not considered how your Lord dealt with 'Aad - 
po! 
Iram, 
ذات‎ 
possessors (of) lofty pillars, 
NI 
V 
BA 
۷ slasil ol 551 


(7) [With] Iram - who had lofty pillars, 


had been created 


E 
“10 
VIL. 


ike then 


فى 


in 
aLi 
the cities, 


^ 
(8) 


۸ aLjf فى‎ (ilta (Bla al cil 


(8) The likes of whom had never been created in the land? 


39239 


And Thamud, 


آلذِينَ 


ed 
TES 
carved out 


OE 
o0 Bw 
الصخر‎ 


the rocks 


sigh 


in the valley, 


q 
(9) 


4 slab jell Igi الذي‎ 39259 
(9) And [with] Thamud, who carved out the rocks in the valley? 


or os z 


And Firaun, 


va 


owner of stakes? 


or os - 


(10) And [with] Pharaoh, owner of the stakes? - 


آلذِينَ 


igals 


transgressed 


the lands, 


۱۱ 
Mm 


v alf قن‎ lasts sadi 


(11) [All of] whom E dis the lands 


RE 
And (made) much 
therein 
الفسَاد‎ 
corruption. 

Y 
(12) 


15:50 فيها أَلْفَسَادَ Y‏ 


(12) And increased therein the corruption. 


Ed Zoe 
rJ 


قصب 


So poured 


- 
- 


on them 
Sy be 
ربك‎ 


your Lord 


Cee 
scourge 
عذاب‎ 
(oD punishment. 
Y 
(13) 
١١ ب‎ láe be سو‎ ly م وك‎ : 
(13) So your F Lord poured upon them a Oi of punishment. 
9 
Indeed, 
ربك‎ 
your Lord 
slo sald 
(is) surely Ever Watchful. 
1 
ow 
(14) indeed: your Lord; is in ران‎ O 


And as for 


tries him 
2$. 


s) 
his Lord 


and is generous to him 
256$ A 
9 


9 


and favors him 


اکر 


has honored me." 


10 


(15) 
Ter dads aasi oe adl La I5] Gt 


(15) And as for man, when his Lord mes him dud [thus] is generous to 
him and favors him, he Says, "My Lord has honored me.' 


He tries him 


3 oo 2 


and restricts 


his provision 


E - 
E 
oe 

وو 9 


then he says 


(has) humiliated me." 


١ 
(16) 0 
22 A 3t 52 MEE چچ‎ 5 APEE 5 « ۶ 
رزقه. فيَقول رَبى‎ «ile 5385 ما آبتلله‎ I5] blg 

Y ri = 
١١ اهن‎ 
(16) But when He tries him and restricts his provision, he says, "My 
Lord has humiliated me." 


گلا 


Nay 


not 


2 3 we 
you honor 
the orphan, 


\V 
(17) 


V all 552555 d گلا بل‎ 


(17) No! But you do not honor the orphan 


do 


And not 


you feel the urge 
على‎ 
to 

slals 

feed 

| لَمِسْكِين 

^ the poor. 

YA 

(18) 

\A Lial طعا م‎ ole c € ac s 
(18) And you do not one qne another to feed the poor. 
sbs 
And you consume 
IRI 
the inheritance 
أكلا‎ 
devouring altogether, 


o 


15 
, 9) 
19 WEI SIA sois 
(19) And you consume inheritance, devouring [it] altogether, 
094239 
And you love 
jui 
wealth 


(with) love 


immense. 
Y. 
(20) 
٠١ جما‎ Le المال‎ 55:259 


(20) And you love wealth with immense love. 


is leveled 
ES 
the earth, 
IS 
pounded and crushed, 
IS 
Y] 
(21) , 
1) &5 BS | Sli 55 151 55 
(21) No! When the earth has been leveled - pounded and crushed - 
وجاءَ‎ 
And comes 
ربك‎ 
your Lord 
Alali; 


and the Angels, 


w - 
lao 


rank upon rank, 


YY 
(22) 
irse sss 
(22) And your Lord has come and the angels, rank upon rank, 
ales 
And is brought, 
3M 93 
that Day, 


That Day 


$$, 2- 
conus) 
۰ 


will remember 


but how 


له 


(will be) for him 
is SI 
the remembrance? 
YY 


_ 99 


د كه سا ع 


YY pe á AD 


(23) And brought [within view], that Day, is Hell - that Day, man will 
remember, but what good to him will be the remembrance? 


E 
47 
9 "m 


He will say, 
-1 


- - 
ooo? 
- مهو‎ +s 


I had sent forth 


- 
oo] م‎ 


ile 


for my life." 


TE 


(24) 


- م و‎ BY Eb UT cuu 
Ye يقول يِليْتَنْى قدمت لحيّاتى‎ 
(24) He will say, "Oh, I wish I had sent ahead [some good] for my life." 


e 79 ور‎ 


P oo 


So that Day 


3 


w 
s و چ‎ 


WAQS 


وو 


will punish, 
عذابه:‎ 
(as) His punishment 
X کے‎ £ 
al 
anyone. 
YO 
z (25) E) 5 
Yo عذابه: احد‎ bis لا‎ tingid 
(25) So on that Day, none will punish [as severely] as His punishment, 
ولا‎ 


And not 


will bind 
(as) His binding 
Al 
anyone. 
Yl 
p (26) 
YT ولا 8395 وثاقه: احد‎ 
(26) And none will bind [as severely] as His binding [of the evildoers]. 
7ء‎ 


E 
- 


ie 
kil 
oo و٠»‎ 


who is satisfied, 


YV 


(27) 


w 

2- o ee o 5. - ے۶١‎ 

rj - E [Pd و‎ - 

يايتها النفس المطميئئة YV‏ 
»و oo‏ 


(27) [To the righteous it will be said], "O reassured soul, 


ارجعى 


Return 
{I 
£ 
to 
ربك‎ 


your Lord 


ez 


and pleasing. 


YA 
(28) 

YA & 3a رَاضيَةَ‎ «b5 أزجعى إلى‎ 
(28) Return to your Lord, well-pleased and pleasing [to Him], 
فادخلى‎ 
So enter 


* 


کی 
among‏ 


- 


عبدى 


My slaves, 


YA 


(29) 


1 + $ 0. eS 
Y4 فى عبدى‎ ol فاد‎ 
(29) And enter among My [righteous] servants 
alg 
And enter 


dr 
oe 


ste 


My Paradise." 


Y. 


Y: o Ue Ms 


(30) And enter My Paradise." 


zd 
۲۰ kisle 


Verses 20 


MUST سوزة‎ 


Chapter 90 The City 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas alll بشم‎ 


In the name of i. the Eritirely 1 Merciful, the Especially Merciful. 


Y ALII بهذا‎ awd! لآ‎ 
(1) I swear by this city, Makkah - 
E319 
And you 


(are) free (to dwell) 


lags 
in this 
ALJI 


city. 


Y ai lg j> ala 


(2) And you, [O Muhammad], are free of restriction in this city - 
AJl99 
And the begetter 
وما‎ 
and what 
ولد‎ 
he begot. 
Y 
ار‎ &) 
Y وو لِدٍ وما ولد‎ 
(3) And [by] the father and that which was born [of him], 
uM 


Ze 


We have created 
Latt 


man 


* 


(to be) in 
hardship. 
t 
(4) 


tag فى‎ gadi خَلَقنَا‎ Sd 


(4) We have certainly created man into hardship. 


MOL 
Dod he: think 


has power 


- 
o 


-+s 


over him 
A 
anyone? 
0 
r1 - (5) $ F r1 
o asl ade. jais يَحَسَبٌ أن لن‎ 


(5) Does he think that never will anyone overcome him? 


He will say, 

0:7 9 ee 
أهلكث‎ 
"I have squandered 
مالا‎ 


wealth 


I 
abundant." 
1 
$ z (6) 2o f s 
+ لَبَدَا‎ du exlal يَقُولُ‎ 
(6) He says, "I have spent wealth in abundance." 
يَحسَبٌ‎ 
Does he think 
أن‎ 
that 


el 


sees him 
II 

Al 

anyone? 


V 
r1 (7) r1 r1 
Vasly eJ VI 
(7) Does he think that no one has seen him? 


الم 
Have not‏ 


- o p 

نجعل 

We made 
9 


> 


T 


for him 


two eyes? 
^ 
(8) P 
۸ cies نجعل له.‎ all 
(8) Have We not made for him two eyes? 
Lao 
And a tongue, 
5 7 وو‎ e ^ 9 
and two lips? 
q 
(9 . 
٩ giáo وَلِسَانًا‎ 


(9) Arid a tongue and two lips? 


Sd ge — 
LIND 9 
And shown him 
النجديْنٍ‎ 
the two ways? 
D 
(10) 
ےم ەلا ووس ° ده‎ 
٠١ وهديته النجدين‎ 


(10) And Have shown him the two ways? 


سے 


But not | 
m tet mee | 


he has attempted 


a ص ا‎ 
oo = 66 | 


the steep path. 


\\ 
(11) 
١١ azásll فلا اقتحم‎ 
(11) But he has not broken through the difficult pass. 
وما‎ 
And what 
- ! PER r 
GE 
can make you know 
what 


Ep riri 


| موت هو 


the e path (is)? 
۱۲ 
(12) p 
)ديدم‎ (> teis 
WY ادنك ها الفقة‎ Las 


(12) And what can make you know what is [breaking through] the 
difficult pass? 


- 
are 


5 


(It is) freeing 


- 
eec > 


LIJ 


a neck, 
uf 
(13) 
(13) It is d uh of a slave 


أو 
0 


r 
Er b o | 
f £ 


feeding 


of severe hunger. 


- 
wee 0 7 


1 
(14) 
٠٤١ و إطعم فى يوم 63 مسعبَة‎ 
(14) Or feeding on a day of severe hunger 


- 
٠» 


الس 


ee oe 


An orphan 
ذا‎ 


of near relationship, 


0 
(15) 
(15) An orphan of near relationship 

۶ 
أو‎ 
Or 

a needy person 

l5 


in misery, 


Led - 


Yl 
(16) E 
٠١ مسكيئا 13 مَعْرَبَةِ‎ gl 


(16) Or a needy person in misery 


3 عو‎ 
u^ 


Then 


those who 
lozal& 
believe 
وتواصوا‎ 


and enjoin (each other) 


yali 


to patience, 


PArt 
and enjoin (each other) 
بالمرحمة‎ 
to compassion. 
\V 
n 
۱۷ حمة‎ 5 er $39 


(17) And then being among those who believed and advised one 
another to patience and advised one another to compassion. 


(are the) companions 
áíaia] | 
(of) the right (hand). 
YA 
(8) 2 


YA áiaiall أ‎ as 


(18) Those are the companions of the right. 


salle 


But those who 


19585 


disbelieve 
! 
| re و‎ | £ j 
»و سم‎ 5 
in Our Verses, 
E 


an 


(are the) companions 


ص0 
o -‏ - 
of a‏ 
المشئمة 


(of) the left (hand). 
\4 
. (Q9) 


e dua. VERE o UNI‏ و کن ا کو س ےک 
والذِينَ كفروا بئايتتا هم اصحب V9 aa zal‏ 
But they who disbelieved in Our signs - those are the companions‏ )19( 
of the left.‏ 


Over them, 
نار‎ 
(will be the) Fire 


$ 


$0 Ba 


closed in. 


Y. 


(20) 
pê 5 


Y: مَؤْصَدَةٌ‎ na 


(20) Over them will be fire closed in. 


- 


Yo [gists 


Verses 15 


"Uu 


Chapter 91 The Sun 
Miss; 


QUA 1 
ea il as JE alll بشم‎ 
In the name of i. the e Merciful, the Especially Merciful. 


By the sun 


Bye $e 
FICA 9 
and its brightness, 
\ 
(1) 
IER o A ra 
\ CP 9 aid | 9 
(1) By the sun and its brightness 
IE 
And the moon 
ll 


when 


- 
| AE 


it follows it, 


Y 
(2) 


Y WÉ 131 وَأَلْقَمَر‎ 


(2) And [by] the moon when it follows it 


والنهار 
And the day‏ 
Ky‏ 


when 


$ 


z 
lls 
* 


it displays it, 


Y 


_ 3) 

v els 13) jus 
(3) And [by] the day when it displays it 
واليل‎ 
And the night 
H 
when 
| "nme 
it covers it 
t 
(4) 


> gaas إا‎ Jila 
(4) And [by] the night whén it covers it 
claudl 9 
And the heaven 
وما‎ 
and (He) Who 
ےر‎ 
وا‎ it, 
0 
(5) /— 1 
o M Lag ella 
(5) And [by] the sky and He who constructed it 
VPE 
And the earth 
وما‎ 


and (He) Who 


PPM j» 


spread it, 
1 
(6) zu 
1 lie وَالآرْضٍ وما‎ 


(6) And [by] the earth and He who spread it 


And (the) soul 
وما‎ 
and (He) Who 
-I3 ر‎ 
سوبها‎ 
proportioned it, 
V 
(7) 
ALPE ite 
V sous ونفیں وما‎ 
(7) And [by] the soul and He who proportioned it 


eu E 


And He inspired it 


la j 928 


(to distinguish) its wickedness 


a Ps We 5 
وتقوبها‎ 
and its righteousness, 
^ 
(8) s H 
۸ وَتَقَوَهَا‎ la 555-3 فالهمَها‎ 
(8) And inspired it Rand discernment of] its wickedness and its 
righteousness, 


- 
° oe 


Indeed, 


- 
ros 


t 
he succeeds 


من 
who‏ 
QS}‏ 


purifies it, 


(9) He has succeeded who purifies it, 


° ee- 


A99 
And indeed, 
ols 
he fails 


من 
who‏ 
E den‏ 
paca S‏ 
buries it.‏ 
D‏ 
)10( 
“iar - 27 R-‏ 

٠١ من دسها‎ GIS وقد‎ 
(10) And he has failed who instills it [with corruption]. 
Denied 
تمود‎ 
Thamud 
by their transgression, 


۱۱ 


)11( 
2555 تَمُودُ بِطَفْوَنهَا ١١‏ 


(11) Thamud denied [their prophet] by reason of their transgression, 


(was) sent forth 


-\- 
o 
ES ^ | 


(the) most wicked of them. 


Y 
(12) 
٠١ أَشْقَنهَا‎ égi al 
(12) When the most wretched of them was sent forth. 

But said 

to them 

رَسول 

(the) Messenger 

الله 


(of) Allah, 
ناقة‎ 
"(Tt is the) she-camel 
(of) Allah 
pi Y $e A ow. 
وسقيها‎ 
and her drink." 
1۲۳ 
(13) 


٠١ وَسْفَيْهَا‎ all 486 all o; فَقَالَ لَهُمْ‎ 
(13) And the messenger of Allah [Salih] said to them, "[Do not harm] 
the she-camel of Allah or [prevent her from] her drink." 


TESE 


But they denied him, 


and they hamstrung her. 


كدمدم 
So destroyed‏ 


their Lod 

5 ra 
Se و‎ 
for their sin 


sad 


and leveled them. 


1 
(14) 


ogis 0G) ها 5035 عَلَيْهِمْ‎ 95525 093358 


- 


١> فُسَوَّبهَا‎ 


(14) But they denied him and hamstrung her. So their Lord brought 
down upon them destruction for their sin and made it equal [upon all 
of them]. 


ولا 
And not‏ 
يَخَافُ 
He fears‏ 


o‏ اس 
^ — | 
* 


its consequences. 


Yo 
(15) 
10 (ác. يَخَاف‎ J5 


(15) And He does not fear the consequence thereof. 


Y Gäile 


Verses 21 


wo و‎ 


Jil سُورَة‎ 


Chapter 92 The Night 
Miss; 


QUA 1 


بشم adit alll‏ أَلرَّحِيم 
In the name of i. the Entirely 1 Merciful, the Especially Merciful.‏ 
Js‏ 
Bythe night‏ 
H‏ 
when‏ 


o 
T .7 


۱ e 
CS ۰۰ 


it covers, 


all‏ إا تش 


E By the cu whom it covers 


KME 
And the day 
Ky 
when 
i 5 
it shines in brightness, 
Y 
(2) 


Y are kj KE 


(2) And [by] the di when it appears 
وما‎ 


And (He) Who created 


al * 


Xi 

the male 

ESTE 

and the female, 
v 
og, hes. wie 
۲ gati SMT خَلَقَ‎ Gs 
(3) And [by] He who created the male and female, 

ol 

Indeed, 


o 5 


o 
= - 


your efforts 


» - 
D r 


| هو‎ h% 


(are) surely diverse. 


t 
MO 
(4) Indeed, your efforts are diverse. 
ald 
Then as for 


(him) who 


èl 


(5) As for he who gives and fears Allah 
Qo 9 
And Deneve 


inthébsst 
{q a ed. 


Then We will ease him 
(6322220 
towards [the] ease. 
V 
: (7) 
V لِليُسْرَئ‎ so 
(7) We will ease him toward ease. 
EU 
But as for 


- 


(him) who 
withholds 
(eee | E 
and considers himself free from need, 


^ 
(8) 


١ بَخل وَأَسْتَفْنَى‎ o Lal 


(8) But as for he who withholds and considers himself free of need 


And denies 


[2 


, 5 ° Bs | b 
the best, 1 
q 
(9) 
E IE 
(9) And denies the Tesk t [reward], 
9 53142159 
Then We will ease him 
Me للعسر‎ 
towards [the] difficulty. 
D 


٠١ فسَئيّسره. للعشرئ‎ 
(10) We will ease him toward difficulty. 
log 
And not 


o 
E 
e 


C^ ۰ 


will avail 


o7 
* 


him 
slo 


his wealth 


he falls. 
\\ 


GU 
١١ 16553 15] Pi aic 125 lag 
(11) And what will fus wealth avail m when he falls? 
ól 
Indeed, 
upon Us 
is sau 
(is) the guidance. 
Y 
(12) 
Y cag de. 5 
(12) Indeed, P gie upon vs is e 
olo 
And indeed, 
for Us 
835 le, y 
(is) the Hereafter 
والاولى‎ 
and the first (life). 
uf 
(13) 


Y -Jodiis 855-lz, ll us 


(13) And indeed, to Us belongs the Hereafter na lo first [life]. 


o <§ S518 
So I warn you 
56 


(of) a Fire 


p 
il E24 
! 


blazing, 


Y 
0 ap 
Y€ تلظی‎ pE eS là 
(14) So I have warned you of a Fire which is blazing. 
لا‎ 
Not 


- - 
-i ES 


will burn (in) it 


the most wretched, 
10 
(15) 


Aa إلا‎ Gag لا‎ 


(15) None will Ny to] ae therein except the most wretched one. 


oil 


The one who 


and turned away. 


١ 
(16) 


Yt 0555 GAS ei 


(16) Who had denied and turned away. 


72$ > "D 
¢ * of 9 


But will be removed from it 


asy | 
the righteous, 
\V 
19 
W AT Lis cag 
(17) But the righteous one will avoid it - 
oul 
The one who 


owe 2 


- oo 


gives 
ماله‎ 
his wealth 


هو * 


! 
(to) purify himself 
YA 
(18) , 
VA e S53 alla 583 oil 


(18) [He] who gives [from] his wealth to purify himself 


z - 


for anyone 
عند 6و‎ 
with him 


to be recompensed 
15 
(19) 
15 $23 das من‎ RSTS RS log 


(19) And not [giving] io: anyone who has [done bim] a favor to be 
rewarded 


o2 
iagi 


seeking 


o 2 


وجه 


(the) Countenance 


22 


UJ 
(of) his Lord, 
الأعلى‎ 
the Most High. 
Y. 
(20) 2 
Y. a وجه ربه‎ claw! إلا‎ 
(20) But only seeking the countenance of his Lord. Most High. 
And soon, surely 


$ of 


he will be pleased. 
Y\ 
(21) 


(21) And he is going to be satisfied. 


١١ Gile 


Verses 11 


EDT 


Chapter 93 The Morning 


Hours 


١ [gle 955 
NIS 1 


ee i gas JE all بشم‎ 


In the name of Kurs the E Merc the Especially Merciful. 


All 
By the morning brightness, 
١ 
00 
١ EE 
(1) By the morning brightness 
Hls 
And the night 
H 
when 


- 
- 


+ 
it covers with darkness, 


Y 
(2) 3 
Y واليل إذا سجى‎ 
(2) And [by] the night when it cóvers with darkness, 
Not 
وَدَعَكَ‎ 
has forsaken you 


P 
ربك‎ 
* 


your Lord 


He is displeased, 


v 


(3) 
Y قَلَى‎ lag sb; sess ما‎ 
(3) Your Lord has not taken leave of you, [O Muhammad], nor has He 
detested [you]. 


> 
om e 


وللءَاخرة 
And surely the Hereafter‏ 


o + 


oo 


(is) better 
<U 


for you 


the first. 


t 
) 


(4 
الأولى ۽‎ go وَلَلْءَاخِرَةُ 5:5 لك‎ 
(4) And the Hereafter is better for you than the first [life]. 
And soon 


- 0-9 
5 


oe ۰۰ 


will give you 
ربك‎ 


your Lord 


" 
$ E 
* 


فترصی 
then you will be satisfied.‏ 


0 
(5) 


0 وَلسَوف يعطِيك ربك فترضىّ‎ 
(5) And your Lord is going to give you, and you will be satisfied. 
-s 
Did not 
He find you 


7 - 


oo oe 


an orphan 
فا وى‎ 
and give shelter? 


1 
5 (6) -E 

(6) Did He not find you an orphan and give [you] refuge? 

332-99 


And He found you 


- 


so He guided, 


V 


(7 


(7) 
V (£449 ضالا‎ 332-59 
(7) And He found you lost and guided [you], 


LIP" 


342-99 


And He found you 


ule 


in need, 
Ar 
so He made self-sufficient. 
A 
p ® 
۸ ils WE 3532.55 
(8) And He found you poor and made [you] self-sufficient. 
So as for 
the orphan, 


then (do) not 


ror 


oppress, 


q 
29) : 


(9) So as for the orphan, do ol oppress [him]. 
واا‎ 
And as for 
BUM 
one who asks, 


then (do) not 


o 
+??? 


repel, 


\. 
(10) " 
٠١ 543 فلا‎ LST Lalo 
(10) And as for the petitioner, do not repel [him]. 
BE 
But as for 


° 47ھ 


(the) Favor 
ib 


(of) your Lord 


narrate. 


\\ 
(11) 5 
١١ Sisó 365 dao: lle 


(11) But as for the favor of your Lord, report [it]. 


0 
^ lila 


Verses 8 


85s.‏ الشزح 


Chapter 94 The Consolation 
vess 


Pukys 1 
In the name of i. the LE Merciful, the Especially Merciful. 
Have not 
Z & 
We expanded 
<U 
for you 
3.2 
your breast? 
١ 
0 4 
١ صَدْرَكَ‎ 255 all 
(1) Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? 


lind 99 
And We removed 
from you 
339 
your burden 
Y 
(2) 
Y 3 239 Ele Us 99 
(2) And We removed from you your burden 


XU 


Which _ 


2 z 
* ail 


weighed upon 


your back, 


v 
(3) r1 Be 
Y H T | 9 * soe | cell 
(3) Which had weighed upon your back 
Liss 39 
And We raised high 
éU 
for you 
3555 
your reputation. 
d 
(4) 


(4) And raised high for you your repute. 
5b 


So indeed, 


r 


uo 
with 
لعشر‎ | 
the hardship 


7 o 2 


يسرا 


(is) e 
0 
(5) 


o 23 pasii ga $É 


(5) For indeed, with hardship [will be] ease. 


jl 
Indeed, 


سے - 


2 


with 
the hardship 


(is) ease. 
1 
(6) 
Ai يسر‎ pe مع‎ i jl 
(6) Indeed, with hardship [will ae 


pE 


So when 


IC 


you finish, 


or 
- 


ac) lg 
then labor hard. 
V 
, (7) 
V aó 5.55 1515 
(7) So when you have finished [your duties], then stand up [for 
worship]. 


وإلى 
And to‏ 
ربك 


your Lord 


"i36 
turn your attention. 
^ 
۸ وإلى ربك فارغب‎ 


(8) And to your Lord direct [your] longing. 


0 
^ lila 


Verses 8 


Chapter 95 The Fig 
Miss; 


QUA 1 


ase Ml حمق‎ JE alll is 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
و لين‎ 
By the fig, 
Jls 
and the olive, 


\ 
,U , 

١ gaila cil 
(1) By the fig and the olive 
وطور‎ 
And (the) Mount 

Sinai, 
۲ 
(2) 

Y وطورِ سِينِينَ‎ 
(2) And [by] Mount Sinai 
KC YS 
And this 
SI 
[the] city, 


الأمين 


oe secure, 


Y 


(3 
اله‎ shill tas 
(3) ME ven this secure city [Makkah], 
لقد‎ 
Indeed, 
| چ‎ | * 


We created 


5g 


(4) 


> اَلإنسنَ فى أَخْسَن تقويم‎ Wald Adj 


(4) We have cértainly created man in the best of stature; 


$23 
up 


We returned him 


| $e | 
(to the) lowest 


- * p 


(of the) low, 
0 
(5) 


T g 


0 scs ual 45335 ad 


(5) Then We return him, to the lowest T the low, 


those who 


loia ale 
ane 


righteous deeds, 
273 


then for them 
اجر‎ 
(is a) reward 


- 


Pg 


never ending. 
oo = 
gaa 
1 


531 فَلَهُمْ‎ c Lai sleds منوا‎ spall إلا‎ 
dus مَمْنُون‎ yi 


(6) Except for those who idee and do righteous deeds, for they will 
have a reward uninterrupted. 


» 
فما 


Then what 


causes you to deny 


2 of 


بعد 
after (this)‏ 


ERU 


the nos 


V 
(7) 


V egal iss DAS lad 


(7) So what yet causes you to ) deny the Recompense? 


(the) Most Just 
(of) the J udges? 
^ 
(8) , 


١ الحكمِينَ‎ eo all ui 


(8) Is not Allah the most just of judges? 


19 (gisle 


Verses 19 


XT‏ العلق 


Chapter 96 The Clot 
less; 


QUA 1 


eae il as alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


اقرا 


Read 

in (the) name 
ib 

(of) your Lord 


Sl 


the oe Who 


- - 
als 


created - 


١ 
QU 
١ BS sili رَبْكَ‎ eat 158i 


(1) Recite in the name of your Lord who created - 


- - 
als 


He created 


2 


Fy 


a clingirfg substance. 


Y 


(2) 


Y BLE مِن‎ Sul خَلَقَ‎ 


(2) Creafed man from : a clinging substance. 


وَرَبِكَ 
and your Lord‏ 
ص ° ree‏ 
CS‏ 
(is) the Most Generous,‏ 


v 
D IE NE 
Y 45551 وَرَبْكَ‎ 158i 
(3) Recite, 0 your Lord i is the most Generous - 


n 


x One Who 


- - 


by the pen, 


3 
(4). 


t olji ale sii 


(4) Who taught by the pen - 


he kew: 
0 
7 (5) 
0 alas eJ مَا‎ geet | ale 
(5) Taught man that ae he knew not. 


NC 


&l | 
Indeed, 

الا 
ممل 


- 
- 


surely base cedo 
1 
MIO 
1 533 $a p yl &l ys 


(6) No! [But] ae if transgresses 


ole 5 
he sees himself 


m PE C | 
self-sufficient. 


V 
(7) 


۷ Tibial ole) أن‎ 


(7) Because he sees himself self-sufficient. 


ol 
Indeed, 


إلى 
to‏ 
;3 


your Lord 
EET 
(is) the return. 
^ 
^ الرجعى‎ b إلى‎ 5] 
(8) Indeed, to your Lord is the return. 
E32 yl 
Have you seen 
el 


the one who 


“of 
! 


forbids 
q 
(9). 


RUE 
(9) Have you seen the one who forbids 
m 
A slave 
ll 
when 


- 


he prays? 


\. 
, Q0) 
ةا‎ Tbe اذا‎ Ne 
(10) A servant when he prays? 
۶ 
wars) 
Have you seen 


upon 
aul 
[the] guidance, 


۱۱ 
(11) 


١١ gagi Le إن كَانَ‎ esl 


(11) Have you seen if he is upon guidance 
۶ 


أو 


he enjoins 


مه 
o‏ 
[rj‏ 
بالتقو Y‏ 
S 0‏ 


[of the] righteousness? 


\Y 


(12) 4 


Y بِأَلتَّقَوَء‎ Sal sl 


(12) Or enjoins righteousness? 
۶ 


E32 yl 


Have you seen 


uic 
he denies 


ELE 


and turns away? 


w 


(13) 


(MEME P PEORES 
Y وَتَوَلَىَ‎ GAS ارَءَيْتَ إن‎ 
(13) Have you seen if he denies and turns away - 


3 -£ 
الم‎ 
Does not 


o2 


(14) _ 


YE يَرَى‎ abl Su alas gil 


(14) Does he not know that Allah sees? 


VS 


Nay 


£ هو 
- 


If 


5 


not 


- 


- 
tr j 


۰ 


he desists, 


2r 
2 

o 
: * 


surely We will drag him 


+e - 


by the forelock, 
10 
. (15) "m 
(15) No! If he does not desist, We will surely drag him by the forelock - 


A forelock 


(16) 
* 50 i ^L * 
١١ bL GAS ناصِيّة‎ 
(16) A lying, sinning forelock. 


o‏ و 
- 


* 


Then let him call 
bu d 
PEDE 
his associates, 


\V 
(17) R is 
W sags U فليّدع‎ 


(17) Then let him call his associates; 


> 
ب‎ nS 


2 ١ * 

We will call 
َلزَّبَانِيَة‎ 
the Angels of Hell. 
YA 
a8) 

ve -+ dab ع‎ jé 
E We ir call the hum of Hell. 
VS 
Nay 
3 
(Do) not 


TUN 


obey him. 


But prostrate 


واقترب 


and draw near (to Allah). 
15 
(19) 5 
٠۹ ft وَأسْجْدْ وَأفترب‎ aah لا‎ MS 


(19) No! Do not obey him. But prostrate and draw near [to Allah]. 


zd 
o kile 


Verses 5 


سُورَةٌ أَلقَدْر 


Chapter 97 The Power, Fate 
Miss; 


QUA 1 


ase Ml حمق‎ JE الله‎ uua 


In the name of i. the Is Merciful, the Especially Merciful. 
Indeed, We 
n i? 7 8 £ 
ad 3l 


revealed it 


(the) Night 
القدر‎ 
(of) Power. 


١ 
(1) 
adit ald فى‎ adl GI 
(1) Indeed, We sent the Qur' an down during the Night of Decree. 
leg 
And what 
PERPE 
Eb yal 
can make you know 


lo 


(the) Night 


jaall 


(of) Power (is)? 


Y 
(2) 0 
enit Sol |7 uper eque 
raa أذرلك ما ابه‎ Tas 
(2) And what can make you know what is the Night of Decree? 


$7 - 


(The) Night 
القدر‎ 
(of) Power 


- 
tw 


حير 
(is) better‏ 


2 


من 
than‏ 
o£‏ 
V‏ 
a thousand‏ 


month(s). 


v 
ot (3) "P P 


(3) The Night of Decree is better than a thousand months. 


rp 


the Angels 
والروح‎ 
and the Spirit 


therein, 


VET 
by (the) permission 


سے 


(of) their Lord, 


affair, 


t 
(4) 


Sala! 55‏ وَالروخ فيها ob‏ رَبهم من SS‏ 
امو 


(4) The angels and the Spirit deséend therein by permission of their 
Lord for every matter. 


Ld 


- 


Peace 
it (is) 


E 


until 


- 
o سے‎ 


(the) emergence 
(of) the dawn. 
0 
5) 


"D - T 


(5) Peace it is until the emergence of dawn. 


0 
^ lila 


Verses 8 


o. E 
"BA Y EI 
- 9 ور‎ 


Chapter 98 The Evidence 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


those ae 


j 9 85 
disbelieved 
من‎ 
from 
(the) People of the Book 


صه 1 
n‏ 
aS‏ 
- * 
ص0 = 
- عو o‏ 
المشر * 
9 ر 


and the polytheists, 


5 َك 
* = 


to be AA 
حتى‎ 
until, 
عو‎ 555 
(there) e to them 


the clear eviden; 


١ 
B (1) 
الكثب‎ Jal يَكْنِ أَلّذِينَ 19585 مِنْ‎ al 
١ ái he 35 ES SS iia E al le 9 
(1) Those whe disbeleved among the People of the Scripture and the 


polytheists were not to be parted [from misbelief] until there came to 
them clear evidence - 


رشول 


A Messenger 


^ 


eE 


و 75 
صحفا 


pages 


z 
مط‎ 


purified, 


M 


+ مُظَهْرَةٌ‎ Ka les alli من‎ joi 


(2) A Messenger from Allah, reciting purified aie 
Wherein 
s 25 


(are) writings 


correct. 


Y 
(3) 
Y á 48 3 y ax - 
(3) Within which are correct writings. 
وما‎ 
And not 


2z grr 
r ET 


Doe 


became divided 


were given 
b ose 
الكتبَ‎ 


the Book, 


ما 
ome ee them‏ 
z2- j |‏ 
(of) the dear evidence.‏ 


a 
2 (4) 5 50 
إلا من 325 ما‎ ási igi spall S983 وما‎ 
٤ ági agb 


(4) Nor did those who were given the Scripture become divided until 
after there had come to them clear evidence. 


-r‏ »و 


(being) sincere 


to Him 


gu 
(in) the religion, 


-13372 
= 
upright, 
1 wet @ 


وَيُقِيمُوا 


and to establish 


الصلوة 

the prayer, 

and to give 

8o$ yl 

the zakah. 
[a 


d s 
ét 39 
And that 
022 
(is T R 
the correct 


lest tar‏ إلا لِيَعْبْدُوأ i‏ مُخْلِصِينَ d‏ ألدينَ 


P‏ و o‏ ص 


EE SYI NET p" AE MESES 
0 &az&ll ين‎ 
(5) And they were not dande os to UTR Allah, [being] 


sincere to Him in religion, inclining to truth, and to establish prayer 
and to give zakah. And that is the correct religion. 


Jl | 
Indeed, 


آلذِينَ 


SU 


كفرو أ 
disbelieve‏ 
من 
from‏ 
اهل 
(the) People‏ 


ألكتب 


(of) the Book 


وَأَلْمْشْرِكِينَ 


and the polytheists 


فى 


(will be) in 
نار‎ 


(the) Fire 


s 


(of) Hell 


- 
- 


abiding eternally 
therein. 
€ 


DE. 
GHE 
Those - 

they 


$. 
0 


سر 
(are the) worst‏ 
Hw |‏ به 
(of) the creatures.‏ 
1 
ل 6 


Sail ól‏ 388 19 و مِنْ 5S dalla aS) | Jal‏ فى 
ٽار alas‏ خُلِدِينَ فيهآ” alta ao ald‏ 


(6) Indeed, they who disbelieved among the People of the Scripture 


and the polytheists will be in the fire of Hell, abiding eternally therein. 
Those are the worst of creatures. 


NA 


ol | 
Indeed, 


آلذِينَ 


d 


(are the) best 


ds 3 | 
(of) the creatures. 
V 


)7( 
lota‏ وَعَمِلُوأ ا هم 


٠ 33,4] خَيْرُ‎ 


(7) Indeed, they who have believed and done righteous deeds - those 
are the best of creatures. 


ale cuf 3 


ےم ےو o?‏ 


جزاؤهم 
Their reward‏ 


عند 
(is) with‏ 


22 


their Lord - 
AUT T. 
[ud 


* 
Gardens 


عدن 


(of) Eternity, 


of 


($222 
flow 
من‎ 
from 


- 


underneath them 
p 2$ ° ص‎ 
الاأنهر‎ 


the rivers, 
! 


- 


- * 
* 


vallapide 
therein 
ابدا‎ 


forever. 
صد‎ 


E 
٠ w 
- 


Allah (will be) pleased 


الله 


o Foe 
* 


with them 
| 929 
and they (will be) pleased 
dic 
with Him. 


ia 


D 
ذلك‎ 


That 


(is) for whoever 

Gu 
feared 
sq) 

his Lord. 


(8) Their reward with Allah will be gardens: of perpetual residence 
beneath which rivers flow, wherein they will abide forever, Allah being 
pleased with them and they with Him. That is for whoever has feared 
his Lord. 


0 
^ lgisle 


Verses 8 


سُورَة 553 


Chapter 99 The Earthquake 
Miss; 


Duns 
ari yas jit alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
5| 
When 
زلزلت‎ 
is shaken 
the earth 
زلزالها‎ 
(with) its earthquake, 
١ 
(1) 


١ 5j; iÍ d5 إا‎ 


(1) When the earth is shaken with its [final] earthquake 


And brings forth 


PX 


the earth 


- -of 
PIENI 


its burdens, 


Y 
5 (2) 


Y WIES PX Ens 


(2) And the earth discharges its burdens 


Ss 


And says 


LT 
man, 

lo 
"What 


(is) with it?" 
v 
(3) 
71 7 3$ 1 ٠ tf I~ 
Y lj مَا‎ Sao jég 
(3) And man says, "What is [wrong] with it?" - 


e -oz 


s 


That Day, 


5 E 
E - - 26 


it will report 
EIE S E 
ls Ei 
its news, 
E 
; 4 
(4) That Day, it will report its news 
£ 
VIF 
Because 
ربك‎ 
your Lord 
- o s 
V 
inspired 


2 


[to] it. 


0 
(5) 
0 5 (9 HE رد‎ d AP 
(5) Because your Lord has commanded it. 


سے واس ٠‏ 


That Day 
يصدر‎ 
will proceed 
Jalil 
the mankind 
SEL 
(in) scattered | groups 
1954 
to be shown 

£ 


PT 


their deeds. 


4 
(6) 


QoS dioc ML ot عع 449409( و‎ o - -oz 
1 اعملهم‎ lox) GULAT رالناس‎ La 93 
(6) That Day, the people will depart separated [into categories] to be 
shown [the result of] their deeds. 


- 
سه 
* 


So whoever 


يعمل 
does‏ 


o 
٠ 
Pe 


(equal to the) weight 


855 


(of) an atom 


good, 
بره‎ 
will see it, 


۷ 


(7) 
V ,053 Ves 8 535 مثقال‎ Jas فمن‎ 


(7) So whoever does an o weight of good will see it, 


ومن 
And whoever‏ 


does 


- 
o 

٠ 
e^ 


(equal to the) weight 
ð درة‎ 


(of) an atom 


سر | 

evil, 

Ld‏ و 

بره 
will see it.‏ 


۸ 3033 شرا‎ 835 Jesja 


(8) And A does an atom's weight of evil will see it. 


١١ Gile 


Verses 11 


dy qu‏ العادِياتِ 


Chapter 100 The Chargers 
Miss; 


QUA 1 


بشم yas IT alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Eritirely Merciful, the Especially Merciful. 


وَالْعَدِيَتَ 


By the racers 


panting, 
١ 
(1) 5 
| والعديت ضبحا‎ 
(1) By the racers, , panting, 


caygalld 


And the producers of sparks, 
قدحا‎ 
striking 
Y 
(2) | 
Y 538 cii oalió 
(2) And the producers of sparks [when] striking 


فَاَلْمُغِيرَتَ 


And the chargers 


(at) dawn, 


v 
(3) 


ص0 
> و E Y‏ 
و“ v‏ 
owe‏ - + 


(3) And the chargers at dawn, 


USe 
Gl 
Then raise 
ET 
thereby 


Zon 


| oe 


dust, 


t 
(4) 


H 
z = € 
3 7 ee. PEE ^ 
* 
فاثرر به نقعا‎ 
+ 


(4) Stirring up thereby [clouds of] dust, 


o 
- wt rS 
* 


Then penetrate thereby (in the) center 
EE 


-+ 
- 
Zoe 


جمعا 


* 


collectively, 
0 
(5) 5 
0 به جمعا‎ (hangs 
(5) Arriving thereby in the center collectively, 


ol 
Indeed, 


M‏ ل 
mankind,‏ 
to his Lord,‏ 


2. 


3 + 
(is) surely ungrateful. 


1 


(9 


(6) Indeed mankind, to his Lord, is en eN 


that 


ka - 
ov 
5 


surely (is) a witness, 


V 


(7) 

V Sag] عَلَى ذلك‎ sail 
(7) And indeed, hei is to that a witness. 
eil 
And indeed he (is), 


2 > 


in (the) love 


(of) wealth 
(is) surely intense. 
A 
(8) 


^ لَسَدِيدٌ‎ Il لحب‎ Fur 


(8) And indeëd héi is, in love of wealth; intense. 


A 
[7 N 

O 
سے‎ Hn 


افلا 


But does not 


- 
> o2 


he know 
lái 


when 


= 2 * 
will be scattered 
lo 
what 
(is) i 
J لقبو‎ | 
the graves, 
q 
5 (9) 5 5 
)©2 9 ما فى القبور‎ iss إذا‎ elas افلا‎ 
(9) But does he not know that when the contents of the graves are 
scattered 


وحصل 
And is made apparent‏ 


lo 


the breasts? 
D 
(10) 


La - 9‏ ما فى ألصدُور ٠١‏ 


(10) And that within the breasts is obtained, 


ol 
Indeed, 


SBE 


ربهم 
their Lord‏ 


o 


about them, 


(is) surely All-Aware. 


۱۱ 
(11) 


\\ لير‎ A293 بهم‎ 108) ó) 


(11) Indeed, their Lord with them, Le Day, i is em et 


١١ Gile 


Verses 11 


CETT‏ القارعة 


Chapter 101 The Calamity 
vess 


Pukys 1 
In the name of i. the soy Merciful, the Especially Merciful. 
ác 23 áj | 
The Striking Calamity 
١ 
0( 
١ القارعة‎ 
(1) The Striking Calamity - 
What 
القارعة‎ 
(is) the Striking Calamity? 
Y 
(2) 

Y ما القارعة‎ 
(2) What is the Striking Calamity? 
وما‎ 
And what 
و‎ 
Eb jal 
will make you know 
what 
القارعة‎ 
(is) the StriKing Calamity? 


Y 


(3) 2 
E - mit - E {7 o eed -r 
Y ما القارعة‎ Lgl وما‎ 
(3) And what can make you know what is the Striking Calamity? 


LI 


يوم 
(The) Day‏ 
5953 
will be‏ 
vali‏ 
the mankind‏ 
كَالفْرَاش 
like moths,‏ 
erg tiall‏ 
scattered.‏ 
3 
M :‏ - 

٤ يوم 5,555 الناس کالفراش المبثوث‎ 
(4) It is the Day when people will be like moths, dispersed, 
$9539 
And will + 


Juz 


the E 


کالعهن 
like wool,‏ 
المنفوش 
fluffed up.‏ 
0 
)5( 


وَتَكُونْ الجبَال sdb‏ الْمَنفُوشٍ o‏ 


(5) And the mountains will be like wool, fluffed up. 


his scales, 


: 
P‏ )6( 
قَأَمّا مَن تَقُلَتْ Taiga‏ 


(6) Then as for one whose scales are a [with good deeds], 


- 
-23% 


Then he 


Guill beim 


. 7 
ov 


راضيّة 


pleasant. 


Y 
V anol) dance فهو فى‎ 


(7) He a bei ina plasan life. 
He 


But as for 


- 
o 
* 


(him) whose 


* * 


(are) light 


35 Le 


his scales, 


^ 
es 
۸ 44339 خفت‎ ipa PE 


(8) But as for one whgse scales are light, 


BET‏ و 


هاه مهو 
His abode‏ 


(will bethe) Pit. 


q 
(9) 


45 هاويَة‎ .aald 


(9) His Mie will be an abyss. 
lag 
And what 
PIC 
Eb yal 
will make you know 
what 


o 
- 


itis? 
D 
(10) 5 
o 5 x 4.20 E m PD 
٠١ ما هيه‎ ib 4l وما‎ 
(10) And what can make you know what that is? 
نار‎ 


A Fire, 


jo - 

oo LT 

dials 
0~ 


intensely hot. 


\\ 
E (1) - 
١١ حاميّة‎ S 


(11) It is a Fire, intensely hot. 


0 
^ lila 


Verses 8 


SEI 85s. 


Chapter 102 Competition 


ile. 95) 
QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
> & ١ 1 ij 
Diverts you 
the competition to increase 


\ 
(1) 
Bice! esca 
(1) Competition in [worldly] increase diverts you 
حتى‎ 
Until 
("22 
you visit 
EET 
the graves. 


Y 
- Ld a 
Y jyléall زرتم‎ dye 


(2) Until you visit Ere graveyards. 


you will know. 
v 
0. , 
Y &oals5 Sq MS 


(3) No! You are going to know. 


$23 
up 


you will know. 


t 
2,0 7 
٤ سوف تعلمونَ‎ MS ثم‎ 
(4) Then no! You are going to know. 


VS 


Nay 


لو 
If M‏ 
7 | 5 


you know 


- 


(with) a knowledge 
(of) certainty. 
0 
(5) 


° اليَقين‎ ale لو تعلمون‎ MS 
(5) No! If you only knew with knowledge of certainty... 
لترون‎ 
Surely you will see 


the Hellfire. 


1 


(6) 
1 الججيم‎ 5955 
(6) You will surely see the Hellfire. 


w 
ve 


Then 


LP oJ 
surely you will see it 


- 
7 o 


(with the) eye 
(of) certainty. 


V 
(7) 


V اليقين‎ Sac ثم لترونها‎ 
(7) Then you will surely see it with the eye of certainty. 


$23 
u^ 


لم 
Then,‏ 


- 


surely you will be asked 


سے واس 5 


£ 
لو ميد 


that Day 


عن 


- 


about 


Trin 
* 
سم‎ oo 


the pleasures. 


A 


وم 7 D‏ » 
»و« 
* 


ص 
ع rd | ad * 7 of Ed z o‏ 
A * ٠ s £ 8‏ 
لمم پو مہ ميد عن eas rae‏ 


(8) Then you will surely be asked that Day about pleasure. 


pud 
Y kile 


Verses 3 


ESI 


Chapter 103 The Declining 
Day, Epoch 


Miss; 
NIS 1 


بشم gas JE all‏ ألرّجيم 


In the name of Kurs the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


yal 


By the time, 


\ 
(1) 


(1) By time, 
jl 
Indeed, 


qo» 


pae 


- 


(is) surely, in 
E 


those who 
| منو‎ | é 
believe 


righteous deeds 
وتواصوا‎ 
and enjoin (each other) 
to the truth 


lgolgig 


and enjoin (each other) 


P 


to [the] patience. 


v 


(3) "M 
l&elaia وعملوا الصلحت‎ lale إلا الذِينَ‎ 
Y wall بِأَلْحَقٌ وَتَوَاصَوَا‎ 


(3) Except for those who have believed and done righteous deeds and 
advised each other to truth and advised each other to patience. 


apd 
٩ isle 


Verses 9 


Sjagll 555.2 


Chapter 104 The Traducer 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


slanderer 


sjaj 


backbiter 


١ 


$ Eo 2,2 ME riis 
Y dja) 8522 ويل لكل‎ 


(1) Woe to every scorner and mocker 


ill 


The one who 


Lnd 


A> 


collects 


مالا 


wealth 


$252. 


sO ISAO O 


and counts it. 


Y 
(2) 


$20 - - P 


Y وعدده.:‎ ius ga call 


(2) Who collects wealth and [continuously] counts it. 


Se Pow 


[UPPER 3A) 


oo 


Thinking 
£ 


his wealth 
أخلده.‎ 
will make him immortal 


Y 
( 


e 3 , 
UE AES salle I تكست‎ 


(3) He thinks that his wealth will make him immortal. 


Surely he will be thrown 


* 


in 
. 7 |. و‎ Jl 


the Crusher. 


t 
0 ES 
٤ das di كلا لَيُنبَدَىَ فى‎ 
(4) No! He will surely be thrown into the Crusher. 
log 
And what 


Ab 531 


will make you know 
lo 
what 
áab 2 || 
the Crusher (is)? 
0 
(5) S 
à fe UP pe Cle ok Tee 
0 ما الحطمة‎ Eb yal lag 


(5) And what can make you know what is the Crusher? 


kindled by Allah, 
6.35 gall 
1 
ل د‎ 
1 نار الله الموقدة‎ 


(6) It is the fire of Allah, [eternally] fueled, 


the hearts. 


V 


(7) Which mounts directed at the hearts 


Gl 
ideed. it 


- 
o 


(will be)i Upon them 


SL a 


closed over, 


^ 
(8) 


^ مؤصدة‎ agile Lai! 
(8) Indeed, Hellfire will be closed down upon them 


c? 


In 


AMS 


- 


columns 


BH Ê‏ مم 


معد ده 
extended.‏ 
q‏ 
)9( 


3 2 JV. sac فى‎ 
(9): In extended columns. 


zd 
o kile 


Verses 5 


Jä 55 


Chapter 105 The Elephant 
Miss; 


QUA 1 
أَلرَّحِيم‎ ao JE alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful 
a Í 


Have not 


- 
ut 


I 


you seen 


ربك 
your Lord‏ 
Y o A‏ 
b‏ صح 


with (the) Companions 
(of thé) Elephant? 
\ 
z o E 
jl رَبْكَ بأضحب‎ Jab 4S 55 all 
(1) Havé rot not considered: [O Muhammad], how your Lord dealt 
with the companions of the elephant? 


ell 
Did not 


He make 


- - 
o 


their plan 


* 


c? 


go astray? 


oe 
o of 
oor 


I Y 


ا k‏ فى تضلیل Y‏ 


(2) DÎd He not make their ue into misguidance? 


E 
And He sent 


- 
o - 


against them 


(in) flocks. 


v 
(3) 


Y بيل‎ eae ib "TW Ja) ie 9 
(3) And He sent are them birds in flocks, 


Striking them 


بججارة 
with stones‏ 


2 


من 
of‏ 


w 


= 
- * بل 


baked clay. 


t 
SER 


- 
€ 2 - oe 
. + بحجا‎ ei ( Rx a) 


(4. Striking i. x stones of hard clay, 


E 
o 394-4 3% 


Then He ade them 
F ie eun 
like straw 
ssa 
éaten up. 
0 
; (5) . 
o JoSla ف‎ ARS aaa. 


(5) And He made them like eaten straw. 


EN 
٤ (aisle 


Verses 4 
2 و‎ 


e 975 4.7 E 
^ Ò 
سورة فریش‎ 


Chapter 106 Quraysh 
Miss; 


QUA 1 


eae il ysl alll بشم‎ 


In the name of i. the Enitirely, Merciful, the Especially Merciful. 


TID 


For (the) familiarity 


قریش 
(of the) Quraish,‏ 
\ 
an‏ 
For the Betustonied security » the Quraysh -‏ )1( 
aga!‏ 
Their familiarity‏ 
ر a i‏ 
(with the) journey‏ 
(of) winter‏ 
anal o‏ 
and summer,‏ 
Y‏ 
)2( 

Y T E 9c tési خلة‎ J eal. | | 
(2) Their Accustomed security [in] the caravan of winter and summer - 
j 9 فَلْيَعْبْدُ‎ 
So let them worship 
D) 


(the) Lord 


KU 
(of) this 
House, 
v 
5 1 (3) 5 t 
Y فليَعبّدوا رب هذا البَيْتِ‎ 
(3) Let them worship the Lord of this House, 
الذِى‎ 
The One Who 


TERA 


feeds them 


s 


* 


[from] 


جوع 
(agairíst) hunger‏ 
agialeg‏ 
and gives them security‏ 


من 
from‏ 
fear.‏ 
3 
" " )4( 
gill‏ اطعمهم من جوع وءَامتهم مڻ £995 
Who has fed them, [saving them] from hunger and made them safe,‏ )4( 
[saving them] from fear.‏ 


Pad 
V kile 


Verses 7 


83923 الماعونٍ 


Chapter 107 Almsgiving 
Miss; 


QUA 1 
eol yas IT alll بشم‎ 
In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
os £ 5 jl 
Have you seen 
PU 


the one who 


the Judgment? 
١ 
(1) 
١ پالدين‎ 855 eii eil 


(1) Have you seen the one who denies the Recompense? 


Then that 


call 


(is) 7 one who 


ae 
repulses 
eis 


the orphan, 


(2) For that is the one who drives away the orphan 
ولا‎ 
And (does) not 


yd TM 


feel the irge 
على‎ 
to 
a&b 


feed 


oe all 


^ the poor. 


v 
(3) 


Y „Suali alab عَلَى‎ á ds 


(3) And does not encourage the feeding of the poor. 


to those who pray, 


t 
(4) , 


w 
= Ed 
3 ي‎ 0-3 
NC 99 
++ ++ 


(4) So woe to those who pray 


آلذِينَ 


who 


[they] 


23 


about 


صلا تهم 

their prayers 

سَاهونَ 

(are) neglectful, 
0 
(5) 5 
0 الذِينَ هم عن صلاتهم سَاهونَ‎ 
(5) [But] who are heedless of their prayer - 
593 
Those who 


ES 


[they] 
يرَاعُونَ‎ 
make show. 
1 
5 (6) p 
1 الذِينَ هم يِرَاءُونَ‎ 
(6) Those who make show [of their deeds] 
(99739 
And they deny 
الماعونَ‎ 
[the] small kindness. 
۷ 
(7) 
V الماعونَ‎ 5522539 


(7) And withhold [simple] assistance. 


pud 
Y kile 


Verses 3 


Jis o 


Chapter 108 Abundance 
Miss; 


QUA 1 


eae il yas il alll بشم‎ 


In the name of i. the Ils Merciful, the Especially Merciful. 
Indeed, We, 


HAS 


We have given you 

yii 

Al-Kauthar, 

١ 
Y إنا اعطيْنَكَ الكوثر‎ 
(1) Indeed, We have granted you, [O Muhammad], al-Kawthar. 

So pray 

to your Lord 


وائحز 


and sacrifice. 


۲ 
(2) 


Y وَأَنْحَرْ‎ SO فصل‎ 


(2) So pray to your Lord and sacrifice [to Him alone]. 


ol 
Indeed, 


ESLA 
j 


your enemy - 
E 


هو 
he (is)‏ 
xl‏ 
the one cut off.‏ 
v‏ 
s (3)‏ 
ALS 5l‏ هو الابتر Y‏ 


(3) Indeed, your enemy is the one cut off. 


gd 
1 aile 


Verses 6 


8552 الكافرونَ 


Chapter 109 The Disbelievers 
Miss; 


QUA 1 
أَلرَّحِيم‎ adit alll بشم‎ 
In the name of i. the Eritici) Merciful, the Especially Merciful. 
Say, _ 
اھ‎ 
يايها‎ 
"O disbelievers 


الگفرونَ 


5.2 Pri -851 $e 
١ الكفرونَّ‎ Usb قل‎ 
(1) Say, "0 disbelievers, 
P 
Not 


أعبد 
I worship‏ 


lo 


you worship. 
Y 
(2) PN 
Y اعبد ما تعبدونَ‎ Y 
(2) I do not worship what you worship. 
ول‎ 


And not 


(are) worshippers 
65 what 


Í‏ عند 
I worship‏ 


v 
(3) iru 
Y el [VIE | gie eil Yo 
(3) Nor are you worshippers of what I worship. 
15 
And not 
انا‎ 
Iam 
عابد‎ 
3 worshipper 
ما‎ 
(of) what 
you worship. 


t 
(4) 


٤ ase la عَابِدٌ‎ Gi ds 


(4) Nor will I be a worshipper of what you worship. 
ول‎ 
And not 
£ 


el 


you ; 
V 9 Kors 
(are) worshippers 


(of) what 


I worship. 
0 
(5) 

0 s [E $95 نكم‎ i Ye 9 
(5) Nor will you be em of what I worship. 
For you 
esis 3 
(is) your religion, 
وى‎ 
and for me 
ots 
(is) my religion." 


1 


(6) 
1 دين‎ Glo eS» eS) 


(6) For you is your religion, and for me is my religion." 


pud 
Y kile 


Verses 3 


ENIM 


Chapter 110 Divine Support 
Miss; 


Duns 
ari yas jit alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 
5| 
When 


جاءَ 


(the) H elp 
الله‎ 


(of) Allah 


Con 
x oc - 
والفئح‎ 


and the Victory, 
\ 
sa. g 58 
Y وََلْمَثْحْ‎ alll Las is I 
(1) When the victory of Allah has come and the conquest, 
ورایت‎ 
And you see 
الئاس‎ 
the m 


REN 


entering 


(the) religion 
alii 
(of) Allah 
ESFE 
(in) multitudes. 
Y 
of $ ص‎ (2) D 2 z 
Y ورایت الناس يَدَخَلونَ فى دِين الله افواجا‎ 
(2) And you see thé people entering into the religion of Allah in 
multitudes, 


oye ¢ 


Then glorify 


o r 


بحمد 
with (the) praises‏ 
su‏ 


(of) your Lord 


and ask His forgiveness. 
t 


4l 
Indeed, He 


55 
1S 
توابا‎ 


Oft- Returning. 
v 
(3) 


E ماع‎ o 


Y Glas 66 l SEME ربك‎ MAS od 
(3) Then exalt [Him] with praise of your Lord and ak forsiveness of 
Him. Indeed, He is ever Accepting of repentance. 


zd 
o ile 


Verses 5 


sia XT 


Chapter 111 The Palm Fibre 
Miss; 


pe 
ari yas iil alll بشم‎ 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


p 
إن‎ Dee 


++ / $ 
Perish 


133 
(the) hands 


al 


GB ABU Lahad 


and perish he. 


١ 255 بى لهب‎ os 


(1) May the hands of Abu AE ie fined and ruined is he. 


his wealth 
lag 


and what 


ake 
he earned. 
Y 
G A 
Y كردت‎ lag alla aie. E E 
(2) His wealth will not avail him or that which he gained. 


- 
P 


! 
He will be Dimi 
36 
(in) a Fire 
ذات‎ 
of Blazing Flames, 
y 
7 (3) 7 
Y لهب‎ SIS نارا‎ aas 
(3) He will [enter to] burn in a Fire of [blazing] flame 

oa, 

And his wife, 

حمالة 
(the) carrier‏ 
SA‏ 
(of) firewood,‏ 
rà‏ 
ae‏ )00 
EIS‏ 
And his wife [as well] - the carrier of firewood.‏ )4( 


In 


- 


حيدها 


-+ ¢ 
her neck 
Ed 


- 
o 


(will be) a rope 


من 
01 
مسد 
palm-fiber.‏ 
0 
)5( 


Ld 
» - 


فى جيدها LS‏ من مَسَدٍ ه 


(5) Around her neck is a rope of [twisted] fiber. 


EN 
٤ (aisle 


Verses 4 


di XT 


Chapter 112 Sincerity 
Miss; 


pe 
ari yas iil alll بشم‎ 


In the name of i. the E? Merciful, the Especially Merciful. 


(1) Say, "He is Allah, [who is] One, 


alll 
Allah, 
الصمد‎ 
the Eternal, the Absolute. 
۲ 
ET 
Y الله الصمد‎ 
(2) Allah, the Eternal Refuge. 
Not 


+ 


He begets 


o - 


ولم 
and not‏ 
یولد 
He is begotten.‏ 
Y‏ 
" 0 
لم یلد ولم Y Jos‏ 
He neither begets nor is born,‏ )3( 


o - 


ولم 
And not‏ 
is.‏ 


T 


for Him 


385 


any [one] equivalent." 
احد‎ 
t 
(4) 


t Ael 1845 a] ين‎ alg 


(4) Nor is there to Him any equivalent." 


zd 
o ile 


Verses 5 


Chapter 113 The Dawn 
Miss; 


QUA 1 


بشم yas alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


ae 


oy s 


اغود 
"I seek refuge‏ 
2 


in (the) Lord 


(of) the dawn, 
١ 
١ gall قل أَعُودُ بِرَبٌ‎ 
(1) Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak 
من‎ 
From 


22 
0 


سر 
(the) evil‏ 
ما 


(of) what 


He created, 


Y 
(2) 


217 - 92 

++ 86 

Y 7 3‏ 
مں شر ما 


(2) From the evil of that which He created 


ومن 
And from‏ 


22 
* 


سر 
(the) evil‏ 
e i E‏ 
(ofj darkness‏ 
isl‏ 


when 


- 
وو - 


وهب 


it spreads, 


v 


(3) 


Y 259 l5] Sule ومن شر‎ 
(3) And from the evil óf darkness when it settles 
ومن‎ 
And from 


22 
* 


سر 
the) evil‏ ( 


Las | 
E 0 + | 
(of) the blowers 


* 


in 


the knots, 
t 
(4) 


یں ۳2 1 o. ١‏ 
Ed 2 2 -‏ - * 3 - 
vA‏ النفتت العقد > 
ومن سر > کی z‏ 


(4) And from the evil of the blowers in knots 


ومن 
And from‏ 


22 
* 


& 
(the) evil 
حاسد‎ 

(of) an envier 

H 
when 


حسد 


he envies." 
0 
(5) 
0 us حايس اذا‎ Và yag 


(5) And from the evil of an envier when he envies." 


gud 
1 lale 


Verses 6 


ll سُورَةٌ‎ 


Chapter 114 Mankind 
Miss; 


QUA 1 


بشم yas alll‏ أَلرَّحِيم 


In the name of i. the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 


ae 


Say, E: 


اغود 


"I seek refuge 


Oy 


in (the) Lord 


E 


a manana: 
\ 
(1) 


فل اغود بِرَبٌ ١ alll‏ 


(1) Say, "I seek refuge in the Lord of mankind, 
ملك‎ 
(The) King 


الاش 


manidnd: 


Y 
(2) 
Y alt ملك‎ 
(2) The Sovereign of mankind. 
all 
(The) God 


wll 


(of) mankind, 


v 


(3) 
ua | K | 
(3) T e God of N 
من‎ 
From 
(the) evil 
ual ges gl 
(of) the oa 


the one ES withdraws, 
c 
(4) 


٤ من شر الوشوا س الختا س‎ 
(4) From the evil of the retreating whisperer - 
cal 
The one who 


يوشوش 


whispers 


صدور 
(the) breasts‏ 
| لاس 
T mankind:‏ 
0 
)5( 


0 dl 292-2 يوسوس فى‎ sill 
(5) Who whispers [evil] into the breasts of mankind - 


من 

From 

الجنة 

the jinn 
all 
and men. 

0 

صه )6( ص 

مِنَ dis!‏ والئاس 1 


(6) From among the jinn and mankind." 


